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AL LECTOR. 


Es observar que con el método con que se hatrahajado esta versión 
castellana de la Sagrada Escritura , ya no han sido necesarias muchísimas 
de las notas con que el limo. P. Scio y otros traductores tuvieron que es- 
plicar los modismos ó frases de las leuguas hebrea y griega , principalmente 
aquellos que después de latinizados se hacen casi ininteligibles , sobre todo, 
ai se quiereu trasladar materialmente á nuestras lenguas modernas. En el 
Discurto preliminar al Antiguo Testamento me parece haber demostrado con 
evidencia, que para traducir literalmente , ó con toda exactitud, muchos idio- 
tismos hebreos y griegos es absolutamente necesario no atender á la material 
significación y colocación délas palabras ; sino al verdadero y rigoroso sentido 
déla espresion ó cláusula que componen ; y que varios pasages de la Escritura 

S resentan un sentido sumamente oscuro, irregular, y á veces falso, ó poco 
ecoroso , solamente por el mal modo de traducirse. La sátira seductora y 
blasfema de «o escritor moderno , elegante y florido en su estilo , pero fa- 
laz. é iinpio hasta lo sumo , no tiene otro apoyo que la versión gramatical, 
ó esclava de la letra , con que presenta maliciosamente tradneido el testo 
de la Vulgata. 

Trasladadas pues al castellano , con la variación que exige el genio de 
esta lengua , las espresiones metafóricas y modismos hebréos y griegos que 
conservó el autor de la versión Vulgata 4 reducidas ademas muchísimas notas 
á una ó dos palabras que se han intercalado en el testo , pero con letra 
diferente , á imitación de las que el limo. Sr. Arzobispo Martini puso entre 
paréntesis , y de lo que han hecho los mas célebres traductores ; y final- 
mente con las remisiones que se hacen al pequeño Diccionario de Notas ge- 
nerales puesto después del Nuevo Testameuto , era consiguiente que solamente 
se pusiesen al pie de las páginas aquellas notas que son necesarias para 
que el lector ménos instruido no entienda malamente algún pasage de la Es- 
critura : que es y ha sido siempre el fin principal por que la Iglesia tiene 
justisimanieute mandado que las versiones vulgares de la Sagrada Escritura 
vayan siempre acompañadas de notas , tomadas de los Santos Padres y espo- 
sitores católicos. 

Pero no obstante lo dicho , considerando que este tomo comprende lo» 
libros del Antiguo Testamento de que se hace mas uso en la Iglesiá , y que 
son los que suelen leer con mas frecuencia los fieles , me pareció conve- 
niente poner mayor número de notas que en los anteriores. A lo cual me 
precisó también algunas veces el no bailar palabras ó frases castellanas para 
trasladar, de un modo claro é inteligible á todos, el sentido literal de cier- 
tas espresiones poéticas de los Salmos , y singularmente de los Cantares , y 
el lenguage sentencioso , proverbial , y por consiguiente algo oscuro de los li- 
bros Sapienciales. % 

Esto , y el haber puesto el- testo latino , ha impedido el poder dar en 
seis ó siete tomos ( como se dijo en el Prospecto ) toda la versión de la 
Escritura , los cuales se reuniesen en tres solos volúmenes. Y así es que 
el tomo V. del Antiguo Testamento , qne se está imprimiendo, no contendrá 
todos los Profetas , sino que algunos de ellos , juntamente eon los libros de 
los Macabéos , y dos Indices uno cronológico y otro de materias , formarán 
el tomo VI. y último ; en que ademas se pondrán las advertencias , cor- 
recciones , y mejoras de la versión de algunos versos , que he debido á la 
ilustrada y juiciosa crítica de varias personas sabias y piadosas qne leen 
con particular cuidado esta versión. 

Creo útil recordar aqui nuevamente lo que ya previne en el Discurso 
preliminar al Antiguo Testamento , y también al principio del tomo II. del 
misino , y en el Prólogo al Nuevo ; es á saber , que mi versión no estar A 


exenta de 'defectos ¡ y qne no solamente esta , sino ninguna de las demas 
liechas en lengua vulgar está aprobada por la Iglesia, aunque algunas, como 
las de los limos. Martini y Scio , sean leídas tantos años hace con general 
aprecio y utilidad de los Celes. Tan solamente la versión latina , llamada 
Vulgata , es la que está declarada por la Iglesia , en el concilio de Tremo, 
autentica ó fe haciente , en lo que pertenece á la fe y i las costumbres. 

• — 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DE LOS SALMOS. h 

*% 


Eis este Divino libro una preciosísima colección de himnos y rancio* 
nes sagradas , con las cuales la antigua Iglesia del pueblo de Dios acos- 
tumbraba cantar las alabanzas del Señor , tributarle gracias por los 
beneficios ya recibidos, implorar su misericordia en las necesidades , 
ensalzas la santidad de la Ler de Dios para encender los corazones 
de todos en su amor , ó finalmente hacer memoria de las obras grandes 
del Señor , y en particular de los prodigios de su amorosa y paternal 
providencia hacia el pueblo de Israel. 

Fue antiquísima costumbre entre los hebreos el transmitir tí la 
posteridad por medio de cantares la memoria de los grandes sucesos ) 
cantares que con la dulce armonía del verso y el aliciente del estilo 
poético se aprendían fácilmente desde la mas tierna edad , y ' eran 
por eso un medio seguro y cómodo para conservar el depósito de la 
historia de la nación : medio conocido también y usado por Otros 
pueblos de la tierra. ' • 

Mas en el pueblo de Dios , cuyos monumentos históricos son a tru- 
chísimo mas antiguos que los de cualquiera otra nación del mi/nda, 
la poesía fue consagrada ya desde su principio únicamente ti su ver- 
dadero y justo objeto , esto es , á las alabanzas del Señor , y al ser- 
vicio de la religión y de la virtud. Por otra parte los himnos ó canta- 
res fueron siempre compuestos por varones , no solamente ilustres por 
sus talentos y hechos, sino tardricn animados del espíritu de Dios, 
el cual les dictó aquellas composiciones ; y por lo misma fueron siem- 
pre veneradas como parle del sagrado tesoro de tas Divinas Escri- 
turas , conteniendo además de tos sucesos memorables, preciosos do- 
cumentos de piedad , é insignes profecías de lo venidero. En el libro 
del Exodo 1 se ve el admirable cántico sobre el paso del mar Unjo ; y 
en el Drulcronomio' , aquel en que Moisés di-i al pueblo un com ven- 
dió de nula la Ley, vaticinando el estado del pueblo rn el porvenir , 
según observase ó na la misma > Ler. En Jttdiih ’ hemos visto una 
insigne profetisa , que con un sublime cántico describe el triunfó que 
consiguió sobre el soberbia Uotofernrs , alabando á Dios y publicán- 
dole autor de la empresa. Los libros de Moi\és csttrn llenos de ves- 
tigios de semejantes poesías en los mas remotos tiempos ; como tam- 

' Exod. c. XV. «». 1. 1 Dcut. c. XXXII. 1 Judiili. c. V. . . 

Toth.ir. ' I 
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bien en los posteriores los libros de los Profetas y los del Nuevo Tes- 
tamento. 

Pero el santo ~Rey David recibió de Dios el singular don de com- 
poner un gran número de estos cantares : que por eso es llamado 
el insigne cantor de Israel'; y cantor inspirado de Dios , pues por mí 
(dice J habló el espíritu «leí Señor, y la palabra de Dios estuvo so- 
bre mi lengua; por cuya razón los adoptó para su uso la Sinagoga. 
Asi leemos que en la dedicación del templo de Saloman cantaban los 
levitas al son de sus instrumentos los himnos del Señor , hechos en 
su alabanza por el Rey David’. En la restauración del culto de Dios 
mandó lo mismo el Rey Ezcquias' . Finalmente después de ¡a cau- 
tividad de Babilonia vemos ti los levitas cantando las alabanzas de 
Dios con los Salmos de David Rey de Israel 4 . 

Ciento y cincuenta son los Salmos que contiene la colección trans- 
mitida por la Sinagoga á la Iglesia cristiana ; los cuates , á lo mé- 
nos la mayor parle , nadie niega que tienen á Daxñd por autor. No 
se guardó , ni reunir los en un volumen, ningún orden cronológico ; pues 
te ven muy al principio Salmos compuestos ya en la vejez de David, 
cuando la conjuración de Absalon , como el tercero y otros ; y al fin 
del XXI se indica ser el último que David compuso. 

Aunque los títulos ó inscripciones que tienen los Salmos son tam- 
bién de autoridail canónica , especialmente los que se han leído siempre 
en el testo hebreo , y en las versiones mas célebres ; hay otros de 
cuya autoridad dudan muchos , porque ni se leen en el testo origi- 
nal , ni han sido reconocidos por los Padres ríe la Iglesia. Trata 
este punto difusamente el sabio P. D. Calmet en su disertación sobre 
los tales títulos. Mas como dice un piadoso y critico espositor el 
Cardenal Belarmino , mas bien que de intérprete necesitan de adi- 
vino. Convienen todos en que los Salmos fueron compuestos en ver- 
so , y en verso propio para cantar ; pero no- se sabe qué especies 
de versos fueron , y mucho menos la múden que servia para acom- 
pañar dicho canto , j que se señalaba en el lindo del Salmo. Cle- 
mente A/ejatulrino , diligentísimo investigador de las memorias an- 
tiguas , nos asegura que la música sagrada del pueblo hebreo era 
séria y magestuosa , y digna de aquel Señor que quiere ser ser- 
vido con un santo temor y temblor , como enseña el mismo Real 
Profeta , Ps. II. Todo lo cual indica In especie de música que puede 
admitirse en los templos de los cristianos , quienes hacen profesión 
de adorar al Padre en espíritu y verdad’. 

El argumento de los Salmos es tan vario y fecundo en ideas, que 
podemos decir que se contienen en el Salterio todas las preciosas verda- 
des ile la religión , que se hallan esparcidas en los otros Libros sagrados. 
Porque , como dice san Ambrosio en su prefacio sobre los Salmos : « Cuan - 

' II. Reg. XXIII. v. 1. *11. Par. VII. r. 6. 5 II. Paral. XXIX. v. 30. 4 I. Esd. 
III. y. 10. 4 Joan. IV. v. 23. 
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uto se enseña en la Ley , cuanto leemos en la historia sagrada, 
* cuanto anuncian los Profetas , y cuantas instrucciones , avisos y cor- 
recciones se hallan en la moral, otro tanto se encuentra en los 
» Salmos. Por esta razón cuando ios leo , registro en ellos todos los 
•misterios de nuestra santa religión , y todo lo que vaticinaron los 
•Profetas : veo y reconozco la gracia de las revelaciones , los tes- 
timonios de la resurrección de Jesu- Cristo , los premios y castigos 
• de la otra vida: y aprendo d confundirme y avergonzarme de mis 
•pecados , y á detestarlos y evitarlos enteramente. El ejemplo de un 
•Rey y Profeta tan grande me sirve de modelo , para que procure 
•arrepentirme muy de corazón de torios ellos, llorarlos con amargas 
•lágrimas , y precaverme en adelante para no volver d cometerlos." 

Es kecesario advertir aquí que d veces la versión latina Pul- 
gata de los Salmos discrepa en alguna palabra del testo hebreo ó 
griego. Pero por poco que se reflexione , se ve que comunmente una 
y otra lección van á parar d un mismo significado , - y cuantío esto 
no sucede asi , proviene de que la voz hebrea tiene varias significacio- 
nes , una de las cuales ) tan seguido tos Setenta Intérpretes en la ver- 
sión griega , r otras diferentes versiones antiguas. Es bien sabido que 
un testo de la sagrada Escritura tiene d veces dos ó mas interpreta- 
ciones : que tai es la riqueza de la palabra Divina , que suele te- 
ner muchos , pero no contrarios sentidos , como esplican los santos 
Padres. Esta variedad de sentidos no trae inconveniente alguno ; an- 
tes , como observa san Agustín, aumenta los conocimientos, cuando 
los lectores no son negligentes. 

Para leer con fruto los Salmos , dice el mismo santo Padre , es 
necesario procurar revestirse de los sentimientos y afectos del Real 
Profeta: Si el Salmo gime , gime tú también con el: si el Salmo en- 
tona las alabanzas de Dios, cántalas tú también. Asi como el que se 
acerca d un gran fuego , no puede dejar de sentir el ardor : asi el 
que aplica seriamente su atención d estos Divinos cánticos , llenos de 
un celestial fuego , es ¿mjtosiblc que deje de abrasarse su corazón en 
santos y piadosos afectos. Son notables las palabras con que san 
Agustín cuenta lo que le sucedía , cuando , todavía catecúmeno , se 
preparaba para recibir el bautismo. « / Oh ! y qué voces , dice , al- 
uzaba hácia ti, ó Dios mió, al leer los Saltaos de David , aquellos 
•cánticos que tan fielmente espresan la verdadera piedad, y arro- 
yan del corazón toda suerte de orgullo ! ¡ Qué espresiones te dirigía yo <* 
•tí, ó Dios, con aquellos Salmos! ¡Y cómo me abrasaba con ellos 
•de amor hácia tí , y deseaba ardientemente el recitarlos , si posible 
•me fuese , por todo el mundo , contra la soberbia vanidad del gé- 
» ñero humana i." i : « Hubiera querido que los enemigos de la pie- 
• dad se hubiesen hallado cerca de mi , escuchándome , sin advertirlo 
•yo , mirándome al rostro , y oyendo mis voces cuando leia el Satino 
• cuarto , para que conociesen el efecto que en mi produjo el verso 
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jaquel: Oyóme Dios , que es mi ju9licia , cuando 1 c invoqué. Ten mb- 
usericordia de mi , y escucha, benigno mi oración. Apoderóse de mi 
»i tn espantoso temor : mas al momento se encendió i en mi la espe- 
ranza y y salló de gozo , ó Padre , confiado en tu misericordia. Y 
■»todos estos afectos se me salían por los ojos y por la boca , cuando 
»tu Espíritu de bondad , dirigiéndose á nosotros , añade í ¿ O Hijos 
»del hombre, hasta cuándo seréis de corazón estúpido?* ¿Por qué 
><amais la vanidad , y andáis tras de la mentira ?» ('Con/. IX \ cap. l^J, 

» Este bello ejemplo de S. Agustín demuestra muy claramente como 
una alma fiel aprende con las palabras y afectos de David á adorar 
á Dios y y á implorar su misericordia ; á detestar nuestra ingratitud 
y culpas pasadas , y esperar de este modo el perdón ; • á bende- 
ci/le y darle gracias; á pedir su amparo ; á avivar en si la Je y 
la esperanza , y el amor ; y en fin á orar con el espíritu , como en- 
seña el Apóstol. Tales afectos inspira la atenta lectura y meditación 
de los Salmos al corazón del cristiano . Y á pesar de que ha desapa- 
recido gran parte de la belleza y sublimidad del lenguage y y del 
número ó armonía de voces , que tanto búllan en el testo original he- 
breo ; con lodo quedan aun muchos pasages que arrebatan el ánxm » 
de lodos los lectores . 


Para que el cristiano pueda con mas facilidad proporcionar á la si- 
situacion de su alma la lectura de los Salmos que mas le convengan, 
á fin de estilar su piedad y devoción, he creído útil poner el índi- 
ce que sigue. 

Felicidad de los buenos, y desgracia de los malos. Ps. i, i o, i 4 > 3 i, 
5 y , 1 a 5 , 1 a 7 » 1 4 4 - 

Grandeza de Dios en si mismo, y en sus criaturas. Ps. 8, 18, 3 2 , qr* 

1 o 3 , 1 3 8 , 1 4 4 • - ' 

Para escitarse á mirar y alabar la grandeza de Dios, los Salmos 8, 17, 
29, ya, 94 > 96» io 3 , 106, n 3 , i 34 j i 35 , i 38 , 14 4 » 
146, 148, 149» * 5 o. 

Profecías del Nacimiento, Muerte, y Resurrección de Jesu-Cristo. Ps. ar* 
4 4 y 63 , 84» 88, 9a, 108, 

Reino de Dios, y felicidad de los Santos; Ascensión de Jesu* Cristo. 
Ps. t?, a 3 , 96 , 98, 109. 

Reino de Jesu-Cristo; exhortación á los Reyes y á los jueces. Ps. a, 
8, 17,81, 100, 137. 

Extensión de la Iglesia ; conversión de las naciones; admirables efecto» 
de la palabra de Dios, la cual es comparada con el trueno. Ps. 28, 
4 4 , 45 , 46 , 47, 64, 66,67, 71, 75, 85 , 86 , 9a , 99 , 
110, 1 1 3 , 128, 146, i*4 7- 

T;ltima venida de Jesu-Cristo, Ps. 49 > 9 1 » 9% 96, 98, 149*. 
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Para moverse á desprefciar las coSas terrenas. Ps. 41, 4a, 83 , 94, 
118, i 36 , ii9) 1 4 i- 

Para pedir perdón de los pecados, los Salmos Penitenciales, qne son 
el 6, 3 l , 37, 5 o, 101 , iag , 1 4 a : y ademas el a 4 , y I o 5 . 
Esperanza en Dios. Ps. 10, 17, »a,_ 26, 45, 63 , 82, 36 , 6t^ 
7 o » 8 9 . 9 o > 1 1 1 > 1 1 8 > l2a - 

Para moverse á la conversión del corazón. Ps. 5 , 38 , 49, 73, 47, 

4 , 3.1 , 5 ó , 38 , 1 o 1 j- 129. 

Para ¡emir el temor de los juicios de Dios, los Salmos 7, 10, ao; 

35 , 48 , 49, 57 , 63 , 74,75,81, 8a, 93, 98, 108. 

Para resignarse á su voluntad, a a, 24, 38 3 g, 54 61,- i 3 o, 14 a. 

Para confiar en su bondad. 3 , 4, 22, 26, 45 , 56 , 5 p, 60, 70, 90, 
123 , 124, 146. 

Para sentir el gusto de la oración. 5 , 16, 62, 85 , 89, 120, 12a, 129, 

140, 1 /| 1 , 142. 

Para dirigir á Dios su corazón. 4 <> 42 , 60, 6a, 7a, 83 , iai. 

Para pedir por la Iglesia cuando está afligida. 9, 43 , 45 , 7 3 , 78, 79, 
12a, 128. 

Para pedir auxilio contra las calumnias y persecuciones. 3 , 7, a 5 , 3 o, 
34, 43 , 5 i, 53 , 54 , 58 , 68 , 69, i 3 g. 

Para pedirle contra los enemigos de nuestra salvación. 4, 1 1, 1 6, 26, 27, 
55 , 56 , 63 , 119. 

Para acudir á Dios cu las aflicciones y tristezas, 12, 3 o, 4 8 , 4 t, 42, 61, 
72, 85 , 87 1 a 1 , 140. 

Para alcanzar su misericordia. Ps, 5 o, 101, 129, 6 , a 5 , 37, 3 1 , 37, 
38 , 73, 3 o, 76, 69, 84, 14a. 

Acción de gracias. Ps. i 43 , 3 a, 33 , 65 , 84, 43 , 77, 9, 17, aa, 39, 3 g, 
65 , 77, 88, 80, 104, 106, 114, 1 15 , 1 17, 1a 3 . 

Infelicidad del hombre que prefiere las criaturas á Dios. Ps. 4 8, 5 f, 
55 , 11 3 . 

Deseo de la eterna gloria. Ps. 14, 83 , 12 1, 1 36 , 4 1, 42, 94» 1 1 8 , 1 36 , 

141. 

Invitación á alabar á Dios. Ps, 94, 95, 97, 102, io 5 , 106, 107, 1 12, 
116, i 33 , 1 34 , 1 35 , 148, 1 5 o. 

Por el Rey. Ps. 19, 20,71, i 3 i. 

Protección de Dios sobre los buenos. Ps. 26 , 3 o , fia , 1 ig, iao, ia 4 , 
126, 240, 10, 22, 45 , 63 , 70, 82, 89. 

Exhortación á la paciencia. Ps, 36 , 7a, 61 , 5 l. 

Para pedir á Dios la humildad. Ps. 3 o, i 3 o. 

Para pedir la caridad. Ps. 6a, i 3 a. 

En la tristeza y aflicción. Ps. 3 , 7, ta, 36 , 16, a 4 , 85 , 4 °> £9» 8 7 » 
101, 65 , 6 o, 68, 76, 79, 86, 141. 

Para pedir á Dios. por los enfermos; y consolarlos. Ps. i 2, aa, 24, afi, 
3 o, 37, 38 , 41, 4a, 5 o, 83 , 86, 90, Ji 4 * 118, 11 y, íao, iai,. 
129, 143, 145 
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Durante alguna persecución. Ps. 3, 7 , 26 , 43, 53, 66 , 85, ia 8 , x3 9 , 
140, 141* 

Contra los malos. Ps. y3, i3g, 108 , 21 , i3, i5, 34, 35, 5a, 54, 56, 
58, 73, 74, 7 8 , 8a - 

Contra la murmuración y la calumnia. Ps. a5, 3o, 34, 5i, 139 . 


Se kan notado los Salmos que contienen las antecedentes verdades 
y documentos de vida cristiana ; no porque dejen de hallarse en casi 
todos las demas Salmos, sino porque se espresa v con mas energía. Y 
en todos los Sal/nos se contienen ademas otras muchas sentencias per- 
tenecientes á la fé y costumbres , dignísimas de nuestra continua medi- 
tación. 


1 




I 


t 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Salmo I. Felicidad de los justos : 
infelicidad de los pecadores. 

i Dichoso aquel varón que no 
te deja llevar de los consejo* de 
los malos , ni se detiene en el ca- 
mino de los pecadores, ni se asien- 
ta en la cátedra pestilencial de los 
libertinos ' ; 

a sino que tiene puesta toda su 
voluntad en la Ley del Señor , y 
está meditando en ella dia y noche. 

3 El será como el árbol planta- 
do junto á las corrientes de las 
aguas , el cual dará su fruto en el 
debido tiempo , 

y cuya hoja no caerá nunca: y 
cuanto él hiciere tendrá próspero 
efecto. 

4 No asi los impios, no asi ; sino 
que serán como el tamo ó ¡tolva ’ 
que el viento arroja de la super- 
ficie de la tierra. 


5 Por tanto no prevalecerán los im- 
pios en juicio : ni los pecadores esta- 
rán en la asamblea de los justos 1 . 

6 Porque conoce el Señor y pre- 
mia el proceder de los justos; mas 
la senda de los impios terminará 
en la perdición. 

Salmo II. Establecimiento del reyno 
del silesias contra los esfuerzos de 
los hombres. A Jcsu-Cristo han de 
obedecer torios los que quieran 
salvarse. 

i ¿ Por que causa se han embra- 
vecido tanto las naciones , y los pue- 
blos maquinan vanos proyectos? 

a Hánse coligado los beyes de la 
tierra ; y se han confederado los 
principes contra el Señor , y con- 
tra su Cristo ó Mesías. 

3 Rompamos , dijeron , sus ata- 
duras , y sacudamos lejos de noso- 
tros su yugo. 


PssLMVs I. I Reatos vír , qiti non ahiit ¡n consilio impiorum , et iu vía 
peccatonim non stetit , et in rathedra pestilcntia» non sedit : 2 sed iu lege 
Domini voluntas ejus , et in lego cjus meditabilur die ac noctc.,3 F.t erit 
tanquam lignum , quód plantatnni est sccus decursos aquarnm , quod fiuctum- 
suuni dahit in tempore suo : et folium ejus non defluet : ct omnia qiuecum- 
que faciet prosperabuntur. 4 Non aic impii , non sic : 6ed taniquam pulvis, 
quem projicit veutus i facie térra?, ó Ideó non resurgent impii in policio : ñe- 
que peccatores in concilio justorum. C Quoniam novit Doioinus viam justo. 
Tum : et iter impiorum peribit. 

Psu.mcs II. I Qoare fremnernut Gpntes et populi meditad snnt inania? 
2 Astiterunt reges terr* , et principes convcnerunt in unmn , adversos Dorni- 
num , et adversiis Cliristuin ejus. 3 Dirnmpamus vincula oorum : ct projicia- 
mus á nohis juguin ipsorum. 4 Qui habitat in coelis irridebit eos: ct Doroi- 

t 

* Según el hebreo puede traducirte : ni toma asiento entre corrompidos mo- 
fadores : ó en cátedra de pestilencia. * En el hebreo se lee mots, que tradu ■ 
timos taran, que tilo que resulta de In cascara del trigo después de trillado.. 
* Esto es , los implus no resucitarán en el dia del juicio para vivir en la gloria,, 
tríenla I- Ifi estarán los pecadores en aquella congregación de ¡os justos , 
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‘8 LIRRO DE LOS SALMOS 


4 Mas aquel que reside en los 
cielos se Amelará de ellos^ se mo- 
fará de ellos el Señor'. 

5 Entonces les hablará él en su 
indignación, y los llenará de ter- 
ror con su saña. 

6 Mas yo lie sido por él consti- 
tuido Rey sobre Sien su santo mon- 
te , para predicar su Le y. • 

.7 A mí me dijo el Señor : Tú eres 
mi hijo’: Yo le engendré hoy. 

. 8 Pídeme, y te daré las naciones 
en herencia tuya , y estenderé tu 
dominio hasta los estreñios de la 
tierra. 

y Regirlos has con cetro de hie- 
ro : y si te resisten , los desmenuza- 
rás como un \aso de barro. 

1 o Ahora pues , ó Reyes , enten- 
dedlo : sed instruidos vosotros los 
que juzgáis ó gobernáis la tierra. 

1 1 Servid al Señor con temor, y 
•regocijaos en él poseídos siempre 
de un temblor santo. 

1 a Abrazad la buena doctrina ; 
no sea que al fin se irrite el Señor, 
y perezcáis descarriados de la sen- 
da de la justicia. 

1 3 Porque cuando de aquí á poco 


se inflamare su ira , bienaventura- 
dos todos aquellos que ponen tu él 
su confianza. 

Salmo III. David perseguido implo- 
ra el auxilio de Dios contra sus 
enemigos 1 . 

1 Salmo de David cuando temero- 
so iba huyendo de su hijo Ab- 
salan.' 

i ¡Ah Señor ! ¿Cómo es que se 
han aumentado tanto inis persegui- 
dores ? Son muchísimos los que se 
han rebelado contia mí. 

¥ 

3 Muchos dicen de tpí ; Ya no 
tiene que esperar de su Dios sal- 
vación ó amparo. 

4 Pero tú f ó Señor , tú eres mi 
protector f mi gloria , y el que me 
haces levantar cabeza. 

5 A voces clamé al Señor, y él 
me ovó benigno desde su santo 
monte. 

6 Yo me dormí 4 , y me entregué á 
un profundo sueño ¿ y me levanté, 
porque el Señor me tomó bajo su 
amparo. 

7 No temeré pues á ose innume- 
rable gentío que me tiene cercado: 


•nú#’ suhsannahit eos. ó Tune loquefur ad eos in ira sun, et in furore suo 
conturhabit eos. G Ego auletn coustitntus snm rex ah co super Sion monteen 
sane tuin ejus, praedicans praeceptuni ejus. 7 Dominas dixit no me: Filius meas 
es tu , ego hodie gunui te. 3 Postula á mp, et dabo tibí Gentes bereditutera 
tnatn, et possessionetn tnam términos terne. 9 Reges eos in virga férrea, et 
tanquam vas íiguli contri uges eos. 10 Et nunc , reges, intelligite: efndimioi, 
qui judicatis terram. 1 l Servite Domino in timore , et exáltate ei cum tremor 
re. 12 Apprehendite disciplínala , nequntulo irascatur Dominas , et percatís 
de vía justa. 13 Cum exarserit in brevi ira ejus , beati omnes qui conli- 
dtrat in eo. 

1 Psalmus David , cuín fugeret á facie Absalon filii sui. III. 

2 Domine, quid multiplican suul qui tribulnnt me? mullí iusurguot adversuim 
uic. 3 Multi dicunt animie inac : Non est salas ipsi in Dco ejus. 4 Tu tinteiiH 
Domine, susceptor meus es, gloria mea, et cxaltans caput meum. 5 Voee 
mea ad Duminuin clamuvi; ct exaudivit me de monte sac.cto sno. ‘tí Ego dor- 
-raivi , et soporatus sum : et exnrre.xi , quia Dominas susrepit me. 7 -Non' ti- 

• • * t 

* Y de sus vanos pro)ectos. 1 llebr . cap. I. ó. et V. 5 : Act. XIII r» 33 3 II. heg. 
XV. -y.-lú. 4 A pesar de tener tantos enemigos. \ * 


SALMO IV. 


levántate, ó Sí£*cr, sálvame tú, 
Dios mió : 

8 pues tú has castigado á todos 
los que sin razón me hacen guerra: 
Ies has quebrantado á los pecado- 
res los dientes. ; 

i 

9 Del Señor nos viene la salva- 
ción ; y lú, ó Dios mió , bendecirás 
á tu pueblo* 

Salmo IV. David perseguido de sus 
enemigos , es librado de ellos por 
su oración y confianza en Dios. 
i Para el fin : Salmo y cántico de 
David. 

a Asi que yo le invoqué , oyóme 
Dios, que es mi justicia ' : tú, ó Dios 
mió y en mi angustia me ensanchaste 
el corazón. 

Apiádate aun de mí , y presta 
oidos á mi oración. * 

3 O hijos de los hombres, ¿hasta 

cuándo seréis de estúpido corazón ? 
¿ para qué amais la vanidadAy vais 
en pos déla mentira ? . / « 

4 Sabed pues que es el Señor 
quien ha hecho admirable á su San- 
to*: el Señor rae oirá siempre que 
elamáre á él. 


• # *" v-' 

5 Enojaos’, y no queráis pecar 
mas; compungios en el retiro de 
vuestro* lechos «le las cosas que 
andais meditando en vuestros co- 
razones. ' * • . 

« 6 Oíreccd sacrificios de justicia \ 
y confiad en el Señor. Dicen mu- 
chos : ¿Quién nos hará ver los bie- 
nes que se nos prometen? • 

7 Impresa está , Señor , sobre no- 
sotros la luz «le tu rostro : tú lias 
infundido la alegría jen mi corazón 5 . 

8 Ellos están bien abastecidos 
y alegres con la abundancia de su 
trigo, vino y aceite : 

9 mas yo, Dios mito, dormiré en .paz» 
y descansaré en tus promesas: , 

-jo porque lú , ó Señor, $ok» tú 
has asegurado mi esperanza* 5 . 

* * . * 

Salmo V. Fervorosa oración que 
haré David á Dios ; en la cual -dice 
cuánto aborrece el Señor ú los mar 
los, y cuánto ama y* favor mg á\ 

¿os bueno* , , 

« * 

i Para el fin : por aquella que.con- 
sigue la herencia: Salmo depavidj. 


mebo roillia populi circnmdantis me : exurge , Domine, salvum me 

meas. 3 Quoniam tu percussisti orones adversantes nvihi cine causa:, denles. 

peccatoruiu contrivisti. 9 Domiui est salus : et supec populum tuuiu bcue-, 

dictio tua. ‘ « • • • • 

I In finem ¡n carminibus. Psnlmus David. IV. 

2 Cum invocarem exaudivit me Deus justiti® me* : in tribulatione dilaUsli 
mihi. Miserere roei , ct exaudí orationen» meam. 3 Filii hoiiúumn, usquequó 
gravieorde? ut quid diligitis vanitatem et quarritis íneiulacium ? 4 Ll seitole, 
quoniam mirificavit Dominus sanctum suqin : Doro i pus exnpdiqf, m,c cqm cía-, 
mavero ad enm. 6 Irasciminv et nolite peceare-: qu® «Jichis in cordib.us y 
tris , in cabilibns vestris compungí mili i.- €■ Sacrifícate sacrilicium jusliti*., et 
sperate in Domino. Multi dicunt: Quis ostendit uobis bona ? 7 Siguatum cst 
super nos lumen vultus tui , Domine: dedisti hetitiain in cimhnuco. 8 A fmetu 
fr ii mentí , vini , et olei sui , multiplicad’ sunt. 9 iu pace in idipsum dormiara, 
et requiescam; 10 quoniam tu, Domine, singulariter in spe coii^ti uisii 

1 Iu üoem pro ea , qu* hereditateoi censcquilur ,, Pspliu. David. i 

* * ' J * ' . M , 1 J 

* Otros traducen: Ovóme mi justísimo Dios. * Esto ct ,, ti su Cristo ó.Ufie 
gido. * Contra vosotros mismos. 4 O de hienas obras. 5 das i efundido una alegría 
en mi corazón , mayor que la de ellos cuando cogen mucho pan y riño. 6 ( -tros 
traducen : Me has solidado en la esperanza de una manera muy .singular. 

Tomo . 2 


IO I.ÍBRO DE LOS SALMOS 


a Presta oidos, Señor, á inis pala- 
bras : escucha mis clamores. 

3 Atiende á la voz de mis supli- 
cas, ó mi Rey y Oios mió. 

4 Porque á ti enderezaré mi ora- 
ción : de mañana , ó Señor, oirás 
nú voz. 

5 Al amanecer rae pondré en tu 
presencia , y te contemplaré. Por- 
que no eres tú un Dios que ame 
la iniquidad: 

6 ni morará junto á tí el malig- 
no, m los injustos 1 * podrán perma- 
necer delante de tus ojos. 

7 Tú aborreces á todos los que 
obran la iniquidad: tú perderás á 
todos aquellos que hablan mentira. 

A! hombre sanguinario y frau- 
dulento, d Señor le abominará : 

8 pero yo confiado en la muche- 
dumbre de tus misericordias, 

entraré en tu casa ; y poseído de 
tu santo temor , doblaré mis rodi- 
llas ante tu santo templo 1 . 

9 Guíame, ó Señor, por la senda 
de tu justicia: haz que sea recto 
ante tus ojos mi camino, por causa 
de mis enemigos. 


10 Fuesen su boca no se halla 
palabra de verdad : su corazón está 
lleno de vanidad y perfidia. 

1 1 Su garganta es un sepulcro 
abierto: con sus lenguas urden con- 
tinuamente engaños. Júzgalos , ó 
Dios mió. 

Frústrense sus designios, arrója- 
los fuera , lejos de tu presencia , 
como lo merecen sus muchas impie- 
dades; puesto que, ó Señor, te han 
irritado. 

I a Al contrario , alégrense todos 
aquellos que ponen en tí sti espe- 
ranza : se regocijarán eternamente, 
y tú morarás en ellos. 

Y en tí se gloriarán todos los 
que aman tu santo Nombre , 
i3 porque tú colmarás de bendi- 
ciones al justo. 

Señor, con tu benevolencia, como 
con un escudo , nos has cubierto 
por todos lados 3 . 

Sá.l no VI. Sentimientos de un ver- 
dadero penitente. 
i Para el fin : Cántico y Salmo 
de David para la octava, 
a Señor , no me reprendas en me - 


2 Verba mea auribus percipe , Domine, intellige clamorem meum. 5 Intende 
voci orationis mese , rcx nieus et Deus mcus. 4 Quoniain ad te orabo : Domi- 
ne, mané exaudies vocetn raeam. 5 Mané astabo tibí et videbo : quouiam non 
Deus volens iniqiútatem tu es. 6 Ñeque habitaba juxta te malignus : ñeque 
pertnanebuut injusti ante oculos tuos. 7 Odisti omnes qui operautur iniquiia- 
tem: perdes omnes, qui loqquutur mendacium. Virum sanguinum et doiosum 
ahominabitur Dominus. 3 Kgo autem in multitudine misericordia tuse , introi- 
Jbo io doraum tuam : adorabo ad templum sactuin tuum in timore tuo. 9 Do- 
mine, deduc me in justitia tua : propter mímicos meos dirige in conspectu tuo 
viam meam. 10 Quoniam non est in ore eorum ventas: cor eorum vauum est. 
11 Sepulchruin patena est guttur eorum , Iraguis suis dolosé agehant , judica 
tilos, Deus. Decidant á cogitationibus suis, secundum inultitudinem impieta- 
tum eorum expelie eos, quoniam irritaverunt te. Domine. 12 Et laetentur om- 
nes, qui sperant iu te: in eeternura exultabunt: et habitabis in eis. Et £lo- 
riabuntur m te omnes, qui diligunt Domen tuum , 15 quouiam tu benedices- 
justo. Domine , ut scuto bon* voluntada tuse coronasti nos. 

1 Iu finem in canninibus , Psalmus David , pro octava, VI. 

2 Domíne , ne in furore tuo arguas me , ñeque in ira tua corripias me. 5 Mi- 


1 El hebréo: los insensatos. * O Tabernáculo. s Puede traducirse: Señor, tu bue- 

na voluntad no» ha cubierto á manera de escudo , r protegido por todos lados . 


SALMO 

dio de tu saña , ni me castigues 
«n la Juena de tu enojo. 

3 Ten, Señor, misericordia de 
mi , que estoy sin fuerzas: sána- 
me, ó Señor, porque hasta mis 
huesos se han estremecido. 

4 Y está mi alma sumamente per- 
turbada : pero tú , Señor , ¿ hasta 
cuando í" 

5 Vuélvete ti mi, Señor; y libra mi 
alma : sálvame por tu misericordia. 

6 Porque en muriendo ya no hay 
quien se acuerde de tí ; y en el in- 
fierno ¿ quién te tributará ala- 
banzas'? 

7 Me he consumido á fuerza de 
tanto gemir : todas las noches ba- 
ño mi lecho con mis lágrimas: inun- 
do con ellas el lugar de mi des- 
canso’. 

8 Por causa de la indignación se 
han obscurecido mis ojos: he en- 
vejecido y quedado endeble en me- 
dio de todos mis enemigos. 

tj Apartaos léjos de mi todos los 
que obráis la iniquidad : porque 
ha oido el Señor benignamente la 
voz de mi llanto. 

lo lia otorgado el Señor mi sis— 


Vil. 1 1 

plica : ha aceptado mi oración. 

1 1 Avergüéncense , y queden lle- 
nos de la mayor turbación todos 
mis enemigos : retírense , y váyan- 
se al momento cubiertos de igno- 
minia. 

Salmo VII. implora la justicia del 
Señor , par a que le defienda de sus 
enemigos-, cuya ruina predice. 

I Salmo de David , cantado por él 
al Señor con motivo de las pala- 
bras de Cus , hijo de Jeinini > . 

a Señor, Dios mío, en ti he pues- 
to mi esperanza: sálvame de todos 
mis perseguidores , y líbrame. 

3 No sea qne alguno, como león, 
arrebate tal vez mi alma , sin que 
haya nadie que me libre y ponga 
en salvo. 

4 j Ahí Señor Dios mió, si yo 
tal hice , si hay iniquidad en mis 
acciones , 

5 si he vuelto mal por mal á los 
que me le han hecho ; caiga yo jus- 
tamente en las garras de mis enemi- 
gos , sin recurso. 

6 Persígame el enemigo , y a- 
podérese de mí , y patee mi al- 


serere me¡, Domine, quoniam infirmo* »um : sana me. Domine , quoniam con- 
túrbala *unt o»*a mea. 4 F.t anima inea túrbala est valde: sed tu, Domine, us- 
* queqno? 6 Convertere , Domine, et erijie atiiinam meam : satvum me fac prup- 
ler miíericordiam tuatn. 6 Quoniam non est iu morre qui mentor sit tui: m 
inferno antetn qui* cnnfitebitnr tibi ? 7 I-aboravi ¡n gemitu meo , lavabo per 
singula* noeles lectura meuin : lacryinis meis straluin meum rigaho. A Túr- 
balos ast i furore oculus meas: invrleravi Ínter onine* mímicos meo*. 9 Dis- 
cedite A me omites qui operatnini iniquitatem , quoniam exaudivit Dumiuus 
vocem fletus mei. 10 Exaudivit Dominas deprecutionein meara : Dominas ora- 
tionem meam suscepit. 1 1 Erubeseaut , et ronturheiitur veheiueoter omnes 
inimici inei : convertantur et erubeseaut valde velociter. 

t Psaltnus David , quem cantnvit Domino pro verbis Cbusi filo Jcinini, VII. 

2 Domine Den* meus, inte speravi : salvutn me fac ex ómnibus persequeuti- 
htts me, et libera me. 3 Nequando rupia! ut leo animam meara, dura non 
est qui redimat , ñeque qui salvom faciat. 4 Domine Deus meus, si feci istud, 
s: est iniquitas iu manibus meis: i si reddidi retrihueutihus inibi mala, de- 
cidan] mei'itó ah iniinicis tncis iuauis. 6 Persequatur iuimicu.* animam meam, 


' Pt. CXIII. /». XXXVIII. O , el sepulcro. Pr. XXIX. e. 10. V. Infierno. 'Acor. , 
Jándome de mis pccadvt. 5 U. Ace. XVI. r. 7. 
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ma contra el suelo, y reduzca á pol- 
vo mi gloria. 

7 Levántate, o Señor , en el mo- 
mento de tu enojo , y ostenta tu 
grandeza en medio de mis enemigos. 

. Sí , Señor Dios mió, levántate 
según la ley por tí establecida ; 

8 y el concurso de las naciones 
se reunirá al rededor tuyo. 

Por amor de esta congregación 
vuelve á subir á lo alto 1 : 

f) el Señor es quien juzga á los 
pueblos. • 

Júzgame, pues , ó Señor, según 
im justicia , y según la inocencia 
que hay en mí. 

10 Acábese ya la malicia de los 
pecadores: y tú , ó Dios , que pe- 
netras los corazones , v los afectos 
mas íntimos , encaminarás al justo. 

íi Mi socorto le espero del Se- 
ñor; el cual saca á salvo á los rectos 
de corazón. 

i a Dios , justo juez, fuerte, y su- 
frido, ¿enójase acaso todos los dias? 

i i Si vosotros no os convirtiereis, 
vibrará su espada : entesado tiene 
su arco y asestado ; 


i 4 y en él ha puesto dardos mor- 
tales, y tiene dispuestas sus abrasa- 
doras saetas. 

1 S Hé aquí que el impío ha pari- 
do la injusticia: concibió el dolor’, 
y parió el pecado. 

16 Él abrió y ahondó una fosa: 
mas ha caído en esa misma fosa que 
él hizo. 

17 El dolor que quiso ocasionar- 
me , recaerá contra el ; y su iniqui- 
dad descargará sobre su cabeza. 

1 8 Glorificaré yo al Señor por su 
justicia, y cantaré himnos de ala- 
banza al cscelso nombre del Señor 
Altísimo. 

Salmo VIII. Admirable providen- 
cia del Señor para ron el hombre , 
tanto en su creación , como en su 
renovación por Jesucristo. 

1 Al fin : para los lagares : Salmo 
de David. 

2 O Señor, .Soberano dueño nues- 
tro , ¡ cuán admirable es tu santo 
Nombre en toda la redondez de la 
tierra ! 

Porque tu magestad se vé en- 
salzada sobre los cielos. 


et comprehendat , et conculcet in ierra vitam meara , et gloriam meara in 
pulverem deducat. 7 Exurge, Domine, in ira tua: et exaltare in finibus íui- 
jnicorum meorum. Et exurge. Domine Deus mcus, in precepto quod mamlasii: 
G et sinagoga populoruni cirrumdnbil te. Et propter hanc in altum íegrcde- 
re: í) Uoiniuus judient populos. Judien rae, Domine, sccuudiim juslitiam raeatn, 
ct secundúm mnoccntiaiu meara super ine. 10 Consuuietur uequilia peccalo- 
xum, et diriges justuui, scrutans corda et renes Deus. 11 Jusluut ndjutorium 
inctiiu á Domino, qui salvos facit rectos corde. 12 Deus judex justus , fortis 
ct patiens, nunquid irascilur per singulos dies ? 13 Nisi conveisi fucritis , gla- 
diuin su 11 ra vibrabit: areura suum tetendit , ct paravit illura. 14 Et in eo pa- 
ravit vasa monis, saginas suas ardentibus cffccit. 1 ó Ecce parturiit iajus- 
titiam : concejiii dolorcin, ct peperít iniquitatem. 1G Lacura aperuit , et elfo- 
dit cura, et iucidit in foveara quam fecit. 17 Convertetur dolor ejus ¡11 ca- 
pot ejus : et in verticem ipsius miquitas ejus dosceudet. 18 Cuníitebor Domi- 
no seeundum jnstitiam ejus : ct psallatn nomini Doraini altissimi. 

1 I 11 huera pro torcularibus, Psalmus David. VIII. 

2 Domine Dominus uuster , quam adinirabile est noracn tuum in universa terral 
Quouiam elevata est mnguificeutia lúa super ocelos. 3 Ex ore iufautiuin et 

} Al trono de tu justicia, 8 O proyectó el dado del prójimo , jr cuando le ejecutó etc,. 


SALMO VIH. I í 

3 De la boca de lo» niño» , y de Salino da (¡ñu tas por la victoria 

lo» que e*lan aun pendientes del conseguida de los enemigos. 
pecho de sus madres , hiciste tú sn- i Para el fin: por lo» oculto» 
lir perfecta alabanza , por razón de arcano» del Hijo : Salmo de David, 
tu» enemigos , para destruir al ene* a A tí , ó Señor , tributare gra- 
migo y al vengativo. cías con todo mi corazón : con* 

4 Yo contemplo tu» ciolos, obra taré toda» tu» maravillas. 

ele tus dedo» w l» luna y la» cstre- 3 Me alegraré y saltaré de gozo: 
lia» qne tú criaste , y «relamo: cantaré himnos á tu ¿Sombre , ó 

& ¿Que e» el hombre , para que Dios Altísimo.- * 
tú te acuerde» de él? ¿O qué e* 4 Porque tú pusiste en fuga á mis 
el hijo del hombre, para que ven- enemigos; y quedarán debilitado»; 
gas á visitarle? y perecerán delante de r¡. 

6 Hicislele un poco inferior á f> Pues tú me ha» hecho justicia, 

los ángeles, corooástele de gloria y has tomado la defensa de nú eau- 
y de honor, sa : Te ha» sentado sobre reí trono, 

7 y le lia» dado el mando sobre las tú que juzgas según justicia. . 

obras de tu» manos. 6 Has repiendido alas naciones', 

8 Todas ellas la» pusiste á tus y pereció vei impío: has borrado 

pie» : todas las ovejas y bueyes ,• y los nombres délos tales para siern- 
aun las bestia» del campo: pre por los siglos de loa. siglo». 

ij los aves, del cielo , y los pe- 7 .- Quedan embotados para sieni- 
ces del mar que hienden las ondas pre las espadas del enemigo , y 
marinas. lias asolado sus ciudades : 

10 OSeñor, Soberano Dueño míe»- Desvanecióse como el sonido su 
tro , ¡y cuán admirable es tu Kora- memoria: 

bre en toda la redondez de la tierral 81 mas el Señor subsiste eterna- 
Síi.moIX.¿'« la primera fiarle del mente..»' . ,, 

* * * .* * I ,» 

t 

lactentium perfecisti laudein propter mímicos luos, iit dcstruns inimicum et 
nltorem. 4 Quoui un videbo ciclos luos, opera digitorum luoium: lunai» ct 
Mellas , quae tu fuudaslt. í> Quid est homo , quóu mentor es ejus ? aut blius 
liomints , q no ni a a» visita:» cuín ? tt Alinuisti eum pauló miuus ai» angelis, gloria 
ct honore coronasti eum: 7 et constiluisti cuín su per opera maniiuui luunnn. 
b O mu «uhjecisti sub pedibus ejus : oves et boves universas , insuper ct pe* 

coracampi: 9 vulnere* cali, et pisces maris, qui perambulant semitas ína- 
íis. 10 Domine Dotutnu* uoster, quám aduiirabile est nouicu luurn iu uni- 
versa térra? 

1 In Cnem pro orculiis lilii , Psalmus David. IX. 

2 CunCtebor tibí, Domine, in tolo curdo meo; narrabo omuia mirahilia lita. 

3 I^elabor ct exultabo in te: psallam nomiui luo, Allissiiue. 4 1 is converlendo 
ioimicurn mcum rctrorsuiu : inlii mabuottir , et peiihunt á fucie tua. ó Qiu»- 
niam í'ecisti judicium nieuui , el causan» iiieau» : ¿cdisii supe* ihronuin qui ¿u. 
ditas justitíain. G Increpa»! i Gentes, et periit iniiMua : noiueu eomm delcnU 
in aetcrnum , et iu sarculum sscculi. 7 liiimict defeceruut iraníes in íinem : ct 
civ¡tate» eorum destruxisti. Periit memoria eorum eum sonitu : 8 et Dmnimis 
in aetcruum permanrt. Paravit in judicio ihronum iiium: 9 et ipse judicabít 1 

1 Que se levantaron contra mi. 
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El preparó su trono para ejer- 
cer el juicio ; 

y y él mi .' ido es quien lia de juz- 
gar con reclilud la redondez de la 
tierra : juzgará los pueblos con 
justicia. 

i o El Señor se ha hecho el am- 
paro del pobre ; socorriéndole o- 
portunainrnte en la tribulación. 

i i ('cufien pues en ti , ó Dios 
mió , los que conocen y adoran tu 
Nombre ; porque jamas has desam- 
parado , Señor , i lo» que á tí re- 
curren. 

i % Cantad himnos *1 Señor que 
tiene su morada en el monte ¡anta 
de Ston : anunciad entre las na- 
cioqcs sus proezas. 

1 1 Porque vengando la sangre de 
sus siervos, ha hecho ver q*e se a- 
cuerda de ellos : no ha echado en 
olvido el rtamor de lo» pobres. 

té Apiádate, Señor, de mi: mira 
el abatimiento á que me bau redu- 
cido mis enemgos. 

1 5 Tú que me sacas de las puer- 
tas de la muerte , para que pu- 
blique toda' tus alabanzas en las 
puertas de la bija de Siou', 


Manifestaré mi júbilo por ba- 
bel me tu salvado: Las geotes que 
me perseguían lian quedado sumi- 
das en la perdición que habian pro- 
junado contra mi. 

En el lazo mismo , que me te- 
nían ocultamente armado , ha que- 
dado preso su pié. 

1 7 se reconocerá que el Se- 
ñor luce justicia’; tu ver que el pe- 
cador ba quedado preso en las o- 
bras ó lazos de sus propias manos. 

1 8 Serán arrojados al infierno 
los pecadores , y todas esas gentes 
que viven olvidadas de Dios. 

>9 Que no estará para siempre 
olvidado el jiobre: ni quedará para 
siempre frustrada la jiacicncia de 
los infelices 

so Levántale, ó Señor: haz que 
no prevalezca el hombre malvado'. 
sean juzgadas las gentes ante tu 
presencia. 

ti Establece, Señor, sobre ellas 
un legislador ; para que conozcan 
que son hombres débiles y mise- 
rables. 

Segunda parte, que es el Salmo X 
según los hebreos : en la que im- 
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i ti 


orhetn terr* in sequitste , judicabit populo* in jnstitia. 10 Et fartus est Do- 
minas refugium pauperi : adjutor io opporiunilalibii», in trihulation*: II Et 
sperent io te qni noverunt muden tuum : quoniam noo dereliqnisti quxrenlet 
te, Domine. 12 Psallite Domino , qui habitat in Siou : auuuntiate iuter Gen- 
te» stndia eju* : 13 quoniam reqnirens sanguinet» eorum recordatus e»t : non 
est ohlitu* clamoreo» paupermn. 14 Miserere mei , Domine , vide humilitatrm 
mram de iniraici* meis. i b Qui exaltas me de porlis monis, ut annuutiem 
onuies landationes tuas in portis filia Siou. 16 Exultaho iu salutari tuo : in- 
fixc suut Gentes io iulerrtu , quera fcceruut. lu laqueo islo qiirni absconde- 
runt , comprehensus est pes eorum. 17 Cognosreiur Domiuus judtcia faciens: 
in operihus manuum suarum comprehensns est peceator. 18 Cunveitaniur 
peccntores in infernum, nmnos Gentes qua> nhlivisrunlor Denm. 19 Quoniam 
non in finem oblivio erit pauperi» : palientia psuperum non peribit in finem. 
20 Exurge, Domine, non confortelur homo : judirentur Gentes in conspectu 
too. 21 Coniiitne, Domine, legislatorem super eos: ut sciant Gentes quo- 
uiam homines suut. 

Psalm. X. secundüm ¡letreros. 

* O dudad tanta de Jeruialen. * Pues el justo se ha libertado. 
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plora el Profeta el auxilio 
Señor. 

i ¿ Y por qué , ó Señor , le has 
relirado á lo lejos ; y me lias des- 
amparado en el tiempo mas crítico, 
en la tr bulacion? 

a Mientras que el impio se en- 
soberbece , se requema el pobre: 
mas en fin los impíos son cogidos 
en los mismos designios ó tramas 
que han urdido. 

3 Por cuanto el pecador se jacta 
en los perversos deseos de su alma; 
y el inicuo se vé celebrado: 

4 por lo mismo , orgulloso el' pe- 
cador ha exasperado al Señor , y no 
le buscará según el esccso de so ar- 
rogancia * ? 

5 Delante de él no hay Dios ; y 
asi sus procederes son siempre vi- 
ciosos. 

Tus juicios , Señor', los ha apar- 
tado lejos de su vista ‘.'sólo piensa 
en dominar á todos sus enemigos. 

6 Pues él ha dicho en su co- 
raron : Nunca jamás seré yo derro- 
cado : -viviré siempre libre de todo 
infortunio. 


P* 

I 3 

7 Está sn boca llena de maldición 
y de amargura, y de dolo : debajo 
de su lengua opresión y dolor para 
el prójimo. 

8 Pénese al acecho, con los ri- 
cos, en sitios escondidos; para ma- 
ta* al inocente : 

9 tiene siempre su vista fija 
contra el pobre : está acechando 
desde la emboscada, como un león 
desde su cueva. 

Acecha para echar sus garras so- 
bre el pobre: para agarrar ai pobre, 
atrayéndole dolosamente hacia si. 

i o Le hará caer en su lazo ; se 
agachará en tierra , y echarse ha- 
encima de los pobres, luego que lo» 
haya apresado. 

1 1 Porqua ¿i dijo en su corazón: 
Dios ya de nada se acuerda’: h.v 
vuelto su rostro para no ver jamás 
nada. 

M Levántatc/?oer, ó Señor Dios, 
alza tu poderosa mano: no te olvi- 
des de los pobres ó desvalidos. 

t3 ¿Por qué razón el impio lm 
irritado asi á Dios ? Es porque ha 
dicho en su corazón : Dios de nada 
se cuida. 


SALMO IX. 
del 


1 Ut quid, Domíne, recessistl long*, despicis in opportunitatibus , ¡n tribulaJ 
tione? 2 Dum juperbit impiu», incendilur pauper: enmprehenduntur in con- 
siliis quibus cogitant. 3 Qooniam laudatur peccator in desideriis anima- snx: 
et iniquus benedicitur. 4 Exacerbavit Domioum peccator , serundüm mnliil 
tudinem ira; lux non quxret. ¿ Non est Deas io conspecta ejus: inquinara 
sunt vía illius in omni tempere. Aufernntnr jndicia tua » facie ejus: omniuin 
inimicorum stiorum dominabitur. 6 Dixit raim in eorde tun : Non movehor a 
generatione in generationera , sine malo. 7 Cujus malcdictione oí plenum cs( 
«t amaritudine, et dolo : sublingaa ejus labor et dolor. 8 Scdet in msidiis cum 
diyitibus in occultil , ut interficiat innneentem. 9 Oculi ejus in pauperem res- 
piciunt : insidiatur in abscondito , qnasi leo in speltmca sua. Insidiatur ut ra* 

E iat pauperem : rápete pauperem dum attrahit eum. 10 In laqueo suo humi. 

abit eum ; inefiuabit se , et cadet cum dnminatus fuerit pauperam. 1 1 Dixit 
enim in corda suo: Ohlitns eit Deus , avertit faciem soam ne videat in finen». 
12 Exurge, Domine Dens , exaltetnr tnanus toa; ne obliviscaris paupemm. 
13 Propter quid irritavit impiu* Deum? dixit enim in corde suo: Non re- 

1 Y no se le Jará nada Je él; según es su arrogancia. * Tus santas leyes, 
* Xo se acuerda Dios , no hace caso Je lo yue pasa en la tierra. 
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•i 4 Pero tú. Señor, lo estás viendo: 2 En el Señor tengo puesta raí 

tu consideras el afan y el dolor del coníiansa: ¿Cómo pues decís á mi 
oprimido ; para entregar á los tales alma: Retíraie/>/-o/?/«///£ , /íí< > al moa* 
malvados al castigo de tus manos', te , como una ave que huye? 

- A cargo tuyo está la tutela del po- 3 Mira que los pecadores kan en- 
tre : tú eres el amparo del huér- tesado el arco, y lieneu preparadas 
f an0< * , • saetas dentro de sus aljabas , para 

1 5 Quebranta el brazo del poca- asaetear á escondidas á los que son 
dor y del maligno 1 } y entórices se de corazón recto, 
buscará el fruto de su pecado , y no . \ Porque aquello que, tú hiciste 
se hallará aculas ó , .1. de bueno, lo han reduculqá .nada; 

• i6- Reinará el Señor eternamente ¿mas el justo qué es lo que Ira hcn 
y por los siglos de los siglos: vo- q|»o de mal? 

sotras , ó naciones impías sereis es- 5 Pero el Señor está en su santo 
tirpadas de su tierra. templo: el Señor tiene su trono en 

.1 7 Atendiste , ó Señor , al deseo el cielo., ... , 
de los, pobres i prestaste benignos Su» ojos.- estap, miraqdo ai po- 
oidos ala rectitud de su cora/.on: bre : sus jwpados csjLan e^auainan- 

18 pura hacer justicia , al huérfano do á los hijos de los hombres. v 
y á! oprimido ; á úñate que cese ya 6 El Señor toma rcsi4«nc¿a »1 j«s- 
el hombre de gloriarse de su poder to y al impío; y asi el que ama la 
sobre la tierra. ,1 • .* maldad , odia su ptopia alma. |t 

Salmo X. David contetnpicvitl* al .77 Lloverá lazps ó desa.itrcs %ohrc 
Señor justo defensor de la, ¿nocen-’, los pecadores: el .fuego y. azufre, 
cia r severo juez de los 7 /le -lA y el viento tempestuoso son el ca- 
persiguen , pone toda su confianza liz , ó bebida , que les locara* 

en Dios , á pesar de todos los ■ ¡ 8 Porque el Señor es justo , y 

enemigos. ... t. - ». amala justicig : está siempre su ros- 

1 Para el fin: Salmo de David. tro mirando la rectitud. f . 

quiret. 14 Vides , quoniam tu laborera et dolorem consideras : ut iradas eos in 
roanos tuas. Tibí derelictus est pauper : orpbano tu cris adjutor. 15 Contere 
hrachium peccatoris et maligni :. qmeretm- peccatum illiús , et non invenietur. 
16 Dominus regoabit iu «ternura, et in saeculum srccuU : peribitis Gentes d« 
térra illius. 17 Desiderium, pauperuin exaudí vit Dominus : pr*parationem cor- 
d¡s eorum audivit auris Uta. 18 J ubicare pupillo et, humili * ut non appQuat 
ultra magnificare se honra super ¿errara. , •, . , . „ , 

, p ,1 1 In íinem Psnlnms David. X. 

2 In Domino couíldo ; quoinodo dicitis anim* me*: Transmigra in montem 
flicut passerf 3 Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum, paraveruut sa- 
ginas suas in pharetra , ut sagiltent in obscuro rectos coi de. 4 Quoniam qu® 
pcrfccisti, destruxernnt: justus autora quid fecit? 5 Domiuus in templo san-; 
cío suo , Dominus in cuelo sedes ejus ; oculi ejus in pauperem respiciunt? 
palpebr* ejus interrogaut íllios hoiniuum. C Dominus iutcrrogat justum et 
impiuin; qui autem ^liligjt iniquiutepi , odit animara suam. 7 Pluet super 
peccatores laqueos: ignis r et suíphur , et spii itus procellai um , pars c-abcU eo- 
rum. 3 Quoniam juslus Dominus etjustitias dilexit: ajquitatem vidit vultus ejus. 

• ■* 4 ' • ■ s 

* Según el hebreo : para dará los tales malvadas el castigo por tu mano. * 
oprimen al pohre. V case Pobre. 


SALMO xr. 


Salmo XI. Corrupción peñera l de 
costumbres ; de la cual pide á Dios 
ser preservado. 

x Para oi fin t para la octava : Sal- 
roo de David. 

a Sálvame, Señor ; porque ya 
no se Italia un hombre de bien 
sobre la tierra ' : porque las verda- 
des no se aprecian ya entre los hi- 
jos de los hombres. 

3 Cada ano de ellos no habla si- 
no con mentira á su prójimo : ha- 
bla con labios engañosos , y con 
un corazón doble. 

4 Acabe el Señor con todo labio 
tramposo y con la lengna jactanciosa. 

5 Ellos han dicho : Nosotros con 
nuestra lengua , ó artificiosas pala- 
bras , haremos cosas grandes : so- 
mos dueños de nuestros labios : 
¿ quién nos manda ¿ nosotros ? 

6 Pero el Señor mirando á la mi- 
seria de los desvalidos, y al gemi- 
do de los pobres , dice : Ahora me 
levantaré yo para defenderlos. 

Pondrélos en salvo : yo les ins- 
piraré confianza*. 

7 Palabras puras y sinceras son las 
palabras del Señor ; son plata ensa- 
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yada al fuego , acendrada en el cri- 
sol , y siete ó mil veces refinada. 

8 O , Señor, td nos salvarás, y 
nos defenderás siempre de esta ra- 
za de gentes. 

9 Los impíos andan al rededor 
nuestro : Tú, según tu altísima sa- 
biduría, has multiplicado los hi- 
jos de los hombres’, 

Salmo XII. Sentimientos de una al- 
ma atribulada , que con firme es- 
peranza recurre A Dios. 
i Para el fin : Salmo de David. 

¿Hasta cuándo, ó Señor, me 
has de tener en profundo olvido t 
¿Hasta cuándo apartarás de mí tu 
rostro ? 

a ¿ Cuánto tiempo andaré yo ca- 
vilando conmigo mismo , penando 
mi corazón todo el dia? 

3 ¿ Hasta cuándo me tiranizará 
mi enemigo ? 

4 Vuelve, 6 Señor Dios mío, 
vuelve tu vista hacia mi, y escú- 
chame benigno. 

Alumbra mis ojos , á fin de qne 
no duerma yo jamás el sueño de 
la muerte : 

5 no sea que alguna vez diga mi 


1 In finem pro octava , Psalmus David. XI. 

2 Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus; quoniam diminuta sunt 
verbales i filiis hoiniuum. 3 Vana locuti sunt unusquisque ad proxinmm suum: 
labia dolosa , in corde et corde locuti sunt. 4 Disperdat Dominas universa 
labia dolosa , el linguam magniloqnain. 5 Qui dixcrunt: Linguam nottram mag- 
nilicabimus , labia «ostra 4 uobis sunt , quis noster Domino* est ? 6 Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum , mine exurgnm , dicit Dominus. 
Pooam in salutari: fiducialiter agam in eo. 7 Eloquia Domíni , eloquia casta: 
argentina igne examinatum , probatura térras, purgatum septnplum. 8 Tu, 
Domine, servabis nos: et custodies nos i generatioue hac in «ternura. 9 In 
circuitu impii atnbnlant: secundúm aUitudiuem tuani mulliplicasti Ellos ho- 
Hsinum. 

1 In finem, Psalmus David. XII. 

Usquequó, Domine, oblivisceris rae in finem ? U*quequ6 avertis faciera ruara, 
i me? 2 Qnaudiu ponam contilia in anima mea, dolorem ¡u corde meo per 
diera? i Usquequó exaltabitur inimicut meas super me? 4 Réspice , et esun- 

1 De quien poder fiarme. JE» "na etpreúoa hiperbólica. * Lo haré con libertad 
r firme tn. 1 Aunque tan perversos. 

Tomo IV. 3 
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enemigo : He prevalecido contra él. 

Los que me atribulan , salta- 
rán de gozo si me ven vacilar. 

t> Pero yo tengo puesta mi con- 
fianza en tu misericordia. 

Mi corazón saltará de júbilo 
por la salvación que me vendrá de 
til cantaré al Señor, bienhechor 
mío , y haré resonar con himnos de 
alabanza el nombre del Señor Al- 
tísimo. 

Sai.mo XIII. Pinta David la gene- 
ral corrupción de los hombres , y 
la persecución que sufren los jus- 
tos* Intima el juicio de Dios , y 
profetiza la venida del Mesías para 
la salud del genero humano. 
i Para el fin : Salmo de David. 
Dijo en su corazón el insensato: No 
hay Dios 1 . 


Los hombres se han corrompido , 
y se han hecho abominables por 
seguir sus pasiones : no hay quien 
obre bien,> no bay uno siquiera.' 

a El Señor echó desde el cielo 
una mirada sobre los hijos de los 
hombres , para ver si había uno que 
tuviese juicio , «ó que buscase á 
Dios, i » i *t * . •*- . ¡> 

3 Todos se han extraviado, to- 
dos á una se hicieron inútiles : no 
hay quien obre bien , no bay si- 
quiera uno 3 . . . 

Su garganta es un sepulcro des- 
tapado : con sus lenguas están for- 
jando fraudes : debajo de sus labios 
hay veneno de áspides. • 

Llena está su boca de maldición y 
de amargura : sus pies son ligeros 
para ir á derramar sangren . 


di me, Domine Dctis meus. Illumina oculos meos ne uoquam obdermiam in 
morte: ó ne quando dicat ¡uimicus meus: Pra:valui adversos eum. Qui tribu- 
laut me, exullahunt si motus fuero: 6 ego autem' in misericordia tua spera- 
vi. Exultabit c*r meiim in salutari tuo : cantabo Domino qui houa tribuit mi- 
li! : et psaliam nomini Domiui altissimi. 

1 In liiiein , Psalmus David. XIII. 

Dixit insipiens in coi de suo : Non cst Deus. Corrnpti sunt, et abomínnbiles 
facti sunt in studiis suis : non est qni facial bonum , non est usque ad unnm. 
2 Uominus de ccelo prospexit super filio* hominum , ut vidcat si est intelii- 
geus, aut requirens Deum. 3 Guiñes decliuaveruut , simul inútiles facti sunt; 
non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Sepulchrum patens est 

* I.a palabra correspondiente á Dios no es aquí el Jehovoh que significa el ser 
de Dios, sino Eiohim que le presenta corno á Señor y Gobernador Supremo. 
Y asi /<• es tanto la existencia de Dios, como su providencia , la que niega el 
impío , el cual procura persuadirse que Dios no hace caso de las acciones de 
las criaturas . Varios esposi teres creen que este salmo XIII es un duplicado del 
LII con la añadidura de los tres versos después del 3, tomados del capitulo III 
de la Epístola á los Romanos ; donde después de usar el Apóstol de los tres 
primeros versos , prosigue con el contenido en l os tres añadidos. Estos , ni se 
hallan en el original hebreo , ni en muchos códices de la versión de los Se- 
tenta , ni en el códice latino antiquísimo llamado Salterio áureo , que se conserva 
en el monasterio del ñipoll. El Señor Carvajal opina que el salmo LII ¡e com- 
puso David antes que el XIII , y que éste es e ¡ mismo LII limado y enriquecida 
por su autor con los tres versos. Aquí debo advertir que para las notas de 
algunos salmos me he valido de las que puso dicho traductor en su versión 
poética, y de varias especies que discutí con él en 1814, cuando trabajaba 
su versión , y me hizo el singular favor de examinar esta que había yo con- 
cluido poco antes. 1 Los tres miembros de este verso que siguen, se hallan en 
la versión griega llamada Común. Algunos creen qua fueron introducidos por el 
autor de ella. 


. V t • 


SALMO xm. II) 

Todos sus procederes se dirigen i Salmo de David, 
á afligir y oprimirvz/ prójimo : nun- / Ah! Señor, ¿quién morará en tu 
ca cnnoe,icron ' el sendero de la celestial Tabernáculo ? ¿ O quién 
paz : no hay temor de Dios ante descansará en tu santo monte? 
sos ojos. a Aquel qne vive sin mancilla’, 

4 ¿ Por ventura no entrarán en y obra rectamente, 

conocimiento todos esos que hacen 3 Aquel que habla la verdad que 
profesión de la iniquidad; esos que tiene en su eorazon , y no ha for- 
devoran á mi pueblo , como un bo- jado ningún dolo con su lengua ; 
cado de pan? ni ha hecho mal i sus prógimos, 

5 No han invocado al Señor ; y ni ha consentido que fuesen infa- 
alli tiemblan de miedo donde no mados : 

hay motivo de temer. 4 «I que en su estimación reputa 

6 Porque está el Señor en medio al malvado por un nonada ; mas 
del linage de los justos: vosotros, honra á aquellos qne temen ul Se- 
o impíos, ridiculizáis la determi- ñor: 

nación del desvalido , cuando pone que si hace juramento í su pró- 
en el Señor su esperanza. t jimo, no le engaña: 

7 ¡Oh, quién enviará de Sion 5 qne no da su dinero á usura 1 : 
la salud 6 el Salvador de Israel I ni se deja cohechar contra el ino- 
Cunndo el Señor pusiere fin á la cente. 

cautividad de su pueblo, saltará de Quien asi se porta , no será con- 
gozo Jacob , y se regocijará Israel'. movido por toda la eternidad. 

Sai mi) XIV. Cuál ha de ser la vida 

de los que desean entrar en la Su mo XV. Acude David á Dios, 
celestial Sion. pidiéndole socorro. Salmo proféli- 

gnttur enrum : linguis suis dolosé agebant , venenum nspidtim sub lahiis eorum. 
Quorum ns raaledictinne et amaritudiue plenum est : veloces pedes eorum ad 
effundenduin sanguinem. Contri tio et iufeiicitas ¡u viis eorum, et viatn pacis 
non cognoverunt: non est timor Dei ante ocidos eorum. 4 Nouue rognoseent 
oranes qui operantttr iniquitatem , qni devoran! plehem meam sicul escaro 
pañis? i Dominum non invocnverunl , illic trepidaverunt timore, ubi non 
erat timor. (i Quoniain Dominas in generatioiie justa est, ronsiliutn inopis 
eonfudistis , qooniam Dominus spes ejns est. 7 Quis dabít es Sion satinare 
Israel? cura averterit Dominus captivitatein plebis suas , exulubit Jacob , et 
lxtabitnr Israel. 

1 Psalmus David. XIV. 

Domine, quis habitahit in tabernncnlo tuo ? aut quis requiescet in monte san. 
Cto tuo. 2 Qui ingreditur sirte macula , et operatur justitiain : 3 qui biquitur 
veritalrtn iu corde suo, qui bdn egit dulum iu li igua sua : nec feoit próximo 
sao malani , et opprobrium non accepit adversas próximos suo». 4 Ad ntlti- 
lum deductus est in conspectu ejus loalignus; timentes aulein Dominum glo» 
ritic.it r qui jurat próximo suo , et non decipit : ó qui pecuniain suam non 
dedit ad usuram , ct muñera super iunoceutein noa accepit. Qui facit lite, 
non movebitur in «ternura. 

■ ’.'••• , ' i. 

* fien. XI.IX. p. 18. * Puede eradtteine : El que camina cou tiento; putt 

site indica la voz hebrea Itolej , y el ¡Dgreditnr de ia Puigeita. 3 Bcut. 

XXIII. a-. 20. 

V 
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20 LIBHO DF LOS SALMOS 

co, que conviene A Jesu-Cristo. (Act. tuerte: hermosa es , i la verdad , 


e. II. t. a5. — C.XJII.V. 35.) 

i Inscripción de título: Del mis- 
mo David. 

Sálvame, 6 Señor , pues tengo pues- 
ta en ti totla mi esperanza. 

9 Yo dije al Señor: Tú eres mi 
Dios, r,ue no tienes necesidad de 
mis bienes. 

3 Cumplido ha maravillosamente 
todos mis deseos , en los santos que 
moran en tu tierra. 

4 Multiplicaron los impiossns mi- 
serias , ó sus miserables deidades ' ; 
en pos de las cuales corrían acele- 
radamente. 

No seré yo el que convoque sus 
sanguinarios conventículos : ni si- 
quiera tomaré en boca tales nombres. 

5 K1 Señor es la parte que me ha 
tocado en herencia , y la porción 
destinada para mi. Tú eres , ó Se- 
ñor, el que me restituirás y con- 
servarás mi heredad*. 

6 En delicioso sitio me cupo la 


la herencia que me ha tocado 1 . 

7 Alabaré pues al Señor , que me 
ha dado tal entendimiento 4 ; á lo 
cual , aun durante la noche, mi co- 
razón me escitaba. 

8 Yo contemplaba siempre al Se- 
ñor delante de mi, como quien es- 
tá á mi diestra para sostenerme. 

9 Por eso se regocijó mi coraron, 
y prorumpió en cánticos alegres mi 
lengua ; y además también mi car- 
ne descansará con la esperanza’. 

10 Porque yo sé que no has de 
abandonar tú, 6 Señor , mi alma en 
el sepulcro 8 : ni permitirás que tu 
Santo esperimente la corrupción. 

1 1 Hicistcme conocer las sendas 
de la vida’ : me colmarás de gozo 
con la vista de tu Divino rostro : en 
tu diestra se hallan delicias eternas. 

Salmo XVI. David pide al Señor 
que le libre de sus enemigos. 

i Oración de David. 


I Tituli iuscriptio ipsi David. XV. 

Conserva me, Domine, quoniam «pei-avi m te. 2 Üixi Domino: Deas meas es 
la , quoniam bonorum meorum non eges. 3 Sanrtis , qui sunt ¡o ierra ejas, 
miriticavit omnes volúntales meas in eis. 4 Multiplica!* snnt ¡nfirinitates co- 
rara : posteé acceleraveraut. Non congrega!» conventícula eorum de sangui- 
uil.ua: nec mernor ero nominum eorum per labia me*, i Dominas para bere- 
ditatis mese, et caltcis mei : tu es, qui restitues hereditatem meara roihi. 
C Punes ccciderunt roihi in prasclaris, etenim hereditas mea preclara est roi- 
hi. 7 Benedieam Duminnm qui trihoit mibi intellectum : iosuper et uaq*e ad 
noctem increpuerunt me renes mei. 8 Providebam Dominum in conspecta meo 
semper , quoniam i dextris est mibi , ne commovear. 9 Propter hoc laetatum 
est cor nteum , et exultavit lingua mea : insuper et caro mea requiescet in 
spe. 10 Quoniam non derelinqnes animam meam in inferno: nec dahis sanctum 
tuuro videre eorruptiouem. 1 1 Notas mibi fecisti vias vil* , adimplcbis me 
brtitia cuín vulto tuo : deleclationes in dextera toa naque in finem. 

I Oratio David. XVI. 

Exaudi , Domine, justiúam meara: inteude deprecationem meaos. Auribus per- 


' O flaquezas , esto es , sus impotentes deidades. Tal ves te i a Ha de los que 
después de haberte convertido ¿ Otos caen en pecados. ‘Que cupo en tuerte a I pue- 
blo mió. Act. XXVI. v. 18. Eph. I. v. 1 1. Colas. I. v». 12. 1 Pues es el mismo Diot, 
‘O el buen pensamiento de fijaren él todos mis deseos. 4 De la resurrección. ‘O lim- 
bo , donde están los Patriarcas r demas justos: ni permitirás que mi cuerpo que bas 
santificado, esperimente la corrupción , y tea comido de gusanot. 7 Inmortal j glo- 
riosa , 
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SALMO XVII. 21 


Atiende, ó Señor , á mi justicia : a- 
coge mis plegarias. 

Presta oidos á mi oración ; que 
no la pronuncio con labios hipócri- 
tas ó fraudulentos. 

2 Salga de tu benigno rostro mi 
sentencia : miren tus ojos In equi-' 
dad de mi causa. 

3 Pusiste a prueba mi corazón , y 
le has visitado durante la noche 1 : 

' me has acrisolado al fuego , y en 
mí no se ha hallado iniquidad. 

4 Lójos de platicar mi boca . re- 
yguri el proceder de los hombres 

mundanos ; por respeto i las pala- 
bras de tus labios , he seguido las 
sendas escabrosas de la virtud. 

5 Asegura constantemente mis pa- 
sos por tus senderos, á fin de que 
mis pies no resbalen. 

6 Yo he clamado á ti , Dios mió,, 
porque siempre me has oido benig- 
namente: inclina pues hacia mí tus 
oídos, y escucha mis palabras. 

7 Haz brillar de un modo mara- 
villoso tus misericordias, ó Salva- 
dor de los que en tí esperan. 

8 De los que resisten* el poder 


de tu diestra, guárdame, Señor , co- 
mo á las niñas de los ojos. 

Ampárame bajo la sombra de tus 
alas , 

9 contra los impíos que me per- 
siguen. 

Cercado han mis enemigos á mi 
alma : 

i o han cerrado sus entrañas á 
toda compasión : hablan con alta- 
nería. 

ii Después de haberme arrojado 
fueia, ahora me tienen cercado por 
todas partes : tienen puestas sus mi- 
ras para dar conmigo en tierra 3 . 

i a Están acechándome como cL 
león preparado á arrojarse sobre la 
presa , ó como el Iconcillo que en 
lugares escondidos está en espera. 

i 3 Levántate , ó Señor , preven 
su golpe, y arrójalos por el suelo: 
libra mi alma de las garras del * 
impío : quítales tu espada 4 

1 4 á los enemigos de tu diestra. 

Sepáralos, Señor, de los buenos % 
aun mientras viven , de aquellos 
que son en corto número sobre la 
tierra j en la que kan saciado su 


cipe orationem meara , non in labiis dolosis. 2 De vultn tuo judicium meum 
prodeat: oculi tui videant xquitates. 3 Probast» cor ineura , et visitasti no- 
cte; igne me examinasti, et non est inventa in me iniquitas. 4 Ut non loqua- 
tur o» meum opera hominum : propter verba labiorum tuorum ego custodí- 
vi vías duras. .5 Perfice gressus ineos iu seinitis tuis : ut non moveantur ves- 
tigia mea. tí Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus : inclina aurem tusm 
mihi, -et exaudí verba mea. 7 Mirifica misericordias tuas , qui salvos facis 
aperantes in te. 8 A resistentibus dexterte tus custodi me ut pupillam oculi. 
Sub umhra alarum tuaruin protege me • 9 á facic impiorutn qui me afflixe- 
ront. Inimici mei animam tneam circuindederuut , 10 adipetn suutn conrluse- 
runt: os eorum locutum est superbinm. 1 1 Projicientes me nunc eircumde- 
derunt me: orulos suos statuerunt declinare in terram. 12 Susceperunt me 
«icut leo paral us ad praedam : et sirut catulus leonis habitans in abditis. 
13 Exurge » Domine , praeveni eum, et supplanta cara : eripe animam meam 
ab impío, frameam tuain 14 ah inimicis manos tuse. Domine,» pamis de 
térra divide eos in vita eorum ; de absconditis tuis adimpletus est veuter eo- 

I 

* O el tiempo de mis aflicciones. *0 pretenden contrariar. * Puede traducirse : . 
Procuran tener sus ojos siempre inclinados á tierra para observarme traidora* ■ 
mente. 4 O el poder que les diste. 


LIBRO DE 

apetito de tus esquisitos bienes. 

Llenánse de hijos según sn de- 
seo; y dejan después á sus nietos 
el resto de sus caudales. 

1 5 Pero yo compareceré en tu 
presencia con la justicia de mis 
obras : y quedaré plenamente sa- 
ciado, cuando se me manifestará tu 
gloria. 

Salmo XVíI. David , figura del 
Mesías , da gracias á Dios por ha- 
berle librado de grandes peligros, 
y constituidme Rey á él y d sus 
descendientes. 

1 Para el fin. Salmo de David, 
siervo del Señor, á cuya gloria di- 
rigió las palabras de este cántico, 
en el día en que le libró el Señor 
de las manos de todos sus enemi- 
gos, como también del poder de 
Saúl, con cuyo motivo dijo*: 

2 A tí he de amarte* ,* ó Señor, 
que eres toda mi fortaleza. 

3 El Señor es mi firme apoyo, mi 
asilo , y mi libertador. 

Mi Dios es raí socorro , y en él 
esperaré. 

El es mi protector, y mi pode- 


ros SALMOS 

rosa salvación , y el amparo mió.' 

4 Invocaré pues al Señor con ala- 
banzas, y me veré libre de mis ene- 
migos. 

5 Cercáronme dolores de muer- 

te; y torrentes de iniquidad me lle- 
naron de* terror * ♦ 

ü rodeáronme dolores de infier- 
no : estuve á punto de caer en la- 
zos de muerte. 

7 Mas en medio de esta mi tri- 
bulación invoqué al Señor , y á mi 
Dios clamé; 

el cual desde su santo templo es- 
cuchó benigno inis voces : y el cla- 
mor que hice yo ante su acatamien- 
to penetró sus oídos. 

8 Conmovióse y tembló luego la 
tierra : los cimientos de los montes 
se estremecieron y se conmovieron, 
viéndole tan airado. 

9 Levantóse una gran humareda 
en fuerza de sn ira, un fuego de- 
Yorador salia de su rostro: por él 
fueron encendidas brasas. 

i o Inclinó los cielos , y descendió, 
llevando una obscura niebla bajo 
sus piés. 


nira. Saturati sunt filiis : rt dimiserunt reliquias suas pnrvulis suis. 15 Ego 
autem ¡a justitia apparcho conspectui ttio : satiabor cum apparuerit glo- 

• •• i- I • '*» 

ría tua. 

1 la fincm puero Domiui David , qu¡ loentus est Domino verba cantici bu- 
llís ¡n die qua eripuit cum Donónos de manu omnium iniinicorum ejus, ' 

et de manu Saúl , et dixit .* XVII. 

2 Diligam te, Domine, fortitudo mea: 3 Dominas firmamentnm metim , et 
refugiurn meutn , ct liberator naeus. Deas meas adjutor meas , et sperabo irt 
euua. Protector ineus , et cornu salutis mese, et susceptar meas. 4 Laudan! 
invocabo Dominum: et ab intiméis meis salvus ero. 5 Circumdedernnt me 
dolores mortis ; et torrentes iniqnitatis conturbaverunt me. 6 Dolores infer- 
ni circumdederunt me: praeoccupaverunt me laquei mortis. 7 Iu tribulatione 
mea iuvocavi Dominum, et ad Deum raeum clamavi : ct exaudivit de tem- 
plo sancto suo vocem meam : et clamor raeus ¡n conspectu ejus introivit 
in aures ejns. 3 Commota est , et contrcmuir térra: fundamenta montium 
conturbata sunt, et commota sunt, quoaiam iratus est eis. 9 Ascendit fumín 
in iraeju®: et ignis h facie ejusexarsit: carbones succensi sunt ab eo. 10 In- 

* II. Reg. XXII. V. 2. * Entrañablemente , ó de todo corazón , como indica el 

verbo hebreo rajam. 
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1 1 Montó sobre querubines;, y 
tomó el vuelo: voló llevado en alas 
délos vientos 1 i : , 

ia Puso cutre tinieblas su asien- 
to ; sirviéndole de pabellón , que 
le cubría por todas partes, ana agua 
tenebrosa suspensa en lo» nubes del 
aire, • • t . ! .. < . . i ‘ • i r ■ : 

1 3 Al resplandor de sti presencia so 
resolvieron las nubes en una lluvia 
de piedras y de centellas ardientes. 

1 4 Y tronó el Señor desde la 
alio deb cíelo; y el Altísimo dió. 
una voz como suya , y cayeron ai 
untante piedras y ascuas de fuego. 

«5 Disparó sus saetas , y disipó- 
los ; arrojó gran multitud de rayos, 
y los aterró. 

16 ilieiérome visibles los ocultos 

manantiales dé las aguas, y que- 
daron descubiertos los cimientos 
del otbe -terráqueo, • , 

al estruendo tuyo, ó Señor, al 
resoplido del aliento de tu ira. 

17 Entonces alargóme el Señor 
desde lo alto su uiauo, y me asió, 
y sacóme de la inundación de ton- 
tas aguas. 


18 Libróme de mis poderosísi- 
mos enemigos , y de cuantos rae 
aborrecían : porque se lmbian he- 
cho mas fuertes que yo. 

- 1 9 Echáronse de repente sobre 
mi en el dia de mi angustia ; pe- 
ro el Señor se hizo m¡ protector. 

ao Sacóme á la anchura?: sal- 
vóme por un efecto de su buena 
voluntad para conmigo, 
a 1 El Señor me recompensará se- 
gnn mi justicia , y me premiará con- 
forme la pureza de mis inanos d 
apriones. tr , - r i 

porque yo lie seguido aten- 
tamente las sendas del Señor, y 
nunca he procedido impíamente 
contra mi Dios : 
a , 3 porque tengo ante mis ojos 
todos. sus juicios, ni be desechar 
do jamás sus. justísimos preceptos, 
24 Y me mantendré puro delan- 
te de él; y me cautelaré de mi ma- 
la inclinación. 

. a .5 Y el Señor me galardonará 
conforme á mi justicia,- y, según 
la pureza de mis manos, que está 
presente ¿ sus ojos. 


clinavit ocelos , et descendit: et caligo sub pedibus ejus. 1 1 Et ascendit super 
cherubim , et volavit : volavit super peonas ventorum. 12 Et posuit tenebras 
latibulum suuiu, in circuito ejus tahcfnaculum ejus: tenebrosa aejua ¡11 nu- 
bibns aeró. 13 Prw fulgor*, ¡o couspcctu ejus nubes transierunt , arando et 
carbones ignis. 14 Et iutonuit de calo Domino* , et Altissimus dedá voceiu 
suam : grando et carbones ignis. 13 Et misil sabinas suas , et dissipavit eos; 
fulgura multiplicará , ct conturbará eos. lt> Et apparuei uut foutes aqua- 
rum , et reveiata sunt fundamenta orliis terrarum , ab Lucre patioae tua, Domi- 
ne, ab inspiratione spiritus ir» lux. 17 Misit de summo, et accepit me: et ' 
assumpsit me de nquis mullís. 18 Erlpuit me de inimicis raéis fortissiinis , et 
ab bis qui oderuut me ¡ quoniani conforten sOnt super me. 13 Pnrvenerunt 
rae in die afBictionis mrr üci factus est .Dominns protector raeus. 20 Et edu- 
xit me in latitudinem : salvuni roe fecit-, -quoniam. voluit me. 21 Et retribuet 
mihi Dominas secundünt juslitiam meara.: et secundñm purilatcra manuuin 
mea rum relriburt tnibi: 22 quia cnstodiñ vías Domiui , nec impié gessi i 
Deo meo : 23 qnoniain omnia judicia ejtis in cbospeciu meo : et justitias ejns 
non repulí á me. 24-£t.era immaculauis cum e»; t-t obser.vabo nre ab iui- 
quitate mea. 23 Et retribuet mihi Domines secundólo justitiam meato : »f 
« '■ >' i «,n Itiot , ' .t'.a.UO .177/.- ' • v * • 

* Al socorro Je los sujos, ’ Púsome en ancho r seguro tugar. 
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a 6 Porque lu Señor con el santo 
Te ostentarás santo , é inocente con 
el inocente : 

a 7 con el selecto seras selecto ó 
sincero , y con él perverso serás co- 
mo ¿1 merece'. 

a 8 Porque tú salvarás al pueblo 
humilde, y humillarás los ojos al- 
taneros. 

ag Y pues que tú , ó Señor , das 
la luí ¿ mi antorcha’, esclarece, 
Dios mió, mis tinieblas. 

30 Que con tu ayuda seré liber- 
tado de la tentación; y al lado de 
mi Dios traspasaré o asaltaré toda 
muralla. 

3 1 Irreprensible y puro es el 
proceder de mi Dios: acendradas 
al fuego sus palabras 6 promesas: 
él es el protector de cuantos po- 
nen en él su esperanr.a. 

3 a ¿ Porque qué otro Dios hay 
sino el Señor? ¿O qué Dios hay 
fuera de nuestro Dios? 

3 3 El es el Dios que me ha re- 
vestido de fortaleza , y ha hecho 
que mi conducta fuese sin man- 
cilla t 


3 4 que ha dado á mis pies la li- 
gcreia de los ciervos , y me ha co- 
lorado sobre las alturas: 

35 que adiestra mis manos para 
la pelea. Tú eres , ó Dios mió, el 
que fortaleciste mis brazos como 
arcos de bronce, 

36 y me has salvado tcon tu pro- 
tección 3 , y roe has amparado coa 
tu diestra : 

tu disciplina <i avisos me han cor- 
regido en todo tiempo ; y esa mis- 
ma disciplina tuya será mi ense- 
ñanza. 

37 Fuisteme abriendo paso por 
do quiera que iba , y no flaquea- 
ron mis pies. 

38 Perseguiré á mis enemigos y 
los alcanzaré , y no volveré atras 
hasta que quedén enteramente des- 
hechos. 

3 9 Los destrozaré, no podrán 
resistir : caerán debajo de mis piés. 

40 Porque tú me revestiste de 
valor para el combate, y derribaste 
á mis piés á los que contra mí se 
alzaban. 

4 t Hiciste volver las espaldas á 


serundém puritatem manimm mearum in compectu oculonun ejus. 26 Cum 
sánelo sauctus eris , et cum viro innocente iuuocens eris : 27 et cum electo 
electos eris: et cum perverso perverteris. 26 Quoniain tu populuin humilem 
salvum facies , et oculos superhurum huinitiabis. 29 Quoniain lu illuminans 
lncernam meam , Domine : Deus meu« illumina teuebras meas. 30 Quoniam ¡a 
te eripiar á tentatione, et in Deo meo transgredir muium. 31 Deus meus 
impon uta vía ejus: eloquia Domini igne examínala: prolector est omninm 
sperantium iu se. 32 Queuiam quis Deus praeter Doroinum? aut quis Deus 
pr«ter Deutn nostram? 33 Deus qui prsecinxit me virtute; et posuit ¡m- 
" maettiatam viera meam. 34 Qui perfecil pedes meos tanquam cervorum, 
et super excelsa statuens rae. 55 Qui ducet manus meas ad pi seliuin : et po- 
auisli ut arcum «reuní , brnrkia mea. 36 Et dedisti mihi proleclionem sa- 
lutis tu« : et dextéra tna susccpit me. El disciplina tua correxit me in fí- 
nem : ct disciplina tua ipsa me docebit. 37 Dilalasti gretsus meos subtus 
me : et non suut iufirinata vestigia mea. 38 I’ersequar iuimicos meos , et 
comprehendam ¡líos : et non convertar doñee deheiant. 39 Confringana 
tilos, nec poterunt stare , esdent subtus pedes meos. 40 Et pr*ciuxisl¡ me 
-virtute ad bellum : et suppiantasii insurgentes in me subtus me. 41 Et 
3 ' t . r l idi ji .-ni . .1 Moa vi ¿ arar.*: 

* Véase tro. X.XVL — II.TÍrg. XAII. v. 27. * Bsto es , i mi alma , i vida, *1. Keg. 
XV U. r. 33. 
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mis enemigos delante de mí, y des- 
barataste á ¡os que me odiaban. 

4 a Clamaron j mas no había quien 
los salvase: clamaron al Señor, y 
no los escuchó. 

43 Los desmenuzaré como pol- 
vo que el viento esparce , y los 
barreré coreo lodo de las plazas. 

44 Tú, Dios utio, me librarás 
de las contradicciones del pueblo: 
tu ine constituirás caudillo de las 
naciones. 

4 5 Un pueblo á quien yo no co- 
nocía , se sometió á mi dominio: 
apenas hubo oido mi voz , me rin- 
dió la obediencia. 

46 Los hijos mios se han vuel- 
to como lujos bastardos , me fal- 
taron á la fidelidad: lian caído 
en la vejez y caducado los hijos 
bastardos, y van tropezando fuera 
de sus sendas. 

47 Viva el Señor, y bendito sea 
mil veces mi Dios; y sea glorificado 
el Dios de mi salud ' . 

43 Tú, ó Dios mió , que sales á 
vengarme, y sujetas á mi dominio 
las Daciones: tú que me libraste 


XVH. 2 3 

de la sana de mis enemigos : 

49 ensalzarme lias sobre los que 
se levantan contra nú : me liberta- 
rás del hombre inicuo’. 

50 l’or tanto, yo te alabaré, ó 
Señor , entre las nación es , y can- 
taré himnos á la gloria de tu Nom- 
bre 1 : 

5 1 á aquel que ha salvado mara- 
villosamente á su Rey , y usa de 
misericordia , ó colma de benefi- 
cios á su ungido David , y la usa- 
rá también con su descendencia 
hasta el fiu de los siglos. 

Sai sto XVIII. La gloria de Dios 
se descubre en las maravillas de la 
naturaleza , y en la esceleneia de 
la Ley del Señor. Predicción de l<t-~ 
Ley de gracia , y de la predica- 
ción del Evangelio. 

1 Para el fin : Salmo de I)av id. 

a Los ciclos publican la gloria 
de Dios , y el firmamento anuncia 
la grantleza de las obras de sus 
manos. 

3 Cada día transmite con abundan- 
cia 4 al siguiente día estas voces ó 


húmicos meo» dedisti raihi dorsum , ct odientes me disperdidisti. 42 Cla- 
maveruut , ncc crat qui salvos faccret: ad Dominion , nec exaudivit eos. 
43 Et comminuam eos, ut pulvcrein ante faciera venti: ut Intuía platea- 
rum deleito eos. 44 Erques me de coiitradictlonihus populi : constitues 
me in capul Deutiuin. 45 Populus, quero uon cognovi , servivit niilil ; iu au- 
dito auris obedivit mihi. 4(1 Eilii auyui mentid sum rnilú, filii alieui inve- 
teran suul , ct elaudicaTcruut á sciniús suis. 47 Vivit Dóminos , et benedi- 
clus Di us mcug, et exaltetur Ucus salutis mete. 48 Deus qui das vindictas 
milú, ct sulidis populos stih me, liberator meus do ¡nimias inris ¡racundis. 
43 Et alt ¡iisurgenuíiti* in me exáltalos rae: á viro iuiquo eripies me. ¿O Prop- 
tereá confitehor n*ú in uationibus , Domine : et nomiui tuo psalmura dicam. 
51 Magnifican* ». ilutes regis ejus, et faciens misericordiain ebristo suo Da- 
vid, et aeiniui ejus usque in sxcnlum, 

1 lo fineni Psalmus David. XVIII. 

2 Cíe! ¡ enarrant gloriara Dei , et opera manuum ejus annuntiat íirmnmen- 
tum. 5 Dies diei eructa) verhum , et nox norti ¡udicnt siienliani. 4 Non sunt 
loquéis: , ueque sei uieucs , quorum non audiantur voces eorum. 5 In omnent 


' O mi Su leader. ‘ II. Rcq XXII. e. 43. 3 ib id v. 50. — Rom. XV. v. 9. 

4 Tul el la fuerza Je ’.a ¡mlabra hebrea , que corres¡¡ entle al cruclavit de la y algara. 

Tomo JP\ 4 
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anuncios , y lfc nna noche las co- 
munica á la otra noche'. 

4 No hay lenguage , ni idioma, 
en los cuales no sean entendidas 
estas sus voces’. 

5 Su sonido se ha propagado por 
toda la tierra, y hasta el cabo del 
mundo se han oido sus palabras. 

6 Puso Dios especialmente en el 
sol su Tabernáculo’; y á manera de 
nn esposo que sale de su tálamo , 

salta como gigante á correr su 
carrera : 

7 sale de una eslremidad del 
cielo, 

y corre hasta la otra estremidad 
del mismo; ni hay quien pueda 
esconderse de su calor. 

8 La Ley del Señor es inmacula- 
da , y ella convierte á si las almas: 
el testimonio del Señor es fiel , y 
da sabiduría á los pcqucñuelos. 

9 Los mandamientos del Señor 
son rectos, y alegran los cora io- 
nes : el luminoso precepto del Se- 


ñor es el que alumbra los ojos. 

jo El puro y santo temor del Se- 
ñor permanece por todos los si- 
glos : los juicios del Señor son ver- 
dad : en si mismos están justificados: 

1 1 son mas codiciables que la a- 
bundanria de oro y de piedras pre- 
ciosas : mas dulces que la miel , y 
el panal. 

12 Por eso tu siervo los guar- 
da; y en el guardarlos queda abun- 
dantemente galardonado. 

1 3 ¿ Quién es el que conore todos 
sus yerros? Purifícame de los mios 
ocultos ; 

1 4 y perdona á tu siervo los áge- 
nos 4 . 

Si no dominaren sobre mí, en- 
tonces estaré limpio de toda man- 
cha , y purificado de delito muy 
grande. 

1 5 Con lo que te serán acep- 
tas las palabras ó cánticos de mi 
boca , como también la meditación 
de mi corazón que haré yo siem- 


terram exivit sonas eorum : et ¡n fines orhis terre verba eorum. C Tn solé 
posuit tabernaculum suum : et ipse tauquam spousus procedens de tlialamo 
suo : «xultavit ut gigas nd curreudain viam, 7 á iiimmo corlo egrestio cjus: 
et oceursa» cjus nsque id Mínimum ejus: nec est qui se abscondat á calore 
ejus. 8 Lex Domini mimaculata eonvertens animas : icslimoiiium Domini tíñe- 
le , sapienliam prestaos parvnlis. 9 Justinas Domini recta:. Indicantes cor- 
da : priecepium Domini lucidum , illuminatis ocelos. 10 Timor Domini san- 
clus, permanens in sirculum swculi : judicia Domini vera, justificáis in se- 
■netipsa. i I Dcsiderabilia super aurnm et iapidem pretiosum mullum : et dul- 
ciera super niel et favum. 12 Etenim aervus tuus custodit ea, in custodien- 
dis filis retributio multa. 15 Delicia quis inlelligit? ah orciiltis meis niuuda 
me: Id et ab alieuis parce servo tuo. Si mei non fuerint dominan, tune in- 
inarulatiis ero : et emuiidabor á delicio máximo. 15 Et erunt ut complareant 
eloquia ol is mei ; et meditado cordis mei in cunspectu tuo semper. Domine 
adjutor meus, et redemptor meus. 

■ Un día da al otro día nuevos motivos de relehtarlat , y la noche los comu- 
nica á la noche siguiente. U también : cada día da abundante materia de que 
hablar ó alabar ¿ Dios al otro día; / la una noche muestra esa aabidutia i 
la noche siguiente. * O la habla de tos cielos. O de osro modo : No tienen 
lenguage , ui tienen idioma; y con todo se entiende su voz. Esto es, ó el ha- 
bla de los cíelos , 3 Hizo bitllur en el sol una como luz inmensa ; que por tan bri- 
llante no puede contemplarse de Jijo, * £n que hora tenido parte. O, perdona 
I os de mis súbditos. 
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prc en tu acatamiento. 

O Señor , amparo inio , y Re- 
dentor mío. 

Salmo XIX. Oración que David po- 
ne en boca de su pueblo por el fe- 
liz suceso de sus armas. 

i Para el fin : Salmo de David, 
a Oigate , <i Rey , el Señor en el 
día de la tribulación: defiéndate 
el Nombre del Dios de Jacob. 

3 Envíete socorro desde el San- 
tuario , y sea tu firme apoyo desde 
Sion. 

4 Tenga presentes todos tus sa- 
crificios , y séale gratísimo tu ho- 
locausto. 

5 Concédate lo que desea tn co- 
razón , y cumpla todos tus desig- 
nios. 

6 Nosotros nos alegrarémos por 
tu salud, y nos gloriarémos en el 
Nombre de nuestro Dios. 

7 Otorgue el Señor todas tus pe- 
ticiones : Ahora veo que el Señor 
ha puesto en salvo á su Ungido. 

El le oirá desde el cielo , que es su 
santuario : en su poderosa diestra 
está la salvación. 

8 Unos confian en sus carros ar- 
mados , otros en sus caballos: mas 


*7 

nosotros invocaremos el Nombre 
del Señor nuestro Dios. 

9 Ellos se hallaron envueltos en 
los lazos , y cayeron ; pero noso- 
tros nos realzamos , y estamos lle- 
nos de vigor. 

jo O, Señor, salva al Rey, y 
óyenos en el dia en que te invocá- 
remos. 

Salmo XX. Hacimiento de gracias 
por la victoria del Rey. 

i Para el fin: Salmo de David. 

i O , Señor , en tu gran poder ha- 
llará el Rey su alegría , y saltará 
de estremado gozo por la salvación 
que le has enviado. 

3 Tú le has cumplido el deseo de 
su corazón , y no has frustrado los 
ruegos que formaron sus labios. 

4 Antes te has anticipado á él 
con bendiciones amorosas : pusis- 
tele sobre la cabeza una corona de 
piedras preciosas. 

5 Te pidió vida , y tú le has con- 
cedido alargar sus dias por los si- 
glos de los siglos. 

6 Grande ds su gloria por la sal- 
vación que le has dado. Jun le re- 
vestirás de una gloria y esplendor 
mucho mas grande. 


1 In Cnem , Psalmus David. XIX. 

2 Exaudiat te Domiuus in die tiihulatiouis : prutegat te nonieti De¡ Jacob. 

3 Mittat tibí auxilium de sancto: et de Sion tneatur te. 4 Mentor sit omnis - — ' 
sacriiicii uü : et holocaustmn tuom pingue fíat. 5 Tribual tibí secuudúm cor 
tuum : et otniie consiliutn tuuni cunlirmet. C Laetabiinur in salutari tuo: et in 
nomine Dei nostri magnificabiinur. 7 luiplcat Dominus orones petitioues tuas: 
uunc cognovi quoniam snlvtira fecit Dominus Christum suum. Exaudid ¡Iluto 

de coelo sancto suo : iu poteutatibus saltis dextera: ejus. 8 Hi iu curribus , et 
hi iu equis: nos autem in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 3 Ipsj 
obligati «lint, et ceciderunt : nos autem surreximus et erecti sumus. 10 Do- 
mine, salvura fac regem : et exaudi nos in die, qua ¡nvocaverimus te. 

1 Iu liuem , Psalmus David. XX. 

2 Domine, in virtute tita la:tabitur rex: et super ululare tuum exultabit ve- 
bementer. 3 üesiderium cordis ejus tribuisti ei , et volúntate labiorum ejus 
non fraudasti eum. 4 Quoniam prasvenisti euiu iu benedictiouibus dulcediuis: 
posuisti in capite ejus coronan) do lapide pretioso. ó Vitam petiit á te: et 
tribuisti ei lougitudinem dieruiu in sxculum, et in saiculum sxculi. 6 Magua 


Digitized by Google 



a# tiun o he i 

7 Porque tú liarás que él sea ben- 
dición eterna 1 : colmarásle de gozo 
con soto mostrarle tu rostro. 

8 Por cuanto el Rey tiene puesta 
stt confianza en el Señor: por lo 
mismo descansará inmoble en la 
misericordia del Allisimo. 

9 Alcance tu poderosa mano á lo- 
dos tus enemigos : azote tu dies- 
tra á todos los que te aborrecen. 

10 En mostrándoles tu rostro, ha- 
rás de ellos como un horno encen- 
dido. Airado el Señor los pondrá 
en consternación , y el fuego los 
devorará. 

1 1 Eslirparás su descendencia de 
sobre la faz de la tierra , y quita- 
rás su raza de entre los hijos de 
los hombres. 

n Porque urdieron contra tí 
maldades : forjaron designios que 
no pudieron ejecutar. 

i 3 Tú empero los pondrás en fuga, 
y para las reliquias de ellos tendrás 


OS SAI.MOS 

aparejadas las flechas de tu aren 
i 4 Ensálzate , Señor , con tu po- 
der infinito : que nosotros celcbra- 
rémos con cánticos é himnos tus 
maravillas. 

Sumo XXI. Jesu-Cristo , da vado 
en cruz , mega á su Eterno P a ti re 
que te ampare } y dice que después 
de resucitado anunciará su gloria 
á toda la tierra. 

i Para el fin : por el auxilio de 
la mañana , Salmo de David. 

•x ¡O Dios 1 ¡ó Dios mió’, vuel- 
ve á mi tus ojos! ¿Por qué me has 
desampararlo? Los gritos de los pe-i 
cados míos alejan 1 de mí la salud. 

3 Clamaré , ó Dios mió, durante 
el dia , y no me oirás ; clamaré de 
noche, y no por mi culpa 1 , 

4 Tú empero habitas en la santa, 
morada, tú, 6 gloria de Israel. 

5 En tí esperarou nuestros pa- 


est gloria ejU9 in «ahitar! too : gloriara et magnuin decorein impones sopee 
eum. 7 Qnoniam dalos eum in heiiedictionem in «tecidiim sicculí : hctifirahis rnm 
in gandió cura vulto trio. 8 Qnoniam res «prrat in Domino: et in misericordia 
Altissimi non commovehitur. 9 lnvenintur manos lira ómnibus ioimicis luis: 
dextera tua invenía!, omnes qui te oderunt. III Pones eos ut rlihauuni igras 
in tempere vultos tui : Domiiius in ira sita conturbahit eos , et devóralo! eos 
ignis. it Eructnm eorum de térra perdes, et semen eorum A (iliis homiuum. 
12 Qnoniam declinaverunt ¡n te mala; cogitaveruut ronsilia , qtue non po- 
tucrunt stabilire. 13 Quoniam pones eos doikuni : in reliqniis luis pnrparabi» 
vultum eorum. 14 Exaltare, Domine, iu virtute tua: cantabimus et psalleiuus 
virtutes toas. 

1 In finem pro susceptione matutina, Psalmns David. XXI. 

2 Deus, I)eus mens , respire üi me: q itere me dereliquisti ? fingí A salóte me* 
Verba deliclorum meorum. 3 Déos mens clainabo per diera , et non exaudies: 
et míete, et non ad msipientiam milii. 4 Tu autein in «anclo habitas, Leus 
Israel, ir In te speraverunt paires nostri : speraverunt , et liberasli eos. 6 Ad 


■ Le ha: As principio ó fuente rte bendición; pues harás nacer de su /¡tinge ut Sie- 
stas , S.ttcutlor d. I munito. 1 En t lusco hebreo se Ice Eli, que denota á Dios como 
A I' uerte o Todo poderoso ; pues el significa fuerte ; v asi Eli , es fuelle mió. 
5 Esto es. de tos pecados tic los hombres, que he tomado sobre mi. Según el hebreo 
podría traducirte, l.íjos están de mi salud , ó de salvarme las voces de mis ge- 
midos * Puede traducirse de esta otra manera mas conforme ni bebdo : Clamaré* 
«> Dios mío, durante el dia, y no me oirás: de noche, y no me escucharás. 
>' también: Clamaré en vida, y no me oirás: después de la muerte, y uo 
me escúchalas. 
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dres : esperaron en tí, y tú lo» li- 
braste. 

6 A tí clamaron , y fueron pues- 
tos en salvo. Confiaron en ti , y no 
tuvieron por que avergonzarse. 

7 Bien que yo soy un gusano, y 
no un hombre ; el oprobio de los 
bombees, y el desecho de la plebe. 

8 Todos ios que me miran, hacen 
mofa de ini con palabras , y con 
inenéos de cabeza', diciendo: 

9 Un el Señor esperaba; que le 
liberte : sálvele , ya que tanto le 
ama. 

10 Sin embargo tú eres quien me 
sacaste del seno materno ; y mi es- 
peranza , desde que yo estaba col- 
gado de los pechos de mi madre. 

1 1 Desde las entrañas de mi ma- 
dre fui arrojado en tus brazos: 
desde el seno materno le tengo por 
mi Dios : 

n No te apartes de mi; 
porque se acerca la tribulación, 
y no hay nadie que me socorra. 

l3 Cercado m* han novillos 1 en 
gtan número: recios y brauos to- 
ros mo han sitiado. 

«f i/| Abrieron su boca contra mi, 


a D 

como león rapante y rugiente. 

i 5 Me he disuclto como agua , y 
todos mis huesos se han desencajado. 

Mi corazón está como una ce- 
ra , derritiéndose dentro de mis 
entrañas. 

16 Torio mi verdor se ha secado, 
como un vaso de barro cocido; mi 
lengua se ha pegado al paladar; y 
me vas conduciendo al polvo del 
sepulcro. 

1 7 Porque me veo cercado de 
una multitud de rabiosos perros: 
me tiene sitiado una turba de ma- 
lignos. 

lian taladrado mis manos y mis 
pies : 

i 8 han contado mis huesos uno 
por uno. 

Pusiéronse á mirarme despacio, 
y á observarme: 

1 9 Repartieron entre si mis ves-' 
tidos , y sortearon mi túnica. 

a o Mas tú, ó Señor, no me dila- 
tes tu socorro ; atiende luego á 
mi defensa : 

2 i Libra mi vida , ó Dios, del 
alfange ; y de las garras de lo» 
canes á mi alma. 


te clamaverunt , et salvi facti suut : in te spernverunt , et non sunt confusi. 
7 Kgo aiiteui sum verini* , el non homo: opprohrium hnminum, et abjectio 
plehis. 8 O nnes videntes me , deriserunt me: locuti sunt labiis , et movemnt 
caput. ¡I Sueravit in Domino, eripiat euin : salvum faciat euni , quoniam vult 
cuín. 10 Qu ’iúam tu es, qui extraxisti me de ventre : spes mea ab uberibus 
matris mor. 1 1 fu te projeetus sum ex Utero : de ventre matris mea: I)eus 
nieus es tu, 12 ne diseesseris á me: quoniam tribulatio próxima est: quo- 
niain non est qui adjuvet. 13 Circumdederuut me vitnli luulti: tauri pingues 
obsederán! me. 14 Apernerunt super me os suutn , sicut Ico rapiens et ru- 
giens. 13 áieut arpia effusus sum: et dispersa suut cmnia ossa mea. Factom 
est cor meum tauquam cera liquescens in medio venlris mei. 16 Aruit tan- 
quain testa virios mea, et tingua mea arllnrsit faucibus meis : et in pulve- 
rem luoitis deduxisti me; 17 quoniam circtundedei unt me canes niolti ; con- 
cilium inaliguantiuin ohsedit me. Foderunt manos incas et pedes meos : 13 d¡- 
numeraveruut omnia ossa mea. Ipsi veró consideras erunt et inspexerunt me: 

19 divisertiut sibi vestimenta mea , et super sestero meain misenint sortem. 

20 Tu autem Domine ne elongaveris auxitium tuum á me : ad deíensioncur 

1 Ha!. XXV 11. r. 39 l s¡¡¡uientcs. * O becerro* íhu'óouios jr furioiot. 
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a 2 Sálvame de la boca del león; 
salva de las bastas de los unicor- 
nios mi pobre alma. 

a3 Anunciaré tu santo Nombre 
á mis hermanos : publicaré tus ala- 
banzas en medio de la Iglesia'. 

2 4 O vosotros que teméis al Se- 
ñor, alabadle: glorificadle , vosotros 
descendientes todos de Jacob. 

a 5 Témale todo el linage de Is- 
rael , porque no despreció ni des- 
atendió jamas la suplica del pobre; 

ni apartó de mi su rostro ; antes 
asi que clamé á él , luego me oyó. 

26 A ti se dirigirán mis alaban- 
zas en la iglesia ó solemnidad gran- 
de’ : en presencia de los que le 
temen cumpliré yo mis votos. 

27 Los pobres comerán y que- 
darán saciados; y los que buscan 
al Señor le cantarán alabanzas : sus 
corazones vivirán por los siglos 
de los siglos. 

28 Se acordará de los beneficios 
recibidos , y se convertirá al Señor 


toda la estension de la tierra; 

y se postrarán ante su acata- 
miento las familias todas de las 
gentes. 

a ij Porque del Señor es el reino; 
y él ha de tener el imperio de las 
naciones. 

30 Comieron, y le adoraron todos 
los ricos de la tierra: ante su aca- 
tamiento se postrarán todos los 
mortales. 

31 Y in¡ alma vivirá para él, y 
a él servirá mi descendencia. 

3 a Será contada como del Señor 
la generación venidera ; y los cie- 
los’ anunciarán la justicia da él 
al pueblo que ha de nacer, forma- 
do por el Señor. 

Sauso XXII. A quien Dios apa- 
cienta, nada le falta. 

1 Salmo de David. 

El Señor me pastorea, nada rae 
fallará. 

2 F.l me ha colocado en lugar 
de pastos: 


meam conspicc. 21 Erue á fraraea Dcus animara meara, et de manu cania 
unicain meam. 22 Salva me ex ore leonis : et á coruilm» unicornium liumili- 
tatera meam. 23 Narrabo nomeu ttiura fratribus meis: ¡n medio Ecclesif lau- 
dabo te. 24 Qui timetis Dominum, laúdate eum: nniversiun semen Jacob glo- 
riticate eum : 23 timeat eum omne semen Israel : quoniam non aprevit , ñeque 
despevit deprecationera pauperis: nec avertit faciera suain á me: et cum ela- 
marem ad eum exaudivit me. 26 Apud te laus mea in Ecrlesia magna : vota 
mea reddam in couspectu timentinra cuín. 27 Edent pauperes, et satui abun- 
lur: el laudabunt Dominum qui requirunt cum: vivent corda eorum iu s»- 
culum swculi. 28 Reminiscentur et convertentur ad Dominum universi tiñes 
terne: et adorabunt in ronspeetu ejus universa: familia: Gentium. 20 Quouinm 
Doinim est regnum : et ipse dominabitur Gentium. 3U Manducaverunt el ado- 
raverunt omucs pingues térra:: iu conspectu ejus cadent omnes qui deseen- 
diuit iu terram. 51 Et anima mea illi vivel; et semen mciim serviet ipsi. 
32 Aumuitiabilur Domino generalio ventura, et annuntiabuut cccli justiiiaut 
ejus populo qui nascetur , quera fecit Domiuus. 

1 Psahnus David. XXII. 

Dominus regit me , et nihil niihi deerit : 2 in loco páseme ibi me collucavit. 

* Ilebr. 1 1. -v. 12. 1 En la congregación que se formará de todas tas naciones, 

unidas todas con el -vínculo de la fe. 1 La ros cielos , que ni se halla en el 
original hebreo ni en los Setenta , finé introducida , según piensa el piadoso Y 
sabio cardenal ñdarmino , por el traductor latino para mayor claridad de! testo ; 
j significa metafóricamente las hombres celestiales. 
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SALMO 

me ha conducido junto á unas 
aguas que restauran / recrean . 

3 Convirtió á mi alma. 

Me ha conducido por los sen- 
deros de la justicia, para gloria de 
su Nombre. 

/, De esta suerte, aunque camina- 
se yo por medio de la sombra de 
la muerte , no temeré ningún de- 
sasare ; porque tú estás conmigo. 

Tu vara y tu báculo' han sido 
mi consuelo. 

5 Aparejaste delante de mí una 
mesa abundante , á la vista de mis 
perseguidores. 

Bañaste de óleo ó perfumaste mi 
cabeza. , Y cuán escelente es el cáliz 
raio que santamente embriaga’ ! 

• 6 Y ine seguirá tu misericordia 

todos los dias de mi vida ; 

á fin de que yo more en la ca- 
sa del Señor por largo tiempo. 

Salmo XXIII. Salmo profctico en 
que habla David del reino de su 
Iglesia ; el cual tendrá su perfec- 
ción en los cielos. Concluye con 
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una admirable pintura de la triun- 
fante entrada de Jcsu-Cristo e» 
el cielo. 

1 Para el primer día de la sema- 

na : Salmo de David. 

Del Señor es la tierra, y cuanto 
ella contiene: el mundo, y todos 
sus habitadores : 

2 porque él la estableció supe- 
rior á los mares 1 , y la colocó mas 
alta que los rios. 

3 ¿Quién subirá al monte del 
Señor? ¿O quién podrá estar en 
su Santuario ? 

4 E! que tiene puras las manos 
y limpio el corazón , el que no ha 
recibido en vano su alma , ni he- 
cho juramentos engañosos á su pró- 
jimo. 

5 Este es el que obtendrá la ben- 
dición del Señor, y la misericordia 
de Dios su Salvador. 

6 Tal es el linage de los qué le 
buscan , de los que anhelan por ver 
el rostro del Dios de Jacob. 

7 Levantad, ó Príncipes , vues- 


Super aquam refectionis educavit me: 5 animam ineam convertit. Deduvit me 
super semitas justitiae , propter numen sutim. 4 Nam , et si ambulavcro in 
medio umbrío mortis , n»n timebo mala: quoniam tu mccum es. Virga tua 
et báculos tuna, ipsa me consolata sunt. á Parasti in conspectu meo mensam 
adversus eos, qui tribu la nt me. ímpmguasti iu.olco eaput meum : et calix 
meas inebriaos tjuám pr acola rus est! 6 F.t misericordia tua subsequetur me óm- 
nibus diehus vine mese; et ut inhubitem in domo Domini, in longítudiuem 
dierum. , 

í Prima sabbati , Psalmus David. XXIII. 

Domini est térra, et plenitud» ejds: orhis terrarum , et universi qui habitant 
in eo. 2 Quia ipse super maria fundavit enm: et super ilumina prsrparavit 
eum. 3 Quis ascendet in montem Domini ? aut quis stal>it in loco soneto ejus? 
4 Innocens manihus et mundo corde , qui non accepit in vano nnimain sumo, 
nec juiavit in domo proxinto suo. 5 Ilic accipiet benedictionem á Domino: 
et misericordiam á Deo salutari suo. 6 Ha:c est generatio quacrentium eum, 
quacrentium faciem Dei Jacob. 7 Attollite portas, principes, vestras , et cleva- 

* Con que me. his corregido y sostenido. * Vcase Embriagar. Unción. 3 Es pro- 
pio Jcl lengnage p ético hablar conforme á lo que parece A los sentidos y A las Opi- 
niones que por ellos se forman. Y como las aguas del mar siempre parecen á la 
'vista del que mira mas bajas por todas paites que la tierra , por eso dice el 
salmista que la tierra está colocada sobre ellas. F case Hebraísmos, 
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tras puertas, y elevaos vosotras, ó 
puertas de la eternidad; y entrará 
el Rey de la gloria. 

8 ¿ Quién es ese Itey de la gloria? 
Es el Señor fuerte y poderoso : el 
Señor poderoso en las batallas? 

g Levantad , ó Príncipes , vues- 
tras puertas, y elevóos vosotras, ó 
puertas de la eternidad ; v entrará 
el Rey de la gloria. 

io ¿Quién es ese Rey de la glo- 
ria? El Señor de los ejércitos, ese 
es el Rey de la gloria. 

Salmo XXIV. David implora el au- 
xilio y la misericordia de Dios 
para si , y para su pueblo. 

i Para el fin: Salmo de David. 

A ti, ó Señor, he levantado mi 
espíritu. 

a En ti , ó Dios mió, tengo pues- 
ta mi confianza: no quedare aver- 
gonzado: 

3 ni se burlarán de mi mis cnc- 
migos ; porque ninguno que espere 
en ti quedará confundido. 

4 Sean cubiertos de confusión 
todos aquellos que vana é injusta- 
mente obran la iniquidad. 


’.OS SALMOS 

Muéstrame, ó Señor, tu* cami- 
nos , y enséñame tus senderos. 

5 Encamíname según tu verdad, 
é instruyeme ; pues tú eres el Dios 
Salvador mió, y te estoy esperando 
todo el día. 

6 Acuéi dale , Señor , de tus pie- 
dades, y de tus misericordias usa- 
das en. los siglos pasados. 

7 Echa en olvido los delitos ó 
flaquezas de mi mocedad , y mis 
necedades. 

Acuérdate de mi , según tu mi- 
sericordia : acuérdate de mi, ó Se- 
ñor, por tu bondad. 

8 El Señor es bondadoso y justo; 
por lo mismo dirigirá á los peca- 
dores por el camino que deben 
seguir’. 

(i Dirigiiá á los humildes por la 
via de la justicia: enseñará sus ca- 
minos á los apacibles. 

i o Todos los caminos del Señor 
son misericordia y verdad para los 
que buscan su santa alianza y sus 
mandamientos. 

1 1 Por la piona de tu santo 
Nombre , ó Señor, me has de per- 


miiú porpe reteníales, et inlroibit rev gloria:. 8 Quis est iste rex gloriar? Do- 
niiuus fortis et potcns ; Dominus poten* iu prxlio. 9 Atlullite portas, princi- 
pes , vestías , et eleraroini porta: reteníales: et introihit re.v gloriac. 11) Quis est 
iste rex gloria: ? Dominus vlrtutum ipse est rex gloria 1 . 

1 ln finein, Psafmtis David XXIV. 

Ad te. Domine, levavi anitnain mram : 2 Deus metis, in te eonfido , non rru- 
hescam : 3 ñeque irrideaut me iuimici inei: eteuim nniversi , qui austinrni te, 
non confundcntur. 4 Cnufundantur mimes iniqua agentes superviene. Vías 
titas. Domine, demonstra milis : et semitas toas cdocc me. 5 Dirige me in ve- 
níate tita, et dore me: quia tu es Deus salvator meus , ct le stistinui tota 
die. G Reminiscere miseratiomnn tuarura , Domine , et miaericordiartmi tua- 
rnm , qu» A «¡eruto sunt. 7 Delicia juventntis rae®, ct iguorantias incas uc 
memincris. Secundútn misericordiam tnam memento mei tu : propter bouita- 
tem tuam, Domine. 8 Dulcís et rectus Dominus : propter hoc lrgein dahit dc- 
linqnentibtis in via. 9 Diriget mansuetos in judicio: doeehit ñutes vías sitas. 
10 Universa: vi» Domini , misericordia et veritas , reipiireutihus testamentum 
ejus et testimonia ojus. 11 Propter nomen tuum. Domine , propiliaberis pee- 

' Puede traducirse : Dará S los pecadores la ley de la penitencia , que deben 
guardar en el camino de esta vida. 
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SALMO 

donar raí pecado, que ciertamente 
es muy grave ' . 

n ¿ Quién es el hombre que te- 
me al Señor ? Dios le ha prescrito 
la regla que debe seguir en la car- 
rera que escogió : 

1 3 reposará su alma entre bienes, 
y sus hijos poseerán la tierra. 

1 4 El Señor es firme apoyo de 
los que le temen , y á ellos revela 
sus secretos ó misterios. 

1 5 Mis ojos están siempre fijos 
en el Señor ; pues él ha de sacar 
mis pies del lazo. 

16 Vuelve, Señor, hacia mí tu. 
vista , y tén de raí compasión ; por- 
que rae veo solo y pobre. 

17 Las tribulaciones de mi co- 
razón se han multiplicado : líbrame 
de mis congojas. 

18 Mira mi humillación y mi tra- 
bajo , y perdona todos inis peca- 
dos. 

19 Repara en mis enemigos có- 
mo se han multiplicado, y cuán 
injusto es el odio con que rae a - 
borrecen. 
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20 Guarda mi alma, y líbrame: 
nunca quede yo sonrojado , ha- 
biendo puesto en tí mi esperanza. 

a 1 Los inocentes y justos se han 
unido conmigo , porque yo esperé 
en tí. 

aa O, Dios mió , libra á Israel 
de todas sus tribulaciones. 

Salmo XXV. Oración de David ea~ 
lurnniado y perseguido. Conviene á 
los mártires de la Iglesia. 

1 Para el fin: Salmo de David. 

O , Señor , seas tú mi Juez , pues- 
to que yo he procedido según mi 
inocencia ; y esperando en el Se- 
ñor, no vacilaré. 

2 Pruébame , Señor , y sondéa- 
me : acrisola al fuego mis afectos y 
todo mi corazón*. 

3 Porque tengo tu misericordia 
delante de mis ojos , y hallo en tu 
verdad todas mis complacencias. 

4 Nunca he ido á sentarme en las 
reuniones de gente vana , ni con- 
versé jamás con los que obran la 
iniquidad. 


cato meo: multuin est ením. 12 Quís est homo quí timet Domínum ? legem 
stutuit ei in vía, quam elegit. 13 Anima ejus in honis deraorabitur: ct semen 
ejus hereditabit terrara. 14 Fírmamentum est Dominus timentíbus eum ; et tes- 
tamentuin ipsius ut manifestetur illis. 13 Oculi meí semper ad Domínum: 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 1 G Réspice in me , et miserere 
mei : quia unicus et patiper sum ego. 17 Tribnlationes cordís meí multiplica- 
t« Mint ; de necessitatibus meis erue me. 18 Vide humilitatem meum , et la- 
borera meum , et diinitte universa delicta mea. 19 Réspice iuimicos meos quo- 
niam multiplican sunt , et odio iniquo oderunt me. 20 Custodi animam meam, 
«t erue roe : non erubescam quoniam speravi in te. 2 1 Innocentes et recti 
adh<vseruut mihi: quia sustiuui te. 22 Libera, Deus, Israel ex ómnibus tri- 
bulationibus suis. 

1 In fínem , Psalmus David. XXV. 

Judica me, Domíne, quoniam ego in innocentia mea ingressus sum : et in Do- 
mino sperans non inhrmabor. 2 Proba me. Domine, et tenía me: ure renes 
meos et cor meum. 5 Quoniam misericordia tua ante oculos tneos est : et 
complacui in veritate tua. 4 Non sedi cuín concilio vauitatis , et cum iniqua 

' San Gerónimo por peccntum multum entiende ei pecado original. Otros 
creen que hablaba David del adulterio , y del homicidio que cometió. 1 O tam- 
bién : Esperimentaine , Señor, y póume á prueba: ensaya al luego de tas 
tribulaciones mis afectos y mi corazón. 

Tomo 1K 
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5 Aborrezco la sociedad de los 
malignantes, y evitaré siempre la 
comunicación con ios impios. 

6 Lavaré mis manos en compa- 
ñía de los inocentes' i y rodearé, 
Señor, tu altar, 

7 para oir las voces de alabanza, 
y referir todas tus maravillas. 

8 íjeñor, yo lie amado el deco- 
ro de tu casa , y el lugar donde re- 
side tu gloria. 

9 No pierdas , Dios mío , con los 
impios mi alma , ni la vida mia con 
los hombres sanguinarios: 

10 en cuyas manos no se vé mas 
que iniquidad, y cuya diestra está 
toda llena de sobornos. 

1 1 Mas yo he procedido según 
mi inocencia. Sálvame, Señor, y 
apiádate de mi. 

i 2 Mis pies se han dirigido siem- 
pre por el camino de la rectitud : O 
Señor, yo cantaré tus alabanzas en 
las reuniones de la Iglesia. 

Salmo XXVI. La gran confianza 
que David tiene en el Señor , le 
pone á salvo de las asechanzas de 
sus enemigos . Esta confianza de- 


ben tener todos los fieles en sus 
aflicciones. 

i Salmo de David antes de ser un- 
gido*. 

El Señor es mi luz, y mi salva- 
ción : i á quién he de temer yo? 

El Señor es el defensor de mi 
vida : ¿ quién me hará temblar? 

2 Mientras que están para echar- 
se sobre mí los malhechores , á fin 
de devorar mis carnes; 

esos enemigos míos que me atri- 
bulan , esos mismos hanTlaqucado, 
v han caido. 

«r 

3 Aunque se acampen ejércitos 
contra mí , no temblará mi cora- 
zón. 

Aunque me embistan en batalla, 
entonces mismo mantendré yo firme 
mi esperanza. 

4 Lina sola cosa he pedido al Se- 
ñor, ésta solicitaré ; y es } el que yo 
pueda vivir en la casa del Señor 
todos los dias de mi vida ; 

para contemplar las delicias del 
Señor, frecuentando su templo. 

5 El es quien me tuvo escondido 
en su Tabernáculo : en los dias a- 


gerentibus non introiho. ó Odivi ecclesiam malignantium : et fura impiis non 
sedebo. t» Lavabo ínter innocentes manus meas , et circnmdabo altare tuum, 
Domine : 7 ut uudiain vocera laudis , et enarrem universa mirahilia tua. Do- 
mine, dilexi decoiem donáis tute, et locum hahitationis glnri* tua:. í) Ne per- 
das cuta impiis, Deus, atiimam meara , et cuni viris saiigtihium vitnm tnenm: 
10 iu quorum manihus iniquitatcs sunt: dextera eoiutn repleta est ir. unen- 
bus. I 1 I'.g o autein in innocentia mea iugiessus sutn ; redime me , et mise- 
rere inei. 12 Pes meus stetit in directo: in ecclesiis behedicam te , Domine. 

1 Psalmus David priusqiiam liniietur. XXV í. 

Dominus illuminatio mea , et salus mea : quem tiinebo ? Dominus protector 
vit« meae, á quo trepidabo? 2 Dum appropiant super me nocentes, ut edant 
carnes meas: qui tnhulant me ¡nimici inei , ipsi inGrmali sunt et cecidernnt. 
3 Si cousistaut adversum me castra, non limebit cor meum. SI exujgat ad« 
versuin me prselium, in lioc ego spernho. 4 Uuam petü á Domino , hanc re- 

S uirain , ut inhabitem in domo Domini ómnibus diebus vi t ae me* ; ut vi- 
eain voluptatem Domiui , et visítem templum cjns. ó Quoniam abscoudit 
me in tabernáculo suo : in die malorura protexit me in ahscoudito taberna- 


’ Exod. XXX. »•. 19, 20. t' case Mauos. * II. Rcg. V. v. 4. 
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ciagos me puso á cubierto en lo mas 
recóndito de su pabellón. 

6 Ensalzóme sobre una roca : y 
abora media hecho prevalecer con- 
tra mis enemigos. 

Por tanto estaré al rededor de su 
tabernáculo, inmolando sacrificios 
de júbilo ó acción Je gracias ; can- 
tando y entonando himnos al Señor. 

7 Escucha, ó Señor, mis voces, 
con que te he invocado : ten mise- 
ricordia de mí , y óyeme. 

8 Contigo ha hablado mi cora- 
zón : en busca de ti han andado 
mis ojos. O , Señor, tu cara es la 
que yo busco. 

9 No apartes de mí tu rostro : no 
te retires enojado de tu siervo. 

Sé tú en mi ayuda: no me des- 
ampares, ni me desprecies , ó Dios, 
Salvador mió. 

zo Porque mi padre y mi madre 
me desampararon ; pero el Señor 
me ha tomado por su cuenta. 

1 1 Arregla, Señor, mis pasos en 
tu camino, y dirígeme por la rec- 
ta senda , á causa de mis ene- 
migos. 

z a No me abandones á los deseos 


35. 

de mis perseguidores ; porque han 
conspirado contra mí testigos ini- 
cuos : mas la iniquidad ha mentido 
ó dañado á si misma. 

i 3 Yo espero que veré algún dia 
los bienes del Señor en la tierra, 
de los vivientes. 

i 4 Aguarda al Señor , y pórtate 
varonilmente ; cobre aliento tu co- 
razón , y espera con paciencia al 
Señor. 

Salmo XXVII. David , figura del 

Mesías , viéndose asaltado de sus 
* % 

enemigos , acude á Dios ; y des- 
. pues , libre de ellos , le dd las 
gracias , y le ruega por todo 
su pueblo. 

Salmo del mismo David. 

1 A tí , ó Señor, clamaré: no te 
hagas sordo á mis ruegos, Dios mió: 
no sea que no haciendo tú caso de 
mí, llegue yo á contarme con los que 
bajan al sepulcro. 

2 Escucha , ó Señor , la voz de 
mi humilde súplica cuando estoy 
orando á tí ; cuando estiendo en al- 
to mis manos hacia tu santo tem- 
plo. 

3 No me arrebates de esta vida 


culi sui. 6 In petra exaltavit me: et nunc exaltavit raput meum super mími- 
cos meos. Cirouivi , et iramolavi in tabernáculo ejus hostiam vociferationis: 
cantaho , ct psalmutn dicam Domino. 7 Exaudí , Domine , vocem meaiu , qua 
claraavi ad te: miserere mei , et exaudí rne. 8 Tibí dixit cor meutn , exqui- 
sivit te facies mea, faciem tuam , Domine , requiratn. 9 Ne averías fuciem tuaut 
á me: ne declines in ira á servo tuo. Adjutor meus esto : ne derelinquas me, 
ñeque despidas me, Deus salutaris meus. 10 Quoniam pa'er meus, et mnter 
mea, dereliquerunt me: Dominus autein ussumpsit me. II Legem pone mihi, 
Domine , in via tua : et dirige ine in semitam rectam propter ¡nimicos meos. 
12 Ne tradideris me in animas tribulantiurn me: quoniam insurrexcrunt in 
me testes iniqui , et mentita est iniquitas síbi. 13 Credo videre bona Domiui 
in térra viventium. 14 Expecta Duniinum , viriliter age: et confortetur cor 
tuum , et sustine Duuúnum. 

Psalmus ipsi David. XXVII. 

1 Ad te , Domine , clamabo : Deus meus, ne síleas á me: ne quando taceas i 
me, et assitnilabor descendeutibus in lacum. 2 Kxaudi, Domine, vocem depre* 
eationis mese dum oro ad te : dum extollo manus meas ad tetnplum sanctum 
tuum. 3 Ne siraul trahas me cuín peccatoribus : et cuto operantibus iniquita- 
tem ne .pardas me. Qui loquuntur pucem cuín pro\imo suo , mala autein in 
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los pecadores , ni me pierdas como 
á los que obran la iniquidad; 

los cuales hablan de paz con su 
prójimo, mientras que están maqui- 
nando la maldad en sus corazones. 

4 Dales á estos el pago conforme 
á sus fechorías; y según la malig- 
nidad de sus maquinaciones. 

Retribuyeles según las obras de 
sus manos: dales á los tales su 
merecido 1 . 

5 Por cuanto no han considerado 
las obras del Señor, ni lo que ha 
ejecutado su poderosa mano’; tú, 
J Vos mío , los destruirás, y no los 
restablecerás nunca. 

6 Bendito sea el Señor , pues ha 
oido la voz de mi humilde ruego. 

7 El Señor es el que me auxilia 
y protege: en él esperó mi corazón, 
y fui socorrido. 

Y resucitó mi carne ; y asi le 
alabaré con todo mi afecto. 

8 El Señor es la fortaleza de su 
pueblo: él es el que en tantos lan- 
ces ha salvado ¿ su Ungido. 

r 9 Salva , ó Señor , á tu pueblo, 


y llena de bendiciones á tn here- 
dad : rígclos tú , y ensálzalos por 
toda la eternidad. 

Salmo XXVIII. Profecía de la con- 
versión de las gentes />or la efi- 
cacia de la Divina palabra. 

(I. Paral. XV. v. i.) 

Salmo de David , 

i cuando se concluyó el Taber- 
náculo. 

Presentad al Señor , ó hijos de 
Dios , presentad al Señor corderos 
para el sacrificio. 

a Tributad al Señor la gloria y 
el honor : dad al Señor la gloria 
debida á su Nombre : adorad al 
Señor en el atrio de sn Santuario. 

3 Voz del Señor sobre las aguas: 
tronó el Dios de la magestad : el 
Señor sobre muchas aguas. 

4 Voz del Señor con poder: voz 
del Señor con magnificencia. 

5 Voz del Señor que quebranta 
los cedros: el Señor quebranta los 
cedros del Líbano; 

6 y los hará pedazos como á un 


cordibus eorum. 4 Da lilis sscundiim opera eorutn , et serundüm nequitiam 
adinventionum ipsorutn. Secundúm opera nianuum eorum trihue lilis : redde 
retributionem eorum ipsis, b Qiioniatn non iutelleveiuiit opera Doiuiui , et 
in opera inanuum cjus , destines íllos , et non ¡rdiücabis eos. 6 Benedictos 
Dotninus , rjuomum exaudir it vocein deprecaliunis mete. 7 Dominas udjutor 
jni'ui , et protector meas : in ipso speravit cor meum, et ailpitiis sum. Et 
refloruit caro mea : et ex volúntate mea conütebor ei. 8 Dominas fortiludo 
plebis sitar: et protector salvatioiium Christi sui est. 9 S.ilvum fac populnm 
tuuin, Domine, et benedic hereditati tu» : et rege eos, et extolle ilion ñique 
in »terauin. 

Psahnus David, I In cunsuminatione labcrnaculi. XXVIII. 

Alfertc Domino, lilii Dei: aflcite Domino dios arielum. 2 A (frite Domino glo- 
riam et honorem , afferte Domino gloriam nomitii ejtts: adórate Dominum in 
atrio sánelo cjus. 3 Vox Domini super nquas , Deus niajeslalis intonuit: Do- 
mino* super tupias mullas. 4 Vox Domini in viitute: vox Domini in magni- 
ficenlia. ó Vox Domini confiingentis cedros: et coofringet Domiuus cedros 
Lihuiii : 6 et cotmuinuet cas tauquam vitnlum Liliaui ; et dilectus qi entad- 


' Este modo de hablar no es aquí imprecácion , sino una profecía jr anun- 
cio de nna verdad que se había de cumplir literalmente en la ruina de Je- 
m salen. San Agustín. Véase Hebraísmos. ’ Según Delarnuno el in , que la 
V til gula pone antes de opera , es supérjluo. 1'a le omitid san Gerónimo. 
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temerillo del Líbano : y el Amado' 
será como el hijo del unicornio. 

7 Voz del Señor que dispara cen- 
tellas de fuego: 

8 voz del Señor que hace estre- 
mecer el desierto : el Señor hará 
temblar el desierto de Cades. 

9 Voz del Señor que llena de es- 
tremecimiento á las ciervas’, y des- 
cubre las espesuras: y todos anun- 
cian en el templo la gloria de su 
Nombre. 

10 El Señor hace del diluvio su 
habitación , y el Señor estará senta- 
do como Rey por toda la eternidad 1 . 

11 El .Señor dará fortaleza á su 
pueblo 4 : El Señor colmará á su 
pueblo de bendiciones de paz 1 . 
S-íi.mo XXIX. ¡lucimiento de gra- 
cias á Dios después de grandes 

tribulaciones y peligros. 

Salmo de David, 
i cantado en la dedicación de 
la Casa de Dios. 

a Te glorificaré , ó Señor , por 
haberte declarado Protector mió, 


3 7 

no dejando que mis enemigos se 
gozárau á costa de mí. 

3 O Señor Dios mió , yo clamé 
á ti , y me diste la salud. 

4 Tú sacaste , Señor , á mi alma 
del infierno d sepulcro : Tú me sal- 
vaste , para que uo cayera con los 
que descienden al profundo. 

5 O vosotros santos del Señor", 
cantadle himnos, y cclebtad su me- 
nioiia sacrosanta. 

C Porque de su indignación pro- 
cede el castigo; y de su buena vo- 
luntad pende la vida. 

Hasta la tarde durará el llanto, 
y al salir la autora será la alegría. 

7 En medio de mi prosperidad 
había yo dicho : No esperimentaré 
nunca jamás mudanza alguna. 

8 O Señor, tu buena voluntad es 
la que ba dado consistencia á mi 
floreciente estad*. 

Apartaste de mi tu rostro , y al 
instante fui trastornado. 

9 A. ti, ó Señor, clamaré, yá 
Dios dirigiré mis plegarias. 


modutn filius unicornmm. 7 Voz Domini intercideutis Hammam ignis. 8 Vox 
Domini concutientis desertum : et commavehit Domiuus desertum Cades. 
9 Vox Domini prseparantis cerros , et revclabit condensa : ct in templo c-jus 
omnes diceut gloriara. 1Ü Dotniuus dilnvium ¡nliabitarc fucit: et sedehit Dó- 
minos rex iu ¡eternum. II Domiuus virtutera populo suo dabit: Domiuus be- 
ucdicet populo suo in pace. 

Pxalmus Canlici , 1 In dedicatioue domus David. XXIX. 

2 Exaltabo te, Domine, quoniam tuscepisti me: nec deleetnsti inimiros meos 
super me. 3 Domine Dcus tneus , clamas! ad te, et sunasti me. 4 Domine, 
eduxisti ah inferno aniinam meam ; salvasti me á descendentibns in lacum. 
S Psallite Domino sancti eju» : et confitemini memoria sanctitatis ejus. (i Quo- 
niam ira ¡11 indignatione ejus: et vita in volúntate ejus. A(1 vespemm deino- 
rabiiur fleto»; et ad matutinum latida. 7 Ego auletn dixi in ahuudnntia mea: 
Non movebor in xternum. 8 Domine , in voluulate tua prxstitisti decori meo 
virtutem. Avertisti faciera tuam i me, et faclus snra couturbatus. 9 Ad te, 

1 Dilectus etc. En el hebreo se lee la voz Csarion , nombre de uno de tos dos 
montes llamados Hermon , ó Hermoniim ; del cual dice el Profeta que parecía que 
saltaba como salta el cachorrillo del unicornio. ' íes cual tes facilita el parto. 
5 Puede traducirse ; Euviatá el Señor un diluvio de gentes ti este su Templo, 
y en ¿l estará sentado como Rey etc. 4 Para vencer á tos enemigos. 1 O de 
toda suerte de bienes. * Israelitas fieles. 
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10 ¿Qué utilidad le acarreará mi 
muerte, y el descender yo á la cor- 
ruprion del sepulcro ?, 

¿Acaso el polvo cantará tus ala- 
banzas , ó auunciará tus verda- 
des ? 

i i Oyóme el Señor , y apiadóse 
de mi. Declaróse el Señur protec- 
tor mió. 

11 Trocaste, ó Dios , mi llanto 
en regocijo, rasgaste mi cilicio', 
y me revestiste de gozo : 
i3 á fin de que sea mi gloria 
el cantar tus alabanzas, y nunca 
tenga yo penas’. O Señor Dios 
mío, yo te alabare eternamente. 

Salmo XXX. En ¿os mayores pe- 
ligros brilla mas la misericordia tle 
Dios. En este Salmo David es fi- 
gura de Jesu-Cristo en su 
pasión. 

i Para el fin : Salmo de David, 
por un éxtasi ó esceso de pena. 
a O Señor , en tí tengo puesta 
mi esperanza : no quede yo para 
siempre confundido: sálvame , pues 
eres justo. 


3 Diguate escucharme : acude 
prontamente á librarme. 

Sé para mi un Dios ó mimen tu- 
telar, y un alcázar de refugio pa- 
ra ponerme en salvo. 

4 Porque tú eres mi fortaleza y 
mi asilo; y por honra de tu Nom- 
bre me guiarás y sustentarás. 

5 Tú me sacarás del lazo que me 
tienen ocultamente armado , pues 
tú eres mi protector. 

6 Kn tus manos encomendaré mi 
cspiiitu: tú me has redimido, ó 
Señor Dios de la verdad. 

7 Tú aborreces á los que se pa- 
gan de supersticiones inútiles. 

Mas yo tengo puesta en el Señor 
mi esperanza. 

8 Kn tu misericordia me rego- 
cijaré, y saltaré de gozo. 

Porque te dignaste volver lo» 
ojos á mi abatimiento, y sacaste 
de apuro á mi alma : 
i) ni me dejaste encerrado en ma- 
nos del enemigo , sino que abriste 
ancho camino á mis pies. 

i o Apiádate de mí , ó Señor , por- 
que me veo atribulado. Mi vista. 


Domine, elamabo: et ad Deum meum deprecabor. 10 Qu¡* militas in sangui- 
no meo, dum descendí) in corruptionein ? Nunqnid cunütebitur tibí pulvis, 
aut annuntiahit veritatem mam ? t I Audivit D.uninus . et roisertus est inei: 
Domiuus factus est adjutor rneus. 12 Couvertisti planctunt meum in gaudium 
mihi : conseidisti saccum meum, et circnmdedisti me laetitia : 13 ut cautet 
tibi gloria mea , et nou compungir : Domine ücus ineus , in ctemum confi- 
tebor tibi. 

1 In finem , Psalmns David , pro estasi. XXX. 

2 In te , Domine, speiavi, non confundar in aetcruura : injustitia tua libera me. 

3 Inclina ad me anrem tuain , acedera ut eruas me. F.sto milii iu Deum pro- 
tectoiem ; et in domum refugii, ut salvum me facías. 4 Quoniam furtitiido 
mea , et rcfiigium meum es tu : et prupter noineu tuuin deduces me , et enu- 
trics me. i Educes me de laqueo hoc , quem absconderunt mihi: quoniam 
tu es protector rneus. (i In mauus lúas commendo spiritum meum , redemisti 
me , Domine Deus veritatis. 7 Odisti observantes vandales , supervacué. Ego 
autem iu Domino speravi : 8 exultabo, et l^tabor in misericordia tua. Quo- 
niam respexisti huinilitateui tneani , salvasti de necessitatibus animam nieam. 
9 Nec conclusisti me in maoibus inimici: statuisti iu locu spatioao pedes meo*. 

■ O si saco de penitencia que Uceaba. '£1 ktbréo: y cantaré sin cesar. 
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mi espíritu, mis entrañas se lian con migo», y de aquellos que me per- 
turbado por el pesar, ó indignación ; siguen. 

ii pues de puro dolor se va 17 Deirama sobre tu sierro la 
consumiendo mi vida , y mis años luz de tu rostro : sálvame por tn 
con tanto gemir. misericordia. 

Se ha debilitado mi vigor á eau- >8 O Señor , no quede yo con- 
sa de la miseria, y todos mis luie- fundido, ya que te he invocado, 
sos se hallan trastornados. Queden, si, avergonzados los im- 

1 1 He venido á ser el oprobio píos , y sean derribados al pro- 
de todos mis enemigos , y princi- fundo. 

pálmente de mis vecinos; y objeto tg Enmudezcan los labios frau- 
de horror para mis conocidos. dulentos, 

Los que me veian , liuian lijos que hablan inicuamente contra el 
de mi : justo, con soberbia y menosprecio. 

i 3 fui borrado de su corazón, y 20 ¡Oh cuán glande es , Señor , la 
puesto en olvido como 1111 muerto: abundancia de la dulzura que tie- 

fuí considerado como un muc- nes reservada para los que te temen! 
ble inútil. Tú la has comunicado abuudan- 

1 4 Porque yo ota los dennestos temente,á vista de los hijos de ios 
da muchos que estaban al rededor hombres , á aquellos que tienen 
mió ; puesta en ti su esperanza. 

los cuales al conjurarse contra »i Tú los esconderás donde está 
mi, trazaron entre ellos el quitar- escondido tu rostro , preservándo- 
me la vida. ¡os de los alborotos de los hombres. 

1 5 Pero yo , Señor, puse en ti Pondiáslos en tu Tabernáculo, á 

ral esperanza; Y tú eres, dije yo, cubierto de las lenguas maldicien- 
mi Dios : tes. 

16 en tus manos está mi suerte. 11 Bendito sea el Señor que ha 
Líbrame del poder de mis ene- ostentado maravillosamente su mi- 
li) Miserere mei , Domine , quonUm tributar : conturbaras est in ira oculus 
meus , anima mea, et veoter mena: II qunniam defecó in dolore vita mea, 
et anuí mei in gemitihus. Infírmala est in paupertate virtus mea : et ossa mea 
contúrbala sunt. 12 Snper omites mímicos roeos faettts sun. opptobróim, et 
viciuis meis valúe, el lunor itotis meis. Qui videbant me , foias fugerunt i 
me: 13 ohhviuui datos sunt, tanquam morlnus k carde. Fsctus «um tanqosm 
vas perúituin : 14 quoniam audivi vituperatiunem muitorum coinmoraiittum 
in ctrcuitu. In eo dum Convenirent simttl adversuin me , nccipere animam 
meaut cousiliaii sunt. lá F.g> aotem iti te speravi , Domine: dixi : l)eus meus 
es tn : 16 in manibus mis surtes me». F.ripe me de manu ‘ inimtforitm meo- 
rom. et a persc-qnentihus me. I? (Ilustró faciem mam supér serviint mitin, 
salvum me fac in misericordia raa : 16 Domine , non eonPnod.ir , qunniam 
invocavi te. Ftubescant iiopii , et dedueantur in inferuum : 19 mura tíant 
labia dolosa. Qu¡e laqoiintur ad versus ju-rum iniqnttátein , in superbia , et in 
abusóme. 2U Quam magna imtlritiidu dulcedims tuce , Domine , qnam *bs- 
condisti tiineottlms te! Perfec -ti eis , qui speraut io te , in coitepertu fiiionim 
hominum. 21 Abscuades eos in absc.mdito fsciei tu:v á contllrnatioue hotnt- 
nuin. Proteges eos io tabernacnlo too s cóiitradictioue linguaroin. 22 Bene- 
dictas Dotuiuus: quotiiam miriticavit uaisei icordiaut suatu utibi in civitate 
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scricordia conmigó en la ciudad 
fortificada 1 . 

a 3 Yo, es verdad, que dije en 
un arrebato de mi genio : Arroja- 
do me hallo de tu vista. 

Por eso mismo te digaaste oir mi 
oración, mientras á ti clamaba. 

^34 Amad al Señor, santos suyos 
todos': porque el Señor inquirirá 
la verdad , y dará el pago bien 
cumplido á los que obran con so- 
berbia. 

35 Portáos varonilmente todos 
vosotros los que teneis puesta en 
el Señor vuestra esperanza , y te- 
ned buen ánimo. 

Salmo XXXI. Afectos de David pe- 
nitente ; donde se ve que la gracia 
de la justificación es un puro efecto 
de la Divina misericordia. 

Del mismo David, salmo de in- 
teligencia. 

i Felices aquellos á quienes se 
han perdonado sus iniquidades, y 
se han borrado sus pecados. 

a Dichoso el hoiubie á quien el 
Señor no arguye de pecado; y cu- 
ya alma se halla exenta de dolo. 


3 Por haber yo callado’, se con- 
sumieron ntis huesos , dando ala- 
ridos lodo el dia. 

4 Porque de dia y de noche ine 
hiciste sentir tu pesada mano. Re- 
volcábame en mi miseria, mientras 
tenia clavada la espina. 

5 Te manifesté mi delito, y dejé 
de orullar mi injusticia. 

Confesaré , dije yo , contra mí 
mismo al Señor la injusticia mia; 
y tú perdonaste la malicia de mi 
pecado. 

f> En vista de esto, orará á tí to- 
do hombre santo, en el tiempo opor- 
tuno *. 

Y ciertamente que en la inun- 
dación de copiosas aguas no llega- 
rán éstas á su persona. 

7 Tú eres mi asilo en la tribula- 
ción , que me tiene cercado: Tú, ó 
alegria mia , librante de los que 
me tienen rodeado. 

8 Yole daré, dijiste, inteligencia 

y te enseñaré el camino que debes se- 
guir; tendré fijos sobre lí mis ojos. 

9 Guardaos de ser semejantes al 
caballo y al mulo, los cuales no tie- 
nen entendimiento. 


munita. 23 F.go atttem dixi in excessu mentis mee : Projectus sum á facie ocu- 
lorum tuortim. Ideo exaudisli vocem oratiouis mea- , dum rlatnarrm ad te. 
24 üiligitc Dominum omites sancti ejtts : qiioniam veritatem requiret Doroi- 
nus , et retrihuet almud jotrr facieutihus superhiam. 23 Viriliter agite, et 
confortciur cor vestrum , omites qui speratis ¡u Domino. 

Ipsi David intellectus. XXXI. 

1 Beati , quorum remis»* suul iniquitate» : et quorum tecta sont percala, 

2 Beato» vir , coi non ¡mputavit Duininiis peccatum, nec est in spintti ejus 
dolus. 3 Qoouiam Incui , uiveteraveruut ossa mea , dum elamarem tota die. 
4 Quoniam die ac miele gravata est super tne mainis toa : conversos sum in 
crimina mea, dum couligitur spiua. 3 Delictnm memo coguitum tilo feri : et 
injiisiitiam ineain nou ahsromfi, Dixi: Coníltebor adversum me iiijustiiiam 
meam Domino : et tu renúsisti iinpietatem peccati mei. 6 Pro hac orabit ad 
te omnis $a;ictux , in tempore opportuuo. Vertimtamen iu diluvio aquarum 
niultaium , atl eum non ‘appruxiinahiml. 7 Tu es refugium menm á trilmla- 
tioue , qux circumdedit me: exultado uiea erue me á circumdatitihus me. 


1 I. Erg. XXVII. e 6. % Fototros todos sus fieles siervos. * Y dejmdo de confesar mi 
pecado. 4 El he trio: En el tiempo de hallar, ó mientras haj tiempo 5 Respónda- 
me el Señor. 
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SALMO 

Sujeta, ó Señor , con cabestro 
y freno las quijadas de los que se 
retiran de li 1 . 

i o Muchos dolores le esperan al 
pecador: mas al que tiene puesta 
en el Señor su esperanza , la mi- 
sericordia le servirá de muralla. 

1 1 Alegraos , ó justos , y regoci- 
áos en el Señor , y gloriaos en él 

vosotros todos los de recto cora- 

« 

zon. 

Salmo XXXII. Exhorta d los justos 
á bendecir á Dios por su poder , sin- 
gular providencia y bondad . 

Salmo de David. 

i Regocijaos , ó justos , en el Se- 
ñor : á los rectos de corazón es á 
quienes les está bien el alabarle. 

a Alabad al Señor con la cítara: 
cantadle himnos tañendo el salterio 
de diez cuerdas. 

3 Entonad un cántico nuevo*: can- 
tadle á coros suaves himnos. 

4 Porque la palabra del Señor es 
recta , y su fidelidad brilla en to- 
das sus obras. 


xxxr. * 4i 

5 Ama la misericordia v la jus- 
ticia: toda la tierra está llena de la 
misericordia del Señor. 

6 Por la palabra del Señor se fun- 
daron los cielos , y por el Espíritu 
de su boca se formó todo su con- 
cierto y belleza. 

7 El tiene recogidas las aguas 
del mar , como en un odre , y 
puestos en depósito los abismos 1 . 

8 Tema al Señor la tierra toda : 
tiemblen en su presencia cuantos 
el orbe habitan. 

9 Porque el habló, y todo quedó 
hecho: mandólo, y todo fué criado. 

10 El Señor desbarata los pro- 
yectos de las naciones : deshace 
los designios de los pueblos , é 
inutiliza los planes de los prin- 
cipes. 

1 1 Mas los designios del Señor 
permanecen eternamente : las dispo - 
siciones de su voluntad subsisten 
por toda la serie de las generaciones. 

12 Feliz la nación, cuyo Dios es 
el Señor : el pueblo , á quien esco- 
gió por herencia propia suya. 


8 Intellectum tibí dabo; et instruam te ¡n vía hac, qua gradieris : firmabo 
super te oculos meos. 9 Nolite herí sicut equtis et mulus , quihiis non est 
ioteliectus. In carao et fracuo maxillas eorum constringe , qui non approxi- 
mant ad te. 10 Multa ílagella peccatoris , sperantetn autein in Domino mi- 
sericordia circumdabít. 11 'Laitamiui in Domino, et exultale justi , et gloria- 
mini otoñes recti corde. 

Psalmus David. XXXII. 

1 Exultatc justi in Domino : rectos decét collaudatio. 2 Confítemini Domino 
in cithara : ’in psalterio decern chordaruin psallite illi. 3 Cántate ci cantirurn 
uovura : bene psallite ei in Yociferatione. 4 Quia reetnm est verbum Domini, 
et omnia opera ejus in fide. 5 Diligit inisericordiam et judicium: misericor- 
dia Domini plena est térra. 6 Verbo Domini ccelidirmati suut : et spiritu oris 
ejus omnis virtus eorum. 7 Congregans sicut in utre aquas maris : ponens in 
thesauiis abyssos. 8 Timeat Dominum omnis térra: ab eo autem comino venn- 
tur omnes iu habitan tes orbem. 9 Quoniam ipse dixit , et facta sunt : ipse man- 
davit, et creata sunt. 10 Dominus dissipat consilia geutium: reprobat autem 
cogilationes populorum , et reprobat consilia principum. 1 1 Consilium autem 
Domini in acternum manet : cogitationes cordis ejus in generatioue et gene- 
ralionem. 12 Beata gens , cujus est Dominus, Dcus ejus ; populus quera ele- 

1 O rehúsan obedecerte . * Véase Nuevo. 5 Los in/nensos depósitos de aguas 

e n ¡os manantiales y receptáculos subterráneos. 

Tomo IV. 
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i i Observó desde el cielo el Se- 
ñor: vid á todos los lujos de los 
hombres. 

i 'i Desde su firmísimo trono echó 
una mirada sobre todos los habi- 
tantes de la tierra. 

i 5 lil es el que formó el corazón 
de cada uno : el que conoce todo 
lo que hacen. 

1 6 No por su gran poderío se 
salva el Rey; ni se salvará el gi- 
gante por su mucha valentía. 

17 El caballo no es seguro para 
salvarse en él : no por su mucho 
brío pondrá en salvo al ginete 1 . 

18 Hé aqní los ojos del Señor pues- 
tos en los que le temen , y en los 
que confian en su misericordia ; 

11 ) para librar sus almas de la 
muerte, y sustentarlos en tiempo 
de lAnibrr. 

20 Asi nuestra alma espera con 
paciencia al Señor; porque él es 
nuestro amparo y protector. 

2 1 Eu ¿1 bailará nuestro corazón 


su alegría, y en su santo Nombre 
tenemos puesta la esperanza. 

22 Venga, ó Señor, tu miseri- 
cordia sobre nosoli os , conforme 
esperamos en ti. 

Sai.mo XXXIII. Da gracias ti Dios, 
que defiende á los sujos de lodo 

mal , y castiga severamente á 
los irn/iios. 

1 Salmo de David , cuando se des- 
figuró delante del Rey Aquimelec’, 
el cual le echó de si; con loque 
David se escapó*. 

2 Alabaré al Señor en todo tiem- 
po: no cesarán mis labios de pro- 
nunciar sus alabanzas. 

3 En el Señor se gloriará mi olma. 
Oiganlo los humildes, y consuélense. 

t Engrandeced conmigo al Se- 
ñor , y todos á una ensalcemos su 
Nombre. 

5 Acudí solícitamente al Señor, 
y me oyó , y me sacó de todas 
mis tribulaciones. 


git ¡11 hereditatem sihi. 13 De corlo resjiexit Dominus: vidit omnrs filio» ho- 
miuum. 14 De prepáralo habitáculo suo respexit super omaes , qui lialiitont 
tciram. líQuiiinxit sigilladm curda eorum: qui inrclligit omnia opera ro- 
rum. 16 Non salvalur re» per imtlfam virtutem , et gigas non snlvahitur in 
Tmildiudine virtud» sute. 17 Fa-llnx equus ad salutrm: in abundando autrm 
virtud» sitie uno »alval>ilur. 18 Erce oculi Doinini ¿ujier mcluentes eum : et 
iu cis, qui sperant s 11 per misericordia cjus; 19 wt eruat á morte animas eo- 
rum , et alat eos in (ame. 20 Anima nostra sustinct Dominion : quoniani ad- 
jutor et protector noster est. 21 Quia in eo Ixtabitur cor nostrum: et in 
nomine sánelo ejus spcraviniu». 22 Fiat misericordia tua, Domine, super nos: 
quemadinodora speravimu» úi te. 

1 Davidi , cum iiumutavit vultum suunt roram Achimeiech : et dimisit eum, 

et ahiit. XXXIII. 

2 Boiirdicam Dominiim in ainmi tempere: sentper laus ejus in ore meo. 3 In 
Domino luudnbítur anima mea : audtant manstted , et ltetentur. 4 Magníficat* 
Dutniutim inecuin : et exaltemus nomeu ejus in idipsum. i Kxqttisivi Domi- 
nion , et exaudivit me : et ex ómnibus tribulationibus meis eripnit me. C Accedile 

* El caballa roas veloz engaña muchas veces al que espera por medio de él 
ponerse en saleo : nadie se saleará por la sola estremada fuma suya . 1 Las 

ediciones latinas anteriores d la de Sixto V , jr el testo hebreo y el griego leen 
Abimelech. JVo parece que pueda aplicarse al sacerdote Aquiraelec lo que se dice 
en este salmo . fiase Belarmino. Puede también hablarse de Aquis, Rey de Geth; 
pues no significa en hebreo Aqutmelcch, 5 1. Beg. XXI. 
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6 Acercaos vosotros á él , y os 
iluminará : y no quedaréis sonro- 
jados. 

7 Clamó este pobre , y el Señor 
le oyó , y libróle de todas sus an- 
gustias. 

8 El ángel del Señor asistirá al 
rededor de los que le temen , y los 
librará del mal. 

y Gustad y ved cuán suave es 
el Señor: bienaventurado el hom- 
bre que en él confia. 

10 Temed al Señor todos voso- 
tros sns santos ; porque nada falta 
á los qne le temen'. 

1 1 Los ricos* padecieron nece- 
sidad y hambre ; pero ó los que 
buscan al Señor no les faltará bien 
ninguno. 

n Venid , hijos , escuchadme, que 
yo os enseñaré el temor del Se- 
ñor. 

i 3 ¿ Quién es el hombre qne ape- 
tece vivir , y que desea ver dias di- 
chosos ? 

i /| Pues para esto guarda pura 
tu lengua de todo mal , y no pro- 
fie ran tus labios ningún embuste. 


xxxm. /,3' 

i 5 Huye del mal , y obra el bien: 
busca la paz , y empéñale en al- 
canzarla. 

16 El Señor tiene fijos sus ojos 
sobre los justos, y atentos sus oi- 
dos á las plegarias de ellos. 

17 Yol rostro del Señor está ob- 
servando á los que obran iral , para 
estirpar de la tierra la memoria de 
ellos 1 . 

18 Clamaron los justos, y oyólos 
el Señor , y librólos de tudas sus 
aflicciones. 

ly El Señor está al la ’o de los 
que tienen el corazón atribulado; 
y él salvará á los humildes de es- 
píritu. 

ao Muchas son las tribulaciones 
de los justos; pero de todas los 
librará el Señor, 

ai De todos los huesos de ellos 
tiene el Señor samo cuidado ; ni 
uno solo será quebrantado. 

aa Funestísima es la muerte de 
los pecadores; y los que aborrecen 
al justo quedarán destruidos. 

a'í El Señor redimí: á las almas 
de sus sicivos , y no perecerán 


ad eum , et ¡Ilumina mini : et faeies vestr» non ronfundi'iitiir. 7 Iste panper 
clamavit , et Domirms exaudivit eum : et de ómnibus tribulatioulhus ejus sal- 
vavit eum. 8 Immittet Angelus Domiiú i 11 circnilu timenlium eum : et eripiet 
eos. 9 Gústate, et videte quoniam suavis est Dóminos : boatos vir , qui «pe- 
ra» in eo. 10 Tímete Dominum ninnes sancti ejus : quoniam non est inopia 
timentibus ran. ti Divites eguerunt et esurieruot: ¡nquire rites nu'rm lomi- 
num non minuentur omni bono. 12 Venite . filii, audite me : limorem l)om ni 
decebo vos. 13 Quis est homo qui volt vitam : diligit rites videre bonos ? 14 Pro- 
híbe lingo. ira tuam á malo: et labia tua ne loquantur doium. 15 Diverte á 
malo , et fae honran : inquire pacem, et persequere eam. 1G Oculi Dnm'n' su- 
per justos: et aures ejus in preces eorum. 17 Vultus autem Doniini super 
facientes mala: ut perríat de térra memoriam eorum. 18 Clamavernut justi, 
et Dominas exaudivit eos : et ex ómnibus tríhulaliomhtis eorum líber. ivit eos. 
19 Juxtá est Dominns iis , qui tribuíalo sunt corde : et hnmiles spiritu salsa- 
bit. 20 Muir* tribulationes justorum : et de ómnibus his lilierabít eos Dumi- 
nus. 21 Custodit Dominus omniy ossa eorum: unum ex bis non ronleretnr. 
22 Mors peccatorum pessíma : et qui oderunt jusliim delinquen!. 25 Uedimet 

* O también: porque para los que le temen no hay pobreza. * Ote. 1 . 
v. 53 . 1 üccli. XV. ». 20 Heb. IV. v. 13 . 
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los que en él esperan. ocultamente el lazo de muerte , y _ 

Salmo XXXIV. Implora David en ultrajaron injustamente mi alma. 
sur persecuciones el sororro (le Dios. 8 Caiga mi enemigo en un lazo im- 
Según muchos de tos Santos Padres pensado, y atrápele la trampa que 
e¡ este Salmo una imagen de la él puso en celada , y quede cogi- 
uiantcdumbrc del Salvador. do en su mismo lazo, 
i Salmo del misino David. 9 Entretanto mi alma se regoci- 

Juzga , ó Señor, á los que me jará en el Señor, y se deleitará en 
dañan : bale á los que pelean con- su Salvador. 

tra mí. 10 De todas las coyunturas de 

a Armate y embraza el escudo, mis huesos saldrán voces que digan: 
y sal á defenderme. O Señor, ¿quién hay semejan- 

3 Desenvaina la espada , -y cierra tea ti, 

con los que me persiguen: dilc á que libras al desvalido de las roa- 
mi alma: Yo soy tu Salvador. nos de los que pueden mas que él: 

4 Queden cubiertos de confusión al necesitado y al pobre de los que 
y vergüenza los que atenían á mi le despojaban? 

vida. ■* 1 1 Levantándose testigos falsos , 

Sean puestos en fuga y en des- roe interrogaban de cosas que yo 
orden los que maquinan contra mi. ignoraba. , 

5 Vengan á ser como el polvo 12 Retornábanme males por bie- 

que artebala el viento; y estréche- nes , procurando quitarme la vida, 
los el ángel del Señor. i3 Pe^ó yo, mientras ellos me 

6 Sea su camino tenebroso y res- afligían , me cubría de cilicio: 

valadizo, y el ángel del Señor vaya humillaba mi alma con el ayuno, 
persiguiéndolos; no cesando (fe orar en mi corazón', 

7 ya que sin caúsame armaron 14 Con el amor que á un intimo 

Domimis animas servorum snnrum : et non deUnquent omnes qui sperant in eo. 

1 Ipsí David. XXXIV. 

Judica, Domine, nocentes me , expugna impugnantes me. 2 Apprehendc arma 
et sriitom : el e\urgc in adjuloriiim mihi. 5 biffunde frameniii,- et conciude 
adversos e s, qui persequuntur me: dic anima: mea: Salus tua ego sum. 

4 Coiifunilantur et revereantur, quínenles animam meam. Avertantur retror- 
sum, et confunduiitnr cogitantes inibi mala, ó Piant tanquam pnlvis ante la- 
dero venti : et Angelus Domini coarctans eos. 6 Pial vía illoruin tenebra: et 
luhrieum : et Angelus Domini persequens eos. 7 Quoniam gratis abscondcrunt 
inilu inlcritum laquei sui : supervacué exprobi averunt animam meam. Í1 Ve- 
nial illi laqueas , quem ignorat: et captio , quain ahscondit , appreheiulat 
mm: el in laqiicum cadal io ipsum. 0 Anima nulem mea exullaliit iu Domi- 
no: et delectabitur super salutari suo. 10 Omnia ossa mea dicent: Domine, 
quis similis tibí ? Eripicns inopem de manu fortiorum ejus : egenum et pau* 
per em á diripientibus eum. 1 1 Surgentes testes iniqui , qun ignorabam inter- 
rogaban! me. 12 Iletribuehaut mibi mala pro honis : sterilitatem anima mea. 
13- Ego antein cum mibi molesti essent , ioduebar cilicio. Uumiliabam in je- 
junio animam meam: et oratio mea in siuu meo couvertetur. 14 Qnasi pro- 
ximum , et quasi fratrem nostrum , sic comptacebam : quasi lugens et contris- 

* Puede traducirte : mi oración se volvía i mi seno , llenando mi pecho de 
consuelo. 
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amigo, y como á un hermano mió 
asi los trataba : como quien está 
de luto y en tristeza , asi me hu- 
millaba. 

i 5 Mas ellos hacían fiesta , y se 
aunaron contra mí, descargaron so- 
bre mí- azotes á porfia, sin saber 
yo la causa. 

16- Quedaron disipados f mas no 
arrepentidos ; tentáronme r insultá- 
ronme con esoarnio j rechinaron 
contra mí sus dientes; 

17 O Señor, ¿cuándo volverás 
tus ojos? Libra mi alma de la ma- 
lignidad de estos hombres , libra 
de estos leones al alma mía. 

18 Yo te glorificaré en una igle- 
sia ó congregación grande: en me- 
dio de un pueblo numeroso cantaré* 
tus alabanzas. 

19 No tengan el placer de triunfar 
de mí mis inicuos contrarios: los que 
sin causa me aborrecen', y con sns 
ojos muestran complacencia. 

a o Pues conmigo ciertamente ha- 
blaban palabras de paz; mas en me- 
dio de su indignación, fija en tierra 
su vista y trazaban engaños’^ 


a 1 Y abrían contra mi tanta bo- 
ca , diciendo : Ea , ea , nuestros ojo 9 
lo han visto. 

a a O , Señor , tú lo has visto , no 
guardes mas tiempo silencio: Señor, 
no te alejes de mí. 

a 3 Levántate , y entiende <fn mi 
juicio, ocúpate en mi causa, ó mi 
Dios y Señor mío. 

a 4 Júzgame según tu justicia , ó' 
Señor, mi Dios , y no triunfen ellos 
de mi. 

a 5 No digan en sus corazones: Al- 
bricias , bien va para nosotros’. Ni 
digan tampoco ; Le hemos devorado. 

a 6 Queden , Señor, todos ellos 
llenos de confusión y vergüenza , los 
que se congratulan por mis males. 

Cubiertos sean de ignominia y son- 
rojados los que se jactan contra mí. 

a*7 Triunfen y regocíjense los que 
están á favor de mi justa causa ; y 
digan siempre los que desean la jhiz 
de' su siervo : Glorificado sea el Se- 
ñor. 

28 Y publicará mi lengua tu justi- 
cia ,y celebrará todo el dia tus ala- 
banzas. , 


tatus , sic humiliaknr. \5 Et adversum me lactati sunt, et conrenerunt : con- 
gregata sunt super me ílageila , et ignoravi. i ti Dissipati sunt , nec compuncd, 
tentaverunt me , subsannaverunt me subsannalione : frendueiunt super nic 
dentibus sois. 17 Domine , qunndo respicies ? restitue animam meam á mnlig- 
nitate eorum, á leonibus unicam meain. 18 Couíitebor tibí in' ecclesia magna,- 
in populo grnvi laudabo te. J 0 - Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi 
iniqué : qui oderunt me gratis et annuunt oculis. 20 Quoniam mihi -quidem 
paciíicé loquebantur: et in iracundia térra? loquen tes , dolos cogitaban!. 21 Et 
diiataverunt super me os suum : dixeruht : Euge, euge , viderunt occli- nostri; 
22 Vidisti, Domine, nc sileas: Domine, ne discedas ir me. 2 ¿7 Exurge et in* 
teode judicio meo; Deus meas , et Dominus meas, in’cnusnm meam. 24 Ju- 
dica me secundúm justitiam tuam , Domine , Deus tneus , et non supeigau* 
dennt mihi. 23- Non dicant in cOrdíbus stiis : Euge, euge, anima nostras: nec 
dicant: Dcvoravimus cum. 26 Erubescant et revereantur f-imul , qui gratulan* 
tur malis meis. Induantur confusione et reverenda qui magna lcquuntur su* 

S er me. 27 Exullent et Isetentur qui volunt justitiam meam; er dicant semnerí 
Jagniiicetur Dominus, qui voiunt pacem serví cjus. 28 Et iingua mea medita* 
bátur justitiam tuam , tota die laudem tuam. 


* Joan. XV. v. 25. * Puede tradueine : Pero en su terreno coraron reventar 

do de ira j urdían engaños, * O también ; Albricias , que salimos con la nuestra* 
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Salmo XXXV. Lastima malicia t leí 
impío , y la inmensa bondad 
de Dios. 

i Para el fin : Salmo del mismo 
David siervo del Señor. 

a Resolvió el impío en su cora- 
ron el hacer el mal : no hay temor 
de Dios ante sus ojos'. 

3 Porque ha obrado dolosamente 
en la Divina presencia : por lo cual 
se lia hecho mas odiosa su maldad. 

/i Las palabras de su boca son 
injusticia y embustes: no ha que- 
rido instruirse para .obrar bien. 

• 5 Estando en su lecho discurre 
como obrar la iniquidad : anda en 
todo genero de malos pasos : no lic- 
ué -horror á la maldad. 

6 O, Señor, llega hasta al ciclo 
tn misericordia , y hasta las nubes 
tu verdad. 

7 Como altísimos montes es gran- 
de tn justicia; abismo profundísi- 
mo tus juicios. 

A hombres y bestias conservas, 
ó Señor*. 

8 ¡Oh! cuánto has multiplicado, 


ó Dios, tus misericordias! 

Por eso los hijos de los hombres 
esperarán bajo la sombra de tus 
alas. 

ij Quedarán embriagados con la 
abundancia de tu casa, y les harás 
beber en el torrente de tus delicias. 

10 Porque en tí está la fuente del 
vivir; v en tu luz veremos la luz 1 2 3 4 * * * * * * 11 . 

1 1 Despliega tu misericordia. so- 
bre los que te conocen , y tu jus- 
ticia á favor de aquellos que tienen 
un corazón recto.,' 

i a No dé yo en pasos de sober- 
bia; ni me bagan titubear las ac- 
ciones del pecador. 

i3 Allí es donde han caído por 
tierra los que cometen la maldad: 
lian sido arrojados afuera , y no 
han podido levantarse mas. 

Salmo XXXVI. Amonesta David A 
los tus tos que no se aflijan ni acom- 
bar den al ver la felicidad de los 
malos , pues les hace ver que es a- 
paretitc y de poca dura ; y al con~ 

trario la de los buenos , sólida 
y permanente. 


1 In finem , servo Domini ¡psi David. XXXV. 

2 Dixit injustus ut delinquat in semetipso: non e.st timor Dci ante oculos ejus. 

3 Quoniam dolosé egit in conspectu ejus: ut inveuiatur iuiquitas ejus ad odium. 

4 Verba oris ejus iuiquitas, et dolus: noluit intelligere ut henc ageret. ó ini- 

quitateni medítalos est in cubili suo : astitit omití vi» non honae , malitiaiu 

autem non odivit. U Domine, in cáelo misericordia tua: et veritas tua usque 

ad nubes. 7 Justina tua sicut montes Dei : judicia tua ahvssus multa. Horui- 

nes , et jumenta salvabis , Domine : S quemadmodum inulliplicasti misericor- 

diatn tuani Deus. Kiliú autora hominum , m tegminc nlarum mar uní sperahunt. 
JV Inebi iuhiuitur ab libértale domus tua: : et torrente voluptatis tua: potabis 

eos. 10 Quoniam apud te est fotis vitse : et in lumine tuo videhimus lumen. 

11 Prateude misericordiam tuam scicutibus te,et juslitiani tuam his , qui re- 
cto suut corde. 12 Non venial mihi pes superbiae : et manus pcccatoris non 
nioveat me. 13 Ibi cecidcrunt qui operantur iniquitatein : expulsi suut, nec 
potuerunt stare. 

# • 

* O también : dijo para s» el impío: A pecar voy : acabóse para él el temor de 
Dios. * Alimentándolos a todos , para que no perezcan. Asi traduce S. Gerónimo. 
> Esto es, cou la luz de tu gloria que nos comunicarás , podremos ver l* luz de 
tm Divina earm. Iluminados por ti, veremos la luz de tu Divino rostro. 


SALMO 

Salmo del mismo David. 

1 No envidies La prosperidad de 
los malignos , ni tengas zelos de 
los que obran la iniquidad; 

2 porque como heno se han de 
secar muy presto , y como la tierna 
yerbecilia luego se marchita! án. 

3 Pon tu esperanza en el Señor, 
y haz obras buenas, y habitarás en 
la tierra , y gozarás de sus rique- 
zas. 

4 Cifra tus delicias en el Señor, 
y te otorgará cuanto desea tu co- 
razón. 

5 F.spon al Señor tu situación , y 
confia en él ; y él obrará. 

6 Y hará brillar tu justicia como 
la luz , y el derecho de tu causa 
como el sol de mediodía. 

7 Seas pues obediente al Señor, 
y preséntale tus suplicas. 

No tengas envidia del que hace 
fortuna en su carrera , del hom- 
bre que comete injusticias. 

8 Reprime la ira, y depón el fu- 
ror : no quieras ser émulo en hacer 
mal. 

9 Pues los que obran mal , serán 
esterminados : mas los que espe- 


xxxvt. 

rau en el Señor, esos heredarán lu 
tierra. 

ro Ten un poco de paciencia , y 
veris que ya no existe el pecador; 
y buscaiás el lugar en que estaba, 
y no le hallarás. 

i i Los mansos , pues , heredarán 
la tierra , y gozarán de muellísima 
paz ó prosperidad. 

i 2 Acechará el pecador al justo, 
y rechinará contra él sus dientes. 

1 3 Pero el Señor se reirá de él, 
como quien está previendo que le 
ha de llegar su dia. 

>4 Desenvainaron la espada lós 
pecadores : entesaron su arco 

para derribar al pobre y al des- 
valido, para asesinar á los hombres 
de bien. 

1 5 Pero su misma espada traspa- 
sará sus propios corazones , y seiá 
su arco hecho pedazos. 

16 Mar sirve ul justo una me- 
dianía , que las muchas riquezas al 
pecador: 

i 7 porque los brazos de los pe- 
cadores serán quebrantados: al pa- 
so que el Señor sostiene á los 
justos. 


. 1 Psalmus ipsi David. XXXVI. 

Noli «mular! in malignautibus : ñeque zelaveris facientes iuiquitatcm. 2 Quo- 
niam tanquam. feenuro velociter arcsceot : et quemadinodum olera herharum 
cité declarar. 3 Spera in Domiuo , et fac bonitatem : et ¡nliabita terram , et 
pascéri» in dividís ejut. 4 Delectare in Domino : et dabit ñbi pendones cor- 
áis tui. 3 Revela Domino viam tuain , et spera in co : et ipse fociet. (i Et edu- 
cet quasi lumen justitiam tuam , et judicium tumn tanquam racridiein : 7 sub- 
dito. esto Domino , et ora cura. Noli (emulan in eo qui prosperatur ¡n vía 
sua : in liomine facíante injustitias. 8 Desinc ah ira, et derellnque furorem: 
noli ¡emulan ut maligneris. 9 Quouiam qui maligoantur , exterminabuntur: 
autdnentes auter» Dominum, ipsi hereditabunt terram. 10 Et adhuc pusilluin, 
et non erit pecrator : et qutrres locum ejus , et non inventes. 1 1 ulunsued 
aulem hereditabunt terrram : et deleclahnntur in muUiludine pací». 12 Obser- 
vaba peccator justum : et stridebit super eum dennhus suis. 13 Dominus au- 
tem irridebit eum: quoniam prospicic quod veoiet dies ejus. 14 Gladimn eva- 
ginaverunt peccatores: iutenuernut arcum sumn , ut dejiciant pauperem et 
inopem : ut trucident rectos corde. 13 Gladitis eorum intret in corda ipso- 
rum : et arcus eorum confriugatur. lfi Melius est modícum justo , super divi-- 
lias peccatoruin maltas- 17 Quoiuam braebia peccatorum contcrentur : con; 
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1 8 Contado» tiene el Señor ios 
dias de los que viven sin mancilla; 
y la herencia de estos será eterna. 

jj) No serán confundidos en el 
tiempo calamitoso : en ios dias de 
hambre serán saciados. 

so Porque perecerán los peca- 
dores. 

Y los enemigos del Señor no 
bien serán ensalzados á puestos ho- 
noríficos, cuando serán abatidos y 
se desvanecerán como el humo. 

ai Tomara prestado el pecador, 
y no pagará; pero el justo es com- 
pasivo, y dará al necesitado. 

2 a Por tanto aquellos que ben- 
dicen al Señor, heredarán la tier- 
ra ; mas los que le blasfeman , pe- 
recerán. 

*3 El Señor dirigirá los pasos 
del hombre justó , y aprobará sus 
caminos. 


2/» Si cayere, no se lastimará: 
pues el Señor pone su mano por 
debajo. 

a 5 Joven fui , y ya soy ahora 
viejo : mas nunca he visto desam- 
parado al justo, ni á sus hijos 
mendigando el pan'. 

aG Pasa el dia ejercitando la mi- 
sericordia , y dando prestado; y 
bendita será su descendencia. 

27 Huye pues del mal, y haz 
bien; y vivirás por los siglos de 
los siglos. 

28 Porqne el Señor ama lo justo, 
y no desampara á sus santos: eter- 
namente serán protegidos. 

Los injustos serán castigados ; y 
perecerá la raza de los impíos. 

29 Pero Jos justos heredarán la 
tierra , y la habitarán perpetua- 
mente. 

3 0 La boca del justo derramará 


flrmat autem justo» Dominus. 18 Novit Dominas dies immaculatorum : et he- 
reditas eorum in aeternum erit. Í9 Non confuodcntur in tempore malo , et 
in diebus faruis saturabuntur : 20 quia peccatores peribuut. Iuimici veró Do- 
mini mox ut honoriGcati fuerint et exaltad : deficientes, quemadmodum fu- 
mus deficient. 21 Mutuabitur peccator , et non solver: justus autem misere- 
tur et tribuet. 22 Quia benediceutes ei hereditabunt terrain : inalediccntes au- 
tem e¡ disperihunt. 25 Apud Dominum gressus hominis dirigentnr : et viam 
ejus volet. 24 Cura ceciderit, non collidctur: quia Dominus supponit manum 
suam. 25 Júnior fui, etenim senui : et nou vidi justum dcrelictum , nec se- 
men eju» quaerens panem. 26 Tota die raiseretur et commodat : et semen 
illius in benedictione erit. 27 Declina k malo , et fac bonuin : et iuhabita in 
sacnlum s«culi. 28 Quia Domiuus amat judicium, et non dereliuquet san* 
ctos suos : in aeteruum conservabtantur. Injusti punientur: et semen impiorum 
peribit. 29 Justi autem hereditabunt terram , et iahabitalmnt in satculum sao- 
culi super eain. 30 Os justi meditabitur sapientiam , et lingua ejus loquetur 

En la segunda parte de este verso se puede entender repetida ¡a palabra 
derelictum de que usa la Vulgata ; de modo que haga este sentido : no he visto 
desamparado al justo ni á los hijos suyos que buscan pan. Esto es , Dios 
no desampara al pobre cuando es justo. Habla David de lo quedara vez sucede; 
yes que no encuentre amparo una familia cristiana, y que ha sido limosnera 
y caritativa. Por justo entienden aquí muchos espositores al limosnero y com- 
pasivo ; pues es mur común en la Escritura el tomar justitia por eleemosina , 
y llamar justo al hombre limosnero. Véase Dan. IV, v. 24. Y tn el salmo CII. 
v. 6..* donde la Vulgata dice justitia, según el hebreo es misericordia; y en 
los salmos XXX. v. 2 : XXXLl. v. b , donde traduce misericordia, en el hebreo 
es justicia , como traduce San Gerónimo. Pero San Basilio y otros entienden por 
pau el alimento espiritual del alma. 
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sabiduría , y su -lengua hablará 
juiciosamente'. 

3 1 La ley de su Dios la tiene en 
medio del corazón , y andará con 
firmes pasos’. 

3a Anda el pecador acechando 
al justo , y busca cómo podrá qui- 
tarle la vida. 

33 Mas el Señor no le abando- 
nará en sus manos, ni le conde- 
nará ruando será juzgado. 

3 4 Espera en el Señor, y observa 
su ley; y te ensalzará para que en- 
tres á heredar la tierra : cuando ha- 
brán perecido 'los pecadores , lo 
verás. 

35 Vi yo al impío sumamente 
ensalzado, y empinado como los 
cedros del Libano: 

36 pasé de allí á poco , y hé aqut 
que no existia ya: le busqué; mas 
ni rastro alguno de él pude hallar. 

3 7 Consérva pues tú la inocencia, y 
atiende á la justicia; porque el hom- 
bre pacífico deja de sí memoria. 

38 Mas los injustos perecerán 
todos : cuanto quede de los im- 
píos será destruido. 

3t) La salvación de los justos vie- 


ne del Señor: y él es su protector 
en el tiempo de la tribulación. 

40 El Señor los ayudará, y los 
librara, y los sacará de las manos de 
los pecadores , y salvarlos ha; por- 
que pusieron en él su confianza. 

Salmo XXXVII. David afligido 
por sus /secados , recurre á la mi- 
sericordia de Dios. 

1 Salmo de David para recuer- 
do ; en sábado. 

a O Señor, no me reprcudas’ en 
medio de tu saña ; ni en medio 
de tu cólera me castigues : 

3 porque se me lian enclavado 
tus saetas, y has cargado sobre mí 
tu mano. 

4 No hay parte sana en lodo mi 
cuerpo , á causa de tu indignación: 
se me estremecen los huesos cuando, 
considero mis pecados. 

5 Porque mis maldades sobre- 
pujan por encima de mi cabeza ; y 
como una carga pesada me tienen 
agobiado, 

6 Enconáronse , y corrompiéronse 
mis llagas , á causa de mi necedad. 

7 Estoy hecho una miseria , y 


judicium. 31 Lex Dei ejus in corde ¡psius , et non supplantahnntur gressus 
ejus. 32 CoDsiderat peccator justutn, ct qusrit mortificare eum. 53 Dondnu» 
autein non derelinquet eum in manihus ejus: nec damnahit eum rum judica- 
bihir illi. 34 Evpecta Dominion , et ruslodi viam ejus: et exallabil le ut he- 
redóme capias terram : eum perierint peccatorcs videbis. 36 Vidi iitipium 
supercxaltatum , et elevatum sicut cedros Lihani : 5C ct transivi , et ecce non 
erat: ct quiesivi eum, et non inventus est Incus ejns. 37 Custodi innoccn- 
tiam , ct vide xquitatem : quouiam sunt reliqniir liomini pacifico. 53 Injusti 
autem disperihunt simul: reliquia impiorum interihunt. 39 Salus autein jus- 
torum á Domino: et protector eorum in tenipore tribulationi*. 40 Et adjtiva- 
bit eos Dominas , ct lihernbit eos: et eruet eos á peccatoribus , ct salvabit 

eos: quia speravernnt in eo. 

1 Psalmus David, in rcmemorationem de sahbató. XXXVII. 

2 Domine', ne in furore tuo arguas me , noque in ira tua corripins me. 3 Quo- 
niam sagina* iu« iufixir sunt niibi : et coulirmasti super me muuum tnam. 
4 Non est sanitas in carne mea a fucic irte tua;: aun est pax ossibns meis 
& facie peccatorum nieoruin. 6 Quouiam ioiquitatcs mese supeigress* sunt 

'Pros. XXXI. v. 26. * Perla senda del Señar. * Ao me hagas cargos. 

Tonto ¡y. 7 
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encorvado basta el suelo: ando to- 
do el día cubierto de tristeza. 

8 Porgue mis entrañas están lle- 
nas de ardor', y no hay en mi 
cuerpo parte sana. 

9 Afligido estoy y abatido en es- 
iremo: la fuerza de los gemidos de 
mi coraron me hace prorumpir en 
alaridos. 

10 O Señor, bien ves todos mis 
deseos , y no se te ocultan mis 
gemidos. 

1 1 Mi corazón está conturbado: 
lie perdido mis fuerzas; y hasta 
la misma luz de mis ojos me ha 
faltado ya’. 

n Mis amigos y mis deudos ar- 
rimáronse y apostáronse contra mí; 

y mis allegados se pararon á lo 
léjos. 

i3 Entretanto aquellos que pro- 
curaban mi muerte, haciau todos 
*us esfuerzos ; 

y los que anhelaban el dañarme, 
hablaban mil sandeces; y estaban 
todo el dia maquinando engaños. 


x 4 Pero yo , como si fuera sordo, 
no los escuchaba: y estaba como 
mudo, sin abrir la boca. 

i 5 Y me hice como quien nada 
oye, ni tiene palabras con que 
replicar. 

ití Porque en ti tengo puesta, 
Señor, mi esperanza: tú me oi- 
rás , ó Señor Dios mió. 

17 Pues yo dije: INo triunfen 
sobre mi mis enemigos; los cuales 
cuando ven vacilantes mis pies se 
vanaglorian contra mi. 

18 Verdad es que yo estoy re- 
signado para el castigo; y siem- 
pre tengo presente mi dolor. 

19 Yo mismo confesaré mi ini- 
quidad , y andaré siempre pensativo 
por causa de mi pecado* 

20 Entretanto mis enemigos vi- 
ven , y se han hecho mas fuertes 
que yo ; y hanse multiplicado los 
que me aborrecen injustamente. 

21 Los que vuelven mal por 
bien murmuraban de mí , porque 
seguía la virtud; 


caput meum : et sicut onus grave gravata sunt super me. 6 Putruerunt , et 
corrupta sunt cicatrices me», á facie insipientioc me». 7 Miser factus sum , et 
cúrvalas sum usque iu finein: tota die contristatus ingrediebar. 8 Quoniam 
lumbi mei impleti sunt illusíonibus: ct non ést sanitas in carne mea. 9 Afíli- 
ctus sum , et humiliatus sum nhnis : rugiebam á gemitu cordis mci. 10 Do- 
mine, ante te oírme desiderium meum: et gemitus meus á te non est abscon- 
ditus. 1 I Cor meum conturbatum est , dercliquit me virtus mea ; et lumen 
oculoitun meorum , et ipsum non est mecum. 12 Amici mei, et proximi mei 
adversum me appropinquaverunt , et steterunt. Et qui juxta me erant , de 
longo steterunt: 15 et vtm faciebant qui queerebant auiniam meani. Et qui in- 
quirebant mala mihi,locuti sunt vanitates: et dolos tota die meditabantur. 
14 Ego autem tanquain surdus non audiebam : et sicut mutus non aperiens 
os suum. 15 Et factus stfm sicut homo non audiens : et non hahens in ore 
su» redargutiones. IU Quoniam in te , Domine , sperav i : tu exaudies me , Do- 
mine Deus meus. 17 Quia dixi: Nequando supergaudeant mihi inimici mei: 
ct dura commoventur pedes mei, super me magna locuti sunt. 18 Quoniam 
ego in flagella paratas sum : et dolor meus i«i couspectu meo semper. lí) Quo- 
niam iuiquitntem meatn annuntiabo : ct cogitabo pro peccato meo: 20 Inimi- 
ci autem mci vivunt , et confirmad sunt super me : ct multiplicnti sunt qui 
odcruut me iniqué. 21 Qui retribuunt mala pro bouis , detraliebant mihi: 


* Otros traducen: porque mis lomos ó ríñones están llenos de ilusiones ¿«r- 
dores vehementes. * Casi he cegado d fue na de tan lo llorar . 


¿ALMO 

a 2 ¡Ah .'No me desampares , Se- 
ñor Dios mió ; no te apartes de mí : 

a 'i acude prontamente á socor- 
rerme, ó Señor Dios Salvador 
mió. 

Salmo XXXVIII. Afligido David 
con una grave tribulación , confiesa 
sus culpas, y pide á Dios que le 
libre de ella. Se queja de los ul- 
trages que recibe de sus amigos 

y enemigos , los cuales sufre con 
paciencia. 

1 Para el fin, á Idithun: cántico 

de David. 

2 Dije yo en mi corazón: Velaré 
sobre mi conducta 1 , para no pecar 
con mi lengua. 

Ponía un candado en mi boca, 
cuando el pecador se presentaba 
contra mi. 

3 Enmudecí y liumilléme, y inc 
abstuve de responder aun cosas 
buenas ; con lo cual se aumentó 
mi dolor. 

4 Sentí que se inflamaba mi co- 
razón ; y en mi meditación se en- 
cendían llamas de fuego. 

5 Solté mi lengua , diciendo : 
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¡Ah , Señor ! hazme conocer mi fin, 
y cuál es el número de mis 
dias , para que yo sepa lo que me 
resta de vida. 

6 Cierto que has señalado á mis 
dias término corto’; y que toda mi 
subsistencia es como nada ante tus 
ojos. 

Verdaderamente que es la suma 
vanidad todo hombre viviente. 

7 En verdad que como una som- 
bra pasa el hombre ; y por eso se 
afana y agita en vano. 

Atesora , y no sabe para quien 
allega todo aquello. 

8 Ahora bien, ¿cuál es mi espe- 
ranza? ¿Por ventura no eres tú, ó 
Señor, en quien está lodo mi bien? 

9 Líbrame de todas mis iniqui- 
dades : tú me hiciste objeto de los 
ullrages del insensato. 

i o Enmudecí , y no abrí mí boca, 
porque todo lo barias tú. 

i i Señor , levanta de sobre mí 
tu azote. 

A los recios golpes de tu mano, 
yo desfallecí mando me roí regias: 
por el pecado castigaste tú al 
hombre ; 


quoniam aeqnebar bonitateni 22 Ne derelínquas me , Domine Drus mrus : ne 
discessei is á me. 23 lnlende in adjutorinm nieum. Domine Den» salntis mex. 

I ín ihietn , ipsi Idilhun , Canticum David. XXXVIII. 

2 Dixi : Custodiam vías meas : ut non delinqiiam in lingua mea. Posui ori meo 
cnstodiam , ruin eonsisteret percutor adversum ine. 3 Olimntui , et liumiliatus 
sum , et silui á bonis : et dolor meus renovatas est. 4 Concaluit cor meum 
intra me: et in niediiatione mea cxardescet ignis. 6 Locutus snm ¡u bugua 
mea: Notum fac milii , Domine, finem meum. et nnmerum dimito meorum 
quis est : ut scinm quid desit mihi. G Ecce mensurahiles posuisti dies ineos: 
et substantia mea tanquam nihilum ante te. Verumtamen universa vanitas, 
oinnis liomo viven». 7 Verumtamen in imagine peí transit h< mu: sed el frus- 
tra coniurhatur. Tbesauri/at , et ignorat cui congregabit ea 8 Et nunr qux 
est expectatio mea? nuiiiie Domious ? et suhstautia mea apud te est. 9 Ab 
ómnibus iniqiiitatihns meis erue me : opprobriuni iiisipienti dedisti me. 10 Ob- 
mutui , et non aperui os meum, quoniam tu feristi: II amuve á me plagas 
tuas. 12 A fortitudioc manus tux ego defeci in inrrepatiouibus: propter iui- 

* Tendré cuenta enn lo f»e hago: il ataré alerta i obre míete. * O también: 
Mira cuán breves has hecho mis dias ; y mi subsistencia etc. 


Digitized by Google 



5 2 IIBRO OT tos SALMOS 


•ia v. hiciste que su vida se con- 
sumiese como arana. Ciertamente 
que en vano se conturba y agita 
el liombie. 

1 3 Oye, Señor, mi oración, y 
mi súplica ; atiende á mis lágrimas: 

no guardes silencio ; puesto (pie 
yo soy delaute de ti ti manera de un 
advenedizo y peregrino, como to- 
dos ntis padres. 

14 Afloja un poco conmigo, y 
déjame respirar, antes que yo parla 
y deje de existir'. 

Salmo XXXIX. David , figura de 
Jesu- Cristo , da gracias á Dios por 
haberle oido. Pide continué su pro- 
tección. Predice el sacrificio de Jesu- 
cristo en lugar de. las antiguas 
victimas. 

1 Para el fin : Salmo del mismo 
David. 

i Con ansia suma estuve aguar- 
dando ai Señor , y por fin inclinó 
á mí sus oídos, 

3 y escuchó benignamente mis sú- 
plicas. Y sacóme del lago de la mi- 
seria y del inmundo cieno. 

Y' asentó mis pies sobre piedra, 


dando firmeza á mis pasos. 

4 Púsome en la boca un cántico 
nuevo , un cántico en loor de nues- 
tro Dios. 

Verán esto muchos , y temerán al 
Señor , y pondrán en él su espe- 
ranza. 

5 Bienaventurado el hombre cuya 
esperanza toda es el Nombre del 
Señor, y que no volvió sus ojos liá- 
eia la vanidad , y á las necedades 
engañosas' . 

G Muchas son las maravillas que 
has obrado , ó Señor Dios mío ; y 
no hay quien pueda asemejarse á 
ti en tus designios. 

Póseme yo á referirlos y anun- 
ciarlos : esceden lodo guarismo. 

7 Tú no has querido sacrificios 
ni oblaciones : pero me has dado 
oidos perfectos 1 . 

Tampoco pediste holocausto , ni 
victima por el pecado: 

8 yo entonces dije : Aquí estoy: 
Yo vengo 

(conforme está escrito de mí al 
frente del libro de la Ley i J 

f) para cumplir tu voluntad. Eso 


uitaiem corripmsti linminem. Et tahesccrc feciíti sicut arancam nnimam ejns: 
'era tutamen vané contnrhatur omnis homo. 13 Exaudí orationem íncani . Do- 
mine, ct deprecatiouem nieam: auribus percipe lacrymas meas. Ne sileas: 
quoniam advena ego sum apud le , et peiogrmus , sicut omites paires mei. 
14 Ileiuitte mihi , ut refrigerer proís quam aheani , et ampliús non ero. 

i In fincm Psalmus ipsi David. XXXIX. 

2 Expectans expectavi Dnmiiium , et intendit mihi. 3 Et exaudivit preces meas: 
et eduxit ine cíe laeu miseria! , et de luto fiecis. Et statuit super petrani pe- 
des ni eos : ct diiexit gressus ineos. 4 Et immisit in os ineiun canticum uo- 
vum, carmen Deo ’nostio. Videbmit mullí- ct tiinebunt : ct sperabunt ¡n Do- 
miuo. í Beatos vir, rujus est numen Dmniui spes ejus: et non respexit in 
vanitates et insanias fal.as. G Mulla fecisti tu, Domine Dcus meus , mi- 
rabil ¡a tun : et rnghationihus tuis non est qui simiiis sit tibí. Aununtiavi ct 
Inclitos sum : miiltiplicati sunt super numerum. 7 Smifirimn et oblaúuncm 
noluisti : anres autoni perfecisti mihi. Holocaustnm et pro peccato non pos- 
tnlasti : 3 túne dixi: Ecce venio (.In capite libri scriptum est de me) 0 ut 


'Job. X o. 2Q.2I. — Vil. e. 9 y siq. ' De los {.lotos. s Sun Pablo . líeb. X, ni citar 
este verso -tice cuerpo en ves de oídos , porque srgnina el testo de tos Setenta que 
dice sooma ; pero ambas traducciones vienen tí significar lo mismo. 4 En todo el 
Ubro de la Lej , ó en todo el contenido de hit Escrituras Sagradas. 


I 
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SALMO 

he deseado siempre, ó Dios mió ; y 
tengo tu Ley en medio de mi co- 
razón. 

10 He anunciado tu justicia en 
una iglesia ó asamblea grande; no 
tendré jamás cerrados mis labios: 
Señor , tú lo sabes. 

1 1 No he tenido escondida tu 
justicia en mi corazón : publiqué 
tu verdad , y la salvación que de 
ti viene'. 

No oculté tu misericordia y tu 
verdad á la numerosa congregación. 

1 1 Pero tú , Señor , no alejes de 
mi tus piedades : tu misericordia y 
tu fidelidad me han amparado en 
todo trance. 

i 3 Porque me hallo cercado de 
males sin número : sorprendié- 
ronme mis pecados, y no pude dis- 
tinguirlos bien : 

multiplicáronse mas que los ca- 
bellos de mi cabeza ; y mi cora- 
zón ha desmayado. 

i 4 ¡Oh! plegue á ti, Señor, el 
librarme ; vuelve hacia mi tus ojos 
para socorrerme. 

1 5 Queden de una vez confundidos 
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y avergonzados cuantos buscan có- 
mo quitarme la vida : 

vuélvanse atrás liónos de confu- 
sión los que mi mal desean. 

i6 Sufran luego la ignominia que 
merecen aquellos que me dicen : 
Ea , ca. 

i 7 Regocíjense en ti, y salten de 
gozo todos los que te siguen : y 
aquellos que aman á tu Salva- 
dor’ digan siempre : Glorificado 
sea el Señor. 

18 Yo por mi soy un mendigo 
y desvalido ; pero el Señor tiene 
cuidado de mi. 

Tú eres , ó Señor , inl valedor, y 
protector. No tardes, Dios mió. 
Salmo XI.. Recomienda DavUl el 
amor de los pobres. Hace présenle 
á Dios la malicia de sus enemigos, 
y señaladamente la perfidia de un 
familiar suyo. Confiado en la pro- 
tección Divina , nada teme. Se ve 
en este Salmo pintada la traición 
de Judas , y el otlio de ¿os judíos 
contra Jesu-Cristo. 
i Para el fin : Salmo del mismo 
David. 


faeerem volnatatem tnnm : Deus meus volni , et legem tuam in medio cordis 
roci. 10 Annuutiavi justitiam tuam iu «celesta magua, rece labia mea non 
proliihebo: Domine, tu scisti. 11 Justitiam tuam non ahscomli in curdo uieo: 
veritatcm tuam et salutare tuuin dixi. Non abscuudi miscricordiain tuam, et 
veritatcm tuam , i concilio mullo. 12 Tu autem , Domine, ne longc facías 
miscrationcs tuas á me: miseiicordia tua et reritas tita semper suscepernnt 
me. 13 Quoniam ciicumdederunt me mala , quorum non est números: cora- 
prclteudci unt me iniquitatcs mete, et non potni , ut videretn. illuliipMr.ua! 
*unt soper capillos capitis mei : et cor rneum deteliquit me. 1 A Complot ent 
tibi , Domine , ut eruas me: Domine, ad adjuvundiim me réspice, lá Con- 
fundantur et revereantur simul , qui quternnt aniniam meato , ut aoferant 
eara. Convertantur retroisom , ct revereantur qoi voloiit inibt mala. 1C I’c- 
rant coufestim coufusioiicm suam, qui dicunt milii : Fugo, eogr. 17 Exul- 
tent et latlcntur suner te omnes quereutes le : et dicaut semper : Magnifice- 
tur Doiuinus : qui diligunt salutare tuum. 18 F.go autem nieiidieus sum, et 
nauper: Doininus solitcitus est mei. Adjutor meus, ct protector meus tu es: 
Deus meus. lie tardaveris. 

1 Otros traducen: Tu Salvador: O la nuiericordia con que tainas. ' Esto es, 
al Mesías que nos enviarás. 
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54 libro de 

i Bienaventurado aquel que pien- 
sa en el necesitado y en el pobre: 
el Señor le librará en el dia aciago. 

3 Guárdele el Señor, y confórte- 
le , y hágale feliz en la tierra , y 
no le entregue á discreción de sus 
enemigos. 

4 Consuélele el Señor cuando se 
halle postrado en el lecho de su 
dolor: tu mismo, Señor, le mullias 
toda su cama en su enfermedad. 

5 En cuanto á mi dije : Señor, 
ten lástima de mi : sana mi alma, 
porque pequé contra li. 

6 Prorumpian mis enemigos en 
imprecaciones contra mi: ¿Cuán- 
do morirá éste , decían , y se aca- 
bará su memoria ? 

7 Que si alguno entraba á visi- 
tarme , hablaba con mentira, tra- 
mando en su corazón iniquidades. 

Salíase afuera, y se confabulaba 

8 con los otros. 

Susurraban contra mí todos mis 

enemigos : todos conspiraban para 
acarrearme males. 

q Sentencia inicua pronunciaron 
•ontra mi. ¿Mas por ventura el que 


:OS SAIMOS 

duerme no ha devolver á levantarse? 

to Lo que mas es, un hombre 
con quien vivia yo en dulce paz, 
de quien yo me fiaba , y que comia 
de mi pan , ha urdido una grande 
traición contta mí. 

i i Pero tú , Señor , ten piedad 
de mi, y resucítame; que yo les 
daré á ellos su merecido. 

x a En esto habré conocido que 
tú me amas ; pues que no tendrá mi 
enemigo que holgarse á costa mia. 

i 3 Porque tú me has tomado ba*- 
jo tu protección á causa de mi ino- 
cencia , y me has puesto en’ lugar 
seguro ante tu acatamiento por to- 
da la eternidad. 

1 4 Bendito sea el Señor Dios de 
Israel por los siglos de los siglos: 
¡ Asi sea ! ¡ Asi sea ! 

Salmo Xl.l. David en medio de las 
tribulaciones se consuela con la 
memoria de los bienes celestiales, 
y la esperanza de su libertad. 

Para el fin : 

i Salmo de instrucción , á los hi- 
jos de Coré. 

a Como brama el sediento ciervo 


1 In florín , Psalmus ipsi David. XL. 

2 Beatus qn! intelligit super egeuum et paupernn : in die mala liherabit eum 
Dominus. S Dominus conservet eum , et vivilicet eum , et beatum faciat eum 
¡n térra : et non tradat eum in aniniani inimicorum ejus. 4 Dominus openi 
feral illí super lectuni doloris ejus: universum stratum ejus versasli in infir- 
mitate ejus. i Ego dixi: Domine, miserere mei : sana animam mram , quia pec- 
cavi tibí, tí Inimici mei dixernnt mala mihi : Qnando morietur, et peribit no- 
men ejus? 7 Et sí ingredieliatur ut videret , vana loquebatnr, cor ejns eon- 
gregavít iniquitatem sibi. Rgredíebatnr furas , et loquebatnr ft in idipsutn. 
Adversum me susurrabant omnes inimici mei: ailversum me cogitaban! mala 
mihi. 3 Verhum iniqiium constitiieruut adversión me: Nunqtiid qui dortnit 
non adjiciet ut resnrgat ? 10 Eteniin homo pacis mete, ¡o quo speravi , qui 
edebat panes meos, maguificavit super me supplantatiouein. 11 Tu autein. 
Domine, miserere mei, et resnscita me , et retribuam eis. 12 In hoc cogno- 
vi quoniam voluisti me: qnuniam non gaudehit mímicos mciis super me. 
1.3 Mr autem propter innocentiain suscepisti: et ronfirmasti me in consptetu 
tuo in rcternuin. 14 Benedictas Dominus Deus Israel á sáculo, et usque iu 
sseculum : fiat , Hat. 

In finem , 1 intellectus Hliis Cure. XLI. 

2 Queinadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum : ita detiderat anima 
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por las fuentes de aguas: asi, ó 
Dios, clama por tí el alma inia. 

3 Sedienta está mi alma del 
Dios fuerte y vivo. ¡ Cuándo será 
que yo llegue, y me presente ante 
la cara de Dios. 1 

4 Mis lágrimas me han servido 
de pan dia y noche, desde que me 
están diciendo continuamente : ¿Y 
tu Dios dónde está ? 

5 Tales eran ios recuerdos que 
veuian á mi memoria : y ensanché 
dentro de mí mi espíritu ; porque 
yo he de llegar, dije , al sitio del 
admirable Tabernáculo , hasta la 
casa de mi Dios ; 

entre voces de júbilo y de ha- 
cimiento de gracias , y de algazara 
de convite. 

6 ¿Por qué estás triste, ó alma 
mía ? ¿ y por qué me tienes en esta 
agitaciou ? 

Espera en Dios; porque aun cantaré 
sus alabanzas, como que es el Salva- 
dor que tengo siempre delante de mí, 

7 y mi Dios. 

Conturbada está interiormente 
mi alma : por lo mismo me acorda- 
ré de tí en el pais que está desde el 
Jordán hasta Hermon , y el pequeño 
monte. 


8 Como al estampido con que se 
deshacen tus cataratas, un abismo 
ó aguacero llama otro abismo: 

así tódas tus tempestades y to- 
das tus olas han ido descargando 
sobre mi. 

9 En el dia dispondrá el Señor 
que venga su misericordia ; y yo 
en la noche cantaré sus alabanzas. 

Haré para conmigo oración á 
Dios , aulcr de mi vida ; 

ío diréle á Dios : Tú eres mi am- 
paro , 

¿por qué te has olvidado de mí? 
¿y por qué he de andar yo triste, 
mientras me aflige el enemigo? 

1 1 Miéntras se están quebrantan- 
do mis huesos , no cesan de insul- 
tarme los enemigos míos , que me 
atormentan ; 

diciéndome todos los dias : ¿ T 

tu Dios dónde está ? • 

* 

12 Pero , ó alma mia, ¿por qué 
estás triste? ¿por qué rae llenas de 
turbación ? 

Espera en Dios , pues aun he de 
cantarle alabanzas , por ser él el 
Salvador que está siempre delante 
de mí , y el Dios inio. 

Sai.mo XL 11 . El argumento es seme- 
jante al del Salmo precedente. Crec- 


mea ad te, Deus. 5 Sitivít anima mea ad Deum foitem vivum : quando veníam, 
et apparebo ante faciem Dei ? 4 Fuerunt tnih: lacrymae me» panes die ac 
nocte : dum dicitur núhí quotidie : Ubi est Deus tuus? ó Hace recordaras 
lum , et efftidi in me animain meam : quoniam transíbo iu locum taberna- 
culi adinirabilis , usque ad domum Dei: ¡u voce exultationis , et confessio- 
nís , souus epulantis. 6 Quare tristis es anima mea , et quave contui has me? 
'Spera in Deo quoniam adbuc confitebor itli: salutare vuítus mei, 7 et Deus 
meus. Ad meipsum anima mea contúrbala est : propterea memor ero tui de 
tena Jordanis , et Heriuouiim á monte módico. 3 Abyssus abyssum invocat, 
iu voce cataractarum tuaruin. Omina excelsa tua , et tinelos tui super me 
transieron!. í) In die mandavít Domiuus tnísericordiam suaiu , et nocte can- 
ticum ejus. Apud me oratio Deo vita: mese, 10 dicam Deo: .Susceptor meus 
•es, quare nhlitus es mei? et quare contristaras iucedo , dum affbgit me ini- 
inicus ? 11 Dum confriuguntur ossa mea, exprobraverunt mílii qui tr hulant 
me inimici mei : dum dicunt mihi per singólos dios; Ubi est Deus tuus? 
12 quare tristis es, anima mea? et quare coutuibas me? Spera iu Deo, quo- 
niam adhuc confitebor illi:saluUie vultus mei, et Deus meus. 


5f> TIMO !)F 1 

se compuesto ruando , perseguido de 
Saúl , se refugió entre ios Ji! isleos. 

Salmo de Das id. 

i Júzgame tú , ó Dios , y toma en 
tus mano» ini causa : líbrame de 
una gente impía, y del horakic ini- 
cuo y engañador. 

a Pues que tu eres , ó Dios , mi 
fortale7.a , ¿ por qué me lias des- 
echado de tí ? ¿ y por qué lie de an- 
dar triste, mientras me aflige rni 
enemigo ? 

3 Kusíamc tu luz y tu verdad, 
tu gracia y socorro: estas me han de 
guiar y conducir á tu monte santo, 
hasta tus tabernáculos. 

4 Y me acerraré al altar de Dios, 
al Dios que llena de alegría mi ju- 
ventud'. 

Cantaré fus alabanzas con la cí- 
tara , ó Dios , ó Dios mió. 

5 ¿ Por qué estás tú triste, ó al- 
ma inia ? ¿y por qué me llenas de 
turbación ? 

Espera en Dios ; porque lodavia 
he de cantarle alabanzas , por ser él 
el Salvador , que está siempre de- 
lante de mí , y el Dios inio. 

Salmo XLI1I. El pueblo de Israel 
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perseguido por los idólatras, se con- 
sueta con la memoria de tos benefi- 
cios de Dios , é implora humilde- 
mente el auxilio del rielo. 
i Para el fui á los hijo» de Coré: 
Salmo de inteligencia. 

a Nosotros, ó Dios, hemos oido 
por nuestros propios oídos , nues- 
tros padres no» han contado 

las obras que tú hiciste en sus 
dias , y en los tiempos antiguos. 

3 Tu mano estirpó de esta tierra 
las naciones \ y los plantaste á ellos: 
tú abatiste aquellos pueblos, y los 
espeliste’. 

4 Porque no conquistaron esle país 
con su espada , ni filé su brazo el 
que los salvó ; 

sino tu diestra y tu brazo’, y la 
luz dimanada de tu rostro : poique 
te complaciste en ellos. 

5 Tú cíes , tú mismo el Rey mío, 
y mi Dios; tú que decretas las vic- 
torias de Jacob. 

6 Con tu ayuda arrojaremos al 
aire y voltearémos 4 á nuestros ene- 
migos , y en tu nombre despre- 
ciaremos á los que se levantan con- 
tra nosotros. 


I Psalmus David. XI. II. 

Indica me , Deus , et discerne causntn meain de gente non «ancta , ah homine 
iniquo ct doloso eme me. 2 Quia tu es Deus fortiludo mea : «piare me re- 
pulían ? et quárc tristis ¡acedo, dum af'ligit me immicus? 3 Kinitte lucen» 
titam ct veritatem tuam: ipsa me deduveriint , et addiixerunl in montem aan- 
etnm tuiim, et in tahernacula tus. 4 Et introiho ad altare Dei : ad Deum, 
qui lieñtirat juventutem meam. Confitehnr tibí in cithara , Deus Deus meus: 
5 ipinre tristis es, anima mea ? ct quare conturbas me? Spera iii Deo , quo- 
uiam ndliuc coufitcbor illi : salutare vultus mei , ' et Deus meus. 

I In finem , flliis Core ad intellecuim. XI. III. 

2 Deus,auribus nostris audivimus, paires nostri aiimmtinveruiit nnhis opus, 
quod operatus es iu dichus eortim , et in dielius antiquis. 3 Manus tna gen- 
tes disperdidit, et planlasti eos: afflixisti populos , et expulisti eos: 4 nec 
enim in glndio suo possederunt terram , et biachium eorum non salvnvit eos: 
sed dextera lúa, el brachium luum , et iilnmiiiatio vultus tui: quoniam com- 
plaruisti in éis. i Tu es ipse rex meus et Deus meus : qqi mandas salutes* 


* F.*to es, que me hace voher con su santa alegría , cual estaba yo en to mar 
florida de mit años, ‘Josué XXIV. v. 12. ’ Josué II. K. 9.— XI. e. 8. 9. 4 Alude <f lo 
pte hace un fnerte toro uuando con ios cuernos voltea por et aire alguna cosa. 
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7 Que no lie de confiar yo en mi 
arco, ni rae ha de salvar mi es- 
pada ; 

8 pues tú nos salvaste de los que 
nos afligían , y tú confundiste á los 
que nos. odiaban. 

9 En Dios nos gloriarémos todo 
el dia , y tu Nombre alabaremos pa- 
ra siempre. 

10 Mas ahora nos has desecha- 
do y cubierto de confusión : y ya 
no sales , ó Dios, á la frente de 
nuestros ejércitos. 

i i Nos hiciste volver las espaldas 
á nuestros enemigos ; y que fuése- 
mos presa de los que nos aborrecen. 

I a Entregástenos como orejas pa- 
ra el matadero ‘ , y nos has disper- 
sado entre las naciones. 

i3 lías vendido á tu pueblo de 
valde : y no hubo concurrencia en 
so mercado ó venta. 

i 4 Hasnos hecho objeto de opro- 
bio para nuestros vecinos, la mo- 
fa y el escarnio de los que nos ro- 
dean : 

i 5 has hecho que seamos la fábu- 


la de las naciones, y ti ludibrio de 
los pueblos. 

iG Todo el dia tongo delante de 
los ojos mi ignominia, y está mi 
rostro cubierto de confusión , 

17 oyendo la voz del que me za- 
hiere y llena de vituperios, y viendo 
triunfante á mi enemigo y perse- 
guidor. 

18 Todas estas cosas nos han so- 

\ 

brevenido: mas no por eso nos he- 
mos olvidado de tí, ni hemos co- 
metido iniquidad contra tu alianza. 

1 9 No se ha rebelado nuestro co- 
razón : ni has permitido’ que se des- 
viasen de tu senda nuestros pasos; 

ao aunque nos humillabas en un 
lugar de aflicción donde nos cu- 
bría una sombra de muerte. 

ai Si nos liemos olvidado del 
Nombre de nuestro Dios , y si cs- 
tendimos las manos hacia un Dios 
cstraño , 

22 ¿por ventura Dios no nos ha 
de pedir cuenta de tales cosas ? Por- 
que él conoce los secretos del co- 
razón. 


Jacob. 6 In te inimicos nostros ventilabimus cornu , et in nomine tuo sperne- 
mus insurgentes ia nobis. 7 Non enitn in areu ineo sperabo : et gladius meus 
non salvabit me. 8 Salvasti enim nos de afíligentihus nos : et odientes nos 
confudisti. 9 In Deo laudabimnr tota die : et in nomine tuo coufitebimur in 
szculura. 10 Nnnc autem repulisti et confudisti nos : et non egredieri*, Deus, 
in virtutibus nostris. 11 Avertisti nos retrorsum post inimicos nostros: et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi. 12 Dedisti nos tanquam oves escarum : et in 
gentibus disnersisti nos. 15 Vendidisti populum tu uní sine pretio : et non 
luit mullituuo in cotnmutationibus eorum. 14 Posuisti nos opprobrium viciáis 
nostris, subsannationem et derisum bis, qui sunt in circuitu nostro. Ib Po- 
suisti nos iu similitudinem Gentibus ; commolionem capitis in pcpulis. ICTota 
die verecundia mea contra me est, et confusio faciei mcae cooperuit me: 17 A 
voce exprobrantis et obloquentis , A facie iuimici et persequentis. 18 Haec 
omnia venerunt super nos , nec obliti sumus te , et iniqué non egimus in tes- 
tamento tuo. 19 Et non recessit retró cor nostrum : et aeclinasti semitas nos- 
tras á via tua: 20 quuniam humiliasti nos in loco afflictionis , et cooperuit nos 
umbra mortis. 21 Si obliti sumus nomen Dei nostri , et si expandimus ma- 
nus uostras ad Deum aliemun , 22 uonne Deus requiret isla? ipse enim novit 
abscoudita cordis. Quouiam propter te mortiíicamur tota die: aestimati sumus 

i 

’ Segnn el hebreo : como ganado de abasto. * En In Vulgata se ha de suplir 
el nou del primer miembro de la oración : ó la partícula nec, como hace S. Gerónimo . 
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El hecho es que por amor de ti 
estamos todos los dias destinados á 
la muerte : sumos reputados como 
ovejas para el matadero. 

2 3 Levántate , ó Señor , ¿ por qué 
haces como que duermes ? levánta- 
te , y no nos desampares para siem- 
pre. 

i\ ¿Cómo es que retiras de no- 
sotros tu rostro, y te olvidas de 
nuestra miseria y tribulación? 

a 5 Porque nuestra alma está 
humillada hasta el polvo : y esta- 
mos postrados en tierra , pegado 
nuestro pecho al suelo. 

26 Levántate, ó Señor , socórre- 
nos ; y redímenos por amor de tu 
Nombre. 

Salmo XLIV. Epitalamio profé- 
tico de los desposorios del Mesías 
con la iglesia ‘ . 

1 Para el fin: para aquellos que 
han de ser mudados ó trocados : 
A los hijos de Coré, Salmo de 
inteligencia : Cántico en alaban- 


za del amado 1 . 

2 Hirviendo está el pecho mió eu 
sublimes pensamientos’. Al Rcv* 
consagro yo esta obra. 

Mi lengua es pluma de ama- 
nuense que escribe muy ligero. 

3 O tú el mas gentil en hermo- 
sura entre los hijos de los hom- 
bres, derramada se ve la gracia en 
tus labios: por eso te bcudijo Dios 
para siempre. 

4 Ciñete al lado tu espada, o Rey 
potentísimo. 

5 Con esa tu gallardía y hermo- 
sura camina, avanza prósperamen- 
te, y reina 

por medio de la verdad y de 
la mansedumbre y de la justicia; 
y tu diestra te conducirá á cosas 
maravillosas. 

6 Tus penetrantes saetas traspa- 
sarán , ó Rey, los corazones de stis 
enemigos: rendiránse á ti los pue- 
blos. 

7 El trono tuyo, ó Dios ,pertna- 


sicut oves occisionis. 23 Exurge, quare ohdormis, Domine? exurge, et ne 
repellas in íiueni. 24 Quare faciera tuam avertis , oblivisceris inopiee riostra- 
et trihulationis «ostra:? 25 Quoniam humiliata est in pulvere anima nostra, 
conglutínalos est in térra venter uoster. 2G Exurge , Domine , adjuva uos : ct 
redime nos propter nomeu tuum. 

1 In tiñera , pro is qui commutahuulur , filiis Core , ad intellectum , Canlicum 

pro dilecto. XLIV. 

2 Eructavit cor metim verbuui bonura : dico ego opera mea regi. Lingua mea 
calamos «criba:, velocitcr scribentis, 3 Speciosus forma prir filiis horainura, 
diffusa est gratia in lahiis tuis ; proptereá bcuedixit te Deus in arternum. 
4 Acciugere gladio tuo super fémur tuum, poteutissime , 5 specie tua el pul- 
chritudine tua intende , prosperé procede , et regna , propter veritatem et 
mansuetudinem , et justitiam : et deducet te mirabiliter (textora tua. 6 Saginas 
tua: acotas , populi sub te cadent , in corda inimicorum regis. 7 Sedes tua , Deus, 
in ssculum sseculi: virga directionis , virga regni tui. 8 Dilexisti justitiam et 

’ Figurados en los de Sn loman ton la hija del Rey de Egirto. III. Reg. III. 
*». 1. 1 Según et hebreo: del dilectísimo, ó amautisimo. Alude al nombre dado 

■i Saloman II. Reg. XXII. e. 25. Según el doito espositor de los Salmos Muia 
son muchísimos ¡os judíos , asi antiguos como modernos, que interpretan este salmo 
solamente de Jesu-Cristo. ’ V. Hebraísmos. El pecho mío hierve en nobles pen- 
samientos. Salió de mi corazón con grande ímpetu un sublime pensamiento. En 
cosas grandes está rebosando mi corazón. De todos estos modos puede traducirse. 
4 A Jan-Cristo , /t*£ de cielos y tierra ¡ consagro este cántico. 
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SALMO XLIV. 5f» 

nece por lo» siglo» de lo» siglo»': gloria ó lucimiento de I» hija del 
el cetro de tu reino e* cetro de rec- Rey 4 ; ella está cubierta de un ves- 


titud. 

8 Amaste la justicia y aborrecis- 
te la iniquidad : por esto te ungió, 
ó Oios, el Dio» tuyo con óleo de 
alegria, con preferencia ¿ tus com- 
pañeros. 

9 Mirra, áloe, y casia esbalan tus 
vestidos , al salir de las estancias 
de marfil en que con su olor te han 
recreado. 

10 Hija* de Reyes son tus da- 
mas de honor : á tu diestra está la 
Reyna con vestido bordado de oro, 
y engalanada con varios adornos. 

1 1 Escucha , ó hija , y considera, 
y presta atento oido’, y olvida tu 
pueblo y la casa de tu padre. 

ta Y el Rey se enamorará mas 
de tu beldad ; porque él es el Se- 
ñor Dios tuyo , á quien todos han 
de adorar. 

i 3 Las hijas de Tiro vendrán con 
dones , y te presentarán humildes 
suplicas 5 todos los poderosos del 
pueblo. 

1 4 En el interior está la principal 


tido con varios adornos , 

1 5 y recamado con franjas de 
oro. Serán presentadas al Rey las 
vírgenes que han de formar el sé- 
quito de ella : ante tu presencia se- 
rán traidas sus compañeras. 

16 Conducidas serán con fiestas, 
y con regocijos : al templo ó pala- 
cio del Rey serán llevadas. 

17 En lugar de tus padres te 
nacerán hijos ; los cuales esta- 
blecerás príncipes sobre toda la 
tierra. 

1 8 Estos conservarán la memo- 
ria de tu Nombre por todas las ge- 
neraciones. 

Por esto los pueblos te cantarán 
alabanzas eternamente por los si- 
glos de los siglos. 

Salmo XLV. La Iglesia de Dios 
protegida y guardada por él , no 

teme el poder y furia de sus 
enemigos. 

I Para el fin á los hijos de Coré: 
Salmo para los misterios, 
a Dios es nuestro refugio y for- 


odisti iniquitatcm : propterei unxit te Deus, Deus tuus oleo lstitix prx con- 
sortibus tuis. 9 Myrrha , et gutta , et casia i vestimentis tuis, i domihus ebur- 
ueis : ex quibus delectaverunt te 10 filis reguío in honore tuo. Astitit regina 
i dextris tuis in vestitu deaurato , circumdata varietate. 11 Audi , filia , et 
vide, et inclina aurem tuam : et obliviscere populum tuum , et domum palri* 
tui. 12 Et concupiscet rex derorem tuum: quoniam ipse est Dominus Deus 
tuus: et adorabunt eum. 13 Et filis Tyri in muneribus vultum tuum depre- 
cahuutur, omnes divites plebis. 14 Omni» gloria ejus filis regís ab intus , iu 
fimbriis aureis 1 ¿ circumamicta varietatibus. Adducentur regí virgiues post 
eam : proximn ejus afferentur tibí, lfi Afferentur in lstitia et exultatione: 
adduceutur in teinplum regis. 17 Pro patribus tuis nati sunt tibí filii: cons- 
titucs eos principes su per omnem terram. 18 Memores erunt nominis tui in 
omni generatione et generationem. Propterei populi cunfitebuntur tibi in ster- 
num , et in ssculum saculi. 

1 ln fiuem, i filiis Core pro arcanis , Psalmn». XLV. 

' Puede traducirte : Tn trono es Dios etc. O también : Con Dios está tu asien- 
to etc. * Á ln que va ú decirte tu esposo. * Puede traducirse : Te estarán ro- 
gando , fijos sus ojos en tu rostro ete. 4 Su natura I hermosura brilla en medio 
de tas orlas de oro, y de varios adornos que lleva encima. 
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taina: nuestro defensor en las tri- 
bulaciones que tanto nos han es- 
trechado. 

3 Por eso no temeremos aun 
cuando se conmueva la tierra , y 
sean trasladados los montes al 
medio del mar. 

4 Bramaron y alborotáronse sus 
aguas' : á su furioso ímpetu se es- 
tremecieron los montes. 

5 Un rio caudaloso alegra la ciu- 
dad de Dios : el Altísimo ha santi- 
ficado su Tabernáculo. 

6 Kstá Dios en medio de ella, no 
será conmovida : la socorrerá Dios 
ya desde el rayar el alba. 

7 Conturbáronse las naciones , y 
bambolearon los reinos: dió el Se- 
ñor una voz, y la tierra se estre- 
meció. 

8 Con nosotros está el Señor de 
los ejércitos: el Dios de Jacob es 
nuestro defensor. 

9 Venid y observad las obras del 
Señor , y los prodigios que lia he- 
cho sobre la tierra; 

10 como ha alejado la guerra has- 


.OS SU MOS 

ta el cabo del mundo. 

Bomperá los arcos, hará pe- 
dazos las armas, y enticgará al 
fuego los escudos. 

i i Estad tranquilos, y considerad 
que yo soy el Dios: ensalzado he 
de ser entre las naciones, y ensalza- 
do en toda la tierra. 

ia El Señor de los ejércitos’ está 
con nosotros : nuestro defensor es 
el Dios de Jacob. 

Salmo XLVI. Unjo la figura de la 
entrada del arca en Sion ¡e des- 
cribe la ascensión de Jesu Cristo. 

Se profetiza la vocación de los 
\ gentiles. 

i Para el fin: á los hijos de Core, 
Salmo. 

a Naciones todas, dad palmadas 
de aplauso: gritad alegres á Dios 
con voces de júbilo. . 

3 Porque escelso es el Señor y 
terrible, Rey grande sobre toda 
la tierra. 

4 El uos sometió los pueblos, y 
puso á nuestros pies las naciones. 

5 Eligiónos por herencia suya á 


“ Deus noster refugium et virtus. adjutor in tribuía tionihus , qtuc ¡nvenrrunt 
nos nimU. 3 Proplerei non timebimus dum turbahitur térra: et transferen- 
tur montes in cor maris. 4 Souueruut et túrbala: sunt aijua- corum : contur- 
bad suut montes in fortitudine ejus. b Fluininis ímpetus lsctificát civitatcm 
Dei : sauctificavit tnbcrnaculuiu suum Altissimus. 6 Deus, in medio ejus non 
rominovehitur : adjuvabit eam Deus mané diluculo. 7 Contúrbala: suut gen- 
tes, et inclínala sunt regna : dedit vncrm suam, mota est Ierra. 8 Üoniinus 
virtutum nobiscum: susceptor noster Deus Jacob. 9 Venitc , et videle opera 
Doinini , qu* posuit prodigia super terram: 10 auferens bella usque ad fi- 
nein térras. Arciim cooteret , et confringet arma: et scuta comburct igni. 
1 1 Vacate , et videle quoniain ego tutu Deus : exaltahor in gentibus . el 
exaltabor iu térra. 12 Dumiuus virtutum nobiscum: susceptor noster Deus 
Jacob, 

1 In linera , pro Gliis Core, Psalinus. XLVI. 

2 Omncs Gentes plaudite ómnibus : jubílate Deo in voce exiiltalionis. 3 Quo- 
niam Dominus excelsas, terribilis : itex tnagnus super omnem terram. 4 Sub- 

1 La Fulgata tradujo corum , tn lugar de ejus que exige I a concordancia con 
maris ; porgue en el hebreo hay ta palabra uiarium en plural , Bclarmino. 
* La F ¡lígala usa aguí la palabra virtutum en vez de axercituum gue usan san 
Coninimo r drías Montano : sentido nuevo , y no verdaderamente latino , que 
conviene te ngr presente para cuando ocurra Carvajal. 
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nosotros, porción bella ele Jacob, 
que tanto amó. 

6 Ascendió Dios entre voces de 
júbilo; y el Señor al son de cla- 
rines. 

7 Cantad, cantad salmos á nues- 
tro Dios : cantad , cantad salmos 
á nuestro Rey. 

8 Porque Dios es el Rey de toda 
la tierra : cantad/e salmos sabia- 
mente 1 . 

9 Dios ba de reinar sobre las na- 
ciones: está Dios sentado sobre su 
santo solio. 

10 Los príncipes de los pueblos' 
se reunirán con el Dios de Abrahan; 
porque es el Dios protector de la 
tierra , y en gran manera ha sido 
ensalzado. 

Salmo XLVII. Ensalza el profeta 
el poder y la misericordia de Dios, 
que brillan en la defensa y conser- 
vación milagrosa de su Iglesia: 
cuya fundación se describe. 

1 Salmo de cántico: á los hijos de 


Coré: para el segundo ili a de la 
semana. 

a Grande es el Señor, y dignísi- 
mo de alabanza en la ciudad de 
nuestro Dios , en su monte santo. 

3 Con júbilo de toda la tierra 1 
se ha edificado el Santuario en el 
monte de Sion, la ciudad del gran 
Rey, sita al lado del Septentrión. 

4 Será Dios conocido en sus ca- 
sas 4 , cuando habrá de defenderla. 

5 Porque hé aquí que los Reyc* 
de la tierra se han coligado y con- 
jurado unánimemente. 

6 Ellos mismos , cuando la vie- 
ron asi', quedaron asombrados, lle- 
nos de turbación , conmovidos , 

7 y poseídos de terror. 

Apoderáronse de ellos dolores 

como dp parto : 

8 tú empero con un viento impe- 
tuoso harás pedazos las naves de 
Xharsis’. 

9 Como lo oimos*, asi lo hemes 
visto en la ciudad del Señor de los 


jecit populos nobis , et gentes sub pedibus nostris. i Elegit nobis bereditatem 
suam, speciem Jacob , quain dilexit. 6 Ascendit Deus iu jubilo , et Dominus 
in voce tub«. 7 Psallite Deo noslro , psallite ; psallite regí nostro , psallite. 
8 Quoniam res omnií térra: Deus: psallite sapicnter. 9 Regnabit Deus super 
Gentes: Deus sedet super sedem sauctam suam. 10 Principes populorum con- 
gregan sunt cum Deo Abrabam : quoniam dii fortes terr* vehementer ele- 
van suot. 

1 Psalmus Cantici filiis Core secunda sabhati. Xl-VII. 

2 Magnus Dominus, et laudabilis nimia in civitate Dei nostri, in monte sán- 
elo ejus. 3 Pundatur exultatione universa térra mona Sion , latera Aquilonis, 
rivitas regis magni. 4 Deus in domibus ejus cognoscetur , cum suscipiet ¡eani. 
i Quoniam ecce reges térra congregad sunt: convencrunt in unum. 6 Ipsi 
videntes sir admirad sunt, contuibad sunt, commoli sunt: 7 tremor appre- 
hendit ros. Ibi dolores nt partnrientis , 8 in spiritu vehementi conteres na- 
ves Tharsis. 9 Sicut audivimus , sic vidimus in civitate Duniini virtutum , in 

* Cantad entendiendo lo que cantaii : de manera que no busquéis el tonido 
que halaga a I nido , lino la lu* que alumbra a I eoraion , cama dice jan Agus- 
tín. Lo contrario es hacer lo que un instrumento material , que aunque mena t nada 
siente ; aunque produzca un grande y hermoso sonido , nada percibe. * I. oí Re- 
yes convertidos , dejados los ídolos etc. Algunos lo entienden de los Apóstoles, 
* Por la protección que allí dispensará Dios á los hombres. 4 Esto et , en las 
de tu ciudad ó amada Jerusalen. s Esto es, las grandes naves-, ó todo ei 
goder del enemigo. * De nuestros padres. 


Digitized by Google 



Do. LIBIIO RE LOS SALMOS 


ejércitos-, en la ciudad de nuestro 
Dios : la cual ha fundado Dios 
para siempre*. 

i o Hemos esperiinentado , ó Dios, 
tu misericordia en medio de tu 
templo. 

1 1 Al modo que tu Nombre ó 
Dios, asi tu gloria se estiende hasta 
Jos últimos términos de la tierra: 
tu diestra está llena de justicia. 

i a Alégrese el monte de Sion , y 
salten de placer las hijas de Judá, 
ó Señor, por razón de tus juicios. 

13 Dad vueltas al rededor de 
Sion , examinadla por todos lados, 
y contad sus torres : 

14 considerad atentamente su 
fortaleza , y notad bien sus casas 
ó edificios , para poder contarlo ¿ la 
generación venidera. 

i5 Porque aqui está Dios, el 
Dios nuestro, para siempre y por 
los siglos de los siglos: él nos go- 
bernará eternamente’. 

Salmo XLVIII. Exhortación á la 


virtud y á la fuga del vicio. 

1 Para el fin: á los hijos de Coré. 

Salmo. 

2 Oid estas cosas, naciones todas: 
estad atentos vosotros todos los que 
habitáis la redondez de la tierra; 

3 asi los que sois plebeyos , como 
los que sois nobles , juntos á una 
los ricos y los pobres’. 

4 Mi boca proferirá sabiduría , y 
la meditación de mi espíritu pru- 
dencia. 

5 Tendrá atento el oido á la 
parábola , ó inspiración Divina : 
al son del salterio descifraré mi 
enigma 4 . 

6 ¿ Qué es pues lo que he de te- 
mer yo en el aciago dia ? La iniqui- 
dad de mis pasos , que me cercará 
por lodos lados. 

7 ¡Ay de aquellos que confian en 
su poder , y se glorian en la mu- 
chedumbre de sus riquezas! 

8 El hermano no redime, ¿cómo 
redimirá otro hombre 5 ? 


ci vítate Dci nostri : Deus fundavit eam in aeternum. 10 Suscepimus, Deus , mi- 
sericordiam tuam , in medio templi tui. 11 Secundúm nomen tuum , Deus, 
sic et iaus tua in fines terrac : justitia plena est dextera tua. 12 Lcetetur 
mons Sion , et exultent filia Juda , propter judicia tua. Domine. 13 Circum- 
date Sion, et complectimini eam; nárrate in turrilnis ejus. 14 Ponite corda 
vesfra in virtnte ejus; et distribuite domos ejus , ut enarretis in progenie al- 
tera. 13 Quoninm hic est Dcus , Deus noster in ¡eternum , et in saculum sae- 
culi: ipse reget nos in sacula. 

1 Infinem, filiis Core , Psalmns. XLVIII. 

2 Audite h«c omnes Gentes: auribus percipite omnes , qui habitatis orbem: 

3 quique terrigena?, et filii hominum : simul in unum dives et pauper, 4 Os 
memn loquctur sapientiam : et meditatio cordis mei prudentiam. ó lnclinabo 
in parabolam aurein meam ; nperiam in psalterio propositionem meam. tí Cur 
timebo in die mala ? iniquitus calcanei mei circumdabit me. 7 Qui confidunt 
in virtute sua , et in multitudine divitiarum suarum gloriantur. 8 Frater non 

* Para subsistir eternamente . * En el hebreo: hasta la muerte, o mientras 

• vivamos . ’Tcrrigena etc. v. 13 despascet. No siempre se ven usadas en la Vulgata 
¡as-voces latinas en su propia y rigurosa significación. Porque como lengua cuya 
pureza había empezado á decaer desde antes de dejar de ser viva, ya muerta decayó 
mucho mas ; y cuando se escribióla Vulgata r no podían dejar de tomarse algunas 
voces en acepciones menos exactas que les había i do dando el uso. t Carvajo /, tol- 
mo XLVIII. v. 13.) 4 O verdad hasta ahora escondida. 5 Un hermano no redi- 

mirá de la muerte á otro hermano ; ¿ cómo le redimirá otro que es un estrado .* 


SALMO XLVIII. 


Ninguno podrá ofrecer á Dios 
cosa que le aplaque, 

9 ni precio alguno en rescate de 
su alma ; sino que penará para 
siempre : 

10 y no obstante vivirá perpe- 
tuamente. 

11 ¿No verá ¿1 la muerte , cuan- 
do ha visto que mueren aun los sa- 
bios ? j Ahí el insensato y el necio, 
como todos, perecerán. 

y dejarán á los estranos sus ri- 
quezas , 

12 y el sepulcro será su eterna 
habitación , 

y sus pabellones pasarán de una 
á otra generación : esos hombres 
que dieron sus nombres á sus tier- 
ras , pensamlo eternizarse. 

1 3 Y el hombre, constituido en 
honor, no ha tenido discernimien- 
to: se ha igualado con los insen- 
satos jumentos , y se ha hecho co- 
mo uno de ellos. 

i/» Este proceder suyo es causa 
de su peni ic ion ; y con todo ha- 
brá venideros que se complacerán 
en alabarle. 


G3 

i 5 Como rebaños de ovejas serán 
metidos en el infierno : la muerte 
se cebará en ellos eternamente. 

Y los justos tendrán desde lue- 
go' el dominio sobre ellos: y no 
habrá socorro que les valga en el in- 
fierno, después de su pasada gloria. 

ifi Dios empero redimirá mi al- 
ma del poder del infierno, cuando 
él me recoja de este mundo. 

17 Tú no te turbes por mas que 
un hombre se haga rico , y crezca 
el fausto de su casa. 

1 8 Puesto que cuando muera na- 
da llevará consigo , ni le seguirá 
su gloria. 

19 Porque mientras el viva, será- 
alabada su persona; y él te bende- 
cirá cuando le hicieres bien. 

ao Entrará al lugar de sus pa- 
dres , y ya no verá jamás la luz. 

21 Porque el hombre, constitui- 
do en honor, no tuvo discernimien- 
to : so ha igualado con los irra- 
cionales, y se ha hecho semejante 
á ellos. 

Salmo XLIX. Jesu-Cristo salvará 
los hombres y no por las ceremonias 


redimit , redimet homo ? non dabit Deo placationem suam. 9 Et pretium re- 
demptionis aminas 6uae : et laborabit in «ternum. 10 Et vivet adhuc in fincm. 

1 1 Non videbit ¡nteritum , cum viderit sapientes morientes : simul insipiens, 
et stoltus peribunt. Et relinquent alienis dividas suas: 12 et sepulchra eorum 
domus illorum in «ternum. Tabernacula eorum in progenie, et progenie : vo- 
caverunt nomina sua in terris suis. 13 Et homo, cum in honore esset , non 
intellexit: comparatus est j tunen tis insipientibus , et similis factus est lilis. 
14 Hxc via illorum scandalum ¡psis : et posteá in ore suo complacebunt. 
i ó Sicut oves in inferno positi sunt : mors depascet eos. Et dominabuntur 
eorum justi in matutino: et auxiiium eorum veterascet iu inferno i gloria 
eorum. 16 Vcrumtamen Deus íedimet animam mean» de manu inferí, cum 
acceperit me. 17 Ne timueris cum dives factus fuerit homo: et cum multiplícala 
fuerit gloria domas ejus. 18 Quoniam cum interierit, non suinet omina: ñeque 
descendet cum eo gloria ejus. 19 Quia anima ejus in vita ipsius bencdicetur: 
confitebitur tibi cum benefeceris ei 20 Introiiiit usque in progenies pntium 
suorum: et usque in ¡cternum non videbit lumen. 2t Homo, cum in honore 
esset , non intellexit : comparatus est jumentis insipientibus , ct similis factus - 
est illis. 


* O también : Desde la mañana en que entrarán en la eternidad. II. Pct. I, v% i?. 
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csterioves de la Ley antigua , sino 

por el culto interior y la pureza 
de vida. 

i Salmo de ó para Asaf. 

El Dios de los dioses, el Señor 
lia hablado , y ha convocado la 
tierra*, 

desde el Oriente hasta el Occi- 
dente. 

a De Sion es de donde saldrá el 
esplendor de su gloria. 

3 Vendrá Dios manifiestamente: 
■vendrá nuestro Dios, y no callará'. 

Llevará delante de si un fuego 
devorador: al rededor de el una 
tempestad horrorosa. 

4 Citará desde arriba cielo y 
tierra para juzgar á su pueblo. 

5 Congregad ante ¿1 á sus santos’, 
los cuales hicieron con él alianza 
por medio de los sacrificios. 

6 Y los cielos anunciarán su jus- 
ticia, por cuanto es Dios el juez. 

7 Escucha, ó pueblo mió , y yo 
hablaré : Israel , escúchame , y me 
esplicarc abiertamente contigo. Yo 
soy Dios : el Dios tuyo soy. 

8 No te haré cargo por tus sacri- 


ficios ; pues a la vista tengo siem- 
pre holocaustos tuyos. 

9 No aceptare de tu casa becer- 
ros , ni machos cabrios de tus re- 
baños ; 

ío porque mías son todas las 
fieras silvestres , los ganados que 
pacen en los montes, y los bueyes. 

1 1 Conozco todas las aves del cie- 
lo 1 , y en mi poder están las ama- 
nas campiñas. 

ti Si yo tuviese hambre no acu- 
diría á ti ; porque mia es la re- 
dondez de la tierra, y cuanto ella 
contiene : 

1 3 ¿ Acaso he de comer yo la 
carne de los toros, ó he de beber 
la sangre de los machos cabrios? 

1 4 Ofrece á Dios sacrificio de 
alabanza , y cumple tus promesas 
al Altísimo ; 

t5 é invócame en el dia de la 
tribulación: Yo le libraré, y tú 
me honrarás con tus alabanzas. 

>6 Pero al pecador le dijo Dios: 
¿Cómo tú te metes á hablar de mis 
mandamientos, y tomas en tu boca 
mi alianza ? 


1 Psalmus Asaph. XLIX. 

Drns deorum Domiuus locutus cst : et vocavit terram , i solii ortu usque ad 
occasum : 2 ex Sion spccies decoris ejur. 3 Deus manifesté veuiet : Deus nos- 
ler, et non silebit. Igms in conspectu ejut exardescet : et in circuito ejus 
tempestas valida. 4 Advocahit coeliim desursum , et terram discernere popu- 
lum sunm. á Congrégate illi.sanctos ejus: qui ordinant testamentum ejus su- 
per sacrilicia. C Et annuntiuhunt cccli justitiam ejus : quoniam Deus judex 
est. 7 Audi, populus meus, etloquar; Israel , et lestificahor tilo: Deus, Deus 
tutis ego sum. 8 Non in sacrifico* tuis arguam te : holocausto antera tua in 
conspectu meo suut semper. !) Non acripiam de domó tua vítulos, noque de 
gregiHus tuis hircos. U) Quoniam mea; sunt omnes fera silvarum, jumenta 
in moutihus , et buves. 1 1 Cognovi omuia volatilia cccli : et pulchritudo agri 
meeum est. 1 2 Si esuriero , non dicam tibí : meus est enim orbis térra , et 
plenitudo ejus. 13 Nunquid manducabo carnes taurorum ? aut sanguincm lúr- 
corum po tabo? 14 Immola Deo xacrificium laudis : et redde Altissimo vota 
tua. I é Et invoca me in die triliulatiouis : ernam te , et honorificahis me. I G Pec- 
catori autem dixil Deus: Quare tu enarras justitias meas, et assumis testa- 

' Otra traducían : Vendrá Dios manifiestamente tí juzgar á los hombres t -ven- 
drá nuestro Dios y no guardará silencio , como en la ves ¡ trímera . * 

sc Santo. * Y soy dueño de ellas . 
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1 7 Puesto que hí aborreces la 
enseñanza , y echaste al trenzado 
mis palabras. 

1 8 Si veías un ladrón, corrias con 
él ; y te asociabas con los adúlteros. 

19 Tu boca fué muy maldicien- 
te, y urdidora de engaños tu lengua. 

¿o De asiento te ponias á hablar 
contra tu hermano, y armabas la- 
zos al hijo de tu misma madre: 
2 1 tales cosas has hecho , y yo 
he callado. 

Pensaste injustamente que yo ha- 
bía de ser en un todo como tú : mas 
yo te pediré cuenta de ellas, y te 
las echaré en cara. 

aa Entended esto bien , vosotros 
que andais olvidados de Dios : no 
sea que algún dia os arrebate ; sin 
que haya nadie que pueda libraros. 

2 3 El que me ofrece sacrificio de 
alabanza , ese es el que me honra; y 
ese es el camino por el cual- ma- 
nifestaré al hombre la salvación 
de Dios. 

Salmo L. David , pecador verda - 
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deramente arrepentido , pide hu- 
mildemente á Dios que le perdone. 
Promete hacer penitencia , de ma- 
nera que sirva á otros de instruc- 
ción y escarmiento ; y ruega en 
fin por toda la Iglesia. 

1 Para el fin ; Salmo de David; 

2 cuando después que pecó con 
Bethsabée , vino á él el profeta Na- 
than *. 

3 Tén piedad de mi , ó Dios , se- 
gún la grandeza de tu misericordia: 

y según la muchedumbre de tus 
piedades, borra mi iniquidad. 

4 Lávame todavía mas de mi ini- 
quidad, y limpíame de mi pecado; 

5 (porque yo reconozco mi mal- 
dad , y delante de mí tengo siem- 
pre mi pecado 3 : 

6 contra tí solo he pecado*; 
y he cometido la maldad delante 
de tus ojos ) á fin de que perdo- 
nándome , aparezcas justo en cuan- 
to hables 4 , y quedes victorioso 
en los juicios que de ti se for- 
men*. 


mentum meum per os tuum ? 17 Tu veró odisti disciplinara : et projecisti 
sermones raeos retrorsum. 18 Si videbas furem , eurrcbis cura eo : et cimp 
adulteris portionem tuam ponchas. 18 Os tuum abunda vit malitia , ct liogua. 
tua concinnabat dolos. 20 Sedens adversos fratrein tuum loquehnris , et ad- 
versus íilium mutris tua: ponchas scaudaluin : 21 harc (ecisri , et tacui. Exis- 
timasti iniqué quód ero tui similis : arguam te, et statuam contra faciera tuam. 
22 Intelligite hace qui obliviscitnini Deum , uequando rapiat , et non sit qtú 
eripiat. 23 Sacrificium laudis honoriGcabit me : et illic iter , quo osteudam iili 
salutare Dei. 

1 lu finem , Psahnus David , 2 cum venit ad eum Natlian PropJjeta , quando 

iutravit ad Betlisabee. I., 

3 Miserere mei , Dens , secundúm maguara misci icojdinm tuam: et secundó tn 
inuititudinem miserationura tuarura , dele iniquilatem meara 4 Amplios lava 
rae ab iniquitate mea , et á pcccato meo muod.i rae. b Q oniam iniqu'tatem 
meara ego cognosco : et peccatum meum contra rae cst semj ei . G Tibí solí 
peccuvi , et malura corara te feci : ut justiüccris iu sei mouibus tras , el nucas 


* II. Reg. XII. * Es señal de un ánimo bueno , dice san Ambrosio , el 
sentirse de la herida del pecado ; porque donde hay sentido de d olor , hay 
todavía sentido de vida ..Apolog. David c. IX. J Tú solo eres mi jurz , ú mío mi 
superior y legi’lador supremo , á quien yo , que como Rey <oy superior d todos los 
demos, he de dar cuenta de mi conducta. 4 Puede traducirse : Pe» dórame , Señor, 
¿ Gu de que quedes justiGcado, y reconocido Gel en tus promesas. Rom. III. 
v. 4i * O seas reconocido integro en los juicios que de ti hagan los hombres . 

Tomo IF. 9 


GG LlBItO PF. 1 

7 Mira pues que fui concebido en 
iniquidad, y que mi madre me con- 
cibió en pecado. 

8 Y mira que tú amas la verdad: 
tú me levelaste los secreto* y re- 
cónditos misterios de tu sabiduría. 

9 Rociárosme , Señor , con el hiso- 
po , y seré purificado : me lavarás, 
y quedaré mas blanco que la nieve. 

i o Infundirás en mi oido pala- 
bras de gozo, y de alegría ; con lo 
que' se recrearán mis hueso* que- 
brantados', 

1 1 Aparta tu rostro de mis peca- 
dos, y borra todas mis iniquidades. 

xa Crea en mi, ó Dios, un cora- 
zón puro, y renueva en mis entra- 
ñas el espíritu de rectitud. 

i3 No me arrojes de tu presen- 
cia , y no retires de mi tu santo Es- 
píritu. 

>4 Restituyeme la alegría de tu 
Salvador ; y fortaléceme con un 
espíritu de Principe’. 

i 5 Yo enseñaré tus caminos á los 


.OS SALMOS 

malo* , y se convertirán á ti los 
impíos. 

16 Líbrame de la sangre 4 , ó Dios, 
Dios Salvador mió, y ensalzará mi 
lengua tu justicia. 

17 O Señor, tú abrirás mis la- 
bios; y publicará mi boca tus ala- 
banzas. 

1 8 Que si tú quisieras sacrificios, 
ciertamente te los ofreciera : mas 
tú no le complaces con solos holo- 
caustos’ . 

1 tj El espíritu compungido es el 
sacrificio mas grato para Dios: no 
despreciarás, ó Dios mío, el cora- 
zón contrito y humillado. 

20 Señor, por tu buena volun- 
tad seas benigno para con Sion , á 
fin de que estén firmes los muros 
de Jcrusaten. 

ai Entóneos aceptarás el sacrifi- 
cio de justicia, las ofrendas , y los 
holocaustos : entonces serán colo- 
cados sobre tu altar becerros para 
el sacrificio* . 


rom judicari*. 7 Ecce enim ¡11 ¡niqiiitalihus conceptus suin : ct in peccatís con- 
cepít me mater mea. 8 Ecce enim verilatem dilexisti : incerta et occnlta sa- 
pientix tu* maiúfestasti rnihi. 9 Asperges me hyssopo , et mondabor : lavahis 
me , et sujier nivein dealbabor. 10 Audilui meo dabis gaudimn et lxtítiam: 
el exullabunt ossa humíllala. 11 Averíe fadrín luam á peceutis meis: et om- 
nes iniqultates meas dele. 12 Cor miindnm crea in me, Deus : et spiriluin 
rectum innova in visceribus meis. 13 Ne projicias me á facie tna : et spiri- 
tom sanctum tuum nc auferas A me. 14 Reildc milii la-tiiiam salutaris tún- 
el spiritu prlncipall confirma me.Má Dorebu ¡niqiios vías toas : et impii ad 
te convertentur. !(i Libera me de sanguiuibus , Deus , Deus salutis mear: et 
cxultabit liiigna mea jnstitiam luam. 17 Domine, labia mea aperics: et 09 
meum annuntiabit laudem tuam. 18 Qnoniam si voluisses sacrificium , dedis- 
«etn utique: bolocanstis non delectaberis. 19 Sacrificium Deo spiritus contri- 
buíalos: cor contritum et humiliatum Deus non despides. 20 Beuigne fac. 
Domine, in bnna volúntate tua Sion : ut <edilicentur mnri Jeiusalctn. 21 Tune- 
arceptahis sacrificium justitúe , obla ñones , et holocausta: tune imponeut super 
altase tuum vítulos. 


’ yiindome perdonado. * O, mis va abatidas fuerzas. 5 Otros traducen z 
El espíritu principal, ó real; de manera quesea el Señor por medio de su es- 
píritu el gobernador y director de todos tos pensamientos ó movimientos del alma, 
asi como ésta lo es de los drl cuerpo. Job XXX. v. 1 5. Otros, con san Geró- 
nimo , trasladan spiiitu potecti ; denotando el espíritu de fortaleza para no vol- 
ver d pecar. * Del reato , ó castigo que merezco por la sangre de lirias. ‘O ac- 
tos de religión meramente citeriores, * O victimas que te seriin agradables. 
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Salmo LI. David profetiza el cas- 
tigo de Doeg , pérfido é inhumano 
delator. 


i Para el fin , Salmo de inteligen- 
cia de David , 

a cuando Doeg, iduméo, fué ¿ 
dar aviso á Saúl , dicicndole que 
David había estado en casa de A- 
quimclec'. 

3 ¿ Por qué haces alarde de tu 
malignidad , tú que solo empleas el 
valimiento para obrar la iniquidad? 

4 Todo el dia está tu lengua ma- 
quinando la injusticia: cual nava- 
ja afilada', asi tú has hecho traición. 

5 Preferiste el mal al bien , la 
calumnia al lengnage de la verdad. 

6 Toda suerte de palabras mor- 
tíferas son las que has amado , ó 
lengua alevosa. 

7 Por tanto Dios te destruirá pa- 
ra siempre : te arrancará y echará 
fuera de la mansión en que habitas, 
te desarraigará de la tierra de los 
vivientes. 

8 Veránlo los justos, y tembla- 
rán, y reiránse de él, diciendo: 
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9 Hé ahí el hombre que no con- 
tó con el favor de Dios , 

sino que puso su confian za en 
sus grandes riquezas , y no hubo 
quien le apeara de su vanidad. 

r o Yo, al contrario, á manera de 
un fértil olivo subsistiré en la Casa 
de Dios , para siempre y por los 
siglos de los siglos , por haber pues- 
to mi esperanza en la misericordia 
de Dios. 

11 Alabarte he, Señor, eterna- 
mente , porque tal hiciste; y espe- 
raré el auxilio de tu Nombre , por 
ser como es tan bueno para tus 
santos. 


Salmo LII. Describe David la cor- 
rupción general de las costumbres 
del mundo , y manifiesta su deseo 
de la venida del Salvador 1 . 

1 Para el fin : por Mneleth. Salmo 
de inteligencia de David. 

Dijo el insensato en su corazón: 
No hay Dios. 

a Estragáronse los hombres , y se 
han hecho abominables por sus mal- 
dades. No hay quien obre el bien. 


1 I 11 fiiiein , Intellectus David , 2 cutn venit Doeg Idunurns , et nnntiavit 
Sauli : Venit David in domum Achimelech. I.I. 

3 Quid gloriar» in maiitia , qui potens es in iuiquitate ? 4 Tota die injusti- 
tiam cogitavit lingua tna ; ticut novacula acula fecisti doluin. 5 Dilexisti 
malitiam super benignitatem ; iniquitatem magis qnám loqui tequitatem. 6 Di- 
lexisti omnia verba prccipitationis , liugua dolosa. 7 Proptereá D -us destruet 
te in fineui : evellet le, et emigrabit te de tabernáculo tuo: et radicem tuara 
de térra viventium. 8 Videbnnt justi , et timehunt . et super euro ridebunt, 
et dicent : 9 Ecce homo , qui non posuit Deure adjutorem suura : sed spera- 
vit in multitudine divitiarum suaruin : et praevaluit in vanitate sna. (0 Kgo 
nutem , sicut oliva fructífera in domo Dei , speravi iu misericordia Dei iu 
eternum , et in sxculura sseculi. 1 1 Coofitebnr tibí in saernlum quia fecisti; 
et expectabo ñamen tuum , quoniam bonum est in conspectu Sanclorum tuorum. 

In finem , 1 pro Maéleth intelligentis David. LII. 

Dixit insipiens in cordesuo: Non est Deus. 2 Corrupti sunt , et abominabi- 

* I. Reg. XAH. v. 9. * Que corla cuando menos se piensa, ‘ He parece 

mriy fundada la opinión de que este salmo LII le compuso David antes que et 
XIII , Y que éste es et mismo LII , aunque limado y enriquecido por su autor 
ron los tres versos que siguen después del tercero, t'ésue Salmo XIII. 
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3 Echó Dios desde el cielo una 
mirada sobre los hijos de los hom- 
bres para ver si hay quien conoz- 
ca, ó quien busque á Dios. 

4 Pero todos se han descarriado: 
se han hecho igualmente inútiles: 
no hay quien obre bien , ni uno si- 
quiera. 

5 ¿ No caerán pues en la cuenta de 
que hay un Dios justiciero todos 
aquellos que cometen la iniquidad, 
que devoran á ini pueblo como 
quien come un pedazo de pan? 

6 Ellos no han invocado á Dios: 
temblaron de miedo alli donde no 
habia que temer. 

Porque Dios aniquila el poder 
de los que lisonjean á los hombres. 
Serán confundidos porque Dios los 
desechó de sí. 

7 ¡Oh! ¿Quién enviará de Sion 
al Salvador de Israel ? Cuando Dios 
pondrá fin ol cautiverio de su pue- 
blo, se regocijará Jacob , y saltará 
de gozo Israel. 

Salmo LUI. David implora el auxi- 


lio de Dios contra sus enemigos ; y 
promete , vencidos estos , cantar las 
alabanzas de su Libertador. s 

i Para el fin : sobre los Cánticos. 

Salmo de inteligencia de David, 
u cuando fueron los ziféos á de- 
cir á Saúl : ¿No sabes que David 
está escondido entre nosotros ' ? 

3 Sálvame, ó Dios, por tu Nom- 
bre, y defiéndeme con tu poder. 

4 Escucha, ó Dios, mi oración: 
presta oidos á las palabras de mi 
boca. 

5 Porque gentes estrañas* lian al- 
zado bandera contra mí , y pode- 
rosos atentan á mi vida, sin mirar á 
Dios. 

6 Pero ya Dios me socorre , y el 
Señor toma por su cuenta la defen- 
sa de mi vida. 

7 Haz , ó Dios mió , recaer los 
males sobre mis enemigos; y en ho- 
nor de tu verdad csterminalos. 

8 Yo te ofreceré un sacrificio vo- 
luntario ; y alabaré, ó Señor, tu 


les facti sunt in iniquitatihus: non est qui faciat bonura. 3 Deus de coelo 
prospexit super íilios hominum: ut videaf si est ¡ntelligens, aut requirens 
Deum. 4 Omnes decliuaverunt , simul inútiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum , nou est usque ad unUm. ó Nonne scient omnes qui operantur iui- 
quitatem , qui devoraut plebem meam ut cibutn pañis ? 6 Deum nou invo- 
caverunt: illic trepidavernut timore , ubi non erat timor. Quoniam Deus dis* 
sipavit ossa eoruin, qui homiuibus piacent : confusi sunt , quoniam Deus spre- 
vit eos. 7 Quis dabit ex Sion salutare Israel ? cura converterit Deus captivita- 
tem plebis su a- , exultubit Jacob , et laetabitur Israel. 

1 iu íinetn , in carminibus ¡ntellectus David , 2 cura venisseut Ziphaú , et di- 
xissent ad Saúl : Nonne David absconditus est apud nos? Í.I1I. 

3 Deus, in nomine tuo salvum me fac : et in virtute tua judica me. 4 Deus, 
exaudi orationein meam : auribus percipe verba oris mei. ó Quoniam aiieni 
insurrexcrunt adversuin me , et foites quaesierunt animam meam: et non pro- 

K suerunt Deuin ante conspectum suum. 6 Ecce enim Deus adjuvat me : et 
iininus suscentor est animas mea*. 7 Averte mala inimicis meis: et. in veri- 
tate tua disperae i líos. 8 Voluntaria sacrificabo tibí, et confitebor nomini tuo, 

* I. Reg. XXIII. v. 19. — XXVI. v. 1. * Asi llama David á Saúl y demas de 

su partido ; y á los ziféos , aunque eran estos de su misma tribu de Judá , por- 
que se portaban con él como estrados , y sin ninguna humanidad. Ps. XVIII. 
v. 4. G. CXLIIl. v. 9. — Is . I. v. 7. La voz estrangero se toma mur o menudo 
por enemigo 6 contrario, ffasc Filisteos, 
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Nombre , que tan lleno está de bon- 
dad : 

9 puesto que me has librado de 
todas las tribulaciones , y ya mis 
ojos miran con desprecio á mis e- 
nemigos. 

Salmo LIV. David calumniado y 
perseguido por sus enemigos piae 
socorro á Dios , y anuncia la ruina 
de ellos. Exhorta á los justos á que 

pongan toda su confianza en el 
Señor.- 

x Para el fin : sobre los Cánticos, 

Salmo de inteligencia de David. 

a Oye benigno , ó Dios , mi ora- 
ción , y no desprecies mi humilde 
suplica. 

3 Atiéndeme á mí,, y escúchame. 

Héme llenado de tristeza en 

mi afan, y la turbación se ha apo- 
derado de ini, 

4 á la gritería de mi enemigo , y 
por la persecución de los malvados. 

Porque me' han aehacado á- mí 
la iniquidad, y me molestan con 
sus furores. 

5 Tiémblame el corazón en el pe- 
pito: y el pavor de la muerte me' 
ha sobrecogido. 


c t» 

6 El temor y temblor se han apo- 
derado de mí , y me hallo cubierto 
de tinieblas. 

7 Por cuya razón he dicho: ¡Oh 
quién me diera alas como de pa- 
loma para echar á volar, y hallar 
reposo ! 

8 Hr aquí que me alejaría hu- 
yendo, y permanecería en la so- 
ledad. 

9 Allí esperaría á aquel que me 
ha de salvar del abatimiento de 
ánimo, y de la tempestad. 

10 Precipítalos, Señor,- divide sus 
dictámenes;' pues veo que la ciu- 
dad está llena de iniquidad y dis- 
cordia. 

1 1 Dia y noche va dando vueltas 
sobre sus muros la iniquidad. 

En medio de ella habita la opre- 
sión , 

12 y la injusticia: 

no se apartan de sus plazas la 
usuia y el fraude. 

i 3 En verdad que si ine hubiese’ 
llenado de maldiciones un enemi- 
go mío , hubicralo sufrido con pa- 
ciencia; 

y si roe hablasen con altane-' 
ría los que me odian , podría aca- 
so haberme guardado de ellos. 


Domine quoniam kontim est. 9 Quoniara ex omni trrbulatioile eripuisti me, 
#t super ininúcos meos despcxit oculus meus. 

1 In finem , in caí minibus intellectus David; LIV. 

2 Exaudí, Deus, orationem meam ,et ne despexeris deprecationem meara : 3 in- 
tende núhi, et exaudí- me. Contristaros sum in exercitarione mea : et contur- 
baros sum 4 á voce ¡nirnici , et á tribulatione peccatoris. Quoniam dedinn- 
verunt in me iniquitates : et in ira molesti erant mihi. ó Cor meum contur- 
baron! est in me : ef formido mortis cecidit super me. 6 Timor et tremor 
venerunt super me: et contexerunt me tcnebr®: 7 F.tdixi: Quis dabij mihi 
pennas sicut columba, et volabo, et requiescam? 8 Ecce elongavi fugiens: 
et roansi in solitudine. 9 Fxpectabain enm , qui salvum me fecit á pusillnni- 
mitate spiritus , et tempestate. 10 Precipita, Domine, divide linguas eoruro: 
quoniam vidi iniquitatein , et contradictionem in civitate. 1 1 Die ac nocte cir- 
cumdabit eam super muros ejus iniquitas : et labor in medio ejus, 12 et in-"' 
justitia. Et non defecit de plateis ejus usura, et dolus. 13 Quoniam si inimi- 
cus meus malcdixisset mihi, sustinuissem - utique. Et si is , qui oderat rae, 
super me magna Jocwtus fiússet : abscoudissem me forsitan ab eo. 14 Tu- 
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14 Mas tú, o hombre , que apa- 
rentabas ser otro yo, mi guia, y mi 
amigo: 

1 5 tú que juntamente conmigo 

tomabas el dulce alimento, que 
andábamos de compañía en la ca- 
sa de Dios ¡ AU\ 

í 6 Arrebate á los tales la muer- 
te j y desciendan vivos al infierno'; 

ya que todas las maldades se 
albergan en sus moradas , en medio 
de su corazón, 

17 Pero yo he clamado á Dios, 
y el Señor me salvará. 

18 Tarde y mañana y al me- 
diodía contará y espondré al Se- 
ñor mis necesidades , y él oirá be- 
nigno mi voz. 

19 Sacará á paz y á salvo mi vi- 
da de los que me asaltan, conju- 
rados en compañía de muchos pa- 
ra perderme. 

10 Dios me oirá : y aquel que exis- 
te antes de todos los siglos los hu- 
millará. 

Ellos están obstinados , y no 
tienen temor de Dios : 

2 1 ha cstendido el Señor la ma- 


no para darles su merecido. 
Profanaron su alianza : 

22 han sido disipados á vista de 
su rostro airado, y su coraron los 
alcanzó y castigó*. 

Sus palabras son mas suaves 
que el aceite; pero en realidad son 
dardos. 

2 3 Arroja en el seno del Señor 
tus ansiedades , y él te sustentará: 
no dejará al justo en agitación per- 
petua. 

24 Al contrario tú, ó Dios, deja- 
rás caer á aquellos en el pozo de 
la perdición. 

Los hombres sanguinarios y ale- 
vosos no llegarán á la mitad de sus 
dias; pero yo, ó Señor, tengo pues- 
ta en tí mi esperanza. 

Salmo LV. David en un gran pe- 
ligro recurre á Dios , y el Señor 
le libra. 

Para el fin : 

1 para la gente que estaba lejos del 
Santuario: Inscripción para po- 
nerse sobre una columna por Da- 
vid, cuando los estiangcros ó fi- 
listeos le detuvieron en Geth 1 . 


veró homo unaninús , dux meus et notus meus : 13 qui siraul mecum dul- 
ces capiebas cibos, in domo Dei arobulavimus cuín consensu. 16 Veniat mors 
super illos : et descendant in infernum viventes : qnoniam nequitix in liabi- 
taculis eoruro , in medio corura. 17 Ego antera ad Deum clamavi : et Do- 
núnus salvabit me. 18 Vesperé ct mané et meridie narraho et annuntiabo: 
et exaudiet vocera meara. 19 Redimet in pace animara raeam ab bis, qui 
appropinquant raihi : quoniam ínter inultos eraut mecum. 20 Exaudiet Deus, 
ct humiliabit illos , qui est ante sxcula. Non enim est illis comroutatio , et 
non timuerunt Deum; 21 extendil manura suara in retribuendo. Contamina- 
vernnt testamentum ejus , 22 divisi sunt ab ira vultus ejus : et appropinqua- 
vit cor illius. Molliti sunt sermones ejus super oleum:. et ipsi sunt jacula. 
23 Jacta super Dominum curara tuara, et ipse te enutriet: non dabit in seter- 
num íluctuationem justo. 24 Tu veró , Deus, deduces eos iu puteum interitus. 
Viri sanguinura , et dolosi non diraidiabuut dies suos: ego autem sperabo iu 
te , Domine. 

Iu üuein , 1 Pro populo qui é Sanctis longé factusest, David in tituli inscrip* 
tionero , cuín tenueruut eum Allophyli in Geth. LV. 

* O, tragúeselos vivos la tierra. * Appropinquavit tiene aqui la misma signifi- 
cación que en el veno 19; esto es \ acercarse para hacer mal á otro, asaltarle. 
» L fíeg. XXI. e. 12. 


SALMO LV. 


a Apiádate de mí , ó Dios mió, 
porque el hombre me está atrope- 
llando indignamente : me tiene an- 
gustiado , combatiendo todo el dia 
contra mí. 

3 Todo el dia me veo pisoteado 
de mis enemigos; pues son mu- 
chos los que contra mi pelean. 

4 Desde que apunta el dia estoy 
temiendo ; pero yo confio en tí. 

5 Me gloriaré eu Dios por las 
promesas que me tiene hechas: en 
Dios tengo puesta mi esperanza: 
nada temeré de cuanto pueden ha- 
cer contra mí los mortales. 

6 Todo el dia están abominan- 
do de mis cosas: todos sus pensa- 
mientos se dirigen á hacerme algún 
daño. 

7 Reúnense; y escondidos , están 
espiando mis pasos : 

asi como estuvieron acechando 
mi vida. 

8 Tú, Señor f de ningún modo los 
dejarás escapar á ellos : irritado ha* 
rás añicos á estas gentes. 

9 O Dios, te he espuesto cual sea 
la situación de mi vida : tú tienes 


1 ( 

conforme á tu promesa : 
ío un dia serán puestos en fuga 
mis enemigos. 

En cualquiera hora que te invo- 
co, al instante conozco que tú eres 
mi Dios. 

i í A Dios celebrare por las pro- 
mesas que me tiene hechas, alaba- 
ré al Señor por ellas. En Dios ten- 
go mi espeianza, nada temeré de 
cuanto pueda hacer contra mí el 
hombre. 

i a A mi cuidado quedan , ó Dios, 
los votos que te he hecho, que 
cumpliré cantando tus alabanzas 1 : 
i3 porque libraste de la muerte 
á mi alma, y á mis pies de la caí- 
da ; á fin de que pueda ser grato á 
los ojos de Dios en la luz de los 
vivientes. 

Salmo LVI. David , figura de Jesu - 
Cristo y pide á Dios auxilio contra 
sus enemigos. 

i Para el fin: no destruvas á tu 
siervo. Salmo de David para ins- 
cribirse en una columna, cuan- 
do huyendo de Saúl , se retiró 
en una cueva’. 


presentes ante tus ojos mis lágrimas,- a Ten piedad de iníj' Dios mío, 

2 Miserere mei , Deus : quoniam conculcavit me homo: tota die impugnaos 
tribulavit me. ó Conculcaverunt me inimici mei tota die', quoniam multi het- 
lantes adversum me. 4 Ab altitudine diei timebo: ego vero in te sperabo. 
ó In Deo laudabo sermones meo» , in Deo speravi: non timebo qnid faciat 
inihi caro. 6 Tota die verba mea execrábanme : adversum me omites cogi- 
tationes eorum , in malutn. 7 luhahitabunt et abscondent; ipsi calcaceutu 
tneum observabunt. Sicut suatinuerunt animam meam , 8 pro nihiio salvos 
facies illos : in ira populos confringes. 0 Ücnts , vitatn tneatn aiiuuntiavi ti- 
bí : posuisti lacrymas meas in conspectu tito , sicut et iu promissipue lua: 
10 tune coüvertentur inimici mei retrorsum : in quacu tuque die iuvoCavero 
te ; ecce coguovi quoniam Deus meus es. 11 In Deo laudabo verbnm , in Do- 
mino laudabo sermouetn: in Deo speravi, non timebo qnid faciat iniiti ho- 
mo. 12 In me sttnt , Deus, vota tua , qiiae reddam , laudat iones tibí. 15 Quo- 
tiiam eripuisti nnimain meam de morte , et pedes titeos de lapsu: ut placeam 
coratn Deo in lutnine viventium. 

In íinem , 1 Ne disperdas , David in tituli inscriptionein , cuín fugeret A fa- 

cie SftUl in speluncam. 'LVI. 

• * ‘ . v . . • » . t. .. 

* Alude d los sacrificios pacíficos <¡u« la Ley prescribía * I. Re$. XXH» e. 1«- 

XXIV. k. 4. '* 
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apiádale de mí; ya que mi olma 
tiene puesta en li su confianza. 

A la sombra de tus alas espe- 
raré, basta que pase la iniquidad. 

3 Clamaré á Dios Altísimo , á 
Dios que tanto bien me ha hcrho. 

4 Envió desde el cielo á librar- 
me : cubrió de oprobrio á los que 
me traían entre piés. 

Envió Dios su misericordia y su 
verdad , 

5 y sacó mi alma de entre jóve- 
nes ó fuertes leones; lleno de turba- 
ción me quedé como adormecido. 

Porque rejones y flechas son los 
dientes de los hijos de los hom- 
bres, y su lengua tajante espada. 

6 O Dios mió, ensálzate tú mis- 
mo sobre los cielos, y haz brillar 
tu gloria por toda la tierra. 

7 Armado habían ellos un lazo á 
mis piés; y tenían acobardado mi 
espíritu. 

Abrieron delante de mí un ho- 
yo; mas ellos cayeron en él. 

8 Mi corazón, ó Dios, está pron- 
to; dispuesto está mi corazón : yo 


cantaré y entonaré salmos. 

9 Ea , levántate, gloria mia', apre- 
súrate , ó salterio y citara : yo rae 
levantaré al rayar el alba. 

to Te alabaté, ó Señor, en me- 
dio de los pueblos, y te cantaré 
himnos entre las naciones; 

i i porque hasta los cielos ha si- 
do ensalzada tu misericordia, y 
hasta las nubes tu verdad. 

la O Dios mió, ensálzate tú mis- 
mo sobre los cielos , y tu gloria 
por toda la tierra. 

Salmo LVII. Laméntase David de 
los consejeros de Saúl ; pero espe- 
ra de la providencia de Dios el 
premio de los justos y el castigo 
de l os malos. 

Para el fin : 

i no destruyas á tu siervo : Salmo 
de David para inscribirse en ana 
columna. 

a Si verdaderamente hacéis pro- 
fesión de la justicia , sean rectos 
vuestros juicios, ó hijos de los 
hombres. 

3 Mas vosotros obráis ititcuamen- 


2 Miserere mei, Deus, miserere mei: quooiam in te confidit anima mea. £t 
iu nmhra alarom tiiarum sperabo , doñee transeat iniqnitas. 3 Clamaho ad 
Deum ahissimum : Deum qui benefecit mihi. 4 Misil de corlo, et liberavit me: 
dedit iu opprobrium conculcantes me. Misil Deus misericordiani snam , et 
veritatem snam , í et erinuit animani meain de medio catulorum Iconura : 
dormivi conturbatus. Filii bominum deates eorum arma et sngilte: et lingua 
eorum gladius acutus. 6 Exaltare super cáelos , Deus : et in omnem terram 
gloria tnn. 7 I.aqueum paraverunt pedlbus meis : et inenrvaverunt animam 
meam. Eoderunt ante faciem meam toveaua : et iuciderunt in eam. 8 Paratuin 
cor meum Deus, paraluin cor meum: cantaba, et psalinum dicam. 9 Exur- 
ge , gloria mea , exurge, psalterium et cithara : exurgam dilucido. 10 Confite- 
bor tibí in populis , Domine: et psalmuin dicam tibí in gentibus: II quo- 
niam magoiticata rst usque ad recios misericordia tua , et usque ad nubes 
veritas tua. 12 Exaltare super calos Deus; et super omnem terram gloria tua. 

In finern , 1 Ne disperdas , David iu tiiuíi inscriptionem. LVJI. 

2 Si veré ulique justitiam loquimini, recta judíente , Glii hominnm. 3 Etenim 
in cordc iniquitates operamini: in térra injustitias manus vestre coucinnant. 

1 II erudito etpoíitor de tas salmos La-Mollctte , ene fue debe leerse cabedi, 
cor meum ; en vez de cabodi , gloria mea. Y asi es I o mismo fue alma mia Tal 
vez par gloria mea entendió el autor de la Yutgata el don del Divino Espíritu, 
de que estaba lleno el profeta David. 
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te en vuestro corazón, y empleáis 
vuestras manos en tramar injusti- 
cias en la tierra'. 

4 Los pecadores andan enajena- 
dos desde que nacieron : descarriá- 
ronse desde que los parió su ma- 
dre : no hablan mas que falsedades. 

5 Su furor es semejante al de una 
sierpe : como el del áspid que se 
hace sordo, que se tapa las orejas, 

6 y no quiere escuchar la voz 
de los encantadores, ni del hechi- 
cero por mas diestro que sea en 
ios encantamientos’. 

7 Pero Dios les quebrantará los 
dientes dentro de la misma boca: 
las muelas de esos leones desme- 
nuzarlas ha el Señor. 

8 Todos serán reducidos á la na- 
da, como agua que pasa y se disi- 
pa : entesado tiene el Señor su arco 
hasta tanto que sean abatidos. 

9 Como la cera que se derrite, 
asi serán deshechos: cayó fuego so- 
bre ellos, y no vieron mas el sol. 

10 Antes que ios enemigos que 
son , ó justos , vuestras espinas , lle- 


guen a hacerse una zarza ; vivos 
asi como están ios devorará el Se- 
ñor en su ira. 

1 1 Alegrarse ha el justo al ver la 
venganza; y lavará sus manos en 
la sangre de los pecadores. 

12 Entonces dirán los hombres: 
Pues que el justo recibe su galar- 
dón, es indudable que hay un Dios 
que ejerce su juicio sobre ellos en 
la tierra. 

Salmo LYIII. David puesto en gran - 
de riesgo de caer en manos de Saúl , 
recurre á Dios , y se salva por la 
oración. Se vé figurado el castigo 
de los judíos por no reconocer al 
Mesías 1 . 

Para el fin. 

1 INo destruyas. Salmo de David 
para inscribirse en una columna: 
cuando Saúl envió una guardia á 
su casa, con el fin de quitarle 
la vida. 

a Sálvame, Dios mío, de mis ene- 
migos : líbrame de los que me 
asaltan. 

3 Sácame del poder de los que 


4 Alienan sunt peccatores k vulva , erraverunt ab útero : locuti sunt falsa. 

5 Furor illis secuudúm similitudinem serpeniis: sicut aspidis sorda: , et obtu- 
rando áureo suas, tí quae non exaudid vocem inrantautium , et venefici in- 
caútanos sapienter. 7 Deus conteret deutes eorum in ore ¡psorum : molas 
leouuui coufringet Domínus. 8 Ad niliilum devenient tauqiiam aqua decurieus: 
¡Btendit ai cuín suum doñee ¡nlirmentur. 9 Sicut cera , qme fluit, auferenlun 
supercecidit iguis, et non viderunt solera. 10 Priusquara inlelligerent «pinas 
vestí a: rhaiuuum : sicut vívenles , sic in ira ahsorbet eos. 1 1 Lariabittir jtistus 
cum viderit v indiciara , inanus suas lavubit in sanguino pcccatoiis. 12 Kt di- 
cet homo: Si utique est fructus justo : utique est Deus judicans eos in térra. 

Iu finem , 1 Ne disperdas David iu tituli inscriptiontm , quando niisit Saúl, 
et custodivit domum ejus , ut euin intei ficere.t. LV1I1. 

2 Eripe me de iuimiris raéis, Deus nieus : et ab iusurgentibus iu me libera 
me. 3 Eripe me de operautibus iniquitaiera : et de v iris sangmuum salva me. 

. * Vuestras manos aderezan las injusticias; dándoles el aire ó el color de la 
iusticia. * A 'o siempre se aprueba en i as Escrituras aquello de lo cual se toma 
una comparación ; sino que sirve solamente para presentar una semejanza, Sau 
Agustín, sobre este salmo. Asi I o vemos también en Jeremías c. V i 11. v. 17. 
Es hablar al pueblo tegun sus opiniones , para hacerle entender mejor, ó temerlo 
que se le dice. F canse las Ileglas pata la inteligencia de la Escritura , r Hebraís- 
mos etc. * l. Reg.XlX.. r. 11. 

Tomo 1 F, 10 


I 


Digítized by Google 



LIBRO DF LOS SALMOS 


74 . , 

obran inicuamente, y libértame de 
esos hombres sedientos de sangre. 

4 Que ya ves como se han hecho 
dueños de mi vida : arremeten con- 
tra mi hombres de gran fuerza. 

5 No padezco esto , Señor , por 
culpa inia , ni por pecado mió: sin 
iniquidad seguí mi carrera, y en- 
derecé mis pa sos. 

6 Levántate y ven á mi socorro, 
y considera mi inocencia. Apresúra- 
te, ó Señor, Dios de los ejércitos , 
Dios de Israel , 

á residenciar á todas las gentes: 
no uses de piedad con ninguno de 
los que cometen la iniquidad'. 

7 Ellos volverán hácia la tarde: 
padecerán hambre como perros, y 
andarán rondando la ciudad. 

8 Hablarán á escondidas , tenien- 
do dentro de sus labios como un cu- 
chillo afilado , y dirán : ¿ Quién 
hay que nos oiga ? 

9 JVIas tú, ó Señor , te reirás de 
ellos : como un nonada reputas to- 
das las gentes. 

10 En ti he depositado mi for- 
taleza; pues tú eres, ó Dios., el 
defensor mió. 


i i La misericordia de mí Dios 
se anticipará en mi socorro. 

i 2 Ale ha mostrado Dios sus de- 
signios sobre mis enemigos. \ Ali\ 
no los mates : no sea que mis pue- 
blos echen la cosa en olvido. 

Dispérsalos con tu poder, y 
abátelos, ó Señor , protector mió, 
1 3 por causa del crimen de su 
boca , por las palabras que profirie- 
ron sus labios: y sean ellos mis- 
mos presa de su propia soberbia. 

Y por su blasfema y horrenda 
mentira serán infamados* 
i 4 en el dia de la desolación : se- 
rán enviados á la perdición por 
la ira de Dios , que los consumirá, 
y quedarán esterminados. 

Entonces conocerán que Dios 
reinará sobre Jacob , hasta en los 
últimos términos de la tierra. 

1 5 Retornarán á sus casas por 
la tarde, y estarán hambrientos co- 
mo perros, y andarán dando vuel- 
tas en torno de la ciudad. 

16 Esparciránse para buscar de 
comer; y si no pudieren hartarse, 
entonces murmurarán. 

17 Entretanto cantaré yo tu po- 


4 Qnia ecce ceperunt animam meam : ¡rruerunt in me fortes, b Ñeque ini- 
quitas mea, ñeque peccatum meum, Domine: siue ¡niquitnte cucurri, et di- 
rexi. 6 Exurge in occursuin meum , et vide : et tu. Domine, üeus viitulum, 
Deus Israel. íntende ad visitandas omites gentes : non miserearía ómnibus, 
qui operantur iniquitatein. 7 Convertentur ad vesperam : et famem patientur 
ut canes , et circuibunt civitatein. 8 Ecce loquentur iu ore suo , el gladius in 
lahiis eornm : quoniain quis audivit ? 9 Et tu, Domine, deridehis eos: ad 
nihilum deduces omites gentes. 10 Eortitudinem meam ad te custodiam , quia 
Deus susceptor metts es: II Deus mcus , misericordia cjus prseveniet me. 
12 Deus ostendet mihi snper mímicos ineos , ne occidas eos: nequando' cbli- 
viscantur populi mei. Disperge dios in vil tute tua : et depone eos, protector 
rríeus , Domine: 13 delicrum oris eoi uin , sermonen! labiorum ipsorum: 
et coinpreheudantur in superbia sua. Et de execratione et mendacio annun- 
tinhuntur 14 in cnnsummatfnne : in ira consummationis , et non erunt , ct 
scient quia Deus dominabitur Jacob , et finium terr*. ib Convertentur ad 
▼esperam, et lamen patientur ut canes: et circuibunt civitatem. 16 Ipsi dis- 
pergentur ad mauducaudum : si veró non fuerint saturati, et murraurahunt. 

1 Castígalos para que se conviertan. * Alude á la dispersión de los judíos . 
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der, y al amanecer celehraré con 
júbilo tu miseiicordia ; 

porque has sido mi defensa y 
amparo en el dia de mi tributación. 

18 O protector mío, á ti canta- 
ré Salmos; pues tú, ó Dios, eres 
mi asilo: ¡Dios mió , misericordia 
mía ! 

Salmo L1X. Regocijase David ; y 
alaba al Señor ¡sor las victorias 
conseguidas ; y le ruega que acabe 
la obra comenzada. Imagen de la 
Iglesia de J esu-Crúto . 

Para el fin : 

1 Por aquellos que serán mudados. 
Inscripción para una columna. 
Al mismo David para instrucción: 
a cuando quemó la Mesopotamia 
de Siria y á Soba; y vuelto Joab, 
venció la Idnméa, derrotando 
doce* mil hombres en el valle de 
las Salinas*. 

3 O Dios , tú nos desechaste , é 
hiciste que quedásemos arruina- 
dos : montaste en cólera , pero te 


75 

apiadaste de nosotros. 

4 Hiciste estremecer la tierrS 5 , y 
llenasteis de turbación. Cura sus 
llagas, porque está toda ella muy 
mal parada. 

5 Cosas bien duras hiciste sufrir 
á tu pueblo : nos hiciste beber el 
vino de amargura. 

6 Diste á los que te temian una se- 
ñal, para que huyesen de los tiros 
de tu arco ; 

í fin de que se librasen tus que- 
ridos. 

7 Sálvame , Señor, con tu dies- 
tra , y óyeme benigno. 

8 Habló Dios en su Santuario, y 
tendré motivo de regocijarme; pues 
repartiré los campos de Siquem, 
y mediré el valle de los Taberná- 
culos*. 

9 Mió es Galaad , mió es Manas- 
ses , y Efraim mi principal fuerza. 

1 o Judá es mi Rey: 

Moab es un vaso de mi espe- 
ranza 1 , o un país que adquiriré. 


17 Ego autem cantabo fortitudinem tuam: et exoltabo mané misericordiatn 
tuam. Qua factus es susceptor meus, et refugium rneum , in die tribulalio- 
nis mea:. 18 Adjutor meus, tibi psallam , quia Deus susceptor meus es: Deus 
meus misericordia mea. 

In fineiu , 1 Pro his qui imimiiabuntur , in tituli inscriptionem ipsi David 
in doctrinam ; 2 cum succeudit Mesopotamiam Syriae , et Sobal , et conver- 
tit Joab , et percussit Idumxam in valle Salinarmn duoderiiu raillia. LIX. 

3 Deus, repulisti nos, et destruxisti nos: iratus es , et misertus es nobis. 
A Commovisti terram , et conturbasti eain: sana contritioncs ejus, quia rom- 
mota est. í Ostendisti populo tuo dura , putasti nos vino compunctiouis. G De- 
disti metuentibus te signifirationem : ut fugiant á facie arcus: ut libereutur 
dilecti tui: 7. salvum fac dextera tua, et exaudi me. 8 Deus locutus est in 
sauctosuu: lstabor et partibor Sichimam: et convallein tabernáculo] um me- 
tibor. 9 Meus est Galaad, et meus est Muuasses: et Kpluaiin furtiludo capi- 
tis mei : Juda rex meus: 10 Moab olla spei mear. In Idumxam exteudam cal- 
ceamentum rneum : mihi alienígena; subditi sunt. 1 1 Quis deduce! me in c¡- 

* Véase Cronología. * II. Reg. VIII. e. 1. — X. v. 7. — I. Para I. XVIII. e. f. 
1 De Israel. 4 Para hacer sus particiones. 5 Efraim era entóaces la tribu mas valiente 
y generosa : Judá la tribu de la cual descendían los hrjes : Moab era un put lio 
del cual esperaba socar Israel toda especie de riquetas; resto es lo que se denota 
con una metáfora humilde en nuestra lengua , pero no en la hebrea. Extender 
el pié sobre la Iduméa es otra semejante figura para significar que dominaría Is- 
rael sobre ella. La ciudad fuerte era Petra, su capital ; ó quita Rabath. 


Digitized by Google 



LIBRO DE LOS SALMOS 


76 . 

Sujetaré la Iduméa á mi imperio: 
se me* someterán los estrangeros. 

ii,. Quien me conducirá á la ciu- 
dad fuerte '? ¿ Quién me conducirá 
liasta la Iduméa ? 

1 2 ¿ Quién sino tií , ó Dios , que 
nos habías desamparado? ¿ No ven- 
drás tú, Señor, á la cabeza de nues- 
tros ejércitos? 

1 3 Danos tu socorro en la tribu- 
lación : porque vana es la salvación 
que viene de parte del hombre. 

1/4 Con Dios haremos proezas; 
y él aniquilará á nuestros enemigos. 

Salmo LX. Implora David , y ob- 
tiene el auxilio Divino en sus an- 
gustias , y suspira por el taber- 
náculo de su Dios. Profetiza el 
reino eterno del Mesías. 

1 Para el fin : sobre los cánticos 
de David. 

a Escucha , ó Dios mió , mi sú- 
plica : atiende á mi oración. 

3 Desde los últimos términos de 
la tierra’ clamé á ti: cuando mi 
corazón se hallaba mas angustiado, 
tú me colocaste sobre una alta peña. 
Tú fuiste mi guia : 


4 pues eres mi esperanza , y ba- 
luarte fortísimo contra el enemigo. 

5 Habitaré para siempre en tu 
tabernáculo : me acogeré bajo la 
sombra de tus alas. 

6 Porque tú, Dios mío , has oido 
mi oración : has concedido la he- 
rencia á los que temen tu Nom- 
bre. 

7 Añadirás dias sobre dias á la 
vida del lley , y prolongarás sus 
años de generación en generación. 

8 El permanecerá eternamente en 
la presencia de Dios: ¿quién po- 
drá penetrar su misericordia y su 
verdad 3 ? 

9 Asi es que yo cantaré himnos 
de alabanza á tu Nombre por los 
siglos de los siglos , y estaré cum- 
pliendo sin cesar mis votos. 

Salmo LXI. Confianza en la mise- 
ricordia , y poder de Dios. 

Para el fin : 

1 Salmo de David para Iditbun. 

a ¿Cómo no ha de estar mi alma 
sometida á Dios , dependiendo de 
él mi salvación ? 

3 El es mi Dios y mi Salvador: 


vitatem munitam ? quis deducet me nsque in Iduuuram ? 12 Nonne tu, Dens, 
qui repulís ti n><s : et non egredieris, Deus , in virtutibus nostris? 13 Da uohi» 
Quxiliuin de trilmlatione : quia vana salus horainis. 14 lu Deo facicinus vir- 
tutem; ct ipse ad uihihiin deducet tribuíanles nos. 

In fiucm, 1 In Hymnis David. I.X, 

2 Exaudí , Deus, deprecatioiiem ineam : iutende oratinui me*. 3 A finibus ter» 
r* ad te elamavi: dum anxiaretur cor meum , in petra exaltasti me. Dedu- 
xisti me, 4 qnin factus es spes mea: turiis fortitumnis á facie inimici. ó In- 
liabitubo in tabernáculo tuo in sncula: protegar in vclamento alarum tuurutn. 
6 Quouimn tu, Deus ineus , exaudisti orationciirsneam : dedisti hereditatem 
timentihus noineu tiunn. 7 Dies super dies regis adjicies: anuos ejus nsque in 
diem general iouis et ^enerationis. 8 Permanct in *ternuin in conspectu Dei: 
misericordiam et vcritatem ejus quis requiret ? 0 Sic psahmun dicatn norniui 
tuo in sacculum sacculi : ut reddam vota mea de die in diem. 

In Hueñi, I Pro klitlnm , Psalmus David. LXI. 

2 Nonne Deo subjccta erit anima mea ? ab ipso enim: salutare meum. 3 Nam 

* Esto es : ¿ Quién me guiará para apoderarme .de la ciudad fuerte ? * Véan- 

se Tierra, * A favor de sus siervos, üeb. \ 1 1. v. 25. 


saxmo r.xr. 


siendo él mi defensa, no seré ja- 
más conmovido. 

4 “¿Hasta cuándo estaréis acome- 
tiendo á un hombre todos juntos 
para acabar con él , y derrocarle 
como á una pared desnivelada , y 
como á una tapia ruinosa? 

5 Mas ellos maquinaron des- 
pojarme de lo que mas aprecio 1 : 
corrí como sediento : ellos hablaban 
bien de mí con la boca , roas en 
SU corazón me maldecían. 

6 Tú empero^ ó alma mia, man- 
tente sujeta á Dios ; pues que de él 
viene mi paciencia. 

7 Porque siendo él, como es, mi 
Dios y mi Salvador, y estando él 
en mi ayuda , no vacilaré*. 

8 En Dios está mi salvación y 
mi gloria : Dios es el que me so- 
corre : en Dios está la esperanza 
mia. 

9 Esperad en él vosotros , pueblos 
todos aquí congregados : derramad 
vuestros corazones en su acatamien- 
to : Dios es nuestro protector eter- 
uaraente. 

10 AI contrario, vanos y falaces 
son los hijos de los hombres : men- 


tirosos son los hijos de los hombres 
puestos en balanza : todos ellos jun- 
tos son mas ligeros que la misma 
vanidad. 

1 i No queráis confiar en la in- 
justicia, ni codiciar robos: aun si 
las riquezas os vienen en abundan- 
cia , no pongáis en ellas vuestro 
corazón. 

ía Una vez habló Dios, y estas 
dos cosas oí yo : Que el poder está 
en Dios ; 

1 3 y que tú , Señor , eres mise- 
ricordioso ; porque á cada uno re- 
munerarás conforme á sus obras. 
Szi.mo LXII. Perseguido David , y 
separado del tabernáculo del Se- 
ñor , manifiesta sus ardientes de- 
seos de volver á su vista. Habla 
de los consuelos que recibía de 
Dios ; y es una imagen del justo, 
el cual en este destierro suspira por 
la patria celestial. 

Salmo de David , 

I estando en el desierto de Idu- 
méa’. 

2 Dios mió , ó mi Dios, á ti as- 
piro , y me dirijo desde que apunta 
la aurora. 


et inse Deus meus , et salutaris mcus : snsceptor meus , non raovebor amplios. 
4 Quousque irruid* in homiuem ? intrrCcitis universi vos: tanquam parieti 
inclínalo et maeerix depulsse? 6 Vcrumtamen pretinm meum cogitaverunt re- 
peliere, c ocurrí in sili: ore suo beuedicehant , et corde suo maledirehant. 
tí Vermntatnen Deo sojecta esto, anima mea: qooniam ah ipso paticntia mea. 
7 Qoia ipse Deus meus, et salvator mcus ■ adjutor meus, non emigrabo. 8 In 
Deo salutare meum, et gloria mea: Deus auxiliimei, el spes mea in Deo est. 
9 Sperale ¡o eo omnis congiegatio populi, cffuoditc coraoi ¡lio corda vestra: 
Deus adjutor noster in ¡eternum. 10 Vermntamcn Vaui filo hominum , men- 
daces filis hominum in staleris: ut decipiant ipsi de vanitate in idipsiim. 
ti Nolite aperare in iiiiquilale , et rapiñas noble concupiscere : dividir si nf- 
fluaut , nolite cor apponeie. (2 Seinel loemos est Deus, dúo haré audivi, 
quia potestas Dei est, 13 et tibí, Domine, misericordia : quia tu reddcs uni- 
cuique juxta opera sua. 

Psaltuus David. I Cum esset in deserto Idumxie. 1. Itrg.11. S. I XII. 

2 Deus, Deus meus', ad te de luce vigilo. Sitivit in te animo mea, quám 

' O, inutilizar cu mí el precio de mi redención. ’ A ’o perderé el puesto, 
1 I. Erg. XXII. y. 5. En el hebreo , y en tos Setenta re lee Judéa. 
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78 . , . 

De tí esta sedienta el alma mía: 
¡Y de cuántas maneras lo está tam- 
bién este* mi cuerpo ! 

3 En esta tierra desierta é intran- 
sitable y sin agua) me pongo en tu 
presencia , como si me hallara en 
el Santuario , para contemplar tu 
poder y la gloria tuya. 

4 Mas apreciable es cpie mil vidas 
tu misericordia : por tanto se ocu- 
parán mis labios en tu alabanza. 

5 Por eso te bendeciré toda mi 
vida, y alzaré mis manos invocan- 
do tu Nombre. 

6 Quede mi alma bien llena' de 
ti y como de un manjar pingüe y ju- 
goso ; y entonces con labios que re- 
bosen de júbilo , te cantará mi boca 
himnos de alabanza. 

7 Me acordaba de tí en mi le- 
cho : en ti meditaba luego que 
amanecía ; 

8 pues tú eres mi amparo. 

Y á la sombra de tus alas me 
regocijaré : 

9 en pos de tí va anhelando el 
alma mia : protegido me ha tu 
diestra. 

10 En vano han buscado como 
quitarme la vida : entrarán en las ca- 


vernas mas profundas de la tierra: 

1 1 entregados serán á los filos 
de la espada ¿ serán pasto de las 
ra posas. 

1 a Entretanto el Rey se regoci- 
jará en Dios : loados serán aquellos 
que le juran’; porque quedó asi 
tapada la boca de todos los que ha- 
blaban inicuamente. 

Salmo LX1II. Describe David las 
violencias de sus perseguidores , á 
quienes intima el terrible juicio de 
Dios contra ellos para gloria del 
mismo , y consuelo de los buenos. 
Los enemigos de David conjundi * 
dos , representan los enemigos del 
Salvador. 

Para el fin: 

I Salmo de David. 

a Escucha , ó Dios mió , mi ora- 
ción , cuando a tí clamo: libra mi 
alma del temor que me causa el 
enemigo. 

3 Tú me has defendido de la 
conspiración de los malignos , del 
tropel de los que obran la iniquidad. 

4 Ellos aguzaron sus lenguas co- 
mo espada : asestaron su arco em- 
ponzoñado , , 

5 para asaetear desde una embos- 


multipUcíter tibí caro mea. 3 In térra deserta, et invia , et inaquosa; sic in 
sancto apparui tibi, ut viderem virtutein tuam,ct gloriam tu. un. 4 Quouiam 
melior est misericordia tua super vitas: labia mea hiudahuut te. b Sic bene- 
dicain te iu vita mea: et iu nomine tuo lev, dio roanus meas. (J Sicut adipe 
et pingiiedine repleatur anima mea : et lahiis exultatiouis laudabit os meum. 
7 Si inemor fui tui super stratum meum, in matutinis meditabot in te: 8 quia 
fuisti adjutor tneus. 9 Et in vela-.nento alarmo tuarinn exultabo , adbssit 
anima inca post te: ine suscepit dextera tua. 10 Ipsi vero in vanuin quauúe- 
.ruut animam meatn , introibunt in inferiora térra: I 1 tradentur iu manos 
gladii , partes vulpium erunt. 12 Rex veró Ixtabitur in l)co , laudabuntur oro- 
nes qui jurant iu eo : quia obstrnrtiini est os loutietitiiiin iniqua. 

In iinem. 1 P. sal mus David. 1.X1II. 

2 Exaudí, Deus, orationetn meatn cuín deprecor: á timore inimici eripe animam 
meam. 3 Protexisti me á convento malignnntium , a multituditie operautiutn 
iniquitatetn. 4 Quia exacueruut ut gladium liuguas suus: intenderuot ateum 
retn amarara , b ut sagittent in occuUis immaculatum. 6 Subitó sagittabunt 

* De esta Divina misericordia. * Y le guardan fidelidad. 


SALMO LXIII. 


cada al inocente. 

6 De repente le harán el tiro , sin 
temor alguno : obstinados en su in- 
fame designio, 

trataron como armar ocultos 
lazos, y dijeron: ¿Quién los podrá 
descubrir ? 

7 Discurrieron mil invenciones 
para hacer el mal : cansáronse de 
escudriñar ardides. 

Engolfarse ha el hombre me- 
ditando grandes proyectos': 

8 mas Dios será ensalzado’. 

Las heridas que ellos hagan , 

son como las que hacen las flechas 
que disparan los niños , 

9 y sus lenguas han flaqueado 
contra ellos mismos’. 

Quedaron asombrados cuantos 
los veian, 

10 y no hubo quien no se ate- 
morizase. 

Con lo cual publicaron todos las 
obras de Dios , y meditaron sobre 
sus hechos. 

1 1 Alegrarse ha el justo en el 
Señor , y esperará en el ¡ y serán 
aplaudidos todos los de recto co- 
razón. 


Salmo LXIV. Fertilidad de la Igle- 
sia , figurada por la tierra de pro- 
misión. Profecía de la conversión 

de las naciones , j de los judíos. 
Para el fin: Salmo de David, 
i Cántico de Jeremías y de Eze- 
quiel para el pueblo transportado 
al cautiverio , cuando empezaba á 
salir de él. 

a A ti , ó Dios, son debidos los 
himnos en Sion , y á tí se te pre- 
sentarán los votos en Jcrusalen. 

3 Oye benigno mi oración : A ti 
vendrán todos los mortales*. 

4 Prevalecieron en nosotros las 
maldades; pero tú perdona: ás nues- 
tras impiedades. 

5 Dichoso aquel á quien tú ele- 
giste , y allegaste á ti : él habitará 
en tu tabernáculo. 

Colmados serémos de los bienes 
de tu casa : Santo es tu templo , 

6 admirable por su justicia. 

Oye pues nuestras plegarias , ó 

Dios, Salvador nuestro, tú que eres 
la esperanza de todas las naciones 
de la tierra , y de las mas remotas 
islas’. ‘ • 

7 Tú que das firmeza á los mon- 


enm , ct non timebunt : firmaverunt sibi sermonen: nequam. Narraverunt ut 
absconderent laqueo»: dixerunt : Quis videbit eos? 7 Scrutati sunt iniquita- 
tes : defecerunt anulantes sermono. Accedet homo ad cor altum: 8 et exal- 
tabitur Deus. 9 Sagina parvulorum facía sunt plaga eorum : et inlirmata 
sunt contra eos lingua eorum. Conturbad sunt omucs qui videbant eos, 10 et 
timuit omnis homo. Et annunliaverunt opera Dei:et facía ejus ¡ntellexerunt. 
II Latabitur justux in Domino, et sperabit in eo , et laudabuntur omnes re- 
eli corde. 

la linem , Psalmus David, l Canticum Jeremía, ct Ezecbielis populo 
transmigratinnis, cum inciperent exire. LXIV. 

2 Te decet hymnns, Deus,in Sion: et tibí reddelur volum in Jerusalcm. 5 Exau- 
dí orationem meara: ad le omnis caro veniet. 4 Verba ¡niquorum pra’valne- 
runt super no%: et iinpietalibus nostris tu propitiaberis. 5 Beatos quera ele- 
gisti, et assurapsisti: inbabitabit iu alriis luis. Replehimnr in bonis dnnuis 
tu*: sanctum esl templum tuum , G mirabile in aquilate. Exaudí nos, Deus 
salutaris noster, spes eronium finiura térra, et in tnari longo. 7 Praparan» 

• Para perder a! justo. * Desvaneciéndolos como el humo. 3 o han quedado sin 
fucsia para hacerles daño. *Paiv adorarte. * Profecía de ia vocacif’M de ios gentiles. 
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tes con tu poder; tú que armado 
de fortaleza 

8 conmueves lo mas profundo de 
los mares, y haces sentir el estruen- 
do de sus olas. 

Perturbaránse las naciones, 

g y quedarán llenos de pavor los 
habitantes de los últimos términos 
de la tierra, á vista de tus prodi- 
gios. Derramarás la alegría desde 
Oriente á Occidente. 

10 Porque tú visitaste la tierra, 
y la has como embriagado con llu- 
vias saludables , y la has colmado 
de toda suerte de riquezas. 

El rio de Dios' está rebosando 
en aguas, preparado has el alimen- 
to á sus habitantes-, tal es la buena 
disposición de los campos. 

1 1 Hinche sus canales* : multi- 
plica sus producciones : con los 
suaves rocíos se regocijarán las 
plantas todas. 

la Coronarás el año de tu bondad, 
y serán fértilísimos tus campos. 

1 3 Se pondrán lozanas las pra- 
derías del Desierto , y vestiránse 
de galtt los collados. 


1 4 Se multiplicarán los rebaños 
de carneros y ovejas’; y abundarán 
en grano los valles. Todos alzarán 
su voz, y cantaráu himnos de ala- 
banza. 

Salmo I.XV. Felicidad de los jus- 
tos , dcs/tucs de probados con mu- 
chas tribulaciones, ¡‘r ifa-cía de la 

vocación de los gentiles , y con- 
versión de los judíos. 

Para el fin : 

i Salmo y cántico de la Resurrec- 
ción. 

Moradores todos de la tierra, di- 
rigid á Dios voces de jubilo: 
a cantad salmos á su Nombre, tri- 
butadle gloriosas alabanzas. 

3 Decid á Dios: ¡O cuán estu- 
pendas son , Señor, tus obras ! A la 
fuerza de tu gran poder reducirán- 
se á la nada tus enemigos*. 

4 Adórete toda la tieira, y te ce- 
lebre; cante salmos á tu Nombre. 

5 Venid á contemplar las obras 
de Dios, y cuán terribles son sus 
designios sobre los hijos de los 
hombres. 

6 El convirtió el mar en seca are- 


montes in virtute tua , accinctus potentia: 8 qni confuí has profundum inaris, 
sonum Huctuum ejus. Turbabuutur gentes, 9 et tiinehunl quí hahiluut términos 
b signis luis: evitas matutiui et vespere deléctalos. JQ Visitasti tenam et ¡us- 
briasli eam : miiltiplicasú locupletarc eam. Humen Dei repletuui est nipos, 

f arasti cibum jllorum : quuniam ita est preparado ejus. I t Divos ejus mo- 
ría , multiplica geuinúna ejus: itt stillicidiis ejus Lrtahiiur germinan*. 12 11 e- 
nedices corona: anni beuiguitatis ture : et campi mi replebuutur ubertate. 
13 Pinguescent speciosa deserli: et evultatione rolles accmgenlar. Id luduti 
suut arietes oviuui , et valles abuudabunt frumento : claniabuiit , etenioi hym- 
num diecnt. 

In fiocm , 1 Cauticuin P-aliui resurrectionis. LXV. 

Jubilare Den omitís térra, 2 psalmum dicite nomiiii ejus: date gloriam laudi 
ejus. 3 Dicite Deo:Quám terribilia suut opera tua, Domine! in inultiltidine 
virtutis tute meutientur tibí inimici tui. 4 Oinnis térra adoret te , et psallat 
tibí: psalnium dicat iioiniui tuo. b Vende , et videte opera Djei: terribilis in 
consilús super litios honúnum. C Qui convertit toare in aridaui , in ilumine 


* MI caudaloso Afilo, ó el Jordán , Véase Dios. *0 también : Km pop a en agua los 
sulcos (le sus campos. 3 O también: Multiplicadas las orejas se múltipla aran 
los rebaños de los carneros. Según el hebreo : Las llanuras estarán cubier- 
tas de carneros. 4 La grandeza de tu poder desmentirá ú tus enemigos. 
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SALMO LXV. 8l 

na' : pasaron el rio á pie enjuto: rolos que salieron de mi boca en 

alii nos alegramos en el Señor. el tiempo de mi tribulación. 

7 El tiene por su poder un do- i 5 Ofrecerte he pingües holocaus- 

minio eterno; sus ojos están fi- tos, haciendo subir bacía ti el ha- 
jos sobre las naciones : no se en- mo de los carneros sacrificados : te 
grian en su interior los que le ir- ofreceré bueyes y machos cabríos, 
ritan’ . 1 6 Venid , y escuchad vosotros to- 

8 Bendecid, ó naeiones , á núes- dos los que temeis á Dios, y os 

tro Dios; y haced resonar las vo- contaré cuan grandes cotas ba he- 
ces de su alabanza. cho el Señor por mi alma. 

9 El ha vuelto á mi alma lit vida, 17 Al Señor invoqué con mi bo- 
y no ha dejado resbalar mis piés. ca, y le he glorificado con mi 

10 Bien que tú, ó Dior, has que- lengua. 

rido probarnos: nos has acrisola- 18 Si yo hubiera aprobado la ini- 
do al fuego como se acrisola la quidad en mi corazón , no me es- 
plata. - > cuchara el Señor. 

k Nos dejaste caer en el lazo: 19 Por eso me ha oido Dios, y 

nos echaste las tribulacioncsencima: ha atendido á la voz de mis súplicas. 

n á yugo de hombres nos suje» 10 Bendito sea Diós,queno dc- 
taste 1 . , techó mi oración , ni retiró de mí 

Pasado hemos por el fuego y por su misericordia, 
el agua; mas nos has conducido á Salmo LXVI. Deseos ardientes de. 
un lugar de refrigerio. • ia venida del Mesías , y de la eon- 

t 3 Entraré en tu Templo á ofre- versión del mundo ¡ á fin de que 
cer holocaustos : y te cumpliré Dios sea de todos temido, sen- « 
mis votos, •, . vido , y adorado. , 

14 que claramente pronuncia- 1 Para el fin, sobre los himnos: 
ron mis labios: Salmo y cántico de David. 

pertransibunt pede : ibi hetabimur in ¡pao. 7 Qui dominatur in virtute su* 
ib aeternura , oculi ejus super gentes respiciuat: qui exasperant non exaltentnr 
in srraetipti*. 3 Benedieite , Gentes , Deuin noairum : el auditam facite vocera 
laudis ejus. 9 Qai poxuit animam meara ad vitara: et non dedil in comino- 
tionera pedes raeos. 10 Quoniam probasti nos, Deus: igne nos i-xtmúuasti, 
ticut examinatnr argemum. 1 1 loduxisti nos in laquenm , posnisti irihulatio- 
nem i n dorso nostro ; 12 ¡mposuisti honiines super capita nostra. Transivi-> 
mus per ignem et aqnam : et eduxisli nos in refrigeriuro. 19 Iutruihn in do- 
inum tuam in holocaustit: reddam tibí vota mea , 14 qti* distinxernnt labia 
mea. Et loentum est os roeum, in tribulatione roea. 15 Holocatista mrdul-. 
lata offeram tibi cura incanso arietum: offerain tibí hoves citm hircis. 1C Ve- 
Díte, audite, et narrabo, onS^es qui timetis Delira, qaanta fecit anhnai me*. 
17 Ad ipsum ore meo clamavi, et exaltavi sub lingua mea. 18 Iniqiútateni 
si aspexi in corde meo, non exandiet Doioimis. 19 Proptereá exaudirá Deus, 
et attendit voci deprecationis me*. 20 Benediclus Déos , qui non amovit 
oratíoncm meara, et misericordia!!) suaro á me. 

* Exodi XIV. e. 21. Jos. UI. ... 13. * Pues no quedardn impunes. me* 

timara hebrea te: hiciste cavalgar hombre- sobre nuestras cabezas. Tiene macha 
energía , pero et demasiado dura en nuestra lengua. 

Tomo ¡y. 1 1 
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a Dios tenga misericordia de no- 
sotros y nos bendiga : haga resplan- 
decer sobre nosoti os la luz de su ros- 
tro; y nos mire compasivo; 

3 para que conozcamos , o Señor, 
en ia tierra tu camino; y todas tas 
naciones tu salvación. 

4 Alábente, Dios mió , los pue- 
blos: publiquen todos los pueblos 
tus alabanzas. 

5 Regocíjense , salten de gozo las 
naciones : porque tú juzgas á los 
pueblos con justicia, y diriges las 
naciones sobre la tierra. 

6 Alábente, ó Dios mío, los pue- 
blos; publiquen todos los pueblos 
tus alabanzas: 

7 ha dado la tierra su fruto 
Bendíganos Dios, el Dios nues- 
tro , 

8 bendíganos Dios, y sea temi- 
do en todos los términos de la 
tierra. 

Salmo LXVII. Prodigiosos benefi- 
cios hechos por el Señor á su pue- 
blo y figura de los que habia de ha- 
cer para formar su nueva Iglesia . 


i Para el fin: Salmo y cántico del 

misino David. 

9 Levántese Dios’, y sean disi- 
pados sus enemigos, y huyan de 
su presencia los que le aborrecen. 

3 Desaparezcan como el humo. 
Como se derrite la cera al calor 
del fuego, asi perezcan los peca- 
dores á la vista de Dios. 

4 Mas los justos celebren festi- 
nes y regocijos en la presencia de 
Dios, y huelgúense con alegría. 

5 Cantad himnos á Dios ; ento- 
nad Salmos á su Nombre: allanad 
el camino al que sube sobre el Oc- 
cidente. El Señor, esto es y Jeho - 
vah , es el nombre suyo. 

Saltad de gozo en su presencia. 
Turbarse han los impíos delante de 
él; 

6 que es el padre de los bnerfanos, 
y el juez defensor de las viudas. 

Reside Dios en su lugar santo. 

7 Dios que hace habitar dentro 
de una casa muchos de unas mis- 
mas costumbres 5 : 

y que con su fortaleza pone en 
libertad á los prisioneros, como 


1 In finem , in Hymnis, Psalmus Cantici David. LXVI. 

2 Deus misereatur nostri , et benedicat nobis : iliuminet vultum suum super 
nos, et misereatur nostri. 3 Ut cognoscamus in térra viam tuam , in óm- 
nibus gentibus salutare tuum. 4 Confiteantur tibí populi, Deus: confiteantur 
tibí populi omnes. ó Lseteutur et exultent Gentes : quoniam judicas populos 
in sequitate , et gentes in térra dirigís. 6 Confiteantur tibi populi , Deus : con- 
íiteautur tibi populi omnes : 7 térra dedit fructum suum. Benedicat nos Deus, 
Deus uoster , 8 benedicat nos Deus , et metnant eum omnes fines térra:. 

1 In finem, Psalmus Cantici ipsi David. LXVII. 

2 Exurgat Deus, et dissipentur inimici ejus : et fugiant qui oderunteum, á 
facie ejus. 3 Sicut déficit fumus , deficiant : sicut fiuit cera á facie ignis , sic 
pereaut peccatores á facie Dei. 4 Et justi epulcnflir , et exultent in conspectu 
Dei: et delectentur in l&titia. ó Cántate Deo , salmum dicite noraini ejus: 
iter facite ei , qui ascendit super occasutn: Dominus nomen illi. Exultate in 
conspectu ejus. turbabuntur á facie ejus , 6 palris orphanorum , et judicis vi- 
duarum. Deus in loco sancto suo : 7 Deus , qui iuhabitare facit unius moris 

* ls. IV. v. 2. * Num. X.p. 36. * El señor arzobispo Martini traduce : Dios 

que hace habitar ea su casa hombres de un solo rito ó culto. Er ¡a casa de 
Dios f que es la Iglesia , tienen todos una misma fe £ un<\ misma moral % 


SALMO 

¡¿miñen ú los que le irritan , los 
cuales moran en ios sepulcros ó lu- 
gares áridos . 

8 ; Oh Dios! cuando tú salías 
á la frente de tu pueblo, cuando a- 
travesabas el Desierto, 

9 la tierra tembló, y hasta los 
ciclos destilaron á la presencia de 
Dios : el Sinaí tembló á la presen- 
cia del Dios de Israel'. 

10 O Dios, tú distribuirás una 
lluvia abundante y apacible á tu 
heredad : ella se ha visto afligida, 
pero tú la has recreado. 

1 1 En ella tendrán morada los 
que son de tu grey : con tu bon- 
dad, ó Dios mió y has provisto de 
alimento al pobre. 

i a El Señor dará palabras á los 
que anuncian con valor la buena 
nueva * . 

x 3 Los Reyes poderosos serán 
súbditos de su Hijo muy ainado 1 , y 
aquel Señor que es la hermosura 
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de la casa repartija los despojos. 

1 4 Cuando dormiréis en medio 
de peligros 4 , seréis como alas de 
paloma, plateadas, cuyas plumas 
por la espalda echan brillos de oro 5 . 

15 Cuando el Rey celestial ejer- 
cerá su juicio sobre los Reyes de la 
tierra , quedarán mas blancos que 
la nieve del monte Selmon. 

x 6 ¡ O Sion , monte de Dios , mon- 
te fértil, 

monte cuajado, monte fecundo! 
17 ¿Mas por qué andais pensan- 
do en otros montes férti’cs ? 

Este es el monte donde Dios se 
complació en fijar su morada. Sí: 
en él morará el Señor perpétua- 
mente. 

1 8 La carroza de Dios va acom- 
pañada de muchas decenas de mi- 
llares de tropas , de millones de 
ángeles que hacen fiesta 6 . En me- 
dio de ellos está el Señor , en el Si- 
nai , en el Lugar santo. 


iu dotno : qui educit vinctos ¡n fortitudines similiter eos qui exasperant, qui 
habitaut ¡11 sepnlchris. 8 Deus , cum egredereris in conspectu populi tu¡,curn 
pertransires in deserto: 9 térra mota est, eteaiin caeli distilla veruut á facie 
Dei Sinai, á facie Dei Israel. 10 Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hc- 
reditatl tuse : et infiriuata est , tu vero perfedsti eam. 11 Animaba tua habí- 
tabunt in ea : parasti ia dulcedine tua pauperi , Üeus.- 12 Dominio» dabit ver- 
hura evangelizantihus virtute multa. 13 Rex virtutum dilecti dilecti: et spe- 
ciei domns dividere spolia. 14 Si dormiatis Ínter medios cleros , pernio: colum- 
ba deargentatae et posteriora dorsi ejus in pallore auri. 13 Dum discernit 
coelestis reges super eiwn , uive dealhabuntur iu Selmon : IG mous Dei , mons 
piuguis. Mons coagulatus, mons pinguis : 17 ut quid suspicamiui montes 
coagulatos ? Mons , in quo beneplaciluin est Deo habitare in eo : eteuini Do- 
minas habitabit in fiuem. 18 Currus Dei decem millihus multplex , millia he- 
tantium: Dominus iu eis iu Sina , iu sancto. 19 Asceudisti iu altuiu , cepisti 

• l 

* Puede traducirte : 1.a tierra tembló en el Sinaí, á vista de la magestad de Dios: 
se liquidaron los cielos , y destilaron el maná á la presencia del Dios de Is- 
rael. * O también: dará palabras de grande eficacia a ios que anuncian ia 
buena nueva , ó el Evangelio. i Los Reyes poderosos serán súbditos del di- 
lectísimo Hijo de Dios , y á la etc. O también: Los Rejes de gran poder estre- 
chamente unidos en repartir despojos de lo mas bello de la casa. O, el hijo di- 
lectísimo del Eterno Padre , Rey de sus ejércitos, dividirá los despojos entre 
su hermosa familia. * Siempre saldréis triunfantes . 9 O también : Seréis bellas 

como paloma de plumas plateadas; de la cual la estremidad de la espalda 
tiene la brillante amariilez del oro. 6 Hebr. XII. v. 22. 
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1 9 Ascendiste , Señor , á lo alto *: 
llevaste contigo á los cautivos : re- 
cibiste dones’ para los hombres; 

aun para aquellos que no creían 
que habitase el Señor Dios entre nos- 
otros. 

a o Bendito sea el Señor en toda 
la serie de los dias: el Dios de nues- 
tra salud nos concederá próspero 
viage. 

ai Nuestro Dios es el Dios que 
tiene la virtud de salvarnos ; y del 
Señor , y muy del Señor , es el librar 
de la muerte. 

a a Mas Dios quebrantará las ca- 
bezas de sus enemigos , el copete 
erizado de los que hacen pompa de 
sus delitos. 

a 5 Dijo el Señor : A los de Basan 
les ligré volver las espaldas ; arro- 
jarlos lie al profundo del mar. 

a 4 Serrín destrozados hasta teñir- 
se tus pies en la sangre* de tus 
enemigos: y lamerla han las lenguas 
de tus mastines. 

a 5 Vieron, ó Dios, tu entrada: 
la entrada de mi Dios, del Rey mió 
que reside en el Santuario. 


.OS S.I&MOS 

26 Iban delante los príncipes uni- 
dos á los que cantaban Salmos , y 
en medio doncellitas tocando pan- 
deros. 

a 7 O vosotros, decían , descen- 
dientes de Israel, bendecid al Se- 
ñor Dios en vuestras asambleas. 

2 8 Allí se hallaba la tribu del jo- 
vencito Benjamín como estática de 
gozo : ' 

los gefes de Judá iban de guias; 
los gefes de Zabulop , los gefes do 
Nefthalí, 

ag Muestra , ó Dios, tu poderío: 
confirma esta obra , que has hecho 
en nosotros. 

30 Por respeto á til templo en Je- 
rusalen, ofrcceránte done# los Reyes. 

31 Reprime esas fieras que habi- 
tan en los cañaverales , esos pue- 
blos reunidos, que, -como toros den- 
tro de la vacada , conspiran á echar 
fuera 4 álos que lian sido aerisolados 
como la plata. 

Disipa las naciones que quieren 
guerras. 

3a Entóneos el Egipto enviara 
embajadores; la Ethiopia se an- 


eaplivitatcm : accepisti’ dona ¡n liominibtis r eteniin non rrrdrntes , raba hila- 
re Douiinum Deuro. 20 Benedictus Domino* (lie quntidie : prosperttm iter 
fariet nobis Deus salutariuin noslrorum. 21 Den» noster , Den* salvos facien- 
di, et Domiiii, Doniini exilus mortis. 22 Vcrumtamen Deus confriaget capita 
iniinicorum suomm : verticetn capilli per^inbnlantiuiu in delicds sois. 23 D¡- 
xit Uomiiius : ex Basan convertam , conrcrtam iu profuudmn maris : 24 ut iu- 
ting.itur pes tuus in sanguioe : bngna canum tuoruro ex inimicis , ab ipso. 
23 Videruut ingressu» tuos , Deus , ¡ugressus- Dei mei ; regis mei qui est in 
saoctn. 2t¡ Prsevenerunt principes conjmicti psalleutibus , in medio juvencula- 
rum ty inpauistrinrum. 27 In ccclesiis benedicite Deo Domino de fontibus 
Israel. 28 Ibi Benjainin adolescentiilus , in mentís cxcesso. Principes Juda, 
doces eorum : principes Zabulón , principes Nephthali. 23 Manda, Deus, vir- 
tuti tua:: confirma hoc , Deus, quod operatus es in nobis. 30 A templo tuo in 
Jerusalem , tibí offerent reges muñera. 31 Increpa feras arundinis , congre- 
gado taurorum in vaccis populorum : ul exelunant eos , qni probati sunt 
argento. Uissipa gchtes , quas bella volunt : 32 Tenient legad ex jEgvpto: 

1 Ephes. IV. v. 8.— Colon. Il.e.t 5. — Act.Xl.e.8. ‘ Dones de tu Eterno Padre- 
para distribuirlos. ’ O también : Tan grande será el destrozo de tus enemigos, 
que se podrán bañar tus pies en su sangre. 4 De tu heredad. 
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ticipará á rendirse i Dios. 

33 Cantad, pues, alabanzas ¿ 
Dios , ó reinos de la tierra : load 
al Señor con Salmos. Cantadle sal- 
mos á Dios; 

34 el cual se elevó al mas alto de 
los cielos, desde el Oriente'. 

Sabed que desde alli liará que 
su voz sea una voz tor/o-poderosa. 

35 Tributad ,pues, gloria á Dios 
por lo qne ha obrado en Israel : su 
magnificencia y su poder se elevan 
hasta las nubes. 

36 Admirable es Dios en sus san- 
tos , ó en su Santuario 1 .• el Dios de 
Israel , ¿I mismo dará virtud y forta- 
leza ó su pueblo. Bendito sea Dios. 
Salmo LXVIII. Dolores acerbísimos 
del Redentor en su pasión : castigo 
de sus perseguidores ; y fundación 
de la Iglesia sobre las ruinas de la 

Sinagoga. 

I Para el fin:. por los que han de 
ser mudados. Salmo de David. 

a Sálvame, ó Dios , porque las a- 
guas’ han penetrado hasta mi alma. 

3 Atollado estoy en un profundi- 
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simo cieno, sin hallar donde- afir- 
mar el pié. 

Llegué á alta mar, y sumergió- 
me la tempestad. 

4 Fatiguéme en dar voces: secó- 
seme la garganta : desfallecieron 
inis ojos de puro tenerlos lijos ha- 
cia el cielo, aguardando á mi Dios. 

5 Multiplicado se han, mas que 
los cabellos de mi cabeza, los que 
me aborrecen injustamente. 

Hanse hecho fuertes mis enemi- 
gos , los injustos perseguidores 
míos : pagado he lo que yo no ha • 
bia robado. 

6 Tú, ó Dios mió, sabes mi ig- 
norancia, y los delitos qne yo ten- 
ga no pueden ocultársete*. 

7 / Ahí no tengan que avergon- 
zarse por mi causa aquellos que 
en ti confian , ó Señor, Seño* de 
los ejércitos. 

No queden corridos por causa 
raia los que van en pos de ti , ó 
Dios de Israel. 

8 Pues por amor de ti he sufri- 
do los ultrages , y se vé cubierto 


Astliiopia prxveoiet inanes ejus Deo. 35 Bcgna Ierras , cántate Dco: psnllite 
Domino : psallite Deo , 34 qui ascendit snper ceeluui coeli , ad Oi ientrm. 
Ecce dabit voci sute vocem virtntis. 55 Date glorian Deo snper Israel , ntag- 
nilicentia ejus , et virtus ejus ¡n nuhibus. 3t> Mirahilis Deas in sanctis sin»; 
Deus Israel ¡pse dabit virtutem et fortitudinem ptehi su*: benedictas Deus. 

1 lia finen, pro iis qni commtitabuntur , David. LXVIII, - 

2 Salvum me fac, Dens : qnomam iñtraverunt aquae tisque ad animam mt-am. 

3 Infixus sum in limo profundi: et non est subsiantia. Veni in abitudinem 
Maris: et tempestas demrrsit me. 4 Laborará clamaos , raucas fact;e sunt fau- 
ces me*: defeceruut ocidi mei, duin spero iu Deum meura. ¿..Multiplican 
•unt snper capillos capitis mei , qui oderunt me gratis. Confortan snnt qni 
persecuti sunt me iniuiici mei iujusté : qu* non rapni, tune exolvebam. 
tí Deas, tu seis insipientiam meam : et delicia mea A te non snnt abscondita. 
7 Non erubescant in me qni expectant te, Domine, Domine, virtntum. N 011 
«onfundantur super me qui quáerunt te , Deas Israel. 8 Quoniam propter te 

1 Otros traducen: Se lia subido á lo mas alto del cielo por la parte del 
Oriente. Jesu-Cnsto subió al cielo desde el monte de los Olivos , el cual está al Oriente 
de Jeruseshn . 1 Ephes. til. v. 10. 3 Véase Aguas. 4 O Lambien : Tú , Dios mío,, 

sabes si sov culpable , y conoces cuales sean lo» delitos, de que me hacen rea- 
loa injustamente , y que yo he tomado sebrs mi , coma si fuesen mios.- 
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de confusión el rostro mío. 

9 Mis propios hermanos, ios hi- 
jos de mi misma madre 1 , me han 
desconocido y lenido por estraño. 

i o Porque el ze!o de tu Casa me 
devoró , y los baldones de los que 
te denostaban recayeron sobre mi. 

n Afligíame con el ayuno, y se 
me convertía en afrenta : 
i a Vestíame de cilicio, y me ha- 
cia la fábula de ellos. 

i 3 Contra mi se declaraban los 
qne tienen su asiento en la puerta’: 
y los bebedores cantaban contra 
nú coplas 1 : 

i 4 mas yo entretanto, Señor, di- 
rigía á ti mi oración. Este es , de- 
cía, ó Dios mió, el tiempo de re- 
conciliación. 

Oyeme benigno según la gran- 
deza de tu misericordia, conforme 
tu promesa fiel de salvarme. 

i 5 Sácame del cieno , para que 
no quede yo atascado en ¿ 1 : líbra- 
me de aquellos que me aborrecen, 
y del profundo de las aguas. 


1 6 No me anegue esta tempestad, 
ni me trague el abismo del mar, ni 
el pozo cierre sobre mi su boca 4 . 

17 Oyeme, Señor, ya que tan be- 
néfica es tu misericordia : vuelve 
hacia mí tus ojos según lá grandeza 
de tus piedades. 

18 Y no pierdas de vista á tu sier- 
vo: oye presto mis súplicas, porque 
me veo atribulado. 

19 Mira por mi alma y líbrala: 
sácame á salvo por razón de mis 
enemigos. 

a o Bien ves los oprobios que su- 
fro, y mi confusión, y la ignominia 
mía. 

a t Tienes ante tus ojos lodos los 
que me atormentan: improperios 
y miserias aguarda siempre mi co- 
raron. 

Esperé que alguno se condoliese 
de mí, mas nadie lo hizo; ó quien 
me consolase , y no hallé quien lo 
hiciese. 1 

a a Presentáronme liiei para ali- 
mento mío, y en medio de mi sed 


sustinui opprobrinoi : operait confosio faciera meam. 3 Extráñeos fartus 
sum fratribus meit , et peregrinus filáis matris mea». 10 Quoniam zelus do- 
mas tme comedí t me: et opprobria exprobrantium tibí recidemnt snper me. 

1 1 Et operui in jejuuio animam meam : et factum est in opprobiium mihi. 

12 Et posai vestunentum meara cilicium : et factas sum ilüs in paraholam. 

13 Adversum me loqnebantur qui sedebant in porta : et in me psailebant qui 
bihehant vinum. 14 Kgo vero orationem meara ad te, Domine: tempos be- 
ncplariti Déos. In raultitndioc misericordia! tase exaudí me , in veritate sa- 
lotis tus. 13 Eripe me de luto, ut non inftgar: libera me ab iis qui oderout 
me, et de profundis aquarnm. 16 Non rae demergat tempestas aqusr, ñeque 
nhsorbeat me profundutu : ñeque nrgeat super me puteas os suum. 17 Exaudí 
me, D'jmiue, quoniam benigna est raisei icordia tu» : srcnndúm ntuititudinem 
mixerationum tnarum réspice in me. 18 Et ne averíos faciem niara á pueru 
tuo: quoniam tribulor , velociter exaudí me. 19 Intende anima! mea, el li- 
bera eam : proptrr ¡uimicos meos eripe me. 20 Tu-scis improperium meum, 
et confusionem meam, et revereuliain meam. 21 in conspectu tuo suut om- 
ites qui tribulant me , improperium expectavit cor meum , et núseriam. Et 
sustinui qui simal contristan-tur , et non fuit : ct qui cousolaretur , et non 
inven!. 22 Et dederunt in escam meam fel : et in siti mea potaverunt me 

1 Esto es, fot hijos de Israel. * De la cindnd , r la gobiernan. 3 Hada fot be- 
hedores cantaban en las tabernas coplas contra mi. ‘ El pozo de la muerte; 
de modo que no pueda jo salir nunca jamas , 
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rae dieron á beber vinagre'. 

a 3 En justo pago conviértaseles 
su mesa en lazo de perdición y 
ruina * . 

a 4 Obscurézcanse sus ojos para 
que no vean ; y tráelos siempre ago- 
biados 3 . 

a5 Derrama sobre ellos tn ira, y 
alcánceles el furor de tu cólera. 

26 Quede hecha un desierto su 
morada , y no haya quien habite en 
sus tiendas 4 , 

27 ya que han perseguido á aquel 
que habias tú herido*, y aumenta- 
ron mas y mas el dolor de mis llagas. 

28 Tú permitirás que añadan pe- 
cados á pecados, y no acierten con 
tu justicia. 

29 Raidos sean del libre de lor 
Vivientes : no queden escritos en eb 
libro de los Justos 6 . 

30 Yo soy un miserable y lleno 
de dolores: mas tú, ó Dios m», 
rae has salvado. 

3x Alabaré con cánticos el nom- 
bre de Dios, y le ensalzaré con 
acciones de gracias: 


1XVIII. „ 8? 

3a lo que será mas grato á Dios 
que si le inmolara un ternerillo 
cuando le comienzan á salir las has- 
tas y las pesuñas. 

33 Vean esto los pobres, y con- 
suélense. Buscad pues á Dios , y re- 
vivirá vuestro espíritu: 

34 puesto que el Señor oyó á los 
pobres, y no olvidó á los que están 
por él en cadenas. 

35 Alábenle los cielos y la tierra, 
el mar, y cuanto en ellos te mueve.' 

36 Porque Dios ha de salvar á‘ 
Sion : y las ciudades de Judá serán 
reedificadas ; 

y establecerán allí su morada, y 
adquiriránlas como herencia. 

37 Y los descendientes de sus fie- 
les siervos las poseerán ; y en .ellas 
tendrán su- morada aquellos que a- 
raan su santo Nombre. 

Salmo LXIX. David pide á Dios 
que sean conjundidos sus enemigos , 
para consuelo y alegría de los bue- 
nos. Es una oración propia del 
justo puesto en peligro. 


aceto. 23 Fiat mensa eorum corana ipsis in laqueum , et in retrihutiones , et 
in scandalum. 24 Obscurentur oculi eorum nc videant : et dorsum eorum 1 
semner iucnrva. 2 ó Effunde super eos iratn tuam : et furor irte tu» coropre- 
hendat eos. 26 Fiat habitado eorum deserta : et in tabernaculis eorum non 
ait qui inhabitet. 27 Quoniam quera tu pereussisti , persecuti sunt : et super 
dolorem vulnernm meorum addiderunt. 28 Appone iuiquitateta super iniqui- 
talem eorum : et non intrent in justitiam tuam. 29 Deleantur de Libro v¡- 
ventium , et cum jústis non scrihantur. 30 Ego sutn pauper et dolens : saína 
tna , Deus, suscepit rae. 31 Laudaho nomen Dei cum cántico : et raagnificabo’ 
cum in laude : 32 et placebit Deo super vitulum novellum : cornua produ- 
centern et úngulas. 33 Videant panperes et líetentur: quierite Deum, et vivet’ 
anima vestra : 34 quoniain exaudí vit pauperes Dominus: et vinctos su os non 
despexit. 35 Lmulent illum coeli et térra, mare , et omnia reptilia ineisí 
36 Quoniam Deus salvam faciet Sion: et xdificabnntnr civitaies Juda. Et ¡n- 
liabitabunt ibi, et hereditate acquirent cam. 37 Et semen servorum ejus pos- 
sidebit eam, et qui diltgunt nomen ejus, habitabunt iu ea. 

* 1 fath. XXVII. v . 48. • Rom. XI. v. 9. * Eneorva siempre sus espaldas 

con un pesado yugo. * Act. I. v. 20. 3 Por la salud del mundo. />. LUI. 3. 10. 

A el. IV. 27. * h.stas espresiones no son deseos de David , sino anuncios de lo 

que había de suceder : son un modismó propio de la lengua )i«bréa jr de su poe- 
sía. Véase Hebraísmos. Profeta, 
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i Para el fía: Salmo de David, 
en memoria de haberle el Señor 
.salvado. 

a O Dios , atiende i mi socorro: 
acude , Señor , luego á ayudarme. 

3 Corrido* y avergonzados que- 
den los que me persiguen de muerte. 

4 Arrédrense, y confúndanse los 
que se complacen en mis males. 

Sean puestos en vergonzosa fuga 
aquellos que me dicen, insultándo- 
me : Bueno , bueno. 

5 Regocíjense , y alégrense en tí 
todos los que te buscan : y digan 
sin cesar los que aman á su Salva- 
dor : Engrandecido sea el Señor. 

6 Yo por mi soy un menesteroso 
y pobre : ayúdame , ó Dios. 

Amparo mío y mi libertador eres 
tú: ó Señor, no le tardes. 

Salmo LXX. Créese compuesto por 
David al tiempo de la rebelión de 

Absulon. Conviene A Cristo en 
su pasión. 

Salmo de David : t De los hijos de 
Jonadab, y délos primeros cautivos. 
En ti, ó Señor, tengo puesta 


mi esperanza : no sea yo para siem- 
pre confundido : 
a líbrame por un efecto de tu jus- 
ticia , y sácame del peligro. 

Presta oidos á mis súplicas , y 
sálvame. 

3 Seas para mí un Dios protec- 
tor, y un seguro asilo pata ponerme 
en salvo: 

ya que tú eres mi fortaleza y 
mi refugio. 

4 Dios mió , líbrame de las ma- 
nos del pecador , y de las manos del 
transgresor de la Ley , y del inicuo; 

5 pues tú eres, Señor, la espec- 
iado» mia tú , ó Señor, mi espe- 
ranza desde mi juventud. 

G En ti me he apoyado desde el 
vientre de mi madre : desde que 
estaba en sus entrañas eres tú mi 
protector. 

Tú eres siempre el asunto de mis 
cánticos. 

7 Como una especie de prodigio, 
asi soy mirado de muchos ; mas tú 
eres un poderoso defensor. . 

8 Llénese de loores mi boca, para 


In finen, , Psahnus David, 1 In rememorationem , quiid salvum fecerit 
eum Domiuus. LX1X. 

2 Deas in adjatorium memn iuleude: Domine, ad adjuvandum me festina. 
o Confundantur , et revereautur , qui qmcruut aniinnm ineam : 4 averlantur 
retrorsum , ct erubescant , qui volunl inihi mala : avertautur statim erubes- 
centes , qui dicunt milii: Euge, euge. i Exulten et Iteieutur in te umues qui 
quícrmit le, et dicant semper : Alagmliceltir Duininus: qui diliguut salutare 
tuinn. U Ego vero cgenus et pauper san: Deus.adjuva me. Adjutor ineus, 
«t libeiator ineus es tu: Domine, ne moreris. 

Psaluuts David, I Eiliorura /miada!, , et priorum captivorum. LXX, 
ha te, DomiuC, speravi , non confundar in eternum: 2 in justitia tua libera 
me, ut eripe me. Inclina ad me aurem tuam, et salva me. 3 Esto milii iu 
Deum proteetorem , et in locum munituui : ut salvuui me facías, quouiam 
finuaraentum meuin , et refugium meum es tu. 4 Di us'mcus, eripe me de 
mano pecratoris , et de mauu contra legem agentis et iniqui: 5 quouiain. 
tu es paticntia mea , Domine : Domine spes mea i javeutute mea. C ln te 
cnnGrinatus sutn ex ntero: de veatre matris mes tu es protector meas. Iu 
te cantado mea semper ; 7 tanquam prodigium factus sum multis , el tu ad- 
jutor fortis. 8 Repleatur os mcum laude, ut canten, glorian, tuam , tola díe 

' O cambien : El ser tú quien eres , es lo que me hace sufrir con paciencia 
la dtlacien. 
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cantar todo el día tu gloria, y la 
grandeza tuya. 

9 No me abandones en el tiem- 
po de la vejez ; cuando me falta- 
ren las fuerzas no me desampares. 

10 Pues mis enemigos prorrum- 
pen en dicterios contra mí, y se han 
juntado en consejo los que estaban 
acechando mi vida , 

i i diciendo : Dios le ha desam- 
parado ; corred tras él , y prended- 
le, que ya no hay quien le liberte. 

i a O Dios , no te alejes de mí. 
Acude , Dios mió , á socorrerme. 

1 3 Corridos queden , y perezcan 
los que calumnian mi persona: cu- 
biertos sean de confusión y ver- 
güenza los que procuran mi daño. 

1 4 Por mi parte no cesaré , ó Se- 
ñor , de esperar en <<; y añadiré 
siempre nuevas alabanzas. 

i 5 Mi boca predicará tu justicia to- 
do el día, y la salud que de tí viene. 

Como yo no entiendo de litera- 
tura , ó sabiduría mundana 1 , 

16 me internaré en la considera- 
ción de las obras del Señor : de so- 
la tu justicia , ó Señor , haré yo me- 
moria. 


LXX. • 89 

17 Tu , ó Dios , fuiste mi maes- 
tro desde mi tierna edad ; y yo 
publicaré tus maravillas que he es- 
perimentado hasta ahora. 

18 Y tú , ó Dios , en mi vejez y 
edad decrépita no me desampares : 

á fin de que anuncie el poder de 
tu -brazo i toda la generación que 
ha de venir} 

19 aquel tu poder y justicia, 
ó Dios , mas sublimes que los cie- 
los , y aquellas grandes cosas que 
bas hecho. ¡ Quién como tú , ó 
Dios mío ! 

a o ¡Cuántas y cuán ncerbas tri- 
bulaciones me bas hecho probar! 
Y vuelto á mí , me bas hecho re- 
vivir, y nuevamente me has sacado 
de los abismos de la tierra. 

a 1 Diste á conocer de mil mane- 
ras la magnificencia de tu gloria ¡ 
y vuelto á mí , me consolaste. 

a a Por lo que yo también cele- 
braré, al son de instrumentos mú- 
sicos, la fidelidad tuya en las pro- 
mesas : te cantaré salmos con la ci- 
tara , ó Dios santo de Israel. 

a 3 De gozo rebosarán mis labios, 
y el alma mia , que tu redimiste, al 


magnitudinem tuam. 0 Ne projicias me ¡11 lempore senectutis: enra defecerit 
virtus mea, ne derelinquas me. 10 Quia dixerunt iuimici mei mibi: et qui 
custodiebant animam mean) , cunstlium fecerunt in unum, II dicentcs : Deus 
dereliquit eum , persequimini . et comprehenditc cura: quia non est qui eri- 
piat. 12 Deus, ue elongeris á me: Deus meus , iu auxilium ineum réspice. 
13 Coufundaiiliir , et deliciaut detraheules aniuuc mea!; operiautur confu- 
sión? ( et pudure qui qiueruut mala ruihi. 14 Ego autem semper sperahu : et 
adjiciam super omnem laudem tuam. 13 Os meum aununtiabit justitiam tuam; 
tul i dio salutaie turna. Quoniam nun cognovi litteraturam , 1C intruiho in 
poteutias Dumiiii: Domine, memorabor justiliae tux solius. 17 Deus, ducuisli 
me á juvenlute mea: et usqtie nunc pronuutiaho inirubiliu tua. 18 Et usque iu 
seucctam et seniurn : Deus , ne dcreliuquas me , doñee annuntiem hrachium 
tuuin geuerxtiouí omui, qux ventura esl; 19 poteniiam tuam, el jualitiam 
tuam, Deus, usque in altissiiua , qute feriad maguaba : Deus, quia similis 
tibí? 20 Quant.is osleudisti inihi tribulationes inultas, et malas: et ronrer- 
sus viviíicasli ine: et de ahyssis terric ¡terum reduxisli me: 21 Multiplicasti 

1 Según el hebreo puede traducirte : Mi boca predicaré etc. aunque na conozca 
yo el número de tus mui ovillas \ o no lat co ñutes plenamente. Me internaré etc 

Tomo 12 
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cantar tus alabanzas. bre el vellocino de lana 1 , y coma 

a 4 Todo el dia se empleará mi leo- rocío copioso sobre la tierra 
gua en hablar de tu justicia ; luego 7 Florecerá en sus dias la justi- 
que los que procuran mi daño esten cia, y la abundancia de paz. hasta 
llenos de confusión y vergüenza. que deje de existir la luna. 

Salmo LXX.I. Con ocasión del reí- 8 Y dominará de un mar á otro, 
nado de Saloman , describe Davi.l y desde el rio hasta el estremo del 

el reino pacifico universal y eíer- orbe de la tierra. 

no del Mesías. 9 Postrarán*? á sus pies los elhio- 

1 Salmo sobre Salomón ,fl gura de pes : y lamerán el suelo ante él sus 

Cristo. enemigos. 

a Da, ó Dios, al Rey tus leyes pa- 10 Los Reyes de Tharsis , y los de 
ra juzgar', da al hijo del Rey’ tu las islas le ofrecerán regalos: trae- 
justicia; ránle presentes los Reyes de Ara- 

á fin de que el juzgue con réctl- bia y de Saba: 
tud ¿ tu pueblo, y á tus pobres se- 1 1 le adorarán todos los Reyes 
gun la equidad. de la tierra , todas las naciones la 

3 Reciban del cielo los montes la rendirán homenage ; 

paz para el pueblo, y reciban los ía porque librará del poderoso 
collados la justicia. al pobre , y al desvalido que note- 

4 El hará justicia á los pobres nia quien le valiese. 

d afligidos del pueblo, y pondrá i 3 Apiadarse ha del pobre y del 
en salvo los hijos de los pobres , y desvalido; y pondrá en salvo las al- 
humillará al calumniador. mas de los pobres * . 

5 Y permanecerá como el sol y la 14 Libertarlos ha de las usuras y 
luna, de generación en generación, de la iniqnidad ; y será apreciable á 

6 Descenderá como la lluvia so- sus ojos el nombre’ tic los pobres. 

magnificentiam tuam : et conversus consolatus es me. 22 Nam et ego eonfile- 
bor tibí in vasis psalmi veritatem tuam: Deui , psatlmn tibi in cithara , sán- 
elas Israel. 23 Esultahunt labia mea cuín ranlavero tibi : et anima mea, quam 
redemisti. 24 Sed et lingua mea totft die meditabitur juslitiain tuam: cum 
confusi et reveriti fuer in t qui qii.ciunt inala mihi. 

Psalimis, 1 In Salomonem. LXXÍ. 

2 Deus judicium tuum regi da : et justitiam tuam filio regís : indicare pnpu- 
lum t uu 111 in justitia , el pauperes ttins in judicio. 3 Snscipiant montea pacem 

Í iopulo : et colles juslitiain. 4 Judicobit pauperes populi , et salvo» faciet fi- 
ius pauperum : et liumiliabit calumniatorem. b F.t permanebit ruin Solé , et 
ante I.unam, in gencra'.ione et generalionein. C Descendet sicut pluvia in vel- 
los : et sicut stilíicidiu stillautia super terruin. 7 Orietur in diebus ejus justi- 
tia , et abundaiitia pucis : doñee aufer.itur luna. 8 Et douiiuahiiur ¡1 niari us- 
que ad inare: et A Ilumine usque nd términos urbis tenariim. 0 Coram tilo 
procident Authiopes : et inimici ejus terram lingent. 10 Reges Tharsis et in- 
sulte muñera ofTerent: reges Aiabutn et Saba dona addncent : II et adora- 
bunt eum omnes reges Ierra: omues gentes servient ei : 12 quia liberabit 

■ Martim traduce : Da , ó Dios , al Rey la sabiduría de juzgar. ’£/ Rey 
J 'I hij u del Rey es aqui / o mismo. 1 Judie. VI. v. 37. i voz hrbréa puede sig- 
nificar no solamente la lana que se esquila , sino también la verba que se corta 
en los prados. « Fiase Pobre , Alma, * £1 hebreo : la saugre. 
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15 Y vivirá' y le presentarán ti vid , hijo de Jcssé 4 . 

oro de la Arabia: y le adorarán Salvo I.XXII. Declara el Salmis- 
sierapre * : todo el dia le llenarán de la la terrible tentación que pa- 
bcndiciones. deció su alma al ver la prosperi- 

1 6 Y en su tierra , aun en la cima dad de los malos en este mundo; 
de los montes habrá sustento: se pero asegura que se tranquilizó su 
verán sus frutos en la cumbre del espíritu , y se arraigó mas su espe- 
Líbano , y se multiplicarán en laciu- ranza en Dios , al considerar cuán 
dad como la yerba en los prados 5 , engañosa es aquella prosperidad, 

17 Bendito sea su Nombre por que cuando dure mucho , se acaba 

los siglos de los siglos : Nombre con la ruda. 

que existió antes que el sol. 1 Salmo de Asaf. 

Y serán benditos en él todos los ¡Cuán bondadoso es Dios para 
pueblos de la tierra: todas las na- Israel, para los que son de cora- 
cioncs le glorificarán. zon recto ! 

1 8 Bendito sea el Señor Dios de a A mí me vacilaron los piés: 

Israel ; solo él hace maravillas: á pique estuve de resbalar*. 

19 y beudito el nombre de su 3 Porque me llené de zelos al con- 
Magestad eternamente. De su ma- templarlos impíos, al ver la paz » 
gestad y gloria quedará llena toda prosperidad de los pecadores. 

la tierra. ¡ Asi sea ! ¡asi sea 1 4 Ellos no tienen miedo á la muer* 

ao Fin délos cánticos de Da- te* : sus penas son de corta duración: 

pauperem i potente: et pauperem, cui non erat adjntor. 13 Parcet pauperi 
et inopi : et aminas pauperum salvas faciet. 14 Ex usuris et iniquitate redi- 
met animas eorum : et honorahile nomrn eorum coram illo. 13 Et vivet, et 
dahitur ei de auro Arabia: , et adorabunt de ipso semper ; tota die benedieent 
ei. 1S Et erit firmameiitum in Ierra in gummis montium , superextolletur su- 
per lábanum fructus ejus : et florebunt de civitate sicut fwnnm térra:. 17 Sit 
nomen ejus benedictum in siecula : aute solem permanet nomen ejus. Et bene- 
dicentur in ipso omnes tribus terrx : omues gentes magniíicabunt eum. 18 Be- 
nedictus Dominus Deus Israel, qui facit mirahilia solns: 19 et benedictum 
nomen majestatis ejus in seternum : et replebitur majestate ejus omnis térra; 
fíat . liat. 20 Uefeceruut laudes David filii Jesse. 

I Psalmus Asaph. I.XXII. 

Quám bonos Israel Deus his , qui rectu sunt corde ! 2 Mci antem pené moti 
sunt pedes: pené effusi suut gressns mei. 3 Quia zelavi soper iniqoos, pa- 
cem peccatorum videns. 4 Quia non est respectus morli eorum: et íirraamen- 
tum in plaga eorum. 3 In labore hominum non sunt , et rum hominibus non 

4 Según el hrbrén , el verbo vivirá puede entenderse del pobre , s quien el p rin - 
cipe socorre y da la mano para sacarte de su miseria : y asi puede traducirse: 
Y vivirá y le dará del oro de la Arabia], dones preciosos ; como lo era el oro 
de la Arabia. * Y los pobres ó humildes y fieles servidores suyos adorarán d 
Bros padre continuamente por medio de él. Los Setenta tradujeron : proseuc- 
sontai , harán oración. * Esprrsion hiperbólica para denotar una suma abun- 
dancia , r estraordinaria fertilidad de los campos. 4 Véase III. Reg. I. 1 ’. 47. 
San Gerónimo espone este tugar. «Acaban los salmos de David; porque en este 
salmo escribió la plenitud y e I fin de las cosas - evangelizando ó Jesu- Cristo , fin 
y complemento de todas. 5 De la senda de la verdad. 4 Ni parece haber muerte 
paradlos, ni dolor que sea de consideración ; atendida la vida que llevan. 
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5 las miseria» humana* -ellos ñola» 
sienten; ni espcrimcntan los desas- 
tres que sufren los demás hombres. 

6 Por eso se ensoberbecen tanto, 
y se revisten de su injusticia c im- 
piedad. 

7 Resaltan sobre su grosura sus 
maldades* : abandonáronse ú los 
deseos de su corazón. 

8 Su pensar y su hablar es to- 
do malicia : hablan altamente de 
cometer la maldad*. 

9 lian puesto su boca en el cielo, y 
su lengua va recorriendo la tierra*. 

10 Por eso paran aqui su consi- 
deración los de mí pueblo, y con- 
ciben grande amargura*. 

11 ¥ asi dicen: ¿Si sabrá Dios 
todo esto? ¿ Si tendrá de ello noticia 
el Altisimo ? 

1 2 Mirad como esos , siendo pe- 
cadores, abundan de bienes en el 
siglo y amontonan riquezas. 

x 3 Yo también esclamé : Lue- 
go en vano he purificado mi cora- 
zón , y lavado mis manos en com- 


pañía de los inocentes; 

1 4 pues soy azotado todo el di.l, 
y comienza ya mi castigo desde el 
amanecer. 

1 5 Si yo pensare en hablar de 
este modo , claro está que condena- 
ría la nación de tus hijos. 

1 0 Poníame á discurrir sobre esto: 
pero difícil me será el comprenderlo; 

1 7 hasta que yo entre en el San- 
tuario de Dios, y conozca el para- 
dero que han de tener. 

18 Lo cierto es que ti» les diste 
una prosperidad engañosa 5 : der- 
ribástelos cuando ellos estaban ele- 
vándose mas. 

19 ¡Oh y cómo fueron reducidos 
á total desolación ! De repente fe- 
pecieron: perecieron de este mo- 
do por su'maldad. 

20 Como el sueño de uno que 

dis pieria; asi, ó Señor, reducirás ú 
la nada en tu ciudad la imagen 
de ellos. » 1 

2 t Porque ini corazón se inflamó, 
y padecieron tortura mis entrañas, 


fiagellabuntur : Ü ideó tenuit eos superhia , operti suut ¡impútate et impída- 
te sua. 7 Prodiit quasi ex adipe imquitas corum; transieran! in alíertuin cor- 
áis. 8 Cogitaverunt , et locuti sunt nequitiam ; iiuquitatcm in excelso loruti 
sunt. 9 Posuerunt in caduin os suum: et liagita corum trausivit ¡a Ierra. 10 Ideó 
convertetur populus meus Itic; et dies plcui ¡nveuientnr in ris. 11 El dixerunt: 
Quamudo seit Deus , et si est scientia in, excelso? 12 licce ipsi percutores, 
et ahondantes in «¡cculo, obiinuerunt divitias. 13 Et dixi: Higo sioe causa 
justificas-i cor meum , et lavi Ínter innocentes manus nicas: 14 et fui flagellu- 
tus tota die , et castigado mea in matufiáis. 13 Si diccbnm : Narrabo sic: eece 
uatioucm íilioruin tuonun reproba vi. I tí Existimaban! ut coguosccrcm boc, 
labor est ante me: 17 doñee intrem in Sanctuaríuin Dei ; et intelligam in 

novissimis eorum. IR Veruintamen propter dolos posnisti eis ; dejeristi eos 
duin nllevarentui . 13 Quomodo faeti sunt in desolalionein , súbito defeceiunt; 
perierunl propler iniqiiilatein sua ni. 20 Velut summum surgentium , Domine, 
■ n civitate tua imaginen! ipsoruin ad nihilum rediges. 21 Quia inflammatum 


1 Puede traducirse : de la abundancia y regalo nació su iuiquidad ó sus mal- 
dades. * Colocados en alto puesto , tratan de obrar la init/uidad. * Esto es , 
han blasfemado de Oios y de tos Ángeles , y su lengua no ha perdonado d re- 
viente ninguno sobre la tierra. * Por eso mi pueblo se para á considerar cómo 
los impías gozan de larga vida, llena de felicidad ; y como viven en la 
abundancia. * O también : Bien es verdad que tú pusiste junto 4 ellos las 
trampas * lazos (te. 
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12 y yo quedé aniquilado, sin 
saber por qué: 

a 5 y estuve delante de ti como 
una bestia de carga , y yo siempre 
contigo sin apartarme, jamás 1 * . 

a 4 Tú me asiste de la mano de- 
recha, y guiásteme según tu vo- 
luntad , y me acogiste con glo- 

• <2 

ría . 

2 5 Y ciertamente ¿que cosa pue- 
do apetecer yo del cielo , ni qué 
be de desear sobre la tierra fuera 
de tí, ó Dios mió ? 

a6 \Ah \ mi carne y mi corazón 
desfallecen : ó Dios de mi corazón , 
Dios, que eres la herencia mia, por 
toda la eternidad. 

27 Asi es que los que de tí se 
alejan, perecerán : arrojarás á la 
perdición á todos aquellos que te 
quebrantan la fe 3 . 

28 Mas yo hallo mi bien en es- 
tar unido con Dios, en poner en 
el Señor Dios mi esperanza; 

para anunciar todas tus alaban- 
zas en las puertas de la hija de 
Sion 4 . 

Salmo LXXIII. Oración á Dios en 


9*5 

las calamidades del pueblo opri- 
mido por los idólatras. 

1 Salmo de inteligencia de Asaf. 

¿Y por qué, ó Dios, nos has 

desechado para siempre? ¿ cómo se 
ha encendido tu furor contra las 
ovejitas que apacientas? 

2 Acuérdate de tu congregación, 
de este pueblo que ha sido desde 
el principio tu posesión. 

Tú recuperaste el cetro de tu 
herencia: el monte de Sion , -lugar 
de tu morada. 

3 Levanta tu mano á fin de aba- 
tir para siempre las insolencias de 
tus enemigos. ¡Oh, y cuántas mal- 
dades lia cometido el enemigo en 
el Santuario ! 

4 ¡Y cómo se jactaban en el lugar 
mismo de tu solemnidad aquellos 
que te aborrecen ! 

5 Han enarbolado sus estandartes 
en forma de trofeos, (sin reflexio- 
nar en ello ') sobre lo mas alto , á 
la salida 5 . 

6 Asimismo han derribado y 
hecho astillas ú golpes de hacha 


est cor meiim , et renes mei commutati snnt ; 22 et ego ad nihilum redactus 
ium, et ncscivi. 23 Ut jumeotum factus snm apud te; et ego semper tecum. 
24 Tenuisti inamim dexteram meam ; et in volúntate tua deduxisti me , et 
cum gloria suscenisti me. 2.5 Quid enim núhi est in ccelo? et .5 te quid vo- 
lui super terram?2G Defecit caro mea, et cor menm ; Dcus cordis mei , et 
para mea Den* in aeternum. 27 Quia ecce, qui elongant se i te, perihunt; 
perdidisti omnes , qni fornicantur abs te. 28 Mihi aufem adlinerere Deo honnm 
est ; ponere in Domino Deo spem meam : ut anuunticin omnes proedicatio- 
nes tuas in portis filis Sion. 

i Inlellectus Asaph. LXXIIÍ. 

Ut quid Deus repulisti in finem; iratns est furor tuus super oves pasen® tu»? 
2 Mentor esto congregationis tu®, quam possedisti ah initio. Redcinisti virgam 
liereditatis tu® ; mous Sion , in quo hahitasti in eo. 3 Leva manus tuas in 
superbias eorum ¡n finem ; quauta inalignatus est inimicus in sánelo ! 4 Et 
gkiriati snnt qui oderunt te, in medio solemnitatis tu®, ó Posuerunt signa sua, 
signa ; et non cognovcrunt sicut in exitu super summum. 6 Quasi in silva 
lignornm securibus exciderunt januas ejus in idipsnm ; in securi et asria 

1 Siempre adicto á tí. * En tu Santuario del cielo. * Véase Fornicación. 

4 O públicos congresos de Jcrusalen. Véase Puerta. Hebraísmo. ¡ O en lo mas 

elevado dd templo, y en las puertas de la ciudad. Véase Abominación. 
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sus puertas, eomo se liace con los i 3 Tú diste con tu poder solíde* 
árboles en el bosque: con hachas á las aguas del mar Rojo: tú que- 
y azudas las han derribado. brantaste las cabezas de los drago- 

7 Pegaron fuego á tu Santuario: nos, en medio de las aguas’, 

lian profanado el tabernáculo que >4 Tú qudirantaste las cabezas 
tú tenias sobre la tierra. del dragón * ; enlrcgástelc á que 

8 Coligadas entre sí las gentes de fuese presa de los pueblos de la 
esa nación han dicho en su cora- Elhiopia. 

ion: Borremos de sobre la tierra i 5 Tú hiciste brotar de los pe- 
todos los dias consagrados al culto fiascos , fuentes y arroyos : tú se- 
de Dios. caste ríos caudalosos 9 . 

9 Nosotros no vemos ninguno de 16 Tuyo es el dia, y tuya la no- 
aqucllos prodigios antes frecuentes che: tú criaste la aurora y el sol. 
entre nosotros ya no hay un profe- 17 Tú hiciste todas las regiones 
ta’,yel Señor no nos reconoce ya’, de la tierra: el estio y la prima* 

10 ¡ O Dios ! ¿ y hasta cuándo nos vera obras tuyas son. 

ha de insultar el enemigo? ¿Ha de 18 Acuérdate de' esto, ó Señor, 
blasfemar siempre de tu Nombre que el enemigo te ha zaherido , y 
nuestro adversario ? que un pueblo insensato ha blasfe- 

11 ¿Por qué retraes tu mano 1 * * 4 ? mado tu Nombre. 

¿Porqué no sacas fuera de tu seno tu 19 No entregues en poder de esas 
diestra de una vez para siempre? fieras las almas que te conocen, y 

la Mas Dios, que es nuestro Bey y no olvides para siempre las al- 
desde el principio de los siglos, ha mas de tus pobres, 
obrado la salvación en medio de la ao Vuelve los ojos á tu alianza 9 : 
tierra. porque los hombres mas obscuros 

dejecerunt eam. 7 Incenderuot igni Sanctuarium tuum : in térra pnllueruot 
taller uaculum nominis tui. 3 Dixerunt in corde suo cognado eorum sunul: 
Quiesrere facíamos omues dies festos Dei á Ierra. 9 Sigua ilustra nou vidi- 
tntis , jain non est prnphcta , ct nos uon coguoscet amplios. I < ■ Usquequó , Déos, 
impropéralo! iuiinicus; irrita! adversarios mimen tumo in fiiiein ? I I lit quid 
avertis inanuin tuanr , et deMeram tuam , de medio sinu tnu in iiuein ? 12 Deui 
autein re* noster ante **cula , operatus esl salutem in medio teira-. 13 Tu 
cunUrinasti in virtute tua mate; contribulasti capita draconum in aquis. 14 Tu 
confrrgisti capita draconis ; dedisti. ruin escam populis .lEtUmpum. 13 Tu di- 
rupisti fumes et torrentes ; tu siccasti fluvios kltian. 1G Tuus est d:es , et 
tua est nos ; tu fabricatus es aururam et solem, 17 ’Iu fecisti oinues términos 
terree; ¡estatein el ver tu plasntasti ea. 18 Meinor esto liujus , inimicus impro- 

E eravit Domino; et populas insipiens iucitavit nnineu tuum. 19 Ne Iradas 
estiis animas confitentes tibi , et animas paupcium tuoiuiu ne obliviscaris 

1 O que antiguamente obraba Dios a favor nuestro . * Que nos guie . * Por 

suyos . 4 Porque retraes tu 1 manos Je tu seno para no abrazarnos ? i * Esto 

el , Je los caudillos de! Egipto , asi que su ejército entró en el mar persiguiendo 

¿ los Israelitas. * O de Faraón. 7 Exaji XVII. r, 6. Aam. XX. e. 8. 11. 

XXI. e. 14. — Josué III. c. 1G. 4 La Fulgura dice fluvios Etlian. En hebreo edian 

significa fuerte , y por eso san Gerónimo tradujo Humilla fortia. Tal vez el 
autor de la V ulgata dejó Je traducir ethau ; porque también lo hicieson los Setenta. 

* A la alianza que hiciste con nuestros padres. 
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SALMO LXX1II. 


de la tierra se han enriquecido ini- 
cuamente con nuestros bienes. 

ai No tenga que retirarse cubier- 
to de confusión el humilde : el 
pobre y el desvalido alabarán tu 
Nombre. 

22 Levántate, 6 Dios, y juzga 
tu causa: ten presentes tus ultrages, 
los ultrages que te está haciendo de 
continuo una gente insensata. 

2 3 No eches en olvido las voces 
y dicterios de tus enemigos : porque 
la sobei bia de aquellos que te abor- 
recen va siempre creciendo*. 
Salmo LXX1 V . La justicia de Dios 
es remuneratoria . Juicio que ejerce- 
rá sobre todos los hombres . 

1 Para el fin: no nos destruyas. 
Salmo y cántico deAsaf’ . 

2 P/ofeta. Alabaremoste, ó Dios: 
te bendeciremos é invocaremos tu 
Nombre. 

Publicaremos tus maravillas. 

3 Dios. Cuando llegare mi tiem- 
po , yo juzgaré con justicia todas 
¡as cosas . 

4 Derretiráse la tierra con todos 


v . 9 5 

sus habitantes: Yo fui quien di fir- 
meza á sus columnas. 

5 Profeta. Dije á los malvados: 
No queráis cometer mas la maldad; 
y á los pecadores : No os engriáis 
ponderando vuestro poder. 

6 No levantéis con insolencia 
vuestras cabezas : cesad de hablar 
blasfemias contra Dios. 

7 Porque ni por el Oriente , ni 
por el Occidente , ni por los de- 
siertos montes tendréis escape ; 

8 pues el juez es Dios. 

El abate á uno , y ensalza á otro; 

9 porque el Señor tiene en la ma- 
no un calis de vino puro , lleno de 
amarga mistura , 

y le hace pasar de uno á otro 3 : 
mas no por eso se han apurado 
sus heces : las han de beber todos 
los pecadores de la tierra. 

10 Yo empero anunciaré y can- 
taré eternamente las alabanzas al 
Dios de Jacob. 

1 1 Dios. Y yo abatiré todo el or- 
gullo de los pecadores : y haré que 
los justos levanten cabeza. 


in finem. 20 Réspice in teslamentum tuum ; quia repleti sunt , qui obscurati 
sunt térra? domibus iniquitatum. 21 Ne avertatur humilis factus ronfusus; 
pauper et inops lauda bunt nomen tuum. 22 Exurge, Deus , judica causam tuam; 
mentor esto improperio ruin tuorum , eorum qux ub insipiente sunt tota die. 
23 Ne obliviscaris' voces inimicorum tuorum; superbia eorum qui te ode- 
runt , ascendit semper. 

1 In litiem , ne corrumpas , Psnlmus Cantici Asaph. LXXIV. 

2 Confilebimnr tibí , Deus; conlitebimur, et invocabimus nomen tuum. Narra- 
hitnus mirahilia tua ; 5 cnni accepero tempus , ego justitias judicaho. . i Lique- 
facta est térra, et omites qui habitant in ea; ego confirtnavi columnas ejus. 
ó Dixi miquis: Nolite iniqué agere ; et delinquentihus : Noiite exaltare cornu. 
(J Nolite extollere in altum cornu vestrum ; nolite loqui ad versus Deum mi- 
quita tem, 7 Quia ñeque ab Oriente, ñeque ab Occidente, ñeque á desertis 
montihus ; 3 quoniam Deus judex est. Hunc bumiliat , et liunc exaltat : 9 quia 
calix in manu Dotnini vrni meri pleuus misto. Et inclinavit ex hoc in hoc; 
verumtamen facx ejus non est exiuanita : bibent ontnes peccatores tense. 10 Ego 
autem annuntiaho in saeculuin , cantabo Dco Jacob. 1 1 Et orania cornua pee- 
eatorum coufringara : et exaltabuutur cornua justi. 

* En vista de tu silencio. * Este salmo está á modo de diálogo. 1 O también: 
y les va echando de uno i otro una porción. 


LIBRO DE LOS SALMOS 


9 C 

Salmo LXXV. Jerusalen , triunfan- 
te de Sennaquerib y de sus ejérci- 
tos , ensalza el poder y la justicia de 
Dios. Se representan en este Salmo 

los triunfos de la Iglesia sobre 
sus enemigos . 

1 Para el fin : para alabar. Salmo 
de Asaf, cárnico sobre los asirios. 

2 Dios es conocido cu la Judéa: 
en Israel es grande su Nombre. 

3 Fijó su habitación en la Paz 1 , 
y su morada en Sion. 

4 Allí rompió las saetas y los ar- 
cos , los escudos , las espadas ; y 
puso fin á la guerra*. 

5 Alumbrando tú maravillosa- 
mente desde los montes eternos, 

6 quedaron perturbados todos los 
de corazón insensato 1 . 

Durmieron su sueño ; y todos 
esos hombres opulentos se encon- 
traron sin nada, vacias sus manos. 

7 Al trueno de tu amenaza , ó 
Dios de Jacob , se quedaron sin 
sentido los que montaban briosos 
caballos. 

8 Terrible eres tú , ó Señor: 
¿y quién podrá resistirle á tí, 


desde el momento de tu ira? 

9 Desde el cielo hiciste oir tu 
sentencia: la tieira tembló, y se 
quedó suspensa , 
i o al levantarse Dios á juicio pa- 
ra salvar á todos los mansos de la 
tierra. 

1 1 El hombre que esto medite, 

te alabará j y en consecuencia de 

sus meditaciones , celcbiatá fiestas 

en honor tuvo. 

* 

ía Ofreced y cumplid votos al 
Señor Dios vuestro, todos vosotros, 
los tpie estando al rededor de él 
le presentáis dones : 
i 3 al Dios terrible, al que quita el 
aliento á los Príncipes , al terrible 
para los Reyes de la tierra. 

Salmo LXXVI. íil justo atribulado 
clama incesantemente á Dios , y 
se consuela meditando las mara- 
villas del Señor, 
i Para el fin: Para Idithun, Sal- 
mo de Asaf. 

a Alzé mi voz, y clamé al Señor: 
á Dios clamé , y me atendió. 

3 En el dia de mi tribulación 
acudí solícito á Dios , levanté por 


1 In fuiem , in laudibus, Psahnus Asapli. Cauticum ad Assyrios. LXXV. 

2 Notus in Judxa Deus: in Israel magnuin notuen ejus 5 Et factus est in 
pace locus ejus: et habitatio ejus in Siou. 4 lbi coufregit potentias areuuin, 
scutum, gl idium , et belluni. ó illuminans tu mirabiliter A montibus xteruis: 
f> turbati sunt oinues insipientes cordc. Dnrmierunt soinnuin suum : et nihil 
iuveuerunt omnes viri divitiaruin in manibus suis. 7 Ab increpatione tua 
Deus Jacob , dormitaveruut qui ascenderuut equos. 8 Tu ternbilis es , et quis 
resistet tibi ? ex tuuc ira tua. 9 De cáelo auditum feciiti judicium : teira tre- 
muit et quievit. 10 Cum exnrgeret in judicium Deus , tit salvos faceret om- 
ucs .mansuetos terne. 11 Quouiain cogitatio hominis coulitebitur tibi: et re- 
liquia cogitatiouis dieni festum ugent tibi. 12 Vovete , et reddite Domino 
Dco vestro , omnes qui in circuitu ejus nffertis muñera. 13 Terribili et ci 
qui aufcrt spiritum priuctputn , terribili apud reges terrx. 

1 In íiueui , pro idithun , Psahnus Asaph. LXXVI. 

2 Voce mea ad Doiuimuh clamavi : voce mea ad Deuin , et intendit mihi. 3 In 
die tribulatiouis mea: Deuiu exquisivi , manibus inois nocte contra emn: et 

* En Jerusalen, que significa ciudad de la paz. * O á todos sus males . 1 Envian- 
do tú , ó Señor , desde los montes eternos la luz tuya , ó tu protección milagro* 
&a , han quedado atónitos todos los impíos ó de corazón insensato. 


SALMO 

1 a noche mis manos hacia él, y no 
quedé burlado. 

Se liabia negado mi alma á lodo 
consuelo : 

4 acordéme de Di.os, y me sentí 
bañado de gozo : ejercitóme en la 
meditación, y caí en un deliquio*. 

5 Estuvieron mis ojos abiertos 
antes de la madrugada : estaba co- 
mo atónito, y sin articular palabra. 

6 Plíseme á considerar los dias 
antiguos’, y á meditar en los años 
eternos. 

7 En esto me ocupaba allá en raí 
corazón durante la noche, y lo ru- 
miaba , y examinaba mi interior*. 

8 ¿ Es posible , decía , que Dios 
nos ha de abandonar para siempre, 
ó no ha de volver á sernos propicio? 

9 ¿ ó que ha de privar eternamen- 
te de su misericordia á todas las 
generaciones venideras? 

i o ¿Ha de olvidarse Dios de usar 
de clemencia ? ¿ ó detendrá con su 
ira el curso de sus misericordias? 

1 1 Entonces dije: A.liora comien- 
zo á respirar : de la diestra del 


LXXVT. ijj' 

Altísimo me viene esta mudanza. 

. i a Traeré á la memoria las obras 
^del Señor. Si por cierto , liaré me- 
moria de las maravillas que has he- 
cho desde el principio. 

1 3 Y ineditaré todas tus obras, 
y consideraré tus designios. 

i 4 ¡ O Dios ! santo es tu camino. 

¿ Qué dios hay que sea grande co- 
mo el Dios nuestro ? 

1 5 Tú eres el Dios , autor de 

los prodigios. \ 

Tú hiciste manifiesto á los pue- 
blos tu poderío : 

16 eon tu brazo redimiste á tu 
pueblo , á los hijos de Jacob y de 
Josef. 

17 Viérontc las aguas 4 , ó Dios, 
viéronte las aguas , y se llenaron 
de temor, v estremeciéronse los' 
abismos. 

18 Grande fné el estruendo de 
las aguas : tronaron las nubes : 
atravesaron tus rayos, 

1 9 girando en torno la voz do tus 

truenos*. * 

Relumbraron tus relámpagos por 


non sum deceptus. Renuit consolari anima mea , 4 memor fui Dei et deie- 
etatus sum, et exercitatus sum: et defecit spiritus meas. 5 Anticipaverunt 
vigilias oculi mei: turba tus sum , et non sum locutus. 6 Cogitavi dies anti- 

3 uos : et anuos «temos in mente hahui. 7 Et ineditatus snm nocte cfim cor- 
e meo, et exercitabar , et scopehain spirittim meum. 8 Nunquid in *ter- 
uum projiciet Deus : aut non apponet ut com plací tior sit adhuc? 8 Aut in 
filien» misericordiam suain abscindct, á generatione in generationcm ? 10 Aut 
obli viscetur tnisereri Deus? aut contínebit in ira sua misericordias suas? II Et 
dixi: Nuuc coepi : luec mutatio dexter® Excelsi. 12 Memor fui operan» Dotni- 
»»¡ ; quia memor eco ab iuitio inirabilium tuorum , 13 et medi labor in nm. 
nibus operibus tuis; et in adinventionibus tuis exercebor. 14 Deas, in sancto 
via tua ; quis Deus uuguus , sicut Deus nosier ? lá tu es Deus, qui facis 
miralúlia. Notam fecisti in populis virtutem tuam; 1G redemisti in brarhio 
tuo populuin tuurn , íilios Jacob , et Josepb. 17 Viderunt te aquae , Deus , vide- 
runt te aqux; et tiinuerunt , et turbat® suut abyss». 18 Multiiudo sonitns aqna- 
rum ; vocem dederunt nubes. Etenim sagittx tune transeuut ; 19 vox fonitrui tui 
¡a rota. Illuxerunt coruscationes tu® orbi tere®: commota esl et contremuit térra. 


* De amor. * En que obraste tantas maravilla. 5 Los Setenta traducen: es« 
kallou , escardillaba ó escudriñaba mi espíritu : andaba buscando reflexiones con 
que poder consolarme. 4 Alude á las abitas del mar fío/o. 1 De los egipcios, 
y trastornando sus carros. Ex. XIV. v. 24. 

Tomo I?”. 
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toda la redondez de la tierra: toda 
ella se estremeció , y tembló. 

a o Te abriste camino dentro del 
mar ; caminaste por en medio de 
muchas aguas , y no se conocerán 
los vestigios de tus pisadas. 

a i Condujiste á tu pueblo , co- 
mo otras tantas ovejas , por el mi- 
nisterio de Moisés y de Aaron. 
Salmo LXXVII El Profeta refiere 
los beneficios que Dioí hizo á su 
pueblo , y los castigos que le envió 
para que se convirtiese de sus pe- 
cados. Y nos exhorta ti que busque- 
mos al Señor, y guardemos 
su Ley. 

i Inteligencia , ó instrucción de 
Asaf. 

Escucha, pueblo mió, mi Ley; 
y ten atentos tus oídos para per- 
cibir las palabras de mi boca. 

a La abriré profiriendo parábo- 
las* : diré cosas recónditas desde 
el principio del mundo*. 

3 Las cuales las hemos oido y 
entendido’', y nos las contaron ya 
nuestros padres. 


,OS SALMOS 

4 No las ocultaron estos á sus hi- 
jos , ni á su posteridad : 

publicaron , si, l:ts glorias del Se- 
ñor , y los prodigios y maravillas 
que habia hecho. 

5 El estableció alianza con Jacob 
y dio la Ley á Israel*: 

Todo lo cual mandó á nuestros 
padres que lo hiciesen conocer ú 
sus hijos , 

6 para que lo sepan las genera- 
ciones venideras. 

Los hijos que nacerán y crece- 
rán , lo contarán igualmente á sus 
hijos: 

7 á fin de que pongan en Dios 
su esperanza , y no se olviden de 
las obras de Dios , y guarden con 
esmero sus mandamientos ; 

8 para que no sean , como sus 
padres , generación perversa y re- 
belde : 

generación que nunca tuvo recto- 
su corazón , ni su espíritu fiel á 
Dios. 

9 Los hijos de Efraim , diestros 
en tender y disparar el arco , vol— 


20 Iu mar! via tua , et semita: tute in aqtiis mnltis ; et vestigia tua non cogno»- 
erntnr. 21 Ueduxisli sicut oves populum tuum , in tnanu Movsi et Aaron. 

1 Iutelleetus Asaph. LXXVII. 

Attendite, popule meus, legein meam ; incliuate aurem vestram in verba oris 
iue¡. 2 Aperiam in parabolis os mcum ; loqnar propositiones ab inicio. 3 Quan- 
ta audivin.us et cognnvimus ea , et patees nostn narraverunt nobis. 4 Non 
sunt occultata á (iliis eurum , in generatioue altera. Narrantes laudes Dnmini, 
et virtutes ejus , et mirabilia ejus qux fecit. 5 Et suscitavit testimoniuni in 
Jacob ; et legein posuit in Israel. Quanta maudavit patribus noslris nota fa- 
ceré ea filiis suis ; G ut cognoscat generado altera. Eilii qui nascentur , et 
exurgent , et narrabunt filiis suis, 7 ut pouant in Dco spem suam , et non 
obliviscantur operum Del ; et inaudata ejus exquirant. 8 Ne fiant sicut patees 
eoruin , generado prava et exasperaus ; generalio , qtue non direxit cor suum;. 
et nou est creditus cuín Deo spiritu» ejus. 9 Filii Ephrem intendentes et mit- 
tentes arcum, conversi sunt iu die belli. 10 Non custodierunt testamentum 


1 O sentencias misteriosas. Véate Parábola. ’ Uath. XIII. v. 33. 1 En las Es- 

crituras. * En este versa , como en otros muchísimos de la Escritura , la segunda mitad 
tiene .1 mismo sentido que ¡a pt ¡mera : y de esta figura, llamada tautología ó re- 
petición , usan mucho los escritores sagrados. Testimonio y alianza -vienen a ser 
lo mi uno que Ley ;y asi se dice Arca de Alianza, Arca del Testimonio , y Ta- 
bla# del Testimonio, Ex. XXV. v. 21, XVL r. 34, Véase Testimonio. 
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vieron las espaldas* en el día del 
combate. 

10 Habían faltado al pacto con 
Dios , y no babiar. querido seguir 
su Lev. 

«f 

i i Olvidáronse de sus beneficios, 
y de las maravillas que obró á vista 
de ellos. 

12 Delante de sus padres hizo 
portentos en la tierra de Egipto, 
y en las llanuras de Tanis*. 

1 3 Rompió la mar por medio , y 
los hizo pasar , y contuvo las olas 
como en un monton. 

x 4 Y los fue guiando de dia por 
medio de una nube, y toda la no- 
che con resplandor de fuego. 

i 5 En el Desierto hendió una pe- 
ña , y les dió para beber como un 
caudaloso rio 3 : 

16 pues hizo brotar de una roca 
raudales de aguas , que corrieron á 
manera de rios 4 . 

17 Ellos volvieron sin embargo 
á pecar contra él. En aquel árido 


99 

desierto provocaron á ira al Altí- 
simo ; 

1 8 pues tentaron á Dios en sus 
corazones , pidiendo manjares á me- 
dida de su gusto; 

19 Y hablaron mal de Dios, 
y dijeron : ¿ Por ventura podrá 
Dios preparar una mesa en el De- 
sierto? 

20 ¿Porque él dió un golpe á la 
peña y salieron aguas , y se forma- 
ron torrentes caudalosos , 

podrá acaso dar también y po- 
ner una mesa á su pueblo? 

21 Oyólo el Señor, é irritóse, y 
encendióse el fuego de su cólera 
contra Jacob, y subió de punto su 
indignación contra Israel 5 : 

22 porque no creyeron á Dios, 
ni esperaron de él la salud. 

2 3 Siendo asi que dió orden á 
las nubes que tenían encima, y 
abrió las puertas del cielo, 

24 y les llovió el maná para co- 
mer, dándoles pan del cielo 6 . 


Dei ; et in lege rjus noluerunt amhulare. 1 1 Et ohliti sunt benefactoruin 
cjus, et mirabilium ejus qu® ostendit eis. 12 Coram patribus eorum fecit 
inirabilia iii térra dEgvpti , in campo Tañeos. 13 Interrupit mare , et perdu- 
xit eos; et statuit aquas quasi in utre. 14 Et deduxit eos in nube diei ; et tota 
nocte ¡u illuminatione ignis. 15 Interrupit petram in eremo ; et adaquavit eos 
velut in abysso multa. 16 Et eduxit aqnam de petra: et deduxit tanquant 
ilumina aquas. 17 Et apposuerunt adhuc neceare ei : in iram excitaverunt 
Excelsum in inaquoso. 18 Et tentaverunt Deum in cordibus suis : ut pete- 
rent escás animabus suis. 19 Et malé locuti sunt de Deo : dixerunt : Nun- 
quid poterit Deus parare mensam in deserto ? 2u Quoniam pereyssit petram, 
et fluxerunt aqttse , et torrentes inundaverunt. Nunquid et panem poterit da- 
re , a ut parare mensam populo suo? 21 Ideo andivit Dominas, distulit: et 
ignis accensus est in Jacob , et ira ascendit in Israel : 22 quia non credide- 
runt in Deo , nec speraverunt in salutari ejus. 23 Et mandavit nubibus desu- 
per , et jauuas coeh aperuit. 24 Et pluit illis manna ad mauducaudum, et pa- 

1 O quedaron derrotados. I. Beg. IV. v. 10. La frita de F.fraim sobresalía 

entonces en grandes guerreros. Deut. XXXIII. v. 17. Y en Silo, ciudad de 

Efraim , tenia su asiento el Arca en aquel tiempo. Los profetas dieron muchas 

veces el nombre de Efraim á las diez tribus separadas de I a de Judá. * Ciu- 
dad antiquísima del Egipto inferior, llamada ahora el Gran Cairo. Anm. XIII. 
v. 23. — ls. XIX. v. 33. — Ezech. XXX. V. 14. * Ex. XVII. e. C. Como si estu- 

viesen j unto á un caudaloso rio. * Deut. IX. v. 21. — Ps. CIV. v. 41. — I. Cor, 

X. e. 4.- i * Num, XI. r. |. • * Ex. XVI. «\ 4. 1. í. 


ioo unno np. los salmos 


2 5 Pan de ángeles' comió el hom- 
bre. Envióles víveres en abundancia. 

26 Retiró del cielo al viento me- 
ridional d Solano', y substituyó con 
su poder el Abrego. < 

27 E hizo llover sobre ellos car- 
nes en tanta abundancia como pol- 
vo, y aves volátiles como arenas 
del mar ; 

28 aves que cayeron en medio 
de sus campamentos, al rededor 
de sus tiendas. 

29 Con lo que comieron y que- 
daron ahitos, y satisfacieron su 
deseo, 

3 0 y quedó cumplido su antojo. 

Aun estaban con el bocado en 

la boca , 

3 1 cuando la ira de Dios descar- 
gó sobre ellos; 

y mató á los mas robustos del 
pueblo , acabando con lo mas flo- 
rido de Israel 1 , 

3 a A pesar de todo esto pecaron 
nuevamente , y no dieron crédito á 
sus milagros. 

33 Y asi sus dias desvaneciéronse 


como humo, y acabáronse muy 
presto los años tic su vñln 4 

34 Cuando el Señor hacia qii 
ellos moi laudad; entonces recur- 
rían á él , y volvian en si , y acu- 
dían solícitos á buscarle. 

35 Y acordábanse que Dios es su 
amparo, y que el Dios Altísimo 
era su redentor. 

30 Pero le amaron de boca, y le 
mintieron con su lengua : 

37 pues su corazón no fué since- 
ro para con él, ni fueron fielcs^á 
su alianza. 

38 El Señor empero es miseri- 
cordioso, y les perdonaba sus pe- 
cados, ni acababa del todo con 
ellos. 

Contuvo muellísimas veces su in- 
dignación, y 110 dio lugar a lodo 
su enojo ; 

39 haciéndose cargo que son car- 
ne, un soplo que sale y no vuelve. 

40 ¡Oh cuántas veces le irritaron 
en el Desierto! ¡cuántas le provo- 
caron á ira en aquel erial ! 

4 1 Y volvian de nuevo á tentar 


nem cocli dedil eis. 25 Pancm Angelorum raanducavit homo: eibaria misil ei* 
in ahuodantia. 2G Transtulit Austrum de ocelo: et ¡nduxit in virtute sua Afii- 
ruin. 2/ Et phiít super eos sicut pulvemn carnes: ct sicut arenani maris 
Tolatilia pennata. 23 Et ceciderunt in medio castrorum eonira , circa taberna- 
cula eorum. 20 Et mamlucavcrunt , et saturad sunt nimia , et dcsiderium co- 
rtón attulit eis: 50 non sunt fraudad á dcsidcrio sito. Adhuc esc* eorum erant 
in ore ipsorum : 51 et ira Dei ascendit supéreos. Et occidit pingues eorum, 
ct electos Israel ¡mpedivit. 52 In ómnibus his pcccaverunt adhuc: et non 
credideruut in rairabilibus ejus. 35 Et defecerunt in vanitate dies eorum: rt 
anni eonnn cuín festinatione. 34 Cum occidcret eos , quarrebant eum : et re- 
vertebautur, et diluculo veniebant ad cuín. 55 Et rememorad sunt quia Dctis 
adjutnr est eorum: et Deus excelsas redemptor eorum est. 53 Et dílexerunt 
«mu iii ore suo , et liugua sua mentiti sunt ei : 57 cor autem eorum non crat 
rectum cum eo : ncc fideles habiti sunt in testamento ejus. 58 Ipse autem 
est m ¡ser ¡cor*, et propidus iiet pcccods eorum, ct non disperdet eos. Et nbuu- 
davit ut averteret iraní suara: et non accendít oronem iram suam : 39 et re- 
cordatas est quia caro sunt: spiritus vadeas, et non rediens. 40 Quoties c\a- 

* F.I hebreo: pan de fuertes. Fuerte er epíteto del ángel, * Austrum .• pro~ 
píamente es «/Euro ó Sml-est , que sepia ó viene de la parte de Oriente que in • 
hacia el Mediodía, Ei Abrego ti Alrícp et Sud-ouc.it. 1 * 4'wn. XI. V, 55 
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á Dios, y á exasperar al Santo de 
Israel. 

4a No se acordaron de lo que lil- 
ao en el día aquel en que los resca- 
tó de las manos del tirano; 

43 cuando ostentó sus prodigios 
en Egipto, y sus portentos en los 
campos de Tanis: 

44 cuando convirtió en sangre 
los rios y demas aguas para que los 
egipcios no pudiesen beber. 

45 Envió contra estos todo gé- 
nero de moscas ‘ que los consumie- 
sen, y ranas tjue los corrompieran. 

46 Entregó sus frutos al pulgón, 
y sos sudores á la langosta. 

47 Destruyóles las viñas con gra- 
nizo, y los árboles con heladas. 

48 Y esterminó con la piedra sus 
ganados, y abrasó con rayos todas 
sus posesiones. 

49 Descargó sobre ellos la cóle- 
ra de su enojo, la indignación, la 
ira, y la tribulación, que les envió 
por medio de ángeles malos’. 
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50 Abrió anclio camino á su ira, 
no perdonó á sus vidas: hasta sus 
jumentosenvolvió efi la misma mor- 
tandad. 

51 lliiió de muerte ¿ lodos los 
primogénitos del pais de Egipto, 
las primicias de todos sus trabajos 
en los pabellones de los descendien- 
tes de Cam 1 . 

5a Entonces sacó á los de su pue- 
blo como ovejas, y guiólos como 
una grey por el Desierto. 

53 Y condtíjolos llenos de con- 
fianza, quitándoles lodo temor; 
mientras que á sus enemigos los se- 
pultó en el mar. 

54 Y los introdujo después en et 
monto de su santificación: monte 
que adquirió con el poder de sil 
diestra*. 

Al entrar ellos arrojó de allí las 
naciones; y repartióles por suerte 
la tierra , distribuyéndosela con 
cuerdas de medir’. 

55 Y colocó iastribus de Israel en 


cerbaverunt eum in deserto, in iram conci taverunt eum in inaquoso. 41 Et 
eouversi sunt , et teutaveruut Dcum : et sanctum Israel exacerbaverunt. 42 Non 
snnt recordad manus ejus , die qna redemit eos de mano trihnlantis : 43 sicut 
posait in .Egypto signa sua, et prodigia sua in campo Tañeos. 44 Et conver- 
tí! ¡11 sanguinem ilumina eorum , et imbres eorum nc hihereut. 4 3 Misil in 
eos caenomyam, et comedit eos: et ranain , et disperdidit eos. 46 F.t dedil 
«rngini fructus eorum , et labores eorum locust.-e. 47 F.t occidit in gran- 
dine vineas eorum : et moros eorum in pruína. 43 Et tradidit grandiui ju- 
menta eorum : et possessionem eorum igui. 49 Misit in eos iram indignatio- 
ais su*: indiguationein , et ¡rain , et tribulalionera , immissiones per Angelo* 
malos. 30 Viam fecit semine ir* su* , non pepercit é morte animahus eorum: 
et jumenta eorum in morte conclusit. 31 Et percussit omne primogenilum 
in térra /Egypti: primillas omnis laboris eorum in tabcrnaculis Cliam. 32 Et 
abstulit sicut oves populura suum : et perduxit eos tanquam gregem in de- 
serto. 33 F.t eduxit cus in spe , et non timuerunt : el húmicos eomm opciuit 
loare. 34 Et induxit eos in montem sanctificationis su* : montem . queiu ac- 
quisivit dextera ejus. Et ejecit 3 facic eoruui Gentes: et sorte divisit eis ter- 

‘ La palabra hebrea njaroh significa todo genero ó mezcla de insectos. ' O 
vengadores. Es idiotismo oriental llamar ángel ó mensngero malo, no pora significar 
qnc el ángel sea malo , sino porque lleva un mensage ó una noticia mala. * Esto 
es , todo ¡o que nacía primero. Misraim , de quien descendieron ios egipcios , 7 de 
quien tomó nombre eLEgiptn , finé hijo de Cam, den, X. V. 6. 4 Por el monte Si 0 / 1 . 

en donde estaba J.tnsalen , puede entenderse todo el territorio de la Jadea* 
•* Josué XIII, e.. 7. 
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las habitaciones (le aquellas gentes. 

56 Mas ellos tentaron de nuevo 
y exasperaron al Oíos Altísimo, y 
no guardaron sus mandamientos. 

57 Ames bien le volvieron las es- 
paldas ,y se le rebelaron : semejantes 
á sus padres, falsearon como un ar- 
co torcido'. 

58 Incitáronle i ira en sus co- 
llados'*, y con el culto de los ídolos 
le provocaron á zelos. 

59 Oyólo Dios, y los despreció: y 
redujo á la última humillación á 
Israel. 

60 Y desechó el Tabernáculo de 
Silo, aquel su Tabernáculo donde 
tenia su morada entre los hombres’. 

61 Y la fuerza de ellos* la en- 
tregó á cautiverio: toda su gloria 
la puso en poder de los enemigos. 

6a Y no haciendo ya caso de un 
pueblo que era su heredad, le en- 
tregó al filo de la espada. 
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61 F.l fuego devoró sus jóvenes; 
y sus vírgenes no fueron plañidas. 

64 Perecieron á cuchillo sus sa- 
cerdotes, y nadie lloraba las viudas 
de ellos. 

6 5 Entonces despertó el Señor , á 
la manera del que ha dormido; co- 
mo un valiente guerrero refocilado 
con el vino 5 . 

66 E hirió el Señor á sus ene- 
migos en las partes posteriores*; 
cubriólos de oprobio sempiterno. 

67 Y' desechó el Tabernáculo 7 de 
Josef.- y no eligió morar ya en la 
tribu de Efraim ; 

68 sino que eligió la tribu de Ju- 
dá , el monte de Sion , al cual amó. 

69 Aquí, en esa tierra que había 
asegurado por todos los siglos, edi- 
ficó su Santuario único y fuerte , 
como hasta de Unicornio*. 

70 Y escogió á su siervo David, 
sacándole de entre los rebaños de 


ram in fuñicólo distributionis. 66 Et habitare fecit ¡n tabernaculis eorura 
tribus Israel, 36 Et tentAveruot , ct exacerhavetunt Deum excelsum : et tes- 
timouium ejus non custodieruut. 61 Et averteruui se, et non servaverunt 
pacuno : quemadmodutn paires torum , conversi sunt in arcum pravuui. ¿3 lo 
■rain concitaverunt eum in collibus suis : et in sculptilibus suis ad ¡rmula- 
tionem eum provocaverunt. 6 9 Audivit Deus , et sprevit: ct ad nihilum rede- 
eit valde Israel. 60 Et repulit taberuarulum Silo, taberuaculum suum, ubi 
habitavil in liominibus. 61 Et tradidit in captiritalem rirtutem eoruin : et 
pulcliritudinem eorum in manus inimici. 62 Et couclusit in gladio populum 
suum : ct hereditatem suam sprevit. 63 Juvenes eorum comean iguis: et vir- 
gules eorum non sunt laméntala:. 64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt; 
et viduae eorum non plorabantur. 63 Et excitatus est tnnquam dormiens Do- 
miuus , tanquam poleos crnpulatus á vino. 6G Et perrussit ¡nimicos suos in 
posteriora: opprohrium sempíternura dedit illis. 67 Et repulit tabernaculum 
Joseph : et tribual Ephraim non elegí t : 68 sed elegit tribum luda , montem 
Sion quem dilexit. 69 Et sedificavit sicut umeoruium sanctificium suura in 

1 Osee VII. v. 7. * Véase Lugares cscelsos * I. Reg. IV. ». 1 1. Jerem. 

"VII. v. 14. * Esto es , la Arca santa. 1. Rrg. IV. v. 1 1. — I. Par. XVI. ». 1 1. 

* Como un campean valiente á quien el vino ha llenado de ardimiento y trios: 
ó que después de haber bebido una buena porción de algún licor espirituoso , aco- 
me/e impávido al enemigo. ‘I. Reg. V. v. 12. 1 O el lugar en que estaba . 

‘ En el hebreo se lee: como eu las alturas. El cuerno ó hasta del monoceroat» 
ó unicornio es uno solo , es forlisiino, y está en medio de la frente del anima I. 
.4 sí el Santuario ó Tabernáculo era único o uno solo ; era la fortaleza del pueblo 
de Dios; y estaba situado sobre un monte á la insta de toda la Palestina. Todo 
esto conviene mas perfectamente d la Iglesia de Jesu-Crulo , única , fuerte, y visible. 
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ovejas, cuando las apacentaba con 
sus crias j 

7 i para que pastorease á los hi- 
jos de Jacob su siervo , á Israel he- 
rencia suya. 

7 a Y los apacentó con la ino- 
cencia de su corazón, y los gober- 
nó con la sabiduría ó prudencia 
de sus acciones. 

Salmo LXXVIII. Oración del pue- 
blo de Dios, destrozado por los idó- 
latras ; ó profecía contra los per - 
seguidores de la Iglesia. 

1 Salino de Asaf. 

O Dios, los gentiles han entra- 
do en tu heredad : han profanado 
tu santo Templo: han dejado á Je- 
rusalen tal como una barraca de 
hortelano. 

a Los cadáveres de tus siervos 
los han arrojado para pasto de las 
aves del cielo, han dado las carnes 
de tus santos' á las bestias de la- 
tierra. 

3 Como agua han derramado la 
sangre suya al rededor de Jerusa- 
lén: sin que hubiese quien los se- 
pultase. 

4 Somos el objeto de oprobrio 


jo3 

para con nuestros vecinos, el escar- 
nio y la mofa de nuestros comar- 
canos. 

5 ¡Hasta cuándo, Señor, duraiá 
tu implacable enojo? ¿hasta cuándo 
arderá como fuego ese tu zelo? 

6 Descarga tu ira Sobre las nacio- 
nes que no te conocen , y so- 
bre los reino» que no aderan tu 
Nombre ; 

7 pues que han asolado a Jacob, 
y devastado su morada*. 

8 ¡Ah! no te acueides de nues- 
tras antiguas maldades: anticípen- 
se á favor nuestro cuanto antes tus 
misericordias: pues nos hallamos 
reducidos á una estreñía miseria. 

9 Ayúdanos , ó Dios , Salvador 
nuestro: y por la gloria de tu Nom- 
bre líbranos , Señor: y perdónanos 
nuestros pecados por amor de tu 
Nombre. 

i o No sea que s« diga entre lo* 
gentiles: ¿Dónde está el Dios de 
esos? Brille pues entre las naciones, 
y vean nuestros ojos 

la venganza que tomas de la san-' 
gre de tus siervos , que ba sido der- 
ramada: 


térra , qunm fundavit in sascula. 70 Et elegit David servurn suuui , et sustu- 
lit eum de gregibus ovitun : de post feetantes accepit eum , 71 pascere Jacolv 
servurn suum , et Israel hereditatem suain. 72 Et pavit eos in innocentia- 
cordis sui: et iu iutellectihus manuum suarum deduxit eos. 

1 Psahnus Asaph. LXXVIII. 

Deus, venerunt Gentes in hereditatem tuanr , pnlluerunt teinplum sanctum - 
tuum : posueruut Jerusaletn in pomorum custodian». 2 Posuerunt mortirina- 
•crvorum tiiorum , escás volatilihus cceli, carnes sauctorum ttioium bestiis ter- 
ne. 3 Effuderunt sanguinem eoium tanquain aquain ¡11 circuito Jerusalem: 
«t non erat qui sepeliret. 4 Facti sumus opprohrium viciáis nostris : suhsan- 
xiatio et iilusio bis, qui in circuitu nostro sunt. ó Usqucquó , Domine, iraseé. 
ris ia finem : accendetur velut ignis zelus tuus ? 6 Kffunde ¡rain tuam in gen- 
tes, quae te non noverunt: et iu regna 'quac numen tuiun non invocaverunt: 
7 quia comederunt Jacob : et locum ejus desolaverunt. 8 Ne memineris ini- 
quitatum nostraruin antiquarum , citó anticipcnt nos misericordia tuse: quia 
pauperes facti sumus nimis. 9 Adjuvn nos, Den», salutaris noster : et propter 
glorian» nominis tui, Domine, libera nos: et propitius esto peccatis nostris,. 

x Fiase Sauto, * San Gerónimo traduce: su hermosura, ó su santo Templo»* 


1 O 4 LIBRO OK 

i i asciendan ante tu acatamien- 
to los gemidos de los encarce- 
lados. 

Conserva con til brazo poderoso 
los hijos de aquellos que han si- 
do sacrificados á la muerte. 

i a Págales, Señor, á nuestros ve- 
cinos con males siete veces mayores, 
por las blasfemias que contra ti han 
vomitado. 

i3 Entretanto nosotros, pueblo 
tuyo y ovejas de tu grey, canta- 
remos perpetuamente tus alaban- 
zas: 

ile generación en generación pu- 
blicaremos tus glorias. 

Salmo LXXIX.. Predicción de la 
cautividad del pueblo de Israel en- 
tre los a sitios , y de su libertad-, 
figura de la esclavitud del género 
humano bajo el poder del demonio, 
y de la redención de Cristo, 
i Para el fin : Para aquellos que 
lian de ser mudados. Testimo- 
nio de Asaf. Salmo. 
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2 Escucha , ó tú pastor de Israel, 
tú que apacientas el pueblo de Jo- 
sef, como á ovejas'. 

Tú que estás sentado sobre los 
querubines, manifiéstate 

3 delante de Efraim, de Benja- 
mín y de Manassés*. 

Ostenta tu poder, y ven á sal- 
varnos. 

l\ O Dios, conviértenos á tí, y 
muéstranos favorable tu semblante; 
y seremos salvos. 

5 O Señor, Dios de los ejércitos, 
¿hasta cuándo estarás enojado, sin 
escuchar la oración de tu siervo? 

6 ¿ Hasta cuándo nos has de ali- 
mentar con pan de lágrimas : y bas- 
ta cuando nos darás á beber lágri- 
mas con abundancia 1 ? 

7 Nos haces ser el blanco de la 
contradicción de nuestros vecinos: 
y nuestros enemigos liácen mofa de 
nosotros. 

8 O Dios de los ejércitos , con- 
viértenos á tí , y muéstranos tu 


propter nomen tuum: 10 ne forte dicant in gentibus: Ubi est Deus eorcm? 
et ¡nnotescat in natiouibus , curam oculis nostris , ultio sanguiuis servorum 
tuorum , qui eflusus est : 1 1 introeat in con.speqtu luo gemitus compedito- 
ruiu. Secuiidinn magnitudiiicm brachii tui, posside filios inortificatorum. 12 Et 
reddc viciáis nostris scptuplum in siim eorum: improperium ipsoruni , quod 
exprubraverunt tibi. Domine. 15 Nos autem popnlus tuus, et oves pascua», 
tux , contitcbiinur tibi in sxculum : in generatiouem el geoeratiouetn auuuu- 
tiabiinus laudem mam. 

1 In finem , pro iis qui commutabuntur , testiraonium Asapli , 

Psalmus. LXXIX. 

2 Qui regis Israel, intende: qui dcducis velut ’ovcm Josepli. Qui sedes super 
Clieruhiui , manifestare 5 coram Kphraim, Benjamín, et Mauassc. Excita po- 
tentiam tuani , ct veni , ut salvos facías nos. 4 Dens , converte nos : et oslen- 
dc faciem tuain , et salvi crimus. 6 Domine, Deus virtutum , quousque iras- 
céris super orationem serví tui ? b Cibabis nos pane lacrymarum : eé pollina 
dalos nobis in lacrymis in mensura? 7 Posuisti nos ¡n coirtradictionem vici- 
nis nostris; et inimici uostri subsannaveruut nos. é 8 Deus virtutum , converte 
nos: et oslende faciem tuam, et salvi erituus. 0 Viueara de dKgypto traus- 

' Por Josef se entiende la tribu de Efraim, ó ¡as diez tribus separadas de la 
ile Juila , de las cuales era cabeza. El derecho de primogenitura de Rubén posó 
ti Josef. I. Paral. V. v. I. * Esto es , sé propicio A todo el pueblo. Fiase Ta- 
bernáculo V Num. II. v. 8. 1 La palabra hebrea schalichs, que la Fu /gata traduce 
mensura, quiere, decir tríeos , triplex mensura, inultipliciter etc. 
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rostro , y Seremos salvos. 

9 De Egipto trasladaste acá tu 
viña : arrojaste las naciones , y la 
plantaste. 

10 Fuiste delante de ella en el 
viage, para irla guiando: hicístela 
arraigar , y llenó la tierra. 

1 1 Cubrió «>n su sombra los mon- 
tes , y los altísimos cedros con sus 
sarmientos. 

i a Hasta el mar estendió sus pám- 
panos , y hasta el rio sus vastagos. 

1 3 ¿ Por . qué has derribado su 
cerca , y dejas que la vendimien to- 
dos los pasageros? 

14 El javali del bosque la ha 
destruido, y se apacienta en ella 
esa fiera singular ó solitaria. 

i 5 O Dios de los ejércitos, vuél- 
vete hacia nosotros , mira desde el 
cielo , y atiende, y visita esta viña. 

16 Renuévala , pues que la plan- 
tó tu diestra, y en atención al hijo 
del hombre*, á quien tú elegiste. 

17 Ella ha sido entregada á las 


llamas , y desarraigada: mas con un 
ceño de tu semblante perecerán to- 
dos sus enemigos. 

1 8 Tiende tu mano protectora so- 
bre el varón de tu diestra’, sobre 
el Hijo del hombre , á quien tú te 
escogiste. 

19 Entonces no nos apartaremos 
de tí: nos darás nueva vida, é in- 
vocaréinos tu Nombre. 

a o O Señor Dios de los ejércitos, 
conviértenos á ti , y muéstranos tu 
rostro , y serémos salvos/ 

Salmo LXXX. Exhortación A ce- 
lebrar las fiestas en memoria de los 
beneficios de Dios. 

1 Para el fin: para los lagares. 

Salmo para el mismo Asaf. 

a Regocijaos , alabando á Dios 
nuestro protector : celebrad con jú- 
bilo al Dios de Jacob. 

3 Entonad Salmos, tocad el pan- 
dero , el armonioso salterio , junto 
con la cítara. 

4 Tocad las trompetas en el No- 


tulisti : ejecisti. Gentes, ct plantasti eara. 10 Dux itineris fuisti iu conspectu 
ejus : plantasti radíeos ejus , et implevit terram. 1 í Opqruit montes umbra 
ejus : et arbusta ejus cedros Dei. 12 Extendit palmites suos usque ad maro: 
et usque ad Humen propagines ejus. 13 Ut quia destruxisti maceriam ejus : et 
vindemiant eam omites, qui prsetergrediuntur viam ? 14 Exterminavit cara 
aper de silva: et singularis ferus depastHs est eam. 13 Deus virtutum con- 
vertere : réspice de coelo J et vide , et visita vineam istam. 16 Et perfice eam, 
quam plantavit dextera tua: et super íilium hominis , quera eonfirmasti tibí. 
17 Incensa igni, et suffossa ab increpatione vultus tai perihunt. 18 Fiat ma- 
nus tua super virum dextera; fuá; : et super íilium hominis , quem coufirmas- 
ti tibi. '19 Et non discedimus á te, vivificabis nos: et nomen tuum invoca- 
bimus. 20 Domine, Deus virtutum , converte nos : et osteude faciem tuam, 
et salvi erimus. 

In finera , 1 Pre torcularibus , Psalmus ipsi Asapli. LXXX. 

2 Exnltate Deo adjutori ilustro: jubílate Deo Jacob. 3 Sumite psalmum , et 
date tympanum, psalterium jucundutn cum cithara. 4 Buccinate in Neomenia 

1 Calmet sospecha si tal vez esta cláusula, que viene muy bien en el verso i i), 
se introdujo en este por descuido de los copiantes. Ene! hebreo no se halla la pa- 
labra hombre ; pero si en el v. 18, donde quizá se habla del V erbo encarnado. * Alu- 
de tal vez á la palabra Benjamin , que significa hijo de la diestra. A'o sola- 
mente los Santos Padres , sino hasta muchos Rabinos creen que estas palabras 
se deben entender del Mesías , llamado tantas veces en el Evangelio el Hijo 
del hombre. A la letra se entienden de David ó Zorobabel. 

Tomo IT. 14 
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TÜunio , en el gran día (le vuestra 
solemnidad. 

5 Pues es un , precepto dado á 
Israel , y un rito instituido por el 
Dios de Jacob. 

G Impúsole para que sirviese de 
memoria á los descendientes de Jo- 
sef , al salir de la tierra de F.gipto, 
cuando oyeron una lengua que no 
entendían. 

7 Libertó* sus hombros de las 
cargas , y sus manos de las espuer- 
tas con que servían en las obras. 

8 En la tribulación ( dice el Se- 
ñor J me invocaste, y yo te libré: 
te oí benigno en la obscuridad de 
la tormenta: hice prueba de tí jun- 
to á las Aguas de la Contradicción. 

9 Escucha , pueblo mió , y yo te 
instruiré. O Israel, si quieres obe- 
decerme, 

xo no ha de Iiaber en tu distrito 
dios nuevo : no adorarás á dioses 
agenos. 

1 1 Porque yo soy el Señor Dios 
tuyo , que te saqué de la tier- 
ra de Egipto : abre bien tu bo- 


ca, que yo le saciaré plenamente. 

n Pero mi pueblo no quiso es- 
cuchar la voz inia: los hijos de Is- 
rael no quisieron obedecerme. 

i 3 Y asi los abandoné , dejándo- 
los ir en pos de los deseos de su 
corazón , y seguir sus devanóos. 

i \ ¡ Ah si mi pueblo me hubiese 
oido á mí, si hubiesen seguido los 
hijos de Israel por mis caminos ! 

1 5 Como quien no hace nada, 
hubiera yo seguramente humillado 
a sus enemigos , y descargado mi 
mano sobre sus perseguidores. 

16 Pero , hechos enemigos del Se- 
ñor , le faltaron á la promesa j y el 
tiempo de ellos ó su suplicio , será 
eterno. 

i 7 Sin embargo los sustentó con 
riquísimo trigo , y saciólos con 
la miel que destilaban las peñas. 
Salmo LXXXI. J.os jueces , los cua- 
les son corno unos vice-Dioses , que 
administran justicia á los hombres , 
son responsables de sus juicios 
al Dios del cielo . 
i Salmo de Asaf. 


tuba, in insigni die solemnitatis vestraj : ó quia prseceptum in Israel est: et 
judicium Deo Jacob. 6 Testimoniuin in Joscph posuit iilud , cum exiiet de 
térra iEgypti: linguam , quam non noverat , audivit. 7 líivertit ah oneribus 
dorsum ejus: manus ejus in cophino sei vicruSt. fí In tribulalione invoeasti 
me, et liberavi te: enaudivi te in abseondito tempestad* : proba vi le. apud 
aquam contradictionis. 9 Audi, populus meus , et contestubor te: Israel, si 
audieris me, 10 non erit in te Deus recen» : ñeque adorabis Deuro alienum. 
íí Ego enitn sum Domiuus Deus tuus, qui eduxi te de tena A'gypti : di- 
lata os tuum , et implebo iilud. 1? í't non audivit populus meus vocem meam: 
et Israel non intendit mili i. 13 F.t dimisi eos secuiiclüm desideria coidis eo- 
rum : ibunt in udinventionihus suis. 14 Si populus meus audisset me: Israel 
si in viis roéis ambulasset: 13 pro nihilo for sitan ¡nimicos eoium bnnnlias- 
sem : et super tribulantes eos misissem mantim menni, 1(5 luimici Domini 
mentiti sunt ei : et erit tempus conim in ssecula. 17 Et cibavit eos ex adipc 
frumenti: et de petra , melle satura vit eos. 

1 Psalmus Asaph. LXXXI. 

Deus stetil in synagoga deoruru : in medio autem déos dijudicat. 2 Usqoeqao 

* P.n el hebréo se dice quité ó liberté : como que Dios es quien habla hasta 
el fin del salmo. 1 Enemigos del Señor llama también Isaías á los judíos : cap , 
I. t>. 24. San Agustin entiende la 'voz tempus de la Vulgata , del tiempo del 
castigo ó suplicio de los píalos en la otra vida. 


SALMO 

Presente está Dios en la reunión 
délos dioses de la tierra y allí 
en medio de ellos juzga á los tales 
dioses. 

a ¿ Hasta cuándo [les dice) segui- 
réis juzgando injustamente, y guar- 
daréis respetos humanos en favor de 
los pecadores ? 

3 Haced justicia al necesitado y 
al huérfano ; atended la razón del 
abatido y del pobre. 

4 Defended al pobre , y librad al 
desvalido , de las manos del impio. 

5 Mas no tienen conocimiento , ni 
ciencia , andan entre tinieblas : se 
han trastornado todos los cimientos 
de la tierra 3 . 

6 Yo dije : Vosotros sois dioses , 
é hijos todos del Allisimo. 

7 Pero habéis de morir como hom- 
bres , y caeréis como cada uno de 
los Principes. 

8 O Dios mió , levántate , juzga 
tú la tierra : pues que tuyas son por 
herencia todas las naciones. 

Saino LXXXII. Los enemigos del 
pueblo de Dios, conjurados en gran 
número para acabar con él, son di- 
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sipados por el Señor , como la 
paja por el viento. 

1 Cántico y Salmo de Asaf. 

a O Dios, ¿quién hay semejante 
á ti ? No estés asi en silencio : no 
te contenga^ , Dios mió. 

3 Ya ves cuanto ruido meten tus 
enemigos , y como andan con la ca- 
beza erguida los que te aborrecen. 

4 Urdieron contra tu pueblo mal- 
vados designios , y han maquinado 
contra tus santos. 

5 Venid , dijeron , y borremos 
esa gente de la lista de las nacio- 
nes, y no quede mas memoria del 
nombre de Israel. 

6 Por cuyo motivo todos unáni- 
mes se han coligado : á una se han 
confederado contra ti 

7 los pabellones de los iduméos, 
y los ismaelitas, 

Moal> , y los agarenos , 

8 Gebal, y Ammon , y Amalee : los 
filistéos con los tirios. 

9 Unióse también con ellos el asi- 
rio , é hízose auxiliar de los hijos 
de Lot. 

jo Pero tú, Señor, haz con ellos 
lo que con los madianitas y con Si- 


judicatis iniquitatem, et facies peccatorum snmitis? 3 Judicate egeno , et pu- 
pillo : humilem, el pauperem justifícate. 4 Eripite pauperem : et egeuum de 
mana peccatnris libérate, i Nescierunt, ñeque intcllexeruut , in tenebris am- 
huHnl: movehuntur omnia fundamenta terne, ti Ego dixi : Dii estis , el filii 
Excelsi otoñes. 7 Vos autem sicut b omines moriemini : et sicut unus de prin- 
cipibus cadetis. 8 Surge, Deus , judica terram : quoniam tu hereditabis in 
ómnibus Geotibus. 

1 Cantirum Psalmi Asapfa. LXXXII. 

2 Deus , qui aimilis erit tibi?nc laceas, ñeque compesaaris, Deus ; 3 quoniam 
ecce iuiuiici tui sonuemnt; et qui oderunt te, extulerunt capul 4 Super po- 
pulara tuum tnaliguaveruut cousilium: et cogitaverunt adversas sánelos tuos. 
ó Dixerunt: Venite , et disperdauius eos de geute ; et nou memoretur uomen 
Israel ultra. 6 Quoniam cogitaverunt uuauiiniter, simul ndversutn te testa- 
meutum dispusueruut, 7 taberuacpla Iduraaeorum , et Ismahelitse ; Moab , et 
Agareni, 8 Gebal, et Ammon, et Amalee,* alieoigenx curo liabitautibus Ty- 
ruin. 9 Eteuim Assur veuit cuín illis , faclt sutu iu adjutorium iiliis Lot. 

‘ O también Asiste Dios en el consejo ó tribunal de los dioses ¿ jueces de la tierra. 
Fiase Jeborab, Dioses. * Esto es, la Justicia , y las Leyes, bases de toda sociedad. 
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sara', lo mismo que con Jabin cu 
el torrente de Cison. 

ii Perecieron ellos en Endor’; 
vinieron á parar en ser estiércol 
para la tierra. 

i 2 Trata á sus caudillos como á 
Oreb , y á Zeb : y como á Zebée, 
y á Sal mana y 

á todos sus principes; 

j 3 los cuales lian dicho : Apode- 
rémonos del Santuario de Dios, co- 
mo heredad que nos pertenece. 

14 Agítalos, ó Dios mió, como á 
una rueda , ó como la hojarasca 
al soplo del viento. 

1 5 Como fuego que abrasa una 
selva , cual llama que devora los 
moutes ; 

16 asi los perseguirás con el so- 
plo de tu tempestad , y en medio de 
tu ira los aterrarás. 

17 Cubre sus rostros de ignomi- 
nia ; que asi , ó Señor , reconocerán 
tu Nombre. 

18 Avergüéncense., y sean con- 
turbados para sieinpi e : queden cor- 
ridos , y perezcan. 

19 Y conozcan que te es propio 
el nombre de Señor , ó de Jeho- 


vah' , y que solo tú eres el Altí- 
simo en toda la tierra. 

Salmo LXXXTII. Expresa el Pro- 
feta sus ardientes ansias de habi- 
tar en el Tabernáculo de l)ios y 
de que está alejado. 

1 Para el fin. Para los lagares , ó 
vendimia . Salmo para los hijos 
de Coré. 

2 ¡O cuán amables son tus ino- 
radas , Señor de los ejércitos ! 

3 Mi alma suspira y padece de- 
liquios, ansiando estar en los atrios 
del Señor. 

Transpórtame de gozo mi co- 
razón y mi cuerpo , contemplando 
al Dios vivo. 

4 El pajariUo halló un hueco don- 
de guarecerse , y nido la tórtola 
para poner sus polluelos. 

Tus altares , ó Señor de los ejér- 
citos , ó Rey mió y Dios mió 4 ::: 

5 Bienaventurados , Señor , los 
que moran en tu casa : alabarte han 
por los siglos de los siglos. 

6 Dichoso el hombre que en ti 
tiene su amparo ; y que ha dispues- 
to en su corazón y 


10 Fac ¡His sicut Madian , et Sisaras, sicut Jabin in torrente Cisson. 11 Dis- 
perierunt in Endor ; facti sunt ut stercus terne. 12 Pone principes eorum si- 
cut Oreb, et Zeb, et Zebee, et Salmana ; omnes principes eorum , 13 qui 
dixerunt: Hereditate possideamus Sanctuaruim Dei. 14 Deus ineus , pone illoa 
ut rotam ; et sicut stipulam ante faciem venti. 13 Sicut iguis , qui comburit 
ailvam ; ct sicut Sarama coinburens montes ; 16 ita persequeris illos in tem- 
pestate tua ; et in ira tua turhahis eos. 17 Imple facies eorum ignominia , et 
qmerent numen tuum. 18 Ernbescant , et conturbentiir in s.-roulum sjcruli ; et 
confundantur , et pereant. 19 Et cognoscant quia numen tibi Dominus ; tu 
solus Altissimus in orani térra. 

In (inem , 1 Pro torcularihus filos Core, Psalmus. LXXXIIÍ. 

2Quám dilecta tabernacula tua, Domine virtutum!3Cnncupisc¡t, et déficit ani- 
ma mea in atria Domini. Cor meum , et caro mea , exultaverunt in Deum vivum. 
4 Ktenitn passer invenit sibi donium , et turtur niduin sihi , ubi pennt pulios 
suos. Altaría tua , Domine virtutum; rex meus , et Deus ineus. 6 Beati , qui 
habitant in domo tua , Domine; in saecuia sieculorum laudabunt te. 6 Beatus 

* Judie. VII. 9. 21. * Jud. IV. 9 . 13. 23. * Véase Jehovalu 4 Sean mi 

tasa f mi nido. Véase Hebraísmos. 
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7 en este valle de lágrimas, los gra- 
dos para subir hasta el Lugar Santo 
que destinó Dios para sí'. 

8 Porque le dará su bendición el 
Legislador : y caminarán de virtud 
en virtud ; y el Dios de los dioses 
se dejará ver en Sion. 

9 O Señor Dios de los ejércitos , 
oye mi oración : escúchala atento, 
ó Dios de Jacob. 

10 Vuélvete á mirarnos , ó- Dios 
protector nuestra, y pon los ojos 
en el rostro de tu Cristo. 

1 1 Mas vale un solo dia de estar 
en los atrios de tu Templo , que mi- 
llares fuera de ellos. 

He escogido ser el ínfimo en la ca- 
sa de Dios’, mas bien que habitar 
en la morada de los impíos. 

12 Porque Dios ama la miseri- 
cordia y la verdad : dará el Señor 
la gracia y la gloria 5 . 

1 3 No dejará sin bienes á los 
que proceden con inocencia. O Se- 
ñor de los ejércitos, bienaventu- 
rado el hombre que pone en ií su 
esperanza. 


Salmo LXXXIV. Ruega el Salmis- 
ta á Dios que se muestre propicio á 
aquellos que ha librado de la escla- 
vitud , Habla con tanta seguridad de 
la promesa del Mesías , como si la 
viese ya cumplida . 
i Para el fin. Salmo para los hijos 
de Coré. 

a O Señor, tú has derramado la 
bendición sobre tu tierra : tú has 
libertado del cautiverio á Jacob. 

3 Perdonado has las maldades de 
tu pueblo : has sepultado todos sus 
pecados. 

4 Has aplacado ya toda tu ira: has 
calmado el furor de tu indignación. 

5 Conviértenos , ó Dios , Salvador 
nuestro, yaparla tu ira de nosotros. 

6 ¿ Has de estar por ventura siem- 
pre enojado con nosotros? ¿Has de 
prolongar tu ira de generación en - 
generación ? 

7 O Dios , volviendo tú el rostro 
hacia nosotros, nos darás vida; y tu 
pueblo se regocijará en ti. 

8 Muéstranos , Señor, tu miseri- 
cordia , y danos tu salud. 


vir , cujas est auxilium abs te: ascensiones in corde sno disposuit , 7 ¡n valle 
lacrvmarum in loco , qnem posuit. 8 Etenim benedictioncm dabit legislator, 
jbunt de virtute in virtutem ; videbitur Deus deorum in Sion. 9 Domine Deus 
▼irtutuin , exaudí orationem meam: auribus nercipe Deus Jacob. 10 Protector 
noster aspicc Deus; et réspice in faciem Christi tui: 12 quia melior.est dies 
una in atriis tuis snper millin. Elcgi ahjectus esse in domo Dei mei , magis 
quám habitare in tabernaculis peccatorum. 12* Quia misericordiam et venta- 
tein diligit Deus : gratiam ct gloriam dabit Dominas. 13 Non privabit bou i» 
eos , qui ambulant in innocentia : Domine virtutum , beatus Lomo, qui s pe- 
ra t in te. i •* 

1 In íinem , filiis Core , Psalmus. LXXXIV. 

2 Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. 3 Remi» 
sis ti iuiquitatem plebis tuse: operuisti omnia peccata eorarn. 4 Mitigasti oro- 
nera ir, -un tuam ; avertisti ab ira iudignationis tuse, ó Converte nos , Deusy 
salutaris noster, et averte iratn tuam á nobis. 0 Nunquid in ¡eternum irasce- 
ris nobis ? aut extendes iram tuam á generatione in generationem ? 7 Deus, 

. • t 

' Alude á l as espaciosas gradas que había pura subir al Templo . Había allí 
cerca un valle llamado Valle del llanto ó de ¡as lágrimas. Judie. 11. v. 1 , 6. Créese 
que los Salmos graduales, ó de los grados , se Human asi por ser ¡os que se 
cantaban subiendo al Templo. * Según el hebreo puede traducirse : estar á la 
puerta , ó ser portero, 3 A los que le sirvan ^ 
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8 Haz que escuche yo aquello que 
ine hablará el Señor Dios : pues él 
anunciará la paz á su pueblo ; 

y á sus santos 1 , y á los que se 
convierten de corazón. 

io Asi es que su salud estará 
cerca de los que le temen y adoran ; 
y habitará la gloria en nuestra tierra. 
1 1 Encontráronse juntas la miseri- 
cordia y la verdad 3 ; diéronse un 
ósculo la justicia y la paz 3 . 

ia La verdad brotó en la tierra: 
y la justicia nos ha mirado desde lo 
alto del cielo. 

13 Por lo que derramará el Se- 
ñor su benignidad , y nuestra tier- 
ra producirá su fruto. 

14 La justicia marchará delante 
de él , y dirigirá sus pasos. 

Salmo LXXXV. Oración de David 
pidiendo socorro contra sus enemi- 
gos. Profecía de la conversión de 
los gentiles. 

Oración del mismo David, 
i Inclina , Señor , tu oido á mis 
ruegos , y escúchame : porque me 


hallo afligido y necesitado. 

a Guarda mi vida , puesto que 
soy santo 4 . Salva , ó Dios mió , á 
este siervo tuyo , que tiene puesta 
en tí su esperanza. 

3 Señor , ten misericordia de mí, 
porque no ceso de clamar á tí todo 
el dia : 

4 consuela el alma de tu siervo, 
pues á ti , ó Señor , tengo de con- 
tinuo elevado mi espíritu : 

5 siendo tú , Señor , como eres, 
suave, y benigno, y de gran clemen- 
cia para con todos los que te in- 
vocan. 

6 Oye propicio , ó Señor , mi ora- 
ción , y atiende á la voz de mis rue- 
gos. 

7 A tí clamaré en el dia de mi tri- 
bulación , pues tú siempre me has 
oido benignamente. 

8 Ninguno hay entie los dioses 
que pueda , ó Señor, parangonar- 
se contigo: ninguno que pueda imi- 
tar tus obras. 

9 Las naciones todas cuantas crias- 
te,. vendrán, Señor: y postradas 


tu couversus vivificnbis nosí et plebs tua lsetabitur in te. 8 O-tende nohis, 
Domine, inisericordiam tuani : et salutare tuuin da nohis. 9 Audiam quid lo- 
quaiur in me Domiuus Deus : quoniam loquetur pacein iu pichero suam ; et 
super sánelos suos , et in eos qui convcrtuntur aa cor. 10 Verumtaineu pro- 
pe timeutes euin salutare ipsius: ut inhabilet gloria in térra nostra. 11 Miseri- 
cordia et veritas ohviaveiunt sibi : justitia et pax osculaue sunt. 12 Veritas 
de. térra orta est: et justitia de cáelo prospexit. 13 Etenim Domiuus dahit be- 
nignitatem ; et térra nostra dabit fructum suum. 14 Justitia ante emn ambti- 
labit: et ponet iu via gressus suos. 

Oratio ipsi David. LXXXV. 

1 Inclina, Domine, aurem tuam , et exaudí me: quoniam inops et pauper snm 
ego. 2 Custodi auiraam meam quoniam aanctus sum: salvum tac servum 
tuum, Deus meus , sperautem in te. 3 Miserere mei , Domine, quoniam ad 
te clamavi tota die : 4 lasliíica anininm serví tui, quoniam ad te, Domine, 
auimam meam levavi. 6 Quoniam tu , Domine , suavis , et miti» , et multas 
misericordia ómnibus invocautibus te. 6 Auribus percipe , Domine , oratio- 
nein meam : et intende voci drprecationis mese. 7 in die tribulationis mese 
clamavi ad te : quia exaudisti me. 8 Non est siinilis tui in diis , Domine: et 

' C ¿ ase Santo. * De las Divinas promesas , especialmente la del Mesías. 
3 y ¿ase Justicia. Paz. 4 O estojr consagrado á tí. Véase Santo. 
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ante tí te adorarán , y tributarán 
gloria á tu Nombre. 

10 Porque tú eres el grande : tú 
el hacedor de maravillas ; tú solo 
eres Dios. 

1 1 Guíame , Señor , por tus sen- 
das , y yo caminaré según tu ver- 
dad : alégrese mi corazón de modo 
que respete tu Nombre. 

12 Alabarte he, ó Señor, Dios 
mió , con todo mi corazón , y glo- 
rificaré eternamente tu Nombre : 

1 3 porque es grande tu miseri- 
cordia para conmigo , y has sacado 
mi alma del infierno profundo'. 

14 O Dios, conspirado han con- 
tra mi los impíos : y una reunión 
de poderosos ha atentado á mi vi- 
da } sin ateuder ú que tú te hallas 
presente. 

i 5 Pero tú , Señor Dios, compa- 
sivo y benéfico , paciente , miseri- 
cordiosísimo , y veraz , 


LXXXV. i i i 

16 vuélve hacia mí tu rostro , y 
ténme lástima : dá tu imperio á tu 
siervo , y pon en salvo al hijo de tu 
esclava. 

1 7 Obra algún prodigio á favor 
mió : para que los que me aborre- 
cen , vean con confusión suya, co- 
mo tú , ó Señor , me has socorrido 
y consolado. 

Salmo LXXXVI. Gloria y gran- 

deza de Jerusalén , imagen de 
la Iglesia . 

i A los hijos de Coré. Salmo y 
cántico. 

Sobre los montes santos está Je- 
rusalén fundada’. 

2 Ama el Señor las puertas de 
Sion, mas que todos ios tabernácu- 
los de Jacob. 

3 Gloriosas cosas se han dicho 
de tí , ó ciudad de Dios 3 . 

4 Yo haré memoria de Rahab 4 , y 


non est sccundúm opera tua. 9 Omnes gentes quascumque fecisti, venient,et 
adorahuut coram te, Domine: et glorificabuut numen tuum. 10 Qnoniam mag- 
nos es tu, et faciens mirabilia : tu es Deus solus. 11 Deduc me, Domiue. 
in vía tua , et ingrediar ¡u veritate tua : lwtctur cor meum ut timeat nomen 
tuum. 12 Confitebor tibí. Domine Deus meus , in tuto cordc meo, et glori- 
ficabo nomen tuum in srternum : 15 quia misericordia tua magna est super 
me: et eruisti animam meam ex inferno inferiori. 14 Deus, iniqui insurre- 
xerunt super me, et synagoga poteutium qusesierunt animam meam: et non 
proposuerunt te in conspectu suo. 15 Et tu, Domine Deus , miserator et mv* 
sericors , páticos, et mult.T misericoidiae , et verax. 1C Réspice in me, et 
miserere mei , da imperium tuum puero tuo : et salvum lác íilium ancillae tuse. 
17 Fac mecum siguum in bouuni , ut videant qui oderunt me, et confundan- 
tur: quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et consolntus es me. 

! Filiis Core , Psalnius Cantici. LXXXVI. 

Fundamenta ejus in montibus sauctis : 2 diligit Dominus portas Sion super 
oninia tabernacula Jacob. 3 Gloriosa dicta suiit de te, civita* Dei. 4 Memor 

* San Agustín sospecha si el infierno profundo, ó inferior , es el lugar délos 
condenados. Si este testo se aplica á Cristo significa el limbo ó lugar de los 
santos , á donde descendió para sacarlos de allí. Véase Infierno. 1 De Sion y 
Moría. Véate Sion. Estaba el Profeta como cnagenado en ¡a contemplación de 
las grandezas de la Jemsa/cn celestial ; y por eso comienza como ex abrupto á 
hablar de ella. 3 Tob. XIII. v . 12. 4 Rahab significa aqui lo mismo que Egipto: 

bajo este nombre y el de Babilonia promete Días la reunión de todas las gen- 
tes en la nueva Sion. En el salmo LXXXI. v. 13, y en el cap, L1 de Isaías, 
v. 9, en que el testo hebreo dice Rahab, cognombre del Egipto, la Vulgata tra- 
dujo superbum. 
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do Babilonia, gentes que tienen no- 
ticia de mi. 

Hé aqui qne los filisteos , los de 
Tiro , y el pueblo de los ethiopcs, 
todos esos alli estarán. 

5 ¿No se dirá entonces de Sion: 
Hombres y mas hombres lian na- 
cido en ella ' ; y el mismo Altísimo 
es quien la ba fundado’ ? 

G Solo el Señor podrá contar en 
sus listas de los pueblos y de los 
príncipes, el numero de los que lian 
inorado en ella. 

7 Llenos de gozo están , ó Sion, 
todos cuantos en tí habitan 1 . 

Salmo LXXXVII. El profeta re- 
presenta d Dios la enormidad de sus 
trabajos , débil figura de los del 
Redentor en su pasión. 

Cántico y Salmo. 

i Para los hijos de Coré , hasta el 
fin, sobre Maeleth : para cantarse 


alternativamente. Instrucción «le 
Hernán Kzraita. 

% Señor Dios de mi salud , dia y 
noche estoy clamando en tu pre- 
sencia. 

3 Sea recibida mi oración en tu 
presencia : da oidos á mi súplica; 

4 porque mi alma está liarla de 
males, y tengo ya un pié en el se- 
pulcro. 

5 Ya me cuentan entre los muer- 
tos : he venido á ser como un hom- 
bre desamparado de todos, 

6 manumitido entre los muertos*: 
como los acuchillados que ya- 
cen en los sepulcros; y de quienes 
no te acuerdas ya , como desecha- 
dos de tu mano. 

7 Pusiéronme en un profundo 
calabozo , en lugares tenebrosos, 
entre las sombras de la muerte. 

8 Tu furor, carga de firme sobre 
mi , y has hecho que se estrclláran 


ero Rabab et Balivlonis scientium me. Ecce alieDÍgenx , et Tyrus , et ¡jopó- 
los jLthiopuni , hi fuerunt illic. 5 Nnnquid Sion dicet: Homo, et homo ua- 
tus est in ea : et ¡pie fondavit eam Aitissiinu* ? C Dominus narrabit io scrip- 
Inris populorum , et principum ; horum qui fuerunt iu ea. 7 Sicut lauantium 
omnium habitado est in te. 

Canticum Psalmi. 1 Filii* Core , in finem pro Maheleth ad respondendum, 
inteliectus Email E/rahita*. LXXXVII. 

2 Domine Deus salutis me* , in die rlamavi , et nocte coram te. 3 Intret in 
conspectu tuo oratio mea : inclina aurem tuain ad precem meam : 4 quia re- 
pleta est malis anima mea : et vita mea inferno apprnpinqnavit. i Acstima- 
tus sum cuín descendentihus in lacum : fartus snm sicut homo sioe adjnto- 
rio , tí Ínter mortuos líber: sicut vulnerad durmientes in sepulehris , quo- 
rum non es memor ainpliús : et ipsi de mana tua repulsi sunt, 7 Posuemnt 
me in laco inferiori: in tenehrosis, et in nmbra morlis. 3 Super me coufir- 
matus est furor tuus: et omnes fluctus tuos induxisd super me. 9 Longé fe- 

* Homo et homo etc. Puede hacer este sentido : - Pues qué ¿ no dirá cual- 
» qtiier hombre ti Sion que ha nacido un hombre en ella . y que ese mismo hom- 
■ bit- la fundó , y que es el Altísimo? » Carvajal. Aquella oscuridad con que el 
Espíritu Santo quiso dictar ciertos pasag-s misteriosos de las Escrituras . debe 
siempre conservarla el traductor , como dijimos en el Discurso preliminar ti esta 
versión ; pues semejante oscuridad infunde mayor respeto á las palabras de Dios . 
y aviva el espíritu de humildad con que deben leerte. ’ Y hecho tan populosa. 1 Pue- 
de traducirse : ¡O dichosa Sion! Cuantos habitan dentro de ti , rebosan de alegría. 
* O también : Yo soy libre , tí estoy libremente entre los muertos. Solamente 
puede decirse esto propiamente de Jesu-Cristo r pues murió porque quiso , ó libre 
y voluntariamente ; y resucitó por su propia virtud. 
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en mi todas las olas. 

9 Alejaste de mí luis conocidos: 
miráronme como objeto de su abo- 
minación. 

Cocido estoy, y no hallo salida: 

10 Me (laquearon de miseria los 
ojos. 

A ti clamé, ó Señor , todo el dia: 
hacia ti tuve cstendidas mis manos. 

1 1 ¿ Harás tú por ventura mila- 
gros en favor de los tinados? ¿Aca- 
so los médicos los resucitarán , pa- 
ra que canten tus alabanzas? 

n ¿ Habrá tal vez alguno que en el 
sepulcro publique tus misericordias, 
ó desde la tumba tu verdad ? 

*3 ¿Cómo han de sor conocidas 
en las tinieblas tus maravillas, ni 
tu justicia rn la región del olvido? 

i 4 Por eso yo clamo á ti , ó Se- 
ñor, y me adelanto á la aurora pa- 
ra presentarle mi oración. 

l5 ¿Por qué, ó Señor, desechas 
mis ruegos y me escondes tu rostro? 

íS Yo vivi pobre, y cricme en 
trabajos desde mi tierna odad : no 
bien fui ensalzado , cuando me vi 
humillado y abatido. 


LXXXVII. I I 3 

17 Sobre mí ha recaído tu ira 
y tus terrores me conturbaron. 

18 inúndanme estos cada dia co- 

mo avenidas de agua ; me cercan 
todos á una. i 

19 Has alejado de mi á mis ami- 
gos, parientes, y conocidos, por 
causa de mis desastres. 

Sai. vio LXXXVI1I. El reino de 
David perpetuado para siempre en 
su descendiente el Atestas; de cu- 
ya pasión yr muerte habla el profe- 
ta, y por cuya venida ruega 
á Dios. 

1 Instrucción de Uelhan Esrahita. 

2 Caulando me estaré eternamen- 
te las misericordias del Señor. 

A hijos y nietos haré notoria 
por mi boca tu fidelidad. 

3 Porque tú dijiste : La miseri- 
cordia estará eternamente (irme en 
los cielos , y* cu ellos tendrá seguro 
apoyo' tu veracidad. 

4 Tengo hecha alianza fdijistej 
con mis escogidos; he jurado á Da- 
vid siervo mió , dicirn lo : 

5 Apoyaré eternamente tu descen- 
dencia , 


eisli notos meos á me: posucrunt me ahoniioationem silo. Traditos «uní, et 
nuu egrediebar : 10 oculi inci lapgucruut pr« inopia. Clainavi ad te, D»núue, 
tota die : expandí ad te manos meas. II Nuuqtnd mortuis facie* mirahilia: 
aut medici suscitabuut , ct cuifiiebualur tibí ? 12 Nunquid narrahit aliquis 
in sepulaliro íniscricordiam tuain , ct veritatcm luam in pcrdiiionc? 13 Non- 
quid cognosccntiir ¡u tenelín* mirahilia lúa , et justilia lúa in tena ohlivio- 
nis ? 1-1 Et ego ad te , Domine , el.imavi : et mané oralio mea prtrveniel te. 
13 Ut quid, Domine , repelús orationem meam: avenís furirni tuam á me? 
lt> Panprr sum ego , et ¡11 laboribus 1 juventute mea: exaltatus nutein , hu- 
milialus sum et couliirbatus. 17 In me transierunt ira: toa- : et terrores tui 
cootuihaveruut me. 13 Circumdederuut me sicot aqua tota die : circumdedo- 
ruut me siinul. 19 Elongasti á me aniicutu , et prouiuutn , et notos meos A 
miseria. 

1 Intellcctus Elhan E/.rahitz. LXXXVIII. 

2 Misericordias Domioi in eternmn cnutabo. In generationrm et generatinnem 
aniiuntiabo veritatem tuam iu ore meo. 5 Quoniam dixisti : ín xteruum mi- 
sericordia sdilicabitur in ccelis : prieparahitiir vetitas tua iu eis. 4 Disposul 
testamentum eleclis meis, juravi David servo meo : 6 Usque in seternum prs- 


1 La palabra hebrea takin significa poner i plomo una cósa afirmarla etc. 
Tomo 1F. ' i5 
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y haré estable tu trono de gene- 
ración en generación 1 . 

6 O Señor, los cielos celebrarán 
tus maravillas', como también * tu 
verdad en la congregación de los 
santos. • 

7 Porque ¿ quién hay en los cie- 
los que pueda igualarse con el Se- 
ñor? ¿quién entre los hijos de Dios 
es semejante á él? 

8 ¿á Dios, al cual ensalza y glo- 
rifica toda la corte de los santos; 
grande y terrible sobre todos los 
que asisten en torno de él ? 

9 ¿ Quién como tú, ó Señor Dios 
de los ejércitos ? Poderoso eres, Se- 
ñor , y está siempre en torno de tí 
tu verdad. 

10 Tú tienes señorío sobre la 
bravura del mar: y el alboroto de 
sus olas tú le sosiegas. 

11 Tú aboliste al soberbio , como 
á uno que está herido de muerte: 
con tu fuerte brazo disipaste tus 
enemigos. 

i a Tuyos son los cielos , y tuya 
es la tierra; tú fundaste el mun- 


do y cuanto él contiene : 

1 3 el aquiloii y el mar tú los 
ciiaste’. 

El Thabor y el Hcrmon saltarán 
de gozo en tu nombre, 
i íí Lleno de fortaleza está tu brazo. 

Ostente su robustez la mano tu- 
ya, y sea ensalzada tu diestra. 

I 5 Justicia Y equidad son las ba- 
ses de tu trono. 

La misericordia y la verdad van 
siempre delante de ti. 

iG Dichoso el pueblo que sabe 
alegrarse en ti. 

O Señor, á la luz de tu rostro 
caminarán tus hijos , 
i 7 y todo el dia se regocijarán en 
tu Nombre , y mediante tu justicia 
serán ensalzados. 

i 8 Puesto que tú eres la gloria 
de su fortaleza , y por tu buena vo- 
luntad se ensalza: á nuestro poder. 

1 9 Porque nos ha tomado por su- 
yos el Señor, y el Santo de Israel 
que es nuestro Rey. 

ao Entonces hablaste en visión ñ 
tus santos, y dijiste' 1 : Yo tengo prc- 


parabo semen tuum. Et ¡cdiGcabo in grncralioncm et generationem sedem 
tuam. 6 Coulilelmntur cieli mirabilia tus , Domine: etenirn verilatein tuam iu 
ecclesia sanctorutn. 7 Qiioniam qui* iu nubilms tequahitur Domino : si milis 
erit Deo iu fitiis Dei ? 3 Deas, qui glorilicatur in oonsilío sanclorum : mng- 
uus et terriliilis super omnes qui in circuitu cju» sunt. 9 Domine Ueus virtu- 
tuni , quis similis tibi ? potentes, Domine, et veritas tua in circuitu tuo. 
IU Tu dominAris potcstati maris : motum auteni fiuctuum ejtts tu mitigas. 
I 1 Tu humiliasti sicut vulueratum, superhum: in hracbio virtud» tute disper- 
tisti intímeos tuos. 12 Tui sunt coeli , et tua est térra , orbem Ierra et pleni- 
tudincm ejus tu fuudasti: 13 aquilonem el mare tu creasti. Thabor et Hermon 
iu nomine tuo exultabunt: 14 tuum biacbium cum potentia. Kirmctnr maiiiis 
tua, et exaltvtur dextera tua: ló jnstitia el judicium prieparalio sedis tu¡e. 
Misericordia et veritas prH’cedent faciem tuam: 16 beatus populua, qui scit 
jubiiationem. Domine, in luininc vultos tui ambulabun» , 17 et in nomine tuo 
exultabunt tota die : et iu jnstitia tua cxaltabuntur. 13 Quoniam gloria vir- 
tutis eurum tu es: et in beneplácito tuo exaltsbitur cornil noslrum. 19 Qu:a 
Douiiui est assuinptiu nostra , et sancti Israel regis nostri. 20 Tune lncutus 
es iu visionc sauclis tui», et dixisti : Posui adjutorium in potente, et exal- 

* II. Kr/r. VII. t», 12. 13. 'El eteoim de la Fulgata corresponde á la partícula 
hebrea af, </ne es conjuntiva , como el ct , ó etiam. 1 O también : ambos he- 
misferio» obra soú de tus manos, 4 1, Re¡¡. XVI, r, 1. 12, Act. XIII. r. 22. 
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SUMO 

pararlo en uii liombre poderoso el 
socorro ; y lie ensalzado á aquel 
que escogí de entre raí pueblo. 

a i Halle á David siervo mío : un- 
gilc con mi óleo sagrado, 
a a Mi tnatio le protegerá'; y forta- 
lecerle ha mi brazo. 

a 3 ¡Nada podrá adelantar contra 
él el enemigo ; no podrá ofenderle 
mas el hijo de la iniquidad. 

a 4 Y esterminaré de su presencia 
á sus eneanigos ; y pondré en fuga 
á los qnc le aborrecen. 

a 5 Le arompaúarán mi verdad y 
mi clemencia: y en mi Nombre será 
exaltado su poder. 

a 6 Y estenderé su mano sobre el 
mar, y su diestra sobre los ríos'. 

a 7 El me invocará , diciéndomc: 
Tú eres mi padre’, mi Dios , y el 
autor de mi salud ; 

a 8 y yo le constituiré á él pri- 
mogénito’, y el mas escelso entre 
los Reyes de la tierra. 

a 9 Eternamente le conservaré mi 
misericordia: y la alianza mia con 
él será estable. 

3o Haré que subsista su dcs- 
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cendenoia por los siglos de los si- 
glos , y su trono mientras duren los 
ciel os. 

3i Que si sus hijos abandonaren 
mi Ley, y no procedieren conforme 
á mis preceptos ; 

3a si violaren mis justas dispo- 
siciones , y dejaren de observar los 
mandamientos mios ; 

33 yo castigaré con la vara de mi 
justicia sus maldades , y cou el azote 
sus pecados. 

34 Mas no retiraré de él mi mi- 
sericordia ; ni faltaré jamás á la 
verdad de mis promesas. 

35 No violaré mi alianza, ni re- 
tractaré las promesas que han salido 
de mi boca. 

. 36 Una vez para siempre juré por 
mi santo Nombre, 

3~ que no fallaré á lo que lie pro- 
metido á David : su linage durará 
eternamente ; 

38 y sil trono resplandecerá pa- 
ra siempre , en mi presencia , co- 
mo el sol, y como la luna llena, 
y romo el iris, testimonio fiel en el 
cielo ‘. 


tavi rlectum de plebe mea. 21 Inven! David servum meum : oleo sánelo meo 
unxi enm. 22 Manos enitn mea aimliabitur ei:et bracliinm meum ennfortabit 
euin. 25 Nihil proficiet inimicus ¡n eo. ct filius iniquiiatis uun appnnel no- 
cere ei. 24 Et coocidam i faeie ipsius inimico* ejus : ct odientes eum in fu- 
gara convertnm. 25 Et veril»» mea , et misericordia mea cum ipso: et in no- 
mine meo exaltahitur corno ejus. 26 Et nonato in mari mamim ejus , et in 
iliiminihus dexteram ejus. 27 Ipse invocaba me: Pater meos e* tu: Deus meus, 
et susceptor salutis mea : 28 et ego primogenitum ponain illum excelsum pr» 
regibtis terne. 2í) In ¡cteruum tervabo illi misericordiam meam : ct testauien- 
tiun Hílele ¡psi. 50 Et pon a m in sarcultim siecoli semen ejus: et thronum ejus 
sicnt dies ccoli. 31 Si autem dereliquerint íilii ejus legein meam : et in judí- 
eos meis non amhulaverint : 32 si justitias meas profanaverint : et numdau 
inca non e.ustodierint : 33 visitabo iu virga iniquitutcs eoriim: et in verlie- 
ribus peccata eorum. 54 Misericordiam autem meam non ditjiergain ah eo: 
ñeque uocebo in veritate mea: 35 neque profanaho tcslamentiun meum: et 
qu* prorcdit üt de lahiis meis non faciam irrita. 56 Srmel jnravi in sancto 
meo , si David mentiar : 37 semen ejus in seternum roanebit. 38 Et thronns 
ejus sieut Sol in couspectu meo, et sicnt Luua perfecta iu seternum: et tes- 

' Zach. IX. v. 10. * ñor». VIII. o. 29. — Cotos. XIII. c. 13. 18. — F.phes I. 

r. 21. — Cotos. II. o, 10. ’ T’iast Primogénito. 4 II tirg. V II. r. 16. Gen. IX. r. 15, 
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3g Con lodo oso, Señor, tú lias 
desechado y despreciado á tu Un- 
gido : te lias irritado contra ¿ 1 . 

4 o Has anulado la alianza con tu 
siervo : has arrojado por el suelo 
su sagrada diadema ' . 
x 4 i Todas sus cercas las lias des- 
truido , y su fortaleza la has con- 
vertido en espanto. 

4 u Saqueante cuantos pasan por 
el camino : está hecho el escarnio 
de sus vecinos. 

43 Has exaltado el poder de los 
que le oprimen , y llenado de con- 
tento á todos sus enemigos. 

44 Tienes embotados los filos de 
su espada , y no le has auxiliado 
en la guerra. 

4 5 Aniquilaste su esplendor , y 
lias hecho pedazos su solio. 

4 G Acortado lias los floridos dias 
de su \ida: tiénesle cubierto de ig- 
nominia. 

47 ¿Hasta cuándo, Señor, te lias 
de mostrar continuamente adverso? 
■ ¿ Hasta cuándo arderá como fuego 
tu indignación ? 


OS SALMOS 

48 Acuérdate man débil es nú 
ser. ¿ Acaso tú lias criado en va- 
no todos los hijos de los hombres’? 

4 q ¿Qué hombre liay que haya 
de vivir sin ver jamás la muerte? 
¿Quién podrá sacar á su alma del 
poder del infierno , ó de la muerte ? 

50 ¿Señor, dónde están tus an- 
tiguas misericordias , que prome- 
tiste con juramento á David to- 
mando tu verdad por testigo’? 

51 Ten presente, ó Señor, los 
oprobios que tus siervos han su- 
frido de varias naciones , oprobios 
qnc tengo sellados en mi pecho: 

5 a oprobios con que nos dan en 
rostro, Señor, tus enemigos, quie- 
nes nos echan e.i cara la mutación 
de tu Ungido. 

53 Bendito sea el Señor para 
siempre : ¡ Asi sea! ¡ Asi sea! 

Ssr.Ho UXXXIX. Son los años de 
nuestra vida pocos , y están llenos 
de miserias; por lo mismo itnjdn- 

ra el Profeta la Divina miseri- 
cordia. 


tis in coeln fidelis. 59 Tu verf> repnlisti et desprxisti : distulisti Cliristum 
tiiuin. 40 Evertisti testamenlum serví tui : profanaste in térra sanctuarium eju«. 
41 ¡Destruxisti omnes sepes ejns: pnsuisti íirinanieiilom ejus formidinem. 42 Di- 
ripuerunt eum omites transeúntes vinro : factus est opprobrium vieinis suls. 

43 Exaltasti dexteram drpriiYientiinti eum : loetificasti omnes húmicos eju¿. 

44 Avertisti ailjutorinm gladii ejus: et non es anxiliatiis ri in bello. 45 Dcs- 

truvisti eum ah cmimdutione : et sedein ejus in terram collisisti. 46 Minorasti 
dies temporis ejus : perfudisti eum confiisionc. 47 Usqnequó , Domíne , aver- 
tis iu fmem : exardescet sicnt ignis ira tila? 48 Memorare qu*e mea suhstan- 
ti* : nunqnid enim vane constittusli onines filios hominutn?49 Quis est ho- 
mo qtii vivet , et non videbit mortem : ernet animain suam de mann inferí? 
íll Ubi sunt tnisericordiie tu* antiqn* , Domine , sicut jurasli David in ve- 
rtíate tua ? 51 Memor esto , Domine, opprohrii servorum tuorum (quod eon- 
(inui in siuu meo ) multarum gentium. 52 Qnod exprobraverinit iuimici tui. 
Domine , quod exproliraverunt coinmutationem Christi tui. 53 Benedictos 
Doinimis inxternum: Hat, lint. • 

' Estas quijal amorosas qut tos israelitas , eautieos en Babilonia , dirigen á 
Dios , no deben entenderse rigorosamente ti la letra ; sino bajo la figura hipér- 
bole , ó romo espresionee nacidas de un ánimo lleno de amargura. ’ Otros tra- 
slucen : ¿ Acaso no has sujetado tú i la vanidad á miseria ? en. » 11 . Jlrg. Vll.r. 11. 
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SALMO 

1 Oración de Moisés , varón de 
Dios. 

Señor, en todas épocas has sido 
td nuestro amparo. 

2 Tú, ó Dios , eres antes que fuesen 
hechos los montes , ó se formara 
la tierra y el mundo universo: eres 
abererno y por toda la eternidad. 

3 No reduzcas el hombre al aba- 
timieuto; pues que dijiste: Con- 
vertios , ó hijos de los hombres. 

4 Porque mil años son en tus ojos 
como el día de ayer que ya pasó, y 
como una de las vigilias de la no- 
che' : 

5 una nada son todos los años que 
vive. 

6 Dura un dia como el heno-: flo- 
rece por la mañana , y se pasa ; por 
la tarde inclina la cabeza, se des- 
hoja , y se seca’. 

7 Al ardor de lu ira liemos des- 
fallecido , y á la fuerza de tu fu- 
ror quedamos consumidos. 

8 Has colocado nuestras malda- 
des delante de tus ojos, y nuestra 
conducta al resplandor de tu sem- 
blante : 


LXXXIX. . 117 

9 por eso todos nuestros dias se 
han desvanecido , y nosotros veni- 
mos á fallecer por tu enojo. 

Como una tela de ai aña serán 
reputados nuestros años. 

10 Setenta años son los dias de 
nuestra vida ; 

cuando mas, ochenta años en los 
muy robustos: lo que pasa de aquí, 
achaques v dolencias. 

Según esto , presto seremos arre- 
batados , pues va llegando ya 2» 
debilidad de la vejez. 

11 ¿Mas quién podrá conocer la 
grandeza de tu ira, ni comprenden 
cuán terrible es tu indignación ? 

1 2 Dá/io ¿ pues á conocer el pode r 
de tu diestra , y concédenos un co- 
razón instruido en la sabiduría. 

r3 Vuélvete hacia nosotros , Se- 
ñor. ¿ Hasta cuándo te mostrarás ai- 
rado ? Sé td exorable para con tus 
siervos. 

1 4 Bien presto seremos colmados 
de tus misericordias ; y nos regoci- 
jaremos y recrearemos todos los 
dias de nuestra vida. 

1 5 Alegrarnos hemos por los dia* 


l Chatio Moysi hominis Dei. LXXXIX. 

Domíne, refugium factus esnobis, ¿t generatione ¡n generatiouem. 2 Piiusqunm 
montes licreut, aut formaretnr térra ct orb¡s,á sáculo ct usque m steculum 
tu es Deus. o Ne averias hommein in huraüitatem : et dixisti : Convertí mini; 
iiiii hominurn. 4 Quonium millo auni ante oculos tuos, tamquani (lies brster- 
na qua: prcctcriit ; et custodia in norte: 5 qusc pro nihilo liabcntur, coima 
anni erunt 0 Mané sicut herha transeat , mané florcat, et transeat: vesperé 
dccidat, inclín ct, et arescat. 7 Quia defecimus in ira tua , et in furoie tuo 
turhati sumas. 3 Posuisti iuiquitates ilustras iu conspcctu tuo , sxculum nos- 
trum in illuminatione vultus tui. 9 Quouiam otnnes dios nostri defecerunt: 
et iu ira Uta defecimus. Anni uostri sicut aranca meditabunlur ; 10 dies anno- 
rum nostrorum in ipsis, septunginta-nnni. Si autem in potentatibus , colegiata 
anni: et amplias eorum , labor et dolor. Quoniam supervenir raansuctudo , et 
curripiemur. 11 Quis novit potestatem irse tuse , et pise timore tuo iram tuam 
dmumerure? 12 Dcxteram tuam sic notam fac, ct eruditos corde in sapieu tía. 

13 Convertcre, Domine , usquequo ? et dcprecabilis esto super servos tuos. 

14 Repleli sumus mané misericordia tua:. et exultar únus, et delectati siimus 
ómnibus diebus nostris. ló Lretati sumus pro diebus , quibus nos humiliasú; 

1 (¿ue dura tres huras. Véase Noche. * Esto se ve bien en los países cálidos 
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en que tú nos humillaste , por los 
¿ños en que sufrimos miserias ' . 

i (i Vuelve los ojos hacia tus sier- 
vos, á estas obras luyas 9 ; y dirige 
tú á sus hijos. 

i 7 Y resplandezca sobre nosotros 
Ja luz del Señor Dios nuestro : y 
endereza en nosotros las obras de 
nuestras manos , v dá buen éxito á 
nuestras empresas. 

Salmo XC. El justo que confia en 
Dios , vence todos los peligros. 
Alabanza y cántico de David. 

i El que se acoge al asilo del Al- 
tísimo , descansará siempre bajo la 
protección del Dios del cielo. 

a El dirá al Señor: T tí eres mi 
amparo y refugio; el Dios mió en 
quien esperaré. 

i Porque él me ha librado del 
lazo de los cazadores, y de terribles 
adversidades. 

4 Con sus alas te hará sombra ; y 
debajo de sus plumas estarás con- 
Jfiado 3 . 

5 Su verdad te cercará como escu- 
do; no temerás terrores nocturnos. 


OS SALMOS 

6 ni la saeta disparada de dia; no 
al enemigo que anda entre tinieblas, 
ni los asaltos del demonio en me- 
dio del dia. 

7 Caerán á tu lado izquierdo mil 
saetas y diez mil á tu diestra; mas 
ninguna te tocará á ti. 

8 Tú lo estarás contemplando con 
tus propios ojos , y verás el pago 
que se dá á los pecadores , y escla~ 
marás : 

9 ¡Oh , y cómo eres tú, ó Señor, 
mi esperanza! Tú, ó justo, has es- 
cogido al Altísimo para asilo tuyo. 

10 No llegará á tí el mal , ni el 
azote se acercará á tu morada. 

i i Porque él mandó á sus án- 
geles que cuidasen de ti : los cua- 
les te guardarán en cuantos pasos 
dieres. 

i a Te llevarán en las palmas de 
sus manos ; no sea que tropiece tu 
pié en alguna piedra. 

i 3 Andarás sobre áspides y basi- 
liscos , y hollarás los leones y dra- 
gones : 

*4 Ya que ha esperado en mi, yo 


anuís, quihtis vidimus mala. 16 Réspice in servos tuos: ot in opera tua , ct 
^dirige filio* eorum. 17 Et sit splendor Domini Dei uostri super nos: et opera 
mauuum nustrarum dirige super nos : et opus maimum nostrarum dirige. 

Latís Cnufici David. XC. 

1 Qui habitat in adjutorio Altissinii , iu protectioue Dei coeli commorabitur. 

2 Uicet Domino: Susceptor raeus es tu , et reftigium meum : Deus meus , spe ra- 
bo in cum. 5 Quoniam ipse liheravit me de laqueo venaatium, ct á verbo as- 
pero. 4 Scapulis suis ühumhrabit tibí: et suh pennis ejus sperabis. 5 Scuto 
circumdahit te veritas ejus : non timebis á timore nocturno. G A sagitta vo- 
lante in die, a uegotio peramhulante in tenebris,ab incursu , ct daemonio me- 
ridiano. 7 Cadent á latere tuo mille : ct decem millia á dextris tuis : ad te 
autem non appropinquahjt. 8 Verumtamen octilis tuis considéralas : et retri- 
bntioncin peccatorum videbis 0 Quoniam lu es , Domine , upes mea: Altissimum 
posuisti refugiutn tuum. 10 Non accedet ad te malum: el fiagelluin non oppro- 
piuquabit tabernáculo tuo. II Quoniam Angelis suis maodavit de te: ut custo- 
diant te in ómnibus viis tuis. 12 In manilms portabunt te: nc forté offen- 
das ad lapidem pedem tuum. 15 Super aspidem et hasiliscum ambulabis : et 

* San Gerónimo tradujo: Alégranos por los dias eu que nos afligiste, y 
por los años en que hemos esperimentado males: traducción mas clara , jr 
que en nada se opone al testo hebreo. * A tus hechuras ú obr as de tus manos . 
3 Deut. XXX II. r. 11. 
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le libraré: yo le protegeré, pues piar las obras de tus manos salto de 


<|UC ha conocido ó adorado mi 
Nombre. 

i 5 Clamará á mí , y le oiré be- 
nigno. Con él estoy en la tribula- 
ción: pondrélt- en salvo, y llenarle 
he de gloria. 

iG Le saciaré con ana vida muy 
larga ; y le liaré ver el Salvador 
que enviaré. 

Salmo XC.I. Celebra la bondad y la 
justicia de Dios en todas ¡as obras. 

Salmo y cántico. 

i Para el dia del sábado. 

a Bueno es tributar alabanzas al 
Señor; y salmear á tu nombre, ó 
Altísimo ; 

3 celebrando por la mañana tu 
misericordia , y por la noche tu 
verdad : 

4 acompañando el canto con el 
salterio de diez cuerdas , y con el 
sonido de la citara. 

5 Porque me lias recreado, ó Se- 
ñor, con tus obras: y ai conlcm- 


placer 1 . 

G ¡ Cuán grandes son , Señor , tus 
obras ! ¡ Cuán insondable la pro- 
fundidad de tus designios 1 

7 £1 hombre insensato no cono- 
ce estas cosas : ni entiende de ellas 
el necio. 

8 Apenas los pecadores brotarán 
como el heno, y brillarán todos los 
malvados 9 , 

cuando perecerán para siempre. 

9 Pero tú , ó Señor , serás eter- 
namente el Altísimo. 

10 Asi es, Señor, que tus ene- 
migos, sí, tus enemigos perecerán, 
y quedarán disipados cuantos co- 
meten la maldad. 

» t Y mi fortaleza se levantará 
como la del unicornio , y mi vejez 
será vigorizada por la abundancia 
de tus misericordias. 

i a Y miraré con desprecio 1 á 
mis enemigos , y oiré hablar sin 
susto de los revoltosos que maqui- 
nan contra mí '. 


concúlcalos IcoBem et draconem. 14 Quoniam iu me speravit, liherabo eum: 
protegam eum, quoniain cognovit nomen meum. 15 Clamahit ad me, et ego 
exaudiam cum: cuín ipso sum in tribuía tionc : cripiam eum, et glorificado 
eum. 1C Longitudine dicrum teplcbo eum : et ostendnmilli salutare meum. 

Psalmus Canlici. 1 In (lie sahb.vti. XCI. 

2 Bonum est confiten Domino , et psallere nomiui tuo , Allissime. 3 Ad anmtn- 
liandum mané misericordia™ tnam , et veritatem tuam per noctcin, 4 in de- 
cachordo, psalterio: cura cántico, in cithara. 5 Quia delertasii me. Domine, 
in factura toa; et in operihus inamiutn tuamni exultaho. (1 Quani magnifí- 
cala sunt opera tua, Domine! nimis profunde fart.-e sunt cogita! iones tute. 7 Vir 
insipietis non cognoscet: et stultiut non inielligel h¡re. 8 Cum exorti fnerinr 
peccatores sicut fmnum: et apparnerint cuines qu¡ operantur miquitntein: ut 
mteieaut in satrnlum steruli: 9 tu au’em Altissimus in leterntini , Domine; 
lü Quoniam eece iiiimici tui , Domine, quoniam cree inimici tui peribtml: 
et dispergentur omnes qui operantur iniquitatem. 1 1 F.t exaltabitur sicut un¡- 
cornis cornil meum: et seuectus mea in misericordia uheri. 12 I'.t despea i t 
uculus ineus iuimicos raeos: et in insurgentibus iu me inaiignanlibus audiet 

' Las criaturas manifiestan claramente la sabiduría , el poder y la infinita bon- 
dad de Dios. Pero , como advierte San dgustin , no es la criatura la que nos 
ha de deleitar , sino Dios en la criatura. * O , habrán descollado , ó hrcho 
su papel en el mundo por un breve tiempo , cuando etc. 1 Y miraré por en- 
cima del hombro. * Oiré hablar luego de su castigo , ó de su ruina. 
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x3 Florecerá como la palma el 
varón justo , y descollará cual ce- 
dro del Líbano. 

1 4 Plantados los justos en la ca- 
sa del Señor, en h>6 atrios de nues- 
tro Dios, florecerán'. 

i 5 Y aun en su lozana vejez se 
multiplicarán; y se hallarán con vi- 
gor y robustez, 

16 para predicar que el Señor 
Dios nuestro es justo , y que no hay 
en él ni sombra de. iniquidad. 
Salmo XCII. Celebra el Profeta la 
gloria del reino del Mesías. 
Salmo y cántico del mismo David, 
para la víspera del sábado, que 
es cuando fué criada la tierra. 

i El Señor reinó’ : revistióse de 
gloria , armóse de fortaleza, y se 
ciñó todo de ella. 

• Asentó también (irme la redon- 
dez de la tierra , y no será con- 
movida. 

a Desde entonces quedó, ó Se- 
ñor , preparado tu solio; y tú eres 
desde la eternidad. 

3 Alzaron los ríos, ó Señor, le- 
vantaron lo» rios su voz ; alzaron 
el sonido de sus olas , 


4 con el estruendo de las mu- 
chas aguas. 

Maravillosas son las encrespadu- 
ras del mar: mas admirable es el 
Señor en las ultuias. 

5 Tus testimonios se han hecho 
por estrcino creibles. La santidad 
debe ser. Señor, el ornamento de 
tu casa por la serie de los siglos. 
Salmo XCIII. De la justicia y pro- 
videncia de Dios en el castigo de 

los malos , y en el premio de 
los buenos . 

Salmo del mismo David , para el 
cuarto dia de la semana. 

1 El Señoreo Jchovah ) es el Dios 
de las venganzas : y el Dios de las 
venganzas ha obrado con indepen- 
die ate libeitad. 

2 Haz pues brillar tu grandeza, 
ó Juez supremo de la tiena: da su 
merecido á los soberbios. 

3 ¿Hasta cuándo, Señor, los pe- 
cadores, hasta cuándo han de estar 
vanagloriándose? 

4 ¿Charlarán , hablarán inicua- 
mente , se jactarán siempre todos 
los que obran la iniquidad ? 

5 ¡Ah! Señor, ellos han abatido 


anris mea. 13 Justus ut palma üorebit: sicut cedrus I.ihani multiplicnhitur. 
44 Pía uta ti in domo Doiuini, ¡u atriis domus l)ei nostri Horebunt. 1,3 Adlmc 
multiplicabuntur iu senecta uberi: et bene parientes eiuni, 16 ut annuntient: 
Quoniam rectus Domino» Deus noster; et non est ¡¿¡quitas in co. 

Laus cautici ipsi David in die ante sabhatum , qunndo fnndata est térra. XCII. 

1 Dominas regnu rit , decorem indutus est : indutus est Dominus fortitudinem , et 
prsfcinxit se. Ktenim (irmavit orbem terr*,qui non commovebitnr. 2 Parata 
sedes tua ex tuuc : á sateulo tu es. 3 F.levaverunt ilumina , Domine: elevaverunt 
ilumina vocem suam. Elevaverunt ilumina (luetus suos , 4 á vocibus aquarum 
multarum. Mirabiles elatlones maris , mirakilis in altis Dominus. b Testimonia 
tua credibilia facta sunt nitnis: duinum tuam decet sanctitudo, Domine, in lon- 
gitudincm dierum. 

Psalmns ipsi David, quarta sahhati. XCIII. 

I Dcns ultionum Dominus: Deus ultionnm liberé egit. 2 Exaltare qui judi- 
cas terram: reddc retributionera superbis. 3 Usquequó peccatores, Domine, 
.usquequo peccatores gloriubuntur; 4 effabuntur, ct loquentur ¡niquitatem: 

’ Y se harán frondosos, * O también: comenzó á reinar, ó tomó posesión 
del ruino. Jesu- Cristo triunfante déla muerte tomó posesión del reino eterno. 


» 


4 


SAI M O Xli III. 


á tu pueblo, lian (lev astado tu lie— 
redad. 

6 flan asesinado á la viuda y al 
estrangero , y lian quitado la vida 
al huérfano. 

7 Y dijeron : No lo verá el Se- 
ñor; no sabrá nada el Dios de Jacob. 

8 Reflexionad , ó hombres los mas 
insensatos del pueblo, entrad en co- 
nocimiento ; tened finalmente cor- 
dura, vosotros mentecatos : 

(j ¿Aquel que ba dado los oidos, 
no oirá ? ¿El que lia dado los ojos, 
no verá ? 

io ¿No os ha de llamar á juicio, 
el que castiga á todas las naciones? 
¿ aquel que da la ciencia al hom- 
bre ? 

i i Conoce el Señor los pensa- 
mientos de los hombres, y cuán va- 
nas son sus ideas. 

la Bienaventurado el hombre á 
quien tú, ó Señor, habrás instrui- 
do y amaestrado en tu Ley, 

1 3 para hacerle menos penosos ' 
los dias aciagos, mientras tanto que 
al pecador se le abre la fosa. 


i 4 Porque no ha8e abandonar el 
Seuor á su pueblo, ni dejar desam- 
parada su heredad; 

1 5 sino que el juicio se ejercerá 
con justicia, y le seguiiáu todos 
los rectos de corazón’. 

ifi Mas entretanto ¿quién se pon- 
drá de mi parte contra los mal- 
vados? ¿quién saldrá á favor mió 
contra los que obran la iniqui- 
dad ? 

17 / Ah ! Si el Señor no me hu- 
biese socorrido , seguramente seria 
ya el sepulcro mi morada. 

18 Si yo, ó Señor, te decía: Mi 
pié va á resbalar; acudía á soste- 
nerme tu misericordia. 

1 9 A proporción de los muchos 
dolores que atormentaron mi co- 
razón , tus consuelos llenaron de 
alegría á mi alma. 

20 Porque ¿acaso estás tú senta- 
do en algún tribunal injusto, cuan- 
do nos impones penosos preceptos ? 

2 1 Andan los malvados á caza 
del justo , y condenan la sangre 
inocente. 


loquentur oinues qui operantur injustitiam ? 5 Populum tuum, Domine, hu- 
miüaverunt : ct hereditatem tuani vexaveruut. 6 Yiduam et adrenam iuterfe- 
cerunt: et pupillus occidental. 7 Et dixerunt : Non videbit Dominas , uec in- 
telliget Den* Jacob. 8 Intclligite insipientes in populo: et stulti aliquaudo «apile, 

9 Qui plantavit aurem, non audiel r aut qui linxit oculum , non considera!? 

10 Qui corripit gentes, non arguet; qui docet hoininem srientiam? 11 Domi- 
nus scit cogí tal iones hominum . qinmiam vanas sutil, 12 Beatus homo, quera 
tu erudieris , Domino , et de Li-ge tua docueris cuín; 15 ul miliges ei á die- 
btts malis: doñee fodiatur pecratori fosea. 14 Quin non repetlet Dmniiius | lo- 
bera suam: et hrredilatem suain non dereliuqiict. 15 Quoadioque juslitia ruu- 
vertatur ¡n judiciitm: et qui justa illam umnes qui recto sunt coi de IGQuis 
consurget niihi adversus malignantes? aut qui» stabit mmi 111 ad versus ope- 
rantes miqiútatem ? 17 Nisi quia Uo ni i mis adjuvit me: pnulominus haLítasset 
in inferno anima mea. 18 Si diccham : Mi tus est pesnicus: núsejicoidia 1 na. 
Domine , adjuvahat me, 19 Seruiidiim multitmlincm doloi uní intionini in cor- 
de meo, cousolaliooes ture lxtilicaverunt auimam ineam. 20 Nunquid adl.e- 

... 1 * 

‘ Ut initígcs ei etc. Partee que debe suplirse en In Pnlgnta dolorcm, u otra 

palabra semejante: pero hemos traducida con una frase castellana el verbo nú» 
tiges •• al cual corresponde ¡a palabra hebrea leliaschquit . que significa dar re- 
poso, ’ Algunos traductores advierten que el relativo qui de la h'ulgata es ru- 

prrfuo. 

Tomo IP'. 16 
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2 2 Pero el Señor me ha servicio 
de refugio: ha sido mí Dios el sos- 
ten de mi esperanza. 

23 Y hará caer sobre ellos la pena 
de sus iniquidades ; y por su ma- 
licia los liará perecer. Destruiralos 
el Señor Dios nuestro. 

Salmo XC.IV.' Exhorta el Profeta 
á /(xv hombres n adorar á Dios, 
y obedecerle , acordándoles los be- 
neficios del Señor. 

Alabanza ó cántico del misino 
David. 

i Venid , regocijémonos en. el Se- 
ñor ; cántenlos con júbilo las ala- 
banzas del Dios, Salvador nuestro. 

a ( or amos a presentarnos ante 
su acat. miento , dándole gracias, y 
entonando himnos á su gloria. 

3 Porque el Señor es el Dios 
grande, y un fley mas grande que 
todo* ios dioses. 

4 Porque en su mano tiene toda 
la e. tensión de la tierra, y suyos 
son los mas encumbrados montes. 

5 Suyo es el mar, y obra es de 


sus manos ; y hechura de sus ma- 
nos es la tierra. 

6 Venid pues , adorémosle j pos- 
trémonos, derramando lágrimas eu 
la presencia del Señor que nos ha 
criado ; 

7 pues el es el Señor Dios nues- 
tro , y nosotros el pueblo á quieu 
él apacienta , y ovejas de su grey. 

8 Hoy mismo, si oyereis su voz, 
guardaos de enduiccer vuestros co- 
razones 1 ; 

t) como sucedió, dice el Señor , 
cuando me provocaron á ira , enton- 
ces on * hicieron prueba de mí en el 
Desierto; en donde vuestros padres 
me tentaron, probáronme, y vieron 
mis obras. 

lo Por espacio de cuarenta años 
estme irritado contra esta raza de 
gente, y decia : Siempre está des- 
carriado el corazón de este pueblo. 

i i Ellos no conocieron’ mis ca- 
minos ; por lo que juré , airado, que 
no entrarían en mi reposo 3 . 

Salmo XCV. Convida á todas las 
naciones á adorar al Mesías , que 


ret tibi sedes iniquitntis , qtii fingis lahorem in precepto ? 21 Captalmnt ¿n 
auimam justi : el sanguinem ¡nnoceotem condenu¡abnut 22 Itt íactus e$t mi- 
li i Unmiuus in refugiiiin , e» Ueus meus in adjutoi ium spei mese. 23 l\t red- 
det ibis iniquitatem ipsorum ; et in malitia eorum dispeidet eos: disperdet 
i 1 los Duininus Deus noster. 

Laus cantici ipsi David. XCIV. 

1 Veuite , exultemus Domino: j ubi ¡omus Deo saíutari nostro. 2 Prseoccupe- 
inus ficiein epis in confessione ; et in psalmis jnbilemus ei. 5 Quoniam Deus 
ra iguus Oomuius; et rex magnos super omnes déos. 4 Quia in nianu ejus 
sutil omnes íiues terne; et ahitudines montium ipsius sunt. b Quoniam ipsius 
est mare, et ipse fecit illud; et siccam mauus ejus foimaverunt. tí Venile ndo- 
remus , et procidamus; et pluremus ante Doimiinm , qui fecit nos. 7 Quia ipse 
est, Doininus Deus noster; et nos populas pascua: ejus , et oves ni. mus ejus. 
8 H odie i vftCfin ejus andiciitis , nolite obdurare corda vestía; f) sicut in ir- 
ritatioue sccundiiin diein lentatiwiis in desertor ubi tentaveruut me paires 
vestri , proba veniut me , et viderunt opera mea. 10 Quadraginta anuís offen- 
sus fui generatiom illi , et dixi : Semper hi errant corde. t 1 F.t isti non cog- 
nuveruut vias meas ; ut juravi iu ira mea : Si introibunt in réquiem tneam. 

* Hebr. IU, y, 7. * O, no quisieron seguir, * En la tierra que les tengo 

prometida. 


SALMO XCV. 


será juez de to los los hombres . 

Cántico dei misino David, cantado 
i cuando se reedificó Ja Casa de 

Dios después de Ja cautividad 4 . 

Cantad al Señor un cántico nue- 
vo : regiones todas de Ja tierra, 
cantad al Señor: 

2 Cantad al Señor , y bendecid 
su Nombre: anunciad todos los dias 
la salvación que de él viene. 

3 Predicad entre las naciones su 
gloria y sus maravillas en todos los 
pueblos; 

fy porque grande es el Señor, y 
digno de infinita alabanza: terrible 
sobre todos los dioses’. 

5 Porque todos los dioses de las 
naciones son demonios 3 ; pero el 
Señor es el que crió los cielos. 

6 La gloria y el esplendor están 
al rededor de él : brillan en su San- 
tuario la santidad y la magnifi- 
cencia. 

7 O vosotras familias de las na- 
ciones , venid á ofrecer al Señor; 
venid á ofrecerle honra y gloria 4 . 

8 Tributad al Señor la gloria de- 
bida á su Nombre.' 


Llevad ofrendas , y entrad en 
sus atrios : 

9 adorad al Señor en su santa 
morada. 

Conmuévase á su vista toda la 
tierra. 

10 Publicad entre las naciones 
que ya reina el Señor. 

Porque éJ afirmó el orbe, el cual 
jamás se ladeará : juzgará á los pue- 
blos con equidad. 

1 1 Alégrense los cielos , y salle 
de gozo la tierra , conmuévase el 
mar , y cuanto en sí contiene. 

x a Muestren su júbilo los eam- 
pos, y todas las cosas que hay cu 
ellos. 

Los árboles todos de Jas selvas 
manifiesten su alborozo á la vista 
del Señor, 

i3 porque viene: viene, sí, á go- 
bernar Ja tierra. 

Gobernará la redondez de la 
tierra con justicia : gobernará á los 
pueblos con su verdad 5 . 

I 

Sat.mo XCVI. Profetiza David el 
establecimiento del reino espiritual 


Canticum ipsi David , 1 quando dormís sedificahatur post captivi- 

tatem. XCV. 

Cántate Domino canticum novum : cántate Domino omnis térra. 2 Cántate 
Domino , et benedicite nomini ejus ; annuntiate de díe in diem salutare ejus. 

3 Annuntiate Ínter gentes gloriam ejus, in ómnibus populis miratúlia ejus. 

4 Quouiam rnagnus Dominus , et laudabilis nirois; terribilis est super omnes 
déos, ó Quoniatn omnes dii geutium dsemonia ; Dominus auteni cáelos fecit. 
6 Confessio et pulchritudo in con«ipectu ejus ; sanctimonia et magnificentia 
iu sanctificatione ejus. 7 Afferte Domino patriíe Gentium , nfferte Domino 
gloriam et honorem : 8 afferte Domino gloriam nomini ejus. Tollite hostias, 
et iutroitc in atria ejus ; 9 adórate Dominum in atrio sancto ejus. Commo- 
veatur á facie ejus universa térra; 10 dicite in gentibus quia Dominus reg- 
navit. Etenim correxit orbem terrae qui non commovcbitur : judicabit popu- 
los in aequitate. II Lsetentur cteli, tx exultet térra, coinmoveatnr inare, et 
plenitudo ejus: 12 gaudebunt campi , et omnia quac in eis sunt. Tune exul- 
labunt omnia ligna silvarum 13 á facie Domini , quia venit: quoniam venit 
judicare terram. Judicabit orbem terrae in aequitate, el populos in veritate su*. 


* 1. Paral. XVI. v. 23. * Que los necios adoran. J En él hebreo : son nada; ó 

ídolos vanos é inútiles. 4 Otros traducen: á rendirle parias y hontenage. *&- 
gnn tu Ler santa , r según tu t promesas. 
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de Jesu-Crista , y exhorta ti los hom 
bres t i prepararse para entrar en el. 
ruede también entenderse este Sal- 
mo de la segunda venida de Jesu- 
cristo al mundo. 

1 Salino de David, cuando fue res- 

taurada su tierra. 

El Señor es el que reina = rego- 
cíjese la tierra; muestren su júbilo 
la multitud de islas. 

2 Circuido está de una densa y obs- 
cura nube ; justicia y juicio son el 
el sosten' de su trono. 

3 J'ucgo irá delante de él , que 
abrasará por todas partes á sus ene- 
migos’. 

4 Alumbrarán sus relámpagos el 
orbe: violo y se estremeció la tieria. 

5 Derritiéronse, como cera, los 
montes á la presencia del Señor: 
á la presencia del Señor se derre- 
tí tá la tierra toda. 

6 Anunciaron los ciclos su justi- 
cia; y todos los pueblos vieron su 
gloria. 

7 Confúndanse todos los adora- 


dores de los ídolos , y cuantos se 
glorian en sus simulacros. 

Adorad a! Señor vosotros todos, 
ó angeles suyos 1 ; 

8 Oyólo Sion , y llenóse de albo- 
rozo. 

Saltaron de alegría las bijas de 
Judá, en vista , ó Señor , de tus 
juicios : 

g porque tú eres el Señor Altí- 
simo sobre toda la tierra : tú eres 
infinitamente mas elevado que todos 
los dioses 4 . 

10 O vosotros los que amais-al 
Señor , aborreced el mal. El Señor 
guarda las almas de sus santos : li- 
brarlas lia de ¡as manos del pecador. 

1 1 Amaneció la luz al justo, y la 
alegria á los de recto coraron. 

1 a Alegraos pues , ó justos , en 
el Señor ; y celebrad con alabanzas 
su santa memoria. 

Sai «o XCV1I. Sigue el mismo argu- 
mento del Salmo precedente. 

1 Salmo del mismo David. 
Cantad al Señor un cántico nuc- 


1 Hiñe David, qttando térra eju* restituía est. XCVI. 

Donónos regnavit , exulte! térra; Isctentur insulte mullir. 2 Nubes et caligo 
iu circuito ejtis; justóla . et judiciutn corredlo sedis ejus. o Ignis ante ¡ptuin 
prtecedet , ct ¡nflammahit tn circuito ioimirot ejus. 4 llluxerunt fulgura ejus 
orbi terral; vidit , el enminota est térra, A Motiles, sicut cera fluxeiunt á fa- 
cie Duniini ; á facie Doiniui'nniuis térra. G Amutiitiaverunt ca-li justitiam ejus; 
ct viderunt otnties populi glori.im ejus. 7 Confundantur omnes qui adorant 
sculptilia; et qui glorniutur in simutacbris sois. Adórate etun omnes Angelí 
ejus; '8 audivit , et Irtata est Sion. Et exultaverunt (ilite Judio , propter judi- 
en toa , Domine : 9 quoniatn tu Dominus altissimus super omnem terrainjui- 
mis exáltalos et super omnes déos. 10 Qui diligitis Dominum , oditc inaluni: 
custodil Dominus animas sanctorum suoritin , de manu pcccatoris liberabit 
eos. II Lux orta est justo , et rectis corde ltetilia. 12 L.xtamini justi in Do- 
mino; et conliteiuini memoria: sauctifieatiouis ejus. 

1 Psalmtis ipsi David. XCVII. 

Cántate Domino rantiriim novum ; quia miraliilia fecit. Salvavit sibi desteta 
ejus, et liracliium sauctum ejus. 2 Ñotuin fecit Domiuus satinare suum; iu 

* San Gerónimo en vez de correctio que se lee en la V tilinta , puso firma- 
meulum. ’ 11. PeU 111. v. 12. 1 1. Thes. 1. e. 8. ' Heb. 1. e. C. * Los ánde- 

les, ó potestades criadas. En el hebreo se usa aquí, J en et e, 8 , la voz Llutni. 
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vo; porque lia hecho maravillas. 

Su diestra misma , y su santo 
brazo han obrado su salvación*. 

a El Señor ha hecho conoctr su 
Salvador : ha manifestado su justi- 
cia á los ojos de las naciones. 

3 IIa tenido presente su miscii- 
cordia, y la verdad de sus promesas 
ú favor de la casa de Israel. 

Todos los términos de la tierra 
han visto la salvación que nuestro 
Dios nos ha enviado. 

4 Cantad pues festivos himnos á 
Dios todas las regiones de la tierra: 
cantad y saltad de alegría, y sal- 
mead. 

5 Salmead á gloria del Señor con 
la citara , con la cítara y con vo- 
ces armoniosas , 

C al eco de tas trompetas de me- 
tal, y al sonido de bocinas. 

Mostrad vuestro alborozo en la 
presencia de este Rey, que es el 
Señob. 

7 Conmuévase de gozo el mar 
y cuanto en el se encierra : la tier- 
ra toda con todos sus habitantes. 

8 I.os rios aplaudirán con pal- 
madas : los montes á una saltarán 
de contento , 


XCVII. 1 2 5 

ej á la vista del Señor: porque 
viene á gobernar’ la tierra. 

El juzgará el oibe terráqueo con 
justicia , y á los pueblos con rec- 
titud. 

Salmo XCVIÍI. Celebra el Salmis- 
ta el reino de Dios y de su Cris- 
to ; y convida d todos los hombres 
á reconocer d este Dios supremo , d 
quien sirvieron Moisés, Aaron, 
y tiernas profetas. 

i Salmo del mismo David. 

Reina ya el Señor; estremézcan- 
se los pueblos : reina ya aquel que 
está sentado sobre querubines; agí- 
tese la lien a 3 , 

a El Señor en Sion 4 es grande : ele- 
vado esta sobre todos los pueblos. 

3 Ti ¡buten gloria á tu gl ande 
Iv'oinbre,.por cuanto él es terrible y 
santo; 

4 y la gloria del Rey está en 
amar la justicia. 

Tú estableciste leyes rectísimas; 
tú ejerciste el juicio y la justicia 
en el pueblo de Jacob. 

5 Ensalzad al Señor Dios nues- 
tro, y adorad el Area, estrado de 
sus pies: porque él es el Santo. 


conspeclu gentium revelavit justitiain suam. 3 Rccordatu* est misericordia 
sme, et veritatis su® domui Israel. Viderunt onines termini (erra satinare Uei 
nostri. 4 Jubílate Dea omuis térra ; cántate, et exáltate , et psallitc. 6 Psal- 
lite Domino in cubara, in cubara et voce psalmi ; ti iti ttibis dtictilibiis , ct 
voce tuba: cornea!. Jubílate iti conspeetti regis Dotnini; 7 inovcalur litare , et 
plenitudo ejus : oí bis leirarum,et qni habitant in eo. 8 ilumina plaudent 
manu , simul montes evultabuut 0 á cunspeclu Dotnini ; quoniam venit judica- 
le terrani. Judiciibil orhem lerrnruui in justitin , et pnpulos in aquilate. 

I Psalinus ipsi David. XCVlll. 

Dominus regnavit , irascantnr populi : qtii sedet super cherubim , rooveatur 
térra. 2 Dominus in bion magnos , et evcelsus super omnes popules. 3 Con- 
iiteautur nomiui luo magno: quoniam terriliile , et sanetmn est; 4 et honor 
regis judicinin diligit. Tu parasti directiones; judicium et justitiain in Jacob 
tu fecisti. ó Exáltate Dominum Dcuin uostrum , et adórale scabelliun )x'd«ra 

1 Otros traducen : Salvóle á sí misino su diestra y su santo brazo. * V.n lo Escri- 
tura juzgar y gobernar significan muchas veces lo mismo. A*. Juicio 1 Enfurézcanse 
ahora cnanto quieran los pueblos idolatras cíe. * <¿“e tiene su solio en Sion tísv 
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6 Moisés y Aaron cutre sus sa- 
cerdotes, y Samuel el mas distin* 
gutdo entre los que invocaban su 
nembre: 

ellos clamaban al Señor , y el 
Señor les oia benigno: 

7 hablábales desde una columna 
de nube. 

Observaban sus mandamientos y 
el fuero que les había dado. 

8 O Señor Dios nuestro, tú aten- 
días á sus ruegos: fuísteles propi- 
cio , ó Dios , aun vengando todas las 
injurias que le hacían'. 

y Ensalzad al Señor nuestro Dios, 
y adoradle en su santo Monte; por- 
que el Señor Dios nuestro es el 
Santo por escelencia. 

Salmo XCIX. Exhorta el Profeta 
á toda la tierra á alabar á Dios 
en su Iglesia. Profecía de la vo- 
cación de los gentiles. 
i Salmo de la alabanza, 
a Moradores todos de la tierra, 
cantad con júbilo las alabanzas de 
Dios: servid al Señor con alegría. 

Venid llenos de alborozo á pre- 
sentaros ante su acatamiento. 


3 Tened entendido que el Señor, 
ó' Jehovah , es el único Dios. El es 
el que nos hizo , y no nosotros á 
nosotros mismos. 

O tú pueblo suyo , vosotros 
ovejas á quien él apacienta, 

4 entrad por sus puertas cantan- 
do alabanzas, venid á sus atrios en- 
tonando himnos , y tributadle ac- 
ciones de gracias. 

Bendecid su Nombre; 

5 porque es un Señor lleno de 
bondad : es eterna su misericordia; 
y su verdad resplandecerá de gene- 
ración en generación. 

Salmo C. Retrato de un Rey pío 
y justo , en que deben mirarse los 

Principes para el gobierno de 
sus estados. 

t Salmo del mismo David. 

Cantaré, Señor, las alabanzas 
de tu misericordia y de tu justicia: 
a las cantaré al son de instru- 
mentos músicos : y estudiaré el ca- 
mino de la perfección. ¿Y cuándo 
vendrás á mí para fortalecerme ? 

He vivido con inocencia de co- 
razón en medio de mi familia. 


•ejus : quoniam sanctum est. 6 Moyses et Aaron i n sacerdotibus ejus ; et Sa- 
muel ínter eos qui ¡nvocaut nomen ejus: invocahant Dominum , et ipse e\au- 
diebat eos ; 7 in columna nubis loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus, et prsecepUttn quod dedit illas. 8 Domine, Deus noster , tu exaudiebas 
eos; Deus, tu propitius fuisti eis , et ulciscens iu omues adinveutiones eornin. 
9 Exáltate Dominuin Deum nostruni , et adórate in monte sancto ejus : quo- 
niam sanctus Donúnus Deus noster. 

1 Psalmus in confessione. XCIX. 

2 Jubílate Deo omnis térra- servite Domino ín l.Ttitia. Introito in conspectu 
ejus , in exultatione. 3 Scitote quoniam Dominus ipse est Deus ; ipse fecit 
nos: et non ipsi nos: populus ejus, et oves pascua ojus ; 4 introito portas 
ejus in confessione, atria ejus iti hymnis: confitemini illi. Laúdate nomen 
ojus : b quoniam sunvis est Dominas , in zternnm misericordia ojus , et usque 
in generationem et generationem veritas ejus. 

1 Psalmus ipsi David. C. 

Misericordiam et judicium cantabo tibí , Domine : 2 psallam , et intelligam 
in via immaculata: quando vonies ad me? Pcrambulabara in innocen tía cor- 

‘O también: Usaste con ellos de misericordia , al tiempo que castigabas 
todas sus faltas. Martini. 


SALMO C. 


3 Jamás lie puesto la mira en co- 
sa injusla: lie aborrecido á los 
transgresores de la Ley. 

4 Conmigo no lian tenido cabida 
hombres ríe corazón depravado: ni 
lie querido conocer al que con su 
proceder maligno se desviaba de mí. 

5 Al que calumniaba secretamen- 
te á su prójimo, á este tal le lie 
perseguido. 

No admitía en mi mesa á hom- 
bres de ojos altaneros , y de co- 
razón insaciable. 

6 Dirigí mi vista en busca de 
los hombres fieles del pais, para 
que habiten conmigo: los que pro- 
cedían irreprehensiblemente, esos 
eran m¡> ministros. 

7 No morará en mi casa el que 
obia con soberbia ó dolo ; ni ha- 
llará gracia en mis ojos aqutl que 
habla iniquidades. 

8 Al levantarme por la mañana mi 
primer cuidado era esterminar á to- 
dos los pecadoi es del pais; para es- 
tirpar de la ciudad del Señor á to- 
dos los facinerosos'. 

Salmo CI. El Salmista , en nombre 
de todo Israel , implora la miseri- 


cordia de Dios , y suspira por el Sal - 
vatio r que ha de restablecer á Jera- 
salen y á todo el pueblo en su 
gracia. 

i Oración de un miserable , que 
bailándose atribulado derrama en 
la presencia del Señor sus ple- 
garias. 

a Escucha, ó Señor, benigna- 
mente mis ruegos ; y lleguen basta 
ti mis clamores. 

3 No apartes de mi tu rostro : en 
cualquier ocasión en que me halle 
atribulado , dígnate de oírme. 

Acude luego ¿ mí, siempre que 
te invocare ; 

4 porque como humo lian desapa- 
recido mis dias , y áridos están mis- 
huesos como leña seca. 

5 Estoy marchito como el heno 
árido está mi corazón ; pues has- 
ta de comer mi pan me he olvi- 
dado’ . 

6 De puro gritar y gemir me he 
quedado con sola la piel pegada á 
los huesos. 

7 31 e he vuelto semejante al pe- 
lícano , que habita en triste so- 
ledad ; parézcome al buho en su 


dis mei : in medio domus moa. 3 Non proponebam ante orillos meos rem 
¡nju*tam ; fncientes pnevaricationes odivi. 4 Non adhasit mihi cor pravum: 
decliuantem it me malignum non cognoscehanu ó Detrahentem secretó pró- 
ximo suo, huno persequebar. Superbo oculo , et insatiahiii corde , cum hoc 
non edebam. tí Oculi mei ad fideles térra, ut sedeant mecum : ambulans in 
vía immacul.ua , hic mihi ministraban 7 Non habitabit in medio domus mea 
qni facit superhiatn : qui loquitur iniqua , non direxit in conspectu oculo- 
r'im meorum. 8 In matutino ¡nterficiebaoi omnes peccatores terrae : ut dis- 
per. lereni de civitate Domiiii omnes operantes iniquitatem. 

1 Oratio pauperis , cum anxius fuerit , et in conspectu Domiui effuderit 

prccein suatn. CI. 

2 Domine, exaudí orationem meam , et clamor meus ad te veniat. 3 Non aver- 
tas fariem tuam á me: in quacumqiic dic tribulor, inclina ad me aurem 
tuam. Iii quaemnque die ¡nvocavero te, velociter exaudí me: 4 quia defece- 
ruut srcut fumiis rlies mei : et ossa mea sicut cremium ameran!, ó Percussus 
snm ii» faemttn , et aruit cor meum : quia oblitus sum comedere panera meum. 
6 A v* ce gemitus mei adbaesit os meum carni mere. 7 Similis factus sum 


' A todos los pecadores incorregibles. Rom . XIII, r, 4. * Que ni acierto ti tomar 
el alimento . 
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triste albergue'. 

8 Paso insomnes las noches, y 
vivo cual pájaro que se está soli- 
tario sobre los tejailos. 

() Zahiéranme lodo el dia mis ene- 
migos , y aquellos que ine alababan 
se han conjurado contra mi. 

to Porque el alimento que tomo 
va mezclado con la ceniza ; y iríis lá- 
grimas se mezclan con mi bebida 1 , 
i i á vista de tu ira é indigna- 
ción ; pues me levantaste en alto 
para estrellarme 1 . 

i 2 Como sombra lian pasado 
mis dias , v heme secado como el 

1 v 

heno. 

i 3 Perotó, Señor, permaneces 
para siempre , y tu meinotia pa- 
sará de generación en generación. 

i /| Tú te levantarás, y tendrás 
lástima de Sion ; porque tiempo es 
de apiadarte de ella , llegó ya el 
plazo. 

i 5 Y porque hasta sus mismas 
ruinas son ainadas de tus siervos, y 
miran éstos con afición aun al pol- 
vo de aquella tierra. 

16 Entonces, ó Señor, las na- 


ciones temerán tu santo Nombre, 
y todos los Reyes de la tierra res- 
petarán tu gloria. 

1 7 Porque el Señor reedificará 
á Sion , en donde se dejará ver ccn 
toda magostad. 

1 8 El atendió á la oración de los 
humildes , y no despreció sus ple- 
garias. 

j 9 Escríbanse estas cosas para la 
generación venidera ¿ y el pueblo 
que será creado , glorificará al Se- 
ñor : 

ao porque desde su escelso San- 
tuario inclinó los ojos h(tcia noso- 
tros. Púsose el Señor desde el cielo 
á mirar la lieira , 

2 i para escuchar los gemidos de 
los que estaban entre cadenas, para 
libertar á los sentenciados y ó desti- 
nados á muerte , 

22 a fin de que prediquen en 
Sion el Nombre del Señor , y sus 
alabanzas en Jerusalén : 

2 3 entonces que los pueblos y 
Reyes se reunirán para servir jun- 
tos al Señor. 

2. i Dijo el justo en medio de su 


pellicano solitudinís : factus sum sicut nycticorax in domicilio. 8 Vigilavi, 
et faclus sum sicut passer solitaria» in tecto. 9 Tota die e.vprohrabaut mihi 
inimici tnei; et qui laudaban! me adversión me jurabaut. 10 Quia cincretn 
tanquam patiein manducabais, et potum mcuin cuín íletu inisccbam. 11 A 
facie irse et iudignatiouis tu® : quia elevans allisisti me. 12 Dics mei sicut 
umbra declioaverunt : et ego sicut ioenum arui. 15 Tu auteni , Domine , in 
seternum permanestet meinoriale tuum iu gcnerationcm ct genera lionem. 1-iTu 
exurgen» misereberis Sion : quia teinpus rniseieudi ejus , quia ve»¡t terapus. 

15 Quoniam placucrunt servís tuis lapides ejus: et terr® ejus luiserebuutur. 

16 Et tiinebunt Gentes nomen tuum. Domine, et omites reges terr® glnriam 
tuatn. 17 Quia ®diíicavit Domiuns Sion: et videbitur in gloría sua. 18 Res- 

1 >exit in orationem humilium: et non sprevit precem eorum. 19 Scribantur 
i®c in generatione altera: et populus , qui creabitur, laudabit Dominum. 
20 Quia prospexit de excelso sancto suo: Dominus de Ceelo in terram aspe- 
xit: 21 ut audiret gemitus compeditorum : ut solverct filios interemptorum; 
22 ut animntieut iu Sion nomeu Doinini: et laudem ejus in Jerusalem. 23 Iu 

* Que tiene su morada en los agujeros de un edificio wrqinado . * Alu lc a let 

ceniza que esparcían sobre su cabeza en señal de penitencia , y de la cual caería 
alguna sobre, et plato en que .comían. Véase Ceniza. * Habiéndome ensalzado 
tanto , ahora me abates hasta el suelo , 


SAIMO-Cf. 


florida edad': Manifiéstame, ó .Se- 
ñor , el corto número de mis dias. 

»5. No rae llames á la mitad de 
mi vida. Eternos son tus años*. 

aG O , Señor , tú eres el que al 
principio criaste la tierra. Los cie- 
los obra son de tus manos. 

1 7 Estos perecerán ; pero tú eres 
Inmutable. Vendrán á gastarse como 
un vestido. 

Y mudaráslos como quien muda 
una capa , y mudados quedarán 1 . 

1 8 Mas tú eres siempre el mismo; 
y tus años no tendrán fin. 

ay la)s hijos de tus siervos habi- 
tarán tranquilos en ferusalcn , y su 
descendencia quedará arraigada por 
los siglos de los siglos. 

Salmo CU. Acción de gracias á Dios 
por la remisión de tos pecados y 

demos inmensos beneficios que 
de él recibimos. 

t Del mismo David. 

Bendice, ó alma mia, al Señor, 
y bendigan (odas mis entrañas su 
san'o Nombre. 


Ü9 

a Bendice al Señor, alma mia, y 
guárdate de olvidar ninguno de sus 
beneficios. 

3 El es quien perdona todas tus 
maldades: quien sana todas tus do- 
lencias : 

4 quien rescata de la mnerte tu 
vida : el que te corona de miseri- 
cordias y gracias : 

5 el que sacia con sus bienes tus 
deseos ; para que se renueve tu ju- 
ventud como la del águila. 

6 El Señor hace mercedes, y hace 
justicia á todos los que sufren 
agravios. 

7 Hizo conocer á Moisés sus ca- 
minos , y á los hijos de Israel su 
voluntad. 

8 Compasivo es el Señor y benig- 
no , tardo en airarse , y de gran 
clemencia. 

y No duraré- para siempre , ni 
estará amenazando peipctuamenle. 

ío No nos ha tratado según me- 
recían nuestros pecados, ni dado 
el castigo debido á nuestras ini- 
quidades. 


convcuieudo popules ¡a umim , et reges nt serviaut Domino. 24 Rcspondit 
ei in via virtud» sux : Paucilatetn dierum menrnm muida milii. 2 5 Ne revo- 
ces me in diniidio dierum mcuruin : in geueradonPm et geucrationem anuí 
lui. 2G luido tu , Domine , terram fuudasti : et opera nianuum tuaruni suut 
cirli. 27 Ip.-í peribuut, tu autem per inanes: et oinnes sicut vestimenta!» ve- 
terasceut. Et sicut opertorium imítalos eos, et mutaliuutur : 23 tu antera 
ídem ipse es, et auui tui non deficient. 29 Kilii servoruiu tuorum habita- 
buut : et seraeu eoruin ¡u sxculum dmgctur. 

1 Ipsi David. CII. 

Benedic, anima mea, Domino: ct omnia , qnx inira me sunt , noinini sánelo 
ejus. 2 Benedic, anima mea, Domino: et noli oblivisci otoñes retribuí ¡ojie» 
rjus. o Qui propidatur ómnibus iuiquitatilius luis: qui sanat omite» infirini- 
tale» lúas. 4 Qui redimit de interitu vitatn mam : qui coronat te iu miseri- 
cordia et miseraliouibus. 5 Qui replet iu boni» desiderium tutim: renovabitur 
ut aquilx juvcntns toa. 6 Eacicns misericordias Dóminos , et judicium umni- 
!>u$ injurian! patientibu». 7 Nota» fecit via» »ua» Moysi, íilii» Israel volúnta- 
te» su»». 3 Miserator , et miserirors Dominus t longanimi» , et multuni mi- 
scrícors. 9 Non in pcrpetuum irascetur: ñeque ¡n xteruum coiumiiiabitur, 

* Al salir de su cautiverio. 1 Pero tan breves los míos, que no podré ver la 
gloria de la santa ciudad de Jerusalen que vamos á reedificar. 3 En otros cielos 
nuevos y nueva tierra. 

Tomo IK. 17 
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1 1 Antes bien cqanla es ta eleva - 
clon del ciclo sobre la tierra , lanío 
ba engrandecido él su misericordia 
para con aquellos que le temen. 

i a Cuanto dista el Oriente del 
Occidente, tan lejos lia echado de 
nosotros nuestras maldades. 

l3 Como un padre se compadece 
de sus hijos, asi se ha compadecido 
el Señor de los que le temen : 
i/i porque tiene el bien conocida 
la fragilidad de nuestro ser. 

Tieue muy presente que somos 
polvo : 

i i j que los dias de! hombre son 
como el heno : cual flor del cam- 
po, asi florece', y se sern, 
iG Porque el espíritu estaiá en él 
como de paso ; y asi el hombre deja- 
rá pronto de existir, y le desconoce- 
rá el lugar misino que ocupaba’. 

l ~ f Pero la misericordia del Se- 
ñor permanece abeterno , y pa- 
ra siempre sobre aquellos que le ' 
temen. 

Su justicia 3 no abandonará ja- 
mas á los hijos y nietos 


■ 8 ile aquellos que observan su 
alianza , 

y conservan la memoria de sus 
mandamientos , para ponerlos en 
práctica. 

1 9 El Señor asentó en el cielo su 
trono; y su reino dominará sobre 
todos. 

a o bendecid al Señor todos vo- 
sotros . ó ángeles suyos, vosotros 
de gran poder y virtud, ejecutores 
de sus órdenes , prontos á obedecer 
la voz de sus mandatos. 

a i Bendecid al Señor todos vo- 
sotros que componéis su celestiat 
milicia, ministros suyos que hacéis 
su voluntad. 

a a Criaturas todas de Dios, en 
cualquier lugar de su universal im- 
perio , bendecid al Señor : bendice 
tú , ó alma mía , al Señor. 

Salmo C.III. Alaba el Profeta ti 
Dios por la creación y consert'acion 
admirable del mundo. 
i Del mismo David. 

O alma mía, bendice al Señor. 
Señor Dios mió, tú te has engran- 


10 Non seriindúm percata nostrn fecit nohi» : ñeque seeuntlúm iniquitates 
Hostias retrihuit nulos. 1 1 Qiumiam serundúm altiludincm eoeli á térra , cor- 
robora vit niiscricordinin stiam super i mientes se. 12 Quantum ilistat Ortos 
ah Occidente, lungé fecit a nohis iniquitates noslras. 13 Quomodo miscrctur 
pater (ilioruin, misertus est Douiiuus timeutihus se: 14 quoniam ipse cogno- 
vit figuieutum nastrum. Itecordaliis est quoniam pulvis sutnus: lá homo, s¡- 
rut fcenuin dies ejtts, tanquam (los agri sic efflorebit. 1C Quoniam spiritus 
pertrausihit iu ¡lio , et uon subsiste! : et non cognoscet amplios loeum situm. 
17 Misericordia autem Doiniui ah «eterno , et visque in ¡eternuui super tí- 
menles ruin. Et justitia illius iu (ilios filiurum , 13 bis qui servan! testamen- 
tum ejus : et memores sunt mandaloruin ipsius , ad facieuilura ea. 19 Dómi- 
nos iu cielo paravit sedeni suam : et regnum ipsius ómnibus dominahitur. 
20 Benedicite Domino oinnes Angelí ejas : potentes virtute , facieutes ver- 
bum illius, ad audiendam vocem serinonnm ejus. 21 Benedicite Domino 
uinoes vinotes ejus : ministri ejus , qui facitis voluntatem ejus. 22 Benedi- 
cite Domino omitía opera ejus: in oiniii loco doiniuationis ejus, benedic ani- 
ma mea Domino. 


1 Job Vil. * Si se entiende aquí por espíritu el alma racional , el sen- 
tido es que cuando la omnipotencia de Dios vuelva el alma al cuerpo donde 
estuvo , Isla no le conocerá , digámoslo asi ; pues de mortal que le dejó , le ha- 
llará inmortal, ‘ Esto es, tu fidelidad en las promesas. 
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decido mocho en gran manera. 10 Tú haces brolar las fuentes en 
Revestido te has de gloria y de los valles, y que filtren las aguas 
magestad; por en medio de los montes, 

a cubierto estás de luz, como de n Con eso beberán todas las bes 
un ropage. tías del campo : á ellas correrán, acó- 

F.stendiste los cielos como un pa- sados de la sed, los asnos monteses, 
bellon o cortina, 12 Junto á ellas liabitaián -las 

3 y cubriste de aguas la parte aves del ciclo : desde entre las pe- 
tuperior de ellos'. ñas harán sentir sus gorgéos. 

Tú haces de las nubes tu carroza: 1 3 Tú riegas los montes con las 

corres sobre las alas de los vientos, aguas que envias de lo alto: col- 

4 Haces que tns ángeles sean velo- mas *a tierra de frutos que tú ha- 
cer como los vientos, y tus minis- ccs nacer. 

tros activos como fuego abrasador. I 4 Tú produces el heno paralas 

5 Cimentaste la tierra sobre sus pro- bestias, y la yerba que dá grano 
pias bases: no se desnivelará jamás, para el servicio de los hombres ; 

6 Hallábase cubierta , como de una á fin de hacer salir pan del se- 
capa, de inmensas aguas ; sobrepu- no de la tierra , 

jaban estas los montes. 1 5 y el vino que recrea el cora- 

7 A. tu amenaza echaron á huir, zon del hombre : de modo que , un- 

amedrentadas del estampido de tu gicndose’ ó perfumándose , presente 
trueno. alegre su rostro , y con el pan cor- 

8 Alzanse como montes , y abá- robore sus fuerzas. 

janse como valles , en el lugar que 16 Llenarse han de jugo los árbo- 
les estableciste. Ies del campo , y los cedros del Lí- 

9 Fijásteles un término , que no baño , que él plantó, 

traspasarán: no volverán ellas á 17 Allí harán las aves sus nidos: 
cubrir la tierra. ' r á las cuales servirá de guia la 

1 Ipsi David. CIII. 

Benedic, anima mes, Domino: Domine, Deus meas , magníficates es vehemen- 
ter. Coufessionem , et decoren: induisti: 2 amictuc luíame sicut vestimento. 
Extendens ccelum sicut pellem : 5 qui tégis aquis superiora ejus, Qui ponis 
nuhem asccnsum tuurn: qui ambulas super peonas venlorum. 4 Qui taris An- 
gelus tuos , spiritus : et ministros tuos, ¡güera ureotein. á Qui fundasii tur- 
ran! super stabilitatem suato: non inclinabitur in sTculum taieuli, U Ahvssus, 
sicut vestimentum , ainictus ejus: super montes stabunt aqmr. 7 Al> increpa- 
tione tua fugient : ¡ voce tonitrui tui formidabunt. 8 Asceiidunt montes, et 
descendunt campi in locum , quem fundasti eis. 8 Terininiim posuisti , quem 
non transgredientur , ñeque- convertentur operire lerram. 10 Qui emittis fon- 
tes in convsllibn* : ínter médium moutium pertrausiliunt aquie. II Potabunt 
omnes bestias azri : expectahunt onngri in sili sua. 12 Super ea volurres cor- 
li bsbitabuut: de medio petrarum dabunt voces. 13 ltlgaus montes de snpe- 
rioribus suis : de fructu operum tuorum satiabitnr térra. 14 Prodúceos itr- 
nttm jumeutis , et herbam servituti hontinum : ut educas pauem de tetra : 
13 et vtnnm Itetificet cor hominia: ut cxbilaret faciem in oleo: ct pañis cor 
liorainis confirmet. 1G Saturabuntnr ligua campi , et cedri Libani, quas plan- 
tavit : 17 illic passefes nidificabunt. Herodii domus dux esteorum: 13 mou- 

‘ Fíase Escritura. • Fíate Unción. 
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casa ó nido 1 de la cigüeña. 

1 8 Los altos montes sirven de asi- 
lo á los ciervos ; los peñascos de 
madriguera á los erizos. 

1 9 El Señor crió la luna para re- 
gla de los tiempos, KI sol observa 
puntualmente su ocaso. 

20 Tú ordenaste las tinieblas, y 
quedó hecha la noche : en ella tran- 
sitará toda llera del bosque. 

a i Rugen en busca de presa los 
cachorros de los leones , y claman 
á Dios por el alimento. 

22 Mas asi que el sol apunta , re- 
tiránsc todos á tropel , y van á me- 
terse en sus guaridas. 

2 3 Sale entonces el hombre á su 
ocupación y á su trabajo hasta la 
noche. 

2 4 ¡O, Señor , y cuán grandiosas 
son todas tus obras ! Todo lo has 
hecho sabiamente: llena está la tier- 
ra de tus riquezas. 

25 Tuyo es este mar tan grande 
v de tan anchurosos senos : en él 
peces sin cuento j 


animales chicos y grandes. 

26 Por él transitan las naves* . 
Ese dragón ó monstruo 3 que for- 
maste, para que retozara entre su» 
olas ; 

27 todos los animales esperan de 
tí que les des á su tiempo el ali- 
mento. 

28 Tú se lo das , y acuden ellos 
a recogerle : en abriendo tú la ma- 
no , lodos se hartarán de bienes. 

29 Mas si tú apartas tu rostro, 
túrbansc.: les quitas el espíritu, de- 
jan de ser , y vuelven á parar en el 
polvo de que salieron. 

3 0 Enviarás tu espíritu , y serán 
criados , y renovarás la faz de la 
tierra. • 

3 1 Sea para siempre celebrada 
la gloria del. Señor. Complacerse ha 
el Señor en sus criaturas ; 

32 aquel Señor que hace estre- 
mecer la tierra con sola una mi- 
rada, y que si toca los montes 
humean 4 . 

33 Yo cantaré toda mi vida las 


tes excelsi cervis: petra refugiutíi herinaciis. 19 Fecit lunain in témpora : sol 
cognovit occasum* suum. 20 Fosuistí tenebras, et faeta est nox: in- ipsa per- 
transibunt onmes bestia; s¡lv;c. 21 Cntuli leonum rugientes, ut rapiant, ct quie- 
ran! á Deo escatn sihi. 22 Ortus est sol, et congregad sunt: et in cuhilibu* 
suis collocnbuntur. 23 Kxibit homo ad opus suutn ; et ad operationein suam 
usque ad vesperum. 24 Quám magníficat» sunt opera tua , Domine! omina in 
aapientia fecisti : impleta est térra possessióne tua. 25 Hoc tnare magnum, et 
spatinsum manilms ; iliic reptiiia , quorum non est numerns ; animaba pnsilla 
cum magnis : 2tí iliic naves pertransibunt. Uraco iste, quein formasti ad illu- 
dendiiui ei : 27 omnia á te expectant ut des illis cscain in tempore. 23 Dante 
te illis, colligeut : aperiente te manum tuam , urania implehuntur bonitate. 
29 Avertetite autem te faciera, tnrbahuntur : auferes spiritum corum , et de* 
íicient , et in pulverem suum revertentur. 30 Fmittcs spiritum tuum.etcrca- 
huntur : et renovalús faciera terrae. 51 Sit gloria Domini in sacculum : fíetabitur 
Duraiuus in operíbus suis: 52 Qui respicit terram , ct facit eam treraere: 

’ La cigüeña forma su nido en las ramas de los árboles mas altos ; y Je forma 
antes que las demás aves. Chrisost. * De una región á otra. s Esto es, la 
ballena ; ó tal vez un pez aun mas monstruoso y disforme que la ballena; del 
cual se habla en el libro de Job con el nombre de leviatham ; r que llamamos 
ballena , por ser esta el pez mas grande que conocemos . Lo mismo puede de- 
cirse del animal llamado en Job behernoth , por el cual comunmente se entiende 
el elefante, llamado Rey de los animales. * Exod. XIX. v, 18.—— XX. r. 18. 
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alabanzas del Señor ¡ entonaré him- 
nos á mi Dios mientras yo viviere. 

34 Séanle aceptas mis palabras: 
en cuanto i mí , todas mis delicias 
las tengo en el Señor. 

35 Desaparezcan de la tierra los 
pecadores y los inicucs; de suerte 
que no quede ninguno. Tú , ó .alma 
mia , bendice al Señor, 

Salmo CIV. Acción (le g radas á 
Dios por los beneficio r hechos á su 
pueblo desde la vocación de Abra - 
huta r hasta la entrada en la tia ra 
de promisión ' , 

* Aleluya’ , 

1 Alabad al Señor, é invocad su 
Nombre : predicad entre las nacio- 
nes sus admirables obras. 

2 Entonadle himnos al son de 
músicos instrumentos : referid to- 
das sus maravillas. 

S Gloriaos en su santo Nombre: 
alégrese el corazón de los que van 
en busca del Señor. 

4 Buscad al Señor , y permane- 
ced firmes , buscad incesantemente 
su rostro 1 ; 


CID. ' 1 33 

5 Acordaos de las maravillas que 

hizo, de sus prodigios, y délas 
sentencias que han salido de su 
boca , ■* 

6 ó vosotros , descendientes de 
Abraham , siervos suyos , hijos de 
Jacob , sus escogidos. 

7 El es el Señor Dios nuestro, 
cuyos juicios son conocidos en to- 
da la tierra. 

8 Nunca jamás ha puesto en olvi- 
do su alianza, aquella palabra que 
dijo para miles de generaciones, 

y la promesa hecha á Abraham 
y su juramento ú Isaac: 

10 juramento que confirmó á Ja- 
cob como una ley , y á Israel como 
un pacto sempiterno , 

1 1 diciendo : A ti te daré la tier- 
ra de Canaan , legitima de tu he- 
rencia. 

1 a Y esto, cuando Jacob y sus 
hijos eran en corto número , po- 
quísimos y eslrangeros en la mis- 
ma tierra , 

1 3 y pasaban á menudo de una 
nación á otra, y de un reino á 
otro pueblo. 

1 4 No permitió que nadie los 


qui tangit -montes , et fumigant. 55 Cantabo Domino ¡n vita mea : psallam 
Deo meo quanrdiu sum. 54 Jucundtim sit ei cloquium meuni ; ego veró dele* 
ctabor ¡n Duinino. 55 Deliciaut peccatorcs á térra, et iuiq.ui;ila ut non sint; 
benedic anima mea Domino.* 

AUcluia. CIV, 

1 Confitemini Domino, et invócate cromen cjus: annuntiate ínter Gentes ope- 
ra ejus. 2 Cántate ei , el psatlíte ei : nárrale ornuia mirahilia ejus. 3 Lauda- 
ra ¡o i ¡n nomine sancto ejus: Uetelur cor quaerentium Dnnúnum. 4 Quarite 
Domiuuni , et confirinamiuí : quterite faciera ejus semper. 6 Memenlote mi- 
ralúlium ejus, quw fecit: prouigia ejus, et jiiaicia oris ejus. 6 Semen Abra- 
Ira in , serví ejus: filii Jacob electi ejus. 7 Ipse Dominus I)eus noster: in uni- 
xersa térra judieia ejiis. íl Mentor fuit ¡n surulum testamenti sui : verhi , quod 
niandavit in mille generationes : 0 quod disposuit ad Abraham : et juranieu- 
ti sui ad Isaac: 10 et slatuil illud Jacob in prarceptum: et Israel in testa-' 
nica lian jsteruum, 11 dicens : Tibí daho teiram Chauaan , funicuhim haré- 
d ¡Latís vestrte. 12 Cum essent numero hrevi, paucissimi et incube ejus: 15 et 
pertrunsieiunt de gente in gentem , et de reguo ad populum alleruui. 14 Non 

*T. Paral, XVI. e. 8 . ’Estots ¿ alabad al Señor, s Oel alaren u< presencian 
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molestase; antes por amor Je ellos 
castigó á los Reyes. 

1 5 Guardaos' Je locará mis un- 
gí Jos : no maltratéis á mis profetas. 

16 Hizo veuir á- la hombre sobre 
fa tierra , y destruyó todo sustento 
de pan. 

17 Envió Jelantc Je los suyos á 
un varón, á Josef, vendido por es- 
clavo. 

1 8 Al cual afligieron , oprimien- 
do sus pies con grillos : un puñal 
atravesó su alma; 

19 hasta que se cumplió su va- 
ticinio. 

Inflamóle la palabra del Señor. 

a o El Rey dió orden’ para que 
le soltaran: piísolc en libertad este 
Potentado de los pueblos. 

ai Hizole dueño de su casa, y 
gobernador de todos sus dominios; 

22 para que comunicase su sabi- 
duría á sus Grandes, y enseñase la 
• prudencia á sus Andanos. 

2 3 Entonces entró Israel en Egip- 
to , y fué Jacob a vivir como pe- 
regrino en la tierra de Cam’. 


OS SALMOS 

2/, Y Dios multiplicó su pueblo 
sobremanera , é hizole mas robusto 
que sus enemigos. 

2 5 Permitió que el corazón de estos 
se mudara, de suerte que cobrasen 
ojeriza á su pueblo de Israel, y 
urdiesen tramas contra sus siervos. 

26 Mas envió á Moisés siervo su- 
yo, y a Aaron á quien habia elegido. 

27 Dióles poderes para hacer mi- 
lagros y obrar prodigios en la tier- 
ra de Gatn. . 

28 Envió tinieblas, y todo lo 
obscureció: no faltó ninguna -de 
sus palabras. 

29 Convirtió en sangre sus aguas, 
y mató los peces. 

3 0 I.a tierra brotó ranas basta en 
los gnbmetes de los mismos Reyes. 

3 1 Dijo, y vino toda casta de 
moscas* y de mosquitas por todos 
su» términos. 

3 a F.n lugar de agua hacíales llo- 
ver en su tierra granizo y rayos 
de fuego abrasador. 

33 Con lo que abrasó sus viñedos 
é higuerales , y destrozó los árbo- 


icliquit hominem noccre eis: eí corripuit pro eis reges, lá Nolite tangere 
rhristos roeos : et in prophetis roéis nolite malignan. 1G F.t vocavit famem 
su per terram ; et omite (irmainentum pnnis eontrivit. 17 Misit ante en* v¡- 
rtim: in servum vcmindatus est- Josepb. 18 Hnmiliaverunt in compedíbus 
pedes ejns, ferrum pertransiit animam ejtis , 18 doñee veniret verbum ejus. 
tloquiuni Dnmini inflammavit eum ; 20 misit rex , et solvit cnm ; princeps 
populorum , et dimisit eum. 21 Constituit eum dominum domus siuo , et ’prin-, 
cipem omnis possessioois suae. 22 Ut erudiret principes ejns sicut semetipsum: 
et senes ejns prudenliam docerct. 2 3 F.t intravit Israel in Aagyptum ; e t Ja- 
cob areola futí in térra Cliam. 2-1 F.t auxit popnlum suum veliemcntcr : et 
finuavit cuín super inimicos ejns 25 Convertit cor eorum ut odirent popa* 
Inm ejns : et dolum facereut in servas ejns. 2G Misit Moysen servum suum; 
Aaron , qnom elegit ipsum. 27 Posuit in eis yerba signnruin suoruni , et pro- 
di g’orum in térra Chain. 23 Misit tenelínas , et ohsciiravit : et non exacer- 
bará sermones suns. 28 Cnnrertit aquas eornm in sangninem: et orcidit pit- 
ees eorum. .30 F.didit torra eorum ranas in penetralihus ri^jum ipsurnm. 31 Di- 
xit, ct venit etcnorayia: Pt cínifes in ómnibus finihns eorum. 32 Posuit plu- 
vias eorum grandinem , ignem Combnrentem in tena ipsorum. 33 F.t pnrens- 

' Airado dijo á lo< Reres : Guardaos etc. I. Paral. XVI. e. 22. ’ Gen. XI.I. 

v. 40. ' Esto es , en Egipto, donde Mismita, hijo de Cam, propagó ítt linage, 

* 0, moscones, f'éase CoruomVia. 
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le» Je su termino. 

34 Dijo, y vinieron enjambres in- 
numerables Je langosta y 01 liga ; 

35 y comiéronse toda la yerba 
de los prados, y cuantos frutos ha- 
bía en los campos. 

36 Hirió de muerte á todos los 
primogénitos de aquella tierra , las 
primicias de su robustez. 

37 Y sacó á Israel cargado de 
oro y plata: sin que hubiese un 
enfermo en todas sus tribus. 

38 Alegróse el Egipto con la sa- 
lida de ellos , por causa del gran te- 
mor que le causaban. 

39 Estcndió una nube-que les sir- 
viese de toldo , é hizo que de noche 
los alumbrase como fuego. 

40 Pidicrou de comer, y envió- 
les codornices; y saciólos con pan 
del cielo. 

41 Hendió la peña., y brotaron 
aguas: corrieron rios en aquel se- 
cadal. 

42 Porque tuvo presente su santa 
palabra , que diera á Abraham sier- 
vo suyo. 

43 Y asi sacó á su pueblo lleno 
de gozo, y á sus escogidos col- 
mados de jubilo. 


civ. i35 

44 Y (lióles el país de los gen- 
tiles, é luzolcs disfrutar de las la- 
bores de lps pueblos : 

4 5a lin de que guardasen sus man- 
damientos , y observasen su Ley. 

Salmo CV. Los hebreos en la cau- 
tividad hacen memoria de los be- 
neficia* recibidos de Dios, desde 
que los sacó de Egipto hasta el 
tiempo de los /ueces: de la ingrati- 
tud con que correspondían al Se- 
ñor ; y como él , misericordioso , 

los corregia y libraba de sus 
angustias. ' 

Aleluya ' . 

1 Alabad al Señoi porque es tan 
bueno, porque es eterna su mise- 
ricordia. 

2 ¿ Quien podrá contar las obras 
del poder del Señor, ni pregonar 
todas sus alabanzas? 

3 Bienaventurados los que obser- 
van la Ley , y practican en todo 
tiempo la virtud. 

4 Acuérdate, ó Señor, de noso- 
tros según tu benevolencia para 
con tu pueblo: visítanos por medio 
de tu Salvador; 

5 a fin de que gocemos los bie- 


•it vinca* eorum , et ficulneas eorum : et contrivit ligntim fíuiiim eoruin. 
54 Dixit, et venit locusta, et hruchus, cujus non erat uunierus : oó et .co- 
medí! orane feenum in Ierra eorum : et comedit oinnem fruetmn terr¡e eorum. 
3(¡ Et percussit otntie primngenitum iu Ierra eorum ; primitias omnis lahoris 
eorum. 57 Et eduxit eos cum argento et auro: et non erat in trilnihus eorum 
infirmas. 38 Lsetata est jEgyptus in profectione eorum ; quia iuruhiiit tinior 
eorum snper ros. 59 Expandit nuhem in protectiouem eorum, ct ignem ut 
luceret eis per noctem. 40 Petierunt, et venit coturuix : et pane coeli satura- 
vit eos. 41 Dirupit petrain , et fluxerunt aquie: abierunt iu sicco Ilumina; 
42 quoniam mentor fuit verhi sanen sui , quod hahnit ad Abraham puerunt 
lanm. 43 Et edaxit pnpulum suum in exoltatione, el electos suos in la-litia. 
44 Et dedit illis regiones Gentium : et labores populoruin posseder unt : 45 ut 
custodiant justilicationcs ejus , et legem ejus requiraut. 

Allcluia. CV. 

1 Confiteraini Domino quoniam bonus; quoniam in ssrciilum misericordia ejus. 

2 Quis loquetur potentias Dotnini , auditas faciet omites laudes ejus? 5 Beati 


* Alabad á Dios, Fiase Aleluya, Jutlith XIII. r, 21. 
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«es de tus escogidos, y participe- 
mos de la alegría de tu pueblo ; y te 
glories en aquellos á quienes miras 
como herencia tuya. 

6 Hemos pecado como nue.iros pa- 
dres, nos hemos portado injustamen- 
te, cometido liemos mil maldades. 

7 Nuestros padres en Egipto no 
consideraron tus maravillas: no con- 
servaron la memoria de tus muchas 
misericordias. 

Te irritaron cuando iban á en- 
trar en el mar, en el mar Rojo, 

8 Mas el £eíior los salvó por ho- 
nor de su Nombre, para demos- 
trar su poder. 

9 Gritó con aspereza al rnar Ro- 
jo', y este quedó seco al momen- 
to : y condüjolos por medio de a- 
qucllos abismos, como por un de- 
sierto. 

i o Y sacólos salvos de entre las 
manos de aquellos que los aborre- 
cían, y rescatólos de la mano de 
sus enemigos. 

i i Sepultó el agua á sus opreso- 


res: no quedó de ellos ni siquie- 
ra uno. 

i a Entonces dieron crédito á las 
palabras del Señor, y cantaron con 
aplauso sus alabanzas. 

i 3 Mas bien pronto echaron en 
olvido sus obras ; y no esperaron 
su consejo ó amorosa providencia* . 

r /» Y en el Desierto desearon con 
ansia los manjares de Egipto : y ten- 
taron á Dios en el secadal. 

i 5 Otorgóles lo que pidieron , y 
los hartó hasta el alma. 

í G Estando después en los Campa- 
mentos se atrevieron contra Moisés, 
y contra Aaron el consagrado 3 al 
Señor. 

17 Abrióse la tierra y se tragó á 
Dathan , y sepultó á la facción de 
Abiron. 

i 8 Se encendió fuego en su con- 
ciliábulo , y las llamas devoraron á 
los pecadores. 

1 9 Iliciéronsc un becerro en lio- 
reb, y adoraron aquella estátua 
fundida. 


qui cnstodiunt judicium , et faciunt justiliam in omití tempore. 4 Memento nos* 
tri , Domine, in beneplácito populi tui ; visita nos in salutari tuo: ó ad vi- 
dcmluni in honitate electorum tuoruni , ad laetandum in Isctitia genlis tui ; ut 
lauderis cura hereditatc tua. 6 Peccavimus ctun patrihus nostris; injurté egi- 
tnns , iniquitatein feoimus. 7 Paires nostri in -dEgypto nun intellexerunt mi- 
rahilia tua , noy fuerunt memores mnltitudinis misericordia tua. Et irrita- 
▼ornnt ascendentes in inare, Mare rubrum. 8 Et salvavit eos propter numen 
siiutn j ut notam faceret potentiam suam. 9 Et increpuit Mare rubrum , et 
exsiccatum est: et deduxit eos ¡u ahyssis sicut in deserto. 10 Et salvavit 
eos de manu odientiutn ; et redemit eos de tnanu intmici. 11 Et operuit 
aqua tribuíanles eos; unus ex cis non remansit. 12 El credidcrunt verbis 
ejus; et laudaverunt laudem ejus, 15 Citó fecerunt , obliti sunt operum ejus, 
ct non sustinueiunt consiliucn ejus. 14 Et cuucupicruut concupiscentiain in 
deserto; et tentaverunt Dcura iu inaquoso. 15 Et dedil eis petitionem ipso- 
rum ; ct misil saturitatem in animas eorum. 16 Et irritaverunt Moysou iu 
castris , Aaron sanetmn Domini. 17 Apcrta est torra, et deglutivit Dathan, 
et operuit super congregationem Abiron. 18 Et exarsit ignis in synagoga 
eorum; ílamma combussit peccatores. 19 Et fúcerunt vitulum iu Horeb; et 
adora verunt sculptile. 20 Et inutaveruut gloriaut suam iu similitudinetn viluli 

* E.iod. XIV. 21. Por la figura prosopopeia habla David aquí poéticamente 
del 'mar, como de una persona animada ; asi como en otros lugares habla de 
la tierra , de los árboles etc . * Exod. XV. — Mum, XI. v. 20. 1 O Sacerdote . 
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20 Y trocaron su Dios que era 
su gloria , por una figura de be- 
cerro que come heno. 

a i Olvidáronse de Dios que los 
bahía salvado , que había obrado 
tan grandes cosas en Egipto, 

aa tantas maravillas en la tierra 
de Cam, cosas tan terribles en el 
mar Rojo, 

2 3 Trató pues de acabar con 
ellos; pero se interpuso Moisés 
siervo suyo , al momento del es- 
trago ; 

á fin de aplacar su ira , para que 
no los esterminase. 

24 Ellos empero ningún caso hi- 
cieron de aquella tierra deliciosa. 

No dieron crédito á sus palabras, 

2 5 murmuraron en sus tiendas: 110 
quisieron escuchar la voz del Señor. 

26 Y levantó el Señor su mano 

1 

contra ellos, para dejarlos tendidos 
en el Desierto, 

27 y envilecer su linage entre las 
gentes, y esparcirlos por varias re- 
giones. 

28 Y" se consagraron á Beelfegor, 


y comieron de los sacrificios de los 
muertos ' . 

2 j Y provocáronle á ira con sus 
invenciones ¿dolí trie as , y estalló 
contra ellos grandísimo estrago. 

30 Pero levantóse Fiuées*, y le a- 
placó , y cesó la mortandad, 

31 Lo cual le fué reputado co- 
mo justicia 3 , de generación en ge- 
neración eternamente. 

3 a Asimismo irritaron al Señor 
en las Aguas de Contradicción; y 
padeció Moisés por culpa de ellos 4 ; 

33 porque habían perturbado su 
espíritu : v 

como lo manifestó claramente 
con sus labios. 

3/* Tampoco cstenninaron las na- 
ciones que les habla mandado el 
Señor. 

35 Antes -se mezclaron con los 
gentiles , y aprendieron sus obras; 

36 y dieron culto á sus ídolos; 
y fué para ellos un tropiezo. 

37 E inmolaron sus hijos é hijas 
á los demonios. 

38 Derramaron la sangre inoccn- 


eomedentis fienum. 21 Oblíti sunt Dcum , qui sal va vi t eos , qiii fecil mngnalía 
in yEgvpto , 22 mirabilia in térra Chain ; tcrrihiiia ii> mari Iltihro. 23 ht di» 
xit ut disperderet eos ; si non Moyses elcctus ejus stetisset in con frac lione 
in consnectu ejus; ut averteret iraní ejus ne disperderet eos; 24 et pro ni- 
kilo habuerunt terram desiderabilem. Non credideruut verbo ejus , 23 et mur- 
muraveruut iu tabernaculis suis ; non exaudiermit vocetn üoiniui. 2 ó Ft ele- 
vavit inatmm suam super eos ; ut prosterneret e<»s in deserto. 27 Et ut de- 
iiceret semen eorum iu nationibus, et dispergeret eos ia icgimiibus 28 Et 
mitiati sunt Beelphegor : et coinederunt saerificia inortuoi u:n. 2ü Et iu ita- 
verunt eura iu auiiivenUouibus suis : et multíplicuta est ¡u eis mirra. 31 » Et ste- 
tit Phinees, et placavit: et cessavit quassatio. 51 Et reputatum est ei iu jus- 
titiaui , in generationem et geueratioucm usque in sempilernum. 52 Et irri- 
tavcruut eum ad aqnas contradictionis : ct vexatus est Moyses j ropter c s: 
53 quia exacerba vernal spiritum ejus. Et distinxit in labiis suis: 3*í non dis» 
perdiderunt gentes, quas dixit Domiiius illis. 55 Et coni itiisti sunt Ínter gen- 
tes, ct didiceruui opera eorum: 36 et seivieiunt sculptilibus eorum: et fa- 
cluin est illis iu scmulalum. 57 Et im mola ver uut filio*. sitos,, ct filias suas 
dzmoniis. 58 Et cffudcrunt sanguinem iuuoeeiilcni : sapgiiiúetu flioilnu suo- 

* Esto es , de las 'victimas ofrecidas á los ídolos. * AuA. XXV. vi A * * O ac- 
túan digna de premio. 4 Por herir después la peña con o l# ti na deten/. fianza no 
tuvo <7 consuelo de entrar en la tierra de promisión . Ait/n, XX. v. 2. 12. 

Tomo ir. 18 
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te, la sangre de sus hijos y de sus 
hijas, que sacrificaron á tos ídolos 
de Canaan *. 

Quedó la tierra inficionada con 
tanta sangre, 

39 y contaminada con sus obras: 
y se prostituyeron á los ídolos he- 
churas suyas. 

40 Por lo que se encendió la sa- 
lía del Señor contra su pueblo, y 
abominó á su heredad. 

41 Y entrególos en poder de las 
naciones, y cayeron bajo del do- 
minio de aquellos que los abor- 
recían. 

4 a Fueron tratados duramente 
por sus enemigos, bajo cuya mano 
fueron humillados. 

43 Muchas veces los libró Dios. 

Ellos empero le exasperaban con 
sus designios : y fueron abatidos 
por causa de sus iniquidades. 

4 4 Mirólos el Señor cuando esta- 
ban atribulados, y oyó su oración. 

4¡> Acordóse de su alianza, y le 
pesó’, x los trató según su gran 
misericordia. 


46 E hizo que fuesen objeto de 
compasión para con todos los que 
los tenían cautivos. 

4 7 Sálvanos , ó Señor Dios nues- 
tro , y recógenos de entre las na- 
ciones; 

para que confesemos tu santo 
Nombre, y nos gloriemos en can- 
tar tus alabanzas. 

48 bendito sea el Señor Dios de 
Israel por los siglos de los siglos: 
y responderá todo el pueblo: ¡Asi 
sea ! asi sea 1 

Síi.mo CVI, El Señor libra de toda 
tuerte de calamidades d los que le 
invocan con fe viva. 

Aleluya’. 

1 Alabad al Señor, porque os tan 
bueno , porque es eterna su mise- 
ricordia. 

2 Oiganlo aquellos que fueron 
redimidos por el Señor , ú los cua- 
les rescató del poder del enemigo, 
y que ha recogido de entre las re- 
giones ; 

3 del Oriente y del Poniente , del 


rnm et filiarnm suarum , quas s.irrificavermit sculptilibus Chanaan. F.t infecta 
est térra iu sanguinibus, 39 ct contamínala est iu operibus enrom : et forni- 
rati stiut in adiiiventionibu* suis. 40 Et iratits est furorc Dominus iu popu- 
liun suutn: et abominatus est hereditatem suam.4bEt tradidit eos iu manus 
gentium : et dominan sunt eorum qui oderunt eos. 42 Et tribulaverunt eos 
inimici eorum, et htimiliati sunt sub innnihus eorum : 43 satpi liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaveruot eum in cousilio suo : et liumiliati sunt in iniqui- 
tatibus suis. 44 Et vidit rom tribularetitur ; et audivit orationem eorum. 4ó Et 
memor fuit testamenti sai : et pauiiluit eum secundüm multitudinem miseri- 
cordia: sita:. 40 Et dedit eos iu misericordias in conspectu nmniutn qui cc- 
peraut eos. 47 Salvos nos fac , Domine Deus noster : et congrega nos de na- 
(ionibus: ut couGteanaur nomini sanctotuo:et gloriemur in laude tua. 43 Be- 
nedictus, L) >miims Deus Israel, a sarculo et usque iu steculum : el dicel uru- 
nis popnlus : Fiat, fiat. 

Alletuia. CVI. 

1 Confitemini Domino quoniam bonus: quoniam in steculum misericordia 
ejus. 2 Üicant qui redempti sunt i Domino , quos redemit de manu inimici; 
et de regionibus congregavit eos: 3 á solis ortu ct occasu ; ab aquilone , et 

* Véase Moloc. ’ O movióse á compasión y no los castigó, porque se arre - 
pintieron de sus maldades. Véase Dios. 1 Alabad á Dios. 


Digítized by Google 



SALMO cvr. 

Norte y de la parte del mar , ó 


Mediodía 1 . 

4 Anduvieron errantes por la so- 
ledad , por lugares áridos ; sin ha- 
llar camino para llegar á alguna ciu- 
dad donde albergarse. 

5 Hambrientos y sedientos , iba 
desfalleciendo ya su espíritu. 

6 Clamaron empero al Señor en 
su tribulación , y sacólos de sus an- 
gustias. 

7 Y encaminólos por la via recta, 
para que llegasen ¿ la ciudad en 
que dcbian habitar. 

8 Glorifiquen al Señor por sus mi- 
sericordias , y por sus maravillas á 
favor de los hijos de los hombres. 

9 Porque sació al alma sedienta: 
colmó de bienes al alma ham- 
brienta. 

i o Libró á los que vacian entre 
tinieblas j; sombras de muerte, a- 
herrojados en la aflicción y entre, 
cadenas 

1 1 Porque contradijeron las pa- 
labras de Dios, y desprecinron-los 
designios del Altísimo. 

i a Se abatió su corazón con los 


>3f) 

trabajos : quedaron sin fuerzas; y 
no hubo quien los socorriese. 

i 3 Pero clamaron al Señor , vién- 
dose atribulados , y librólos de sus 
angustias. 

1/4 Y sacólos de las tinieblas, y 
sombras de la muerte; y rompió 
sus cadenas. 

i 5 Glorifiquen al Señor por sus mi- 
sericordias, y por sus maravillas á 
favor de los hijos de los hombres. 

ifi Porque quebrantó las puertas 
de bronce , é hizo pedazos los cer- 
rojos de hierro. 

17 Recogiólos del camino de su 
cnor; pues por sus iniquidades 
habían sido abismados. 

1 8 Llegó su alma i aborrecer to- 
do alimento , y llegaron hasta las 
puertas de la muerte. 

19 Pero clamaron al Señor al ver- 
se atribulados , y librólos de sus 
angustias. 

so Envió su palabra , y los sanó, 
y los salvó de su perdición. 

a 1 Glorifiquen al Señor por sus 
misericordias , y ¡tor sus maravillas, 
á favor de los hijos de los hombres. 


mari. 4 Erraveiunt ¡n solilndine in inaquoso: viam civitatis .haliitacnli non » 
¡nvenerunt , 5 esnrientes , et sitíenles : anima eorum iu ipsis defecó. 6 Kt cla- 
niaverunt ad Dominum cura tribularentur: et de neccssitatihus corran erípuic 
eos. 7 Et dednxit eos in viam rertam : ut irent in civilatem hahitationii. 

8 Gonfileaiitur Domino misericordia: ejus , et mirahilin ejus liliis hominum. 

9 Quia satiavit animara iuanem: ét animam esurácutem saliavit bonis. tO .'Se- 
dentes in tenebris, et umlira niortis: vinctos in mendicilale et ferro. I I Quia 
exacerhavcruut eloquia Dei : et consilium Altissimi iri itaverunt. 12 Et liu- 
railiatuin est iu hibnrihtis cor eorum : infirman sunt , neo finí qui adjuvaret. 

13 Et clamaverunt ad Dominum ’cnm tribularentur: et de necessitatlbos eo- 
mm I ibera vit eos. 14 Kt eduxit eoj de tenebris, et timbra roor'is : ct vincula 
eorum disrupit. 15 Confiteantur Domino misericordia 1 ejus , et mirnbilia ejus 
liliis humimira. 16 Quia contrivil portas ¡rreas , et vedes férreos confregit. 

17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum : propter injnstitias eniiu suas huini- 
liati sutil. 18 Oinnem csram abominara est anima eorum: et apgropinquave- 
runt usqtte ad portas mortis. 19 Et elainaverunl ad Dominum cum tjdrala- 
reiitur : et de necessitatíhus eorum liberavit eos. 2U Misil verhnm stutm , ct 
aanavil eos: et cripuit eos de iuteritiunibus eorum. 21 Confiteantur Domino 

’ Por mar entiende aquí el Mediodía : /tocia donde caía también el mar Rojo. 
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Lleno DE' LOS SALMOS 
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22 Y ofrézcanle éstos sacrificios 
de alabanza , y celebren con júbilo 
sus obras. 

2 3 Los que surcan el mar en na- 
ves, y están maniobrando en medio 
(le tantas aguas , 

24 esos lian visto las obras del 
Señor , y sus maravillas en el pro- 
fundo del mar, 

ai Dijo , y sopló el viento tem- 
pestuoso , y encrespáronse las olas: 

•26 suben hasta los cielos , y ba- 
jan hasta los abismos. En medio de 
estas angustias desfallecía el alma 
de ellos. 

27 Llenos de turbación vacilaban 
como beodos*, y se desvaneció to- 
da su sabiduría. 

28 Pero clamaron al Señor en la 
tribulación, y los sacó de sus apuros. 

29 Trocó la tempestad en bonan- 
za , y calmaron las olas del mar. 

30 Regocijáronse ellos viendo el 
mar sosegado, y el Señar los con- 
dujo al puerto deseado. 

3 1 Glorifiquen al Señor pona* rai- 
seucordias, y j>ur sus inai avillas á 


favor de los hijos de los hómbres. 

3 a Y ensalcen su gloria en la con- 
gregación del pueblo , y alábenle en 
el consistorio de los Ancianos. 

33 El Señor convirtió los ríos en 
páramos , y en sequedales los ma- 
nantiales de agua: 

34 la tierra fructífera en salobre- 
ña , por causa de la malicia de sus 
habitantes. 

35 Convirtió el Desierto en tm 
país de estanques de aguas, y la 
tierra seca en manantiales. 

3G Y estableció en ella á los ham- 
brientos : y fundaron ciudades para 
su habitación. 

3y Sembraron los campos , y plan- 
taron viñas, que produjeron abun- 
dantes frutos. * 

38 Y bendijolos el Señor, y mul- 
tiplicáronse sobre manera : y acre- 
centó sus ganados. 

3g Y vinieron á ménos, y fueron 
oprimidos con trabajos y dolores. 

4o Cayó el vilipendio sobre los 
principes: é hix< 1 >s andar erran- 
tes por lugares desiertos , donde 


misericordia: ejits : et mirabilia ejus fililí hammam : 22 et sacrificent sacrifi- 
citnn I. ludís: et annuiilieuL opera ejtis in exultatinne. 20 Qui descendunt ma- 
re in navibus, hirientes nprrationeni in aqnis inultis, 24 ipsi viderunt opera 
Dinnini , el mirabilia rjus in profundo. 20 Dixit , et stetit spiritus procellar: 
et exaltad sunt ihiclus ejus. 2 tí Ascemlnnt usqiie ad ocelos , et descendunt 
usque ad ahy¡s»s : anima eortnn in malis tabeseabat. 27 Turban suut et moti 
sunt si cu t eliiius: et omitís sapientia curara devórala est. 28 Et. clamaverunt 
ad Dommum cuín Irihulareiitur, et de neerssitatihus eoruni eduxit eos. 23 Et 
staluit procellani ejus in auram : et siiurrunt Hachís ejus. 30 Et hrtati sunt 
quia sitaernut: et deduxit eos in portura voluntatis eurura. 31 Cunliicantnr 
Domino misericordia ejus : et mirabilia cjns filiis hoiniiimn. 32 Et exalient 
eum in e.celesia pleliis: et in calhedra seniorum lauden! ruin. 33 Posuit Ilu- 
mina in descrltun, et exltus Aqii.irum in sñira; 34 terram fructiferain in sal- 
suginem, k malitia iuh abilantiuin in ea. 33 Posuit desertum in slagna aqua- 
runi: et terram siuc aqua ¡11 éxitos aquarum. 36 Et collocavit illic esurien- 
les : et consto ucrunt civiinlem liabilatioiiiss 37 Et seminaveruut agros , et 
pl inlaveiunt* vioe.is : et fecerunt fruetum nativitatis. 58 Et benedixit eis, et 
multiplicati sunt 11 i mis ; et jumenta eoruni non míiioravit. 39 Et pauci faelt 
suut: et vexati sunt á tiibulalionc maloruna , et dulurc. 40 Effusa est con- 

* O también siu saber que hacerse , ni qué partido tomar. ' 
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no había senda ninguna. 

4 t Y libró al pobre de la mise- 
ria: y multiplicó las familias como 
rebaños de ovejas. 

4 a Verán estas cosas los justos 
y se llenarán de gozo : y toda ini- 
quidad cerrara su boca. 

43 ¿Qui»:n es sabio para conser- 
var estas cosas', y comprehender 
las misericordias del Señor ? 

Salmo CVil. Proru/npc David en 
alabanzas de Dios por sus victorias: 
las cuales representan las espiri- 
tuales conquistas con que Jcsu-Cristo 

sometió á su Iglesia las naciones 
infieles . 

1 Cántico y Salmo del mismo 

David’. 

2 Dispuesto está mi corazón , ó 
Dios : mi corazón esta dispuesto: 
cantaré y entonaré salmos en me- 
dio de mi gloria. 

3 Despierta pues , ó gloria 1 ó al- 
ma rniay apresuraos, ó salterio y 
cítara : yo me levantaré al rayar 
la aurora , 


4 y alabarte he, Señor, en medio 
de los pueblos, y te cantaré him- 
nos entre las naciones. 

5 Porque es mas grande que los cíe* 
los tu misericordia, y mas elevada t 
que las nubes la verdad tuya 4 . 

6 Ensálzate, ó Dios, sobre los cic- 
los, y ensalza sobre toda la tierra 
tu gloria; para que obtengan la 
libertad los que tú amas. . 

7 Sálvame con tu diestra, y atién- 
deme. 

8 Dios habló desde su Santuario: 
y asi regocijarme he, y reparti- 
ré á Siqueru, y mediré el valle de 
los Tabernáculos. 

<j Mío es Galaad, y mío es Ma- 
nasses, y Efraiin es la fortaleza prin- 
cipal mía. 

Judá es mi Rey*. 

10 Moab el vaso ú objeto de mi 
esperanza : yo le conquistaré. 

Por Iduméa estenderé mis plan- 
tas.* : se me liarán amigos, se me 
someterán los cstrangeros. 

1 1 ¿ Quién me guiará á la ciu- 


♦einptio super principes: ct errare ffeit eos rn invio, et non in vía. 41 £tad- 
juvit pauperem de inopia : et posuit sicut oves familias. 42 Videbunt rccti, 
et l;elabuutur: et otnnis iniquitas oppilahit os suuin. 4j Quis sapiens et cus-r 
todiet haec ? et inlelliget misericordias Domiui ? 

1 Canticum Psaltni ipsi David. CVIT.. 

2 Paratum cor meum Deus , parutum cor meum: cantaho , et psallam in 
gloria mea. o Exurge gloria mea, exurge psalteriuin , et cithara: exurgam 
dilucido. 4 Coníitebor tibi iu populis , Domine: et psallam tibí in nationibus. 
5 Quia magna est super coelos misericordia tua : et usque ad nubes veri t a» 
tua. 0 Exaltare super coelos Deus, et super omnem terram gloria tua: 7 tic 
liberentur dilccti tui. Snlvum fac dextera lúa , et exaudí me : 8 Deus locutus 
est ¡n Símelo suo : Exultabo, et dividam Siobiinam , ct convnllem tabernácu- 
lo ruin diinetiar. í) Meus est Galand , et meus est Manasses : et Ephraim sus- 
ceptio rapitis mci. Juda rex meus: 10 Moab lebes spei me*. In Iduimeam 
exleudam calceameutum meum : inihi alienígena: amici fucú sunt. i í Quis de* 


* O también: ¿Qué hombre cuerdo no conservará la memoria de estas co- 
sas, y no procurará etc. * Lut cinco primeros 'versículos de este Salmo son lot 
últimos del Salmo LVI; y los restantes son los liltimos también del LXIX. El 
cardenal Delarmino cree que fue obra del colector de los Salmos para completar 
el número de CLí aunque confiesa que puede haber otra causa superior , que 
él no alcanza. * Véase antes Ps. LVI. v. 1 1 . 4 O de tus promesas. 1 O ca- 
éeza de mi reino, * O, sujetaré la Iduméa a mi dominio. Véase el Salmo LIX. 


i /}•* Linno de los salmos 


dad fuerte ? ¿ Quién me conducirá 
hasta la Iduinéa ? 

i a ¿ Quién sino tú , ó mi Dios , 
que nos liahia* desamparado? ¿No 
vendrás tú, ó Dios mió, á la cabeza 
de nuestros ejércitos ? 

1 3 Danos tú socorro en (a tri- 
bulación ; porque la salvación en 
vano se e-pera del hombre. 

14 Con Dios liarémos proezas, y 
él aniquilará á nuestros enemigos. 

Salmo CVIII. David en persona 
de Cristo pide socorro al Padre 
contra sus perseguidores : profetiza 
la pet di ion ríe Judas , jr de los 
judíos sus cómplices. 

l Salmo de David ; para el fin. 
n O Dios mió , no calles mi ala- 
banza ' ; porque el hombre inicuo y 
el traidor lian desatado sus lenguas 
Contra mi. 

3 Con lengnn falaz hablaron con- 
tra mi ; y con discursos odiosos 
me han cercado, y me han comba- 


tido sin motivo alguno. 

4 En vez de amarme , me calum« 
niaban: mas yo oraba. 

5 Volviéronme mal por bien , y 
pagáronme con odio el amor que 
yo les tenia. 

6 Sujétale, Señor', al dominio 
del pecador , y esté el diablo á su 

derecha. 

7 Cuando sea juzgado , salga con- 
denado; y su oración sea un nue- 
vo delito. 

8 Acortados sean sus dias, y o - 
cupe otro »u ministerio ó puesto''. 

tj Huérfanos se vean sus hijos, y 
viuda su inuger. 

10 Anden prófugos y mendigos 
sus hijos, y sean arrojados de sus 
habitaciones. 

1 1 El usurero dé caza á todos 
sus bienes, y sea presa de los es- 
trados el fruto de sus fatigas. 

n No halle quien le tenga com- 
pasión , ni quien $c apiade de sus 
huérfanos. 


ducet me in civitatein inuiútani ? quis deducet me usque iu Idum.Tam ? 12 Non- 
ne tu Deus , qiu repuhsti ñus : rt non exibis Deus iu virtutibus nostris ? 
15 Da nubil» auxilium de tribulntione : quia vana salus huminis. 14 Iu Deo 
faciemus virtutein : et ipse ad nihiltim deducet mímicos nustros. 

1 lo fineni , Psalnnis David. CY11I. 

2 Deus, laudem meam ne tacueris : quia os peceatoris , et os dolosi super me 
aperlum est. 3 Lncuti stinl adversmn me lingua dolosa , et srrmonibus odii 
circiimdederiint me : et expugiiaverunt me gratis. 4 Pro eo ut me diligereut, 
detr ihehaut mihi: ego nutein orahnm. 5 Et posuerunt adversum me mala pro 
boois : et odium pro dilectione mea. 6 Constitne super eum peccatorem : et 
diabolus stet á dextris ejus. 7 Cum judieatnr , exeat condemnatus : et oratio 
ejus lint in peccatúm. 8 Fiant dies ejus pauci: et episrnpatum ejus acripiat 
alter. 9 Fiant lilii ejus orpbani: et uxor ejus vidua. 10 Nutantes transferaa- 
tur filii ejus,et meiidicent : el ejiciantur de hahitationihus suis. II Serutetur 
fienerator omnein substanliam ejus: et diripiaut alieni labores ejus. 12 Non 
sil illi udjutur: uec sit qtii misercatur pupilhs ejus. 13 Fiant nati ejus iu in- 

• O aprobación de raí buena conducta . • Sujeta á mi enemigo ai dominio etc. 

En este sa/mn debe tenerse. presente asir David habla como profeta , y con tn auto- 
ridad , ó est nombre de Dios anuncia ó profetiza lo rjue había de acaecer d los 
malvados , c impenitentes y obstinados enemigos de Dios , rjue le perseguían . Ecase 
Profela. En et sentido proféóco se aplica ei Judas , y d tos judíos perseguidores 
de Cristo. 3 Act . 1. **. 20. Lo voz hc.brJa pecudato significa también oficio, pre- 
fectura , 6 dignidad r/uc lleva consigo el inspeccionar Á los demas. 


Digitized by Google 



SALMO 

t 3 Sean exterminados todos sus 
hijos; pasada una sola generación 
quede ya borrado su nombre. 

1 4 Renuévese en la presencia de 
Dios la memoria de la iniquidad 
de sus padres : nunca se borre el 
pecado de su madre. 

1 5 Esten siempre los delitos de 
ellos ante los ojos del Señor, y des- 
aparezca de la tierra su memoria, 

16 por cuanto no pensó en usar 
de misericordia : 

1 7 antes bien ha perseguido al 
hombre desamparado y al mendigo, 
y al afligido de corazón, para ma- 
tarle. 

i 8 Amó la maldición , y le cae- 
rá ésta ; y pues no quiso la ben- 
dición , ésta se retirará lejos de 

¿I. 

Vistióse de la maldición como 
de un vestido , y penetró ella como 
agua en sus entrañas , y caló como 
aceite hasta sus huesos. 

19 Sírvale como de túnica con 
que se cubra , y como de cingulo 
con que siempre se ciña. 


CV 1 II. 143 

20 Esto es lo que ganan para con 
el Señor los que me maldicen y ma- 
quinan contra mi vida. 

2 1 Pero tú , ó Señor , Señor Dios 
mío, ponte de mi parte por amor 
de tu Nombre ; porque suave es tu 
misericordia. 

22 Líbrame : porque soy pobre 
y necesitado ; y turbado está in- 
teriormente mi coiazon. 

2 3 Como sombra que huye, asi 
voy desapareciendo ; y soy sacudi- 
do como las langostas'. 

24 Mis rodillas se lian debilitado 
por el ayuno, y está estenuadu mi 
carne por falta de jugo’. 

a 5 Estoy hecho el escarnio de 
ellos : ine miran, y meneando sus 
cabezas me insultan. 

26 Ayúdame tú. Señor Dios mío, 
sálvame según tu misericordia. 

27 Y sepan qua aquí anda tu 
mano, y que es cosa, Señor, que 
tú haces. 

28 Ellos me echarán maldiciones, 
y tú me bendecirás : queden con- 
fundidos los que se levantan con- 


teritum : in generatione una deleátur nomen ejus. 14 I 11 raemoriam rcde.it 
iniquitiis pal rom cjus in ennspeetu Dmnitii : el peccalum matris ejus non 
deleátur. 15 Fiant contra Omninuin semper , et dispereat de térra memoria 
eoruin : IG pro eo quód non est rccordntus faceré misericordiam. 17 Et per- 
«ecutus est nominem inopem , et mendicum , et compnnctum enrde mortifi- 
care. 18 Et dilexit maledietionem, et veniet ei : et nolilit lieuedielionem , et 
elongabitur ah eo. F.t induit maledietionem sicut vestiinentuin , et intravit 
licut aqua in interiora ejus , et sicut oleum in os.übus ejus. lí) Fiat ei sirut 
vestimentum , quo operitur; et sirut 7 . 011 a, qint seinper pnecingitur. 20 Iloc 
opus eorum , qui delralmnt inihi apnd Durninum: et qui loe) miniar mala 
adversos animain meam. 21 F.t tu. Domine, Domine, tac merum propter 
nomen tuum : quia suavis est misericordia lúa. 22 Liiiera me , quia egenus 
et patiper ego sum : et cor meum ccnturhatum est intra me, 25 bicut timbra 
cum dccliuat , ublatus sum: et excussus sum sicut locusta:. 24 Gcnua mea 
infírmala su ni & jejunio: et caro mea immntaia est propter oleum. 25 Et 
ego factus sum opprobrium iliis: videruut me , et moverunt capita «na. 2u Ad- 
juva me, Domine Deus meus : salvum me fac secumlmn misericordiam tuatn. 
27 Et sciant quia manus tua liare : et tu, Ilumine, fecisti cam. 28 Maledi- 
ccnt illi , et tu benedices : qui insurgunt in roe , confundantur : servus autem 


1 Al ímpetu de! viento. 1 Oche suplirse alguna palabra en in eipresion propter 
•lettm que uta la l-'algata. S.m Gerónimo a adujo absque oleo, l'éase Unción, 


% 
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1 44 LIBRO DE 

tra mí : entretanto tu siervo estará 
lleno de alegría. 

ay Cubiertos sean de ignomi- 
nia mis detractores, y envueltos 
en su afrenta como en una doble 
manta. 

30 Mi boca se desliará en accio- 
nes de gracias al Señor: y cantaré 
sus alabanzas en medio de un nu- 
meroso concurso. 

31 Porque se puso á la derecha 
de este pobre, para salvarle de los 
que intrigaban contra su vida. 
Salmo CIX. Divinidad del Mesías, 
su sacerdocio y su reino. Este Sal- 
ino, aun tornado á la letra, conviene 

- únicamente á fesn-Crisio, 
i Salmo de David. 

El Señor dijo' á mi Señor: Sién- 
tate á mi diestra’; 

mientras que yo pongo á tus 
enemigos por tarima de tus pies. 


LOS SALMOS 

a De Sion liará salir el Señor el 
cetro de tu poder: domina tú en 
medio de tus enemigos. 

3 Contigo está el principado en 
el dia de tu poderío , en medio de 
los resplandores de la santidad : 
de mis entrañas J te engendré, an- 
tes de existir el lucero de la ma- 
ñana. 

4 Juró el Señor, y no se arre- 
pentirá , y dijo : Tú eres Sacerdote 
sempiterno, según el orden deMel- 
quisedee 4 . 

5 El Señor está á tu diestra : en 
el dia de su ira destrozó á los 
Reyes 5 . 

6 Ejercerá su juicio en medio de 
las naciones; consumará su ruma, 
lo llenará todo de estragos, y estre- 
llará contra el suelo las orgullosos 
testas de muchísimos. 

7 Beberá del torrente 4 durante 


tenis Ixtabitur. 29 Iuduantur qui detrahunt uúhi, pudore: et operinntur sieut 
diploide confusione sua. 30 Confitebor Domino nimis in ore meo : et in me- 
dio multorum laudabo eitin. 51 Quia astitit á dextris pauperis , ut salvam fa- 
ceret á persequeulibus auimam meam. 

1 Psalmus David CIX. 

Dixit Dominas Domino meo ; Sede h dextris roéis ; doñee ponaro ioimicos 
tuos , scabellum pedum tuorum.^ 2 Virgam virtutis tu® emittet Domiuus ex 
Sion ; dominare in medio tnimicorura tuoruin. 3 Tecum principiuro in die 
virtutis tu* in splendoribus sancionan ; ex útero ante luriferum genui te. 
4 Juravit Dominas, et non paenitehit euro: Tu es sacerdos in seternum se- 
cundítm ordinem Melchísedech. 5 Domiuus á dextris tuis, confregit iu die ir* 
su* reges. G Judicabit in nationibus , implebit ruinas: conquasabit espita in. 

‘ La voz hebrea neii n , que corresponde al dixit, significa dicho grave ó 
sentencioso. * F.l sentido literal de estas palabras se ve claro en san ¡lateo 
cap. XXII. e. 44. Act. IV. e. 34. I. Cor. XV.' e. 25. Heb. I. e. 15. G. VII. 
v. 17. X. v. 13. En el hebreo se, lee\ Neúra Jehovali le Adonai: dijo Jehovali 
á Adouai. David pues dá tí Dios Padre el nombre de Jehovah , y á su U¡j<> el 
Verbo encantado el de Adonai ó Señor mió. Y asi el sentido es.: Dios Padre 
dijo á su litio Unigénito , mi Señor, y Dios como él , '-y hecho hombre por amor de 
nosotros : Siéntate á mi diestra ; esto es, gobierna , y rema conmigo sobre todo 
lo criado , con potestad igual tí la mía como á Dios, y como tí hombre con po- 
testad suprema sobre cielos y tierra. 5 De mi propia sustancia. * Heb. VII. El 
sacerdocio de Aaron quedó abolido. Y subsistirá eternamente el de Jesu-Cristo, 
que se ofreció así mismo en la ara de la cruz como víctima de propiciación al 
Eterno Padre. De este sacerdocio fui figura el de ñlelquisedec , quien ofreció- pun 
y vino al Altísimo , y bendijo á Abraham y á su posteridad. 5 Que se le oponían . 
* El torrente es símbolo de grandes aflicciones. Véase Aguas, 


SUMO 

el camino ' : por eso levantará su ca- 
liera *. 

Salmo CX. Las oh as del Señor son 
admirables , asi en el Antiguo como 
- en el Nuevo Testamento. 

Aleluya. 

i O Señor , loarte he con todo 
mi corazón en la sociedad de los 
justos, y en la iglesia ó congre- 
gación.. 

a Grandes son las obras del Señor: 
esqnisitas para todos sus fines’. 

3 Gloria es y magnificencia cada 
obra suya: y su justicia 4 permanece 
firme por los siglos de los siglos. 

4 Memoria eterna dejó de sus 
maravillas : misericordioso y com- 
pasivo es el Señor: 

5 lia dado alimento á los que le 
temen. 

Se acordará siempre de su a- 
lianza : 

6 manifestará á su pueblo las obras 
de su poder ; 


CX. 1 45 

7 para darle la herencia de las 
naciones: las obras de sus manos 
son verdad y justicia*. 

8 Fieles é invariables son todos 
sus mandamientos : confirmados en 
todos los siglos ; y fundados en 
la verdad y justicia. 

<) Envió la redención 5 á su pue- 
blo : estableció para siempre su 
alianza. 

Santo y terrible es el Nombre 
del Señor. 

i o El temor del Señor es el prin- 
cipio ó la suma de la sabiduria. 

Sabios son todos los que o- 
bran con este temor 7 : su ala- 

banza dura por los siglos de los > 
siglos. 

Salmo CXI. Fclii.es el hombre que 

terne d Dios ; aunque sea abor- 
recido de los impíos. 

Aleluya : del regreso de Aggéo y 
de Zacarías. 

i Bienaventurado el hombre que 
teme al Señor: y que toda su afición 


térra raultorum. 7 De torrente in via bibet ; propterea exaltavit caput. 

Alleluia CX. 

1 Confiiebor tibi , Domine, iu loto corde meo; in consilio justorum , ct 
congrcgaiione. 2 Magna opera Domini; exquisita in omites volúntate» ejtis, 
3 Confessio et magtiilicenlia opus ejus; et justitia ejus inauet in steculum sa-- 
culi. 4 Memorial» leeit mirabiliutn suorum , miserienrs et miserator Dominus; 
b escam dt-dit tinieulibus se. Mentor erit in sieciilum testameuli »ui ; H virtu- 
t«m operiun suorum annuntiabit populo' suo: 7 ut det tilia hereditatem gon- 
tium ; opera manuutit ejus, veritas et judicium. 8 Fidelia umnia inatidala 
ejus; confirmara in sarculum s.rculi , facta in veritate el aquilate. 8 Redemp- 
tionem misit populo suo; mnmlavit in teternuni testnmentuni suum. Sanctom 
et terribile nomeit ejus; 10 ¡nitium sapientiae tiuior Domini. (utellectus bonus 
ómnibus faeientibus emn ; laudatio ejus inanet in sseculum stecuü. 

AUFliiip , re.versiouis Aggtci et Zachariic. CXI. 


* O la carrera de su vida mortal, * Y será glorificado ; y á su Hombre se 
postrarán todas tas criaturas , asi en el cielo corno en la sierra, y en la « in- 
fiernos, 1 O ejecutadas á la perfección , y proporcionadas al fin que en ellas 
se propuso su altísima Providencia. 4 , O fidelidad en las promesas. * /' es e 
Justicia. 4 O un Redentor. Literalmente habla de la redención de tos i or- 
en ts ti vos en Egipto; pero alegórica jr principalmente de la redetscion universo i 
los hombres, </ue hizo Jesa-Cristo. 1 Los que obran dirigidos por el temssr son 
verdaderamente sabios i inteligentes. 

Tomo II 19 
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la pone en cumplir sus manda- 
mientos. 

a Poderosa será sobre la tierra la 
descendencia suya : bendita será la 
generación de los justos. 

3 Habrá en su casa gloria y ri- 
quezas , y su justicia durará eter- 
namente. 

4 Ha nacido entre las tinieblas la 
luz para los de corazón recto ; el 
misericordioso, el benigno, el justo. 

5 Dichoso es el hombre que se 
compadece, y dá prestado al po - 
bre ; y que dispensa sus palabras 
con discreción : 

C porque este tal jamas resbalará. 

7 El justo vivirá eternamente en 
la memoria de Dios y de los hombres) 
no temerá al oir malas nuevas ' . 

Su corazón está siempre dispues- 
to á esperar en el Señor: 

8 fortalecido está su corazón : no 
vacilará el justo : y mirará con des- 
precio á sus enemigos. 

9 Derramó á manos llenas sus 
bienes entre los pobres : su justi- 
cia permanece eternamente: su for- 


taleza será exaltada con gloria. 

10 Verálo el pecador, y se irri- 
tará ; rechinará los dientes , y se 
consumirá ; pero los deseos y es- 
fuerzos de los pecadores se desva- 
necerán como el humo. 

Salmo CXII. Dignación amorosa 

del Dios Altísimo para con los 
humildes. 

Aleluya. 

i Alabad, ó jóvenes, al Señor*; 
dad loores al Nombre del Señor. 

a Sea bendito el Nombre del Se- 
ñor desde ahora mismo hasta el fia 
de los siglos. 

3 Desde Oriente hasta Poniente 
es digno de ser bendecido el Nom- 
bre del Señor. 

4 Escelso es el Señor sobre todas 
las gentes, y su gloria sobrepuja 
los cielos. 

5 ¿Quién como el Señor nues- 
tro Dios ? Él tiene su morada en 
las alturas , 

6 y está cuidando de las criaturas 


1 Bcatus vir, qni timet Dominum : in mandatis ejus volet nimis. 2 Poten» 
in térra erit semen ejus ; geueratio rectorum benedicetur. 3 Gloria et divida; 

* iii domo ejus 'i et justitia ejus inanet in s&culum sacculi. 4 Exortum est in 
teiiebris lumen rectis ; m iser i cora , et tniserator , et justus. b Jocundos homo 
qui miseretur et cominndat, disponet sermones suos in judrcio : 6 quia in 
tciernum non commovebitur. 7 ln memoria «eterna erit justus ; al> auditioue 
mala non tiincbit. Paratum cor ejus sperare in Domino, 8 coníirmatuin est 
cor ejus; non commovebitur doñee despiciat inimicos suos. 9 Dispersit, de* 
dit pauperihus ; justitia ejus manel in s.xrulum sseculi, cornu ejus exaltabi- 
tnr in gloria. 10 Peecator videbit , et irascetur , deotibus suis fremet et ta- 
hescet ; desideriutn peccatorum peribit. 

Alleluia. CXÍI. 

1 Laúdate , pucri, Dominum, laúdate nomen Domini. 2 Sit nomen Domini he- 
uedictum , ex hoc nunt , et usque in sxculum. 3 A solis ortu usque ad oc- 
casum , laudabile nomen Domini. 4 Excelsus super omnes gentes Dominus, 
et super cáelos gloria ejus. b Quis sicut Dominus Deus noster , qui in altis 
habitat , C et humilia respicit in cáelo et in térra ? 7 Suscitaos á térra ino- 
pem , et de stercore erigen» pauperem : 8 ut collocet eum cum principióos. 


* Puede traducine : no temerá la mala fama ; ó también , las malas lenguas. 
S. Agustín lo entiende del fuego eterno. Mut. XXV. 41. * Según el hebreo : O 

siervos del Señor, alabad, alabad el Nombre del Señor. Féate Muchacho. 


SALMO CXTI. 14 7 

humildes en el cielo y en la tierra. 6 Vosotros, ó montes, ¿porqué 


7 Levanta del polvo de la tierra 
al desvalido, y alza del estercolero 
al pobre , 

8 para colocarle entre los Princi- 
pes , entre los Príncipes de su pue- 
blo. 

9 El a la muger , antes estéril, 
la hace vivir en su caía alegre al 
verse rodeada de hijos. 

Salmo CXIII. Grandeza de Dios en 
los prodigios con que libró á su 
pueblo. Vanidad de los ídolos. 

Aleluya. 

1 Cuando Israel salió de Egipto, 
■ al partir la caía de Jacob de en me- 
dio de aquel pueblo estrangero', 

3 consagró Dios á su servicio al 
pueblo de Judá; y estableció su im- 
perio en Israel. 

3 El mar le vió , y hecho á huir: 
el Jordán volvió hacia atrás. 

4 Los montes brincaron de gozo 
como carneros, y los collados co- 
mo corderitos. 

5 ¿ Qué tienes tú , ó mar , que 
asi has huido ; y tú, ó Jordán , por 
qné has vuelto atrás ? 


brincasteis de gozo como carne- 
ros ; y vosotros , ó collados , como 
corderitos ? 

7 Por la presencia del Señor se 
estremeció la tierra , por la presen- 
cia del Dios de Jacob; 

8 que convirtió la peña en estan- 
que de aguas , y en fuentes da 
aguas la árida roca. 

1 No a nosotros’, Señor , no á 
nosotros, sino á tu Nombre dá to- 
da la gloria , 

a para hacer brillar tu misericor- 
dia y tu verdad : á fin de que ja • 
mas digan los gentiles: ¿Dónde es- 
tá su Dios? 

3 Nuestro Dios está en los cielos: 
él ha hecho todo cuanto quiso. 

4 Los ¡dolos de las naciones no 
son mai que plata y oro, obra de 
las manos de los hombres. 

5 Boca tienen , mas no hablarán; 
tienen ojos , pero jamás verán. 

6 Orejas tienen , y nada oirán; 
narices , y no olerán. 

7 Tienen manos , y no palparán; 
pies , mas no andarán ; ni articula- 
rán una voz con su garganta. 


cum principihus populi sui. 9 Qui habitare facit sterilem in domo , matrem 
GlioruOi lsetantem. 

Alleluia. CXIII. 

1 la exitu Israel de .Egypto , domus Jacoh de populo bárbaro: 2 facía est 
Jndsea sanctiGcatio ejus, Israel potestns ejns, 3 Álate vidit , et fugil ; Jorda- 
nia eonversus est retrorsum. 4 Montes exultaveriiut ut arietes, et rolles sicut 
agni ovimn. 5 Quid est tibí mare quod fugisti; et tu Jordania . quia conver- 
sas es retrorsnm ? U Montes exultastis sicut arietes, et cotíes sicut agni oviiim. 
7 A facie Domini inota est térra , á facie Dei Jacob. 8 Qui conveitit petram 
in Magna aquarum , et rupein in fontes aqnarum. 

I No» suris, Dorisk , »o» voris; sed nomiui tuo da gloriam 2 Super 
misericordia tua , et veritate tua ; ne quaudo dicant Gentes : Ubi est Drus 
eorum ? 3 l)eus autem noster in corlo: omnia quaerumque voluit , fecit. 4 Si- 
mulachra gentium argentum et aurum , opera mantium homiuum. 6 Os ha- 
bent , et non loquentur : orulos habeat , et non videhunt. Aurea liabent, 
et non audient : nares liabent, et non odorabunt. 7 Manos liabent, et non 
palpabunt : pedes habent , et non ambulabunt : non clamabuut in gutture 


1 Véate Bárbaro. 1 En el hebréo comienza aquí otro Salmo. Pero en los Se- 
tenta, como en la Vulgata, solo comienza nueva numeración de versos . 
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8 Semejantes sean á estos ídolos 
los que los liaren , y cuantos ponen 
en ellos su confianza. 

9 La casa de Israel colocó en el 
Señor su esperanza ; el Señor es su 
amparo y su protección. 

i o La casa de Aaron esperó en el 
Señor ; el Señor es su amparo y 
su protección, 

i i En el Señor lian esperado 
los que le temen y adoran ’ : el Se- 
ñor es su amparo y su protección. 

i a Acordóse de nosotros el Se- 
ñor , y nos bendijo. 

Bendijo á la casa de Israel , ben- 
dijo á la casa de Aaron. 

i3 Bendijo á todos los que te- 
men al Señor , asi á los pequeños, 
como á los grandes. 

i 4 Aumente el Señor sobre -vos- 
otros sus bendiciones, sobre vos- 
otros y sobre vuestros hijos. 

15 Benditos seáis vosotros del 
Señor , el cual hizo el cielo y la 
tierra. 

1 6 El cielo empíreo es ¡tara el 


Señor; masía tierta la dió á los 
liijos de los hombres. 

17 O Señor, no te alabarán los 
muertos , ni cuantos descienden al 
sepulcro. 

1 8 Nosotros si , los que vivimos, 
bendecimos al Señor desde ahora, 
y por todos los siglos. 

Salmo CXIV. Acción ríe gracias á 
Dios por su auxilio en un grande 
peligro. 

Aleluya. 

1 Amé al Señor , seguro de que 
oiiá la voz de mi oración*. 

2 Porque se dignó inclinar liácia 
mi sus oídos ; y así le invocaré et» 
todos los dias de ini vida. 

3 Oteáronme mortales angustias, 
me embistieron los horrores del in- 
fierno , ó sepulcro. 

Me hallé en medio de la tribu- 
lación y del dolor; 

4 é invoque el Nombre del Se- 
ñor. 

Libra, ó Señor, el alma roía. 


sno. 8 Símiles illis fiant qu¡ faciunt ea : et omnes qui confiduat ¡n eis. 
9 Domos Israel speravit 111 Domino : adjtitnr eorum et protector eoruin 
est. 10 Domos Aaron speravit io Domino: adjotor eorum et protector eo- 
rum cst. 11 Qui timent Domíoum, speraveruot in Domino : adjutor eorum 
ct protector eorum cst. 12 Dominus memor fu i t noslri : et benedixit no- 
bis. Bi-uedixit domui Israel , benedixit domui Aaron. 15 Benedixit ómni- 
bus qui timent Dotninum , pusillis cura majoribns. 14 Adjiciat Dominus 
super vos ; snper vos , ct super Olios vestros. 15 Uenedicti vos á Domino , qut 
fecit coclum et terram. 16 Ccelum cali Domino: terram autem dedil tilias 
liomiuum. 17 Non mortui iaudabnnt te. Domine; neque omnes qui descen- 
dimt in ¡iifrrnuin. 18 Sed nos qui vivimus, beuedicimut Domino , ex Loe 
nunc et usque in ssculum. 

Alleluin. CXIV. 

1 Dilcxi , qnoniam e\aud¡et Dominus vocera orationis mea*. 2 Quia inclina- 
vil nurem su. un inihi: et iu diebus tneis invocaba. 5 Círcuindederunt me do- 
lores mortis: et pénenla inferni invenerunt me. Trilmlalionem et dolornn ¡n- 
veni : 4 ct numen Doiniui invocavi. O Domine, libera nuimam meara : 5 rui- 
sericors Domiuus, et justas , et Déos nosler nmcretur. 6 Custodien* parvu- 

1 De cualquier nación que sean. Coloss. III. v. 11. 1 Dio r dele ser amado 

por su baJnJad , r aun prescindiendo de los beneficios que nos ha hecho ; pero 
la caridad no escluse todo aquello que sirve para escitarla , como son tos Ac- 
erarle» que el Señor nos hace. Sto. Tomas 2. 2. quast, XXVII, »• 3. 
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SALMO 

5 Misericordioso es el Señor, v 
justo : compasivo es nuestro Dios. 

6 El Señor guarda á los peque- 
ñudos : yo me humillé , y el me 
sacó á paz y á salvo. 

7 Vuelve, ó alma mia , á tu so- 
siego j ya que el Señor te ha fa- 
vorecido tanto. 

8 Pues él ha librado de la muerte 
á mi alma , ha enjugado mis lágri- 
mas , y apartado mis pies del prc-, 
cipicio. 

y Acepto seré yo al Señor en la 
legión de los vivos. 

Sil *0 CXV. Acción de gracias á 
Dios por sus beneficios . 

Aleluya. 

ío Creí ú Dios ; por eso hablé 
confiado' y aunque me vi reducido 
al mayor abatimiento. 

1 1 Yo dije en mi transporte de 
ánimo , ó perturbación : Todos los 
hombres son falaces. 

12 ¿ Mas cómo podré correspon- 
der al Señor por todas las merce- 
des que me ha hecho ? 

1 3 Tomaré el cáliz* de la salud. 


CXiv. J 4o 

é invocaré el Nombre del Señor. 

i 4 Cumpliré al Señor mis votos 
en presencia de todo su pueblo. 

i 5 De gran precio es en los ojos 
del Señor la muerte de sus santos. 

ifi O Señor, siervo tuyo soy, 
siervo tuyo, é hijo de esclava tuya. 

Tú rompiste inis cadenas: 

1 7 á tí ofreceré yo un sacrificio 
de alabanza, c invocaré el Nombre 
del Señor. 

i 8 Cumpliré mis votos al Señor á 
vista de todo su pueblo, 
i 9 "en los atrios de la Casa del Se- 
ñor , en medio de ti', ó Jerusalen. 

Salmo CXVI. Judíos y gentiles de- 
ben alabar á Dios por haberles da- 
do el Mesías prometido. 

Aleluya. 

i Alabad al Señor , naciones to- 
das de la tierra : pueblos todos can- 
tad sus alabanzas. 

a Porque su misericordia se ha 
confirmado sobre nosotros \ y la 
verdad del Señor permanece eter- 
namente. 


los Dominus : humiiiatus sum , et libera vit me. 7 Convcrtore anima mea ¡ú 
réquiem tuam : quia Dominus bcnefecit tibi. 8 Qtúa eripuit nnitnatn meant 
de morte , oculos meos á lacrymis , pedes meos á lapsu. 0 Placebo. Domino 
in regioue vivorum. 

AllcluiaJ CXV. 

10 Credidi; propter qtiod locutus sum : ego autem humiiiatus sum uimis. 1 1 Ego 
dixi in excessu meo: Otnnis homo mendax. 12 Quid rctríhuain Domino, pío 
Omnibus qu;e retribuit mihi? 13 Calicem salutaris accipiam , et numen Domi- 
ni ¡nvocabo, 14 Vota mea Domino reddam coram omni populo ejus: 13 pre- 
tiosa in conspectu Doinini raors sanclorum ejus. 1G O Domine, quia ego sér- 
vus tuus , ego servus tuus , et lilius uncilhe tuse. Dirupisti vincula mea: 17 tibí 
sacrrlicabo hostiain laudis , et uoineu Üotuiui invocabo. 18 Vota mea Domi- 
no reddam iu conspectu otnnis populi ejus: 19 in atriis dormís Domini, in 
medio tui Jcrusalem. . • í . 

Alleluia. CXVI. 

1 Laúdate Doroinum omoes Gentes: laúdate eum orones populi. 2 Quoniam 
confirmata est super uos misericordia ejus : et ventas Domini manct in 
seternutn. 


* II. Cor. IV. v. 13. — RomiX. v. 10. — Luc. XII. v. 8. * Prescrito par fn‘ 

Lcr para dar g raciut á Dius. i' cate Cáliz, 
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vSai.mo CXVn. Solemnes gracias 
que toda la Iglesia dá á Dios por 
los benejiciot recibidos , especial- 
mente por la venida del Mesías ' . 

Aleluya. 

i Alabad al Señor , porque es tan 
bueno ; porque hace brillar eter- 
namente su misericordia. 

a Diga ahora Israel , que el Se- 
ñor es bueno , y que es eterna su 
misericordia. 

3 Diga ahora la casa de Aaron, 
que es eterna la misericordia del 
Señor. 

■ 4 Digan también los que temen 
al Señor , que su misericordia es 
eterna. 

5 En medio de la tribulación in- 
voqué al Señor , y otorgóme el Se- 
ñor libertad y anchura’ . 

6 El Señor es mi sosten; no temo 
nada de cuanto puede hacerme el 
hombre. 

7 El Señor está de mi parte ; yo 
despreciaré á mis enemigos. 


8 Mejor es confiar en el Señor, 
que confiar en el hombre. 

y Mejor es poner la esperanza en 
el Señor ; que ponerla en los Prin- 
cipes’. 

‘ ío Cercáronme todas las nacio- 
nes ; mas yo en el Nombre del Se- 
ñor tomé vengahza de ellas, 
i i Cercáronme estrechamente; pe- 
ro me vengué de ellas en el Nom- 
bre del Señor. 

12 Rodeáronme amanera de un 
enjambre de irritadas abejas, y ar- 
dieron en ira como fuego que pren- 
de en secos espinos ; pero en el 
Nombre del Señor tomé de ellas 
venganza. 

i 3 A empellones procuraban der- 
ribarme, y estuve á punto de caer; 
mas el Señor me sostuvo. 

i 4 El Señor es mi fortaleza y mi 
gloria ; el Señor se ha constituido 
salvación mía. 

i5 Voces de júbilo y de salvación 
son las que se oveu en las mora- 
das de los justos. 


Alleluia. CXVIl. . j 

1 Confítemin» Domino quoniam bonos ; quouiam in sscculum misericordia 
cjus. 2 Dícat nunc Israel quouiam bonus ; quouiam in saeculum nfisericordia 
ejus. 3 Dicat nunc domus Aaron ; quoniam in sxculuin misericordia ejus. 
-i Dicant nuuc qui tiraent Dominum ; quoniam in sseculum misericordia ejus. 
ó De tribulationc invocavi Dominum ; ct exaudivit me in latitudinc Doini- 
nus. 6 Dominus mihi adjutor ; non timeboquid facía t mihi homo. 7 Domi- 
nus mihi adjutor ; et ego despiciain mímicos meos. 8 Bonum est confidcre 
iii Domino , quáin coníidere in homine, 9 Bouum est sperare in Domino, 
quám sperare in principibus. 10 Omnes gentes circuierunt me : et in nomiuo 
Domiui quia iiltus sum in e<>s. 1 1 Circumd.mtes circumdederunt me ; et in 
nomine Doinini quia ultus sum in eos. 12 Circumdederunt me sicut apos, 
ót exarserunt sicut iguis in spinis ; ct in nomine Domiui quia ultus sutn 
iii eos. 13 Impulsas eversus san» ut cadurem; et Dominus susccpit me. 14 Kor- 
titndó mea, ct laus mea Dominus; et factus est mihi in salutem. lóVox 
cxultationis ct salutis in tabernaculis justorum. 16 Dextera Domiui exalta- 
vit me, dextera Domiui fecit virtutem. 17 Non raoriar , sed vivara ; et nar- 

' Este Salmo es d modo de un diálogo , en el que se considera á David á la 
puerta del Templo convidando á todos á entrar en él para dar d Dios solemnes 
gracias por sus beneficios , y obtener su bendición paralo venidero. * O, aten- 
dióme el Señor áinplia y generosamente. * Aunque sean los mas benéficos 
j- poderosos , 


SALMO 

16 La diestra del Señor hizo proe- 
zas; la diestra del Señor me ha exal- 
tado , triunfó la d’.estra del Señor. 

17 No moriré, sino que vivi- 
ré aun', y publicaré las obras del 
Señor. 

1 8 Castigado me ha el Señor se- 
veramente; mas no ine ha entregado 
ú la muerte. 

19 Abridme, ó sacerdotes , las 
puertas del Tabernáculo de la justi- 
cia y santidad ; y entrado en ellas 
tributaré gracias al Señor ; 
a o esta es la puerta del Señor ; por 
ella entrarán los justos. 

a i Aquí te cantaré himnos do gra- 
titud , por haberme oido , y sido rai 
Salvador. 

22 La piedra que desecharon los 
arquitectos , esa misma ha sido 
puesta por piedra angular del edifi- 
cio. 

a 3 El Señor es quien lo ha he- 
cho ; y es una cosa sumamente ad- 
mirable á nuestros ojos. 

24 Este es el dia que ha hecho el 


CX Vil. l$I 

Señor. Alegrémonos y regocijémo- 
nos en él. 

a 5 O, Señor , sálvame ; concede, 
Señor , un próspero suceso. 

26 Bendito sea el que viene en el 
Nombre del Señor. 

Os hemos echado mil bendicio- 
nes desde la Casa del Señor. 

27 El Señor es Dios , y él nos ha 
alumbrado. 

Celebrad el dia solemne de los 
Tabernáculos : celebradle con en- 
ramadas de árboles frondosos que 
lleguen hasta los lados del altar*. 

28 O Señor , tú eres nú Dios, y 
á ti tributaré acciones de gracias; tú 
eres mi Dios, y tu gloria ensalzaré. 

Tus alabanzas cantaré, porque 
me has oido , y te hiciste mi Sal- 
vador. 

29 Alabad al Señor por ser infinta 
tómenle bueno ; por ser eterna su 
misericordia. 

• • 1 

Salmo CXVIII 1 . Encomios de la 
Ley de Dios : oración para pedir 


rabo opera Domiui. 18 Castigan» castignvit rae Donúnus ; et morti non tra- 
didit rae. 19 Aperite inilii portas justitiae , ingressus in eas coníitebor Do- 
mino; 20 haec porta Domini , justi in traban t in eam. 21 Coníitebor tibí quo- 
ninm exaudisti me: et factus es inihi in salutein. 22 Lapiden), quera repro- 
baverunt xdiücantes , liic factus est in cuput anguli. 25 A Domino factum 
est istud : et est mirabile in oculis nostris. 24 Híec est dies , quam fecit Do- 
rninus : exultemos , et líetemur in ea. 25 O Domine, salvara rae fac : ó Do* 
mine, bene prosperare: 26 benedictus qui venit in nomine Domini. Bene* 
diximus vobis de domo Domini: 27 Deus Dóminos , et illoxit nobis. Con* 
atituite diem soleinuem iu coudensis , usque ad cornil altaris. 28 Deus raeos 
es tu , et coníitebor tibí : Deus mcus es tu , et exaitabo te. Coníitebor tibí 
quoniam exaudisti me : et factus es mihi iu salutera. 29 Confiteinmi Do- 
mino quoniam bonus : quoniam in sseculum misericordia ejus. 

Atieluia. CXVIII. 


* Mal que les pese á mis enemigos. * Puede traducirse según el hebreo: Conducid 
atada con gruesas cuerdas la víctima hasta el altar. * De los 176 versos que tiene 
este salmo no liar sino uno tolo, que es el 122, en que con un nombre ú otro no se haga 
mención de la Aer de Dios , á lo menos una vez ; pero siempre con distinto mo- 
tivo , ó bajo diferente aspecto. Con doce nombres se habla de la Le f del Señor , que 
son Ley , Camino , Testimonio, Precepto, Mandato , Dicho , Palabra , Juicios, 
Justicia, y Justificaciones, Estatutos y Verdad. Todos estos nombres significan una 
misma cosa , que es Id Ley del Señor : bien que á algunos les parece que la sig- 
nifican de distinta manera , 


1 a I.IBitO DE LOS SALMOS 

tí Dios la gracia de entenderla , vando tus palabras tí preceptos. 

amarla, y observarla' . íó Yo le he buscado con todo 

,, , mi corazón: no me dejes desviar 

Aleluya. , , . 1 

... de tus mandamientos. 

i A leph bienaventurados los 11 Dcntrodemicorazondeposi- 

que proceden sin mancilla, los que té tus palabras, para no pecar 

caminan según la I,ey del Señor. contra ti. 

a Bienaventurados los que exami- n Bendito eres tú, ó Señor, en- 

nau con cuidado los testimonios séllame tus justísimos preceptos. 

del Señor eí su Ley santa: los que 1 1 Anunciado han mis labios to- 

dc lodo corazón le buscan. dos los oráculos que han salido de 

3 Porque los que cometen la tu boca. 

maldad, no andan por los caminos i 4 Me he deleitado mas que en 

del Señor. todos los tesoros, en seguir el ca- 

/i Tú ordenaste que se guarden mino de tus preceptos. 

exactísimamente tus mandamientos. i5 Yo contemplaré tus manda- 

5 Ojalá que sean enderezados mientes, y consideraré tus leyes. 

mis pasos á observar tus justísimas 16 Me deleitaré en tus preeeptos, 

leyes. y no uie olvidaré de tus palabras. 

6 Entonces no seré confundido, 17 Gimsl. Concede esta gracia 

cuando tuviere fijos mis ojos en á tu siervo de que viva , y guar- 
todos sus preceptos. de tus palabras. 

7 Con sincero corazón te alaba- 1 8 Quita el velo á mis ojos, y con* 

ré, porque nprctidi los juicios ó templaré las maravillas de tu Lev. 
disposiciones de tu justicia. 19 Peregrino soy yo sobre la ticr- 

8 Observaré tus justos decretos: ra; no me ocultes tus precepto*, 

no me desampares jamás. 20 Ardió mi alma en deseos de 

9 Bt.ru. ¿ Cómo enmendará el amar tu sania y justísima Ley eu 
tierno joven su conducta? Obser- todo tiempo'. 

Alvph. I lieati inamaculati in vía: qui ambulaut iu lege Domini. 2 Beati 
qui scrutantur testimonia ejut ; in toto corde exquirunt cuín. 3 Non cnim 
qui operantur iniquitatem , in v¡is ejus amlmlaverunt. 4 Tu mandasti man- 
arla tua custodiri niinis. 6 Utinam dirigantur vitr meas ad custodiendas 
justificationes tuas. 6 Tune non couftiodar, cum perspexero in ómnibus man- 
dáis luis., 7 ConGtebor tibí in direclione cordis , in eo quód didici jndicia jus- 
titije lux. !! Justificationes tua* custodiam : non me drrelinquas usqueqiiaque. 

Bf.ch. 9 In quo corrigit adolesccntior viam mam ? in citstodicndo sermo- 
nes Utos. 10 In toto corde meo exquisivi te: ne repellas me á mandatis tais. 
II In corde meo abscondi eloquia tua: ut non peccem tibi. 12 Bcnedirttis 
Cs , Domine: dore me justificationes tuas. 13 lu labiis meis pronuotiavi om- 
itía jndicia oris tui. 14 In vía testimoiiioriiin tuoruin delectatus sum , sicut iu 
ómnibus divitiis. tí In mandatis tuis exerccbor : et considerabo vías tuas. 
16 lu jnstiiicatiooibus tuis meditabor: non obliviscar sermones tuos. 

Gimu- 17 Rctribue servo tuo, vivifica me, et custodiam sermones tuos. 
13 Revela oculos nieos : et considerabo mirabilia de lege tua. 19 Incola ego 

‘ Otro t traducen : Desfalleció mi alma por la vehemencia con que aúllela 
por tus juicios en todo tiempo. 
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ai Tú aterraste á los soberbios: quidad, y hazme h gracia de que 
malditos aquellos que se desvian viva según tu Ley. 
de tus mandamientos. 3o Escogido he el camino de la 

a a Líbrame del opeobio y del verdad: tengo siempre presentes 
desprecio; pues he guardado exac- tus juicios. 

lamente tus testimonios. <3i Me he apoyado , Señor , en los 

a 3 Hasta los Principes se pusie- testimonios de tu Ley: no permi- 
ron muy de asiento á deliberar tas que me vea confundido, 
contra mi; mas tu siervo con- 3a Corrí gozoso por el cambio 
templaba tus justísimos manda- de tus mandamientos, cuando tú' 
míen tos. , ensanchaste mi coiazouj- i 

a 4 Porque tus decretos son la 

materia de mi meditación, y tus jus- 3-3 Ha. ljáme, ó' Señor’, por 
tas leyes mi norte ó consejo. norma el camino de tus justísimos 

a 3 Daletu. Pegada está contra mandamientos ;é iré siempre por el. 
el suelo mi alma : vuélveme la vi- 34 Dame inteligencia ; y estudia- 
da según tu palabra. ré atentamente tu Ley , y la obser- 

aG Te espuse el estado de mi car- varé con -todo mi corazón, 
cera, y nje atendiste: amaéstrame 3S 'Guíame por la senda de tus 
cu tus justísimas disposiciones. preceptos; pues eso es la que deseo. 

a 7 Enséñame el camino de la van- 36 Inclina mi corazón á tus tes- 
túlnd y justicia , y contemplaré tus tiraonios; y no 1c dejes ir en pos 
maravillas. , • de la codicia. 

a8 Adormecióse de tedio el al- • 37 Aparta mis ojos para que no 
ma mía: comunícame vigor con tus miren la vanidad ; haz que viva si- 
palabras. guiendo tu camino , ó Ley santa. 

39 Aléjame de la senda de la ¡ni- 38 Haz que tu siervo se afirme 

aun in térra : non nhscondns á me mandata tua. 20 Concupivit anima mea 
desiderare jusdficadoues tua* in orani tempore. 21 Inrrepaati superboa: ma- 
ledicli qui declinaut á inundad* tuia. 22 Aufcr i me npprohrium , et cootem- 
ptum : quia testimonia tua exquisivi. 23 Elenitn sederunt principes, et ad- 
versión me loquehantur -. servil* autem tttns exercebamr in jiisdficadonihus 
luis. 2 i Xam et -testimonia tua meditado mea cst : et cousilinm íueum jus. 
tiiicadoues tuse. A ■ - . 

Dai.kth 23 Adhxsit pavimento anima mear vivifica me secundúm verbuni 
tuum. 26 Vias meas enuntíavi, et exaudisd me: doce me justificatinnes tuas. 

27 Viam jusdficadouum tuarum instrue me: ct cxercebor iu mirabililius tuis. 

23 Dormitavit anima mea pras urdió: confirma me in verbis luis. 29 Viam 
iniquituds amuve á me: et de lego tua miserere mci. 30- Viam veri: alia elegi; - 
judíela tua 11011 sum oblitu*. SI.Ailhiesi testimoniis tuis. Domine: noli me 
confundere. 32 Viam inandatornin tuorum cucurri , cum dilatasti cor meum. 

He. 33 Legem pone milii , Domine,, viam juatificabonum tuaru n: et exqui- 
rain eam semper. 34 Da mihi intellectum , et scrutalior legem taam: et cus- 
Uxliain illam iu toto cprde meo, 33 Ueduc me in semilam mandatoruin tuo- 
rmn: quia ipsam volui. 36 Inclina cor meum iu testimonia tua e; nonio ava- 
ritiain. 37 Averte oculos ineos ne videaot vanitatem : in via tua vivifica me. 

* Con la caridad. ’ O: Pomne , Señor, por ley, y enséñame el camino etc. 

Tomo 1 20 
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LIBRO DE LOS SALMOS 


i 5 /j 

en tu palabra, por medio de tu 
tanto temor. 

39 Aparta de mí el oprobio que 
yo be temido ; pues que tus jui- 
cios son tan amables. 

40 Mira como estoy enamorado 
de tus santos mandamientos: biz- 
me vivir conforme á tu justicia. 

4 1 Vau. Y venga ' , ó Señor, 
tobre mi tu misericordia ; venga 
á mi tu salvación, según tu pro- 
mesa. 

4 2 Y daré por respuesta á los que 
me zahieren, que tengo puesta mi 
esperanza en tus promesas. 

43 Y nunca quites de mi boca 
la palabra de la verdad : ya que 
tanto he confiado en tus promesas. 

4 4 Con eso observaré siempre tu 
Ley , para siempre y por siglos de 
siglos. 

45 Yo caminaré con libertad 
y sosiego; porqne busqué tus man- 
damientos. 

46 Y hablaré de tus testimonios 


delante de los Reyes , y no me 
avergonzaré de ellos. 

47 Y me recrearé en tus precep- 
tos, objeto de mi amor. 

48 Y alzaré mis manos hacia tus 
mandamientos, que he amado siem- 
pre; y meditaré tus justas dispo- 
siciones’. 

49 Zai:». Acuérdate de la pro- 
mesa que hiciste ¿ tu siervo, con 
que me diste esperanza. 

5 o Ella me consoló en medio de 
mi humillación; y tu palabra me 
dió la vida. 

5l Los soberbios me escarnecían 
hasta el estrcmo ; pero yo no por 
eso me separé de tu Ley. 

5a Acordóme , ó Señor, de tus 
eternos juicios , y quedé consolado. 

53 Desmayé de dolor , por causa 
de los pecadores que abandonaban 
tu- Ley. 

54 En el lugar de mi destierro 
eran tus justísimos mandamientos el 


38 Statue servo tno eloquium tuum in (¡more tuo. 33 Amputa opprohrinni 
meurn , quid suspicatus sum : quia judicia tua jocunda. 40 Ecce concupivi 
mandata tua : in «quitate tua vivifica me. 

Vau. 41 Et venial super me misericordia tua. Domine: salutare tuum »e- 
cuudútn eloquium tuum. 42 Et respondeho exprobrantibu* mihi verbum: 
quia speravi in sermouibus mis. 45 Et ne auferns de ore meo verbum veri- 
tatis usquequaque: quia in jtidiciis tuis supersperavi. 44 Et custodíala legom 
tutun semper : in steculum et in sfculutn satculi. 4 í Et amhulabam in latitudi- 
ne: quia mandata tua exquisivi. 4C Et loqnebar de testimoniis tuis in cons- 
pectu reguío : et non ronfundebar. 47 Et meditabar in mandatis tuis , qiue 
dilexi. 48 Et ievavi manus meas ad mandata tua qutr dilexi : et exeroebar 
»n justificationibns tuis. 

Zais. 49 \ífim>r esto verbi tai servo too , in quo mihi spem dedisti. 30 Hiec 
me consoláis cst in humiiitate mea : quia eloquium tuum vivificavit me. Al Su- 
perbi uiiqtté agebant usquequaque : i lege autftn tua uon declinavi. 52 Mentor 

* Este versículo y los siete siguientes comientan todos en la Vulgata con la 
ya : líenla ct ; porgue en el he trio ettrl la partícula wau, et. A curo fin es de 
saber que este largo Salmo en - su original es acróstico , dividido en veinte y 
das tratos de ocho versos cada uno ¡ y asi los oclto primeros eomientan cosí la 
letra Atepb , los ocho si ¡Clientes con la Beth . y asi de I os demas hasta el trato 
van te 1 dos que comienta con el Thau , última letra del abecedario hebreo. 
• Es difícil seguir toda este Salmo , conservando en la traducción literal la letra 
que corresponde para que tpdv él satga acróstico , como en el original hebreo. 
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asunto de mis cánticos. 

55 Durante la noche me acorda- 
ba de invocar lu Nombre, ó Señor; 
y asi guardaba exactamente tu Ley. 

56 Esto pasó eu mi, porque yo 
procuraba observar bien 1 tus jus- 
tísimos decretos. 

f >7 H*t. Yo dije: O Señor, mi 
porción de betencia es el guardar 
tu santa Ley. 

58 Tu favor he implorado de to- 
do mi corazón : apiádate de mi, 
segnn tn promesa. 

59 He examinado mi vida , y en- 
derezado mis pasos á la observan- 
cia de tus mandamientos. 

60 Resuelto estoy, y nada me nr- 
redrará de cumplir tus preceptos. 

6 1 Los lazos de los pecadores 
me rodean por todas partes ; mas 
yo no me olvido de tu Ley. 

62 A media noche me levantaba 
á tributarte gracias por tus jui- 
cios llenos de justicia. 

63 Yo entro d la parte , ó tengo 
sociedad con todos los que te te- 


men y observan tns mandamien- 
tos. 

6 .', Llena está la tierra , ó Señor, 
de tus piedades. Amaéstrame en 
tus justísimos preceptos. 

6 5 Tktii. Usado has de bondad, 
ó Señor , con este tu sierro , según 
tu promesa. 

66 Enséñame la bondad, la doc- 
trina y la sabiduría ; pues que he 
creído tus preceptos. 

67 Antes de ser yo humillado , pe- 
qué ; mas ahora obedezco ya tu pa- 
labra, 

6 8 Eres , ó Señor , infinitamente 
bueno : instruyeme pues , por tu 
bondad, en tus justísimas disposi- 
ciones. 

69 Los soberbios han forjado mil 
calumnias contra mi; peto yo con 
todo mi corazón guardaré tus man- 
damientos. 

70 Encrasóse su corazón como 
sebo ó leche cuajada ; mas yo rae 
ocupo en meditar tu santa Ley*. 


fui judiciorutn tuornm i sáculo, Domine: et consolatus stim, 53 Defeclio te- 
nuil me: pro peccatoribus dereliiiquentihus legem tnam. 54 Cantabiles mi- 
hi erant justificationes tu», in loco neregrinationis me*. 55 Memor fui norte 
nomiois tui, Domíne: et custodivi legem tuam. 56 Hxc facta est mihi: qnia 
justificationes tuas exquisivi. 

Heth. 57 Portio mea , Domine , dixi , ctutodire legem tuam. 58 Depreca- 
tus aura faciem tnam in toto corde meo: miserere mei securidim eloqnitim 
tuum. 59 Cogitavi vias meas: et convertí pedes titeos in testimonia tua, 
Cn Paratus tura, et non sum turbatus : ut rustodiam mandata tus. 61 Funes 
peccatorum circumplexi sutil une : et legem tuam non sum ohlitus. 62 Media 
nocte surgebam ad confitendum tibí , tuper judíela justificatiunis lu*. 63 Par- 
tieeps ego sum nmiiiam tiineutium te , et custodientium mandata lita. 64 Mi- 
sericordia tua , Domine , plena est térra : justificationes tuas doce me. 

Tbth. C5 Conitatem fecisti cum servo loo. Domine, secnndúm verhum 
tuum. 66 Bonitatem , et disciplinan) , et scientiam doce me: qnia mandatis 
tisis credidi. 67 Priusquam humiliarer ego deliqui: proptereá eloquiunt tuum 
custodivi. 68 Bonus es tu: et in honitale tua doce me justificntiones tuas. 
C3 Multiplícala est super me iniquitas superborum: ego autem in toto corde 
meo scrutabor mandata tua. 70 Coagulatum est sicut lac cor eoruro; ego vetó 
legem tuam meditatus sum. 71 Bonuitt mihi qnia humiliasti me: ut discam 

* O , informarme bien de etc. * En el hebreo: me deleito. 
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7 1 Bien me es U que me hayas 
liumillado ; para que asi aprenda 
tus justísimos preceptos, i 
7 1 Mejor es para mi la Ley que sa- 
lió de tu boca , que millones de oro 
J plata. 

7 3 Job. Tus manos, Señor, me 
hicieron , y me formaron ; dame el 
don de entendimiento, y aprenderé 
tus mandamientos. 

74 Yeránme los que te temen, y 
se llenarán de gozo, porque puse 
toda mi esperanza en tus palabras. 

70 Conocido he, Señor, que tus 
juicios son justísimos; y conforme 
á tu verdad me has humillado. 

76 Venga pues la misericordia 
tuya á consolarme , segnn la pa- 
labra que diste á tu siervo. 

77 Vengan sobre mí tus pieda- 

des, y viviré; puesto que tu Ley 
es mi dulce meditación. 1 > 

78 Confundidos sean los sober- 
bios, por los inicuos atentados que 
lian cometido contra mí : entretan- 
to yo meditaré tus mandamientos. 

79 Reúnanse conmigo los que 
te temen , y los que conocen tus 

juitílicationes (uas. 72 Bonum mihi lev cris tui, super millia anri et argenti, 
Jod. 73 Manus tu* fecerunt ine , el pl.nmavertint me: da inilii ¡ntelle* 
ctum , et discam inaudita tu». 74 Qu¡ limen! te videliuut ine, et l*tabuntur: 
quia ¡n verba tua supeitperavi. 73 Cognovi, Domine, quia «quita' judicia 
tua : et in veníate tua humiliasti ine. 7li Fiat misericoi día tua nt consoló- 
tur ine, secundúm eloqutum tuum servo tilo. 77 A eniaut mihi miseratiúnet 
tuz , et vivan! : quia lex tua meditado mea cst. 78 Confiiodantur superhi, 
quia iiijusté iniquitatcin fecerunt in me: ego uutein exercebor in mandatis 
tuis. 78 Coiivei tantur mihi tímenles tc,et qni noverunt testimonia tua. 80 Fiat 
cor nieum iinmarulatum in justiiieationihus tuis, ut nou coufundar. 

Csph 81 Dcfecilin salutarctuum anima mea: et in verbum tuum super- 
speravi. 82 Defecet iiut oculi mei in eloquium tuum , dicentes: Quaudo conso- 
la herís me? 83 Quia factus sutn siculutcr in pruína : justilicatioues tuas non 
sum oblitns. 84 Quot sunt dies serví tui: ¿quaudo facies de pciseqiientihus 
me judicium ? 83 Narravrruut mihi iniqui fabulationes: sed non ut lex tua. 
SU Üiunia niandata tua rcritas: iniqué persccuti sunt me, adjuva me. 87 P«u- 

* Según el tett'i hebreo debe traducirte : Los soberbios me proponían pro- 
yectos peligrosos, y que no se conformaban con tu Ley. 


sagrados testimonios. 

80 Haz que mi corazón se con- 
serve puro en la práctica de tus 
mandamientos , para que yo no 
quede confundido. 

8 1 Csph. Desfallece mi alma, 
suspirando por la salud que de ti 
y, ¡ene : mas yo siempre he espe- 
rado firmemente en tu palabra. 

8 a Desfallecieron mis ojos de tan- 
to esperar tu promesa. ¿Cuando 
será, Señor, decía yo, que me, con- 
solarás ? 

83 Porque me he quedado seco y 
árido, como un odre espuesto á 
la escarcha; mas con todo , no ine 
he olvidado de tus justísimos pre- 
ceptos. 

84 ¿O Señor, cuántos son los 
días de tu siervo ? ¿ Cuándo harás 
justicia de mis perseguidores? 

85 Contáronme los impíos mil 
fábulas y fruslerías' : ¡cuán dife- 
rente es lodo esto de til santa Ley! 

8 (i Todo» tus preceptos stjn la ver- 
dad pura. Me han perseguido in- 
justamente : socórreme tu, ti Señor. 
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87 Poro faltó que no dieran con- 96 (Tengo -visto el fin de lo mas 
migo en tierra; pero yo no aban- perfecto y. cumplido: solo tu Ley 


doné jamas tus preceptos.' 

88 Vivifícame, ó Señor, según 
tu misericordia ; y observaré los 
mandamientos salidos de tu Divina 
Loca. 

89 Lame». Eternamente, ó Se- 


no tiene ningún término ni medida. 

97 Mim. ¡Cuán amable me es 
tu Ley, ó Señor! Todo el día es 
materia de mi meditación. -! 

98 Con tu mandamiento ó Ley 


ñor, permanece en los cielos tu pa- Divina , me hiciste superior enpru- 


labra. 

90 Tu verdad durará de genera- 
ción en generación. Tú fundaste la 
tierra, y ella subsiste. 

91 En virtud de tu ordenación 
continúa el curso de los dias; pues 
todas las cosas te sirven. 

9a A no haber sido tu Ley el 
objeto de mi meditación , hubiera 
sin duda perecido en mi angustia. 


dencia á mis enemigos ; porque le 
tengo perennemente ante mis ojos. 

99 He comprendido yo mas que 
todos inis maestros ; porque tus 
mandamientos son mi meditación 
continua. 

100 Alcancé mas que los ancia- 
nos ; porque he ido investigando 
tus preceptos. 

1 o 1 Desvie mis pies de todo mal 


93 Nunca jamás olvidaré tus jus- camino; para obedecer tus palabras, 

lisirnas instituciones ; pues me dis- 10a De tus estatutos no me he 
te en ellas la vida. desviado ; porque tú me lo prcscri- 

94 Tuyo soy yo, Señor, sálvame: biste por Ley. 

pues que he investigado con ansia io 3 ¡O cuán dulces son ú mi pa- 
tus mandamientos. ' * •• ladar tus palabras ! mas que la 

95 Estuvieron los pecadores á la miel á mi boca. 

mira de mi .para perderme : yo io/j I)e tus mandamientos saqué 
me dediqué entonces á estudiar tus gran caudal de ciencia : por eso 

Divinas oráculos. aborrezco toda senda de iniquidad. 

' ' * , »' 

* - * 

tora mus consuromaverunt me in térra: ego autem non dereítqui marídala fna. 
88 Secundúm róisericordiam tuam vivifica me: et custodian» testimonia orí* fui, 
L.orr.o. 80 ln «temum , Domine , verbum tuum permanct in codo. 00 ín 
geuerationem et generationem veritas tua : fundasti térro m , et perillanes. 
91 Ordinatione tua perseverat dies : quoniain oiiinia serviuul tibí. 92 Nisi qúóH 
lex tna meditado mea est : tune foru'; periissem in humilitate mea. 93 In a*ter- 
num non oblivisear justiíicationes lúas: qula in ipsis vivificasti me. 94 TnUS 
wun ego, salvum me fac , quoniam justilicationes tuas exqnisivi. 93 Me ex- 
pectaverunt peora tures ut perderent me: testimonia tua intellexi. 9C Omni» 
consummationis vi Ji finem : latum mandatum tuum nimis. 

Mf.m. 97 í )uomo<fo clilext legem tuam , Domine? tota die meditado mea 
est, 93 Super mímicos meos prudentera me fecisti mandato tuo : quiá in aeter- 
num mihi est. 99 Super omnes docentes me intellexi : qula testimonia tuk 
meditatio mea est. 100 Super senes intellexi: quia mandara tua quasivú 
• 101 Ab omni via mala prohibid pedes meós : ut custodian) verba tna. 102 A. 
judicíis tuis non declinavi : quia tu legem posuisti mihi. 103 Quám dulcía 
faucibus ineis eloquia tua, super mel ori meo! 104 A maudatis luis intelle- 
xi: proptereá odiyi omuein vtam iniquitatis. I 


1 LIBRO DE LOS SALMOS 


io 5 Nux. Antorclia para mis 
pies es tu palabra, y luz para mis 
sendas. 

xo6 Juré, y ratifiqué el observar 
tus justísimos decretos. 

107 Abatido he sido, Señor, en 
gran inauera: vivificante según tu 
promesa. 

108 Recibe, ó Señor, con agra- 
do los espontáneos sactificios de 
alabanza (pie te ofrecen mis labios; 
y enséñame tus juicios. 

109 Tengo siempre mi alma en 
la mano , o cu un hilo : pero yo no 
me olvidé de tu Ley. 

110 Tendiéronme lazos los peca- 
dores; pero yo no sali del camino 
de tus mandamientos. 

111 lie adquirido los testimo- 
nios de tu Ley, para que sean 
eternamente mi patrimonio ; pues 
son ellos la alegría de mi co- 
razón. 

1 1 a Incliné mi eorazon á la prác- 
tica perjiétua de tus justísimos man- 
damientos , por la esperanza del 
galardón. 


1 1 3 Sakec. d\ borreci los im- 
pios, y amé tu santa Ley. 

1 i/| Tú eres, Señor , mi auxilio 
y amparo , y en tu palabra tengo 
puesta toda mi esperanza. 

1 1 5 Retiraos de mi, malignos; yo 
me ocuparé en estudiar los man- 
damientos de mi Dios, • 

Xifi Acógeme, Señor , según tu 
promesa , y haz que yo viva , y 
no permitas que quede burlada mi 
esperanza. 

1 1 7 Ayúdame , y seré salvo , y 
meditaré continuamente tus justos 
decretos. 

1 1 8 Miraste con desprecio todos 
aquellos que se desvian de tus jus- 
tos preceptos ; porque injusto es 
su modo de pensar. 

1 19 Reputado he por prevarica- 
dores á todos los pecadores de la 
tierra ’ : por eso amé tus testimonios. 

120 Traspasa con tu santo te- 
mor* mis carnes; pues tus juicios 
me han llenado de espanto. 

121 Ain. Ejercido lie la rec- 


Nüz». 105 Lucerna pedibus meis verbum luum, et lumen semilis meis. 
10(5 Juravi , et statui custodire judicia justiti* .tune. 107 Huuiiliatus sum us- 
quequnque, Domine: vivifica me secundinn verbum tuum. IOS Voluntaria 
oris mei heneplacita fac, Domine: et judicia tua doce me. 109 Anima mea 
in inanihus meis setnper: et legan luam non sum oblitus. 110 Posuerunt 
percutores hqueum niihi: et de maudatis tuis non erravi. 111 Hereditate ac- 
quisivi testimonia tua ¡u aeternum: quia exultado cordis mei sunt. 112 Incli- 
navi cor lucum nd facieudas justificationes tuas in seternura, propter retri- 
hutiuncm. 

Soif.ch. 113 Tniquos odio liabui : et legan tuam dilexi. 114 Adjutor , et 
susceptor meus es tu: et in verbum tuum supersperavi. 115 Declínate á me 
tnaügui: et serntabor mnudata Dei mei.^16 Suscipe me secundum eloquiunt 
tuum , et vivam : et non confundas me ab cxpectatione mea. 117 Adjuva me, 
et snlvus ero : et meditabor in justificationibus tuis semper. 1 18 Spievisti om- 
nes discedentes á judiciis tuis: quia injusta cogitado eoruin. 119 Prnevari- 
cantes reputavi omnes peccatores terroe : ideó dilexi testimonia tua. 120 Con- 
fige tirnore tuo carnes meas: á judiciis enitn tais timui. 

Ai.v. 121 Feci judiciutn el justitiam : non (radas me calumniantibus me. 

• El bebréo : Has desecho como la espuma á todos etc. 
agudo claro. 


* Como con un 


SALMO 

litad y la justicia : no me abando- 
nes en poder de mis calumnia- 
dores. 

ni Da la mano á tu siervo para 
obrar el bien : no me opriman con 
calumnias los soberbios. 

ia3 Desfallecieron mis ojos, es- 
perando me viniera de tí la salta- 
ción, y el cumplimiento de tu pa- 
labra. 

124 Trata á tu siervo conforme 
tu misericordia , y enséñame tus 
justísimos decretos. 

ia5 Siervo tuyo soy yo: dame 
inteligencia , para que comprenda 
tus preceptos. 

1 16 Tiempo es , ó Señor , de 
«brar con rigor: los soberbios ban 
echado por el suelo tu Ley. 

117 Por lo mismo he amado tas 
mandamientos mas que el oro y los 
topacios. 

1 a 8 Por eso me encaminé por la 
senda de todos tus preceptos , y he 
detestado todos los caminos de la 
iniquidad. 

159 Pus. Admirables son tus 
testimonios : por eso los ha obser- 


cxviii. 1 fkf 

vado exactamente mi alma'. 

1 3o La esplicacion de tus pala- 
bras ilumina y da inteligencia á los 
pequeñuelos. 

i3i Abri mi boca , y respiré’; 
porque estaba anhelando en pos de 
tus mandamientos. 

1 3a Vuelve hacia mi tus ojos , y 
mírame con piedad , según sueles 
hacerlo con los que aman tu Nom- 
bre. 

1 33 Endereza mis pasos según la 
norma de tus palabras , y haz que 
no reine en mi injusticia ninguna. 

1 34 Líbrame de las calumnias de 
los hombres, para que yo cumpla 
tus mandamientos. 

135 Haz brillar sobre tu siervo 
la luz de tu Divino rostro; y en- 
séñame tus justísimos decretos. 

136 Arroyos de lágrimas han 
derramado mis ojos': por no haber 
observado tu santa Ley. 

i3y Tzsnz. Justo eres, ó Se- 
ñor , y rectos son tus juicios. 

i38 Recomendaste estrechamen- 
te la observancia de tus precep- 
tos , que son la misma justicia y 
verdad. 


122 Suscipe servum tuuni i 11 lionum : non calumnientur me superbi. 123 Ocu- 
li tnei dcfcceruiit in saluure tuum : et tu eloqnium justáis tu*. 12-1 Fac cuín 
aarvo tuo secundütn miserieordíam tuain : et justificnliones tuas dore me. 

123 Servus tutis sum eco : da mih¡ intellectum , ul sciam testimonia tua. 
126 Tempus facicndi , Domine : dissipaverunt legera tuum. 127 Ideo dilesi 
inaudita tua, super aurum et topazion. 128 Propterei ad omnia inúndala 
Ina dirigebar: «mnem viam iniquam odio habui. 

Pur. 129 jVTirabilia testimonia tua: ideó scrutata est ca anima mea. 130 De- 
clarado serinonum tuoruin illuminat: et ¡ntelleetum dat parvulis. 131 Os mema 
aperui , et atlravi spiritum : quia mandata tua desiderabnm. 132 Aspice in me, 
et miserere mei , secundüm judiemm diligeutium nomen tuiini. 133 Gressns 
me os dirige secundüm eloquium tuum : et non dominetur mei omnis ínjtis- 
titia, 134 Redime me á calumniis hominuin : ut custodian! mandata tita. 
13í Kacicrn tuam ¡Ilumina super servum tuum: et doce me jnstificalioncs 
titas. 136 Exilus aquarum deduxerunt oculi mei : quia non cnstodierunt 
legem tuam. 


■ O, lia hecho en ellos mi alma un detenido estudio. * Tomé huelgo ¿ 
alicato. ' O también: Fuentes de lágrimas ban sido mis ojo». 
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tío Mi zelo me ha hecho con- 
sumir de dolor; porque mis ene- 
migos se han olvidado de tus pa- 
labras. 

140 Acendrada en eslrcmo es tu 
palabra ; y está tu siervo enamora- 
do de ella. 

1 4 i Pequcñuelo soy yo', y de 
poca estima ; mas no he puesto en 
olvido tus justísimos oráculos. 

14 a Tu justicia es eterna justi- 
cia , y tu Ley la verdad misma. 

1 4 3 Sorprendiéronme las Iri- 
bulacioues y angustias : tus man- 
damientos son mi dulce medita- 
ción. 

i 4 4 Llenos están de eterna jus- 
ticia los testimonios de tu Ley. 
dáme la inteligencia de ellos , y 
tendré vida. 

1 4 a Co»«. Caíame de todo mí 
corazón; escúchame, ó Señor, y 
haz que yo vaya en pos de tus jus- 
tísimos preceptos. 

146 A tí clamé diciendo: Sálva- 
me de la tentación , para que yo 


observe tus mandamientos. 

147 Me anticipe y clamé muy de 
mañana: porque espere firmemen- 
te en tus palabras. 

148 Antes de amanecer dirigié- 
ronse hacia ti mis ojos para medi- 
tar tu Ley. 

1 4 g Escucha, Señor, mi voz se- 
gún tu misericordia; y vivifieame 
conforme lo has prometido. 

1 5o Arrimáronse á la iniquidad 
mis perseguidores , y alejáronse de 
tu Ley. 

1 5r Cerca estás de mi, ó Señor; 
y todos tus caminos son la ver- 
dad misma. 

i5a Desde el principio conocí 
que has establecido tus preceptos' 
para que subsistan eternamente. 

1 53 Res. Mira, Señor, mi aba- 
timiento y líbrame ; pues no ine 
he olvidado de tu Ley. 

1 54 Sentencia tumi causa, y li- 
bértame: por respeto k tu palabra 
vuélveme la vi 

1 55 Lejos c>tá tic los pecadores 
la salvación ; porque no han cui- 


Sapr. 157 Jiistus es, Domine: et rectum jndicmm tuum. 153 Mandaste 
justitiam testimonia tua : et verítatem tuam nitnis. 159 Tabescere rae fecit 
7 elu5 tneus : quia okliti sunt verba tua iniinici mei. 140 Igtiittim eloquium 
tuum vabeoenter ; et servus tuns dilexjt illud. 141 Adoletcentulus suin ego, 
et contemplas: justi/icationes tuas non suin oblitus. 142 Justitia toa , justi- 
tia in crernutn : et le\ tua veritas. 145 Tribulatio et angustia invenerunt me: 
mandara tua medí latió mea est. 144 ^quitas testimonia tua in acternum: ¡ 1 *- 
tellecttiin da mihi, et vivara. 

p ‘ 

Coph. 145 Vjlainavi in foto corde meo, exaudí me, Domine: justificado* 
nes ttsas requiram. 146 Clamavi ad te, salvum me fac : ut custodiara mandara 
tua. 147 Preven i in maturitntc , et clamavi: quia in verba tua supersperavi. 
143 Pnevenerunt oculi mei ad te dilucido; ut meditarer eloquia tua. 140 Vo- 
cem meara audt secundara miscricordiam tuam, Domine: et secundiun judi- 
ciiim tuum vivifica me. 140 Apprnpinquavcrunt persequentes me iniquitati: 
á lege antera tua longé facti sunt. 151 rropé es tu , Domine, et omnes vía* tuao 
veritas. 152 Initio cogoovi de testimoniis luis: quia iu «ternura funda»t¡ ea. 

Rüs. 153 Vide humilitatem meara, et erine ine : quia legeu» tuam non suia 
oblitus. 154 Judica judirium raeum , et redime roe: propter eloquium tuum 
viviíica me. 155 Longé á peccatoribus «alus: quia justiíirationes tuas non eX* 


* I, Rrg. XVI. v. 11. 
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dado de obedecer lus justísimos 
preceptos. 

1 50 Tus misericordias, Señor, 
son muchas : vivifícame según tu 
promesa. 

107 Muchos son los que me 
persiguen y atribulan: pero yo no 
me lie desviado de tus manda- 
mientos. 

1 58 Veíalos prevaricar, y me con- 
sumía de dolor; al ver que no 
hacian caso de tus palabras. 

l5g Mira, ó Señor, cuánto he 
amado tus mandamientos: por tu 
misericordia otórgame la vida. 

160 El principio ó suma de tus 
palabras es la verdad : eternas son 
todas las disposiciones ó prometas 
de tu justicia. 

' 16 1 Csix. Sin causa ninguna 
me han perseguido los Principes; 
mas mi corazón lia tonudo siempre 
tus palabras. 

161 Alegrarme lie en tus prome- 
sas; como quien halla ricos des- 
pojos. 

i63 Aborrecí la injusticia, la de- 
testé; y he amado tu santa Ley. 


CXVllI. 1G1 

164 Siete Veces al día' te tribute 
alabanzas por los oráculos de tu 
justicia. 

165 Gozan de suma paz los ama- 
dores de td Ley; sin que halle* 
tropiezo alguno. 

166 Yo esperaba, Señor, la sa- 
lud que de ti viene; y entretanto 
amaba tus mandamientos. 

167 Mi alma ha guardado tus pre- 
ceptos, y los ha amado ardiente- 
mente. 

168 He observado tus manda- 
mientos y sagrados testimonios; 
porque sabia que todas mis accio- 
nes están presentes á tus ojos. 

i 6 y Tau. Lleguen, ó Señor , á 
tu presencia mis plegarias ; confor- 
me á tu promesa dame el don de 
entendimiento. 

170 Penetren mis ruegos hasta 
llegar ante tu acatamiento: líbra- 
me del mal ' , según tu palabra. 

17 1 Rebosarán mis labios en him- 
nos de alabanza , cuando tú me ha- 
brás enseñado tus justísimos orá- 
culos. 

17 a Mi lengua anunciará tu pa- 
labra ; porque todos tus preceptos 


quisicrunt. 156 Misericordia; lux multx, Domine: secundúm judicium tuum 
vivifícame. 157 Mu!» qui nersequuutur me, et tribulant rae: á testiinoniis 
luis non declinavi. 158 Yidi prevaricantes , et labescebam: quia eloquia tua 
non custodicrunt. 159 Vide qunniam raandata tua dilexi, Domine: iu mise- 
ricordia toa vivifica me. 1G0 Principium verburum tuoruiu , veritas: in xter- 
nttra omnia judicia justillo: tuc. 

Snr. 161 V^rincipcs persecuti sunt rae gratis: et k verbis tuis fortnidavit cor 
meura. 162 Lastnbor ego super eloquia tua: sicut qui inveuit spolia multa. 
165 luiquitatcra odio habí» , et abomijuatus suin , lrgcm autem tuam dilexi. 
1G4 Sepiies in die laudem dixi tibi , super judicia jusliti.x tuav 165 Pax mul- 
ta diligcutibiis legein tuain : et nou est ilfis scamlalum. 166 Expcctabam sa- 
tinare tuum, Domine : et raandata tua dilexi. 167 Custodivit anima nica tes- 
timonia tua: et dilexit ca vehcnicnter. 168 Servavi raandata tua , et testimo- 
nia tua : quia omites viic mox in conspeclu tuo. 

Tvu. 169. Approptnquet deprecado mea in conspeetu tuo , Domine: jux- 
ta eloquiura tuum da inilii inteheclum. 170 Intiet postulado nica in cons- 
peetu tuo: secuudiun elnquium tuum eripe rae. 171 Eructabunt labia mea 


* Pinte Siete. Qiu'tá de aquí traen origen tas siete horas canónicas del reto 
eclesiástico. ’ O libértame del maligno espíritu. 

Torno iy, ai 
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■son ia misma equidad. caías de tus calumnias , ó lengua 

173 Esticnde tu mano para sal- fraudulenta'? 

rai me ; pues yo lie preferido á todo 4 ^ ser traspasada con agudas 
tus mandamientos. saetas, vibradas por una mano ro- 

174 O Señor, ardientemente lie busta, y ser arrojada en un fue- 
deseado la salud que de tí viene, y go devorador’. 

lu Ley es el objeto continuo de mi 5 ¡Ay de raí, que mi destierro 


meditación. 

175 Vivirá mi alma, y te alaba- 
rá; y tus juicios serán ini apoyo 
y defensa. 

176 He andado errante como una 


se ha prolongado! Habitado be en- 
tre los moradores de Ccdar 1 : 

6 largo tiempo ha estado mi al- 
ma peregrinando. 

7 Yo era pacífico con los que 


oveja descarriada: ven á buscar á aborrecían la paz; pero ellos, asi 
tu siervo, porque no me lie olvida- que les hablaba , se levantaban 
do , ó Señor , de tus mandamientos, contra mí sin motivo alguno. 
Salmo CXIX. El justo en su des - Salmo CXX. El hombre fiel á Dios 
ticrro pide á Dios que le libre de tiene seguro su auxilio en los peli- 
las calumnias y crueldades de sus pros que le asaltan durante su vic- 
enernigos ; y suspira por la pa- ge á la patria celestial, 

tria celestial. Cántico gradual. 

1 Cántico de los grados , ó gra- 1 Alzé mis ojos hácia los mon- 
dual. tes de Jerusalen , de donde me ha 

Clamé al Señor en mi tribuía- de venir el socorro, 
cion , y me atendió. 2 Mi socorro viene del Señor 

2 Libra, ó Señor, mi alma de que crió el cielo y la tierra. 

los labios inicuos, y de la lengua 3 No permitirá que resbalen tus 
dolosa. piés , ó alma mia ; ni se adorme- 

3 ¿Qué se te dará , ó que fruto sa- cerá aquel que te está guardando. 


liymnuna , cuín docueris me justificationcs tuas. 172 Pronuntiabit lingua mea 
eloqiiium tuum : quia oinnia mandata tua arquitas. 175 Fiat inanus tua ut 
salvet me: quoniain mandata tua elegí. 174 Coucupivi salutare tuum , Domi- 
ne: et lex tua meditado mea est. 175 Vivet anima mea, et laudahit te; et 
judicia tua adjuvabunt me. 176 F.rravi, sicut ovis quae periit: quiere servuin 
tuuin, quia mandata tua non surn ohlitus. 

1 Canticum graduum. CXIX. 

Ad Dominum cum trihularer clainuvi : et exaudivit rae. 2 Domine, libera ani- 
mara meara á lahiis iníquis , et á lingua dolosa. 5 Quid detur tibí, aut quid 
apponatur tibi ad linguam dolosatn? 4 Sagittae potentis acutre , cum carho- 
nibus desoiatoriis. 5 ileu milii , quia incolatus ineus prolongaras est: habita- 
v¡ cuín hahitantibus Cedar: 6 raultüm íncola fuit anima mea. 7 Cum bis qui 
oderunt pacem, ernin pacificus: cum loqnebar illis, impugnabaut me gratis. 

Canticum graduum. CXX. 

1 Levavi oculos meos in montes ,u»de veniet auxiliutn mihi. 2 Auxilium rué un» 

1 Puede traducirse : ¿ Qué mayor mal puede añadirse á una lengua fraudu- 
lenta ? * Cum carbonibus desoiatoriis: corresponde lila voz hebréa retamiru, 

de donde la castellana retama, arbusto que da un fuego muy viro é intenso . 
* O bárbaros sarracenos. 


SAT.MO CXXI. jf>3 

4 No por cierto, no se adorme- 3 Jerusalen, la cual se va edifí- 

cela, ni dormirá el que guarda á cando como una ciudad, cuyas 
Israel. partes ó habitantes están en per- 

5 El Señor es el que te custodia: fecta y mutua unión*. 

el Señor está á tu lado para defen- 4 Allá subirán las tribus, toda» 
derte. las tribus del Señor, según la or- 

6 Ni de dia el sol te quemará, ni denanza dada á Israel , para tribu- 

de noche te dañará la luna. tar alabanzas al Nombre del Señor. 

7 El Señor te preservará de to- 5 Allí se establecerán los tribu- 
do mal. Guardará el Señor tu alma, nales para ejercerse la justicia , el 

8 El Señor te guardará en todos trono para la casa de David, 

los pasos de tu vida, desde abo- 6 Pedid á Dios los bienes de la 

ra y para siempre. paz para Jerusalen , y decid* : Vi- 

Sai.mo CXXI. Bajo la alegoría de van en la abundancia los que te 
los que iban á visitar el templo aman , ó ciudad santa. 

del Señor en Jerusalen , en las tres 7 Reine la paz dentro de tus mu- 
fiestas solemnes del año , y publi- ros 3 , y la abundancia, en tus tor- 
caban las cscelencias de aquella res ó palacios, 
ciudad santa , se representan las 8 Por amor de mis hermanos y 
alabanzas de la Iglesia de Jesu- de mis prójimos, he pedido yo la 
Cristo y de la celestial Jerusalen. paz y prosperidad para tí. 

1 Cántico gradual. 9 Por respeto á la casa del Se- 

Gran contento tuve cuando se ñor Dios nuestro te procuré tan - 

me dijo: Iremos á la Casa del los bienes. 

Señor. 

2 En tus atrios descansarán núes- Salmo CXXII. El justo , afligido por 
tros píes, ó Jerusalen. los mundanos , levanta sus ojos d 

b Domino , qni fecit ccelum et terram. 3 Non det in ^ommotionem pedenl 
tuum : ñeque dormitet qui custodit te. 4 Ecce non dormitabit ñeque donniet, 
qui custodit Israel. 5 üomiuus custodit te, Dominus protectio tua , super 
tnanura dexterarn tuam. 6 Per dictn sol non uret te, ñeque luna per nncteiu. 

7 Dominus custodit te ah otnoi malo: custodiut animam tuam Dominus. 

8 Dominus custodiat introitum tuum , et exitum tuum ; ex hoc nuuc , et us- 
que in seeculum. 

1 Canticum graduum. CXXI. 

Laetatus sum in bis, qu* dicta sunt mihi : Iu domun; Domini ihimtis. 2 Stan- 
tes erant pedes nostri, in atriis tuis, Jerusalem. 3 Jerusalem , qu® ¡ediíirutur 
ut civitas : cujas participado ejus ¡11 idipstnn. 4 Illur euim asceuderunt tri- 
bus , tribus Domini: testiinonium Israel ad couíitcndum nomini Domini. 
ó Quia illic sederunt sedes in judieio , sedes super domuin David. Ü bógate 
quae ad pacem sunt Jerusalem : et abundantia diligentihus te. 7 Fiat pux in 
virtute tua : et abundantia in turribus tuis. 8 Propter fratres meos , et pró- 
ximos meos, loquebar pacem de te ; 9 propter domum Domini Dei nostri, 
qusesivi bona tibí. 

' El ejus de la V ul gata no se traduce, por ser una redundancia del testo 
hebreo, que conservó aqui el traductor latino . * Aqui sobra el et en la Vulgata , 

el cual ni se lee en el hebréo, ni le puso san Gerónimo en su versión, 3 O en- 
tre tu inmenso gentío. 
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Dios , de solo el cual espera el 
remedio. 

Cántico gradual. 

) A. ti, Señor, que habitas en los 
cielos, levanté mis ojos. 

a Como los ojos de los siervos es- 
tan mirando siempre las manos ó 
insinuaciones de sus amos: 

como la esclava tiene fijos sus 
ojos en las manos de su señora; 
asi uuestros ojos cstau clavados en 
el Señor Dios nuestro, para mover- 
le á que se apiade de nosotros. 

3 Apiádate, Señor, ten miseri- 
cordia de nosotros, porque estamos 
muy hartos de oprobios : 

4 llena de ellos está nuestra alma, 
Lecha la mofa de los ricos , y el es- 
carnio de los soberbios. 

Salmo CXXIII. El pueblo de Is- 
rael bendice al Señor ; porque sola 
su protección pudo haberte liberta- 
do de sus fieros enemigos. 


OS SALMOS 

a á no haber estado el Señor á - 
favor nuestro , 

cuando arremetieron las gentes 
contra nosotros , 

3 nos hubieran sin duda tragado 
vivos : 

4 hubiérannos infaliblemente su- 
mergido las aguas, 

entonces que se inflamó su furor 
contra nosotros. 

5 Peco ha vadeado nuestra alma 
el torrente. Seguramente' no hu- 
biera podido vadear unas aguas tan 
profundas’ . 

6 Bendito sea el Señor , que no 
permitió que fuésemos presa de sus 
rabiosos dientes. 

7 Nuestra alma, ó vida, escapó 
cual pájaio del lazo de los cazado- 
res: fué roto el lazo, y nosotros 
quedamos libres. 

8 Nuestro socorro viene del Nom- 
bre del Señor, criador del ciclo y 
de la tierra. 


i Cántico gradual. ’ Salmo CXXIV. La confianza que 

A no haber estado el Señor con el justo tiene en Dios, es inespugna- 
nosoiros, confiéselo ahora Israel, ble. Ruina de los malos. 

Caiuicuin graduum. CXX1I. 

1 Ad te levavi oculos meo» , qui habitas in ccelis. 2 Eece sicnt oculi servo- 
nial iii manihus dominorum suorum, sicnt oculi añedí* in manibus donii- 
H* su:e : ita oculi nostii ad Domiuunt Deum nostrum, doñee inisereatur nt>- 
stri. 3 Miserere nostri , Domine , miserere nostri : quia inultum repicó sumus 
«lojpectione: 4 quia luiilmm repleta est anima nostra : opprobrium ahundan- 
tibus , et despectio supeibis. 

1 Cauticum graduum. CXXIII. 

Nisi quia Dominus erat in nobis, dical nunc Israel: 2 nisi quia Dominus crat 
iu nobis, cuín e.vurgereut liomines iu nos, 3 forté vivos dcglutissent nos: cum 
irascerelur furor eorum in nos , 4 forsitan nqua ahsorhuisset nos. b Torren- 
tera pertrnnsivil anima nostra: forsitan pertransisset anima nostra aqnam 
intolerahilem. ti Benedictos Dominus , qui non dedi; nos in captionem deuti- 
bus eorum. 7 Anima nostra sicut passer ereptn est de laqueo vcuantium : La- 
qucus contritus est, ct nos liberad sumus. 3 Adjutorium nostrum in nomine 
Domini , qui fecit cosliim et terram. 

1 Canlicum graduum. CXXIV. 

Qui coufidupt in Domino, sicut moas Sion : non commovebitnr in etemum 

• s 

' Sin el socorro del S ñor, * Forsitan aqua etc. I’iiedc traducirte : por poco 
no hubiera etc, O también: estuvimos á pique de sumergirnos. 
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1 Cántico gradual. 

Los que ponen en el Señor su 
confianza estarán firmes como el 
monte de Sion : nunca jamás será 
derrocado el morador 

2 de Jerusalen. 

Circuida está Jerusalen de mon- 
tes, v el Señor es el antemural de 
su pueblo desde ahora y para siem- 
pre. 

3 Porque no dejará el Señor suje- 
to por largo tiempo' al dominio de 
los pecadores el I inage de los justos; 
p;ira que agüinados no se echen al 
partido de la iniquidad. 

/i Bendice, ó Señor, á los buenos, 
y á los rectos de corazón. 

5 Pero á los que se desvian por 
caminos torcidos, envolverlos lia el 
Señor con los malhechores. La paz 
de Dios estará sobre Israel. 

Salmo CXXV. Los judíos cautivos 
tle Babilonia y y en figura de ellos 
la Iglesia , pide su libertad por 
Jesu-Cristo. 

i Cántico gi adual. 

Cuando el Señor hará volver á 


CAXIV. 1 65 

Sion los cautivos, será indecible 
nuestro consuelo. 

2 Entonces rebosará «le gozo nues- 
tra boca , y de júbilo nuestra len- 

Diráse entonces entre las nacio- 
nes : Grandiosas cosas ha hecho por 
ellos el Señor. 

3 Si , cosas grandes ha obrado el 
Señor á favor nuestro: inundados 
estamos de gozo. 

4 Pero y Señor, libra de la escla- 
vitud á los demas de nuestros her~ 
manos cautivos : vuelvan como tor- 
rentes al soplo del Mediodía** 

5 Aquellos que sembraban con lá- 
grimas , segarán llenos de júbilo. 

G Cuando iban, salian llorando 
á esparcir sus semillas: 

mas cuando vuelvan , vendrán 
con gran regocijo , trayendo las 
gavillas de sus tnieses i 1 . 

Salmo CXXVI. Nada podemos sin 
el auxilio y la bendición de Dios; 
faltando ésta , es inútil en cualquier 
empresa toda diligencia é industria 
humana. 

i Cántico gradual de Salomón. 


qui habitat 2 ¡n Jerusalem. Montes in circuitu cjus : et Dominas in circuito, 
populi sui , ex lioc uutic et usque iu sicculum. 3 Quia non relinquet Domi- 
nas virgain peccatorum super sortem justorum: ut non extendant justi ad 
iniquitateui manas suas. 4 Benefac , Domine , bouis , et rectis corde. 5 Decli- 
nantes autem in ohligationes , adducet Dominus cuín operantihus iniquita- 
tem : pax super Israel. 

1 Canticum gradnum. CXXV. 

In convertendo Dominus captivitatem Sion: facti suinus sicut consolad : 2 tune 
replctum est gandió os nostrum ; et lingua nostra exuhatione. Tune dicent 
Ínter gentes: ¡Vlagnificavit Dominus facere cuín eis. 5 Magnificavit Dominus 
íacere nobiscum : facti suinus laetantes. 4 Converte, Domine, captivitatem 
nostram , sicut torren» in Austro. 5 Qui seiuinant in lacryniis, in exnltntinnc 
metent. tí Emites ibant ct ílehant , mittentes semina sua. Venientes autem 
venieut cuín exultatione, portantes manípulos suos. 

1 Canticum gtaduutn Salotnonis. CXXVI. 

Nisi Dominus xdiíicaverit dumum, in vaiium lahoraverunt qui tedifirunt cam. 

1 O , sujeto ya por mas tiempo al dominio etc. * El viento del Mediodía es 
el que derritiendo ¡as nieves fo r ma los torrentes 3 Metáfora que alude á los 
sudores y afanes del labrador tintes de co^er el fruto de la simiente , y á si * 
gozo cuando recoge una abundante cosecha , 
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Si el Señor no es el que edifica 
la casa , en vano se fatigan los que 
la fabrican. 

Si el Señor no guarda la ciudad, 
inútilmente se desvela el que la 
guarda. 

a En vano será el levantaros antes 
de amanecer 1 : levantaos después de 
haber descansado, y acudid al Se- 
ñor los que coméis pan de lágrimas. 

Mientras concede Dios el repo- 
so o sueño á sus amados , 

3 he aqui que les viene del Se- 
ñor la herencia, los hijos, las ga- 
nancias, y las crias de los ganados* . 

4 Como las flechas en mano de 
un hombre robusto ; asi los hijos 
de los Justos atribulados 1 . 

5 Dichoso aquel varón que ve 
cumplidos sus deseos con respecto 
á tales hijos : no quedará confun- 
dido cuando hubiere de tratar con 
sus enemigos en las puertas ó tri- 
bunales. 

Salmo CXXVII. Frutos del temor 
de Dios. 

i Cántico gradual. 


OS SALMOS 

Bienaventurados todos aquellos 
que temen al Señor, que andan 
por sus santos caminos. 

a Dichoso tú , ó Justo ; porque co- 
merás en paz el fruto del trabajo 
de tus manos : dichoso serás , y 
todo te irá bien. 

3 Tu esposa será como una parra 
fecunda en el recinto de tu casa 4 : 

al rededor de tu mesa estarán 
tus hijos como pimpollos de olivos. 

4 Tales serán las bendiciones del 
hombre que teme al Señor. 

5 El Señor te bendiga desde Sion, 
para que contemples los bienes de 
Jerusalcn , y disfrutes de ellos todo» 
los dias de tu vida , 

G y veas los hijos de tus hijos, y 
la paz en Israel. 

Salmo CXXVIII. El profeta exhor- 
ta á ¿os hijos de Israel á alabar 
al Señor por la protección que les 
ha concedido . 

i Cántico gradual. 

Muchas veces me han asaltado 
los enemigos desde mi tierna edad; 
dígalo ahora Israel : 


Nisi Dominus eustodierit civitatem , frustra vigilat qui custodit eam. 2 Va- 
num est vobis ante lucem surgere : surgite postquam sederitis , qui tnandu- 
catis panem doloris. Cuín dederit dileclis suis somnum : 3 ecce hereditas 
Domiui , filii , merces , fruetns vcutris. 4 Sicnt sagitte in manu potentis : ita 
filii excussorutn. ó Beatas vir qui implevit desiderium suum ex ipsis : non 
confuudetur cuín loquetur iuimicis suis in porta. 

1 Canticum graduum. CXXVII. 

Beati omnes qui timent Dominum , qui ainbulant in viis ejus. 2 Labores ma- 
nuutn tuirutn quia manduc.abis : beatas es,et bene tibi erit. .3 Uxor tua si. 
cut vitis abundans, in lateribus domas tu®. Filii tui sicut novcll® olivarum, 
in circuitu meas® tu®. 4 F.cce sic benedicetur homo , qui timet Dominum. 
ó.Bcnedicat tibi Dominas ex Sion: et videas bona Jerusalem ómnibus diehus 
vil® tu®. C Et videas filios fitioruin tuorum , pacem super Israel. 


* Si Dios no bendice vuestras fatigas , en vano madrugáis para busea r vues- 
tro sustento. Buscad primero á Dios, y todo lo demas se os dartí por añadidura. 
Véa se Luc. XIII. r. 31. 1 Aqui hay una especie de proverbio para significar que 
¡os siervos de Dios alcanzan sin grandes fatigas lo necesario para su sustento; lo 
cual no suoedc muchas veces d los malvados, 3 Son la defensa de sus padres. Filii 
excusorum: en hebreo haneurim , juventud*, como traduce san Gerónimo ; pero 
también puede traducirse Xas hijos de los desechados, ó atribulados. * O tam- 
bién : Tu esposa será en tu casa como una viña abundante en fruto, etc. 
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a muelias veces ine lian asaltado 
desde mi tierna edad; pero no han 
podido conmigo. 

3 Sobre mis espaldas descarga- 
ron crudos golpes los pecadores: 
por largo tiempo me liicicion sen- 
tir su injusticia ó Urania. 

4 El Señor empero que es justo, 
ha chafado la cabeza á ios peca- 
dores : 

5 confundidos sean , y puestos 
en fuga todos los que aburreccu á 
Sion. 

6 Sean como yerba de tejados, 
la cual antes de ser arrancada se 
seca : 

7 de la que nunca llenó su puño 
el segador , ni sus brazos el que 
recoge los manojos ; 

8 ni dijeron los pasageros : La 
bendición del Señor continué sobre 
vosotros : os la deseamos en el Nom- 
bre del Señor. 

Salmo ('XXIX. El verdadero pe- 
nitente confiesa sus pecados , y es- 
pera el perdón de la misericordia 
de Dios. 

t Cántico gradual. 

Desde lo mas profundo clame á 
ti , ó Señor. 


CXXVIII. 1G7 

a Oye, Señor , benignamente mi 
voz. 

Eslío atentas tus oidos á la voz 
de mis plegarias. 

3 Si te pones á examinar, Señor, 
nuestras maldades : ¿ quién podrá 
subsistir, ó Señor , en tu presen- 
cia ? 

4 Mas en ti se halla como de asien- 
to la clemencia : y en vista de tu 
Ley he confiado en ti , ó Señor. 

En la promesa del Señor se ha 
apoyado mi alma , 

5 en el Señor ha puesto su espe- 
ranza. 

G Desde el amanecer hasta la no- 
che espere Israel en el Señor. 

7 Porque en el Señor está la mi- 
sericordia; y en su mano tiene una 
redención abundantísima. 

8 Y él es el que redimirá á Israel 
de todas sus iniquidades. 

Salmo C.XXX. David pane á Dios 
por testigo de que su corazón estaba 
libre del orgullo y ambición que le 
imputaban. 

1 Cántico gradual de David. 

O Señor , no se ha engreído mi 
corazón, ni mis ojos se han mostra- 
do altivos. 


1 Cantirum gradunm. CXXVIII. 

S.epé expugoaverunt me á jiiventute mea , dicat nunc Israel. 2 Siepé expug- 
naveruat me á juventiite mea: eteiiim non potueiunt inihi. o Supra dorsuni 
meum fahricavernnt percatares: prolongaverunt iinquitatrin suam. 4 Dominas 
justns concidit cervices peccalorum : í coufundantur et convertantur retror- 
lum otoñes , qui oderunt Sion. 6 Fiant sicut fuenum tectorum, quod prius- 
quam cvellatur, exaruit : 7 de quo non implevit manum suain qui rnetit , ct 
siuum suum qui manípulos colligit. 8 Et non dixerunt qui prieterihaiU : Be- 
ucdictio Dumiui snper vos: benediximus vohis in nomine Domini. 

I Cauticum graduum. C.XX1X. 

De profundis clamavi ad te. Domine: 2 Domine, exaudi vocem meam. Fiant 
aures ture intendentes in vocem deprecationi» nica. 3 Si iniquitates observa- 
veris , Domine: Domine, quis sustinehit? 4 Quia apud te propitiatio est : et 
propter legetn tuam sustinui te. Domine. Sustinuit anima ruea in verbo ejus; 
i speravit anima mea in Domino. 6 A custodia matutina usque ad uocteni, 
sperct Israel in Doniiuo. 7 Quia apud Dominuui misericordia: et copiusa 
apud cuín redemptiu. 8 Et ip*« rednuet Israel , ex otuuihu» iniquitatibus eju*. 
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No lie aspirado i cosas grandes, 
ii í á cosas elevadas sobre mi capa- 
cidad. 

a Si yo no lie seniido bajamente 
de mí , sino que a) contrario se lia 
ensoberbecido mi ánimo; 

como el niño recién destetado 
está penando en los brazos de su 
madre', tal sea la pena dentro de 
mi corazón. 

3 Espere Israel en el Señor, des- 
de abora y por siempre jamás. 
Salmo CXXXI. Ruega el pueblo á 
Dios que restaure su reino por me- 
dio del Mesías. 

I Clin tico gradual. 

Acuérdate de David , ó Señor, y 
de toda su gran mansedumbre : 

i de como juró al Señor, é hizo 
voto al Dios de Jacob, diciendo : 

3 No me meteré yo al abrigo de 
mi casa : no subiré á reposar en mi 
lecho : 

4 no pegare inis ojos, ni cerraré 
mis párpados, 

5 ni reclinaré mis sienes basta 
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que tenga una habitación para el 
Señor, un tabernáculo para el Dios 
de Jacob*. 

G Nosotros hemos oido que su 
morada estaba tintes en Silo , tierra 
fie Kfrata : la hallamos después en 
Cariatiarim ó Campos de la selva’. 

7 Entraremos , pues , en su pabe- 
llón , adoraremos la peana de sus 
pies 4 , y le diremos : 

8 O Señor, levántate, y ven al lu- 
gar de tu morada 5 , tu y el arca en 
que brilla tu santidad. 

g Revístanse de justicia d santi- 
dad tus sacerdotes, y regocíjense 
tus santos. 

i o Por amor de David , siervo 
tuyo, no apartes tu rostro de ti» 
Ungido. 

i i Juró el Señor á David esta 
promesa , que no retractara : Colo- 
caré sobre tu trono á tu descenden- 
cia". 

i a Con tal que tus hijos sean 
fieles á mi alianza y á los preceptos 
que yo Íes enseñaré 7 , 


1 Canticum graduum David. CXXX. 

Domine, non est exaltatum cor meum : ñeque elati sunt oculi mci. Ñeque 
amhulavi in mugáis , neqne iu mirabilihus super me. 2 Si non humiliter seu- 
tiebam: sed exalta vi auimam meam : sicut abláctalos est snper matre sita, 
ita retributio in anima mea. 3 Spcret Israel in Domiuo , ex huc nunc ct ut- 
qtie in satculuin. 

1 Canticum gradinim. CXXXI. 

Memento , Domine, David, el omitís inansuetudinis ejus: 2 sicut juravit Do- 
mino, volum vovit Dco Jacob: 3 si íutroiero in tabernaeulum Jemas mear, 
si ascendero in leetum stiati mei : 4 si dedero somnitm oculis meta , et pal- 
pehris meis dumiitationem. b Et réquiem temporibu» meis ; doñee inveniatn 
locuin Domino, tabcriiaciilimi Deo Jacob. C Ecce atulivimus ean» in Ephrata: 
invenitmis eum in catnpis silva. 7 Iutroibimus in tabernaeulum ejus: adora- 
Inmus in loco , ubi stetenint pedes ejus. 8 Surge, Domíne, in réquiem tnam, 
tu ct arca sauctiticatiouis tuae. 9 Sacerdotes tui induaiitur justitiam : et san- 
en tui exulten!. 10 Propter David servum tuura , non avertas taciem Christi 
tui. I I Juravit Domituis David veritatcm, et non Irustrabitur eam : de fructu 
ventris tui ponam super sedetn tnam. 12 Si custodieriut lili! tui testamen- 

1 O apartado de los pechos de su madre. * Hipérbole , ó modo de espresar 
con exageración la grande solicitud y empeño de David tu construir el Templo . 
* II. Aeg. Vil. v. 2. t'éase Templo. 4 Téasc Arca. 1 Al Templo fabricado en 
Je rusa ten. 11. Par. VI. *. Al. * II. fícf. YH. r. 12. ’ Act. XI. e. SU, 
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aun los hijos de estos ocuparán 
tu trono para siempre. 

j 3 l’orque el Señor lia escogido 
para si á Sion; la ha elegido para 
habitación suya, diciendo: 
i 4 Este es para siempre el ltijsr de 
mi reposo: aqui habitaré, porque 
este es el sitio que me he escogido. 

t 5 Colmaré de bendiciones á sus 
viudas ; ¡hartaré de pan á sus po- 
bres. 

16 Revestiré á sus sacerdotes de 
santidad; y sus santos ó fieles sier- 
vos saltarán de jubilo. 

1 7 Aqui haré florecer el cetro de 
David': preparada tengo una an- 
torcha á mi Ungido’. 

tü A sus enemigos los cubriré de 
oprobio ; mas en él brillará la glo- 
ria de mi propia santidad. 

.Salvo CXXXII. Compárase el pla- 
cer que causa la concordia y cari- 
dad fraternal, con la fragancia 
del bálsamo precioso. 


CXXX1. i (k) 

i Cántico gradual de David. 

; O cuán buena y cuán dulce co- 
sa es el vivir los hermanos en mu- 
tua unión 1 

a Es como el oloroso perfume, 
que derramado en la cabeza , va 
destilando por la respetable baiba 
de Aaron’, 

y desciende basta la orla de su 
vestidura : 

3 como el rocío que cae sobre 
el monte He rrnon , como el qne 
desciende sobre el monte Sion 4 . 

Pues alli donde reina la concor- 
dia , derrama el Señor sus bendi- 
ciones y vida sempiterna. 

Salmo CXXXIM. Exhortación á los 

ministros del Señor para que 
le alaben. 

i Cántico gradual. 

Ka pues, bendecid al Señor aho- 
ra mismo, vosotros todos , ó siervos 
del Señor. 


lum meum, et testimonia mea bate, qu» docebo eos:’et filii eornm usque 
¡ti sxculmn, sedebunt super sedeña tuam. 13 Quoniam elegit Dominas Sion: 
elegit eam in habitationem sihi. 14 Ileo requies mea in szctilum sxculi: liic 
bahitalio quoniam elegí eam. 15 Vidnam ejus benedicens bauedicaui: paupc- 
res ejus saturabo pauibus. 16 Sacerdotes ejus iuduam satinan , et sancti ejus 
exnltatione exultabunt. 17 llluc producam coruu David, paravi lucernam 
Cliristo meo. 18 Iniinicos ejus induaiii coufusioue: super ipsum aulcm efflo- 
rebit sanctilicatio mea. 

1 Canticum gradiium David. C.tXXIl. 

Kcce quám bonum, et quáin juctindum habitare fratres iu unum: 2 sirut nn- 
gnentuin in capite , quod descendit in barbam , liarbam Aaron ; quod des- 
ceudit in orain vcstiuienti ejus : 3 sicut ros Hcrmon , qui descendit in mon- 
tein Sion. Quouiam illic mandavit Dominus bciiedictionein, et vitain usque 
iu sxculum. 

1 Canticum graduum. CXXXIII. 

F.ere mine bcnedicitr Doininum , umnes serví Domini: qui statis in di mo 
Doiniiii, in atriis domus Dci nostri, 2 iu noctihus extolíite mauus vestras 

* llluc está puesto en vez de híc 6 illir.»All¡ estenderé maravillosamente el po- 
der de David. ‘ P.i ó saber: El Mesías que nacerá de su tinage para iluminar 
al mundo. iVatft. IV. — Luc. I. v. tí9. 1 Lteit. V1I(, v. 12. Véase Hebraísmos . 
4 Puede traducirse : Como el rocío que cae sobre el monte Hermon , que 
deseieude basta el monte Tsion. Teniendo presente que Tsioti , es di. timo del 
monte Sion , y como una colina inferior al alto Hermon, se quita la dificultad 
principal de la distancia del Hermon al Sion . que se alega contra esta última 
versión. 

Tomo IV. 22 
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Vosotros los que asistís en la' 
Casa del Señor, en los atrios del 
templo de nuestro Dios, 

a levantad por las noches vues- 
tras manos hacia el Santuario, y 
alabad al Señor. 

3 Bendígate desde Sion el Señor 
que crió el cielo y la tierra. 

Salmo CXXXIV. Se dan gracias á 
Dios por haber escogido á Israel 
por pueblo suyo , y se demuestra 
la vanidad de los ídolos. 

x Aleluya. 

Alabad el Nombre del Señor : tri- 
butadle alabanzas vosotros siervos 
suyos , 

a que asistís en la Casa del Se- 
ñor , en los atrios del templo de 
nuestro Dios. 

3 Alabad al Señor, porque el 
Señor es infinitamente bueno : can- 
tad himnos á su escelso Nombre, 
porque es sumaiaente suave. 

4 Por cuanto el Señor ha esco- 
gido para si á Jacob; á Israel pa- 
ra propiedad suya. 

5 Porque yo tengo bien conoci- 
do que el Señor es grande , y que 
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nuestro Dios es sobre todos los 
dioses. 

C Todas cuantas cosas quiso, ha 
hecho el Señor; asi en el ciclo co- 
mo en la tierra , en el mar y en 
todos los abismos. 

7 El hace venir las nubes de la 
Cavernidad de la tierra : y convier- 
te en lluvias los relámpagos'. 

Él es el rjue hace salir los vien- 
tos de sus depósitos ; 

8 el que hirió de muerte á los 
primogénitos de Egipto , sin perdo- 
nar á hombre ni bestia; 

<j é hizo señales y prodigios en 
medio de tí , ó Egipto, contra Fa- 
raón y todos sus vasallos. 

10 El que destrozó muchas na- 
ciones , y quitó la vida á Reyes po- 
derosos: 

1 1 á Seon Roy de los amorréos, 
y á Üg Rey de Basan , y destruyó 
á todos los reinos de los ennanéos. 

12 Y dió la ticira de estos en 
herencia : en herencia á Israel pue- 
blo suvo. 

13 O Señor, tu Nombre subsis- 
tirá eternamente: la memoria de 
tí, Señor, pasará de generación 
en generación. 


in sancta , et heneclicite Dominion. 3 Eencdicat te Dominus ex Sion, qui fe- 
cit cceluiu et terram. 

1 Alleluia. CXXXIV. 

Laúdate nomeu Domini , laúdate serví Dotniumn. 2 Qui statis ¡n domo Do- 
íniiii , in Atríis domos Dei nostri. 3 Laúdate Dominum, quia houus Domi- 
nus: psallite nomini ejus , quoniam suave. 4 Quouiam Jacob eiegit sibi Do- 
miuus Israel in possessioueui sibi. ó Quia ego cognovi quód magnus est Do- 
miuus , et Deus uoster pía; ómnibus diis. G Otmiia quaecumque voluit, Domi- 
nus ferít ¡n cirio, in térra , in inari , jet ¡n ómnibus abyssis. 7 Educens nubes 
ab extremo térra?: fulgura iu pluviatn fecit. Qui producit ventos de tbesauris 
Auís: 8 qui percussit primogénita j£gvpti ab liomine tinque ad pccus. 9 Et 
misit sigua et prodigó in medio tui , iEgypte; in Pharaouera , et in otnue* 
servo» ejus. 10 Qui percussit gentes multas : et occidít reges fortes, 11 Selion 
regem Amorrhaeorniu , et Og regem Basan, et omina regna Chanaau. 12 Et 
dedit terram eoruin hereditatem , liercditatcm Israel populo suo. 13 Domine, 
noraen tuum in arternum: Domine, memoróle tuum in generationcm et ge- 

• O también : E hizo los relámpagos en señal, ó en medio de 1 a lluvia* 


CXXXV. 


H* 


sat.mo 

14 Porque el Señor hará justi- 
cia á su pueblo , y será propicio 
con sus siervos 1 . 

i 5 Los ¡dolos de las naciones no 
son mas que oro y plata , hechura 
de manos de hombres. 

16 Tienen boca, pero no habla- 
rán: ojos , mas no verán: 

1 7 orejas tienen , y no oirán. Pues 
no hay aliento ó espíritu de vida 
en su boca. 

1 8 Semejantes sean á ellos los 
que los fabrican, y cuantos en 
ellos ponen su confianza. 

19 O tú , casa de Israel, bendice 
al Señor: bendice al Señor, casa de 
Aaron. 

so Casa de Leví, bendice al Se- 
ñor. Vosotros todos los que teméis 
al Señor, bendecid al Señor eter- 
namente.. 

2 1 Bendígase al Señor desde Sion; 
al Señor que habita en Jcrusalen. 
Salmo CXXXV. Exhortación á ala- 
bar á Dios por los grandes benefi- 
cios hechos á su pueblo. 


í Aleluya. 

« 

Alabad al Señor, porque es in-> 
finitamente bueno : Porque es eter- 
na su misericordia’. 

2 Alabad ah Dios de los dioses: 
Porque es eterna su misericordia. 

3 Alabad al Señor de los seño- 
res: Porque es eterna su miseri- 
cordia. 

4 Al único que obra grandes 
maravillas: Porque es eterna su mi- 
sericordia. 

5 Al que con su sabiduria crió 
los cielos: Porque es eterna su mi- 
sericordia. 

6 Al que afianzó la tierra sobre 
las aguas: Porque es eterna su mi- 
sericordia. 

7 Al que hizo los grandes lumi- 
nares : Porque es eterna su mise* 
ricordia : 

8 el sol para presidir al día: Por- 
que es eterna su misericordia; 

y la luna y estrellas para presi- 
dir á la noche: Porque es eterna 
su misericordia. 


uerationem. 14 Quia judicahit Dominus populum suum : ct iu servis áuis de» 
precabitur. 15 Sitnulachra gentium nrgentum et auruni, opera manuum lio- 
iiiinum. lf> Os habent , et non loquentur : oculos bahent, et non videbunt. 

17 Aures habent, et non audient : ñeque enim est spiritus in ore ipsoiiun. 

18 Símiles illis íiant qtti faciunt ea : et oinnes, qui confidtint in eis. 19 Do. 
mus Israel benedicite Domino: domus Aaron, benedicite Domino. 20 Do- 
mus Levi, benedicite Domino : qui timetis Dominion , benedicite Domino. 2 1 Be- 
nedictus Dominus ex Sion , qui habitat in Jerusaletn. 

1 Alleluia. CXXXV. 

ConGtemini Domino quoniain honus : quoniam iu aeternum misericordia ejus, 
2 ConGtemini Deo deoroni : quoniam in aetcrnuin misericordia ejus. 3 ConG- 
temini Domino dominorum : quoniain iu a’ternuin misericordia c us. 4 Qui 
fácil mirabilia magna solus : quoniam in aeternum misericordia ejus, 5 Qui 
fecit cáelos in intellectu: quoniam in aeternum misericordia ejus. 0 Qui firina- 
vit terram super nquas : quoniam in aeternum misericordia cius. 7 Qui fecit 
luminaria magna : quoniam in aeternum misericordia ejus. 8 Solem in potes- 
tatem dici : quoniam iu acternum misericordia ejus. 9 I.unam et stellas in po- 
testatem noctU : quoniam in aeternum misericordia ejus. 1(1 Qui perrussit 
ACgyptum cuín primogcuitis eorum: quoniam ¡11 aeternum misericordia ejus. 

' Pi. CXIII. v. 4. * Se cree que las palabra s : Porqne es eterna su miseri- 

cordia , eran como ¡a respuesta que daba et puebla á la exhortación del que can- 
taba : á la manera de la que se dá en las letanías que se cantan en la Iglesia. 


LIBRO .DE LOS SALMOS 


10 Al que hirió de muerte al 
Egipto en sus primogénitos: Por- 
que es eterna su misericordia. 

1 1 Al que sacó á Israel de en 
medio del Egipto: Pulquees eter- 
na su misericordia: 

n ejecutándolo con mano pode- 
rosa y bra/.o levantado: Porque es 
eterna su misericordia. 

i 3 Al que dividió en dos partes 
el mar Rojo: Porque es eterna su 
misericordia ; 

1 4 y condujo á Israel por en me- 
dio de sus aguas : Porque es eter- 
na su misericordia ; 

1 5 y sumergió á Faraón y á su 
ejército en el mar Rojo : Porque es 
eterna su misericordia. 

16 A! que guió á su pueblo por 
el Desierto: Porque es eterna su 
misericordia. 

i 7 Al que hirió ó derribó á los 
grandes Reyes: Porque es eterna 
su misericordia, 

ib Al que mató á Reyes valero- 
sos Poique es eterna su miseri- 
cordia ; 

19 á Seon, Rey de los amorróos: 
Poique es eterna su misericordia. 


20 Y a Og , Rey de Basan: Porque 
es eterna su misericordia. 

a 1 Y dió la tierra de ellos en 
herencia : Poi que es eterna su mi- 
sericordia : 

a a en herencia á Israel siervo su- 
yo: Porque es eterna su miseri- 
cordia. 

a 3 Al que se acordó de nosotros 
cu nuestro abatimiento: Poique es 
eterna su misericordia; 

a 4 y nos rescató del poder de 
nuestros enemigos : Porque es eter- 
na sti misericordia. 

2 !» Al que da el alimento ¿ todos 
los vivientes : Porque es eterna su 
misericordia. 

26 Bendecid pues al Dios del 
cielo : Porque es eterna su miseri- 
cordia. 

Bendecid al Señor de los seño- 
res : Porque es eterna su miseri- 
cordia. 

Salmo CXXXVI. Los emití vos sus- 
piran por su patria . Profecía de 
la caída de Babilonia . 

Salmo de David, para Jeremías. 

1 En las márgenes de los rios del 


1 1 Qui eduxit ísrael de medio corum : quouiam in (e ternura misericordia ejus. 
12 ln inanu potenti et hrnchio excelso: quoniaiu in teternum misericordia 
ejus. 13 Qui divisit mate rubrum in divisiones: quouiam in teternum mi- 
sericordia ejus. 14 Et eduxit Israel per médium ejus: quouiam in xtcrnum 
misericordia ejus. 13 I'.t cxcussit Pharaonem , et virtutem ejus in Mari rubro: 

a uoiiiani* in teternum misericordia ejus. 16 Qui traduxrt populutn suutn per 
esertutn : quoniam in srternum misericordia ejus. 17 Qui peicussit reges mag- 
nos: quoniam in teternum misericordia ejus. 18 F.t occidit reges fortes: quu- 
niam in xternnin misericordia ejus. 19 Sebón regein Amorrlueoruin ; quo- 
itiam in teternum misericordia ejus. 20 Et Og regem Basan : quoniam iu 
teternum misericordia ejus. 21 F.t dedil terram corum hereditatem: quoniam 
in teternum misericordia ejus. 22 Hereditatem Israel servo sito ; quoniam iu 
teternum misericordia ejus. 2.3 Quia in humiütatc nostra memor fuít nostri: 
quoniam iu rcteruum misericordia ejus, 24 Et redeinit nos ah ¡nimicis nos- 
tris: quoniam in reternum misericordia ejus. 23 Qui dat escam omni carni: 
quoniam i:i aeternum misericordia ejus. 26 Confiteraini Deo coeli ; quoniam 
in teternum misericordia ejus. Confiteraini Domino domiuorum : quoniam iu 
aeternum misericordia ojos. 

Psaltnu* Da>id, Jcrcmise. CXXXVI. 


SALMO CXXXVf. 1^3 

país de Babilonia, allí nos sentá- 
bamos, y nos poníamos á llorar, a- 
cordándonos de tí , ó Sion. 

a Allí colgamos de los sanees 
nuestros músicos instrumentos. 

3 Los mismos que nos habían lle- 
vado esclavos, nos pedían que les 
cantásemos nuestros cánticos: 

los que nos habían arrebatado 
de nuestra patria , decían : Cantad- 

4 ¿Cómo hemos de cantar los 
cánticos del Señor fies responden- 
mosj, en tierra es t raña ? 

5 ¡Ahí Sí me olvidare yo de 
tí, ó Jenisalen , entregada sea al 
olvido, seca quede mí mano dies- 
tra. 

6 Pegada quede al paladar la 
lengua mía , si no me acordare de 
ti , ó Sion sania : 

si no me propusiere á Jcrusalen 
por el primer objeto de mi alegría. 

7 Acuérdate, ó Señor, de los hi- 
jos de Edom , los cítales en el día 
de la ruina de Jcrusalen , 

decían: Arrasadla, arrasadla has- 
ta los cimientos. 

.. • 

1 Super ilumina Babylortis , iliic sedimus ct flevimus , cüm recordaremur 
Siou. 2 I» salicibu* in medio ejus , suspendimos árgana nos'tra. 5 Q uia illic 
interrogaverunt nos , qui captivos duxeruut nos , verba cantionum : et qui 
abdaxerunt nos : Hymnum cantare nobis de cantieis Sion. 4 Quomodo can- 
tahimirs cauticum Doinini in térra aliena ? ó Si oblitus tuero tui , Jeiusalem, 
oblivioni detur dcvtera mea. 6 Adhaereat liugua mea faucibus meis , si non 
memtnero tui : 6 Í non proposuero Jerusalein, iu principio lict itiao me*. 7 We- 
mor esto, Domine, ftliorum Edom, iu die Jerusalem , qui dicunt: Exinanite, 
exinauite usque ad fundamentutn ¡11 ea. 8 Filia Babyioms misera : beutus , 
qui retrihuet tibi retrihutionem tuain , quam retribuiste nobis. 9 Beatus , qui 
tenebit, et nlüdct párvulos tuos ad petram. 

1 Ipsi David. CXXXVII. . 

Confitebor tibi. Domine, in toto corde meo : quoniam nudistí verba oris mci. 
In ronspectu Angelorum psallnm tibi: 2 adornbo ad tetnpluin sanctum tuum, 
et confitebor uomini tuo, super misericordia toa , ct veritate tua : quoniam 
magnificasti super omne , nomen sanctum tuum. 3 In quacumque d.e invo- 
cavero le, exaudí me; multiplicabis in anima mea virtutem. 4 Coníiteautiu- 

* /x. XIII, y. ÍC. Fíate Hebraísmos. Profeta, * Jal destrozo t< aguardo* 


no» algHn himno de los que can 
tabaris en Sion. 


8 ¡Desventurada hija , ó ciudad de 
Babilonia ! Afortunado sea aquel 
que te diere el pago de lo que nos 
has hecho tú padecer á nosotros 1 . 

9 Dichoso sea aquel que ha de 
coger algún dia en sus manos á tus 
chiquitos , y estrellarlos contra una 
peña’. 

Salmo CXXXVII. David da gra- 
cias á Dios por haberle oido , y 
convida á que adoren al Señor 
lodos los Reyes de la tierra. 

1 Del mismo David. 

Te alabare, Señor, con todo mi 
corazón ; porque oiste las peticio- 
nes de mi baca. 

En presencia de los ángeles te 
cantare himnos: 

a te adoraré en tu santo templo, 
y tributaré alabanzas á tu Nombre, 
por la misericordia y verdad de 
tus promesas , con que has engran- 
decido sobre todas las cosas tu 
Nombre santo. 

3 En cualquier dia que te invo- 
care T óyeme benigno : tú aumen- 
tarás la fortaleza de mi alma.' 

4 Alábente , ó Señor , lodos los 


1 7 \ T.IBTIO DE 

Reyes de la tierra , ya que han 
oido todas las palabres de tu boca. 

5 Y celebren las disposiciones del 
Señor ; visto que la gloria del Se- 
ñor es tan grande. 

6 Porque siendo el Señor, corno 
es y altísimo, pone los ojos en las 
criaturas humildes , y mira como 
léjos de si á las altivas. 

7 Si me hallare, ó Señor , en me- 
dio de la tribulación , tú me ani- 
• < • 

jnarás , porque estendiste tu mano 
contra el furor de mis enemigos, 
y me salvó tu poderosa diestra. 

8 El Señor tomará mi defensa. 
Eterna es, ó Señor, tu misericor- 
dia : no deseches las obras de tus 
roanos. 

Salmo CXXXVIII. Particular y ad- 
mirable providencia de Dios sobre 
los justos. Dios todo lo ve , y d todo 
provee. Los impíos perecerán. 

i Para el fin : Salmo de David. 

O Señor, tú has hecho prueba de 
raí, y me tienes bien conocido. 

a Tú sabes cuanto hago , ora esté 
quieto , ora andando. 

• 3 De léjo» penetras mis pensa- 


r.OS SALMOS 

mientas: averiguaste mis pasos y 
mis medidas'. 

4 Tú previste todas las acciones 
de mi vida ; todo lo sabes , aunque 
mi lengua no pronuhcie palabra. 

5 Todo lo conoces, Señor, lo pa- 
sado y lo venidero : tú me formaste, 
y pusiste sobre int tu manó bien • 
heckora. 

6 Admirable se ha mostrado tu 
sabiduria en mi creación : se ba re- 
montado tanto, que es superior á 
mi alcance. 

7 ¿ A dónde iré yo que me aleje 
de tu espíritu? ¿Y á dónde huiré 
que me aparte de tu presencia ? 

8 Si subo al cielo, allí estás tú ; si 
bajo al abismo , alli te encuentro. 

9 Si al rayar el alba me pusiere 
alas, y fuere á posar en el último 
estremo del mar ; 

10 allá igualmente me conducirá 
tu mano, y me bailaré bajo del po- 
der de tu diestra. 

ir Tal vez (dije yo) las tinie- 
blas me podrán ocultar : mas la 
noche se -invertirá en claridad 
para descubrirme en medio de mis 
placeres. 


tibí, Domine, orones reges térra*: quia audierunt oronia verba oris tyi. 5 Et 
cantero in viis Doroiiú : quoniam magna cst gloria Doinini. tí Quoniatn ex- 
celsus Dominus , et hutnilia respicit: et alta á long£ cognoscit. 7 Si ambu- 
lavero in medio tribulationis, vivificahis me: et super iraní inimicorum meo- 
ruin extendisti manum mam , et salvum me fecit dextera tua. 8 Donúnus rc- 
tribuet pro ine : Domine, misericordia tua iu soeculum : opera manuum lua- 
rum »e despidas. • 

1 Iu finen» , Psnlmus David. CXXXV41I. 

Domine, probasti me , el cognovisti me : 2 tu cognovisti sessionem meam , et 
rcssurrectioncm meatn. 5 Intallexisti cogitatioues meas de longé: sernitam 
meam , et funiculum meum investigasti. 4 Et omues vias praevulisti : quia non 
est sermo in tingua mea. 5 Eccc , Domine, tu cognovisti omnia, novissima 
etantiqua: tu formasú me , et posuisli super me manum tuam. tí Mirabilis 
facta est scicntia tua ex me: confórtala est, et non potero ad cam. 7 Quó 
ibo á spiritu tuo? et qu6 á.faeie tua fugiam ? .8 Si asceudero in ccelum , tu 
illic es: si descendcro iu infernum , ades. 9 Si sumpsero peanas tucas clilueu- 
16, ct habitavero iu extremis maris : 10 etenim il lito nianus tua deducet me; 

* O hasta donde pueden alcanzar, Ucbréo : Me tienes cogido por todas pai tes. 


SALMO CXXXVIII. | T;> 


i i Porque las tinieblas no son 
obscuras para , tí , y la noche es 
clara como el día : obscuridad y 
claridad son para ti una misma 
cosa. 

x 3 Tú eres dueño de mis afectos: 
desde el vientre de mi madre me 
lias tomado per tu cuenta. 

14 Alabarle he, Señor, á vista 
de tu estupenda grandeza : mara- 
villosas son todas tus obras , de 
cuyo conocimiento está peuetrada 
toda mi alma. 

x5 Jío te son desconocidos mis 
huesos' formados ocultamente , ni 
la sustancia mía* formada en las 
entrañas de la tierra. 

16 Todavía era yo un embrión 
informe , y ya me distinguían tus 
ojos : todos los mortales están es- 
critos cu tu Libro : irán y vendrán 
días; y ninguno dejará de ser es- 
crito 1 . 

1 7 Mas yo veo , Dios mió , que 
tú has honrado sobremanera á tus 
amigos: su imperio ha llegado á ser 
sumamente poderoso. 


1 8 Póngome á contarlos , y veo 
que son mas que las arenas del mar: 
me levanto , y me hallo todavía 
contigo 4 . 

19 ¿No acabarás, ó Dios, con 
los pecadores? O hombres sangui- 
narios , retiraos de mí : 

20 vosotros que andais diciendo 
en vuestro corazón : En vano se 
hará dueño Israel de tus ciuda- 
des. 

21 ¿ No es asi , Señor, que yo he 
aborrecido á los que te aborrccian? 
¿ Y no me consumía interiormente, 
por causa de tus enemigos? 

22 Odiábalos con odio estrema- 
do , y los miré como á enemigos 
míos 1 . 

a3 Pruébame, ó Dios mió, y son- 
dea mi corazón: examíname y reco- 
noce mis pasos; 

24 inira si hay en mí algún pro- 
ceder vieioio, y condúceme por el 
camino de la eternidad. 

Salmo CXXXIX. Pide á Dios am- 
paro contra sus enemigos , cura 
ruina predice. 


et teaebit me dextera tua. 1 1 Et dixi . Forsitan tenebr® conculca bu nt me: 
ct nox illuminatio mea iu deliciis incis. 12 Quia tenebr® non obscurabuntur 
á te, et nox sicut dies illuminabitur : sicut tenebr® ejus , ita et lumen ejus. 
13 Quia tu possedisti renes meos : suscepisti ine de útero matris me®. 14 Con- 
fitebor tibí quia terribiüter magnificalus es: mírabilia opera tua, et anima 
mea cognoscit nimis. 13 Non est occultatum os ineuni á te , quód fecisti iu 
occulto : et substautia mea iu inferioribus teme. lfi Imperfccfum weuni vi- 
derunt oculi tui, et iu libro tuo ornnes scribenlur: dies formahuntur , et ne- 
nio iu cis. 17 Mihi autetn nimis honoriíicati suut ainlci tui, L)eus : nimis 
coufortatus est principatus eortim. 18 Dinumerabo eos, et super arenam 
xuultiplicabuntur : exurrexi , et adime stun teciun. 19 Si occidcris , Deus , pec- 
catores : viri sanguiuuiu declina te á me: 20 quia dicitis in gogitationc : Acci- 
pieut iu vanitate civitates tuas. 21 Nonnc qui oderunt te, Domine , oderara: 
et super húmicos tuos tabescebam ? 22 Perfecto odio oderam ¡líos ; et iniinici 
facti sunt milú. 23 Proba me, Deus, ct scito cor meum : interroga me , et 
cognosce semitas meas. 24 Et vide , si via iuiquitatis iu me est , et deduc 
me iu via astenia. 


’ Ola estructura de mi cuerpo, * Formada en el seno de mi madre , como etc. 
3 Puede traducirse : De dia en día se irán formando , y nada de ellos se te pa- 
sará por alto, 4 Todavía me hallo delante de ti en la misma, imposibilidad de con- 
tarlas. 1 Asi que lo fueron tinos. 


J LIBRO DE I 

i Para «1 fin, Salmo de David. 

a Librante, ó Señor, del hom- 
bre malvado, líbrame del hombre 
perverso. 

3 Aquellos que maquinaban mil 
iniquidades en su interior, lodo el 
día están armándome contiendas. 

/, Aguzaron sus lenguas viperi- 
nas: veneno de áspides es lo quií 
tienen debajo de ellas. 

5 Defiéndeme, Señor, de las ma- 
nos del pecador; y líbrame de los 
hombres inicuos , 

que intentan dar conmigo en 
tierra. 

0 Un lazo oculto me armaron los 
soberbios : 

cstendierou sus redes para sor- 
prenderme : pusiéronme tropiezos 
junto al camino. 

7 tl/as yo dije al Señor : Tú eres 
mi Dios : escucha , ó Señor, la voz 
tic mi humilde súplica. . 

8 ¡ Señor ! ; Señor ! de cuya for- 
taleza depende mi salvación 1 , tú 
pusiste á cubierto nti cabeza en el 
dia del combate. 

g No me entregues, Señor, con- 
tra mi deseo en manos del pecador. 


OS SU.MOS 

Maquinado han ios impíos contra 
mi : no me desampares tú ; no sea 
que triunfen. 

i o F.l resultado principal de sus 
artificios ó enredos, toda la ma- 
lignidad de sus jabios, vendrá á 
descargar contra ellos mismos. 

1 1 Caerán sobre ellos ascuas ti 
rajos del cielo ; tú los precipitarás 
en el fuego, y perecerán abruma- 
dos de desastres. 

i a El hombre deslenguado no 
medrará en la tierra : el hombre 
injusto no espere sino un fin des- 
dichado. 

1 3 Yo sé de cierto que el Señor 
tornará á su cargo la causa del des- 
valido, y la venganza de los pobres. 

i r Y asi los justos glorificarán 
eternamente tu santo Nombre , y 
los hombres de probidad gozarán 
de la vista de tn Divina cara. 

Sai.mo CXL. Pide tí Din la pa- 
ciencia en las tribulaciones , jr que 
le defienda de sus enemigos. 

t Salmo de David. 

Señor, á tí he clamado, óyem. 
benigno : atiende á mi voz, cuan- 


I In fineni , Psalmus David. CXXXIX. 

2 F.ripe ine, Domine, ah Ilumíne malo; á viro hiiquo eripé me. 3 Qui cogi- 
taverunt iniquilntes in corde ; tota die roiistitnehant prtelia. 4 Acuerunl lio- 
guas suas siciil serpentis; veneuuin asptdum snb labiis eoruin. ó Custodi ine. 
Domine , de maiiu pcccatoris ; «t ab hoiuinibus miquis orine me. Qui cogr- 
-tavcruut supplanlare gressus uieos ; G abscoudcrunt superni htqtiemn niilii, 
•et funes ez’eudcrunl iu laqueum; justa iter srandatum posuerunt inilú. 7 Divi 
Domino : Dcus meiis r» tu ; exaudí , Domine , vucem deprecationis mex. R Do- 
mine , Domine, virtus salutis ruege; ubiimluasli super caput meum iu die 
belli. 9 Ne iradas me, Duminc , i desiderio meo peccatori; cogira veri ut 
conlra me; ne derelinquas ine, ne forte exaltentur. 1Ü Capot circuitos eo- 
rum ; labor lahiorum ipsorum operiel eos. 11 Cadent super eos rarbones , iu 
ignem dejicies eos; in miseriis non subsixtent. 12 Yir linguosus nou diri- 
gelur in Ierra; virum injustum mala capieiit iu interitu. 13 Cognovi ipiia fa- 
ciet Dominus jndicium iuopis,et vindictain paupernni. 14 Verunitamen jnsti 
coufitebiiutur uoinini tuu : et hahiialmnt iccti ruin vultuluo. 

1 Tsalinus David. CXL. 

* Poderosa salvación mia ; ó, por cuya virtud espero salvarme, 
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do liada tí la dirijo. desmenuza el grueso terrón ; 

3 Ascienda mi oración ante tu asi fueron desencajados núes- 
acatamiento , como el olor del io- tros huesos: estuvimos á punto de 
denso 1 : sea la elevación de mis morir. 

manos tan acepta , como el saerifi- 8 Pero , Señot , pues que mis ojos 
ció de la tarde.- están levantados hacia ti; ó Señor, 

3 Pon, Señor, una guardia á mi pues que en tí he esperado , no me 
boca , y un candado que cierre en- quites la vida. 

teramente mis labios. 9 Guárdame de los lazos que me 

4 No permitas que se deslice mi han armado , y de las emboscada* 
corazón á palabras maliciosas, pa- deesa malvada gente. 

ra pretestar escusas en los pecados; io Caerán los pecadores en sus 
como hacen los hombres malva- mismas redes , mientras que yo pa- 
dos’: en sus delicias no quiero te- saré libre y seguro 5 . 
ner parte. 

5 F.l justo me corregirá y repren- Su sto CXLI. Oración del justo en 

dera con caridad y misericordia; el mayor conflicto. Conviene /i 
pero nunca llegará a ungir con bál- Cristo y á la Iglesia. 

samo mi cabeza el pecador 1 . 

Porque mis oraciones se dirigí- i Salmo de inteligencia de David: 
rán siempre contra sus antojos : su oración cuando estaba en la 

6 perecerán sus caudillos, estre- cueva*. 

liándose contra las peñas. 3 Alzó mi voz para clamar al Se- 

Oirán como han sido eficaces ñor: al Señor dirigí los clamores 
mis palabras 4 . de mi plegaria. 

7 Al modo que en el campo se 3 Derramo en su presencia mi 

Domine, clamavi ad te, exaudí me: intende voci mrz, cum claraavern ad 
te. 2 Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo; elevado manuum 
mearnm sacrificium vespertinum. 3 Pone, Domine, cnstodiam orí me»; et 
ostiuin circumstautia; labiis rneis. 4 Non declines cor meum in verba malitiír, 
ad excusaudas excusationes in pecratis. Cum bomiuihus operanbbus iniquita- 
tem , et non communicabo cuín electis eorum. 5 Corripiet'me justos in mi- 
sericordia, et increpabit me; oleum autem peccaturis non impiuguet caput 
meum. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis eorum ; G absurpti sunt 
juncti peine judíeos eorum Audient verba mea quoniam potuerunt ; 7 sicut 
rrassitudo térras erupta est super terram. Dissipata suut ossa noslra secus iu- 
fernum ; 3 quia ad te , Domine , Domine , oculi mei ; in te speravi , non nu- 
ferat animain meam. 9 Cnstodi me á laqueo, quem statuerunt mihi ; et á scan- 
dalis operantium iuiquitatem. 10 Cadent in re|iaculo ejus peccatores ; singula- 
riter suin ego doñee transeum. , i, • 

1 lutellectus David , cum esset ¡n s^lunca , Oratio. CXI.I. 

« 

» Que diariamente se te ofrece en el Templo* * Esta primera mitud tfcl verso 

pertenece al anterior . 1 Detesto á los aduladores . 4 O también; Oyeran mis 
palabras; pues que pudieron oirlas. 5 O también: Yo estaré bien apartado 
de ellos basta mi tránsito A la otrn vida. La traducción f ue hizo de este verso 
el autor fie la Vulgata no es la mas clara , ni tal vez la\mas elegante. Quizá 
el suni fu¿ añadido para aclarar el sentido; j estando puesto al margen, se 
introdujo en el testo por descuido de los copiantes. Carvajal. 4 i. Reg. XXIV. 

Tomo ¡y. a 3 
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oración, y le represento la estrerna 
tribulación mia. 

4 Está ya para desfallecer mi es- 
píritu; y tú, Señar , conoces bien el 
recto proceder mió. 

En este camino , por donde yo 
andaba , me tendieron ocultos la- 
zos. 

5 Pensativo miraba-si se ponia al- 
guno á mi derecha pura defender- 
me-, pero nadie dio á entender que 
me conociese. 

Hálleme sin poder huir; y sin 
nadie que mirase por mi vida. 

<5 Clame á tí , ó Señor, diciendo: 
Tú eres la única esperanza mia, mi 
porción en la dichosa tierra de los 
vivientes. 

7 Atiende á mi humilde súplica; 
porque me hallo sumamente aba- 
tido. 

lábrame de los que me persiguen, 
porque son mas fuertes que yo. 

8 Saca de esta cárcel á mi alma 
para que alabe tu santo Nombre: 
esperando están los justos el mo- 
mento en que me soas propicio ' . 


Salmo CXLII. Implora David el so- 
corro del Señor , y le pide perse- 
verancia en la nueva vida. Castiga 
Dios d sus enemigos. 
i Salmo de David cuando le perse- 
guía su hijo Absalon*. 

O Señor , escucha benigno mi 
oración ; presta oídos á mi súpli- 
ca , según la verdad de tus prome- 
sas: óyeme por tu misericordia’. 

a Mas no quieras entrar en jui- 
cio con tu siervo; porque ningún 
viviente puede aparecer justo en tu 
presencia 4 . 

3 Ya ves cómo el enemigo ha per- 
seguido in¡ alma: abatida tiene has- 
ta el suelo la vida mia. 

Me ha couñnado en lugares tene- 
brosos, como ¿ los que murieron 
hace ya un siglo : 

4 mi espíritu padece terribles an- 
gustias ; está mi corazón en conti- 
nua zozobra. 

5 Mus acordóme luego de los dias 
antiguos ; póseme á meditar todas 
tus obras ; ponderaba los efectos 
niara villosos de tu poder. 


2 Voce mea ad Dominion clamavi ; voce mea ad Dominum deprecatus sum: 

3 effundo in ciispcclu rjus orationem ineam , et tribulationein meam ante 
ipsuin pronuntio. 4 In deÚciendo ex me spirituin mcum , et tu cognovisti se- 
mitas meas. I n vía trac qua anihiitabain , ahsconderunt laqueum milii. ó Con- 
sideraham ad dexteram , et videbam ; et mu) erat qui cognosceret me. Pcriit 
fuga a me; et non e»t qui requirat animain meara, tí Clamavi ad te , Domine, 
dixi : Tu es spes mea , porfío mea in térra viventium. 7 Intende ad depre- 
ca liunem meam; quia liiimiliatns sum nimis. Libera me k perseqnentibus me; 
quia confortad sutil super me. 8 Educ de custodia animara meam ad con- 
litrnrluin nomini tuo; me expectant justi doñee retrihuas mihi. 

Psahmis David. I Qiiatnio persequebatur cuín Absalon fililí» eju*. CXLII. 
Domine , exaudí orationem meam : anrilms percipe obsecra lionera meam in 
veritate tua: exaudí ine in tua justitia. 2 Et nou intres in judicium cura servo 
tuo : quia non justificahitiir in cunspectu tuo omnis viven». 3 Quia persecutus 
r,t iuimicus animara meara : liuiniliavit in térra" vitam meam. Coliocavit me 
iu ohscuri» sicut mortuos sirculi : 4 et anxiatus est super mo spiritus meus, 
iu me tuibatuin est cor ineum. ó Memor fui dierum antiquorum, meditatu* 

‘ 1 tamban • Los justos están en espectacion basta que rae recompenses. 

* IL R'*. XVH. •• * Justicia rn este lugar, como en otros , significa misericor- 
dia. (.bikini. * U también •• No quedará justificado eu tus ojos ninguno délos 
moríales. Vi 
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6 Levanté mis manos hacia ti : co- 
mo tierra falta de agua , asi está 
por tí suspirando el alma mia. 

7 Oyeme Juego-, ó Señor : mi es- 
píritu ha desfallecido. 

No retires de mí tu rostro ; para 
que no haya de contarme ya entre 
los muertos. 

8 Hazme sentir cuanto antes tu 
misericordia , pues en tí he puesto 
mi esperanza. 

Muéstrame el camino que debo 
seguir , ya que hacia tí he levanta- 
do mi corazón. 

9 Líbrame , ó Señor, de mis ene- 
migos; á tí me acojo. 

i o Enséñame á cumplir tu volun- 
tad , pues tú eres mi Dios. 

Entonces tu espiritu , que es in- 
finitamente bueno , me conducirá á 
la tierra de la rectitud y santidad ' . 

ii Por amor de tu Nombie, ó 
Señor , me darás la vida , según la 
justicia de tus promesas. 

A mi alma la sacarás de la tribu- 
lación ; 

i a y por tu misericordia disiparás 
á mis enemigos. 
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Y perderás á todos los que afli- 
gen el alma mia, puesto que siervo 
tuyo soy. 

Sai.mo CXIJ1I. Salmo eucaristico , 
en que David da gracias á Dios 
por las victorias conseguidas , y 

le pide que le continúe su pro- 
tección. 

i Salmo de David contra Goliath. 

Bendito sea el Señor Dios mió, 
que adiestra mis manos para la pe- 
lea , y mis dedos para inanejar las 
armas. 

2 El es para conmigo la misma 
misericordia, y el asilo mió, mi am- 
paro y mi libertador; 

el protector mió, en quien tengo 
mi esperanza : el que somete mi 
pueblo á la autoridad mia. 

3 O Señor, ¿qué es el hombre, 
para que te des á conocer á el? ¿ó 
el hijo del hombre, que asi le apre- 
cias* ? 

4 El hombre por el pecado ha 
venido á ser nada : sus dias pasau 
como la sombra. 

5 Señor , inclina esos cielos tu- 

J 


sum iu ómnibus operibus tais in factis manuuin tunriun medí t abar. 6 Expan- 
dí manus meas ad te : anima mea sicut térra sine aqua tibí: 7 Volociter exaudí 
roe, Domine: defecit spiritus meus. Non averias faciein tuam á me: et si- 
raiiis ero descendenlibus in lacum. S Auditatn fac mili i mané miscricordiam 
tuam: quia in te speravi. Notam fac mihi viam, in qua amhulem: quia ad 
te levavi animam meain. 9 Eripe me de inimicis meis , Domine , ad te con- 
fugi : 10 doce me facere voluntatcm tuam , quia Deus meus es tu. Spiritus 
tuus bonus deducet me in terrum rectam : 11 propter numen tuuin, Domi- 
ne , viviGcabis me in ¿equitate tua. Educes de tribulatione animain nieam: 
12 et in misericordia tua disperdes inimicos ineos. El perdes omnes , qui tii- 
hulant animam meam ; qtiouiam ego servus tuus suin. 

, Psalmus David 1 adversas Goliath. CXLIII. 

Benedictos Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad pradiura , et dí- 
gitos raeos ad hellum. 2 Misericordia mea, et refugium meuin : susccptor 
meus,' et liberator meus: protector meus, et in ipso speravi: qui suhdit po- 
pulum meum sub me. o Domine, quid est homo, quia innotuisti ei ? aut 4 fi- 
lius hominis , quia reputas etun ? 4 Homo vanitati similis factus est : dies ejus, 
sicut umbra pra-tereuut. ¿ Domine, inclina coelos tuos, et descendc: tange 

' A Jerusalen tierra de ios justos. 1 O también : para que le estimes en algo? 


\ 
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jos, y desciíndc á socorrernos : to- 
ca los montes , y se desharán en 
humo. 

6 Vibra rayos, y disiparás mis 
enemigos-, arroja tus saetas, y los 
llenarás de turbación. 

7 Alarga desde lo alto tu mano, 
y arrebátame y líbrame de la ave- 
nida de las aguas de la tribulación: 
de caer en poder de estos eslran- 
geros , 

8 coya boca no habla sino vani- 
dad ó mentira , y cuyas manos es- 
tan llenas de iniquidad. 

<j O Dios mío , yo te cantaré un 
cántico nuevo con un salterio de 
diez cuerdas; te cantaré himnos de 
alabanza ; 

i o Señar , tú que das la salud ó 
felicidad í los Reyes, que libraste 
á David siervo luyo de la espada 
sangrienta , 
i i sálvame ahora , 

y sácame de las garras de estos 
eslrangcrns; de cuya boca no sale 
sino vanidad y mentira, y cuyas 
manos están llenas de iniquidad : 
i a los hijos de los cuales son co- 
mo nuevos plantíos en la flor de su 
edad : 

sus hijas compuestas y engata- 
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nadas por todos lados, como ídolos 
de un templo : 

1 3 atestadas están sus despen- 
sas , y rebosando de toda suerte de 
frutos : 

fecundas sus ovejas, salen á pa- 
c"er en numerosos rebaños : 

1 4 tienen gordas y lozanas sus 
vacas : 

no se ven portillos, ni ruina en 
sus muros ó cercadas-, ni se oyen 
gritos de llanto en sus plazas. 

15 Feliz llamaron al pueblo que 
goza de estas cosas. Mas .yo digo: 
Feliz aquel pueblo que tiene al Se- 
ñor por su Dios. 

Salmo CXLIV. Alaba á Dios , que 
romo fíey bueno y misericordioso 
gobierna y conserva todas las co- 
sas. Conviene á Jesu-Cristo. 

i Alabanza inspirada al misino 
David. 

Ensalzarte he , ó Dios , y Rey 
mió, y bendeciré tu santo Nombre 
desde ahora y por los siglos de 
los siglos. 

a Todos los dias te bendeciré , y 
cantaré alabanzas á tu Nombre 
ahora en este siglo , y después eter- 
namente. 


montes et fumigaban!. C Fulgura coruscationeiti , et dissipahia eos : emitte 
saginas tuas, et contúrbalos eos. 7 Emitte mauuiii tuain de alto, eripe me, 
el libera me de aquí* mullís; de inanu Ctiorum alienorum. 8 Quorum os 
lorutum est vauitatcm: et dextera eorum, dextera iuiquitatis. 9 Deus , cantí- 
cum noviim rantaho tibí: iu psnltcrto derachordo psallam tibí. 10 Qui das 
•alutem regibns: qui redemisli David servnm tnuin de gladio maligno; II eri- 
pe me. El erue me de manu liliomm alienorum , quorum os lorutum est \a- 
nitatein : et dextera eorum, dextera iuiquitatis. 12 Quorum filii, sirut novel- 
1* plantationes iu juventute ana. Filiar eorum compositse : circumornat.T ut 
similitud» tenqJi. 13 Promplnaria eorum plena, eructantia ex lioc in illud. 
Oves eorum briosa; , abundantes in egressibus sois: 14 boves eorum crasssr. 
Non est ruina maeerias , ñeque transitas , ñeque clamor in plateis eorum. 
té Jientum dixerunt populuni , cui luce sunt : bealus populas, cujus Do- 
minas Deus cjus. 

1 Laudado ipsi David. CXLIV. 

Exaltabote, Deus mcus rex : et benedicam notnini tun in sxculum, et in s*- 
culu .n woculi, 2 Pjr ungal vs dtt} bvncdicíus tibí ; el Uudaho nooieu tu mu 
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3 Grande es el Señor, y digno de 
ser infinitamente loado : su grande- 
va no tiene limites. 

4 Las generaciones todas, ó Se- 
ñor, celebrarán tus obras , y pre- 
gonarán tu poder infinito. 

5 Publicarán la magnificencia de 
tu santa gloria, y predicarán tus 
maravillas. 

6 Hablarán de cuán terrible es tu 
poder, y pregonarán tu grandeza. 

7 A boca llena hablarán de con- 
tinuo de la abundancia de tu sua- 
vidad inefable , y saltarán de ale- 
gría por tu justicia'. 

8 Benigno es el Señor ( aclama - 
rún ) y misericordioso , sufrido y 
de muchísima clemencia. 

9 Para con todos es benéfico el 
Señor, y sus misericordias se es- 
tienden sobre todas sus obras. 

10 Alábente, ó Señor, todas ellas, 
y bendíganle todos tus santos. 

i i Ellos publicarán la gloria de 
tu reino, y anunciarán tu poder in- 
finito ; 

i a á fin de hacer conocer á los 


CXUV. 

hijos de los hombres tu poder, y la 
gloriosa magnificencia de tu reino. 

l 3 El reino tuyo, reino es que se 
estiende á todos los siglos ; y tu im- 
perio á todas las generaciones. 

Fiel es el Señor en todas sus 
promesas , y santo en todas sus 
obras. 

r’4 Y asi el Señor alarga la mano 
á todos los que van á caer, y ende- 
reza á todos los agobiados. 

i 5 Por eso fijan en ti sus ojos , ó 
Señor , las criaturas todas; y tú les 
das á su tiempo el alimento' /re- 
cesar io. 

16 Abres tu liberal mano, y col- 
mas de bienes á todos los vivientes. 

1 7 Justo es el Señor en todas sus 
disposiciones, y santo en todas sus 
obras. 

i 8 Pronto está el Señor para to- 
dos los que le invocan , para cuan- 
tos le invocan de veras. 

1 1) Condescenderá coir la volun- 
tad de los que le temen : oirá benig- 
no sus peticiones , y los salvará. 

a o El Señor defiende á todos los 


in steeulum , et in saculum svenli, 3 Magnos Dominus ct laudahilis nimis; et 
niagniludinis ejus non est finís. 4 Generado et generatio laudahit opera tua: 
el potcntiain tuam pronuntiatmnt. 3 Magoificentiain gloriar sunctitalis toa; lo- 
quentur : et mirahiba toa narrabunt. 6 Et virtoleni ternbilitim tuoruni diernt: 
et magnitodinem tuam narrabunt. 7 Memoriam abundamos soavitatis tus 
ernctabnnt : et Justina tua exullahunt. 8 Miserator et misericors Dóminos : pa. 
ticos , ct multnin misericors. 9 Suavis Dominus universis: et miserationrs eju» 
super omnia opera ejus. 10 Coofiteantur tibí , Domine, omnia opera tua: et 
eancti tni benedicant tibí, ll Gloriam regid tui dicent: et potentiam tuam 
loquentur, 12 ut notam faciant filiis homimim potentiam tuam: et gloriam 
jnagnrficeoti.T regni tui. 13 Regnum tuum regnum omnioin sxciilorum : et 
dominatio tua in uinui generatione et generatiunem. Fidelis Dominus in óm- 
nibus verbis sois: et sauctus in ómnibus operibus sois. 14 Allevat Dominus 
«mués qui corruuut : et erigit omnes clisos. 13 Oculi omniuin in te spcrant r 
Domine; et tu das escam illorum in tempore opporluno. 1U Aperis tu nianum 
tuam: et imples omite animal benedictione. 17 Justus Dominus in omuíbur 
viis suis: et sanctus in ómnibus operibus suis. 13 Propé Cst Dominus ómni- 
bus invoeautibus eum: ómnibus ¡nvocantibus eum in veritatc. 19 Voluntatcm 
timentium se faciet , et deprerationem eorum exaudiet: el salvos faeiet eos. 
20 Custodit Dumiuus omnes diligentes se : et otnnes peccatoret dúperdet, 

‘ O fidelidad en cumplir lar p romesa/. 
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que le aman; V eslerniinará á todos 
los pecadores. 

a i Cantará mi boca las alabanzas 
del Señor: bendigan lodos los mor- 
tales su santo Nombre en este siglo 
presente y por toda la eternidad. 

Salmo CXLV. Debemos poner nues- 
tra confianza en Dios, no en los 
hombres : alabar su poder , bon- 
dad y fidelidad ; y celebrar su reino 
eterno. 

i Aleluya: I)e Aggéo y de Zacarías. 

a Alaba al Señor , ó alma tilia : sí, 
he de alabar al Señor toda mi vida: 
mientras yo existiere, cantaré him- 
nos á mi Dios. 

¡Ah! no queráis confiar en los 
poderosos de la tierra , 

3 en hijos de hombres, los cuales 
no tienen en su mano la salud. 

4 Saldrá su espíritu del cuerpo', 
y ellos se convertirán en su polvo: 
entonces se desvanecerán como hu- 
mo todos sus proyectos. 

5 Dichoso aquel que tiene por 
proteetor al Dios de Jacob, el que 
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tiene puesta su esperanza en el Se- 
ñor Dios suyo , 

ti Criador del cielo y de la tierra, 
del mar y de cuanto ellos con- 
tienen 1 : 

7 el cual mantiene eternamen- 
te la verdad de sus promesas , ha- 
ce justicia á los que padecen agra- 
vios , da de comer á los ham- 
brientos.' 

El mismo Señor da libertad á los 
que están encadenados: 

8 El Señor alumbra á lot ciegos. 
El Señor levanta á los caldos : 

ama el Señor á todos ios justos. 

y El Señor protege á los peregri- 
nos : amparará al huérfano y á la 
viuda , y desbaratará los designios 
de los pecadores. 

to El Señor reinará eternamente: 
el Dios tuyo , ó Sion , reinará en 
toda la serie de generaciones. 

Salmo CXLVI. Cuán justo es que 
alabemos á Dios fior su admirable 
providencia. 

i Aleluya. 


2! Laudationem Domini loquetur os mcum : et benedicat omnis caro nomim 
sancto ejus in síccnlum et in siculum sa'Culi. 

1 Alletuia , Aggii , et Zacbaria. CXI.V. 

2 Lauda, anima mea, Domintim , Intidnho Domimim in vita mea : psallam Deo 
me», quamditi fuero. Nolite oonfidore in principihus ; 3 in filiis hammam, 
in quihus non est salas. 4 Kxihil spiritus ejus , et rerertetur in trrrarn suam: 
in illa die perihunt omnes rogitationes eonun. 5 Beatus , cujus Deus Jacob 
adjutor ejus , spes ejus in Domino Deo ipsius : G qui fecit ccelum et terram, 
mare , et oinnia qu«e in eis sunt. 7 Qui custodit veritatem in seculum , fa- 
cit judicinm injuriam patientibus : dat escam esurientibus. Dominus solvit 
compeditos: 8 Dominus ¡11111010310.100*. Dominus crigit clisos, Dominus dili- 
gil justos. 9 Dominus custodit advenas , pupillum et viduam suscipiet : et vias 
peccatorum disperdet. 10 Regnahit Dominus in Sicilia, Deus tuiis Sion in ge- 
uerationcm et gcnerationcm. 

1 Allelnia. CXLVI. 

‘ O también : SU espíritu se irá , r el cuerpo de cada uno de rllot se etc. 
Ale^u el Salmista otra razón poderosa para no confiar tanto en tos hombres , 
sean lo que fueren ; y es que todos son mortales, r dio mejor de su fortuna des- 
aparecen de este mundo , yendo su alma al lugar que ha nterecido con sus obras, 
y convirtiéndose rl cuerpo en poleo , de que fui formado, ' Act. XIV. v. 14. 

Apoc. XIV. v. 7. 
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Alabad al Señor ; porque justa 
cosa es cantarle himnos. Cántese á 
nuestro Dios un grato y digno cán- 
tico. 

a En edificando el Señor á Jrru- 
salen , congregará á los hijos de Is- 
rael, que andan dispersos ¡ror el 
mundo. 

3 El es quien sana á los de cora- 
zón contrito 1 , y venda sus he- 
ridas , 

4 el que cuenta la muchedumbre 
de las estrellas , y las llama á todas 
ellas por sus nombres. 

5 Grande es el Señor Dios nues- 
tro, y grande su poderút , y sin li- 
mites su sabiduria. 

6 El Señor es quien ampara á los 
humildes, y abate basta el suelo á 
los soberbios pecadores. 

7 Entonad himnos al Señor , ron 
acciones de gracias : cantad sal- 
mos á nuestro Dios al son de la 
citara. 

8 El es el que cubre el cielo de 
nubes, y dispone asi la lluvia para 
la tierra’ : 

el que produce en los montes el 
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licuó , y la yerba para los anima- 
les del servicio de los hombres. 

9 El que da á las bestias el ali- 
mento que les es propio , y á los 
poliuclos de los cuervos que claman 

á él 5 . * 

i o No hace el Señor caso del brio 
del caballo ; ni se complace en que 
el hombre tenga robustos y veloces 
pies * . 

i i Se complace si , en aquellos 
que le temen y adoran , y en los 
que confian en su misericordia. 

Salmo CXLA II. Debemos alabar al 
Señor , /jorque solo el es e! que nos 
•la todos tos bienes; y es Jerusalcn 
una ciudad especialmente favo- 
recida de Dios. 

Aleluya. 

la Atiba al Señor, ó Jerusalcn; 
alaba , ó Sion , á tu Dios. 

1 3 Porque él lia asegurado cou 
fuertes barras ó cerrojos tus puer- 
tas 5 ; ha llenado de bendición á 
tus hijos, que moran dentro de ti. 

1 4 Ha establecido la paz en tu 


Talúdate Dominion, qoouiara hunos est psalmus: Deo nostro sit jocunda, de- 
coraque laudado. -2 .Edifican* Jerusalein D iminuí : dispersiones lsiaeli* con- 
gregaba. 3 Q'ii sanat contritos eorde, etalligat contrilioiies eoruni. 4 Qui nu- 
meral multitudihem steliarum: et ómnibus eis nomina vocat. ¿ Magniis Do- 
minus noster , et magna virtus ejus : et sapienti# ejus non est nuinerus. 6 Sus- 
cipiens mansuetos Doniinus : humillaos autein percatóles usque ad terram. 
7 Pra'cinitc Domino in confessioue : psallitc Deo nostro iu cithaia. 8 Qui 
operit cocí uní niihilms , et pnrat terrx plnviam. Qui producá in montihus fie- 
num-, et herbani servitud hominiiin. 9 Qui dat jumentil escam ipsorum , et 

E ullis corvorum invocantibus eum. 10 Non in forliludiiie equi voluutatem ha- 
ebit : uec in tihiis viri hcneplncitum erit ei. 1 1 Beneplacitum est Domino su- 
per finientes eum : et in eis qui sperant super misericordia ejus. 

Alleluia CXLVII. 

12 lanilla Jerusalein Dominum: lauda Dcum tuttm Sion. 13 Quoniam confor- 
tará seras portsrum tuarmn : henedixít filiis tuis in le. 14 Qui posuit fines 

• O i los de coraron atribulado. ’ Pr. CIII.*’: 13. 1 Job XXXVIII. v. 41 . 

Lnc. XXII. v. 24. *0 también: No se complace el Señor en et hombre que 

manta un brioso caballo: ui hace caso del que tiene robustos r veloces piés. 
* O también-, ha puesto fuertes cerrojos cu bis puertas de rcr muro i. 
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terrilorio , v te alimenta de la flor 
de harina ' . 

i 5 Él despacha sus órdenes á la 
tierra ; órdenes que se comunican 
velocisimainente. 

i 6 Él nos da la nieve como copos 
de lana : esparce la escarcha como 
ceniza. 

17 El despide el granizo en me- 
nudos pedazos : ¿al rigor de su 
frió quión resistirá ? 

1 8 Pero luego despacha sjis órde- 
nes, y derrite estas cosas: hace so- 
plar su viento, y fluyen las aguas. 

19 Él anuncia su palabra á Jueob, 
sus preceptos y ocultos juicios á 
Israel. 

ao No lia hecho otro tanto con 
las demás naciones: ni Ies ha ma- 
nifestado á ellas sus juicios ó pre- 
ceptos. Aleluya. 

Salmo CXLVIII. El Profeta con- 
vida todas las criaturas á ala- 
bar á su Criador. 

1 Aleluya. 

Alabad al Señor vosotros que es- 
tais en los ciclos; alabadle los que 


estáis en las alturas. 

2 Alabadle todos vosotros, ánge- 
les suyos; alabadle vosotras todas 
milicias suyas. 

3 Alabadle, ó sol y luna : alabadle 
todas vosotras, lucientes estrellas. 

4 Alábale tú, ó cielo empíreo, y 
alaben el nombre del Señor todas 
las aguas que están sojáre el fir- 
mamento 1 . 

5 Porque el Señor habló, y con 
solo quererlo , quedaron hechas las 
cosas : el mandó que existiesen , y 
quedaron criadas. 

G Estableciólas para que subsis- 
tiesen eternamente y por todos los 
siglos : lijóles un orden que obser- 
varán siempre. 

7 Alabad al Señor vosotras cria- 
turas de la tierra; monstruos del 
mar, y vosotros todos, ó abamos. 

8 Fuego, granizo, nieve, hielo, 
vientos procelosos , vosotros que 
ejecutáis sus órdenes: 

9 montes y collados todos, plan- 
tas fructíferas, y todos_ vosotros ó 
cedros : 

1 o bestias todas silvestres y do- 


tuos paeem : et adipe frumenti safiat te. 15 Qui emittit eloquium suum terrar: 
velociter cmrit sermo ejus. 16 Qui dat nivein sicut lanam : ncbulum sicut 
cinerem spargit. 17 Mittit crystallura suam sicut hucceilas: ante faciem frigo- 
ris ejus quis sustinehit ? 18 Emittel verbutn suum, et, liquefaCiet ea : fbibit spi- 
ritus ejus, et fluent nquec. 19 Qui aununtiat verbuin suum Jacob: justitias et 
indicia sua Israel. 20 Non fecit taliter omni nationi : et judicia sua non ma- 
nifestavit eis. AUeluia. 

.1 AUeluia CXLVIII. 

Laúdate Dominion de coelis: laúdate eum in excelsis. 2 Laúdate euin onmes 
angelí ejus: laúdate eum onmes virtutes ejus. 5 Laúdate eum sol et tana: laú- 
date eum omnes stcll® et lumen. 4 Laúdate eum coeli ccelorurn : el aquaa onmes, 
quas super codos snnt, 5 laudent notnen Domini. Qnia ipse dixit, et facta 
sunt : ipse mandavit.et crenta sunt. 6 Statuit ea insternuin, et in saiculuin 
seculi: prreceptum posuit, et non pneteribit. 7 Laúdate Dominum de térra, 
dracones , et omnes ub^ssi. 8 Iguis, grnndo, nix, glacies, spiritus procella- ' 
rum: qu* faciunt verbum ejus: 9 montes, et omnes collcs : ligna fructífera, 
et omnes cedri. 10 Bestia: , et universa pécora : serpeutes, et volucres pennata*. 

’ O, con pan floreado. * Otros traducen: Envía el yelo como peducilos 
de cristal. * Fiase Gen. I. v. 7. y Escritura. 
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masticas, reptiles y volátiles; 

14 lleves ilo ia tierra y pueblos 
Aodos; príncipes y jueces todos de 
la tierra : 

n los jóvenes y las vírgenes, los 
ancianos y los niños, todas las cria- 
turas canten alabanzas al Nombre 
del Señor ; 

i 3 porque solo el Nombre del Se- 
ñor, y no otro, es digno de ser en- 
salzado. 

i 4 Su gloria resplandece sobre 
. cielos y tierra ; y él es el que ha 
exaltado el poder de su pueblo. 

Himnos le canten todos sus san- 
tos,. los hijos de Israel, el pueblo 
peculiar suyo. Aleluya. 

Salmo CXLIX. Convida el Profeta 
á su pueblo á cantar un cántico 
nuevo al Señor en acción de gra- 
cias por la salvación que de él 
ha recibido. 

i Aleluya. 

Cantad al Señor uu cántico nue- 
vo : resuenen sus loores en la rcu- 
.nion de los santos ' . 

a Alégrese Israel en el Señor 
que le crió* y regocíjense en su 


Rey los hijos de Sion. 

3 Celebren su rscé/so Nombre con 
armoniosos conciertos; y publiquen 
sus alabanzas al son del pandero y 
salterio. ; 

4 Porque el Señor ha mirado be- 
nignamente á su pueblo; y ha de 
exaltar á los humildes y salvarlos. 

5 Gozaránse los santos en la glo- 
ria, y regocijarse han en sus mo- 
radas. 

6 Resonarán en sus bocas elogios 
sublimes de Dios’ : y vibrarán en 
sus monos espadas de dos filos , 

7 para ejecutar la Divina vengan- 
za en las naciones, y castigar á los 
pueblos impíos ; 

8 para aprisionar con grillos á sus 
Reyes , y con esposas de hierro á 
sus magnates : 

9 para ejecutar en ellos el juicio 
decretado; gloria es esta que está 
reservada para todos su3 santos. 
Aleluya. 

Salmo CL. Solo el Señor es digno 
de ser infinitamente alabado. 

i Aleluya. 


11 reges térra;, et omnes populi: principes, et omnes judices térra;. 12 Ju- 
venes, et virgines: senes cuín juniorihus laudent uoineu Domini; 13 quia 
exaltatum est noincn ejus solios. 14 Confessio ejns super ccduin et terrani: 
et exaltavit cornu populi sui. £í\mnus ómnibus sanctis cjtis: íiliis Israel, po- 
pulo appropinquauti sibi. Alleluia. 

1 Alleluia. CXI.IY. 

Cántate Domino cauticum novum: laus ejus in ecclesia sanctorum. 2 Lacte- 
tur Israel in eo , qui fecit eum : et íilii Sion exulteut in rege suo. 3 Laudent 
nomeii ejus in choro; iu tympano et psalterio psallant ei : 4 quia henepla- 
citmu est Domina iu populo suo: et exaltaba mansuetos in salutem. 5 F.xnl- 
tahunt sancti in gloria : hetabuntur in cuhilihus suis. 0 Rxaltationcs Dei iu 
gutture eoruin: et gladii oncipites iu maní bus eoruin: 7 ad facietidam vin- 
(Jictara iu natiouibus , increpationes in populis. 8 Ad allignndos reges eoruin 
in compedihus: et nubiles eoruin in manicis ferréis. 9 Ut facíant in eis ju- 
dicium conscriptum : gloria Inec est ómnibus sauctis ejus Alleluia. 

i Alleluia. CL. 

Laúdate Dominum in sanctis ejus: laúdate eum in firmamento viitutis ejus. 

1 y ¿ase Santo. * O también : saldrán de sus labios elogios sublimes de Dios. 

Tomo IV. a4 
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Alabad al Señor que reside en 
su celestial Santuario: alabadle sen- 
tado en el firmamento ó trono de su 
poder. 

2 Alabadle por sus prodigios á 
favor vuestro : alabadle por su in- 
mensa grandeza. 

3 Alabadle al son de clarines: 
alabadle con el salterio y la citara. 


4 Alabadle con panderos y ar- 
moniosos conciertos' : alabadle con 
instrumentos músicos de cuerdas y 
de viento. 

5 Alabadle con sonoros címba- 
los ; alabadle con címbalos de jú- 
bilo. 

6 Empléese todo espíritu 1 en a- 
labar á Dios. Aleluya. 


2 Laúdate eum in virtutibus ejus, laúdate eum seeundum muhitudmem mag- 
nitudiuis ejus. 5 Laúdate eum in sooo tubas : laúdate eum in psnlterio et ci- 
thara. 4 Laúdate eum in tympano, et choro: laúdate eum in chordis et ór- 
gano. 5 Laúdate eum in cymbalis henesonantihus : laúdate eum in cymbalis 
jubilationis : 6 omnis spiritus laudet Dominum. Alleluia. 

* La voz hebréa malijol no solo significa coro , sino también flauta : pero 
varios opositores creen que aquí significa un conjunto de voces armoniosas , y que 
por eso el interprete latino tradujo in choro. * O, toda criatura; ó bien , to- 
do lo que respira. De este último modo traduce el dominico P. Fernandez en su 
versión literal del Salterio , que imprimió en Segó vi a el año 1801, dedicada al 
sabio y piadoso Obispo señor Santa María. Pero asi en este como en otros muchos 
lugares, he creído deber ceñirme mas á ¡a letra de ¡a Vulgata para no esc/uir 
varios sentidos que ti veces tiene una misma palabra. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS, 

O PARABOLAS DE SALOMON. 


til. Libro de ¡o s Proverbios es el primero de los cinco de la Sagrada 
Escritura , que comunmente se llaman Sapienciales , porque nos instruyen 
en la ciencia mas importante , que es la de las buenas costumbres. Este 
libro, el Eclcsiastés, r el Cantar de Cantares tienen indubitablemente 
por autor á Salomón ; y juntamente con los otros dos , que son la Sabi- 
duría y el Eclesiástico, han sido reconocidos siempre por la Iglesia católi- 
ca como sagrados y canónicos. Los Proverbios, como observó S. Basilio, 
contienen documentos para arreglar nuestra vida, y nos dicen en brevísi- 
mas sentencias todo lo que debemos hacer ti evitar. Inexhausto tesoro lla- 
ma S. Gerónimo á este libro ; pues hallamos reunidas en él las reglas se- 
guras de moral , de sana' política , y buena economía para toda clase 
de personas. Jóvenes y ancianos , ricos y pobres, amos y criados , pa- 
dres é hijos , maridos y inttgercs , Magistrados , Reyes , todos hallan 
en los Proverbios lecciones de sabiduría , acomodarlas A su estado y 
A su capacidad, dsi es que los Padres griegos llaman A este libro el 
Panaretos , corno quien dice , el Códice ó libro de todas las virtudes. 

En dos partes puede dividirse este libro. Desde el caj/itulo 1 hasta 
el IX contiene una bellísima y eficacísima exhortarían A la Sabiduría: 
r después desde el capítulo JX hasta el fin los docilmentos de la mis- 
ma. En la I'ulgata se hallan algunas pocas sentencias , que vienen del 
testo griego de los Setenta , del cual han sido ingeridas en la versión de 
san Gerónimo : por eso no van señaladas con número ; aunque, reci- 
bidas porta Iglesia, pertenecen, como las otras, al sagrado depósito 
de la Escritura. 

En el libio Til de los Reyes capitulo IV, v. 3 a , se dice de Salomón 
que compuso tres mil parábolas. Reunidas muchas de ellas en un vo- 
lilmen por el mismo Salomón , y recogidas otras de los demas libros 
sUros.pór órtfen del Rey Ezequias (cap. XXX. v. I .) , sejormaria este 
sumaríp. L<;s variantes que ofrecen las versiones antiguas , según ob- 
serva el lllmo. ¿ir. Bossuct en su prólogo ó los Proverbios , teniendo A 
su favor la autoridad , aprobación , y uso de la antigüedad , y de los 
Padres , pueden servirnos de mucho provecho ; pues nos presentan di- 
versas y e sedentes sentencias , muy acomodadas A las reglas de la fié, 
que sin el menor perjuicio del sentido principal , sirven para hacer mas 
recomendable la abundancia y fecundidad de las Divinas E scriluras. 
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EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS 

DE SALOMON. 


i.» p • 


Cap. I. Designio de este libro . Con - 
sejos á los jóvenes . Exhórtase á oir 
la sabiduría. Amenazas á los que 
la desprecian. 

i Parábolas 1 de Salomón , hijo 
de David, Rey de Israel , 

a para aprender la sabiduría y 
la disciplina’, 

3 entender los consejos pruden- 
tes , y recibir la instrucción de la 
buena doctrina, la justicia, la rec- 
titud y la equidad; 

4 á fin de que los pequeñue- 
los adquieran sagacidad ó discre- 
ción , y los mozos saber y entendi- 
miento* 

5 El sabio que escuchare estas 
parábolas se hará mas sabio ; y al 
que las entendiere le servirán de 
timón’. 

6 Atinará su significación, y la 


interpretación de ellas; compren- 
derá los dichos de los sábios y 
sus enigmas. 

7 El temor del Señor es el prin- 
cipio de la sabiduría. Los insensa- 
tos desprecian la sabiduria y la 
doctrina. 

8 Tú , ó hijo mió , escucha las 
correcciones de tu padre, y no des- 
eches las advertencias de tu madre: 

9 ellas serán para tí como una co- 
rona para tu cabeza , y como un 
collar precioso para tu cuello. 

ío Hijo mió, por mas que te 
halaguen los pecadores , no condes- 
ciendas con ellos. 

ii Si te dijeren : Ven con nos- 
otros, pongámonos en acecho para 
matar al prójimo , armemos por me- 
ro antojo ocultos lazos al inocente, 

ia traguémosle vivo 4 , como 
traga el sepulcro los cadáveres , y 


Caput I. 1 Parabolae Salomonis, filii David , regís Israel. 2 Ad scieudain 
sapientiain , et discipiiuam ; ó ad ¡ntelligenda verba prudentiae , et suscipien- 
dum eruditionetn doctrin.ne, justitiam , et judicium , et aequitatem: 4 ut detur 
parvulis astutia , adolescenti scientia , et intellectus. ó Audicns sapiens, sa- 

£ ientior erit : et intelligens, gubernacula possidehit. 11 Aniniadvertel para- 
olam, et interpretationem , verba sapientum , et xnigmata corara. 7 Timor 
Domini, pñncipium s ipieuti®. Sapientiam , ntque doctrinara stulti dcspicimit. 
8 Audi, lili mi, disciplinam patris tui , et ne dimittas legera malris (na*: í ) ut 
nddatur gratia capiti tuo , et torques eolio tuo. 10 Fili mi, si te lacla verint 
peccatores , ue acquiescas eis. 11 Sidixerint: Veni nohiscutn , insidiemiu si»u- 
guini , ahscondamuü tendiculas contra insontem frustra : 12 deglutíamos 
eum sicut inferuus viveutem, et iutegruiu quasi descendeutem iu laouiu : 13 oni- 


' O sentencias. Píate Parábola. * O corrección de costumbres, ¡.a palabra 
griega paideia , r la hebréa masar , denotan también la instrucción <jue «*u acom- 
pañada de reprehensión y castigo, como suele ser la tjue drí un padre á sus ¡mas. 
a Para saber gobernarse bien, * ¡Hctafora usada en. la Escritura. Cap. XXX. 

r. 14. — Ps, XIII. v. 3. 
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toilo entero , como si cayese en una 

tinta ; > 

i 'i j encontraremos con su ruina 
toda suerte «le riquezas , y henchi- 
remos de despojos nuestras casas; 

i ¡i une tu suerte con la nuestra, 
sea una sola la bolsa de todos no- 
sotros : 

i S No sigas , ó hijo mió , sus pasos; 
guárdale de andar por sus sendas; 

tG porque sus pies corren hacia la 
maldad , y van apresurados á derra- 
mar la sangre inocente. 

t 7 Mas en vano se tiende la red 
ante los ojos de los pájaros vola- 
dores ' . 

iS Las asechanzas que arman los 
impíos, se convierten también á ve- 
ces contra su propia vida , y sus 
ma-j u ¿nort o n c r y engaños sirven pa- 
ra perderse á si mismos. 

i f) Asi es que la conducta ó ca- 
mino que siguen todos los avarien- 
tos, lleva arrebatadamente sus al- 
mas á la perdición. 

a o La sabiduría enseña en pú- 
blico: levanta su voz en medio de 
las plazas , 


a i liácese oir en los concursos 
de gente: espone sus iilile •' docu- 
mentos en las puertas de la ciudad, 
y dice d lodos los hombres : 
a a ¿Hasta cuándo, á manera de 
párvulo**, habéis de amar las ui- 
ñerias ’ ?¿ basta cuándo, necios, ape- 
teeeréi. las cosas que os son noci- 
vas; é imprudentes aborreceréis la 
sabiduría ? 

a 3 Convenios á la fuerza de mis 
reprensiones: mirad que os comu- 
nicaré raí espíritu , y os enseñaré 
mi doctrina. 

aá Mas ya que estuve yo llaman- 
do , y vosotros no respondisteis; 
os alargué mi mano, y ninguno se 
dió por entendido ; 
a 5 menospreciasteis todos mis con- 
sejos , y ningún cuso hicisteis de 
mis reprensiones: 
aG yo también miraré con risa 
vuestra perdición, y ine mofaré de 
vosotros cuando os sobrevenga lo 
que temíais. 

37 Cuando de improviso os asal- 
te la calamidad, y la muerte se o* 
arroje encima como un torbellino; 


nem pretiosani suhstantiam reperiemus , implehimus domos nostras «poliis: 
14 sorlem mide nobiscam, mnrsupinni ur.um sit nmnium nostrum. 15 Fili 
mi , lie amhules cum eis , prohíbe pedem timm á ".rinitis eorum. 1 G Pedes 
enim ¡llnnini ad malum ruriunt, et fesliuant ut eifundant sanguiuein. 17 Frus- 
tra atilem jacitur rete ame oculos pcmiatorum. 18 lpsi queque contra san- 
guiuein suum insidiantur , et inolfimlur fraudes conirn animas suas. 19 Sio 
semine muñís avari, animas possidentium rapiunt. 20 Sapientia inris pra-di- 
cat , in pialéis dat voremsiiam; 21 ¡n capite turbarum clamitat, in furibua 
portarum urbis proferí verba sita , dicens: 22 Usquequó parvuli diligilis ijt- 
fantiam, et stulli ea , quir sibi sutil unxia, eupient, et imprudentes odibunt 
•cientiatn? 2.3 Convertimini ad correplionem meam; en proferam vobis spi- 
liliun meum. et ostendam vobis verba mea. 24 Quia vocavi, et renuistis; 
extendí mauuui meam, et non fuit qni aspiccret. 25 Despexistis omne consi- 
lium meum, et increpalione* meas ncglevisti*. 26 Ego quoque in inteiiiu 
vestro t idebo , et stihsannabo, cum vobis id quod limebatis, adveuerit, 
27 Cum irruerit repentina calamitas, et intelitus quasi tempestas ingiuerit: 


* Los pararos conocen en cierto modo el peligro que les amenaza , ruando tes 
maniobrar á los cazadora ; y huyen luego de aquel lugar, .i n debe cautelarse el 
hombre , huyendo de los peligros con las alas espirituales del temor de Dios . 
y de la oración y retiro etc. * O mortales inconsiderados. 1 O bienes caducos. 
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CAP. 

cuando os acometa la tribulación 
y la angustia r 

28 entonces me invocarán los im- 
pío* y na los oiré ; madrugarán ' á 
buscarme, y no me hallarán: 

29 en pena de haber aborrecido 
la instrucción y abandonado el te- 
mor de Dios , 

30 desatendiendo mis consejos, y 
burlándose de todas mis correc- 
ciones. 

3 1 Comerán pues los frutos de 
su mala conducta , y se saciarán 
de los productos de sus perversos 
consejos*. 

3a La indocilidad les causará á 
los ignorantes su perdición; yaque- 
lia que neciamente creen ser su fe- 
licidad, será su ruina 1 . 

33 Mas el que me escuchare, re- 
posará ese» lo de todo temor, y na- 
dará en la abundancia, libre de to- 
do mal. 

Cap. If. La sabiduría nos acarréa 
grandes bienes. Cuán útil es para 
vivir felizmente. 

I Hijo raio , ¡ oh si recibieses mis 


r. 19? 

consejos , y depositases mis manda- 
mientos en tu corazón! 

2 Para que tus oidos estén siem- 
pre atentos á la voz de la sabidu- 
ría , aplica tu ánimo al estudio de 
la prudencia. 

3 Que si tú invocas la sabiduría, 
y se aficiona tu corazón á la pru- 
dencia ; 

4 si la buscas con el ardor con 
que se buscan las riquezas , y la 
procuras desenterrar como se hace 
con un tesoro, 

5 entonces aprenderás el temor 
del Señor, y alcanzarás el conti- 
núenlo de Dios ; 

6 pues el Señor es quien da la 
sabiduría , y de su boca sale la 
discreción y la ciencia. 

7 £1 guarda la vida de los bue- 
nos, y es el escudo de los que ca- 
minan en la inocencia ; 

8 como que es— al — que defiende 
las sendas dé los justos, y dirige 
los pasos ‘ue los santos 4 . 

9 Entonces entenderás tú la jus- 
ticia , la rectitud y la equidad, y to- 
dos los buenos caminos. 


quaudo venerit super vos tribulatio et angustia; 28 tune invocabunt rae , et 
no» exaudí» m; mané consurgent, et non inveuient me; 29 eó quód e vosa 111 
habuerint disciplinara, et timorem Domini non susceperint, 3(J nec nequie- 
verint cunsilio meo , el detraxeriut universa correptioni tóete. 31 Comcdent 
igitur fructus vite sute , suisqtie cnnsiliis saturabuutur. 32 Aversio parvulo- 
rum interficiet eos , ct prosperitas stultorum perdet illas. 53 Qui nutem me 
audierit , absque lerrore rcquiescet, et abundantia perfruetur, tinture 
malorum sublato. 

Capot II. 1 Fili mi , si susceperis sermones meos, et mandata mea abs- 
conderií penes te , 2 ut flitdi.it sapientiain antis tua, inclina cor tuuin ad 
cognosceiidam prudentiam. 3 Si eniin sapientiain iuvoeaveris , et inrlioaveris 
cor tuum prudentie; 4 si quxsieris eaut quasi pecunia in , et sien t thesainos 
effoderis illain: 5 tune iutelligcs timorem Domini , el scieuiiam Uei invenios; 
(i quia Doiiiiuus dat sapicntiani , et ex ore ejus prudentia, et scieutiu. 7 Cus- 
todie! rectorum salutem , et proteget gradientes siinpliciter , 8 servans semi- 
tas justitiic , ct vías sanctorum custodien». 9 Tune intelliges justitiam, et ju- 

' Hebraísmo , para denotar que harán tos mayares esf tercos. * O también: 

de esos hombres aniñados, ó sin juicio. ‘ O también : La prosperidad de los ne- 
cios , esa será la que los ha de perder. 4 Durante la peregrinación de esta vida. 

Tomo IT. a5 
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10 Si entrare la sabiduría en tu 
corazón , y se complaciere tu al- 
ma en la ciencia , 

i i el buen consejo será tu salva- 
guardia, y la prudencia te conser- 
vará , 

ia librándote de todo mal cami- 
no, y de los hombres de lengua 
perversa , 

i 3 de aquellos que abandonan la 
senda recta, y andan por veredas 
tenebrosas ; 

14 que se gozan en el mal que 
lian hecho , y hacen gala de su mal- 
dad ; 

1 5 cuyos caminos son torcidos , 
é infames todos sus pasos. 

16 Asimismo la sabiduría te li- 
brará de muger agena ó adúltera ; 
y de la eslraíía , que usa de pala- 
bras melosas ; 

17 y que abandona al esposo que 
la guió en su juventud , 

18 y se olvida del contrato hecho 
en nombre de su Dios': por lo que 
su casa camiua á la ruina , y se di- 
rigen sus pasos hacia el infierno. 


1 9 Todos los que tratan con ella 
no volverán atras, ni tornarán ála 
senda de la vida*. 

20 Anda tu pues,, hijo mió , por 
el buen camino, y no salgas del 
carril de los justos. 

2 1 Porque los buenos poseerán 
la tierra , y los inocentes permane- 
cerán en ella, 

22 Mas los impios serán ester-: 
minados de la tierra , y los malhe- 
chores arrancados de ella. 

Cap. III. Frutos preciosos de la sa- 
biduría : Jclicidad de los justos : 
ruina de los impios. 

r Hijo mío , no te olvides de mi 
Ley, y guarda en tu corazón mis 
mandamientos ; 

2 porque ellos le colmarán de lar- 
gos dias, y de años de vida, y de 
perpétua paz. 

3 No se aparte de tí la miseri- 
cordia y la verdad : ponías como 
collar en tu garganta , y estámpalas 
en las telas de tu corazón , 

4 y hallarás gracia y buena opi- 


dicium, et «quitatem , et omnem semitam bonam. 10 Si ¡ntraverit snpientia 
cor tuum, et scientia anim® tuse placuerit: 11 consilium custodiet te, ct 
prudentia servabit te: 12 ut cruaris á vía mala, et ab homine qui perversa 
lnquitur: 15 qui relinquunt iter rectum , et ambulant per vias tenebrosas: 
14 qui latantur cum malefecerint , et exultant in rebus pessimis : 15 quo- 
rum vise perversa sunt , et infames gressus eorum. 16 Ut eruaris á muñere 
aliena, et ab extranea , qu® mollit sermones saos, 17 et relinquit ducem 
pubertatis su® , 18 et pacti Dei sui obKta est : indinata est enim ad mortem 
domus ejus, et ad inferos semita ipsius. 19 Chuñes qui ingrediuntur ad 
eain , non revertentur , uec apprehendent semitas vitse. 20 Ut ambules in vía 
boua: et calles justorum custodias. 21 Qui enim recti sunt, habitahunt in 
térra, et simplices permanebunt in ea. 22 Impii vero de térra perdentur : 
et qui iniqué agunt , auferentur ex ea. 

Caput III. 1 Fiíi mi, ne obliviscaris legis me®, et pr®cepta mea cor 
tuum custodiat : 2 longitudinem enim diertim , et annos vit® et pacem appouent 
tibí. 3 Misericordia et veritas te non deserant, circunda eas gutturi tuo, et 
describe in tabulis cordis tui: 4 et invenies gratiam , et disciplinam bonam, 

l . 

’ Malach. II. v. 14. * A no ser una gracia muy especial de Dios. Parios 

Padres y espo tito res , A mas del sentido literal , entienden por la muger adúltera 
la heregia ó corrupción del siglo; lo cual se representa también en el Apo- 
calipsis ; por la prostituta. 


CAP. 

nion delante de Dios y de los hom- 
bres. 

5 Confia en el Señor con todo tu 
corazón, y no te apoyes en tu pru- 
dencia. 

6 En todas tus empresas ténle 
presente , y él sea quien dirija to- 
dos tus pasos. 

7 No te tengas á tí mismo por 
sabio. Teme á Dios, y huye del 
mal: 

8 de este modo gozará tu carne 
de salud robusta , y estarán Henos 
de jugo tus huesos. 

9 Honra al Señor con tu hacienda, 
y ofrécele las primicias de todos 
tus frutos'. 

10 Con eso tus trojes se colmarán 
de granos, y rebosará el vino en 
tus lagares. 

it No rehúses , hijo mió , la cor- 
rección del Señor : ni desmayes 
cuando él te castigue. 

i a Porque el Señor castiga á los 
que ama', y en los cnsles tiene 
puesto su afecto , como le tiene un 
padre en sus hijos. 


ni. i 9 5 

i 3 Dichoso el hombre queha ad- 
quirido la sabiduría y es rico en 
prudencia : 

i 4 cuya adquisición vale mas que 
la de la plata; y sus frutos son mas 
preciosos que el oro acendrado. 

i 5 Es mas apreciable que todas 
las riquezas; y no pueden paran- 
gonarse con ella las cosas de mayor 
estima. 

16 En su mano derecha trae la 
larga vida , y las riquezas y la glo- 
ria en su izquierda. 

1 7 Sus caminos son caminos de- 
liciosos , y llenas de paz todas sus 
sendas. 

18 Es el árbol de la vida para 
los que echaren mano de ella ; y 
bienaventurado el que la tiene a- 
sida*. 

19 Por la sabiduría fundó el Se- 
ñor la tierra, y por medio de rila, 
ó de la prudencia , estableció los 
cielos. 

a o Por su sabiduría brotan co- 
piosas aguas los manantiales, y las 
nubes destilan el rocio. 


coram Deo et homiuibus. 5 Habe fiduciam ¡n Domino ex toto carde tuo, 

_ et ne ionitaris prudentia tu*. 6 la omuibos viis tui* cogita illum, et ipse di- 
riget gressus tuos. 7 Ne sis sapiens apud lemetipsum : time Deum , et re- 
cede ámalo: 8 sanitas quippe crit umbiliro tuo, et irrigado ossitim tuorum. 

8 Honora Dominura de tua substauda , et de primitiis ornuium frugum tua- 
rum da ei: tO et ¡roplehuntur horrea tua saturitate, et .vino torculnria tua 
redundabunt. II Disciplinam Domiui, fili mi, ne ahjieins: nec delicias cuín 
ah eo corriperis: 12 quem euim diligit Dominus, corripit: et quasi pater iu 
filio complace! sibi. 13 Beatus homo qui invenit sapirntiam, et qui affluit 
prudentia: 14 uielior est acquisidn ejus negotiatione argenti , et auri priuti 
et purissiini fruclus ejus: 15 pretiosior est cunctis opibus, et omitía qute 
desiderautur , huic non «alent comparari. 1U Longitudo dierttm in dextera 
ejus, et ia sinistra illius divitiie et gloria. 17 Vías ejus vía: pulcltra, et om- 
ites semitas illius pacifica. 18 I.iguum vita est hia qui appreheiideriut eam: 
et qui tenuerit eam, beatus. 18 Dominas sapieutia furnia vit terram, stabili- 
vit ícelos prudentia. 20 Sapieutia illius erupenml abyssi , et nubes rore con- 
crcscunt. 21 Pili mi, ne effluant hac al> oculis luis: Custodi legem atque 
consilium: 22 et erit vita anima tua, et grada faucibus tuis: 25 tune atn- 

• Toi. lV~r. 7 . — Imc. XlVa e. 13. * Hebr. XII. e. 5. — Apoc. III. *. 19. 

’ Hartini traduce: que la estrecha cu su seno: «1 que está iudmameuta uui- • 
do con ella. 
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21 Iiijo mío, nunca pierdas de 3o No litigues sin razón contra 

vista estas cosas: observa la Ley el que note ha hecho mal ninguno 3 , 
y mis consejos ; 3i No envidies al hombre injus- 

22 que ellos serán la vida de to , ni imites sus procederes ; 

tu alma, y como un precioso collar 3a porque todos los tramposos ó 
para tu adorno 1 . perversos 1 son abominados del Se- 

a 3 Entonces seguirás lleno de ñor ; el cual solo conversa con los 
confianza tu camino, y no trope- sencillos. 

zará tu pié. 33 El Señor introduce la inise- 

24 Te acostarás sin zozobra: te ria en la casa del impía: pero echa- 
echarás á dormir, y tu sueño será rá su bendición sobre las casas de 
tranquilo. los justos. 

2 5 No receles ningún susto re- 34 El se burlará délos burlado- 
pentino, ni que venga sobre tí res, y dará su gracia á los hu- 
ía desolación ó violencia de los mildcs 4 . 

impios ; 35 La gloria será la herencia de 

2 G pues el Señor estará á tu lado, los sabios ; pero á los^necios se les 
y guiará tus pasos, á fin de que no convertirá su exaltación en igno- 
seas presa de ellos. minia. 

Cap. IV. Salomón , con las ins- 
trucciones propias de un padre , 

„ _ T / . . , dá á todos saludables documentos. 

28 No digas a tu amigo : Anda, 

y vuelve: mañana te daré loque 1 Oid, hijos míos , las instruc- 
pides , pudiendo dárselo luego. eiones de un padre, y estad atentos 

29 No maquines ningún mal para aprender la prudencia, 

contra tu amigo , puesto que él se 2 Yo quiero daros un rico don, 
fia de tí. no abandonéis mis preceptos. 

v 

bnlabis fiducialrter in vía tuar, et pes tuus non impinget: 24 si dormieris, 
non dtnebis : quiesces , et suavis erit somnus tuus ; 25 ne paveas repentino 
terrore , et írruentes tibi potentias impiorum. 27 Doininus euim erit in late- 
re tuo ,' et custodiet pedem tuum ne capiaris. 27 Noli pruhibere bencfacere 
eum qui potest: si vales, et ipse benefac. 28 Ne dicns ainico tuo: Vade, 
et revertere: eras dabo tibi, cum statim possis daré. 29 Ne moliaris ami- 
co tuo inalum , cum ille in te habeat fiduciam. 30 Ne contendas adversus 
horninem frustrá, cum ipse tibi nihil mali fecerit. 51 Ne temuleris hominetn 
injustum, nec inúteris vias ejus, 32 quia abominado Dom.in i est oinnis illusor, 
et cum simplicibos sermocinatio ejus. 33 Egestas k Domino in domo impii: 
habitacula autem justorum benedicentur. 54 Ipse deludet illusores , et man- 
suetis dabit gratiam. 35 Gloriara sapientes possidebunt: stultorum exaltado, 
ignominia. 

Caput IV. 1 Audite, filii , disciplinam patris , et attendite ut sciatis pru- 
dentiam. 2 Donutn bonum tribuam vobis , legem meara ne derelinquntis. 
3 Nam , et ego filias fui patris méi : tenelius, et unigénitas corara niatre 

* Véase Gen. XLI. v. 42. 9 I. Óor. VI. v. 7 ' *0 mofadores é ¡rapios. 4 Los 
• Setenta traducen : El Señor resiste á lós soberbios , y da gracia á los humil- 
des j y asi se lee en la Epístola de Santiago cap. IV, r. Q. j i. Per. V. v. ó , 


27 No impidas el bien al que 
puede hacerle : liázle tú también si 
puedes. 


CAP. 

’> Porque también yo fui un hija 
querido de mi padre , y amado 
tiernamente, como único, de mi 
madre, 

4 Y él, instruyéndome, me decía: 
Reciba tu corasen mis palabras, 
observa mi-» preceptos, y vivirás 
feliz. 

5 Procura adquirir la sabiduría, 
veas de alcanzar la prudencia , y 
no te olvides ni apartes de las pa- 
labras de mi boca. 

6 No abandones la sabiduría, por- 
que ella será tu protectora : amala, 
j ella será tu salvación. 

7 £1 principio déla sabiduría es 
trabajar por adquirirla. Y asi, á 
costa de cuanto posees , procura 
adquirir la prudencia'; 

8 aplica todos tus esfuerzos para 
alcanzarla , y ella te ensalzará : te 
llenará de gloria cuando la estre- 
ches en tus brazos : 

9 añadirá adornos graciosos á tu 
cabeza, y ceñirá tus sienes con es- 
clarecida diadema. 

ío O hijo mío, escucha y recibe 


T- , 'vi 

mis documentos , para que logres 
muchos años de vida : 
ti yo te mostraré el camino de 
la sabiduría , te guiaré por la senda 
de la justicia ; 

is y entrado que hayas en ella* 
no se verán tus pies en estrechuras, 
ni hallarán tropiezo alguno en su 
carrera. 

i 3 Mantente adicto á la instruc- 
rion : nunca la abandones ; guár- 
dala bien , pues ella es tu vida. 

i 4 No te aficiones á los caminos 
délos impíos; ni te agrade la sen- 
da de los malvados: 
i 5 hiiycla , no pongas el pié en 
ella ; desvíate , y abandónala. 

16 Porque los impíos no duer- 
men , si antes no lian hecho algún 
mal ; y si primero no lian causado 
la ruina de alguno , ho pueden 
conciliar el sueño. 

17 Como de pan se alimentan da 
la impiedad, y beben como vino 
la injusticia. 

18 La senda de los justos es co- 
mo una luz brillante , que va 


mea: 4 et docehat me atque dicebat: Suscipiat verba inca cor tnum , custo- 
d¡ precepto mea, et vives. 5 Postule sapienliam, posside prudentiam: na' 
obliviscaris, ñeque declines A- verbis oris inci. C Ne diinittas cam , et custo- 
die! te: dilige eam , ct couservabit te. 7 Principium sapieolia, postide sa • 
pientiam: et ¡0 omití pnssessiunc tua , aequire prudcnliiim; 3 ai riñe itlam 
et exaltabit te : glorificaren» ah ea , cu ni entu futrís nuiplexatus: O dnlril cu- 
pitr tuo augmenta gratiarum , et comía iuclvta protege! te. 10 Audi, lili mi, 
et suteipe verba mea , ut multiplicentur tibí emú vita;. 1 1 Viam sapientiic 
mointraho tibí, ducam te per semitas «quitolis: 12 quas cuni ingressus fue- 
ris, non arctnhunlur gressus tu! , et currcns non habebis offcudiculum. 15 Te- 
ñe disciplinan!, ue dimitías eam: custodi illnm, quia ipsa est vita lúa. 14 Ne 
delecteris in semitis impiorum, ncc tihi placea! malorum vía. 15 Fugo ab 
ea, nec transeas per illnm: declina, et .desere eam ; 1 tí non euim dnrintuut 
nisi malefccerint : et rapitur snmnus ab eis nisi supplantaverint ; 17 comedunt 
panem impietatis, et viuum iniquitatis bibunt. 18 Justorum actem semita 
quasi lux spleudens, procedit et crescit usque ad perfecta»! diem. 19 Via 
impiorum tenebrosa: neseiuut ubi corruaut. 20 Pili mi, ausculta sermones 

''Téngase presente <¡ue las palabras prudencia, cordura, inteligencia etc. se 
usan promiscuamente para significar' la sabiduría ; y que esta es lo mismo tjue el 
temor de Dios , ó la ciencia de la salvación , <¡uc posee el que litvt á Dios , 
junto con los dcrn.u dones del Espíritu Santo. 
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lyS 

en aumento y crece hasta el medio 
día 1 . 

i 9 Al contrario , el camino de los 
impios está lleno de tinieblas : no 
advierten el precipicio en que van 
á caer. 

so Escucha, hijo mío , mis razona- 
mientos, y atiende á mis palabras: 
ai jamas las pierdas de vista: 
deposítalas en lo íntimo de tu co- 
raron ; 

a a porque son vida para los qué 
Jas reciben , y salud ó medicina 
para todo hombre. 

a 3 Guarda tu corazón con toda 
vigilancia , por que de él mana la 
vida. 

a 4 Arroja de tu lengua la malig- 
nidad ; y iéjos esté de tus labios 
la detracción. 

a 5 Dirige siempre tus ojos recta- 
mente , y adelántese tu vista á los 
pasos que des. 

a 6 Examina la senda en que po- 
nes tus piés , y serán firmes todos 
tus pasos. 

a 7 No tuerzas ni á la diestra ni 


á la siniestra*: retira tu pié de todo 
mal paso\ porque ama el Señor los 
caminos que están á la derecha ; pe- 
ro los que caen á la siniestra son 
caminos de perdición 3 . Mas él liará 
que sea recto tu camino , y que 
avances felizmente en tu viage. 

Cap. V. Contrapóncse al amor des - 
honesto el amor conyugal. 

i Atiende, hijo mió, á lo que te 
enseña mi sabiduría , é inclina tus 
oidos á los documentos de mi pru- 
dencia ; 

a para que observes mis consejos, 
y no se aparten de tus labios mis 
instrucciones. No te dejes llevar de 
las lisonjas de la muger; 

3 porque los labios de la ramera 
son como un panal que destila miel, 
y son mas suaves que el aceyte sus 
palabras. 

4 Pero sus dejos son amargos co- 
mo ajenjos, y penetrantes como es- 
pada de dos filos. 

5 Sus pies se encaminan hácia la 


meos , et ad eloquia mea inclina aurem tuam : 2 1 ne recedant ab oculis tuis, 
custodi ea in medio cordis tui: 22 vita enim suut invenientibus ea, et uni- 
▼ersae carni sanitas. 23 Omni custodia serva cor tuum , quia ex ipso vita 
procedit. 24 Remove íi te os pravum, et detraheutia labia sint procul á te. 
2 5 Oculi tui recta videant, et palpebr» tu® prxcedant gressus tuos. 2tJ Di- 
rige semitain pedibüs tuis, et omnes vi® tu® stabiiieatur. 27 Ne declines ad 
dexterain , ñeque ad sinistrano : averte pedem tuum á malo : vias enim , quaa 
á dextris sunt , novit Dominus : pervers® veró sunt qu« á sinistris sunt. 
Ipse autem rectos faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace producet. 

Ckvvr V. 1 Fili mi , atiende ad sapientiam meam, et prudenti® me* in- 
clina aurem tuam, 2 ut custodias cogitationes , et disciplinam labia tua con- 
servent. Ne atiendas fallad* inulieris ; 3 favus enim distillans labia meretri- 
cis, et nitidius oleo guttur ejus : 4 novissima autem illius amara quasi ab- 
synthiuni , et acuta quasi gíadius bíceps. 5 Pedes ejus descendunt in mor- 

* O también : Es como la luz del alba, que va en aumeuto hasta el perfecto 
día. * F.n el medio , y en huir de los ettremos está la virtud. * El camino de 
la justicia se dice estará la derecha , sise comidera con respecto á la injusti- 
cia. Mas aun en el camino derecho no debemos torcer á un lado ni otro .* ni al 
lado derecho , engriéndonos del bien que hacemos; nial izquierdo, cayendo en 
la desidia y pereza. San Agnst.ep. XLVIl. ad Valcut. Depeccat. mer .lib. IX» c. 33. 


CAI*. V. lytj 

muerte, y sus pasos van á parar 14 En toda suerte de males o er- 
al infierno: cios me vi casi engolfado’ en mo- 

6 andan descarriados ; v incom- dio de la congregación y del pncblo. 

prcnsible es su conducta. i5 Bebe pues el agua de tu algi- 

7 Ahora pues, hijo mió , escú- be, y de los manantiales de tu pozo J . 

chame y 110 te apartes de los do- 16 Rebosen por fuera tus msnau- 
curaentos que te doy: tiales , y espárzanse tus aguas o tus 

8 huye lejos de ella 1 * * : jamás te hijos ¿ hijas por las plazas, 

acerques á las puertas de su 17 Sé tú solo el dueño de ellas, 
casa: y no entren á la parte contigo los 

9 á fin de que no entregues tu eslraños 4 * . 

honra á gente estrada, ni tus Jlo - 18 Bendita sea esa tu vena de 

ridos años á una cruel: aguas ' , y vive alegre y contento 

10 á no ser que quieras que los con la esposa que tomaste en tu 
estrados se enriquezcan con tus bie- juventud. 

nes , y que vaya á parar en casa de 19 Sea ella tus delicias, como 
otro el fruto de tus sudores : hermosísima cierva , y como gra- 

11 por donde tengas al fin que cioso cervatillo 6 : sus cariños sean 

gemir, cuando habrás consumido tu recréo en todo tiempo 7 : busca 
tus carnes y tu cuerpo, y hayas de siempre tu placer en su amor, 
decir: ao ¿ Por qué te dejas, hijo mió, 

ia ¿Por que detesté yo la corree* embaucar de muger agena , y repo- 
cion , y no se rindió mi corazón á sas en el regazo de la cstraña ? 
las reprehensiones , 11 El Señor está mirando aten- 

i3 ni quise escuchar la voz de lamente los caminos del hombre, 
los que me amonestaban , ni la ins- y nota todos sus pasos, 
tracción de mis maestros? a a El impío será presa de sus 

tem , et ad inferos gressus illius penetrant. 6 Per semitam vitr non ambulant, 
vagi sunt gressus ejus, ct investigabiles, 7 Nunc ergo, fili mi, audi me , et 
ne recedas á verbis oris mei. 8 Longí fac ab ea viam tuam , et ne appro» 
pinqnes foribus domos ejus. 9 Ne des alienis honorem tuuin, et annos tuos 
crudeli , 10 ne forté impleantur extr.Vnei viribus tuis, et labores tui sint in 
domo aliena, 11 et gemas in novissimis, quando cnnsumpsem carnes tuas 
et corpns tuum , et dicas: 12 Cnr detestatus sum disciplinan!, et increpa- 
tionibus non acqnievit cor meum , 13 nrc audivi voccm dorentium me, et 
uiagistris non inclinavi aurem meam? 14 Pent fui in omni malo, in medio 
ecclesiz ct synagogsr. 13 Bibe aquam de cisterna tua, et Alienta putei tui. 
16 Deriveulur fontes tui furas, et in piaféis aquas tuos divide. 17 Habeto 
•as solus , nec sint alieni participes tui. 18 Sit vena tua benedicta, et (telare 
enm moliere adolescentisc tuse: 19 cerva charissima , et gratissiinus hámulos; 
ubera ejus inebrien! te in omni tempore , in amore ejus delectare jugiter. 
20 Quire seduceris , fili mi , ab aliena , et fovéris in sinu alteráis? 21 Respicit 
Domiuus vias homiuis , et omnes gressus ejus considerat. 22 lniqnitate» su» 

1 El remedio de este mal está' en huir de tt. I. Cor . VI. e. 18. 1 A vista do 

todo el mundo . * Esto es, trota solamente con tn esposa. 4 Erase Aguas. Dajo 

de estas metáforas se amonesta ó los casados que se contenten con el uso del rtta~ 

enmonto. 4 Esto es , haga Dios fecunda tu esposa. 4 Jnimales sencillos y sur 

hiel, que se aman ptuc/m cafre ti, 1 fiase I. for, YU. *, SU. 
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mismas iniquidades , y quedará en- 
redado en los lazos de su pecado. 

a 3 Al fin él morirá , porque des- 
echó la amonestación ; y se hallará 
engañado por el esceso de su locura. 

Cap. VI. Del fiador , del perezoso, 
del apóstata : de siete vicios que 
aborrece Dios , y de la mala rnuger . 

i Hijo mió, si incautamente sa- 
liste por fiador de tu amigo ,y has 
ligado tu mano con un cstraño, 
a tú te has enlazado mediante las 
palabras de tu boca , y ellas han 
sido el lazo en que has quedado 
preso ' . 

3 Haz pues , hijo mío , lo que te 
digo, y líbrate á tí mismo, ya que 
lias caído en manos de tu prógimo: 
corre de una á otra parte : apresú- 
rate, despierta á tu amigo, 
l\ no concedas sueño á tus ojos, 
ni dejes que se cierren tus párpa- 
dos : 

5 sálvate como el gamo que es- 
capa de la trampa , y como el pá- 


jaro de las manos del cazador. 

6 Anda, ó perezoso, vé á la hor- 
miga , y considera su obrar* , y 
aprende á ser sábio. 

7 Ella sin tener guia, ni maestro, 
ni caudillo , 

8 se provée de alimento durante 
el verano , y recoge su comida al 
tiempo de la siega. 

9 ¿ Hasta cuándo has de dormir 
tú , ó perezoso ? ¿ cuándo deqierta- 
rás de tu sueño ? 

10 Tú dormirás un poquito, otro 
poquito dormitarás, otro cruzarás 
tus manos para dormir 3 ; 

i i y hé aquí que vendrá sobré ti 
la indigencia como un salteador de 
camino , y la pobreza como uu hom- 
bre armado. Al contrario , si fue- 
res diligente, tus cosechas serán 
como un manantial perenne , y hui- 
rá lejos de tí la miseria. 

1 2 El liombre apóstata es un hom- 
bre perniciosísimo, no habla mas 
que iniquidades 4 : 

13 guiña los ojos, hace señas con 


eapiunt impiutn , et funibus peccatorum suorum constringitur. 23 lose morie- 
tur , quia non hahuit disciplinara , et in mnltitudinc stultiti* sute aecipietur. 

Ca-vut VI. I Filirni, si spoponderis pro amico tuo , defixisti apud ex- 
traneum manum tuam. 2 lllaqueatus es verbis oris tui, et captus propriis 
sermonibus. 3 Fac ergo quod dico , íili mi, et temetipsum libera: quia in- 
cidisti iu manum proxijnt tui. Discurre, festina, suscita amicum luum: 4 ne 
dederis sotunum oculis tuis, nec dormitent palpebr» tu*, ó Eruere quasi da- 
muta de inanp , et quasi i*vis de manu nucupis. 6 Vade ad formicam , ó pi- 
ger, et considera .vías ejus, et disce sapientiam : 7 qu* cum non habeat du- 
cein , uec pneceptorem , nec principen*', 8 parat iu ¡estáte cibum silú , et 
congregat in messe quod comedat. 9 Usquequo piger dormies ? quando con- 
surges é somno tuo? 10 Paululum dormies , paululum dormitabis, paululum 
conseres manus , ut dormías: 11 et veniet tibí , quasi viator, egestas , et pau- 
peries quasi v ir armatus. Si vero impiger fueris , veniet ut fons messis tua, 

• O también : y has quedado preso por tus propias promesas. * O sus car- 
illa. En las hormigas debe aprender el cristiano á proveerte de buenas obras para 
cuando llegue el tiempo de la muerte : ó también , de máximas de piedad para 
el tiempo da la adversidad y tribulación. * Puede traducirse también : No mu- 
cho dormir, no dormitar mucho, poco de estar echado cou las manos cru- 
zadas; porque vendrá etc. 4 O también : Es uu hombre fútil, o que ha sa- 
cudido el rugo de la Ley de Dios. lamas habla con sencillez. En hebreo se dice; 
hombre de Belial , como decimos en castellano : hombre del diablo. 


CAP. 

«1 pie , habla con los dedos , 

14 maquina el mal en su depra- 
vado corazón , y en todo tiempo 
siembra discordias. 

1 5 De repente le vendrá á éste 
su perdición , y súbitamente queda- 
rá hecho añicos , sin que tenga ya 
remedio. 

16 Seis son las cosas que abo- 
mina el Señor, ó mas bien, siete co- 
sas son las que detesta: 

17 Los ojos altaneros , la lengua 
mentirosa, las manos que derra- 
man la sangre inocente, 

1 8 el corazón que maquina per- 
versos designios , los pies ligeros 
para correr al mal, 

19 el testigo falso que forja em- 
bustes, y el que siembra discor- 
dias entre hermanos. 

20 Observa, hijo mió,, los pre- 
ceptos de tu padre , y no aban- 
dones la ley ó los documentos de tu 
madre. 

2 1 Teñios siempre grabados en 
tu corazón , y sírvante como de co- 
llar precioso'. 


vt. aoi 

32 Cuando caminares vayan con- 
tigo, guárdente cuando durmie- 
res , y en despertando conversa 
con ellos ; 

2 3 pues el mandamiento de tu pa- 
dre es á manera de antorcha, y la 
leyó instrucciones de tu madre co- 
mo una luz, y la corrección que 
conserva á los jóvenes en la disci- 
plina , es el camino de la vida : 

24 para que te libren de la ma- 
la muger , y del lenguagc zalame- 
ro de la cstraña. 

2 5 No codicie tu corazón la her- 
mosura de estas , ni te cautiven sus 
miradas ; 

26 porque el precio de la mere- 
triz apenas es el precio de un pan*: 
mas esa muger adúltera ’ cautiva la 
preciosa alma del hombre. 

27 ¿Por ventura puede un hom- 
bre esconder el fuego en su seno, 
sin que ardan sus vestidos ? 

28 ¿O andar sobre las áscuas, 
sin quemarse las plantas de los 
pies ? 

29 Asi el que se llega á la mu 1 


et egestas longé ftigiet A te. 12 Homo apostata, vir inutilis, graditur ore per- 
verso, 13 aunnit oculis, teritpede, dígito loqnitur , 14 pravo corde machi- 
nalur malum , et omui tempore jurgia seminal : 13 huic extemplo veniet per- 
dido sua, et stibitO conteretur , nec habebit ultra medicinam. 1G Svx sunt 
qu» odit Dominus, et septimum detestatur anima ejus: 17 Oculos sublimes, 
linguain mendacetn, mauus effun Jemes innoxinm sanguinem , 18 cor machi- 
naos cogitationes pessimas, pedes veloces ad currendum in malum, 19 pro- 
ferentem mcndacia lestem faJlacem , et eum qui seminal Ínter fratres discor- 
dias. 20 Conserva, fili mi, precepla patris tui , ct ne dimittas legem niatris 
tute. 21 Liga ea in corde tuo jugiter, et circumda gutturi tuo. 22 Cum «m- 
hulaveris , gradiautur tecum: cum dormieris, custodiant te; et evigilans lo- 
quere cum eis ; 23 quia mandatura lucerna est, et lex lux , et via vita: incre- 
pado disciplina: : 24 ut custodiaut te i mullere mala , et á blanda lingua ex- 
tráñele. 23 Non concupiscat pulchritudinem ejus cor tuum, nec capiarit 
nudbus illius: 26 predum enim scorti vix est unius pañis: mulier antera viri 
pietiosam animara capit. 27 Nunquid potest homo abscondere ignem in sinu 
suo , ut vestimenta illius non aideant? 23 aut ambulare super prunas, ut 

1 Deut. VI. v. 6,7, 8. * Según el hebréo puede traducirse : Porque á causa 

de una muger ramera se llega hasta no tener un pedazo de pan. Mas la 
muger cautiva el alma del hombre etc. 1 En ei hebreo el geniinu viii esleí re- 
gido de mulier ; >• asi puede significar la propia esposa. 

Tomo I y ' 26 
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ger ngona , en tocándola quedará 
manchado. 

30 ¿No es lan gran culpa el que 
uno Imite, pues que hurla para 
saciar su hambre. 

31 Con lodo eso , st le cogen , lo 
pagará con las setenas, y tendrá 
que dar todos los haberes de su 
casa. 

3a Pero el adultero acarrea con 
su insensatez la perdición á su al- 
ma’: 

33 va acumulando para si opro- 
brios é ignominias, y jamas se bor- 
rará su infamia; 

3 4 porque los zelos y furor del 
marido no le perdonarán, en ha- 
llando coyuntura de venganza: 

35 ni se aplacará por súplicas 
de nadie, ni aceptará en satisfac- 
ción dones , por muchos que sean. 

Cap. VII. Exhortación al amor de 
la Sabiduría. Descripción de la mu- 
ger adúltera en ausencia de su ma- 
rido ; y males que sobrevienen á 
los que se dejan engañar de ella. 

i Hijo mió , guarda mis conse- 


jos y deposita en tu corazón mis 
preceptos. 

2 Observa 7 ó hijo mió, mis man- 
damientos, y vivirás ; y guarda mi 
ley como las niñas de tus ojos. 

3 Púntela como sortija en tus de- 
dos ; escríbela en las telas de tu 
corazón. 

4 Di á la sabiduría : Tú eres mi 
hermana ; y llama amiga tuya á 
la prudencia : 

5 para que te defienda de la mu- 
ger estrana , y de la agena , y de 
sus lisonjeras palabras. 

6 Pues estando yo observando 
desde la ventana de mi casa , por 
detras de las celosías , 

7 vi á unos incautos mancebos’; y 
fijé mis ojos en un joven sin seso, 

8 que pasaba por la plaza junto á 
la esquina, y se paseaba por cerca 
de la casa de aquella mala muger, 

9 allá entre dos luces, después 
de anochecido , en medio de las 
tinieblas : 

to cuando hé aquí que le sale al 
encuentro dicha muger con atn\íos 
de ramera, apercibida para cazar 


non comburantur planta; ejus? 28 sic qui iiigrcditur ad mulierem proximi 
sui , non erit mundus cuín tetigerit eam. 31) Non grandes cst culpa , cuín 
quis fftratus fnerit : furatur eniin ut erurientem implcat animam : 31 deprehen- 
sus q tiuque reddet septuplum, et omnem suhstantiam domus su® tradet. 
52 Qui nutein adulter est. propter cordis inopiam perdet anitnam suam: 
33 turpilodinem et iguominiam congrega! sihi, et opprobrium illius non 
delebitur: 34 quia zclus et furor viri non parcet iu die vindicta, 35 ncc ac- 
quiesret cujusquam precibus, nec suscipiet pro redemptione dona pluiima. 

C»put Vil. I Pili mi , castodi sermones meos, et prsscepta mea reconde 
tihi. Fifi, 2 serva mandata mea, et vives: et legem meam quasi pupillam ocn- 
li tui; 5 liga eam iu digitis luis, scribe illam in tabulis cordis tui: 4 Die 
•apientite, Soror mea es; et prudentiam voca amicam tuam, ó ut custodiat 
te á moliere extranea , et «b aliena, qu® verba sna dnlria facit. G De fenes- 
tra enim domus me®, per cancellos prospexi, 7 et video párvulos, conside- 
ro vecordem juvenem , 8 qui transit per plnteam juxta angulum, et prope 
viain domus illius , graditur 8 in obscuro, advesperascente die , in noctis te- 
nebris , et calígine. 10 Et ecce occurit illí tnulier ornatu ineretricio , prspa- 

’ Ex. XXII. v. 3. — Le vil. XX. v. 10. * La palabra hebrea petai m significa 

simple ó incauto. Toito esto et como una parábola para esplicar ¡at muñas do 
ana muger mala. 


cap. vil. ao3 

almas: habladora y callejera, 
i i incapaz de sosiego , cuyos 
pies no pueden parar en casa; 

i a y asi se pone en acecho ya fue- 
ra de la ciudad, ya en las plazas, 
ya en las esquinas. 

1 3 Esta muger , pues , le echa 
sus brazos al incauto mozo , le be- 
sa, y con semblante descarado, re- 
quebrándole, le dice: 

1 4 Habia hecho voto de ofrecer 
victimas pacificas por tu salud ' : ca- 
balmente hoy le he cumplido : 

i 5 por cuyo motivo he salido á 
tu encuentro , ansiosa de verte , y 
al fin te hallo. 

16 Tengo tendida mi cama so- 
bre cordones’ , la he cubierto cou 
colchas recamadas de Egipto; 

17 he rociado mi alcoba con mir- 
ra, y áloe, y cinamomo: 

18 ven,' pues, empapémonos en 
deleites , y gocemos de los amores 
tan deseados, hasta que amanezca. 

19 Porque mi marido se halla 
ausente de casa, y ha ido á uu 

rata ad capiend.u animas: gárrula, rt vaga, II quietis impatiens, nec valen» 
¡n domo consistere pedihu* suis, 12 miuc foris, mine ¡n plateis , nunc jux- 
ta ángulos iusidians. 13 Appreheusttmque deusculatur juveuem, «t procaci 
vulto hlanditur, dicens: 14 Victimas pro salóte vovi, boche reddidi vota 
mea, 15 idcirco egressa sum in occursum tmun, deshiélaos te videre , ct 
reperi. 16 lutexui fuuihns lectuluin meum, stravi tapetilms p¡ clises ,Eg\p- 
to ; 17 aspersi e nhile meuin tnyrrha , et aloé, et cinuaiiioinu, 16 Veui, ine- 
briemur uberibus, et fruamur cupitis ainplexihus , doñee illuccscat dies. 
11) Non cst enim vir in domo sua , ahiit vía longissima ; 20 aacculum pecu- 
nice secum tulit; in die plena luna reversurus est in domum suain. 21 tire* 
tivit eum mullís sermoiiilius , et blanditiis labioruin protraxit illum. 22 Slalim 
eam sequitur quasi bos diietus ad victiniam, ct qtiasi igutis lascivicns , ct 
iguoraus quód ad vincula stultus traliatur , 23 dmiec irausiig it sagilta jécur 
eius; velul si avis festine! ad laqueum , et nescil quód de periculo anima 
illius agitur, 24 Nuuc erg», lili mi, audi me, et atiende veibis «iris mei. 
25 Ne ahstrabatur in viis illius meus tua : ñeque dccipiaris semitis ejus; 
1 • • * 

1 ¿acó. VII. v. 19. 'Alude al estila orienta! de las camas de resfalo ; que 
tensan cordones ó cintas en -ves de tablas , para que estuviesen mtss blandas, 
* Censo el loco que es llevado á la /nula , ss/s qsse lo enttessda. * Csins'i Davsd, 
Sansón etc . Y aun el mismo Salornon, después de hsbee dado tssts esceletstes 
documentos para huir de estas redes, quedó preso en citas , por haber confiad * 
ese si , jr no en Dios. 


viage mny largo : 

10 un talego de dinero llevó con- 
sigo ; piensa regresar á su casa pa- 
ra el dia del plenilunio. 

2 1 De este modo la muger, á 
fuerza de requiebros , le inele en 
la red, y le arrastra á su casa con 
sus caricias. 

22 Al punto la va siguiendo, co- 
mo buey que llevan al matadero, 
y cual cordcrito que va retozando, 
y el mentecato rio conoce que es 
conducido á una prisión 1 , 

2 3 basta que la saeta le traspasa 
las entrabas: como vuela el ave 
hacia las redes, a i va él , sin ad- 
vertir que coric á prrder la vida. 
24 Ahora pues, hijo mió, e cúcha- 
me, y atiende bien á lo que te digo. 

2 5 No dejes arrastrar tu corazón 
de sus atractivos , ni sigas sedu- 
cido sus caminos : 

26 porque son muchos los, que 
ella ¿a herido y derribado; y han 
muerto á sus manos los varones 
mas fuertes 4 . 
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•xq Su casa es el camino del in- 
fierno , camino que remata en la 
muerte mas funesta. 

Cap. VIII. Voces con que la Sa- 
biduría convida á todos los hom- 
bres : su escelencia : bienes que 
trae (i los que la escuchan , y de- 
sastres que padecen los que la 
desechan. 

I ¿Por ventura la sabiduría no 
está clamando, y no levanta su 
voz la prudencia ? 

a Puesta cu pié en las mas al- 
tas y elevadas cimas, en medio de 
las eai referas, cu las encrucijadas 
de los caminos , 

3 junto á las puertas de la ciu- 
dad, en la misma entrada, da vo- 
ces , diciendo : 

4 O varones', á vosotros es á 
quienes estoy continuamente cla- 
mando , y á vosotros todos hijos 
de los hombres dirijo mis pala- 
bras. 

£ Aprended, hombres incautos, .la 
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prudencia , y estadme atentos , vo- 
sotros necios. 

6 Escuchad , por que yo voy á 
hablar de cosas grande», y van á 
abrirse mis labios para anunciar 
la justicia. 

7 Publicará mi boca la verdad 
que he estado meditando , y mis 
labios abominaián la impiedad. 

8 Justos son todos mis discursos; 
no hay eu ellos cosa toicida ni per- 
versa’: 

ij son rectos para aqnrllos que 
tienen inteligencia , v fáciles para 
los que lian hadado la ciencia. 

lo Recibid mis instrucciones, con 
mayor gusto que »► recibieseis di- 
nero : anteponed al oro la ciencia; 

1 1 puesto- que vale inas la sa- 
biduría que todas las joyas precio- 
sísimas , y nada de cuanto puede 
apetecerse es comparable con ella, 

1 a Yo la sabiduría habito ó pre- 
silla en los buenos consejos, y me 
bailo presente en los sabios pensa- 
mientos 1 : 


2G multo» enim Tulnerato» dejecit, et furtissinii quique interfecti sunt ab ea. 
27 Vi« inferí domos ejus , penetrantes ¡n interiora inorti» 

CvfUT VIH. 1 Numquid nen sapieniia clamitat , el prudentia dat vocea 
suam ? 2 I 11 sumtnis excelsisque venicihu» supra viam, in medies semitis 
ttan», 3 jiixta portas civitaiis in ipsis forillos luqtiiiur, dicen»; 4 O viri , ad 
Vos clannio.et vox mea ad lilios linminum. b lntelligitr, parvuli, astutiam, 
«t insipientes, auimadverlite. 6 Audite, quouiam de relius magms lociitura 
lum: et aperientur labia mea, ut recta prardicenl. 7 Vcritateni mediubitur 
gutlur meum , et labia mea detestahuntiir inipium. 8 Jusli suut oinnes ser- 
mones mei, non est in eis pravuin quid, urque perversión; 3 rccti snut 
inlelligentihus , et equi invenieniibiis scientiiim. 10 Aceipile disciplinan! nieam, 
«t non peeuniam: dnctrinnm magis, quám aurum eligite. I I Melior est rnita 
•apieulia cunctis prictiosissimis : et omne desidei ahíle ei non potes! comparan. 
12 F.go ¿apiernia habito in coosilio, et eruditit intersom cngiiatinnibus. 13 Ti* 
mor Domini odit nialum: arrogautiam, et superhiam , rt viam pravam, et 

* En hebt¿o y ¡srhini. que corresponde al castellano Yarone* ti hombres ilustres: 
después se lee licué adain , que denota el común de los hombres. * A’o sucede 
asi en la doctrina de los filósofos y moralistas , aun los mas acreditados , como 
Sócrates , Plutarco , Séneca , Confiado etc. que contiene muchas cosas contra - 
fias á la mi una ratón r d las buenas costumbres , mezcladas con escelentes 
máxima i , que por tradición , ó tal vez por /oí mismos Libros Sagrados del pn+» 
blo de Líos habían aprendido, 9 O prudentes dictdmene *. 
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CAP. 

«5 El temor del Señor aboireee 
el mal : yo detesto la arrogancia y 
la soberbia, todo proceder Uncido, 
y toda lengua dolosa. 

i 4 A mi ine pertenece el don de 
consejo, y la equidad : mia es la 
piudencia, mia la fortaleza; 

i fi por mi reinan los Reves , y de- 
cretau los Legisladores leyes justas: 

16 por mi los l*i incipcs mandan, 
y los Jueces administran la justicia. 

17 Yo amo á los que me aman; 
y me hallarán los que madrugaren 
á buscarme. 

18 E11 mi mano están las rique- 
zas y la gloria, la opulencia y la 
justicia. 

1 9 Pues mas valen mis frutos que 
el oro y las piedias preciosas; y 
mis producciones que la mas acen- 
drada plata. 

ao Yo camino por las sendas de 
la justicia, por la carretera de la 
rectitud , 

ai á fin de enriquecer á los que 
me aman, y henchir sus tesoros. 

a a El Señor me tuvo consigo 
al principio de sus obras , desde 
«I principio , ántes que criase cosa 
alguna. 


vilr. ao5 

a 3 Desde la eternidad tengo yo 
el principarlo de todas las cosas' , 
desde ántes de los siglos , pt imero 
que fuese hecha la tierra. 

1 4 Todavía no existían los abis- 
mos ó mares , y yo estiba ya con- 
cebida : aun no liabian brotado las 
fuentes de las aguas , 

a 5 no estaba asentada la gran- 
diosa mole de lo» montes, ni aun 
había Collados, cuando yo habí* 
ya nacido: 

a (i aun no babia criado la 
tierra , ni los ríos, ni los ejes del 
mundo. 

ay Cuando estendia él los cielos 
estaba yo presente; cuando con ley 
fija encerraba los mares dentro de 
su ámbito : 

a á cuando establecía allá en lo 
alto las regiones etéreas , y ponía 
en equilibrio los manantiales de las 
aguas: 

39 cuando circunscribía a) mar 
en sus términos , é imponía ley á 
las aguas para que no traspasasen 
sus límites : cuando asentaba los ci- 
mientos de la tierra; 

3 o con él estaba 70 disponiendo 
todas las cosas ; y eran mis día- 


os bilingüe detestor. 14 Meum est consilium , et seqnitis , mea est prndcntiii, 
mea est torlitudo: 13 per me reges reguaut , et leguin conditores justa de- 
ceruuut : -llí per me principes iinpcraut, el potentes decermint juslitiam. 

17 Ego diligente* me dtligo: et qui manó vigilan! ad me, inventen! me. 

18 Meeum suat divinas, et gloria, ope* supeihce, eí Justina. 19 Melior est 
cnim frurtus metía auro, et lapide pretiosn , et genitniua mea argento electo, 
20 ln viis juststUe autlttdo, in medio semitarum judien , 21 ut diteui dili- 
gentes me y et tkesaurot enriim repican». 22 Üoininus possedit me in iuilio vial uní 
su. ii utn , autcqu.im qmdquam faceré! á principio. 23 Al) ademo ordinata 
tum, et ex antíqps iinteqii.tin térra lieiet. 24 Nundum erant abv*M, et ego 
jain concepta era ni: necduni fontes aquarum crtiper int : 2,5 iiecdum monte* 
gr.tvi mole cuii*iiterant : ante rolles ego parltvriebar ; adlttic terrain non 
fecerat , et Humina, et cardme.* orhis tena?. 27 Quaudo pi «paraba t carine, 
adera tu. qti.ilido certa lege, et gvro v.illab.»t ahyssos: 28 quando «ibera 
finn.i b.it sursutn: et lihiahat foiites aquarum : 29 q u. ti ido circumdabat man 
terminuin suum, ct legem pouebat nquis , ne trausiient tines suos : quando 

* O ¡oy el jgñneipio de todo. Según el hebreo : soy Reyna desda la eternidad* 
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rio» placeres el holgarme continua- 
mente en su presencia , 

3 1 el holgarme en la creación 
del universo; siendo todas mis de- 
licias el estar con los hijos de los 
hombres. 

3a Ahora pues, ó hijos, escu- 
chadme: Bienaventurados los que 
siguen mis caminos. 

33 Oid mis documentos, y sed 
sábios , y no queráis desecharlos. 

3 4 Bienaventurado el hombre que 
me escucha, y que vela continua- 
mente á las purrias de mi casa , y 
está de observación en los umbra- 
les de ella ' . 

35 Quien me hallare hallará la 
▼ida , y alcanzará del Señor la 
salvación : 

36 mas quien pecare contra mí, 
dañará á su propia alma. Todos 
los queme aborrecen á mi, aman 
la muerte. 

Cap. IX. De la misteriosa casa en 
que habita la Sabiduría : y del 
• sonvite que ella dá ; bien contrario 
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al convite que da la mala muger á 
los necios , que le aceptan , y con 
esto se hacen desdichados. 

i La sabiduría se fabricó una 
casa ó palacio : á cuyo fin labró 
siete columnas. 

i Inmoló sus victimas para el 
convite : compuso ei vino , y pre- 
paró la mesa : 

3 envió sus criadas á convidar 
al alcazar ; y desde las murallas de 
la ciudad gritaba : 

l\ Quien sea párvulo ó sencillo , 
vengase á mí. Y á los que no tienen 
juicio les dijo : 

5 Venid á comer de mi pan yá be- 
ber el vino que os tengo preparado. 

6 Dejad las niñerías ; y vivid 
y caminad por las sendas de la pru- 
dencia. 

7 El que instruye al mofador ó 
impío , se acarrea ignominia ; y el 
que corrige al desalmado, se ad- 
quiere infamia. 

8 No quieras redargüir al mofa- 
dor, para que no te aborrezca*. 


appendebat fundamenta térra». 30 Cum eo eram cuneta componen* , et delec- 
taba r per singulos dies , lúdeos coram eo omni tempere; 31 ludens in orbe 
terrarum; et delicia: mea:, csse cum filiis hotninum. 32 Nuncergo, filii, au- 
dite me: Beati, qni custodiunt vías meas. 33 Audite disciplinara , et estote 
sapientes, et nolite abjicere eam. 34 Bcatus homo qui audit me, et qui vigilat 
ad fores meas quotidic , et observat i 1 postes ostii mei. 33 Qui me inve- 
nerit, inveuiet vitam, el hauriet sal ein á Domino: 5(¿ qui autem in me 
peccaverit, laedet animam suam. Omi qui me oderunt, diligunt mortem. 

CvruT IX. 1 Sapientia xdiücavit i bi dumum , excidit columnas septem. 
2 Innnolavit victimas suas , iniscuit vi tira, et proposuit niensara suam. 3 Mi- 
só añedías suas ut vocarent ad arre n, et ad moenia civitatis: 4 Si qui» 
est párvulos, veniat ad me. Et insipi -ntibus locuta est : ó Veuite, coincdite 
panem ineum, ct hihite vinum quod iniscui vobis. t> Rcliiiquite iufautiam, et 
vi vite, et (imbuíale per vías prudentise. 7 Qui erudit derisoreu» , ipse injuriani 
sibi factt : et qui arguit iiopiutn, sibi raaculam generat. 8 Noli arguere de- 

* Pura lograrla entrada, 1 En todos estos versos se habla de los impíos obsti- 
nados, y tpie con descaro hacen públicamente burla de la corrección. Citándose 
■vé que esta no es escuchada , antes si ridiculizada por toles impíos, con peligro 
• de hacer titubear en la virtud á los débiles ó tinudos , debe acusarse ; según el 
consejo que nos dá el sabio , en el Eclesiástico , cap. XXX1L v. G. Y ya dija 
un filósofo gentil: Amonestar á un hombre obstinado en el mal, es lo inism* 
que poner un espejo delante d« un ciego. 


CAP. IX. 


Corrige al sabio, y te amará. 

9 Da ai sabio Ocasión de apren- 
der, y crecerá en sabiduría: enseña 
al justo , y se apresurará á aprender. 

i o El principio de la sabiduría 
es el temor del Señor; y la ciencia 
de los santos es la verdadera pru- 
dencia. 

1 1 Porque por mi se multiplicarán 
tus dias , y se te añadirán años de 
vida. 

i a Si fueres sabio , para tu pro- 
vecho lo serás ; mas si eres un mo- 
fador , tú solo pagatás la pena. 

i 3 Una muger loca y vocinglera, 
y rebosando caricias, y que no sa- 
be nada sino el seducir , 
i 4 se sentó en una silla á la puer- 
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ta de su casa , en un lugar alto de 
la ciudad, 

1 5 para llamar á los que pasan 
por la calle, á los que van en de- 
rechura por su camino , diciendo- 
les : 

16 El que es mozuelo o simple, 
tuerza bácia mi su paso ; y al men- 
tecato le dijo: 

1 7 Las aguas hurtadas ó deleites 
prohibidos son mas dulces, y el pan 
tomado á escondidas es mas sa- 
broso. 

18 Y no sabe el mentecato c¡ne 
allí con ella están ios gigantes o 
demonios ; y que sus convidados 
caen en lo mas profuudo del in- 
fierno. 


PARABOLAS DE SALOMON. 


Cap. X. Sentencias que van alter- 
nando sobre el sabio y el necio , 
sobre la virtud y el vicio. 

1 El hijo sabio es la alegría del 
padre; asi como el hijo necio es 
la aflicción de su madre. 

a Nada aprovecharán los tesoros 
mal habidos ; pero la justicia en 
todas las acciones librará de la 
muerte. 


3 El Señor no afligirá con ham- 
bre la persona del justo , y desba- 
ratará las tramas de los impíos. 

4 La mano desidiosa produce la 
mendicidad ; pero la mano activa 
acumula riquezas. 

Quien se apoya en mentiras, esc 
tal se alimenta de viento, y corre 
neciamente tras las aves que vuelan. 

5 El que recoge en tiempo de la 


risorrm, ne oderit te. Argüe snpientcm , et diliget te. 9 Da sapienti orca- 
sionem , et addetur ei sapientia. Doce justum , el festinaba accipere. 10 Piincñ- 
pium sapientitc , timor Domini: et scientia sanctorum , prudeutia. 11 Per me 
enim multiplicabuntur dies tui, et addeutur libi anuí vine. 12 Si sapiens 
fucris, tibimelipsi eris: si autem illusor, soltis partabis malum. 19 Muher 
stulta et clamosa , plenaque iltecebris , et niliil nmnino sciens, 14 seclit m 
forihus domus intr super sellatn iu excelso urliis luco, 13 ut vocaret tran- 
seúntes perviam, et pergentes ¡tiñere sao: ltí Qui est purvulus , decline! ad 
me. Et vecoidi Incuta est: 17 Aquic furtiva: dulcieres sunt , et pañis al). cun- 
dí tu s suavlor. 13 hit ¡gnoravit qudd ibi sint gigantes, et iu prufundis iuferni 
conviva; rjus. 

P AH A BOLrE SALOMONES. 

Capüt X. 1 Filius sapiens Itelilicat patrem : filius veró stultus meestitia est 
matris sute. 2 Nihil proderunt thesauri iinpietatis ; justitia veró liberabít k 
morte. 3 Nun afiliget Dominus fame animam justi , et insidias impiorum 
snbvertet. 4 Fgestatem opernta est manas remissa ; m antis autem fortiurn 
divinas parat Qui nititur mendaciis , hic pascit ventos: Ídem autem ipse se- 
quitur aves volantes. í Qui congregat iuuicsse, filius sapiens est; qui autem 
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siega, es hombre cuerdo ; mas quien 
duerme y ronca en verano, es un 
insensato. 

6 La bendición del Señor descan- 
sa sobre la cabeza del justo; mien- 
tras la faz de los impíos está cu- 
bierta de maldad. 

7 La memoria de los justos será 
celebrada; pero el nombre de los 
impíos será abominable. 

8 El que es sabio de corazón , re- 
cibe bien los avisos : mas para el 
mentecato cada palabra es un azote. 

9 Quien anda con sencillez , anda 
seguro ; pero el de pi oceder tai- 
mado, vendrá á ser descubierto. 

10 El que guiña *de ojo', acar- 
reará dolor ; y el necio padecerá 
por sus habladurías. 

i i Vena de vida es la boca del 
justo; mas la boca de los impíos 
encierra la iniquidad. 

i a El odio mueve rencillas; pero 
la caridad cubre todas las faltas*. 

i 3 En los labios del sál>io se ha- 
lla la sabiduría ; y el azote en la 
espalda del que no tiene juicio. 

i 4 Ocultan su saber ios sabios; 


mas la boca del necio cerca está 
de la confusión. 

1 5 El caudal le sirve al rico de 
plaza fuerte 3 : á los pobres los llena 
de pavor d timidez su tuism$ miseria. 

16 El justo trabaja para poder 
vivir; las ganancias del impio son 
para pecar. 

1 7 Quien recibe la corrección , va 
por el camino de la vida : quien no 
hace caso de ella, descarriado anda. 

1 8 Los labios mentirosos disimu- 
lan la malevolencia: quien profiere 
contumelias es un insensato. 

19 En el mucho hablar no faltará 
pecado ; mas quien sus labios re- 
frena, es hombre muy prudente. 

ao Plata finísima es la lengua del 
justo; pero el corazón délos im- 
píos no vale nada. 

2 1 Los labios del justo instruyen 
á muchísimos ; mas los que no quie- 
ren recibir la instrucción , morirán 
en su ignorancia 4 . 

22 La bendición del Señor hace 
ricos á los hombres ; sin que padez- 
can aflicción. 

2 3 El insensato comete los cri- 


sterlit «State, íifius confusionis. 6 Benedictío Domiui super caput justi; os 
autem impiorum operit iniquitas. 7 Memoria justi cuín faudibus; et nomen 
impiorum putrescet. 8 Sapiens corde prascepta suscipit ; stultus caeditur labiis. 
8 Qui atulmlat simpliciter, ambulat coníidenter; qui autem depravat vias suas, 
inanifestus erit. 10 Qui annuit oculo, dabit dolorem ; et stultus labiis ver- 
berabit.ur. 1-1 Vena vil», os justi ; et os impiorum operit iniquitatem. 12 Odium 
suscitnt risas; et universa delicta operit chantas. 15 ln labiis sapicnlis in- 
venitur sapientia; et virga in dorso ejus qui indiget corde. 14 Sapientes 
ahsconduut scieutiain ; os autem stulti confusioui proximum est. 15 Substan- 
tia divitis, urbs fortitudinis ejus; pavor pauperum , egestas eoruin. 16 Opus 
justi ad vitatn; fructus autem impii ad peccaluiu. 17 Via vitas, custodienti 
disciplinan! ; qui autem increpatioues relinquit, errat. 18 Abscondunt odium 
labia mendada; qui proferí contumeliatn , insipiens est. 10 In inultiloquio 
non deerit peccatum: qui autem moderatur labia sua , prudentissiinus est. 
21) Argentuin electum, lingua justi; cor autem impiorum pro nihilo. 21 Labia 
justi erudiunt plurimos; qui autem indocti sunt, in cordis egestate morien- 
wur. 22 Benedictio Domini divites facit, neo sociabitur eis afflictio. 23 Quasi 

* Cap. VI. V. 3 . -Job. XV. V. 12. * II. Cor. XIII. 4. — I. Pet, IV. v. S. 

3 U. Tim, VI. v, 17. 4 O muirán en su necedad y ■voluntaria ignorancia. 


CAP. X. 


menes eomo jugando ; mas la sa- 
biduría del hombre está en su cor- 
dura. 

a 4 Le sobrevendrá al impío el 
mal que está temiendo: á los justos 
se les concederá lo que desean. 

a 5 Como el turbión que pasa , asi 
desaparecerá el impío ; pero el justo 
subsistirá como uu fundamento que 
permanece eternamente. 

a 6 Como el agraz entorpece los 
dientes , y el humo los ojos ; asi 
es el perezoso para los que le en- 
vían. 

a 7 El temor del Señor alarga la 
vida : los años de los iinpios serán 
acortados. 

a 8 La espectacíon de los justos 
parará en contento ; pero la espe- 
ranza de los impíos parará en humo. 

ag EL seguir la senda del Señor ha- 
ce fuerte al justo; pero aquéllos que 
obran mal están llenos de pavor. 

3o El justo jamas será conmovi- 
do ; mas los impíos no durarán so- 
bre la tierra. 

3 i De la boca del justo manará 
sabiduría : la lengua de los malva- 
dos será cortada. 

3 a Los labios del justo se emplean 
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en hablar cosas agradables á Dios ; 
y cosas perversas la boca del impío. 

Cap. XI. Contrapónese la felicidad 
de los justos y sabios á la desdi - 

cha de los malos é insensatos. 

i La balanza falsa es abominable 
á los ojos del Señor; el peso cabal 
es lo que le agrada. 

a Donde hay soberbia , allí ha- 
brá ignominia ; mas donde hay hu- 
mildad , habrá sabiduría. 

3 La sencillez servirá como de 
guia á los justos : y la doblez acar- 
reará á los pecadores su perdición. 

4 Nada servirán las riquezas en 
el dia de la venganza : mas la jus- 
ticia librará de la muerte. 

5 La justicia del hombre sencillo 
dirigirá sus pasos : y al impío le 
haiá caer en el precipicio su im- 
piedad. 

6 A. los hombres buenos su justi- 
cia los salvará : pero los malos que- 
darán cogidos en sus mismos lazos. 

7 Muerto el impío , muere tam- 
bién su esperanza ; y la espectacíon 
de los codiciosos parará en humo. 

8 El justo es libertado de la tri- 


r risum stultus operatur scelus; sapientia autem est viro prudentia. 

Quod timet impius, Veniet super eum; desidorium suum jastis dnbitur. 
25 Quasi tempestas transieus non erit impius; justus autem quasi fuiidainen- 
tum sempiteruum. 2 tí Sicut acetum dentibus , et fiunus oculis ; sic piger bis 
qui miserunt eum. 27 Timor Domiui apponet dies ; et auni impiorum br*“ 
viabuntur. 28 Kxpectaho justorum lietitia ; spes autem impiorum perimt. 
29 Fortitudo Simplicia vía Domiui ; et pavor bis , qui operantur inalum. 
30 Justus in aeternuin non commovebitur; impit autem uou Uabitahunt super 
ferrara. 51 Osjusti parturiet sapientiam; lingua pravorum peribit. 52 Labia 
justi consider&ut placita ; et os impiorum perversa. 

Caput XI. 1 Statera dolosa . abominado est apud Domiuuin ; et pondua 
sequuin, -voluntas ejus. 2 Ubi fuerit superbia , ibi erit et contumelia» ubi 
autem est hurniiitas, ibi et sapientia. 3 SimpUcitas justorum dirigyt eos , et 
supnlautatio perversorum vastabit dios. 4 Non proderuut divinar tu Qie u - 
tionis ; justitia autem liberabit á morte. 5 Justitia simpiieis du iget vían» ejua, 
et in impietate sua corruet impius. 6 Justitia rectorum liberabit eos; et tu 
insidiis suis capienttir iniqui. 7 Mort lio lio mine iinpio , uulla erit ultiá spes; 
et eupectatio solliciturum peribit. 8 Justus de angustia liberatus est; et trac;. 

Tomo ir. *7 
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bulacion ; y en su lugar será el im- 
pío atr bulado. 

9 El hombre falso engaña con pa- 
labras á su amigo: mas los justos 
se librarán con el don de la cien- 
cia. 

10 En la prosperidad de los justos 
se alegrará la ciudad : y la perdición 
de los impios se celebrará con can- 
ciones. 

1 1 Por la bendición de los justos 
será ensalzada la ciudad; mas por 
la lengua de los impios quedará 
arruinada. 

i 2 El que desprecia á su amigo , 
es de corazón menguado ; pero el 
yaron prudente callará sus defectos. 

i i El que va de mala fé , descu- 
bre los secretos; pero el de corazón 
leal » calla lo que el amigo le confió. 

i 4 Por falta de gobierno se arrui- 
na el pueblo : donde abunda el con- 
sejo , alli hay prosperidad. 

i 5 Padecerá desastres el que sale 
incautamente por fiador de un es- 
trado ; pero el que no se enreda en 
fianzas vivirá tranquilo'. 

16 La inuger de bellas prendas 


adquirirá gloria ; y los hombres de 
valor obtendrán riquezas. 

i 7 El varón misericordioso se ha- 
ce bien á sí propio , asi como el 
hombre cruel, hasta á sus prójimos 
parientes desecha. 

i8 El impio trabaja en vano ; mas 
el que siembra obras de justicia , 
tiene segura la cosecha. 

1 9 La clemencia es camino para 
la vida ; y la afición a! mal condu- 
ce á la muerte. 

20 Abominado es d^l Señor el 
corazón perverso ; y se complace 
en aquellos que proceden con sin- 
ceridad. 

21 Aunque se esté mano sobre 
mano’, no será inocente ol hombre 
malvado ; pero la descendencia de 
los justos será puesta en salvo. 

22 La belleza en una muger fa- 
tua , es como sortija de oro en el 
hocico de un ceido. 

2 i Todo deseo de los justos se 
dirige al bien : los malos no anhelan 
sino el desfogar su furor. 

24 Unos reparten sus propios 
bienes, y se hacen mas ricos : otros 


detnr impius pro eo. O Simulator ore decipit atnicum suumrjusti autem li- 
herabuntur scientia. 10 In honis justorum exultahit civitas; et in perditione 
impiorum erit laudado. 1 1 Beneaictione justorum exaltahitur civitas ; et ore 
impiorum subvertetur. 12 Qui dcspicit atnicum suum , iudigens corde est; 
vir autem prudens tacebit. 15 Qui ambulat fraudulenter, revela t arcana; 
qui autem íidelis est auitni , celat amici cemmissum. 14 Ubi mm est guber- 
nator , populus corruet ; salus autem, ubi multa consilia. 15 Affligetur malo 
qui fidem facit pro extranco; qui autem cavet laquees, securus erit. IC Wu- 
her gratiosa invenict gloriam; ct robusd hahchuut dividas. 17 Benefacit 
anima* snaj vir misericors; qui autem crudelis est, edam propinquos abiieit. 
18 Impius facit opus ¡nstabiie ; seminan ti autem jusddain nierces íidelis. 
10 Cleinentia proeparat vitain , et sectatio malorum mortetn. 20 Abomina- 
bite Domino cor pravum : et voluntas ejus in iis, qui simplicitcr ambulant. 
21 Manns in manu non erit inuocens inalus; semen autem justorum salva- 
bitur. 22 Circulus nureus in naribns suis , mulier pulchra et fatua. 25 De- 
siderinm justorum otnne bonum est ; . praestolado impiorum furor. 24 Alii 
dividunt propria , et didores fiunt; alii rapiuut non sna, et semper in egestate 

* Esto es y el que no fia néciamente. Véase cap, VI. ♦>. 1 . * Según el hebreo : Por 
una parte ó por otra, no quedará sin castigo el malvado. 
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roban lo ageno, y están siempre en 
miseria. 

a 5 El alma benéfica será colmada 
de bienes ; y será como embriagada 
de ellos, la que á otros embriaga'. 

a 6 Quien esconde los granos se- 
rá maldito de los pueblos ; mas ia 
bendición descenderá sobre la ca- 
beza de los que los sacan al incr- 
eado’. 

27 En buen hora madrnga el que 
busca como hacer el bien ; mas el 
que busca corno hacer el mal, será 
del mal oprimido. s 

a 8 Quien confia en sus riquezas, 
caerá por tierra : al paso que los jus- 
tos florecerán como árbol de verdes 
ramas. 

29 Quien trae en desorden su 
propia casa , no poseerá mas que 
aire; y el necio habrá de servir 
al sabio. 

3 o El fruto del obrar del justo, 
es como del árbol de la vida: y 
aquel que gana almas para Dios es 
hombre sabio. 

3 1 Si el justo es castigado en la 
tierra por sus defectos , ¿ cuánto mas 
lo serán el impio y el pecador 3 ? 
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Cap. XII. Cotejo entre los que aman 

la corrección y los que huj en 
de ella. 

1 Quien ama la corrección, ama 
la ciencia ; mas el que aborrece las 
reprehensiones , es un insensato. 

2 El hombre de bien alcanzará 
el favor del Señor; pero el que pone 
la confianza en sus propias ideas, 
obra como impio. 

3 No logrará el hombre consisten- 
cia por medio de la impiedad ; mas 
la raiz de los justos permanecerá 
inmoble. 

4 Corona de su marido es la ina- 
ger hacendosa ; asi como es carco- 
ma de sus huesos la de malas cos- 
tumbres. 

5 Rectos y sinceros son los pensa- 
mientos de los justos: fraudulentos 
los consejos de los impíos. 

6 Las palabras de los impíos , 
son asechanzas puestas á la vida 
de los prójimos ; mas á estos ios 
librará la boca de los justos. 

7 Dá un. vuelco á Jos impíos 4 , y 
no quedará rastro de ellos; pero la 
casa de los justos será permanente. 

8 Por su doctrina se dará á co- 


sunt. 25 Anima, qn* benedicit, impinguabitur : et qui iuebriat , ipse queque 
inehriahitur. 2b Qui ¿ihscondit fruinenta, malcdicetur in populis : beucdictio 
autein super caput vendeutium. 27 Beue consurgit dilucido qui quanit ho- 
na : qui .Hiten investigator malorum est , oppriuietur'ab eis. 2 ^ Qui confi- 
dit in divitiis suis, c«>rt net: .justi autein quasi víreos folium germinabuut. 
2!) Qui couturhat domum suam, pussideb’t ventos: et qui stidius est, ser- 
▼iet sapieuti. 30 Fructus jnsti iiguuni vita;: et qui suscipit animas, sapiens 
est. 31 Si justus in térra reoipit, quintó tnagis impius et pecca’oi? 

Caput Xti. I Qui diiigit disciplinan! , diiigit scientiam s qui autem. odit 
increpntioues , insipien# est. 2 Qui bonos est, hauriet gratiaui á Domino: 
qui antena confidit iu c>gitalionihus suis, inipie agir. 3 Non rubornbitur 
humo ex impieiate : et radit pistoruin non commovehitor. 4 Viulier diligens 
corona est viro mu»: et pul redo in ossihus ejus , qmc confussioue res dignas 
gerit. 5 Cogitationes justnrirn judiria: el coiisiba iinpiorum fraudulenta. 
6 Verba itnpiortini iusidiantur sunguini : os justonim liberabit eos. 7 Verte 

* O colma 'le beneficios. * A precio moderado r sin tratos usurarios. * I, PeC. 
IV. 1 3. 4 O también'. Voltéa á los impíos. Su suerte pende muchas veces de 

la vuelta de un dado. 
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ooccr el hombre; pero el vano y 
sin cordura será objeto de des- 
precio. 

9 Mas apreciable es nn pobre que 
sabe ganarse su vida , que un fan- 
farrón que ni pan tiene que comer ' . 

10 K1 justo inira hasta por la 
vida de sus bestias' ; pero las en- 
trañas de los impíos son crueles. 

11 £1 que labra su tierra , se 
saciará de pan ; mas el que se en- 
trega al ocio es sumamente necio. 

El que pasa el tiempo saboreán- 
dose en el vino , deja estampada 
la infamia en su familia 1 . 

sa El deseo del impío es (píese 
hagan fuertes los hombres peores; 
mas con todo , la raiz de los justos 
irá retoñando cada vez mas. 

1 3 Por los pecados de la lengua 
se acarrea el malo su ruina ; pero 
el justo escapará de la angustia. 

1 4 El hombre será colmado de 
bienes couforme fueren los frutos 
de su boca; y según las obras de 
sus manos será su galardón. 


PROVERBIOS 

i 5 Al necio se le figura acertado 
su proceder ; pero el sábio toma 
los consejos de otro. 

1 6 Muestra luego su ira el fatuo; 
pero el varón circunspecto disimu- 
la la injuria. 

1 7 El que solo afirma lo que 
sabe, ese es fiel testigo; mas el que 
miente, luego deja conocer que es 
un testigo fraudulento. 

1 8 Hay quien hace inconsidera- 
damente una promesa ; y al ins- 
tante, como herido de una espada, 
se vé estimulado de su conciencia 4 ; 
roas la lengua de los sabios acarrea 
la salud y bienestar. 

i 9 La boca que habla verdad es- 
tá siempre firme ; pero el testigo 
inconsiderado zurce una jerga de 
mentiras 1 . 

a o Lleno está de engaño el co- 
razón de los que maquinan el mal; 
pero los que se ocupan en desig- 
nios de paz, se bañarán en gozo. 

ai Ningún acontecimiento podrá 
contristar al justo : los impios al 


impíos , et non ertint: domos autem justorum permanebit. 8 Doctrina sui 
noscetur rir: qui autem vanos el e.vcors est , patebil contemptui. 9 Melior 
est pauper et suficiens sibi , quám gloriusus et tadigens pane. (0 Novit jus- 
lus jumeutnr um suorum animas: viscera autem itnpiorum ciudelia. 11 Qui 
operatur tei rara turra , satiabitur pauibus : qui autem scctatur otium , stul- 
tissimus est. Qui suavis est ¡o vini demorationihus , in .sui* innnitionibus re- 
linquit contumeliain. 12 Desiderium impii munimeutitm est pessiroortim : ra- 
dix autem juxturum proticiet. 13 Propter pecrata laftiorum ruina proximat 
malo: effugiet autem justus de angustia. 14 De fructu oris sui uuusquisqua 
replcbitur bonis, et justa opera manuum suarum retribueti.r ei. lí Via stulti 
recta in oculis ejus : qui autem sapiens est , audit consilia. 16 Fntuus statitn 
indicat iram suam: qui autem dissinmlut injuriara, callidus est. 17 Qui quod 
novit loquitur, miles juslitic est: qui autem mentitur , testis est fraudulen- 
tos. 18 Est qui promittit , et quasi gladio pungúur conscientia; ; lingua au- 
tem sapieutium sanitas est. 19 Labium veritatis firmum erit in perpetuum: 
qui autem testis est repentinus, concinnat linguam mendacii. 20 linios in 
corde cogitantinm mala: qui autem pacis ineunt consilia, sequitur eos gan- 


1 Asi lo vemo r d lo t tjue preciados de su nobleza , viven en la ociosidad y mi- 
seria ; y por consiguiente llenos de vicios , y estojando sí los demas. Eccli. X. 
». 30. * lie u t. XXII. v. C. — Lev. XXV. v. 19. 1 Antes acreditada , tí bien 

gobernada , y arruinada después por sus borracheras. ‘ Hat. XIV. V. 9. 
1 Según el hebreo : pero la lengua mentirosa varía i cada momento. 
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contrario estarán llenos de pesa- 
dumbres. 

a a Abomina el Señor los labios 
mentirosos: los que obran fielmen- 
te esos le son gratos. 

a 3 El hombre cauto encubre lo 
que sabe ; roas el corazón de los 
imprudentes descubre su necedad. 

a 4 La mano de los fuertes do- 
minará ; pero la mano perezosa será 
tributaria. 

a 5 Abate al hombre la melanco- 
lía del corazón ; y con la buena 
conversación se alegrará. 

afi El que por amor del ami- 
go no repara en sufrir algún daño, 
es hombre justo ; mas álos impíos 
el proceder contrario los dejará 
burlados. 

a7*No sacará ganancia el trampo- 
so ; al paso que el caudal del hom- 
bre de bien será oro precioso. 

a 8 En la senda de la justicia está 
la vida ; inas el camino estraviado 
conduce á la muerte. 

Cap. XIII. De la circunspección en 
el hablar. Del pobre rica , y del 
rico pobre. De las riquezas y de 
su mal uso. Deseos del perezoso. 


De la prudencia en el obrar etc. 

é »■ 

i El hijo sabio atiende á la doc- 
trina del padre : el perverso no hace 
caso de sus reprensiones. 

a El hombre justo se saciará de 
los bienes que son fruto de sus la- 
bios; mas el alma de los prevari- 
cadores saciarse ha de iniquidad. 

3 Quien guarda su boca guarda 
su alma ; pero el inconsiderado en 
hablar sentirá los perjuicios. 

4 El perezoso quiere y no quiere; 
mas las personas laboriosas se Uc*- 
narán de bienes. 

5 Detesta ei justo la mentira 6 
calumnia ; mas el iinpio> que infa- 
ma , será infamado. 

6 La justicia protege los pasos 
del inocente ; pero la impiedad su- 
planta al pecador. 

7 liay quien parece del rico , no 
teniendo nada; y quien parece po- 
bre , teniendo muchas riquezas. 

8 Con sus riquezas rescata el rícó 
su propia vida; pero aquel que es 
pobre está exento de amenazas. 

9 La luz ó prosperidad de los 
justos causa sólida alegría ; pero 
la lámpara de los impíos se apagará. 


dium 21 Non contristabit justum quidquid. ei acciderit: impü autem reple* 
buntur malo. 22 Aborainatio est Domino labia mendacia : qui autem fitlelr- 
ter agunt, placent ei. 23 Homo versutus celat scientiam : et cor insipientiutn 
provocat stultitiam. 24 Manus fortium dominabitnr : quac autem remissa- 
cst, tributis serviet. 2 ó Moeror in corde viri humiliabit illum , et sermone 
bono laetificabitur. 2G Qui negligit damnum propter nmicum, justas est: iter 
autem impiorum decipiet eos. 27 Non inveniet fraudulentus lucrum : et suhs- 
tantia hominis erit auri pretium. 28 In semita justitise , vita: iter autem de* 
vium ducit ad mortem. 

Capot XIII. 1 Filius sapiens, doctrina patris: qui autem ilhisor est, non 
audil cuín arguitur. 2 De j’ructu oris sui homo satiabitur bouis: anima autem 
prcevaricatorum iniqua. 3 Qui custodit os suurn, custodit animam suam: qui 
autem incousideratus estad loquenduro, sentid mala. 4 Yult et non vult piger: 
anima autem operantiuin impmguabitur, 3 Verbum mendax jiistus detesta* 
bitur: impius autem confundir , et confundetur. 6 Justitia custodit- innocentis 
viain: impidas autem peccatorem supplantat. 7 Est quasi d¡\es, cum ■mhii 1 
babeat: et est quasi panper, cum iu inuitis divitiis sit. 8 Hedemptio anima: 
viri, divitioe tuse: qui autem paoper est, increpationcm non sustinet. 9‘Lux 
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■ i 

i o Entre los soberbios hay con- 
tinuas reyertas ; mas los que obran 
siempre con consejo , se gobiernan 
prudentemente. 

1 1 Los bienes que se adquieren 
muy apriesa , luego se menosca- 
ban ; asi como van en aumento los 
que se juntan poco á poco á fuerza 
de trabajo. 

1 2 La esperanza que se dilata , afli- 
ge al alma ; pero es como árbol de 
vida el buen deseo que se cumple. 

1 3 Quien vitupera una cosa que 
manda la ley , se hace reo para eu 
adelante; pero quien respeta el pre- 
cepto , vivirá en paz. 

Las almas taimadas andan per- 
didas de pecado en pecado: mas 
los justos son benignos, y ejercitan 
la misericordia. 

i 4 La ley del sabio es una fuen- 
te' de vida para evitar la ruina de 
la muerte. 

1 5 La buena doctrina liará ama- 
ble al hombre; pero aquellos que 
la desprecian hallan el precipicio 
en el camino que siguen. 

1 6 El hombre cuerdo todo lo ha- 
ce con consejo; mas el insensato 1 


descubre su necedad. 

1 7 El enviado del impio caerá ea 
mil desastres*; pero el mensagero 
fiel acarrea la salud á los pueblos . 

18 Miseria é ignominia esperi- 
mentará el que huye la corrección: 
mas el que obedece á quien le cor- 
rige será coronado de gloria. 

19 El deseo, cuando se cumple, 
recrea el ánimo: detestan los ne- 
cios á los que huyen del mal. 

20 Quien anda con sabios , sabio 
será ; el amigo de los necios se ase- 
mejará á ellos. 

2 1 El mal persigue á los pecado- 
res; pero los justos serán rccomr 
pensados con bienes. 

22 El hombre de bien deja por 
herederos á sus propios hijos y nie- 
tos ; mas la hacienda del pecador 
está reservada para el justo. 

2 3 En los barbechos que se here- 
dan de los padres nacen abundantes 
frutos ; pero por falta de juicio se 
recogen para otros. 

24 Quien escasea el castigo, quie- 
re mal á su hijo : mas quien le ama, 
le corrige continuamente. 

2 5 Come el justo , y satisface su 


jus tomín laetificat: lucerna autem impiorum extinguetur. 10 Inter superhos 
semper jnrgia sunt: qui autem agunt omnia cuín consiiio , regnntur sapien- 
tía. 1 1 Suhstantia festínala minnetur: qusr autem paulatím colligitur tnanu, 
nuilliplicabitur. 12 Spes qu* differtur , affligit animam : lignutn vil® deside- 
riutn yeniens. 15 Qui detrahit aiicut rei , ipse se ¡11 futurum obligatjqui au- 
tein. timet praeceplum , in pnce versabituf. Animre dolosa; erraut in peccati»? 
justi autem misericordes sunt, et tniserantur. 14 Lex sanientis fous vir®, 
ut declinet á ruina mortis. 15 Doctrina bona dabi* gratíam: in itinere con- 
temptorum vnrago. 16 Astutus omnia agit cum consilio: qui autem fatuas 
est, aperir stultitiam. 17 Nuutius impii cadet in tnnlum: legatos autein fide- 
os, samtas. 13 ingestas, et ignomim.t ei qui deserit disciplinan! : qui nutem 
acquiesoit arguenti gloriíicabitnr. 19 Destdeiitiin si compleatur , delecta! ani- 
niain: detestuntur stulti eos, qui fugiunt mala. 20 Qui cum sapientibus gra- 
uitur , sapiens erit: amicus stultorum similis efficietur. 21 Peccatores perse- 
quitur malum: et justis retrihuentur bona. 22 liouus relinquit heredes Olios, 
et nepotes : et custoditnr justo suhstantia peccatoris. 23 Mullí cibi in n<>va- 
hbus pstrum: et aliis congregantur ahsque judicio. 24 Qui parcit sirgse, 

N° queriendo consultar o nadie, * Porque coopera al mal. 
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apetito'; pero el vientre de lo» im- 
pios no se saciará. 

Cap. XIV. Debemos aconsejarnos 
antes de hacer las cosas ; y gober- 
narnos por la Ley de Dios y y no 
por nuestras pasiones . 

1 La muger prudente edifica ó 
realza su casa : la necia , aun la 
ya edificada la destruirá con sus 
manos. 

2 El que va por el camino de- 
recho y teme á Dios , es desprecia- 
do por el que anda en malos pasos a . 

3 En la boca del insensato está 
la vara ó el castigo de su soberbia: 
mas á los sábios les sirve de guar- 
da la modestia de sus labios. 

• 4 Donde faltan los bueyes para 
arar , están vacias las trojes y sin 
paja los pesebres : donde abundan 
las roieses , allí se ve claramente 
la fuerza y trabajo del buey. 

5 No miente. el testigo fiel: el 
testigo falso no profiere mas que 
mentiras 1 . 

6 Busca el mofador la sabiduría, 
y no la encuentra: el hombre pru* 


xrv. • » a 1 5 

dente se instruye fácilmente. 

7 Toma tú un rumbo opuesto al 
que sigue el insensato : no conoce 
este los dictámenes de la prudencia. 

8 La sabiduria del varón pruden- 
te está en conocer bien su camino 4 í 
la imprudencia de los insensatos an- 
da descaminada. 

9 El necio se burlará ó jugará 
con el pecado ; mas la gracia mo- 
rará entre los justos. 

i o El corazón de cada uno es el 
que siente la amargura de su alma; 
asi como en sus placeres no tiene 
parte el estraño. 

ii La casa de los impíos será 
arrasada : al contrarío estará flo- 
reciente la morada de los justos. 

12 Un camino hay que al hombre 
le parece camino real y derecho'., y 
no obstante le conduce á la muerte, 
z 3 Mezclada anda la risa con el llan- 
to : el término del gozo es el dolor. 

i 4 El necio saciará sus pasiones; 
mas el hombre virtuoso lo pasará* 
mejor que él. 

1 5 El hombre sencillo é inesperto 5 


odit filium suum : qui autem diligit illum, instanter erudit. 25 Justos come* 
dit, et renlet animain suam : venler autem impiorum insaturahilis. 

Catut A IV. 1 Sapiens tnulier ®dificat domum suam : insipiens cxtructam 
quoque manibus destruet. 2 Ambulans recto ¡tiñere, ettimens De uní , despi- 
citur ab eo, qui infami graditur via. 3 In ore, stulti virga superbis: labia 
autem sapientium custodiuut eos. 4 Ubi non sunt boves, pr®sepe vacuum 
est: ubi autem plurim® segetes, ibi manifesta est fortitudo bovis. ó Testis 
fidelis non meutitur : proferí nuteiu inendacium dolosus testis. 6 Qu®rit de- 
risor sapientiam , et non invenit: doctrina prudentium facilis. 7 Vade con- 
tra viruin stultum , et nescit labia prudenti®. 8 Sapientia callidi est intelli- 
gere viam suam: et imprudentia stultorum errans. 0 Stultus illudet peccatum 
et Ínter justos morahitur gratia. 10 Cor quod no.vit ainaritudinem anim® su®, 
in gaudio ejus non núsccbitur extraneus. lí Domus impiorum delebitur; ta- 
bernacuta vero justorum gerininabunt. 12 Est via, qu® videtur homini justa: 
novissima autem ejus deducunt ad mortciu. 15 Risus dolore miscebitur , et 
extrema gaudii luctus occupat. 14 Viis suis replebitur stultus , et super eum 
erit vir bonus. 15 Iunocens credit omui verbo: astutus considerat grcssns 

t *• * , * i l * • 4 ' * 

*, O los deseos de su alma. * Según et hebreo i El que anda por el camino 
derecho, respeta á Dios; pero el que va por sendas torcidas, le desprecia. 
* O ¡o hace descaradamente . 4 Y asegurarse de que es bueno. 1 O et hombre 

sin esperiencia. 
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cree caanto le dicen ; pero el hom- 
bre cauto mira donde asienta su pié. 

Al hijo doloso nada le saldrá 
bien ; pero el siervo prudente será 
afortunado en lodo , y caminará 
felizmente. 

1 6 Teme el sabio y se desvía del 
mal ; pero el insensato pasa ade- 
lante , y se presume seguro. 

17 El hombre impaciente obra 
como loco : y el solapado se hará 
odioso. 

1 8 Los imprudentes 1 tendrán por 
herencia la necedad; y los juicio- 
sos la esperanza de la ciencia*. 

1 9 A los pies de los buenos ya- 
cerán algún día los malos , y los 
impíos ante las puertas de los justos. 

a o El pobre es enojoso á sus mis- 
mos deudos : mas los ricos tienen 
muchos amigos. 

ai Peca quien á su prójimo me- 
nosprecia ; pero el que del pobre 
se compadece será bienaventurado. 

Quien cree en el Señor, ama 
la misericordia 3 . 

a a Errados van los que obran el 
mal : la misericordia y la verdad 
son las que pos acarrean bienes. 


a 3 De toda ocupación se saca pro* 
vecho; pero del mucho hablar, so- 
lo miseria. 

a 4 Las riquezas Ies sirven á los 
sábios de corona de gloria: la san- 
dez de los necios es imprudencia. 

a 5 El testigo fiel salva las vidas 
de tos calumniados : el doloso pro- 
fiere mentiras, y pierde los hom- 
bres. 

< a6 En el temor del Señor se halla 
la firme esperanza : en ella vivirán 
sus hijos. 

a 7 El temor del Señor es una 
fuente de vida para librarse de la 
ruina de la muerte. 

a 8 En la muchedumbre de pue- 
blo está la gloria y poder de un 
Rey : la escasez de gente es des- 
honor del Príncipe. • 
a 9 Quien es sufrido, se gobierna 
con mucha prudencia ; pero el im- 
paciente pone de manifiesto su ne- 
cedad. 

3o El corazón sano dá vida al 
cuerpo ; mas la envidia es carco- 
ma de los huesos. 

"3i Quien insulta al necesitado , 
insulta ó zahiere á su Criador : asi 


«uos. Filio doloso nihil erit boni: servo autem sapicnti prosperi erunt actas, 
et dírigetar vía ejus. 16 Sapiens timet , et declinat á malo: stultns trausilir, 
et coníidit. 17 linpatiens operahitur stultitiam: el vir versutos odiosus cst. 
18 Possidehunt parvuli stultitiam , et expectabunt astuti scientiam. 19 Ja- 
cebunt iimli -ante bonos: et impii ante portas justoruin. 20 Etiam próximo 
suo pauper odiosus erit: amici vero dívitum multi. 21 Qui despicó proximum 
tuum , peccat: qui autem miseretür pauperis , beatas erit. Qqi creait in Do- 
mino , misericordiutn diligit. 22 Errant qui operantur malura : misericordia 
et veritns praeparant bona. 25 1c orani opere erit ahundaotia: ubi autem 
Terha sunt plurima, ibi frequenter egestas. 24 Corona sapieutium di vil i* 
eorum: fatuitas stuitorum imprudentia. 2 5 Liberal animas testis lid el i s : et 
profert mcudacia versipellis. 26 I 11 timore Domini fiducia fortiludinis , et filiia 
ejus erit spes. 27 Tiinor Doinini fous vitae , ut dechnent á ruiua mortis. 28 In 
multitudine populi diguitas regís: et in pnucitate plebis ignominia priucipis. 
29 Qui patieus est , multa gubernatur prudencia : qui autem impatiens est, exal- 
tat stultitiam $uam. 50 Vita caruium, sanitas cordis: putredo ossium invidia. 

’ O poco advertidos. ’ En el hebreo: Y los prudentes se coronarán de *a- 
hiduría. 1 La fe viva va siempre acompañada de la caridad. 
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CAP, 

como le honra quien se compadece 
del pobre. 

3 % Desechado de Dios será el im- 
pío por causa de su malicia : mas 
el justo aun en su muerte conserva 
la esperanza. 

33 La sabiduría reside eu el co- 
razón del hombre prudente , y ella 
iluminará á todo ignorante. 

34 La justicia es la que engran- 
dece las naciones ; pero el pecado 
hace desdichados ios pueblos. 

35 El ministro entendido se gana 
la voluntad del Rey ; mas el inepto 
incurrirá en su enojo. 

Caí*. XV. Máximas y preceptos 
para vivir en paz con nosotros 
rnis/nos y con los otros. Compara- 
ción entre el bueno y el malo. 

t La respuesta suave y humilde 
quebranta la ira : las palabras du- 
ras escitan el furor. 

a La lengua de los sabios da lus- 
tre á la sabiduría : no habla mas 
que necedades la boca delosfátuos. 

3 En todo lugar están los ojos 
del Señor contemplando á los bue- 
nos y á los malos. 


XV. a I 7 

4 La lengua pacífica es árbol de 
vida; pero la desenfrenada que- 
brantará el corazón, 

5 El necio se mofa de la amo- 
nestación de su padre : mas el que 
hace caso de la corrección , se liará 
mas avisado. 

Donde abunda la justicia , se ha- 
lla suma fortaleza ; pero los desig- 
nios de los impíos serán arranca- 
dos de cuajo. 

6 La casa deljusto está bieu arrai- 
gada ; pero en las ganancias del im- 
pío no hay mas que inquietudes’. 

7 Los labios de los sabios difun- 
dirán la sabiduría : no asi el cora- 
zón de los necios. 

8 Detesta el Señor las victimas 
de los impíos: aplácaule los votos 
de los justos. 

9 Abominable es al Señor el pro- 
ceder del impío ; es amado de ¿1 
aquel que sigue la justicia. 

10 Al que abandona el camino 
de la vida le es ingrata la enseñan- 
za : quien aborrece la corrección, 
perecerá. 

1 1 El profundo infierno , y lugar 
de perdición están patentes al Se- 


31 Qui calumuiatur rgenlem , exprohrat factori ejus: honorat autem eum, 
qui miscretur pauperis. 32 I11 nialitia sua expelletur iinpius: sperat autem 
justus in morte sua. 33 la corde prudeutis requiescit sapieutia , ct indoctos 
quosque erudiet. 34 Justitia elevat geutem : misero* autem facit populo* pec- 
catum. 33 Acceptus est regí miuister intelligcns : iracundiam ejus iuutilis 
sustinebit. 

Capot XV. 1 Responsio mullís frangit iram: sermo duro» suscitat furo- 
rein. 2 Liugua sapientium ornat scieutiam: us fatuoium ebullit stullitiaui. 5 In 
omui loco oculi Domiai couteraplautur bonos et malos. 4 Liugua placabdis, 
b'guum vita : qux autem imiuoderata est, couteret spiriluin. í Slultus iiridet 
disciplinara patria sui: qui autem custodit increpatioues , astutiur Get. ln 
abuudauti justitia virtus maxiusa est: cogilationrs autem impiorum eradica- 
buntur. 6 Üomus justi pluríma furtitudo:et in fruclibus iiupii conturbado. 

7 Labia sapientium disscmiaabuut scientiam: cor stulturuwi disimile erit. 

8 Victimo! impiorum abomiuabil^s Domino : vota justorum placabilia. 9 Abo- 
minatio est Domino vía impii: qui sequitur justitiam , ddigitor ab eo, 10 Doc- 
trina mala desereuli viaiu v itae : qui increpationes udit, morietur. 11 IníetDus 

‘ O también: pero el desúrden será el fruto de la ganancia del impío 
Tomo IV. 28 
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ñor ; ¿cuánto mas los corazones de 
los hombres ? 

i a El hombre corrompido no a- 
rna al que le corrige , ni va en bns- 
ea de los sabios. 

1 3 El corazón contento hace re- 
bosar la alegría en el semblante: 
con la tristeza del ánimo se abate 
el espiiilu. 

1 4 El corazón del sabio procura 
ser instruido : la boca de los necios 
se alimenta de sandeces. 

i 5 Todos los dias del pobre son 
trabajosos ; mas la buena con- 
ciencia es como un banquete con- 
tinuo. 

i 6 Mas vale poquito con temor 
de Dios, que grandes riquezas', 
las cuales nunca sacian. 

i 7 Vale mas ser convidado á co- 
mer unas verduras en casa del que 
nos ama; que á comer un terne- 
ro cebado en la del que nos odia. 

1 8 El hombre iracundo suscita 
riñas : el sufrido apacigua las que 
se lian estilado. 

19 A los perezosos les parece el 
camino un vallado de espinas ; los 


justos no hallan en él embarazo 
alguno. 

a o Es la alegría de su padre el 
hijo sabio : el necio vilipendia ó 
afrenta á su propia madre. 

a 1 El insensato halla placer en 
sus sandeces : mus el hombre pru- 
dente mide sus pasos. 

22 Donde falta el consejo 3 , di- 
sípense los proyectos; pero donde 
hay muchos consejero» adquieren 
firmeza. 

2 3 Aficiónase el hombre al dic- 
tamen que ya ha manifestado; mas 
aquella es óptima palabra, que es la 
mas oportuna. 

24 El varón instruido se dirige 
hacia lo alto por la senda de la 
vida , á fin de desviarse del abis- 
mo del infierno. 

2 5 Derribará el Señor la casa de 
los soberbios : y mantendrá segu- 
ra la heredad de la viuda. 

afi Abominables son al Señor lo» 
malos pensamientos: las palabras 
castas y decentísimas son las que 
él aprueba. 

27 El que se deja llevar de la 


•t perdido coram Domino: quantó rnagis corda filiorum hominum? 12 Non 
«mat pestilens eum , qui se corripit: nec ad sapientes graditor. 13 Cor gau- 
dtns exhilarat faciein: in mocrore animi dejicitur spiritus. 14 Cor sapienti» 
quaerit doctrinan! : et os stultorum pascitur impenda. 13 Omnes dies pau- 
peris, mali: secara mens quasi juge convivium. 16 Melins est parum cum 
timore Domini, quam thesauri maguí et insatiabiles. 17 Melius est vocari ad 
olera cuín chántate , qtiám ad vitulum saginatum cum odio. 18 Vir iracundus 
provocat rixas: qui patiens est, mitigat suscitatas. 19 Iter pigrorum quasi 
sepes spinarum : vía justorum olisque offendiculo. 20 Filius sapiens lsetificat 
patrem : et stultus homo despicit matrem siiam. 21 Stultitia gaudium stul- 
to : et vir prudens dirigit gresstts suos. 22 Dissipantur cogitationes , ubi 
non est consilium : ubi veré sunt plures consiliarii, eoníirmantur. 23 Lte- 
tatur homo ¡u sententia oris su i: et sermo opportunus est optimus. 24 Se- 
mita vita: super eruditum, ut declinet de inferno noviísiino. 2 b Doinum 
superhorum demolietur Dominus: et firmos faciet términos vidute. 26 Abo- 
minado Domini cogitationes malse : et purus sermo pulcherrimns firma- 
bitur ab eo. 27 Conturbat domuin suam qui sectatnr nvaridam : qui au- 

* Según el hebréo: En las cuales se hallan siempre desazones. * En el hé~ 
br¿o : el secreto. • • 


CAP. 

avaricia, mete el desorden en su 
casa : el que aborrece los sobor- 
nos., vivirá Jeliz ' . 

Mediante las obras de miseri- 
cordia y la viva fe se purgan los 
pecados ; y por medio del temor 
del Señor evitará todo hombre el 
mal. 

a 8 El justo pone todo sn estu- 
dio en la obediencia : mas la bo- 
ca de los impíos rebosa soto mal- 
dades. 

39 Lejos está el Señor de oir á 
los impíos ; pero serán oidas las 
oraciones de los justos. 

30 Asi como la luz de los ojos es la 
alegría del alma, asi la buena re- 
putación llena de jugo los huesos’. 

3 1 £1 oido quj|- escucha las re- 
prehensiones saludables, conversa- 
rá entre los sabios. 

3 a Quien desecha la instrucción, 
menosprecia su propia alma; peto 
el que se somete á las correccio- 
nes , se enseñoréa de su corazón’. 

33 £1 temor del Señor enseña la 
sabiduría ; y á la gloria ha de 
preceder la humildad. 


XY. 3T 9 

Cae. XVI. Cuan rectas son las dis- 
posiciones de la providencia de 
Dios en el gobierno del mundo. 
Todo lo hace con el peso y me- 
dida de su sabiduría infinita. 

1 Del hombre es preparar den- 
tro de su alma el razonamiento ; y 
del Señor el gobernar la lengua *. 

a Todas las acciones del hom- 
bre están patentes á la humana 
vista 5 ; mas el Señor pesa los es- 
píritus ó juzga los interiores. 

3 Dirige hacia el Señor tus obras; 
y tendrán buen éxito tus designios. 

4 Todas las cosas las lia hecho el 
Señor para gloria de si mismo*; 
y también ai impío , al cual re- 
serva 1 para el día de la venganza. 

5 Ks abominado del Señor todo 
arrogante : aunque parezca que na- 
da hace, no es inocente. 

El principio ó lo principal del 
buen camino consiste en practicar 
¡as obras de justicia 5 ; la cual es 
mas agradable á Dios que el in- 
molar víctimas. 

6 Con la misericordia y la ver- 
dad se expia el pecado , y con el 


tem odit muñera , vivet. Per misericordia m et Gdem purgantor percata : 
per timorem autem Domiiii declinat omnis á malo. 28 Mena justi medí- 
tatur okedientiam: oa ¡mpiorum redundat inalis. 23 I.oogé est Doininus ab 
impiis: et oratioues justurum exaudiet. 30 Lux ociilorum lortificat animam; 
fama hona impinguat ossa. 31 Auria, quae audit iucrepationes vil* , ¡11 me- 
dio sapientium commorabitur. 32 Qui ahjicit disciplioum, despicó animam 
suam : qui autem acquieacit increpationihua , possessor eat cordis. 33 Timor 
Domini, disciplina sapientic: et glorian) prxeedit humililas. 

CaruT XVI. I Homiiiis eat auimain preparare: et Domini gubemare 
linguam, 2 Omnes visa horainis pateut oculis ejtis: spiritonui ponderalor est 
Dointnus. 3 Revela Domino opera tus, et dirigentar cogitationes lux. 4 Uni- 
versa propter semetipaum operatoa cat Dominus ; impium qunque ad diera 
malum. i Abominado Domini est omnis arrogans : etiam ai manus nd manual 
fuerit , non est innocens. Iuitium vite bons, facere juatitiaro; accepia est 

1 Ex. XXIII. v. 8. ’O de íntimo gozo el alma. * O domina tus pasiones. 
4 Se necesita una nueva gracia de Dios para ejecutar ó espltear un buen pensa- 
miento. Véase v. 3 —F.stlter XIV. v. 13. II. Cor. 111. i Segnn el hebreo: Son poras 
á su vista; pero el Señor etc. ‘ O pares tnt designios. 1 Las palabras al cual re- 
serva , se leen en los Setenta jr est el Caldée. ' Uath. XIX. 1 7. 


» 
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temor del Señor se evita el mal. 

7 Si fuere grato al Señor el pro- 
ceder del hombre , aun á sus ene- 
migos los reducirá á pedir la par. 

8 Vale mas poco con justicia, que 
ranchos bienes con injusticia. 

9 El coraron del hombre forma 
sus designios ; mas del Señor es el 
dirigir sus pasos 1 . 

i o Las palabras del Rey son co- 
mo nnos oráculos; y no errará su 
boca al pronunciar el juicio’. 

1 1 Pesados están en fiel balanza 
los juicios del Señor ; y todas sus 
obras son justas como las piedras 
.que se llevan en el saquito para 
servir de pesas. 

la Son abominables al Rey los 
que obran injustamente : porque 
la justicia es el apoyo del trono. 

1 3 Son gratos al Rey los labios 
que hablan siempre lo justo rama- 
do será quien habla lo recto. 


PROVERBIOS 

i 4 La indignación del Rey anun- 
cio es de muerte ; pero el varón 
sábio sabrá aplacarla. 

i 5 El semblante alegre del Rey 
dá la vida; y su clemencia es co- 
mo la lluvia tan deseada del otoño. 

16 Procura adquirir la sabidu- 
ría, pues vale mas que el oro; y 
poseer la prudencia , que es mejor 
que toda la plata. 

17 La senda de los justos está 
apartada del mal : no se desvia de 
ella quien guarda su alma. 

18 A la ca ida precede la sober- 
bia , y ántes de la ruina se re- 
monta el espíritu. 

1 9 Mejor es ser humillado con 
los mansos ó modestos , que repar- 
tir despojos con los soberbios. 

ao El inteligente en un negocio, 
saldrá felizmente de él: mas el que 
espera en el Señor, siempre será 
dichoso. 


atuem apnd Deum magis, quá immmnlare hostias. 6 Misericordia et veri- 
tate redimitur iniquitas: et i» timón' Domini drelinatur á malo. 7 Cum pla- 
cuerint Domino rué hominis, inimicos quoque ejtis convertet ad pacem. 
8 Melius est parum cum justitia , quám multi fructus cum iniquitate. 3 Cor 
hominis dispouit vi.am suam : sed Domini est dirigere gressus rjus. 10 Divi. 
natio in tabiis regis, in jtidicio non errahit os ejus. II Poudus et statera 
judícia Domini sunt: et opera ejus omnes lapides sacculi. 12 Ahominabiles 
regí qui agunt impié; quoniam justitia firmatur solium. 13 Voluntas rrgnm 
labia justa : qui recta Ixquitur, diligettir. 14 Indignado regis, uuntii mortrs: 
et vir sapiens placabit cam. 13 lu hilaritate vultns regis, vita: et ciementia 
ejus quasi iiuber serolinus, 1C Posside sapientiaui , qnia amo melior est : et 
acquire prudentiam, qnia pretiosior est argento. 17 Semita justorum de- 
clina! mala: cusios anima: smr servat viam suam. 18 Contritinncm prircedit 
superbia: et ante ruinam exallatur spiritus. 13 Melius est humillan eum mi* 
tihus , quám dividere spolia cum superbiss.20 Eruditos in verbo reperiet 

1 Esto et : El (lumbre propone, y Dios dispone. ’ Otros traducen: deben ser 
tomo de oráculo; su hora no deb - prevaricar en las sentencias, ó no debe 
traspasar el juicio. Dios inspira frecuentemente ti los buenos Iteres lo pertene- 
ciente 4 su oficio de V icarios o Ministros de Dios para gobernar la tierra : de 
suerte que 4 veces parece que adivinan , ó previniendo lo que ha de suceder, ó 
descubriendo lo que está mtn oculto ¡ J deciden dudas que los ministros mas há- 
biles y prudentes no suben resolver. — l éase Gen. X I . I V . 15. III. lira. III. 1 G. etc. 
Oráculos se llaman las palabras del Rey. esto es, sus leves y órdenes; porque 
debemos respetarlas como salida s de Dios , r obedecerlas , so solo por ti temar 
del castigo ó pena que la ley impone , sino principalmente por principio de concien- 
cia, conforme nos dija san Pablo, 
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a i El que es sabio de corazón , 
será llamado prudente; y el que 
tiene dalzura en el hablar, conse- 
guirá mayor fruto. 

'a a Fuente de vida es la sabidu- 
ría para quien la posee; la doctri- 
na de los necios es fatuidad. 

a 3 El corazón del sabio amaes- 
trará su lengua, y añadirá gracia 
á sus labios. 

a/| Son un panal de miel las pa- 
labras elegantes , dulzura del al- 
ma, y vigor de los huesos. 

a 5 Un camino hay que al hom- 
bre le parece recto ; pero su pa- 
radero es la muerte. 

aG El hombre que trabaja , pa- 
ra si trabaja ; que á esto le fuerza 
su boca. 

37 El hombre desalmado cava 
hasta desenterrar el mal; y de sus 
labios sale el fuego de la diseor- 
dia ' . 

28 Suscita pleitos el hombre per- 
verso; y el chismoso siembra la 
discordia entre los principes. 

a 9 El hombre inicuo halaga á su 
amigo , y le guia por malos ca- 
minos. 


xvi. sar 

30 El que con ojos atónitos es- 
tá maquinando maldades , mor- 
diéndose los labios de puro Juror , 
ejecuta el mal. 

3 t Corona de gloria y de digni- 
dad es la vejez del que ha seguido 
los caminos de la justicia. 

3 1 Mejor es el varón sufrido que 
el valiente ; y quien domina sus 
pasiones , que un conquistador de 
ciudades. 

33 Mátense en el cántaro las 
suertes ; pero el Señor es quien 
dispone de ellas. 

Cap. XVII. Varios efectos de la 
prudencia y de la necedad: de la 
piedad y de la impiedad. 

1 Mas vale un bocado de pan se- 
co», con paz y alegría, que una 
casa en que hay pendencias, aun- 
que esté llena de victimas , ó 
viandas. 

a El siervo que tiene juicio se- 
rá el qne gobernará los hijos ne- 
cios de su amo , y repartirá entre 
los hermanos la herencia’. 

3 Como la plata se prueba en 
la fragua , y el oro en el crisol; 


bona: et qui sperat in Domino , beatos est. 21 Qui sapiens est corde , appella- 
bitur pruoens : et qui dulcís eloquio, majora percibid. 22 Fons vil» eru- 
ditio possidentis: doctrina stultorum, fatuitas. 23 Cor sapientis erudiet os 
ejus : et labiis ejus addet gratiam. 24 Favus metlis, composita verba: dul- 
eedo anim.-e, sanitas msinm. 2 5 F.st vía qu* videtur hoinini recta; *t no- 
vissima ejus durnut ad murtem. 2li Anima laborantis laborat sihi , quia com- 
pulit eum os sumo. 27 V>r inipins t jilit nialuin , et ¡11 labiis ejus ¡gnis ardescit. 
28 Homo perversus suscita! lites: et verbosos separat principes. 29 ^ ir míe 
quus lactat amicum suuig : et ducit eum per viam non bonain. 30 Qui 
attooitis oculis cogitat prava, moidens labia sua perficit malum. 31 Corona 
dignitatis scuectus , qute in viis justiti» teparietur. 32 Melior est patiens viro 
forti: et qui dominatur animo suo . expngnatore urbiiim. 33 Sortes imttuntur 
in sinnm, sed á Domino temperautur. 

Capot XV1Í. 1 Melior est burcella sicea eum gnudio , quám dormís plena 
victimis eum jurgio. 2 Scrvus sapiens dominabitur Gliis stultis: ct ínter Ira- 
tres hereditatem dividet. 5 Sicut igue probatur argentum , et aurum caanmo: 

1 Jacnbi III. 0, * En el hebreo re ice la palabra jarebah , que es sibqua en la- 

tía , f en castellano algarroba. * Y participa rá también tic ella. Jicli. X. v. 2S. 
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■ti prueba el Señor los corazones 
con la tribulación. 

4 El malvado se deja llevar de 
las sugestiones de lenguas inicuas, 
y el embustero da oidos ó se atem- 
pera á los labios mentirosos. 

5 Quien menosprecia al pobre, in- 
sulta á su Criador; y el que se 
goza en la ruina de otro , no que- 
dará impune. 

6 Corona son de los viejos los 
hijos de los hijos ; y gloria de los 
hijos son las virtudes de sus pa- 
áres. 

7 No le está bien al necio el len- 
guage sentencioso'; ni al Principe 
unos labios mentirosos. 

8 Estimada es como perla la dá- 
diva con ansia esperada' : dó quie- 
ra que el hombre ponga so mano, 
obrará con prudencia á fin de con- 
seguirla. 

9 Quien oculta las faltas agenas, 
se concilia amistades : el que las 
cuenta y repite , desune á los que 
están unidos 1 . 


io Mas aprovecha una reprehen- 
sión al prudente, que cien azotes 
al insensato. 

i i El malvado anda siempre ar- 
mando pendencias ; pero el ángel 
cruel seiá enviado contra él para 
castigarle. 

i a Mejor es encontrarse con una 
osa á quien robaron los hijos; 
que con un fátuo presumido en 
sus necedades. 

1 3 Quien retorna mal por bien, 
jamás verá su casa libre de des- 
gracias 4 . 

1 4 El que comienza la penden- 
cia, es como el que suelta el di- 
que de las aguas ; y si es pruden- 
te , retírese de la querella antes de 
ser afrentado. 

1 5 Quien absuelve al ¡rapio y 
quien condena al justo , ambos sou 
igualmente abominables á Dios. 

16 ¿Qué le aprovecha al necio 
tener riquezas , no pudiendo con 
ellas comprar la sabiduría ? 

Quien levanta muy alta su casa 


¡ta corda probat Dominus. 4 Malus ohedit linguse ¡ñiques , et fallax obtemperat 
labiis mendacibut. ó Qui despicit patiperem , exprobrat factori ejus: etqtiiruini 
hetatur alterius , non erit impunitus. 6 Corona senum iilii iiliorum : et gloria 
filiornm patres eorutn. 7 Non decent stultutn verba composita : nec principen! 
labium meutiens. 8 Gemina gratissima, especiado prcstolantis : quocumqtie 
se vertit , prudenter intelligit. 9 Qui ceiat delictuiu, qurril amicitias : qui 
altero sermone repetit, separat fedéralos. 10 Plus proficit correptio apud 
prudente!» , quim ceotum plagie apud stultuin. II Semper iurgia qus-rit 
malus: ángelus aulem crudelis mittetur contra euni. 12 Expedí! magis ursic 
occurrerc raptis fetibus , quám faino conlidenti in slultitia sua. 15 Qui red- 
dit mata pro bonit , non recedet malum de domo ejus. 14 Qui dimiitit 
aquara , capul est jurgiorum: et antequam patiatur contuineliam , judirium 
deserit. 15 Qui juslilicat impium , el qui rondcmtipt justum , ubominahilis est 
merque apud Deum. 16 Quid prodesi stulto haliere dividas, cum sapien- 
tiam emere non possit? Qui aliara facit dowuui suaiu , quvrit ruinara: et 

* O Us palabras granes y sentenciosas. * O también: Piedra preciosa es el 
regalo para el que le hace: Conseguirá todo cuauto pretenda. ‘ R! que ocul- 
ta ó disimula la Injuria hecha si si , ó á otros.se conestía el amor de! mismo 
injuriador: mas el que la publica y habla de ella d todos , siembra la discordia 
entre muchos , i irrita mas d su enemigo. Esto hace el que siempre interpreta en 
el peor sentido las espresioues de I prigimo. ' tum. XII. 17. — II. Thes. V. 14. 
I. Petri 111. 9.. 
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CAP. 

busca su ruina ; y el que rehúsa 
aprender caerá en desdichas. 

1 7 Quien es amigo verdadero 
lo es en todo tiempo ; y el herma- 
no se conoce en los trances apu- 
rados. 

1 8 El hombre necio palraotéa y 
haré gala de haber salido por fia- 
dor de su amigo. 

19 Amigo es de discordias el que 
hace nacer pleitos 1 . Busca la rui- 
na quien alza demasiado su por- 
tada*. 

ao Quien es de corazón parver- 
so , nunca lo pasará bien : y es- 
perimentará desastres aquel que es 
doble de lengua. 

a 1 Nacido parece el necio para 
ignominia suya : ni aun el mismo 
padre hallará gozo en el hijo fátuo. 

a a El ánimo alegre mantiene la 
edad florida : deseca los huesos la 
tristeza de espíritu. 

2 3 El impío recibe regalos ocul- 
tamente , para pervertir los trámi • 
tes de la justicia. 

a 4 En el rostro del varón pru- 
dente brilla la sabiduría : los ojos 
de los insensatos andan vagantes 
por los cabos de la tierra. 


xvii. aa3 

a 5 El hijo insensato es la indig- 
nación del padre, y la amargura 
de la madre qne le parió. 

26 Cosa mala es ofender al jus- 
to, y dañar al príncipe óyWzque 
hace justicia. 

.37 El varón sábio y prudente 
mide sus palabras; y el hombre en- 
tendido es de ánimo reservado. 

18 Aun el ignorante, si calla, 
será reputado por sábio ; y pasa- 
rá por entendido si no desplega 
sns labios. 

Ca». XVIII. Del amigo infiel: de 
la confiantes del justo , y del rico: 
de la verdadera prudencia : de la 
rnuger buena y de la mala. 

1 El que anda bascando pretes- 
tos para separarse del amigo, se- 
rá cubierto de oprobio en todo 
tiempo. 

2 El insensato no recibe los avi- 
sos de la prudencia, si no se le 
habla al gusto de su corazón. 

3 De nada hace ya caso el im- 
pío cuando ha caído en el abismo 
de los pecados; pero se cubre de 
ignominia y de oprobio. 


qui evita! discere , incidet ¡n mala. 17, Omni temporc diligit qui árnicas est: 
el frater iu augustos cumprobaiur. 18 Stultus homo platidet manihus. cum 
cpopooderit pro amico suo. 19 Qui meditatur discordias, diligit n'xas: et 
qui exalta! ostium , quarrit minara. 20 Qui pervrrsi cordis est, non iove- 
zuet bonum : et qui veriít lioguam, incide! in maluin. 21 Natus est stultus 
in ignominiam suato : sed nec pater in fatuo Isetabitur. 22 Aiiimus gaudens 
set a tem floridam fscít: spirítus tristis exsiceat ossa. 23 Muñera de siuu im- 
pías accipit , ut perrert.it semitas judicii. 24 Iu facie prudeutis Incrt sa- 

{ licutia : oculi stultoruin in liuibus teme. 23 Ira patris . liiius stultus: et do- 
or matris qu» genuit eum. 26 Non est houum , damnutn inferre justo: 
nec percutere priucipem, qui recta judical. 27 Qui inoderatur sermones suos, 
doctus et prurleus est: et pretiosi spiritus rir eruditos. 23 Stultus quoque, 
•i tai uerit, sapiens repntaliitur : et si compresserit labia sua , intelligens. 

Csrnx XVIH. I Occatione* querit qui vult recedere ab amico; omni 
terupore erit exprobrabilis. 2 Non reeipit stultus serba prudentiai; nisi e» 
dixeris que rerssutur in corde ejus. 3 liapius, cum in profuudum venerít 

'O el que va forjando abismas. ‘ Este medie verso no se halla en los Setenta. 
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aa4 LTBRO » E LOS PROVERBIOS 


4 Son como una agua profunda 
é inagotable , las palabras que sa- 
len de la boca del varón sabio ; 
y esta fuente de la sabiduría es un 
caudaloso torrente. 

5 Cosa muy mala es tener mira- 
mientos á la persona del impío , 
para torcer la rectitud del juicio. 

6 Mézclanse en las reyertas los 
labios del necio ; y su boca pro- 
voca á contiendas. 

7 Al tonto la boca es lo que 
le pierde ; y sus labios son la rui- 
na suya. 

8 Las palabras dei hombre do- 
ble ó solapado parecen sencillas: 
mas ellas penetran hasta lo mas 
Intimo de las entrañas. 

El temor abate al perezoso ; y 
las almas de los afeminados ham- 
brearán. 

9 Quien es flojo y desmadejado 
en sus labores , hermano es del 
que disipa sus bienes. 

xo Es el Nombre del Señor una 
. torre fortíaima ; ¿ ella se acoge el 
varón justo , y será ensalzado. 

x i El caudal es para el rico como 


una plaza fuerte , y como un muro 
firme que le circuye. 

i a Engriese el corazón del hom* 
bre, antes de ser abatido ; y hu- 
millase antes de ser glorificado. 

1 3 Quien responde antes de oir, 
muestra ser un insensato y dig- 
no de confusiou. 

1 4 El espíritu ó vigor del hom- 
bre sostiene su flaqueza ; ¿ pero 
quién podrá aguantar un ánimo 
fácil de irritarse ? 

1 5 El corazón del varón pruden- 
te adquiere la ciencia: buscan la 
instrucción los oidos de los sabios. 

x6 Las dádivas le allanan al hom- 
bre el camino para conseguir sus 
intentos , y hácenle lugar para pre- 
sentarse á los Príncipes 1 . 

17 El justo es el primero á acu- 
sarse á sí mismo ; viene después 
su amigo, y le ayuda, y le toma 
residencia. 

1 8 La suerte acaba las contien- 
das , y las decide aun entre los po- 
derosos. 

19 El hermano que es ayudado 
de su hermano , es como una pla- 


peccatorum, contemnit: sed sequitur eum ignominia et opprobriutn. 4 Aqua 
profunda verba ex ore viri: et torreas redundans fons sapientix. b Accipere 
personam impii non est bonum , ut declines á veritate judien. G Labia «tul- 
lí miscent se rixis: et os ejus jurgia provocat. 7 Os stulti contritio ejus : et 
labia ipsius , ruina aninue ejus. 8 Verba biiinguis , quasi Simplicia: et ipsa 
pervemunt usque ad interiora ventris. Pigrum dejicit (¡mor: aninue autem 
effeininatorum esurient. 9 Qui moflís et dissolutus est iu opere suo , frater 
«st sua opera dissipantis. 10 Turris fbrtissima , uomen Domitii : ad ipsum 
carril justos , et exaitabitur. i i Substantia divitis urbs rohoris ejus : et quasi 
muras validas circumdans eum. 12 Antequam couteratur , exaltatur cor ho- 
uiinis : et antequam glorilicetur , hutniliatur. 15 Qui priús responde! quám 
audiat , stultum se esse demonstrat , et confusiouc dignum. 14 Spiri tus viri 
sostentat imbecillitatera suam : spiritum vero ad irasceudum facilcm quis po- 
tent sustinere? 15 Cor prudens possidebit scicntiam : et auns sapieutium 
quacrit doctrinum. 16 Donutn homiuis dilatat viam cjiis : el aute principes 
spatium ei faca. 17 Justus, prior est accusptor sn¡ : venit amicus ejus, et 
¡nvestigahit eum. 18 Coutradictiones comprimit sors, et ínter potentes quo- 
que dijudicat. 19 frater, qui adjuvalur á l'ratre , quasi civitas firma : et 

1 ’ • , 

1 / ilude 4 la costumbre Je ¡os Orientales , entre ¡os cuales siempre va el regalo 
por delante, especialmente cuando se visita d los Principes. Véase Presentes. 


CA)>. 

u fuerte ; y los juicios rectos son 
como los cerrojos de las ciudades. 

ao El vientre del hombre se hen- 
chirá de los frutos de su boca; 
y saciarse ha del producto de sus 
labios, 

a t La muerte y la vida están en 
poder de la lengua : los que ten- 
drán cuenta de ella' comerán de 
sus frutos. 

aa Quien halla una muger buena, 
ha bailado un gran bien, y recibió 
del Señor un manantial de alegría. 

Echa de su casa el bien , quien 
•* repudia la muger virtuosa : mas el 
que retiene la adultera, es un in- 
sensato é impio. 

al Habla el pobre suplicando; el 
rico responde ásperamente. 

a 4 El hombre amable en el tra- 
to será mas estimado que un her- 
mano. 

Cal. XIX. La sabiduría maestra 
de la verdad , de la mansedum- 
bre y de la paciencia. 
i Mas apreciable es el pobre que 
procede cop sencillez , que el rico 
de labios perversos, i insensato, 
a Donde no hay prudencia , que 


xix. 

es la ciencia del alma , no liar na- 
da bueno; y quien anda precipi- 
tado, tropezará. 

3 La imprudencia del hombre es 
la que le empuja hária el preci- 
picio; y en su coraron se irrita 
contra Dios. 

4 I-as riquezas aumentan el nú- 
mero de los amigos ; pero del po- 
bre se retiran aun los que tuvo. 

5 No quedará impune el testigo 
falso , y no escapará del castigo * 
quien habla la mentira. 

6 Son siempre muchos los que 
hacen la corte al poderoso , y los 
que son amigos de quien distribu- 
ye dones. 

7 Aborrecen al pobre sus mismos 
hermanos ; y hasta los amigos se 
van alejando. 

Nunca tendrá nada quien so- 
lo busca palabras ; 

8 mas el varón cuerdo y sensato, 
ese ama su alma : y quien conserva 
la prudencia, logrará abundancia de 
bienes. 

g El testigo falso no quedará sin 
castigo , y perecerá el que habla 
la mentira. 


judicia quasi vecte* urbium. 20 De fructu ori» viri replehitnr venter ejus: 
et geuimina Ubioruin ipsius saturabunt enm. 21 Mor», et vita in mino lin- 
gu* : qui diligunt eam comedent frurtus ejus. 22 Q“> iuvenit molieren) bo- 
nam , invenit honuin : et hauriet jucunditotein i Domino Qui e.spcilit moüerem 
bonam , expellit bonuin : qui autem truel adulteran) , stultu* est et impiu* 25 Cum 
ohsecrntionibus loquetur pauper ; et dives effabitur rigidé. 24 V il- amabilis 
ad societatem , magis amieus erit quám frater. 

Caput XIX, I Melior est pauper, qui amhulat in simplicitate sua , quám 
dives lorquens labia sua, et insipieus. 2 Ubi non est scienlia anima;, non 
est bouura : et qui festiuus est pedibus, offeudet. 3 Slultitia hmninis sup- 
plantnt gressus ejus; et contra Deum fervet animo sno. 4 Uivtlije udduiit 
amicos plurimos: á paopere aulem et hi , quos hahuit-, separante r. S Test)» 
falsus non erit impunitus: et qui mendaria loquitur, non efl'ugiel. 6 Mullí 
coLunt persouam potentis, et amici sunt dona tribuentis. 7 hi aires lionuoi» 
pauperi* oderunt eum: insuper et amici prpcul recesserunt ab eo. Qui lan- 
tum verba sectatur, niliU hahehit: 8 qui aulem possessor est mentís, diligit 
un i mam snam, et custos prudentise iuveniet liona. í) balso» lestis nos» ent 
impunitus: et qui loquitur meudacia peribit. 10 Ifon.deccut ataltutu delisi», 

’ O corno Int Seteuta: quien la contiene ó refrena. , */>afliW X1U. t>. C. 

Tomo IT. ag 
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uji6 libro r>K los i*rgvfhbios 


10 No corresponden al msensa- 
lo las delicias: ni al siervo el man- 
dar á los príncipes. 

i i La doctrina del hombre se 
conoce por la paciencia , y su glo- 
ria es no hacer caso de las inju- 
rias. 

ra Como el rngido del león, tal 
es la ira del Rey: mas su rostro 
placentero es cual rocío que des- 
ciende sobre la yerba. 

1 3 Dolor es del padre un hijo 
insensato ; y la rouger rencillosa 
es como un tejado con continuas 
goteras. 

i /| Casa y riquezas se heredan de 
los' padres ; mas la muger pruden- 
te la da solo el Señor. 

i 5 La pereza hace venir el sue- 
ño; y el alma negligente padecerá 
hambre. 

16 Quien observa los mandamien- 
tos de Dios, guarda su vida; pero 
quien descuida de su obligación, 
corre peligro de muerte. 

1 7 Quien se compadece del po- 
bre , da prestado al Señor , y éste 
se lo pagará con sus ganancias. 

1 8 Corrige á tu hijo : no pier- 


das las esperanzas ; pero no lle- 
gue tu severidad basta ocasionar- 
le fa muerte. 

19 Quien es impaciente lo pa- 
sará mal ; y si u«a de violencias, 
añadirá nuevos males. 

20 Escucha el consejo y recibe 
la corrección , para que seas sábio 
en tu edad postrera. 

2 1 Muchos pensamientos se for- 
jan en el corazón del hombre ; pe- 
ro la voluntad del Señor es siem- 
pre la que se cumple. 

22 El hombre necesitado es com- 
pasivo; y asi mejor es ser pobre 
qne mentiroso. 

2 3 El temor del Señor conduce 
á la vida , y el jhsto nadará en 
abundancia , bien libre de todo 
mal 1 . 

2 4 Mete el perezoso su mano de- 
bajo del sobaco , sin querer tomar- 
se el. trabajo de llevarla hasta la 
boca. 

2 5 Azotado el hombre impío ti 
escandaloso, el necio será mas cuer- 
do : mas si corrigieres a) varón sa- 
bio , luego se aprovechará éste del 
aviso. 


nec serviim dominar! principihut. ti Doctrina viri per patientiam noscitnv: 
ct gloria est iniqua prsetergredi. 12 Sicut frémitos tennis , ¡la et regis ira: 
et sicut ros super herbani , ita et hilarilas eju». 13 Dolor patris, 6hus stul- 
tus: et tecla ¡ugiter perstillantia , litigiosa mulier. 14 Domtis et divitiai dan- 
tur i parentibus: i Domino autem propié uxor prmlens. 13 Pigrcdo immit- 
tit soporem , et anima dissoluta esuriet. IGQui custodit maudntum , cwsto- 
dit animam suam: qrti autem negligit Tiara mam , mortificahitur. 17 For- 
seratur Domino qui miscretur pauperis : et vicissiludinem suam'rcddet ei. 
18 Erudi tilinru ttmm , ne desperes: ad intcrfeciionem autem cjus ne ponas 
animam tuam. 19 Qui ¡mpatiens est, sustinebit damunm: et cura rapue- 
rit , olind apponet. 20 Audi consilium , et suscipe disciplinara , ut sis sa- 
piens in novissimis tuis. 21 Multse rngitat iones in corde viri: voluntas sa- 
ína Domiiii permanebif. 22 Homo indígena misericors est: et melior est 
pauper . quina vir mendáx. 23 Timor Domini ad vitam : et in plenitudine 
Commoraliiiur, absque visitatione pes-ima. 24 Abscondit piger manuin suam 
iuti asrella , nec ad os suam applicnt eam. 23 Pestilente flagellato s*«ltus, 
sapicntior erit: si autem corripueris sapientcm , ititelliget disciplinara. 26 Qui 

* Martin! traduce : libre de la visita i de tas asechanzas del maligno. 
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CAP. 

ttG Infame es y desventurado a- 
(¡uel que da pesadumbres á su pa- 
dre , y eclia de si ó etc casa á la 
madre. 

a 7 No te canses, liijo mío, de 
escuchar las advertencias, ni quie- 
ras ignorar las máximas juiciosas. 

a3 Mofase déla justicia el testigo 
falso, y la boca de los impíos se 
traga la iniquidad. 

a g Pero aparejados están los ter- 
ribles juicios de Dios para casti- 
gar á los mofadores , y los mazos 
para machacar los cuerpos de los 
insensatos. 

Cap. XX. Huir de la embriagues , 
y ele ofender á los que gobiernan: 
evitar pleito f , y la ociosidad , son 
rosas que debe procurar el hombre. 

* * f 

1 Lujuriosa cosa es el vino , y 
llena está de desórdenes la embria- 
guez : no será sabio quien á ella 
se entrega. 

a Como el rugido del león , asi 
infunde terror [a ira del Rey: pe- 
ca contra su propia vida quien le 
irrita. 


xx. _ 2x7 

3 Es honor del hombre el huir 
de contiendas; pero todos los ne- 
cios se mezclan en los altercados. 

4 No quiso arar el perezoso por 
miedo del frió ; mendigará pues 
en el verano , y no le darán nada. 

5 Como Irs aguas profundas , asi 

son los designios en el corazón 
de un hombre; mas el varón sa- 
bio los sonsacará. , 

6 Muchos son los hombres llar 
mados misericordiosos : mas un 
hombre en todo fiel ¿quien le ha- 
llará ? 

7 El justo que procede con sen- 

cillez , dejará después de si hijos 
dichosos. . _ 

8 El Rey sentado en el trono, 
donde administra justicia , con una 
sola mirada disipa toda maldad. 

9 ¿ Quién es el que decir pueda: 
Mi corazón está limpio , puro soy 
de todo pecado 1 ? 

10 Un peso y medida para dar, 
y otro peso y medida para reci- 
bir* , son dos cosas que Dios abo- 
mina. 

1 1 De las inclinaciones del ni- 
ño se deduce , si sus obras serán 


affligit patreni , et fuga! roalretn, ignominiosus est et infelix. 27 Non ccsseí, 
lili, autlire doctrinan) , nec ignores sermones scienti». 26 Teslis iniqnnt de- 
ridet judicium : et os impiornm devornt iniquitatem. 29 Parata sunt deriso- 
ribus judicia : et mallei percutientes stultorum corporihus. 

Capot XX. 1 Luxtiriosa res, vimim,et tumultuosa ebrietas: quicumque 
bis delectatur, uon crit sapicus. 2 Sicut rngitus leonis, ita et terror regis: 
qui provocat cuín , peccat in animam suam. 3 Honor est homini, qui se- 
para! se á ctmtentiouibus: orones aureni slulli miserntur contume'iis. 4 Proc- 
ter frigus piger arare noluit: meudicabit crgo réstate, et non dabitur ilii. 
5 Sicut aqua profunda, sic consiliom in corde viri, sed bomo sapiens exliatt- 
riet ¡llud. 6 Multi liomines misericordes vocantur: virum antem fidelem quif 
inveniet ? 7 Justus, qui ainbtilat in simplicitate stia , beatos post se (ilios 
derelioquet. 8 Rcx, qui sedet in solio jitdicti , dissipat mime maluni intuitu suo. 
9 Quis potest dieere: Miindiun est cor nteum , purus som á peccato? 10 Pon- 
das et pondus, mensura et mensura: utrumque abominabile est apud Ueurn. 


' III. Reg. VIH. v. 46. — II. Par. VI. e. 36 I. Joan. I. 1 ;. 8. * O peso falso 

y medida falsa. También st condena el juzgar 6 el distribuir premios par respe- 
101 humano 1 , faltando á la jinlicia. 
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2'j 8 LIBRO DE tos PROVERBIOS 

en adelante puras y recias. anda con solapa , y Lace grandes 

ia El oído que escucha y el ojo ofertas, 
que mira, obras son del .Señor. 20 A aquel que maldice ¿su pa- 
i 3 No seas amigo del sueño, pa- die ó ¿ su madre, apagársele ha 
ra que no te veas oprimido de la la candela * eu medio de las ti- 
indigencin: abre tu» ojos , desvé- niebla»'*. 

late, y te sobrará pan. a 1 El patrimonio adquirido des* 

1 4 Esto es malo , esto no rale de el principio malamente y aprie- 
nada, dice todo comprador ; y des- sa , al fin carecerá de bendición*, 
pues de haberse llevado la cosa; aa No digas: Yo me vengaré 4 : 
entonces se gloría de la compra. sino espera en el Señor, y él t« 
1 5 Es cota apreciable el oro , y librará, 
la abundancia de pedrería; roas a 3 Abominables son al Señor las 
la alhaja precioaa son los labios pesa» falsas; malísima cosa es la 
del sábio. balanza infiel. 

16 Tómate el vestido de aquel a 4 El Señor tolo es quien diri- 
que salió por fiador de un estrado, ge los pasos de los hombres; ¿y 
y llévate de su casa alguna preh- qué hombre hay que ptieda por si 
da por la deuda del estrangero. conocer el camino que debe llevar? 

17 A primera vista grato es al a 5 Es ht ruina del hombre de- 

hombre el pan de mentira 1 ; mes vorar los santos, ó hurtar sus bie- 
cn hincando el diente, se llena la mes, y después ofrecer etlos para 
boca de arena , ó de chinas. votos á Dios , ó retractar las hechos. 

18 Corrobórense las empresas afi El Rey sábio disipa los im- 
con los consejos: y las guerras se pios, y levanta encima de ellos un 
han de dirigir con Ja prudencia. arco triunfal*. - 
1 q No te familiarices con el hom- 37 El espíritu del hombre es una 
bre que revela los secretos , y que antorcha Divina que penetra todos 

11 Ex studiis sai rntelligitur pner, si munda et recta sunt opera ejus. 12 Au- 
rem audieiilem , et oculuin videutein , Domiuus ferit utrumque. 15 Noli d¡- 
ligere somunm , ne te egestss oppriinat: aperi oculos tuus, ct saturare paui- 
bus. 14 Malum est, malum est , dicit oinnis emptor, et enm recesserit, 
tune gloriabitur. 15 Est anrum, et multitudo geinmaruta : et vas pretiosum 
labia scienti*. 16 Tulle vestirneutum ejus* qm lidejussor extitit alieoi , et 
pro extraueia aufer piguua ab eo. 17 Suavis est hoinmi paui» mendaCii : et 
postea ¡mplebitur os cjus calculo. 33 Cogitatioiies ronsiliia roborantur : et 
giihernaculis tractanda suut bella. 19 Ei qui revelat mysteria, et ambulat 
frauduleuler , et dilata! labia sua , ne cumtniacraris. 2D Qui maledicit patri 
auo, et matri, exlinguetur lucerna ejus iu mediis teuclirii. 21 Hereditas, ad 
quam festinatur in principio, in novissimo beuedictioue carebil. 22 Ne dicaa: 
Reddim malum: especia Dominum, et liberabit te. 23 Abominado est apud 
Domiuuin poudus et pondus: statera dolosa non est hona. 24 A Domino 
dirigiintur gressus vin : quis amero bominum intelligere potest viam suam? 
25 Ruina est bomini devorare sanctos , et post vota retractare. 26 DissipM 
impíos rex sapiens , et mcurvat super eos fornicem. 27 Lucerna Domini spi- 

• O adquirido con fraudes. * Esto es, la vida suya ó ¡a de sus hijos. * Exod. 
XXL e. 17. — Lev. XX. v. 9 .— UaC. XV. c. 4. « Hom. XII. v. 17.1. Tkes. V. 

v. 15. I. Petó III. •»>. 9.* En hebreo ; hace pasar aobre ellos el carro. II. Res. XII. 
v. 31 , 
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CAP. 

los secretos del coraron 1 . 

a 8 La misericordia y la justicia 
guardan al Rey; y bace estable su 
trono la clemencia. 

39 Es la gala de los mozos su 
fortaleza; y son las canas- la dig- 
nidad de los ancianos. 

3 o Púrganse los males - por las 
heridas , y con incisiones que pe- 
netren bosta las enliaña»’. 

Cae. XXI. Dios es el que lo go- 
bierna y dis/sone todo : y et hom- 
bre que se entrega á él, será di- 
choso en esta villa y en la 
oír».- 

*\ . . , 

1 El corazón del Rey está en la 
mano de Dios ; como el agua que 
se reparte desde un depósito : él 
le inclinará hacia cualquier parte 
que le pluguiere. 

a Paréeenlc rectos al hombre tcv- 
dos sus procederes ; pero- el Señor 
examina los corazones. 

3 El ejercitar la misericordia y 
la justicia , place mas al Señor que 
las victimas. 

4 La altanería de los ojos es efec- 
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to de la hinchazón del corazón : 
el esplendor de los impíos es el 
fruto del pecado. 

5 Los pensamientos del hombre 
activo y diligente siempre traen bt 
abundancia; pero todos los perezo- 
sos viven- siempre cti miseria. 

6 Quien allega tesoros á fuerza 
de mentir con su lengua, es un 
tonto é insensato, y caerá en los 
lazos de la muerte. 

7 Las rapiñas de los impíos 
serán su ruina de' ellos, por no 
haber querido obrar según jus- 
ticia. 

8 El proceder del hombre per- 
verso es desordenado ; inas si et 
hombre es puro ó recto , es también 
recto su proceder. 

9 Mejor es vivir al descubierto 
en un rincón del terrado , que 
dentro de 1 a misma casa con .una 
muger rencillosa. 

xo Desea el mal el alma del im- 
pío ; no tendrá compasión de su 
prógimo. 

1 1 Castigado el escandaloso , el 
párvulo ó simple se hará mas avi- 
sado; y si se arrimare al sabio. 


raculnm hominis, qu* invesligat orouia secreta ventris. 28 Misericordia et 
v evitas castodiunt regem , et roíioratur clementia thronus ejus. 23 F.xultatiO- 
juvenil m , fortitudo eorum : et diguitas senum , canilles. 30 Livor vulneria- 
absterge! mala: et plagie iu sccretioribus veutris. _ . . 

Capuz XXI. 1 Sicut divisiones aquarunrl, ita cot regís in mano Doniinrt 
quocumqtte voluerit, inclinabiriU'ud. S’Omnis via viri recta sibi videtur: appen- 
oit autem corda Dominas. 3 Facere mísencordiam etjudiciuin, mag 1 * placet 
Domino, quám viedmae. 4 Exaltado oculorum est dilatado cordis: lucerna 
impiorum peccatum. b Cogitatione* robusti semper in abundancia • omnw 
autem piger semper in egestale est. C Qu¡ congregat tliesauros hugua uten- 
dacii, vanus et excors est, et impingetur ad laqueo* mortis. 7 Rapiña: ira- 
piorum delrahent eos , quia noluerutit facere judicium. 8 Perversa vía virt, 
aliena est: qiti autem mnndus est, reciura opus ejns. 3 Melius est eeaere til 
augulo dotnatis, quino ruin muliere litigiosa , et in domo commUnt. U) Ani- 
ma irapii dcsiderut malura : non miserebitnr próximo sao. 1 1 Mulctato pes- 

* I. Cor. II. 11. * O también: El mal inveterado se limpia, etc. Esto et, Dios 
suele valerte de luí enfermedades y de otros castigos fiara corregir 4 los jiieau ti- 
res obstinados. 
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aprenderá la ciencia. 

. n Púnese el justo á discurrir 
acerca de la casa del impío , pa- 
ra ver como podrá retraer del mal 
á los pecadores. 

i 3 Quien cierra sus oidos al cla- 
mor del pobre, clamará también 
y no será oido. 

1 4 La dádiva secreta calma los 
enojos; y el don ,, metido oportu- 
namente en el seno de otro , apla- 
ca la mayor cólera. 

1 5 Hulla su gozo el justo en 
practicar la virtud ; pero los que 
obran la iniquidad , están en con- 
tinuo susto. . 

iG K1 hombre que se desviare 
del camino de la doctrina , irá á 
inorar con los gigantes ó conde- 
nados ' . 

i 7 Quien gusta de dar banque- 
tes., parara en mendigo : no será 
jamas rico el aficionado al vino y 
á los manjares regalados. 

i 8 El impío es entregado en es- 
piacion del justo ; y el hombre 
perverso en lugar de los buenos*. 

i (j Mas vale morar en un de- 
.< : \ ‘ .... 


sierto , que con una muger renci- 
llosa y colérica. 

a o Hay en la casa del justo un 
tesoro inestimable, y pingüe; pe- 
ro el hombre sin juicio lo disipa- 
rá todo. 

a i El que ejercita la justicia y 
la misericordia, hallara vida , jus- 
ticia y gloria. 1 * • - ' 

a a Muchas veces el varón sabio 
se ha hecho dueño de una ciudad 
llena de guerreros , y ha destrui- 
do las fuerzas en que ella con- 
fiaba 3 . 

a 3 Guarda de angustias su alma 
el que guarda su boca y lengua. 

24 El soberbio y presumido es 
verdaderamente tonto ; pues arre- 
batado de la cólera comete mil des- 
atinos é insolencias. 

2 5 Los deseos consumen al pe- 
rezoso : pues sus manos no quie- 
ren trabajar poco ni mucho. 

26 Todo el dia se le va en ape- 
titos y antojos: el justo empero da 
á los otros , y no está nunca sin 
obrar. 

27 Abominables son las víctimas 


tilente sapientior erit parvulus: et si sectetur sapientem , smnet scientiam. 
12 Excogiiat justus de domo impii, ut detrahat impíos á malo. 13 Qui ob* 
turat aurein suain ad clamorem pauperis, et ipse clamabit, ct non exaudie- 
tur. 14 Munus abscondituin extinguit iras, et donum in sinu indignationera 
maximam. 13 Gaudium justo est lacere judicium, et pavor operantibus ini- 
quitatein. 10 Vir qui erraverit á via doctrina?, in roetu gigantum commora- 
.bitur, 17 Qui diligit epulas, in egeslate erit : qui amat vimim , ct pinguia, 
non ditabitur. 18 Pro justo datur tmpius: ct pro reelis iniquus. Id Melius 
est habitare in tena deserta , quám cuín inuliere rixosa et iracunda. 20 The- 
saurus desidcrabilis , et oleutn iu habitáculo justi: et ¡mprudeus homo dissi- 
pabit illudv 21 Qui seqnitur justitiain et misericordiam , invenid vitain,jus- 
titiam , et glorian!. 22 Civitatein fortium ascendit sapiens, et desliuxít robur 
liducix ejus. 23 Qui custodit os sunra , et lingunm suam , custodit ab angus- 
,ti¡s animaui suaiu. 24 Superluis et arrogaos vocatúr indoctus , qui iu ira 
operatur superhiam. 23 .Desideria occidunt pigrum : noluerunt enim quid- 
quam mauus ejus operari: 20 tota d¡¿ ooucupiscit et desiderat: qui autem 
justus est, tribuef , et non cessabit. 27 Hostix impiorum aboininabiles , quia 

1 O famosos malhechora. Véase Joh. XXVI. i». 5. * Josué VII. v. 20. /*. * 

XL1II. v. 3. Ps. LXXVIII. i*. 6. * * Sap. VI. i». 1 . 


CAP. 

de los impíos; pues son frutos de 
iniquidad. 

28 El testigo falso perecerá : el 
hombre obediente á la ley canta- 
ta la victoria sobre su calumniador , 

29 El impío descarado no desis- 
te jamas de su intento; pero el hom- 
bre de bien corrige sus estravios. 

30 Contra el Señor no hay sabi- 
duría , no hay prudencia, no hay 
consejo que valga. 

3 1 Aparójanse los caballos para 
el dia de la batalla ; mas quien da 
la victoria es el Señor. 

Cap. XXII. Del buen nombre : y del 
modo de tratar á los próg irnos. De 

la caridad y confianza en Dios,. 

1 Vale mas el buen nombre que 
muchas riquezas': la buena repu- 
tación es mas estimable que el oro 
y la plata. 

2 Se encontrarán / se necesita- 
rán mutuamente el rico y el po- 
bre : á entrambos los ha criado el 
Señor. 

3 El varón prudente vio venir el 
mal , y se precavió : el simple ó in - 
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cauto tiró adelante, y tuvo que pa- 
decer. 

4 El fruto de la humildad es el 
temor de Dios , las riquezas , la 
gloria , y la vida. 

5 Armas y espadas* hay cti el ca- 
mino del hombre perverso : mas el 
que guarda su alma se alejará de 
ellas. . 

G Dice el proverbio : La senda 
por la cual comenzó el joven á an- 
dar desde el principio, esa misma 
seguirá también cuando viejo 1 . 

7 El rico manda al pobre : y quien 
toma prestado se liace siervo de 
aquel que le presta. 

8 Males ó desastres segará quien 
siembra maldades ; y sera destro- 
zado con la mi.ma vara de su fu- 
ror. 

9 Quien es compasivo, será ben- 
dito; poique ha partido su pan con 
los pobres. 

Quien es dadivoso conseguirá 
victorias y honores; pues arrebata 
el corazón de los que reciben. 

ió Echa fuera al mofador impío 4 ; 


offernntur ex scelere. 28 Testis mendaz peribit : vir obediens loquetur vic- 
toriatn. 28 Vir impías procacitcr obfirmat vultnm suura: qui ñuten» rectus 
ést, corrigit viam suam. SO Non cst sapientia, non est prndentía, non est 
consilium contra Doinlnum. 5f Equus paratur ad diera belli : Dominus au. 
tem salutem tribuir. 

Capot XXII. 1 MeFus est nomen horrara , quám diviti.x multo:: super 
argentum et aurum , gratia bona. 2 Dives et pauper ohviavernnt sibi : ut ñus- 
que operator est Dominus. 3 Callidus vidit malura, et absoondit se: innocen* 
pertransit, et afílictus est darnno. 4 Finís modestias timor Doraini, divinas 
et gloria et vita. 5 Arma et gladii m via perversi: custos autem animar suso 
longé récedit ab eis. 6 Proverbian» est: Adolcsccns juxta viam suam, etiatn 
cutu senuerit, non recedet nb ea. 7 Dives pauperibus imperat : et qui acci- 
pit mutuum, servus cst faencrantis. 8 Qui seinmat itiiquitatera , inctet mala, 
•et virga iras suae consummahitur. O Qui pronas est ad misericordiam , bene- 
dicetur : de panibus enim suis dedit pauperi. Victoriam et honorem aequiret 

* Eccli. VIT. v. 2. * En hebreo: Espinas y lazos, es decir , continuos peligros* 

s Eito es, conservará, siendo viejo , las buenas órnalas mañas que aprendió de ni- 
ño. En el hebreo te lee: Instruye al tierno niño al comenzar su carrera de la. 
*'idn . ¡ Cuán erra ios van los padres que descuidan la corrección c instrucción de los 
hijos en I a tierna edad , 6 que aguardan á hacerlo cuando han entrado en la edad de* 
ias pasiones ! ♦ En el hebreo jr en los 70 el pestilente. 
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-que con él saldrán las discordias, y 
cesarán los pleitos y contumelias. 

1 1 Quien ama la candidez de co- 
razón , gozará la amistad del Rey 
por cansa de su hablar dulce y 
agradable. 

i a Los ojos del Señor están cus- 
todiando á los sabios; mas los dis- 
cursos de los malos san todos por 
el suelo. 

i3 Dice el perezoso: Fueia hay 
un león ' ; y si salgo seré muer- 
to en medio de 1 a calle 

i.'i La boca de la adultera, cuna- 
do halaga, es una profunda fosa, 
en la cual caerá aquel que tiene 
merecida la ira del Señor’. 

i 5 Pegada e*l¿ la necedad al co- 
razón del muchacho; mas la vara 
del castigo la atrojará fuera. 

1 6 Quien oprime al pobre á true- 
que de acrecentar sus riquezas, 
tendrá que cederlas á otro mas ri- 
co , y vendrá á qupdar miserable. 

17 Presta atento oido , y escucha 
las palabras de los sabios : aplica 
tu corazón á mis instrucciones; 

1 8 las cuales te serán dulces y 


amables en depositándolas en tu 
pecbo , de donde rebosaráu por tus 
labios : 

1 g y pon en el Señor tu con- 
fianza ; porque para eso te las he 
hoy enseñado. 

a o Ya ves que de tres maneras’, 
te dejo espuesta mí doctrina, con 
muchas reflexiones y sentencias; 

a 1 para hacerte conocer su cer- 
tidumbre , y las razones verdade- 
ras con que puchas responder á 
los qne te han enviado. 

ai No uses de prepotencia con 
el pobre, por lo mismo que es po- 
bre; ni attopelles en juicio al deu- 
dor que nada tiene : 
a 3 porque el Señor le hará jus- 
ticia , y traspasará á los que tras- 
pasaron el alma de aquel pobre. 

a 4 No tengas amistad con el hom- 
bre iracundo , ni te acompañes con 
el furioso : 

a 5 no sea que imites sus proce- 
deres, y des á tu alma ocasión de 
ruina. 

,jt 6 No te asocies con aquellos 
que imprudentemente contraen obli- 


qui dat rauucra: auünam sutem aufcrt accipientium. 10 Ejiee derisorem , el 
exibit cum eo jurgium, cessabuntque causx et contumelia. 11 Qui cfiligit 
eordit reunditism , propter grabara labiorum suprura habebit amicum re- 
gem. 12 Ocu'i Dumini cnitodiunt scientiam, et supplantantur verba iuiqui. 
13 Oicit piger: Leo est finís, in medio platearum occidendus suro. 14 Fovra 
profunda os aliene: cui iratus est Dominus, incidet in eam. 13 Stultitia colli- 
gata est iu corde pueri , .et virga discipline fugabit eam. 16 Qui calumuíatur 
pauperem , ut augrat dividas auas, dabit ipse ditiori , et rgebit. 17 Inclina 
aurcin mam , et a u/ti verba sapicntiuin: appone autem cor ad doctrinam 
meara : ¡8 qux pulehra erit tibí, cum servaveris eam in ventre tuo, et re- 
dundahit iu labiis tuis: 19 ut sit in Domino fiduria tua, onde et osieudi 
eam tihi hodie. 20 Ecce desrripsi eam tibí tripliciter, in cogitationibus et 
scientia: 21 ut ostenderera tibí lirmitalem, et eloquia veritatis respondere ex 
bis illis qui miserunt te. 22 Non facias violenliam pauperi, quia pauper est: 
ñeque conteras egenum in porta: 23 quia judicalut Dominus rausam ejus, 
et configet eos, qui confixerunt animam ejus. 24 Noli esse araicus hotnini 
iracundo, ñeque ambules cum viro furioso: 25 ne forte discas semitas ejus, 
et sumas scandalum anima: lux. 26 Noli esse cum bis, qui defigunt mitins 


1 O tal vez Jtar asesinos . * Por sus pecados , J el desprecio t¡ue ha hecho de 

los Dirinos auxilios . 1 O de varios modos. Piase Siete. 
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gañones alargando su manó, ofre- quezal, que no puedes adquirir; 
ciéndose por fiadores de deudas; porque ellas tomarán alas como 
37 porque si no tienes con que de águila, y se irán volando por 
pagar, ¿áqué fin esponerte á que el aire. 

te lleven la cubierta de tu cama ? 6 No vayas á comer con el hom- 

*8 No traspases los términos an- bre envidioso, ni desees su mesa; 
tiguos que pusieron tus padres. 7 puesto que, á manera de adivi- 
aq ¿ Viste algún hombre puntual no y astrólogo, está calculando de 
Y espedito en sus negocios? ese ten- antemano, lo que aun no sabe 
drá cabida con los Reyes, y no que- que le gastarás. 
dará entre la plebe. Come y bebe, te dirá él : mas 

Cae. XXIII. De la moderación que su corazón no está contigo. 
debe observarse en la mesa de los 8 Vomitarás cuanto comiste, y 
Grandes: educación de los hijos: habrás desperdiciado tu amena con- 
tcmplanza , continencia , y perse- versación.' 
veranda en el santo temor de 9 No te metas á discurrir en pre- 
Dios. sencia de los necios; porque des- 

1 Cuando te sentáres á comer con preciarán tus juiciosos razonatnien- 
un Príncipe , repara con atención tos. 

lo que te ponen delante; 10 No mudes los cotos ó mojo- 

» y si es que dominas tu ape- nes de los menores de edad-; ni 
tito, aplica el cuchillo corno para te metas en la herencia de los huér- 
tapar tu garganta': fanos; 

3 no apetezcas sus exquisitas vian- 11 porque es su curador el Toelo- 
das, pues son un manjar engañoso*, poderoso , y defenderá contra ti la 

4 No te afanes por enriquecerte; causa de ellos. 

antes bien pon coto á tu indus- 11 Apliqúese tu corazón á la doc- 
tria. trina , y tus oidos á las máximas 

5 No pongas tas ojos en las ri- de sabiduría. 

nías; et qui vades se offerunt pro dehitis: 27 si enim non liabes unde res- 
tituís, quid causa est ut tollat operiraeutum de cubili luo? 28 Ne transgre- 
dían* termines antiquos, quos posuerunt paires tui. 29 Vidisti virum veloccut 
in opere suo? coram regibas stabit, uec erit ante ignobiles. 

Capot XXIII. 1 Quando sedería ut comcdas cum principe, diligenter 
attende, qu* apposita sunt ante faciem tnam : 2 et statue cultrum in gut- 
ture tuo , si tamen habes in potestatc animara tuam. 3 Ne desideres de cibis 
ejus, in quo est pañis ineudacii. 4 Noli laborare ut diteris: sed prudentie 
tua pone modum :, í ne erigas oculos tuos ad opes , quas non potes habere: 
quia faeient sibi peanas quasi aquita , et volabunt in ccelum. 6 Ne comedas cuín 
homine invido, et ne desideres cibos ejus: 7 quoni.im in similitudinem aríoli 
et conjectoñs, xstimat quod ignorat. Comede et bibe, diret tibí: et mens 
ejus non est tecuin. 8 Cibos, quos comederas, evoracs: et perdes pulebros 
sermones tuos. 9 In auribus insipicntium ne loquaris: quia despicient doc- 
trinara eloquii tai. 10 Ne attingas parvulorum términos: et agrura pupillof 
rum ne introeas: 11 propinqnus enim illorum fortis est: et ipse judicabit 

* O , como para refrenar tu gula. 'En hebreo : si te domina el apetito. 1 Otroi 
traducen : No apetezcas la mesa de aquel qnc gana sus bienes injustamente. 

Torno IT, 3o 
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1 3 No escasees la corrección al 
muchacho : pues aunque le des al- 
gún castigo, no morirá. 

1 4 Aplícale la vara del castigo, 
y librarás su alma del infierno. 

1 5 Hijo inio, si tu alma pose- 
yere la sabiduría, mi corazón se 
regocijará con el tuyo; 

16 y saltarán de jubilo mis en- 
trañas cuando proferirán tus, labios 
razonamientos rectos. 

17 No envidie tu corazón á los 
pecadores; sino mantente siempre 
firme en el temor del Señor , 

1 8 con lo que al fin lograrás 
cuanto esperas : no quedarán bur- 
ladas tus esperanzas. 

19 Escucha, ó hijo mió, y se- 
rás sabio , y enderezarás lu cora- 
zón por el camino recto. 

20 No asistas á los convites de 
los beodos, ni á las comilonas de 
aquellos que contribuyen á escote 
para los banquetes; 

2 1 porque con la frecuencia de 
beber y de pagar escotes vendrán 
á arruinarse , y su soñolienta de- 
sidia los reducirá á ser unos andra- 
josos. 


22 Escucha á tu padre que te 
dio la vida , y no desprecies á 
tu madre , cuando se halláre en la 
vejez. 

2 3 Procura adquirir la verdad,-' 
y nunca te desprendas de la sabidu- 
ría, de la doctrina, ni de la inteli- 
gencia. 

2/4 Salta de júbilo el padre del 
justo: quien engendró un hijo sa- 
bio, hallará en él su consuelo. 

20 Tengan este gozo tu padre y 
tu madre, y salte de placer la 
que te parió. 

26 Dáme, ó hijo mió* tu corazón, y 
fija tus ojos en mis sanios caminos; 

27 visto que la ramera es una 
sima profunda , y un estrecho po- 
zo la adúltera. 

28 Ella acecha en el camino, co- 
rno un salteador ; y á cuantos in- 
cautos pasan , les quita la vida. 

29 ¿Para quién son los ayes? ¿pa- 
ra qué padre son las desdichas? 
¿contra quién serán las riñas ? ¿para 
quién los precipicios ? ¿ para quién 
las heridas sin motivo alguno ? 
¿quién trae los ojos encendidos? 

3 o ¿No son estos los dados al 


contra te causam illorum. 12 Ingrediatur ad doctrinan) cor tuum, «t aures 
tuas ad verlta scieudae. 13 Noli suhtrahere á puero disciplinan): si enim 
percusseris eum virgá, non morietur. 14 Tu virgá percudes eum : et animam 
ejus de inferno liheiabis. 16 Fili mi, si sapiens fueril aminas tuus , gaude- 
bit tecum cor meuin : 1 G et exuliabunt renes mei, cuín locuta fuerint rec- 
tura labia tua. 17 Non armuletur cor tuum peccatores , sed in timore Domini 
esto tota die: 18 quia habehis spem in novissimo, et praestolatio tua non 
auferetur. 10 Audi, fili mi, et esto sapiens: et dirige in via animum tuum. 
20 Noli esse in convivios potatorum , nec iu comessationibus eoium , qui 
carnes ad vescenduin couferuut : 21 quia vacantes potihus, et dantes sy«n- 
bola , cousimientur , et vestietur pannis dormitado. 22 Audi pntrem tuum, 
qui genuit le, et ne cuuteinnas cum senuerit mater tua. 25 Veritatem eme, 
et noli vendere sapientiam , et doctrinara , et inteliigentiam. 24 Exultat gau- 
dio pater justi: qui sapientem genuit, laetabitur in eo. 2 6 Gaudeat pater 
tuus, et mater tua, et exultet qu;e genuit te. 2G Pra:bc , fili mi, cor tuum 
mihi: et oculi tui vias meas custodian!. 27 Fovea enim profunda est mere- 
trix : et puteus angustus , aliena. 28 Iusidiatur in vía quasi latro, et quos in- 
cautos viderit , ¡nterficiet. 29 Cui vx? cuiiis patrivte? cui rixae? cui fovea:? 
cui sine causa vuluera? cui suffusio oculorum? 50 Nonne bis, qui coturno- 


CAP. 

vino, y los que hallan sus deli- 
cias en apurar copas ? 

3 1 / Ah ! no mires al vjno cuando 
bermejea ; cuando resalta su color 
en el vidrio : ¿I entra suavemente; 

3a mas á la postre muerde como 
culebra, y esparce veneno como el 
basilisco. 

33 Se irán después tus ojostras 
déla ranger de otro, y prorumpirá 
tu corazón en palabras perversas é 
indecentes. 

3 4 Y vendrás á ser como el que 
está dormido en medio del borras- 
coso mar, y como el piloto ador- 
mecido que lia perdido el timón; 

35 y al cabo dirás : Me han azo- 
tado; pero no me lian dolido los 
azotes: arrastráronme, mas yo na- 
da he sentido: ¿cuándo quedaré 
despejado para volver á beber ? 

Cap. XXIV. Gloria, prosperidad , y 
prudencia del varón sabio. Deben 
socorrerse los oprimidos , y evitar 
la ociosidad. 

i No envidies á los hombres ma- 
los , ni desees estar en su com- 
pañía; 

a porque su ánimo está medi- 
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lando robos , y hablando siempre 
embustes sus labios. 

3 Con la sabiduría se edificará 
la casa , y se consolidará con la 
prudencia. 

4 Por medio de la ciencia se hen- 
chirán las recámaras de toda suer- 
te de bienes y preciosidades. 

5 El varón sabio está lleno de 
fortaleza de espíritu , y es esforza - 
do y vigoroso el ánimo del que tie- 
ne ciencia. 

0 Puesto que la guerra se diri- 
ge con el buen orden y disciplina ; 
y donde hay muchos y sabios con- 
sejeros , allí habrá prosperidad. 

7 Ardua cosa es para el insen- 
sato la sabiduría : no abrirá él su 
boca en público ó en los tribu- 
nales. 

' 8 Insensato será quien se pro- 
pone el hacer mal. 

9 Peca el necio hasta en lo que 
piensa : abominado es de los hom- 
bres todo hombre detractor. 

to Si en tiempo de la adversidad 
desmayáres, perdiendo la esperan- 
za, descaecerá tu fuerza. 

1 1 Procura salvar á los justos 
que son condenados á muerte, y 
haz. lo posible por librar a los ino - 


rantur in vino, et student calicibus epotandis? 31 Ne inluearis vinutn quan- 
do flavescil , enm spleuduerit iu vitro color ejus: ingredieUtr blandé , 32 sed 
¡n novissinio inordebit ut colnber , et sicut regulus venena diffundet. 33 Ocu- 
li tui videbunt evtraneas , et cor tuum loquetur perversa. 34 Et cris sicut 
dormicns in medio mari , ct qoasi sopitus gubernator , amisso clavo: 36 et 
dices: Vcrbesavernnt me, sed non dului : traxernnt me, et ego non seusi; 
quaudo etigiluho , et rursas vina reperiam ? 

Capot XXIV. 1 Ne acmuleris viros malos, nec desideres esse cum eis: 

2 qnia rapiñas meditatur mens eornm , et fraudes labia eorutn loquuntur. 

3 Sapientia edilicabitur domus , et prndentia roborabitur. 4 Iu doctrina re- 

Í ilebuntor cellaria , universa suhstantia pretiosa et pulchcrrinia. 6 Vir sapiens, 
ortis est : et vir doctus , robustas et validus. G Quia cum dispositione mitur 
bellum: et erit salus nbi multa consilia sunt. 7 Excelsa stulto sapientia, in 
porta non aperiet os suum. íi Qui cogitat mala facere, sttiltus vocabitur. 

Cogitado stolti pecoatum est: et abominado hominum detractor. 10 Si 
desperaveris lasaos in die angustia , imadnuetur furtiludo tua. 1 1 Erue eos 
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ceníes que van á ser arrastrados 
al suplicio. 

i 2 Si dijeres : No alcanzan á ello 
mis fuerzas : sábete que aquel que 
vé los corazones, lo conoce bien ; 
y nada se le pasa por alto al Sal- 
vador de tu alma , el cual ha 
de iemunerar al hombre según sus 
obras. 

1 3 Come , hijo mío, la miel , que 
es cosa buena : gusta el panal , pues 
será dulcísimo á tu paladar. 

' i 4 Tal será también para tu alma 
la doctrina do la sabiduría: con cu- 
ya adquisición tendrás esperanza en 
los últimos dias , y esperanza que 
no será frustrada. 

i 5 No andes acechando , ni bus- 
cando delitos en casa del justo, no 
perturbes su reposo : 

1 6 porque siete veces* caerá el 
justo, y siempre volverá á levantar- 
se : al con i ario, los impíos se des- 
peñarán mas y mas en el mal. 

i 7 No te alegres de la caida de 
tu enemigo, ni se; regocije tu co- 
r azon en su ruina; 
l8 para que el Señor , que lo es- 


tá viendo , no se ofenda , y aparle 
de él y traslade á ti su enojo. 

19 No porfíes con los malvados, 
ni tengas envidia de los impíos: 

20 porque los malos no tienen 
esperanza alguna para lo venidero; 
y la lámpara ó el esplendor de los 
impíos se apagará. 

21 Teme, hijo mió, al Señor 
y al Rev; y no te acompañes con 
los detractores ó revoltosos ; 

22 porque de repente se desplo- 
mara sobre ellos la perdición. ¿Y 
quién sabe los suplicios que pade- 
cerán ? 

2 3 Digo también á los sábios : Es 
cosa mala , criando se juzga, el 
tener miramiento á personas. 

24 Aquellos /ueres que dicen al 
malvado : Tú eres justo ; serán mal- 
ditos de los pueblos, y detestados 
de todas las tribus : 

2 5 al contrario ios que le con- 
denan , serán alabados y colmados 
de bendiciones. 

26 El que responde arreglado á 
lo recto y justo , es como quien da 
al amigo un beso en la boca’. 


qui ducuntur ad mortcm : et qui trnhuntur ad ¡nteritum liberare ne cesses* 

12 Si dixeris: Vires non supretunt: qui inspector est cordis , ipse intelligit» 
et servatorem anima* tuse niíúl fallit , reddetque homini juxta opera sua. 

13 Comede , fili mi, mel , quia bonum est , et favum dulcisíimom gulturi tuo. 

14 Sic et doctrina sapientia; anima? tu*: quam cum invenetÍR, hahehis in 
novissimis spem , et spes tua non peribit. 1 b Ne insidien* , et qurrras im- 
pietatem iu domo justi , ñeque vastes réquiem ejns. 1C Septies enim ca- 
det justus , et rcáurget: impii autem-cori uent in mnlum. 17 Cum ceci- 
derit inimicus tuus , ne gaudeas, et in ruina ejus ne exultet cor toum: 18 ne 
fort¿ videat Dominus, et displiceat ei , et auferat oh eo iram suam. 18 Ne con- 
tendas cum pessimis, nec semille! is impíos: 20 qnoninm non habent futuro- 
rum spem inali: ct lucerna iinpiorum extinguetur. 21 Time Dominum , lili 
mi, et regem : et cuín detractoribüs non commiscear is : 22 quouiam repenté 
consnrget perditio eorum: et ruínam utrimque quis novit? 23 Ha»c quoque 
sapientihus: Cognoscere personam in judieio non est bonum. 24 Qui dicunt 
impío: Justus es: maledicent eis populi, et detestabuntur eos tribus. 2ó Qui 

* O muchas veces. Véase Siete. * Alude á la costumbre de los orientales , los 
cuales se saludan con un bese. Nosotros diñamos : es como si le diera un estre- 
chísimo abrazo. Véase Osculo. Según el hebreo puede traducirse : El que res- 
ponde al caso o con exactitud , causa placer al que le escucha. 


CAP. XXIV. 237 

27 Arregla tus labores de afuera, vasallos. Se ha tic hacer bien 

ó la labranza , y cultiva con esmero aun á los enemigos. 

tu campo , para poder después for- 
mar tu casa'. 1 También son de Salomón estas 

a 8 No seas , sin motivo, testigo parábolas siguientes, que copiaron 
contra tu prógimo ; ni adules á na- los varones encargados de Eze- 
die con tu hablar. quias, Rey de Jud¿’. 

29 Tampoco digas: Como él me 1 Gloria es de Dios el cubrir con 
trató á mi , asi le trataré yo á él: un velo su Divina palabra ; y glo- 
pagaré á cada uno según sus obras, ria es de los Reyes .ci investigar 

30 Pasé un dia por el campo de el sentido de ella. 

un perezoso, y por la viña de nn 3 Como la altura del cielo , y la 
tonto; profundidad de la tierra ; asi es di- 

31 y vi que todo estaba lleno de ficil de penetrar el corazón de los 

hortigas , y la superficie cubierta Reyes. 

de espinas , y arruinada la cerca de 4 Quita la escorian la plata, y 
piedras. saldrá purísima la alhaja : 

3a A vista de esto, entré dentro 5 quila los impíos de la presen- 
de mi , y con este ejemplo apreudi- eia del Rey, y se afirmará su tro- 
á gobernarme. no sobre la justicia. 

33 Duerme poco, dije, no boste- 6 No hagas del grande delante 

ccs mucho, estáte poco tiempo para- del Rev , ni te asientes en el lu- 
do con las manos cruzadas : gar de los magnates ; 

34 porque te alcanzará de repen- 7 porque mas vale que te digas: 

te, como una posta la indigencia; Sube mas airiba ; que no el que 
y la mendiguez como ud salteador seas humillado en presencia del 
armado. Principe. 

Car. XXV. De los Reyes y de los 8 No corras luego á contar , con 

arguunt enm , laudahuntnr :.et super ipse* veniet henediclio. 26 Labia deos- 
culahitur, qui recta verba respoudet. 27 Prepara foris opus tuum , et dili- 
gente!' exerre agrura tuum: ut posteá adifices domum tnam. 28 Ne sis testis 
frustra contra provimum tuum , nec lactes qurmqunm labiis luis. 29 Ne dicas: 
Quomodo fecit mihi , sic faciam ei : reddain unicuique serumlúm opus snom. 
30 Per agrura hominis pigri trnnsivi, et per vineam viri stulti; 31 et eccc 
totora repleverant urdes, et «peruerant superficie!» ejnsspina.et maceria 
Japidum destí nela erat. 32 Qnod cura vidissetn , posui in carde meo, et 
exemplo didiei discipJiuam. 33 Parutn inquam , dormios , modicum dorroi- 
tabis , pauxilluin mauus conseres, ut qniescas : 34 et veniet tibí quasi cursor 
«gestas, et meudicitas quasi vir arraattis. 

CsrtiT XXV. Ha quoque parabola Salomonis, quas transtnlernut viri 
Execbias regís Juda. 2 Gloria Dei eat celare verbum , et gloria regum inves- 
tigare serroiinem. 3 Goelum sursum, et térra deorsum, et cor regum insern- 
tabile. 4 Auter riibigiuera de argento, et egredietur vas pnrissimuin. 6 Aufer 
impietatem de vultu regis, et firmabilur justilia tbronus ejus. 6 Ne gloiio- 
sus appareaa corara rege, et in loco magnorum nesteteri». 7 Melius est enim 
ut dicatnr tibí: Asceude bnc, quira ut buniilieris coram principe. 8 Qu» 

. ' Suo es, contraer matrimonio, Fiase Hijo. * Fitue IV. Reg. XVIII. 26. 
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motivo de alguna riña , lo que han 
visto tus ojos en el prógimo : no 
sea que después de haber infama- 
do á tu amigo , no puedas reme- 
diarlo. 

9 Tus cosas trátalas con tu ami- 
go , y no descubras tus secretos á 
un estrado: 

10 no sea que éste después de ha- 
berlos sabido te insulte , y no cese 
de sonrojarte. 

El favor y la amistad libertan al 
hombre; procura conservar uno y 
otro para no caer en desprecio. 

1 1 Como manzanas de oro en le- 
cho ó canastillo de plata, asi es la 
palabra dicha á su debido tiempo. 

u La reprensión dada al sabio, 
y al hombre de dócil oido, es una 
arracada de oro y perla relu- 
ciente. 

i3 Como la freseura de la nieve 
en tiempo de la siega; asi el mensa- 
gero fiel refrigera al alma de aquel 
que le envió. 

i 4 Nubes de viento, que no traen 
lluvia , es el hombre fanfarrón que 
no cumple sus promesas. 

1 5 Con la paciencia se aplacará 
el Principe , y la lengua blanda 
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quebrantará la dureza de un pe- 
ñasco. 

z6 ¿Hallaste miel? come lo que 
te baste y no mas : no sea que ahi- 
to de ella , tengas que vomitarla. 

17 No frecuentes demasiado la 
casa de tu vecino, si no quieres que 
harto de tí te cobre aversión. 

1 8 El hombre que atestigua lasa- 
mente contra su prógimo , es un 
rejón, un estoque, una aguda saeta. 

1 9 El que confia en un hombre 
pérfido en el dia de la tribulación, 
es como el que quiere valerse de 
un diente podrido, ó de una pierna 
rota , 

a o ó como el que pierde su capa 
cuando hace frió. 

El cantar letrillas á un corazón 
afligido ó melancólico, es echar vi- 
nagre en el nitro , es atormentar- 
le mas. 

Como la polilla al vestido , y la 
carcoma al madero ; asi la melan- 
colía daña al coraron del hombre. 

ai Si tu enemigo tiene hambre, 
dále de comer , si tiene sed , dále 
de beber; 

a a que con eso amontonarás as- 
cuas ardientes de caridiul sobre su 


viderunt oculi tui, ne proferas in jurgio citó: ne postea emendare non possis, 
enm dehonevtaveris amicum tuuru. 9 Cnusarn tuam tracta rum amico too, 
et secretum extraneo ue reveles: 10 ne forté insultet tibi cum audieril , et 
-exprobrnre non cesset. Gratis et amicitia liberaut: quas tibí serva, ne expro- 
brabilis lias. 11 Mala aurea in lectis argentéis, qui luqnitur verbum in tetn- 
■pore suo. 12 Inauris aurea, et margaritum fulgens, qui nrguit sapientem, 
et auiem obedicutem. 13 Sicut frigus uivis in die mesáis, ita legatus ndelis ei, 
qui misit eum, animain ipsius requiescere facit. 14 Nubes, et ventus et plu- 
via: non sequentes; vir gloriosos , et promissa non complens. 15 Patientia 
leuictur princeps, et lingua tnoilis confringet duritiam. 11J Mel invenisti, co- 
uicde uuod Miflicit tibi , ne forté sátiatus evoinas illud. 17 Subtrahe pedetn 
-tuum de domo proximi tui, nequando satiatus onerit te. 18 Jaculuiii , et 
gludius, et sagina acuta, homo qui loquitur contra proximum suuin falsura 
-testitaoiiium. 19 Dens putridus , et.pes lassns, qui sperat super infideli in 
•die .angustie , 20 et amittit pallium in dio frigoris. Acetum in nitro, qui 
cantat carmina cordi pessiino. Sicut linea vestimento, et vermis lignn, ita 
trislitia viri nocet cordi. 21 Si esnrierit ¡uimicus tuus, ciba illuin : si sitierit, 
da ei aquam bibere; 22 prunas enim fongregabis super capul cjns, et Do- 
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CAP. 

cabeza, y el Señor te recompen- 
sará ' . 

2 3 El viento Norte disipa las llu- 
vias : y un semblante severo re- 
prime la lengua murmuradora. 

24 Mejor es habitar en un án- 
gulo del terrado , que vivir en una 
misma casa con muger rencillosa. 

2 5 Es como agua fresca para el 
sediento una buena nueva que vie- 
ne de léjos. 

26 El justo que cae en pecado , 
viéndolo el impio, es una fuente en- 
turbiada con los pies, y un manan- 
tial corrompido. 

27 Como la miel daña á los que 
comen de ella en demasia ; asi el 
que se mete á escudriñar la ina- 
gestad de Dios será oprimido del 
peso de su gloria. 

2 1 Como ciudad abierta y sin mu- 
ros , tal es el. hombre , que ofre- 
ciéndose hablar , no puede repri- 
mir su necia verbosidad. 

Cap. XXVI. Contra los necios pre- 
sumidos , y los perezosos y los pleitis- 
tas y y los falsos amigos . 

I Asi como la nieve es inoportuna 
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y nociva en el verano, y las llu- 
vias durante la siega ; asi lo es le 
gloria en el necio’. • 

2 La maldición pronunciada sin 
causa contra alguno, pasará sin 
detenerse por enqima de él , como 
el ave que pasa volando á otro cli- 
ma , y el pájaro que gira á su 
placer. 

3 El látigo es para el caballo, el 
cabestro para el asno, y la vara 
para las costillas de los necios. 

4 No respondas al necio, imitan- 
do su necedad en el hablar ; para 
que no te hagas á el semejante. 

5 Contéstale, sí, como su nece- 
dad se merece; á fin de que no se 
crea él que es un sábio. 

G Quien despacha para sus nego- 
cios un mensagero tonto, se corta 
los pies , y se bebe la pena de su 
pecado 3 . 

7 Asi como en vano tiene un co- 
jo hermosas piernas : asi desdicen 
de la boca del necio las palabras 
sentenciosas. . 

8 El que honra y protege á un in- 
sensato , obra del mismo modo que 


minus reddet tibí. 23 Ventos aquilo dissipat pluvias, et facics trislis lingnam 
detrahentem. 24 Mclius est sedero in ángulo domntis , quám cum midiere li- 
tigiosa, et in domo communi. 2 ó Aqua frígida anima: sitienti, et nuntius 
bonus de térra longinqua. 2í> Fons turbatus pede , et vena corrupta, justus 
cadens coram impio. 27 Sicut qui mel multum comedit, non est ei bonum: 
sic qui scrutator est majestatis, opprimetur á gloria. 28 Sicut urbs patens et 
absque murorum ambitu , ita vir qui non potest in loquendo cohibere spi- 
ritmn snutn. 

Catut XXVI. 1 Quomodo nix in aestate, et pluviae ¡n messe: sic ¡ndecens 
est stulto gloria. 2 Sicut avis ad alia trancvolans , et passer quolihet va- 
dens: sic maledictum frustra prolatum in quempiam superveniet. 5 Flagel- 
lum cquo , et camus ^sino, et virga in dorso imprudentium. 4 Ne respon- 
deas stulto juxta stultitiain suam, ne cfficiaris ei similis. b Responde stulto 
juxta stultitiam suam , ne sibi sapiens esse videatur. 6 Claudus pedibus , et 


* Mat. V. v. 44. Rvm. XII. v. 20. * La gloria ó el distinguido empleo que se 

confiere al necio , le daña á él , porque suele abusar de sus facultades ; y daña al 
Estado y porque enfria ó apaga en muchos el amor á la sabiduría y á la virtud, 
siendo prueba de que el mérito no es atendido : de lo cual se sigue siempre la rui- 
na del reyno. 1 O también: Es un hombre sin piés ni cabeza, el que énvia 
para sus negocios un mensagero tonto; y pagará la pena de su yerro. 
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quien tira su piedra en el monton 
dedicado a Mercurio*. 

9 La parábola ó sentencia en bo- 
ca del necio , hace lo que un espino 
ó zarza que clava al hombre bor- 
racho que le maneja. 

10 La sentencia del juez decide 
los pleitos ; y quien impone silen- 
cio al necio , aplaca los enojos. 

11 Como el perro que vuelve á 
lo que ha vomitado ; asi es el im- 
prudente que repite ó recae en su 
necedad. 

13 ¿Has visto á un hombre que 

se precia de sabio ? pues mas que 
del tal , puede esperarse el acierto 
de un hobabre que es y se recono- 
ce ignorante’. ' 

1 3 El perezoso dice : Hay un león 
en el camino : está una leona en 
lps desfiladeros , estaréme quedo 
en casa. 

14 Como la puerta se vuelve so- 
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bre su quicio , asi se revuelve el 
perezoso en su cama. 

i 5 Esconde la mano debajo de su 
sobaco el perezoso ; siendo para él 
gran fatiga tener que llevarla á la 
boca. 

i 6 Imaginase el perezoso, ser 
mas sábio que siete varones que 
no hablan sino sentencias 

a 

i 7 El que yendo de paso se mez- 
cla acalorado en riñas de otros, 
corre peligro que le suceda lo que 
á quien agarra por las orejas á un 
perro irritado. 

1 1 Asi como es reo quien por di- 
vertirse arroja saetas y dardos que 
matan á alguno ; 

i 9 asi lo es el hombre que fraudu- 
lentamente hace daño á su amigo, 
y que cuando viene á ser descu- 
bierto da por escusa : Yo lo hacia 
por chanza. 

ao Como en faltando la leña, se 


iniquitatem hibens, qui mittit verba per nuntium stultum. 7 Quoroodo pul- 
chras frustra habet clatidus tibias , sic indecens est in ore stultorum para- 
bola. 8 Sicut qui mittit lapidem in acervutn Mercurii; ita qui retribuit insi- 

E ienti honorein. 9 Quomodo si spina nascatur in manu temulcnti: sic para- 
ola in ore stultorum. 10 Judicium determinat causas: et qui imponit stulto 
silentium , iras mitigat. 11 Sicut canis, qui revertitur ad vomitum suura : sic 
imnrudens, qui iterat stultitiam suam. 12 Vidisti hominem sapientem sibi 
videri? magis ilio spem habehit insipiens. 13 I^icit piger : Leo est in via , et 
leaena in ¡tinerihus: 14 sicut ostium vertitur in cardiue suo, ita piger in 
lectulo suo. ló Abscondit piger manum sub ascella sua, et laborat si ad os 
suura eam converterit. 16 Sapientior sibi piger videtur septem viris loquen- 
tibus sententias. 17 Sicut qui apprehendit auribus canem , sic qui transit im- 
patiens, et coramiscetur rixse allerius. 18 Sicut noxius est qui mittit sagittas, 
et lanceas in raortem : 19 ita vir,qui fraudulenter nocet amico suo, et cum 
fu erit deprehensus , dicit: Ludens feci. 20 Cum defeccrint ligna , extingúe- 
te también: Es como el caminante, que a l pasar tira su piedra en el mon- 
tón dedicado á Mercurio. Alude, á la adoración que daban los gentiles al dios 
Mercurio, al cual creían numen tutelar de los viageros. Solían poner su estatua 
en los 'Caminos , y al rededor de ella, 6 de la columna ti adoratorio en que es- 
taba , echaba el pasagero una piedra. Entre nosotros se ve una cosa semejante 
en las piedras que suelen echar los caminantes al pié de ¡as cruces que se ha- 
llan en los caminos. Pero las piedras echadas en honor de Mercurio, servían 
después para quitar la vida á los que debían morir apedreados. * Pues 'éste obra 
con consejo de varones prudentes ; y no es engañado de su misma pasión, como 
sucede en los presumidos de sabios. Rom. I. Js. V. v, 25. 1 Corno si dijéramos: 

que los siete sabios de Grecia. Véase Siete. 
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extingue el fuego ; asi también a- 
partadoel chismoso, cesarán ias con- 
tiendas. 

a i Como la brasa enciende el car- 
bón , y el fuego las bastillas ; asi 
el hombre iracundo euciendc las 
riñas. 

a a Parecen sencillas é blandas 
las palabras del chismoso ; mas ellas 
penetran hasta lo mas íntimo de las 
entrañas. 

a 3 Los labios hinchados y colé- 
ricos acompañados de un corazón 
pésimo, son como plata muy toma- 
da , con que quisieras adornar una 
vasija de barro. 

2 4 Por sus. labios' se da á cono- 
cer el enemigo , cuando está ma- 
-qninando engaños en su corazón. 

2-5 Por mas que te hable con to- 
mo sumiso, no hay que fiarte de él; 
porque entonces mismo no hay mal- 
dad que no abrigne en tu cora- 
zón’. 

26 Mas la malicia del que con 
fingidas apariencias oculta su odio, 
será descubierta algún din en pú- 
blica asamblea, 

27 Quien abre una hoya , caerá 
en ella 1 : y la piedra caerá encima 
del que la .reipueve, . 


28 No gusta déla verdad la len- 
gua embustera: y la boca adula- 
dora es causa de ruina. 

Cae. XXVII. Máximas para la vi- 
da política y pastoril. Sobre el 

cuidado de las cosas domésticas . 

1 No te jactes de cosa que has de 
hacer el dia de mañana ; pues no 
sabes lo que dará de si el dia si- 
guiente. 

2 La boca de otro, no la taya, 
sea la que te alabe ; el extraño , y 
no tus propios labios. 

3 Petada es la piedra y pesada 
es la arena ; pero mas pesada es 
todavia que estas cosas la ira del 
necio. 

4 La ira y el furor exaltado no 
dejan lugar á la misericordia: pe- 
ro el Ímpetu de un hombre arre- 
batado de zelos ¿quién podrá so- 
portarle ? 

5 Mejor es una corrección mani- 
fiesta , que el amor que no se mues- 
tra con obras. 

6 Mejores son las heridas que vie- 
nen del amigo, que los besos fin- 
gidos del enemigo. 

7 El que está bien comido , aun 


tur ignis , et susurrone subtracto , jingla eonquirscent. 21 Sirui carbones ad 
prunas, et ligua ad ignem: sic homo iracundos suscitat risas 2° Vritm su- 
surrouis quasi Simplicia, et ipsa perveniunt ad intima vanlris. 25 Quomod» 
si argento sórdido ornare velis vas fictile, sic labia tumentia cuni pessimo 
oorde sucinta. 24 Lahiis suis iutelligitur inimicus, cum in corde tractaverit 
dolos. 25 Quando suhmiserit vorein suam, ne eredideris r¡ : quotiiam septena 
uequitio: suut iu corde illius. 2ti Qui opería odiuin frautlulenler , revelabitur 
malina ejus iu concilio. 27 Qui fudit fovram , iucidet in cam:et qui vulvit la- 
nideai, revertetur ad eum. 23 Lingua fallax non amat veritatem ; et os lu- 
brirum operalur ruinas. 

Cspur XXVII. I Ne glorieris iu crastinum, ignoraos quid supervenlura pa- 
riat dies. 2 Laudet te alíenos, ct 1100 os tuum: extraneus, et non labia tua. 
S Grave est s.ixuin , et onerosa arena: sed ira stulti utruque gravior. 4 lia 
non babet misericordiam , nec eruropens furor: et impetum concitad ferie 
quis poterit? 5 Melior est manifesta correptio , quám amor ahsconditus. (i 51c- 

1 O por su tjioclo de hablar. • V, Siete. 5 Imc. XII. r. 2. P*. Vil. r. 16. 
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de la miel luce ascos; pero al ham- 
Itriento le parece dulce aun lo amar- 
C°- 

8 Asi como peligra el pájaro que 
sale de so nido , asi el hombre que 
abandona su lugar'. 

9 El perfume y los vario* olo- 
res recrean el coraron : con los bue- 
nos consejos del amigo se baña el 
alma en dulzura. 

i o No te deshagas de tu amigo, 
ni del amigo de tu padre; y cuan- 
do te vieres en aflicción , no vayas 
á la casa de tu hermano 3 : 

pues mas sirve el vecino que está 
cerca , que un hermano lejos. 

ti Aplícale, hijo mió, á la sa- 
biduría, y alegra mi coraron; pa- 
ra que puedas responder con acier- 
to al que te vituperare. 

i a Re tirase el varón prudente al 
ver venir el mal; pero los incau- 
tos pasan adelante , y sufren el 
daño. 

i 3 Coge el vestido de aquel que 
salió por fiador de un cstraño; y 
sácale la prenda que ha dado por 
los forasteros’. 


i 4 El que con grandes voces se 
pone á alabar á su prógimo intem- 
pestivamente , es como si dijere 
mal de él 4 . 

i 5 Casa con goteras en tiempo 
de invierno , y muger rencillosa 
son dos cosas que van á la par : 

16 quien quiere contenerla ¿ es- 
ta , es como el que intentare de- 
tener al viento , ó trabajare par» 
estrechar el aceite dentro de su 
mano. 

17 El hierro con hierro se agu- 
za, y el hombre aguza el ingenio- 
de su amigo. 

r8 Quien cuida de la higuera, co- 
merá sus frutos ; y el que cuida 
bien de su amo , será honrado. 

19 Como en las aguas se repre- 
sentan los semblantes de los que 
se miran eu ellas ; asi los corazo- 
nes humanos son manifiestos á loa 
prudentes. 

ao El infierno y la muerte nun- 
ca dicen, basta’: asi tambicn son 
insaciables los ojos de los hom- 
bres. 

a 1 Cmno en la hornaza se pruc- 


liora sunt vulnera diügenlis, quám fraudulenta os*ula odientis. 7 Anima 
satúrala calcabit favum: el anima esuriens eliam ainaium pro dulcí sume). 
8 Sicut avis transmigran! de nido suo, sic vir qui derelinquit locura suum. 
3 Ungüento el variis odoribus dclectalur cor: el bonis amici consiliis anima 
dulcoratur. 10 Amicura tuura, et arnioum patris tui ne dimiseris: et doniura 
fratris lui ne ingrediaris in die affliclionis lux. Melior est vicious juxtá, 
quám fratrer prucul. 11 Stude sapientix , fdi mi, et lxlifica cor meura: ut 
pussis exprobanti respondere sermonrm, 12 Aslutus videos inaluni , abscon- 
dirus est: parvuli transeúntes sustiniierunt dispendia. 13 Tulle veslimentum 
ejus , qui spopondit pro extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 14 Qui 
heuedicit próximo suo vorc graudi , de uocte cousurgens, maiedicenti símil» 
erit. 13 Tecta perslillautia in die frigoris, et litigiosa mulier comparantur: 

16 qui retinct e.un , quasi qui ventura teneat, el oleum dex terse sute vocabit. 

17 Eerrurn ferro exacuitur, et homo exacuit faciera amici sui. 18 Qui ser- 
vat íicum, comedet frucius ejus: et qui cusios est üomini sui, gloriflrabi- 
tur. 13 Quomodo in aqnis resplendent vultus prospirientium , sic corda lio- 
minum manifesta sunt prudentibns. 20 Infernus el perditiu numqium im- 
pleutur: similiter et oculi hominum iosatiabiles. 21 Quomodo probatur in 

'Su vocación ó Jes tino. ‘Si este te mira con indiferencia. ’ Cap. XX. I G. ‘Los 
aduladores darían á leu claras ; los de tracto ret ocultamente, 1 Eccli. XIV. r. 3. 


Digitized by Google 



C.VP 5 

ba la plata , y en el crisol el oro, 
asi se prueba el hombre por la 
boca del que le alaba. 

Va en busca de males el corazón 
del inicuo; pero el buen coraron in- 
quiere la ciencia. 

a a Aun cuando majases al ne- 
cio en un mortero , como se maja 
la cebada con el mazo , no le des- 
prenderías de su necedad. 

a 3 Ten exacto conocimiento de 
tus ovejas, y no pierdas de vista 
tus rebaños ; 

14 porque no siempre tendrás 
el poder ó fuerza para hacerlo: pe- 
ro recibirás por ello una corona 
eterna. 

a 5 Tienes á tu disposición los 
prados : brotaron las verdes yer- 
bas , y recogióse ya el heno de los 
montes. 

26 Los corderos te darán el ves- 
tido ; y los cabritos servirán para 
1 * paga del campo ó dehesa. 

27 Conténtate con la leche de 
tus cabras para tu alimento, y pa- 
ra la subsistencia de tu familia , y 
para mantener á tus criadas. 

Caz. XXVIII. Pe la paz sincera , 


XVIII. 2^3 

del honor verdadero , y de las 
riquezas estables. 

1 Huye el impío sin que nadie le 
persiga : mas el justo se mantiene 
á pié firme como el león , sin asus- 
tarse de nada. 

a Por los pecados de la tier- 
ra hay muchos príncipes en ella 
de corto reinado : pero será mas 
larga la vida del príncipe , si es sa- 
bio , y adquiere la inteligencia de 
las cosas que aqui se enseñan. 

3 El hombre pobre que oprime á 
otros pobres para hacerse podero- 
so , es semejante á un recio agua- 
cero que acarrea la cares tia. 

4 Los que abandonan la Ley de 
Dios alaban al impío ; pero ios 
que la guardan se enardecen con- 
tra él. 

5 Los malvados no se cuidan de 
lo que es justo ; pero los que bus- 
can al Señor , miran todas las co- 
sas con atención. 

tí Mas apreciable es el pobre que 
procede con sencillez , que un rico 
que anda por caminos perversos. 

7 El que guarda la Ley, hijo sa- 
bio es ; pero el que mantiene á glo- 


eonflatorio argentum, et ín fornace aurum : sie probatur homo ore landafttis. 
Cor iniqui inquirit mala, cor auteui rectum inquirit scientiain. 22 Si cóa- 
tuderis stultum ¡n pila quasi ptisanas feriente desuper pilo, noA\»iiferetur 
ah co stultitia ejus. 23 Diligenter agnosee vultum pecoris tui>' tuosque gre- 
ges considera: 24 non cnim habehis jugiter potestateno : sed c’<írona tribue- 
tur in generationem et generationora. 23 Aperta sunt prata*,**eT ajfparuerurtt 
herhíe vírente* , et coilecta sunt feena de montibus. 26 AgUr id y.estimenturt» 
tuum : et hiedi , ad agri pretium. 27 Sufficiat tibí lar^apíarum in cibos 
tuo« , et in necessarin domus tu;c , et ad victum ancillis'ture: 

Carur XXVIII, 1 Fugit impius, nemine persequente: justus ‘autem quasi 
leo confidens, absque terrore erit. 2 Propter peccata .terne inulti ‘principes 
ejus: et propter horainis sapientiam, et horum scientiain qu* dicuntur, vita 
ducis lougior erit. 3 Vir paupér calumnians pauperes , áimilis est ininri 
vehementi , in quo paratur faraes. 4 Qui derelinquunt legeni , laudant 
impimn: qui custodiunt, succenduntur contra eum. 6 Vari mol» non co- 
gitant judicium : qui autem inquirunt Dominum , animadvertunt omnia. 
6 .Vieliorest pauper amhulans in simplicitate sua , quám díves in prnvis ¡ti* 
neribus. 7 Qui custodit legem , Hlius sapiens est: qui autem coraessatore* 
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toncs avergüenza i su padre. 

8 Quien amontona riquezas con 
usuras é intereses injustos, las alle- 
ga para el que lia de ser liberal con 
los pobres. 

9 Quien cierra sus oidos para no 

escuchar la Ley , execrada será de 

Dios su oración. 

• * 

/ io Aquel que seduce á los justos 
guiándolos por el mal camino , cae- 
rá en el mismo precipicio , y los. 
inocentes poseerán sus bienes. 

Ii Tiénese por. sábio el hombre 
rico ; pero el pobre dotado de pru- 
dencia sabia quitarle la máscara. 
-12 En la exaltación ó prosperi- 
dad de los justos está la mayor 
gloria de los Estados : en reinan- 
do los impíos , Corren los hombres 
á su ruina. 

x 3 Quien encubre sus pecados 
no podrá ser dirigido: mas el que 
los confesare y se arrepintiere de 
ellos , alcanzará misericordia. 

i A Bienaventurado el hombre que 
está siempre temeroso de ofender á 
Dios ' ; pero el de corazón duro y 
descuidado se precipitará en la mal- 
dad. 


j 5 León rugiente y oso hambrien- 
to, ea un Príncipe impío que rei- 
na sobre un pueblo pobre. 

1 6 Oprimirá á muchos con ve—' 
jaciones el Príncipe falto de pru- 
dencia , y asi perecerá luego : mas 
el que aborrece la avaricia vivirá 
largos dias. 

17 Al hombre que, valiéndose de 
calumnias, derrama la sangre de 
una persona ; aunque huyendo lle- 
gare hasta el borde de un abismo, 
nadie acudirá á detenerle. 

18 Quien procede con sencillez, 
será salvo : el que anda por cami- 
nos torcidos , al fin caerá. 

19 El que labra su tierra, ten- 
drá pan de sobra; pero el qne ama 
la ociosidad , estará lleno de mi- 
seria. 

20 El hombre de un proceder leal 
sera muy alabado; mas quien se 
afana demasiado por enriquecerse, 
no estará exento d® culpa. 

21 Obra muy mal, quien, ruando 
juzga, hace distinción de personas: 
éste por solo un bocado de pan 
venderá la justicia. 

22 El hombre que tiene afan por 


I iaseit , confundir pairen» suum. 8 Qui coacervat divinas usnris et feenore, 
iberali in pauperes congregar eas. 9 Qui declinat aures suas ue audiat leí 
geni , v oratio ejus crit execrabilis. 10 Qui decipit justos in vía mala, in inte- 
ritu suo corruet ; et simplices possidebunt liona ejus. f 1 Sapiens silii videtur 
vir di ves: pauper autem prudeus scrutahitur eum. 12 In exultatione justo- 
rum multa gloria est; reguantibus impiis ruin® hominum. 13 Qui abscondit 
acelera sua , non dirigetur: qui autem confesRus fuerit , et reliquerit ea, mise- 
ricordiam coosequetur. 14 Beatus homo, qui seinper est pavidus:qui ver6 
mentís est dur® , corruet in inalum. 13 Leo rugieus,et ursus csuriens, prin- 
ceps impius super populum pauperem. 10* DuX ¡ndigens prudentia , inultos 
opprimet per calumnian»: qui autein odit avaritiam , longi íient dies ejus. 
17 Hominem , qui calumuintur anira® sanguinein , si usque ad lacum fugei it, 
neino sustinet. 18 Qui amhulat simpliciter, salvus erit: qui pei versis gradi- 
tur viis, concidet semel. 19 Qui operatur terram suara, satiabitur panibus: 
cu» autem sectatur otium , replebitur egestate. 20 Vir íidelis multum lau- 
.dahitur; qui autem festinat di tari, non erit innoceus. 21 Qui cognoscit in 
judicio faciem , non benefacit: iste et pro buccclla pañis dcscrit veritutem. 


con él ¡ay! si ofendo á Dios. Job, X. v. 23. 


CAP XXV IH. 


enriquecerse y envidia á los oíros, 
no se hace cargo de que le sobre- 
vendrá de repente la pobreza'. 

a 3 Quien corrige á una persona, 
será al fin mas gr ato á ella , que 
otro que la engaña con palabras 
lisonjeras. 

24 El que hurta algo á su padre 
y á su madre , y dice no ser eso 
pecado, es semejante en el crimen 
al homicida 

a 5 Aquel que se jacta y se hin- 
cha de soberbia , escita contiendas: 
mas á quien espera en el Señor, 
todo le saldrá bien. 

a6 El que conlia en su propio 
consejo, es un iusensato; mas quien 
procede sábiamente , ese se sal- 
vará. 

27 El que da al pobre, nunca es- 
tará necesitado: pero quien menos- 
precia al que pide rogando , pade- 
cerá indigencia. 

28 Cuando los impíos alzáren 
cabeza, se esconderán lo» hombres 
de bien : mas cuando perecieren 
aquellos, los justos se multiplica- 
rán. 

Car. XXIX. Avisos á los Principes 


y n los vasallos ; á los padres y á 
los hijos, üel temor de los hom- 
bres. Dios es el Juez supremo. 

1 Al hombre de dura cerviz , que 
desprecia al que le corrige , le sor- 
prenderá de repente su total ruina; 
y no tendrá remedio, 
a Cuando se multiplican ’ los jus- 
tos, se llena de gozo el pueblo: 
cuando los impíos toman las rien- 
das del gobierno , el pueblo ten- 
drá que gemir. 

3 El hombre que ama la sabidu- 
ría, es el consuelo de su padre 1 : 
mas aquel que mantiene prostitu- 
tas, disipará su hacienda*. 

4 El Rey justo hace felices sus 
estados; el hombre avariento los 
arruina vendiendo la justicia. 

5 El que hablando con su amigo, 
usa de palabras halagüeñas y fin- 
gidas , le tiende uu.t red á su* 
pies. 

6 El hombre pecador é inicuo cae- 
rá en su mismo lazo ; y el justo can- 
tará himnos y se regocijará. 

7 El varón justo se informa de 
la causa de los pobres: el impío 


22 Vir qui feslinnt ditari , et aKis invidet, ignorar quorl agestas sopervemet 
ei. 23 Qui corripit hominem , gratiam postea iuveniet apud ruoi, magis quarn 
lile, qui per liuguae blandimrnta decipit. 24 Qui sulitrahit aliqnid i patre suo, 
«l á nutre , et dicit hoc non esse peccatum, particeps homicid» est. 23 Qut 
scjactat, et dilatat, jurgia coneitat: qui veró sperat in Domino, aanabslur* 
2G Qni couGdit in corde sao, stultusest: qui autem gradituv sapieuter, ¡pse 
talvabitur. 27 Qui dat pauperi , non indigebit : qui despicit depreca uleui, 
austinebit penurianr. 28 Cuín surreveriot impii, abscondentur bomiues: cum 
illi perierint , multiplicabuntur justi. 

C»POT. X.VIX. I Viro , qui corripientem dura cervice eontemnit , repeott- 
■iis ei supervenid interitus; rí eum sanita» non sequetor. % In multiplica* 
tione justorum Istabitur vulgus: cura impii sumpserint priuripatum , gemet 
populus. 3 Vir, qui araat sapienliam, Isetiíicat patrem suum ; qni autem inttrit 
acorta , perdet substantiam. 4 Rex jiistus erigit terrara , vir avara» destruet 
cara 3 Homo, qui blandís fictisque serinonibu» loquitur amieo suo, rete ex- 
pandí: gressibu» ejus. S Peccantein viruiu iniquum involvet taqueus: et jus- 

‘ y que solo podrá titearse al sepulcro una pobre mortnia. * Según el hebreos 
•uando soa ensalzados. * íue. XV. v, 12. ‘ f arrumará' la familia. 


Digitlzed by Google 



LIBRO DE LOS PROVERBIOS 


de nada de esto se cuida. 

i Los hombres malvados son la 
ruina de la ciudad : mas los sa- 
bios la salvan del furor. 

9 El varón sábio que disputáre 
con el insensato , ora se enoje con- 
tra él, ora se ria; no logrará estar 
c#n sosiego. 

10 Aborrecen al sencilU los hom- 
bres sanguinarios; mas los justos 
procuran salvaile la vida*. 

x i El insensato habla luego cuan- 
to en su pecho tiene ; pero el que 
es sábio no se apresura , sino que 
reserva algunas cosas para en ade- 
lante. 

12 El Príncipe que escucha con 
gusto las mentiras y chismes , no 
tendrá sino ministros perversos. 

1 3 Encontráronse el pobre y su 
acreedor : á entrambos alumbra el 
Señor Dios *. 

14 El Rey que hace justicia á los 
pobres juzgando según la verdad, 
alianza su trono para siempre. 


1 5 El castigo y la reprensío» 
acarrean sabiduría ; pero el mu- 
chacho abandonado á sus antojos, 
es la confusión de su madre. 

16 Multiplicándose los impios, se 
multiplicarán las maldades; mas los 
justos verán la ruina de los ini- 
cuos. 

i 7 Instruye ó cria bien á tu hi- 
jo , y será tu consuelo, y las de- 
licias de tu alma. 

,18 En faltando la profecía*, se- 
rá disipado el pueblo ; pero bien- 
aventurado será el que guardare la 
Ley. 

uj No bastan las solas palabras 
para corregir á un ánimo que so- 
lo obra por temor: porque conoce 
bien lo que tú dices ; mas no quie- 
re darse por entendido. 

2o ¿Has visto tú algún hombre 
que se precipita para hablar ? Mas 
antes se puede esperar la enmien- 
da del necio , que del locuaz. 

a i Quien cria en el regalo des- 


tus laudabit atqne gaudebit. 7 Novit justos causam paupermn : impius igoorat 
scicntium. 8 Nomines pestilentes dissipant clvitatera : sapientes veró avertunt 
. furorem. 9 Vir sapiens, si cuín stulto contenderá, sive irascatur, sive ri- 
deat, non inveniet réquiem. 10 Viri sanguinutn oderunt simplicera: justi au- 
tem qu¡erunt animam ejus.;l 1 Totum spiritum suum profert stultus: sapiens 
diífcrt, et reservat ia posterum. 12 Princeps, qui libeuter audit verba men- 
dacii, omnes ministros hahet impíos. 13 Pauper et creditor obviaverunt sibi: 
utriurqne illuminator est Dominus. 14 Rex, qui judicat in veritate pauperes, 
thronus ejus in aetenmm íirmabitur. .13 Virga atque correptio trihuit sapien- 
tiara: puer autem, qui dimittitur voluntan su®, confunda matrem suant. 
16 Iu fuultiplicavione impiorum multiplicabuntur scelera: et justi ruinas eorutn 
videbiHJt. 17 Erudi filiuin tnum, et refrigerabit te, et dabit delicias anime 
lúe. 13 Cum prophetia dcfeccrit , dissipabitur populas: qui veró custodit 
legem , beatus est. 19 Servas verbis non potest erudiri : quia quod dicis ¡n- 
telbgit, et respondere , contemnit. 20 Vidisti hoininem velocem ad loquen- 
duna? stultilia magia sperauda est, quám illius correptio. 21 Qui drlicaté 

• I 

1 Ps. CXLI. v. ¿ . * Kilo es ( según indica el testo hebreo ) á ambos dará su me- 
recido , al pobre por su paciencia , y al acreedor por sus muras. Cap. XXII v. 2. 
3 Esto es , la esplieacion de la palabra de Dios . Véase Profeta. I. Cor. XIV. Cuan- 
do vino el Mesías, habían faltado enteramente los enviados extraordinarios de Dios , 
ijue con su zelo encendido y pureza de vida apartasen al pueblo de los vicios r erro- 
res. Véase la pintura que hacia Jesu-Cnsto He los escribas y fariseos , de los doc- 
tores de la Ecy % y sacerdotes de su tiempo. 


CAP. XXX. 

<le la niñez á su siervo , después 
le esperimeutará contumaz. 

a a Levanta quimeras el hombre 
colérico: y quien fácilmente se eno- 
ja estará mas espuesto á pecar. 

a3 Sigue ni soberbióla humilla- 
ción’: el humilde de espíritu será 
glorificado. 

a 4 Quien con un ladrón se aso- 
cia, á su propia alma aborrecer oye 
al que le toma jui amento, y na- 
da declara. 

a 5 El que solo al hombre teme,, 
presto caerá : el que espera en el 
Señor , será exaltado. 

a 6 Buscan muchos el favor del 
Príncipe j masdel Señor ha de ve- 
nir el destino ó juicio de cada uno. 

27 Los justos abominan á los im- 
píos , y los impíos abominan á los 
que siguen el buen camino. 

El hijo que observa esta doctri- 
na, seguro eslá de no perderse: 

Cap. XXX. El sabio cree no sa- 

-4 pueritia rnitrit servum suum , poste* senfiet' eum contumacem. 22 Tir ira* 
cuudus provocal rixas : et qui ad indignandum facilts est , erit ad peccauduin 
proclivior. 23 Superbum sequilar humilitas: et hundiera spiritu suscipiet glo- 
ria. 24 Qui cum fure participat, odit animam suain : adjurantem audil, et 
non indicat. 2 ’5 Qui timet horainem, citó corruet: qui sperat in Domino, 
•ublevabitur. 2ü Multi requirunt faciem principis: et judicium á Domino 
«greditur singulnmm. . 27 Abominantnr justi virum impium : et abominan» 
tur irapii eos, qui in recta sunt vía. Verbum custodien» filius, extra per- 
ditionem erit. 

Capot XX JL 1 Verba Congregantis filii Vomentis. Visio quam locutus 
est vir, cum quo est Deus , et qui Deo secnm morante confortatus , ait; 
2 Stultissiraus sum virorum , et sapientia liominum non est meenm. 3 Non didiri 
sapientiam, et non novi scicntiam sanctorum. 4 Quis ascendit iu ccelum at- 

* Job. XXÍI. v. 29. Luc. XIV. v. II. * O también : Palabras que un hijo fiel 
recogía de sh padre que rebosaba en sabiduría. Opinan algunos espositoies qua 
iu f'u/gata tradujo aquí con nombres apelativos los nombres propios. Véase Vul- 
gata. Según ti testo hebréo debe traducirse : Palabras o sentencias de Agúr, hijo 
de Jakeh. Profecía que dijo el varón á Ithiel y á Vcal. Pero comunmente loe 
Padres y espositores han creído que Salomón se llama á sí mismo : El que con- 
grega ó retine á ios hombres para escuchar los documentos de la sabiduría : al 
modo que en otro libro se llama á si propio Eclesiastés ó Cobeleth, esto es , 
el que predica en la reunión r la instruye. Y añade ser hijo del que rebosaba ,» 
esto es t de David , que , inspirado de Dios, derramó en sus Salmos tanta sabi- 
duría Divina. 


bcr nada . Se habla enigmáticamen- 
te de cuatro vicios pésimos é insa- 
ciables que tienen perturbado el 

mundo , y que debemos procurar 
v evitar. 

1 Palabras ó sentencias de aquel 
que Congrega, hijo del Afluente en 
sabiduría Revelación que espuso 
un varón , con quien está Dios , y 
«1 cual habiendo sido confortado 
por Dios , que mora en él , habló 
de esta manera : 

a Yo soy el mas ignorante de los 
hombres, ni tengo sabiduría hu- 
mana. 

3 No be aprendido la sabiduría, 
ni he entendido por mi mismo la 
ciencia de los santos. 

/, ¿Quien ha subido al cielo y 
lia bajado de all Á,para poder ha- 
blar sabiamente ? ¿Quién sujetó el 
viento con sus manos? ¿ Quién en- 
volvió en densas nubes las aguas 


( 
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como en un envoltorio ? ¿ Quién ha 
dado estabilidad á todas las par- 
tes de la tierra? ¿Cuál es el nom- 
bre de éste que tal hizo? ¿y qué 
nombre tiene su hijo ? Dito tú , si 
es que lo sabes 

5 Toda palabra de Dios está como 
acrisolada 1 al fuego : es un escu- 
do para los que en él confían. 

6 No añadas una tilde á sus pala- 
bras’ ; de lo contrario serás redar- 
güido y convencido de falsario, 

7 Dos cosas te he pedido ó Señor-, 
no me las niegues en lo que me res- 
ta de vida. 

8 .Aleja de mi la vanidad y las pa- 
labras mentirosas. 

No me des ni mendiguea ni ri- 
quezas : dame solamente lo nece- 
sario para vivir ; 

g no sea que viéndome sobrado, 
rne vea tentado á renegar de tí , y 
diga lleno de arrogancia-. ¿Quién 
e> el Señor? ó bien que, acosado de 
la necesidad, me ponga á robar, y 
á perjurar el Nombre de mi Dios. 

jo No acuses ligeramente al sier- 


vo ante su amo; no sea que te mal- 
diga , y tú te pierdas. 

I 1 Hay una casta de gente que 
maldice á su padre , y también á 
au madre , en vez de bendecirla. 

I I Otra casta de gen'e que se tie- 
ne por pura, y por lo mismo no 
se ha lavado desús manchas’. 

1 3 Otra casta hay de gente que 
tienen siempre altivos sus ojos, y er- 
guidos y levantados sus párpados. 

t \ Otra casta de hombres que tie- 
nen unos dientes .como cuchillos, y 
despedazan con sus quijadas , y se 
tragan los desvalidos de la tierra, 
y los pobres de entre los hombres. 

1 5 La sanguijuela de ¡a concupis- 
cencia tiene dos hijas* , las cuales 
están diciendo siempre : Dame , 
dame. 

Tres cosas hay insaciables, ó mas 
bien cuatro, que jamas dicen: Ta 
basta. 

1 6 El infierno , la matriz de la 
estéril, á la lascivia ' , y la tierra 
que nunca se sacia de agua; ademas 
el fuego, el. cual nunca dice, basta. 


que descernid? quis contionit spiritnm in manibus sois? quis colligavit aquas 
qunsi in vestimeuto ? quis suscitavit omnes términos térra? quod numen rst 
ejus, ct quml noraen ulit ejus, si nosti? ó Oinuis sermo Dei ignitus , clspeus 
esl sperautibus in se: t> ne addas quidqiiam verbis illius, ct arguaris , in- 
veniarisque mendaz. 7 Uuo rogavi te, ne deneges mihi aptequam raoriar. 
8 Vanitalem, et verba tnendaeia longé fac á me. Mcndicitateni , et dividís 
ne dederi* mihi: trihue taiilñm victus meo necessaiia: 3 ne forlé satiatus ini- 
ciar ad negandum, et dicam: Quis .est Dotninus? aut egestate Compulsas 
furer, et petjurem mimes Uei inei. 10 Ne acenses servara ad Dominum suum, 
tre forte maledicat lilú.et corroas. 11 Generado , qux patri sno maledrcit, 
ct que niatri sme non heuedicit. 12 Generado , qu¡» sibi inunda videtur , et 
tainen non est Iota á soidibus suis. 13 Generado, cujus excelsi sunt oculi, et 
palpehrsc ejus in alta surrecta?. 14 Generado, quie pro dentihus gladios ba- 
llet. et comniandit inularibus suis, ut conierl.it inopes de térra, et pauperes 
ex hominihus. lá Sanguisuga: dure sunt lili», diceutes: Affer , altor. Tria 
auul iusalurnhilia, et quartum, quod numquam dicit: Surtió:!. Ib’ lufernus, 
et as vulva, et térra, quar non satinar aqua: iguis veré numquam dicit: 
Sulücit. 17 Oculum , qur subsannat patreni, et qui despicit paiium ipatris 

‘J>s. XVII. v. 31. ‘ Drut. IV. v. 2 — XII. ». 32. *£«r. X.VUI. v. r>. 

* La avarifiu y ta ambición . * El útero e t\in\ denota, en f iare hebrea , lot pia- 
fares carnales , 


i 


Digitized by Google 



CAP. XXX. 249 

17 A quien liacc mofa de su pro- pequeñas ó ruines sobre la tierra; 
pió padre, y desprecia los dolores las cuales superan en saber á los 
que al parirle padeció su madre, sá- sabios : 

quenle los ojos los cuervos que vi- a 5 Las hormigas , ese pueblo de- 
ven á lo largo de los torrentes , y bilisimo , el cual al tiempo de las 
devórenlos los aguiluchos. mieses se provee de víveres : 

18 Tres cosas me son difíciles de 26 los conejos, tímidos anima- 

entender, ó mas bien cuatro; las les, que colocan su madriguera en- 
cubes ignoro totalmente: tre las peñas: 

19 El rastro del águila en la at- 27 las langostas, que sin tener Rey, 
mósfera, el rastro de la culebra so- se mueven todas ordenadas en es- 
bre la peña, el rastro de la nave cuadrones: 

en alta mar, y el proceder del horn- 28 el estelion , que trepa con sus 
bre en la mocedad*. pies, y se aposenta en los mismos 

20 Tal es también el camino de palacios de los Royes 1 . 

la muger adúltera ; la cual después 29 Tres cosas hay que andan con 
de haber comido 1 , limpiándosela mucho garbo, ó mas bien cuatro; 
boca, dice con descaro : Yo no he las cuales marchan con gran gallar- 
cometido mal ninguno. día : 

2 1 Por tres cosas se perturba la 3 o El león, que como el mas fuer- 
tierra, ó mas bien por cuatro ; las te de todos los animales, no teme 
cuales ella no puede sufrir: el encuentro de nadie: 

22 por un esclavo que llega á 3 i el gallo, que anda lleno de sí 
reinar ; por un tonto harto de co- mismo: el carnero padre, que va al 
mida; frente del rebano : y el bey, coa 

2 3 por una muger que se casa con quien nadie puede medir sus fuer- 
el que la aborrece ; y por la cscla- zas. 

va que es heredera de su ama. 3 a Hay quien pasaba por sabio; 

24 Cuatro cosas hay de las mas que descubrió ser un insensato, lue- 

su;e, effodiant cuín corvi de torrentihus , et comcdant cura Glii aquihr. 13 Tria 

suat diflicilia inilii , et quarliun penitus ignoro: O viatu aquila; iu ccclo, 
viam eolubri su per petram, viarn navis in medio inari, et viain viri iu ado- 
lescentia. 20 Talis est et via mulietis adulteras, qu.*e coniedit, et tergens os 
suum dicit : Non sum opérala inalum. 21 Per tr.a inovelur lena, et quar- 
turn nou'potest sustiucre; 22 per servum cum regna veril: per stultum cum 
satúrate» fneiit cibo: 23 per odiosam mulieretn cuín in matrimonio fu< nt 
assumpta : et per aucillam cum fuerit hieres dnmime sme. 24 Qualuor sunt 
miuitua terr¡e,,ct ipsa suut sapicntiora sapieutilms : 23 fórmica!, populas in- 
firmas , qui prxparat iu ine&se eibum sibi: 2Ü lcpuscuUis , piebs invalida, 
qui collocat in petra cubile suum : 27 regem locusta non bal>et , et egredi- 
tur universa per turmas suas: 23 stellio tuauibns nititur, et moratur i n «di- 
bus regis. 29 Tria sunt, qute bene gradiuntur; ct quarturn , quod incedit fe- 
lieitcr. 50 Leo fortissinms bestiaruin, ad nullius pavebit occursum : 51 ga'lu* 
buccinctus luinbos: et aries: nec est rex , qui resistat ci. 52 Est qui stultus 

* Por ter el ¡oven tan ■vario é inconstante en sus cosas. * Según el hebreo puede 
traducirse: AespyiQS de haber pecado J ü la salamanquesa. Lev. XI. 50. En he- 
breo: la arana: la cual tiende sus redes para la caza de las moscas ú otros insectos . 

Tomo 1K, 3 2 
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go de elevado á un alto puesto: 
si hubiese tenido entendimiento , 
no hubiera desplegado sus labios 
para pedir tal destino. 

33 Quien esprime ó bate fuerte- 
mente la ubre para sacar leche', 
hace salir de ella un jngo espeso; 
y quien se suena con vehemencia 
saca sangre ; asi aquel que provo- 
ca la cólera enciende discordias. 

Cap. XXXI. Consejos de la Reyna 
madre al Rey su hijo . Retrato y 
elogio de la tnuger fuerte. 

i Palabras del rey Lamuel 3 . Pro- 
fecía ó doctrina inspirada con qüe 
Je instruyó su madre. 

a ¡ Qué te diré yo , ó amado mió! 
¡ qué te encomendaré , ó lujo de 
mis entrañas ! ¡ Qué , ó dulce ob- 
jeto de todos mis deseos ! 

3 . Pío entregues tu substancia ó 
bienes á las mugeres , ni emplees 
tus riquezas en lo que es la ruina 
de los Reyes. 

4 Pío quieras, ó Lamuel , no 
quieras dar vino á los Reyes 3 ; por- 
que no hay secreto seguro donde 


reina la embriaguez; 

5 y porque no suceda que bien 
bebidos se olviden de administrar 
la justicia , y hagan traición á la 
causa de los hijos del pobre. 

6 Dad la cerbeza cí los licores 
á los afligidos, y el vino á los que 
tienen el corazón lleno de amar- 
gura : 

7 beban estos para echar en ol- 
vido su miseria , y no acordarse 
mas de su dolor. 

8 Abre tu boca á favor del que 
es mudo , ó no puede defenderse , 
y en defensa de todos los pasa- 
geros. 

9 Abre tu boca , decide lo que 
es justo, y haz justicia al desvalido 
y al pobre. 

10 ¿Quién hallará una muger 
fuerte 4 ? De mayor estima es que 
todas las preciosidades traídas de 
lejos, y de los últimos términos del 
mundo. 

j i En ella pone su confianza el 
corazón de su marido; el cual na 
tendrá necesidad de bolín ó despo- 
jos para vivir. 


apparuit postquain elevatus est in sublime: si eniin intellexisset, orí stie 
itnposuisset mannm. 55 Qui autenv fortiter preinit ubera ad eliciendum lac, 
exprimí! butyrnm , et qui vehcinenter emuugit, elicit sanguinem : et qui pro- 
vocat iras, produeit discordias. 

Capot XXXI. Verba Lamuclis regís. Visio, qua erudivit cum mater sua. 
2 Quid dilecte mi, quid dilecte uteri mei , dilecte votoium meorutn ? 5 N« 
dederis mulieribus substantiam ttiam , et dividas tuas ad delendos reges. 4 Noli 
regibns , ó Lamuel, noli regihus daré vinum: quia Dulhun secretan» est ubi re g- 
nat ebrietas ; ó et ne forté bibaut, et ohliviscantur judiciorum , et mutent causam 
filiorum pauperis. 8 Date siceram mccrentibus , et viuum bis qui amaro sunt 
animo: 7 bibant,et obliviscautur egestatis sua:, ct doloris sui nou recorden- 
tur ampliús. 8 Aperi os tuum mulo, et causis omnium filiorum qui pertrau- 
seunt: 9 aperi os tuum, deeerne quod justuin est, et judica inopem et pau- 
perem. 10 Mulierem fortem quis invenid? procul , et cíe ullimis íioibus pre- 
tium ejus. 11 Confidit in ea cor viri sui , et spoliÍ9 non iudigebit. 12 Reddet 

’ Según el hebréo : Asi como el que bate mucho la leche que saca de ¡a 
ubre, la hace mantera; y aquel que se suena etc. 4 En hebreo Lamuel signi- 
fica uno que es de Dios. Comunmente opinan los espositoret que por Lamuel se 
entiende Sulomon, 3 Xo creas bueno ti beber mucho. 4 O una completa matrona. 


cap. xxxi. a5f 

1 2 Ella le acarrea el bien todos todos sus domésticos traen vestidos 
los días de su vida , y nunca el mal. aforrados. 

1 3 busca lana y lino, deque La- 22 Se labró ella misma para si 

ce labores coa la industria de sus un vestido acolchado*: de lino finí- 
manos. simo y de purpura es de lo que se 

1.4 Viene á ser como la nave de viste, 
un comerciante, que con ¡a indas- 2 3 Su esposo hará un papel bri- 
zna trae de lejos el sustento. liante en las puertas tí asambleas 

1 5 Se levanta antes que amanez- públicas , sentado entre los sena- 
ca , y distribuye las raciones á sus dores del país, 
domésticos, y el alimento á sus 24 Ella teje finísimas telas , y las 
criadas. vende , y entrega también ricos ce- 

16 Puso la mira en unas tierras, ñidores, ó fajas , ú los negociantes 
y las compró : de lo que ganó con caminóos. 

sus manos plantó una viña. 2 5 La fortaleza y el decoro son 

17 Hevistióse de varonil forlnle- sus atavíos; y estará alegre r ri- 
za , y esforzó su brazo. sueña ’ en los últimos dias. 

18 Probó, y echó de ver que 26 Abre su boca con sabios dis- 
su trabajo le fructifica: por tanto cursos, y la ley de la bondad ó 
tendrá encendida la luz tuda la amor gobierna su lengua. 

noche. 27 Vela sobre los procederes de 

j (j Aplica sus manos á los que- su familia ; y no come ociosa el 
haceres domésticos , aunque fatigo- pan. 

sos, y sus dedos manejan el huso'. 28 Levantáronse sus hijos , y .1- 

20 Abre su mano para socorrer clamáronla dichosísima : su marido 

al mendigo, y estiende sus brazos también, y la alabó, diciendo : 
para amparar al necesitado. 29 Muchas son las hijas ó esposas 

21 No temerá pata los de su ra- que han allegado riquezas : mas á 
sa los fríos ni los nieves: porque todas has tú aventajado. 

ei hiinnm , et non maluni, ómnibus dichos vit¡c sitie. lü Qnarsivit Innam et 
linuin , et operatn est consilio mamuim suarum. 14 Facía est quasi nnvis tus— 
titoris de longc portans panein sutnn. li Et de nocte snrrexit , deditque 
priedam doinesticis sois, et ciharia aucillis suis. 16 Considemvit agrura , et 
emit euin : de frnrtu mnnutim suarum plantawt vineam. 17 Accmwt forti- 
t minie tumbos suos , el roliornvit hracliiiini sumn. 18 Gustas it et vidit quia 
liona est negotiatio ejus: non extingiietnr in nocte lucerna rjns. 19 Mnniun 
sunm misil ad fortia , et digiti ejus apprt hendernnt fusuin. 20 Mamón suam 
«pernit inopi, et palmas suas extendil ad pnupereni. 21 Nou tímehit domuí 
cu* á frigoribus nivis : omnes enim domesticl ejus veslili sunt duplicibus. 
22 Stragulntam veslem fecit sihi: hvtsus et purpura indumetitum ejus. 23 No- 
Jiilis in portis vir ejus, qitando sederit cuiu seaatorihus terrtr. 2 *¿ Sindonem 
fecit, et vendidit , et cingiilum tiadidit Chananao. 2 ó Fortilndo et decor in- 
duineutnm ejus , et ridebit in die novissimo. 2G O» suum aperuit sapieutiat, 
et lex elementix ¡11 lingua ejus. 27 Considcravit semitas domus sita:: el pa- 
nera otiosa non- cotnedit. 29 Snrrexerunt filia ejus, et hcatissimam rrxdi- 
cavcrunt ; vir ejus, et lauduvit cara. 29 Multar tilia 1 congrega verunt divitias: 

1 Maneja con su mano la rueca , y con sus dedos el huso. Ad el hebrfo. ’ En 
el hebreo: se labró ella cubiertas, ó tapice* de varios colores. 1 Con ratón se 
ríe de cuanto puede sucederle , y espera tranquilamente la hora de su muerte. 
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3o Engañoso es el donaire, y va- 3l Dadle alabanza , para que go- 
na la hermosura : ia muger que ce del fruto de sus manos, y céle- 
teme al Señor , esa será !a cele- brense sus obras en la pública a- 
brada. sambléa de los juecet. 

tu snpergressa es universas. 30 Fallax gratín, et vana cst pulehritudo: mu- 
lier tunens Dominum, ipsa laudabitur. 31 Date ei de fructu manuum sua- 
ruin : et laudent eam ¡a portis opera ejus. 


FIN DF.r. UBRO 1>E LOS PROVFRBÍOS. 

ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DEL ECLESU$TÉS. 


B«»<w 


Llamaron los griegos Ecclisiastís, nombre que significa Predicador, 
á este libro de la Sagrada Escritura , llamado entre los hebreos Co- 
liélcth , terminación femenina , que significa Predicadora ; porque en él 
la Divina Sabiduría predica contra la vanidad y fragilidad de las 
cosas humanas , para que los hombres aprendan A gobernarse sdbiti- 
rnente mientras viven en este mundo , y sepan enderezar sus pasos Ini- 
cia la eterna bienaventuranza. 1 

La mayor parte de los sabios le atribuye A Salomón , por llamarse 
su autor hijo de David y Rey de Jerusaién, y porque varios pasages de 
este libro solo pueden aplicarse ti Salomón. Gtocio opinó que es obra 
de algunos esc/ ¿lores posteriores ti Salomón , los cuales se lo atribuyeron 
A éste : y no alega otra razan que la de encontrarse en este libro algunas 
voces que solamente se hallan en Daniel , en Estiras y en las Paráfrascs 
caldaicas ; como si el sabio Saloman no hubiese podido tener conocimien- 
to del caldéo. También en el libro de Job hay muchas voces derivadas 
del árabe, del caldéo y del siriaco. Según otros , en el libro del Eo.li- 
stastés se habla con demasiada claridad del juicio de Dios , de la 
vida venidera, y de las penas del infierno: y de aquí nacen las dudas, 
que procuran avivar varios impíos , sobre el tiempo y autor de él; sin 
reflexionar que esas mismas verdades se hallan claramente espresa- 
das en los libros de Job , de los Salmos , y aun en los del Pentateuco, 
ciertamente anteriores d Saloman. 
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Al contrario , algunos antiguos hereges, y modernos incrédulos , han 
dicho que el Eclesiastés había sido compuesto por un impío , por un 
saducéo , por un epicúreo , ó por un pirrónico , que no creían en la vida 
futura. La iniquidad se desmiente á sí misma, dice el Señor por su Pro- 
feta. Aquel que, después de haber hecho una larga enumeración de los bie- 
nes y placeres de este mundo , saca por conclusión que todo es pura vani- 
dad y aflicción de espíritu , ¿ puede contarse entre los epicúreos antiguos 
ó modernos ’? Porque un escritor raciocina consigo mismo , y propone 
dudas , no por eso ha de ser pirrónico ; sobre todo cuando él mismo 
manifiesta la solución de ellas. Pues esto es lo que hace el autor del 
Eclesiastés ; como se advertirá en varias de las notas que se han puesto 
al pié de algunos testos. 

\ 

EL LIBRO DEL ECLESIASTÉS. 


Cap. I. Vanidad de todas las cosas 
mundanas. Ninguna cosa es nucv>a 

de todas cuantas pasan debajo 
del sol. 

1 Palabras de Salomón , llamado 
el Eclesiastés Lijo de David, Rey 
de Jerusalen. 

2 Vanidad de vanidades , dijo el 
Eclesiastés; vanidad de vanidades 1 2 , 
y todo lo de acá bajo no es mas que 
vanidad. 

£ ¿ Qué saca el hombre de todo 
el trabajo con que se afana sobre 


la tierra ó debajo la capa del sol ? 

4 Pasa una generación , y le su- 
cede otra : mas la tierra queda 
siempre estable. 

5 Asimismo nace el sol y se po- 
ne , y vuelve á su lugar ; y de allí' 
renaciendo , 

6 dirige su curso hacia el Medio- 
día , y declina después hacia el 
Norte 3 : corre el viento soplando 
por toda la redondez de la tierra, 
y vuelve á comenzar después sus 
giros. 

7 Todos los rios entran en el 


Caput I. 1 Verba Ecclesiasfre 61ii David , regís Jerusalem. 2 Vanitas va-- 
nitalum , dixit Ecclesiastes : vanitas vanitatum , et omnia vanitas. 3 Quid ha- 
l>et amplius homo de universo labore stto, quo labornt suh solé? 4 Gene-' 
ratio praeterit, et gen erario advenit : térra nutem ¡n aeternmn sint. 6 Oritor 
sol, et occidit, et ad loenni sautn revertitur: ibique renascens, € gyrnt'per 
Meridiein , et flectitur ad Aquiioncm: lustrans universa tn circuitú pergit 

* Esto es , Predicador de la Divina sabiduría. * F.s un hebraísmo que ya está 
usado en castellano , y es lo mismo que vanidad vanísima , ó cosa 'vanísima : asi 
como cantar de cantares equivale k cantar escelentísimo. Vcase Hebraísmo».* 
Vano se llama aquí, no lo que es malo por naturaleza , sino lo que no puede 
hacer feliz al hombre , y al contrario le acarrea males. Rom VIII. v. 20. 
3 Ninguno de estos cuerpos traspasa las leyes que les paso Dios: y solamente ti 
hombre , hecho á imagen de su Criador , las traspasa para ir en pos de la rtf*' 
nejad. &. Greg. Thaumat. 
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mar, y el mar no rebosa : van los 
ríos á desaguar en el mar, lugar de 
donde salieron , para volver á cor- 
rer de nuevo. 

8 Todas las cosas del mundo son 
difíciles : no puede el hombre com- 
prenderlas ni explicarlas con pa- 
labras. Nunca se haría el ojo de mi- 
rar, ni el oido de oir corar nuevas. 

9 ¿ Qué es lo que hasta aquí ha 
sido ? lo mismo que será. ¿Qué es 
l'o que se ha hecho? lo misino que 
se ha de hacer. 

i o Nada es nuevo en este mundo: 
ni puede nadie decir: lié aqui una 
cosa nueva : porque ya existió en 
los siglos anteriores á nosotros'. 

i i No queda memoria de las co- 
tas pasadas : mas tampoco de las 
que están por venir habrá memoria 
entre aquellos que vendían después 
al último. 

i a Yo el Predicador fui consti- 
tuido Rey de Israel en Jerusalén ; 

i 3 y propuse en mi cor.ir.on in- 
quirir é investigar curiosamente 


ECI.F.SI ASTES 

acerca de todas las cosas que suce- 
den debajo del sol. Esta ocupación 
penosísima * ha dadoDios á los hijos 
de los hombres, para que trabajen 
en ella. 

i 4 Yo he visto todo cuanto se hace 
debajo del sol, y he hallado ser to- 
do vanidad y aflicción de espíritu. 

1 5 Las almas pervertidas con di- 
ficultad se corrigen; y es infinito el 
número de los necios. 

1 6 Hice también dentro de mí 
mismo estas reflexiones : Yo he lle- 
gado á ser glande ó poderoso , y 
he aventajado en sabiduría á todos 
los que ílorecieion antes de mí en 
Jerusalen : mi espíritu ha contem- 
plado muchas cosas con grande 
atención , y he aprendido mucho: 

I 7 aplicado he igualmcnté mi co- 
raron al conocimiento de la pru- 
dencia y de la doctrina , y de los 
errores y desaciertos. Mas he visto 
que aun esto mismo era todo tra- 
bajo y adicción de espíritu’. 

i 8 Puesto que la mucha sabidu- 


spiriliis, ct ¡n círculos «nos revertitur. 7 Oimiia ilumina intrant in maro, et 
mnre non redundut: ad loriini , mide exeunt domina , revertiintur, tit iteruna 
íluant. 8 Cunetas res difliciles: non potest eas homo explicare sermone. Non 
saturatur oculus visu , uec auris ándito implelur. 9 Quid est quod fuit? 
ipstini q'iud futuruni est. Quid est quod faettim est? ipsuin quod faciendum 
est. ló Niliil suh sole uovoin, nrc valet quisquam direre: Ecce hoc rccens 
est: jam cnim praecessit in sa'culis, qtisc fuerunt ante 1109 . II Non est prio- 
ru>W memoria : sed uec coruin quidein , qme postea futura sunt , erit recorda- 
do apud ros , qui fuluri sunt in uoxissituo. 12 higo Ecclesiaslcs fui rex 1«- 
1 .id tu Jerusalrm , i .y el proposui i» aiómo meo quisi ere ct i Ü vestigio t- sn- 
picnlce de ómnibus, qu.to fiuul suh sole. Mane occupalioncm pcssitnam dedit 
Dcus fdú* homiuum , til occupareultir io ea. 14 Vitli raneta, qilw Cunl suh 
solé, et ecce universa vaiiilas, el afílictio spirilus, té Perversi diliicilé corri- 
gnntur, ct stultorum iti finitits est numerus. 1C Locotus tiim in corde meo, 
dicens: Ecce mugtius elfectus sima , ct pra ce&si omues sapicntin, qui fuerunt 
ante me in Jurusalero: et mens mea contémplala est multa sapiecter , et d¡- 
dici. 17 Dedique cor inemn ut scirem pruaiuitiam , atque docti inaro, erro- 
resque et stulliúam: et agitovi quód in his qttoque esset labor et afílictio 

1 Pues aunque no vuelvan tas mismas cosas que perecieron , vienen otras muy 
semejantes. 1 En pena del flecado. 1 Habla Salomón de tu sabiduría cí ciencia 
humana : la cual en sí misma no es mas que vanidad , Si no va acompañada 
del temor de Dios, principio de la verdadera sabiduría, daña mas que aprovecha. 
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ria trac consigo muchas desazones; 
y quien acrecienta el saber, también 
acrecienta el trabajo. 

Cap. II. Delicias , riquezas y afa- 
nes de los hombres , iodo es pura 
vanidad. 

< 

I Entonces dije yo en mi corazón: 
Iré á bañarme en delicias, y á go- 
zar de los bienes presentes. Mas 
luego eché de ver que también es- 
to es vanidad. 

a Por tanto , á la risa la tuve por 
desvario ; y dije al gozo, ó placeres 
mundanos : ¡ Cuán vanamente te en- 
gañas * ! 

3 En seguida resolví en mi inte- 
rior el negar á mi cuerpo el uso 
del vino y demas deleites , para de- 
dicar mi ánimo á la sabiduría , y 
evitar el error, hasta esper i men- 
tar qué cosa seria la inas útil á 
los hijos de los hombres; ó en que 
deben emplearse en este mundo en 
los pocos dias que vivan en él. 

4 Yo mandé hacer magníficas 
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obras , me edifiqué casas de pla- 
cer , y planté viñas : 

5 formé huertos y vergeles , y pu- 
se en ellos toda especie de árboles: 

6 Construí estanques de aguas, 
para regar el plantío de los ár- 
boles. 

7 Poseí muchos esclavos y escla- 
vas , y llegué á tener numerosa fa- 
milia ; asi mismo ganados mayores, 
y muchísimos rebaños de ovejas, 
mas de los que liabian tenido cuan- 
tos fueron antes de mí en Jerusalen. 

8 Amontoné plata y oro , y los 
tesoros de los Reyes y de las pro- 
vincias que sujetó mi padre. Esco- 
gí para mi palacio cantores ó rnú - 
sicos , y cantoras, y cuanto sirve 
de deleite á los hijos de los hom- 
bres : vasos y jarros preciosos pa- 
ra servir el vino en mi mesa. 

9 Y sobrepujé en riquezas á to- 
llos los que vivieron ántes de mí 
en Jerusalen. En medio de todo es- 
to permaneció conmigo la sabidu- 
ría 1 . 


spiritus: 18 eó qudd in multa sapicntia, multa sit indigna tío: et qui addit 
scientiam , addit et lahotem. 

Caput II. 1 Dixi ego iti corde meo: Vadam, et affiuatn deliciis, et fiunr 
bonis. Et vidi quúd hoc quoque esset vanitas. 2 Ri*um reputavi errorein ; et 
gandió dixi: Quid frustra decq.erís? 3 Cogítavi in corde meo abstrahcie á 
vino cnrnem meam, ut animutn metim transferrem ad sapientiam, devitnrein- 
que stultitiam, doñee viderera quid esset otile filáis liotnmnm : quo facto- 
opus est suh solé numero dierutn vita: sua:. 4 Magnificavi opera mea, (rdificavi 
mihi domos, et plantavi vincas , ó feci hortos , et pomaria , et conseví ea 
cuncti generis arhoribus, 6 et extruxí mihi piscinas aquarum,ut irrigaren» 
silvam lignoruin germinautiura : 7 possedí 6ervos et ancillas , multamque fa« 
miliam habui, armenia quoque, et magnos oviutn greges, ultra omnes qui 
fuerunt ante me in Jerusalem: 8 coaccrvavi mihi argentum , et aurtitn , et 
substantias fegmn , ac provinciarum : feci niihi cantores, et cantatrices, et de- t 
Vicias filiorum hominum: scvphos et urceos in ministerio ad vina ftindenda: 

1 / Y cómo intentáis embaucarme! 1 Según 'varios espmicores , la sabiduría 
deque habla aquí Salomón , es aquella instrucción ó conocimiento que puede per- 
manecer en el alma sin la justicia ó santidad , o después del pecado. Y asi por 
sabiduría entiende aqui el arte de reinar ó la ciencia del mundo. Mas otros 
espositores creen que Salomón escribió este libro antes de caer en las vicios ; y 
que los placeres de que habla , denotan solamente la regia opulencia compatible 
con la verdadera sabiduría y virtud. 
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' i o En suma : nunca negué á mis 
ojos nada de cuanto desearon; ni 
vede á mi corazón el que gozase 
de todo género de deleites, y se 
recrease en las cosas que tenia yo 
preparadas : antes bien juzgué ser 
ésta mi suerte , el disfrutar de mi 
trabajo ó industria. 

i i Mas volviendo la vista Inicia 
todas las obras de mis manos , y 
considerando los trabajos en que 
tan inútilmente me había afanado, 
vi que todo era vanidad y aflicción 
de espíritu , y que nada hay esta- 
ble en este mundo. 

12 Pasé de aqui á contemplar la 
sabiduría, y los errores , y la ne- 
cedad dr los mortales ; (pero ¿quién 
es el hombre , dije , para poder se- 
guir las obras del Rey su Cria- 
dor ? ) , 

i 3 y eché de ver que tanto se 


aventaja la sabiduría á la nece- 
dad , cuanto se diferencia la luz de 
las tinieblas. 

i 4 Tiene el sabio los ojos en su 
frente pero el necio anda ¿obs- 
curas*. Con todo observé que am- 
bos á dos vienen a morir igual- 
mente. 

i 5 Por lo que dije en ini cora- 
zón : Si yo he de morir lo mismo 
que el necio , ¿ de qué me sirve ha- 
berme aplicado con mayor desvelo 
á la sabiduría? Y discurriendo para 
conmigo , inferí que aun esto por 
sí solo era vanidad. 

iG Porque no ha de ser eterna 
la memoria del sabio, como no lo 
es la del necio ; y los tiempos ve- 
nideros sepultarán en el olvido to- 
das las cosas; muriendo asi el doc- 
to como el ignorante 1 . 

1.7 Por tanto he cobrado tedio á 


9 el supergressus sum opihus omites , qui ante me fuerunt in Jerusnlem: 
sapientia quoque persevera vit tuequin. 10 Et omitía , qu® desíderaveruot 
oculi ntei , non negavi eis: nec prohibui cor tneuin quita omití voluptate 
frueretur , et obleetaret se in his qine praeparaveraot : ct ltanc ratus sum 
partero meain , si uterer labore meo. 1 1 Cumque me convertissem ad univer- 
sa opera, qu® fecerant tnanus me®, ct ad labores, in quihus frustra suda- 
veram , vid i in ómnibus vanitatem et nfílictioneiu auimi, et nihil permanere 
su!» solé. 12 Transivi ad contcntplattdam sapientiam , erroresque et 6l uit i- 
tía ni (quid est , inquam , homo, ut sequi possit regein Factoreoi suum?) 
15 et vidi quód tantúm praceederet sapientia stultitiam , quantum difícil lux 
á tenelína. 14 Sapientis oculi iu eapitc ejus: stullus itt teuehris ninbulat;ct 
tlidici quód unus utriusque esset ¡nteritus. ló Kt dixi iu corde meo: Si unus 
et stulti et itieus oceasus erit, quid mihi prodest quód majorem sapieuti® 
dedi operain? Locutusque cuín mente mea, animauverti quód hoc quoque 
esset vanitas. ltí Non euim erit memoria sapientis similiter ut stulti iu per- 
pctuuui, et futura témpora ohlivione cuneta pariter operienl : ntoritur doctus 

• Pitra hi <r<¿ r donde pone los pies. * Como si no los tuviera, ó los tuviese en 
las espaldas.- 1 Mueren los sabios y los uncios: y al fiase olvida en este mundo 
su memoria: y esto forma una . prueba evidente, de otra vida, en la cual se dé 
rl prendo á ¡os justos tjue han seguido las sendas de la sabido da Divina, y el 
castigo á / os necios ó pecadores. Porque ni unos ni otros han recibido en esta 
vida su merecido. Luego no seria Dios justo, ó no habría Dios , si no hubiese 
otra vida para nosotros. Y como dice el Apóstol ( \. Cor. XV. r. 19.^ seriamos 
los mas desdichados de todos los hombres, si esperásemos en Cristo solamente 
para esta vida. La diferencia pues entre justos r pecadores se verá después de la 
muerte: la cual es preciosa en aquellos , y pésima en estos, corno dice David* 
Ps. CXV. y CXXXIII. 


roí propia vida , viendo que deba- 
jo del sol no liav mas que males, 
y que todo es vanidad y aflicción 
de espíritu. 

i 8 Detesté también toda aquella 
aplicación mia, con que en esta vi- 
da me había afanado con tanto em- 
peño ; habiendo de tener después 
de mi un heredero , 
i 9 que ignoro si será prudente ó 
tonto f el cual poseerá el fruto de 
mis trabajos, que tantos sudores y 
cuidados me costaron. ¿ Y puede 
haber cosa mas vana que esta ? 

20 Por cuyo motivo he dado de 
mano á todas estas cosas ,. y lie re- 
suelto en mi corazón no afanarme 
mas por nada de este mundo. 

2 1 visto que después de haber 
uno trabajado con sabiduría y doc- 
trina , y desveládose, viene á dejar 
lo adquirido á un holgazán : cosa 
que ciertamente es una vanidad y 
mucha desdicha. 

2 2 Porque ¿qué fruto saca el 
hombre de todos sus afanes, y de 
la aflicción de ánimo con que se a- 
tormenta en este mundo ? 


n. 

2 '} Llenos están de dulcir y de a- 
margura todos sus dias ; ni aun por 
la noche goza de reposo su alma. 
¿Y no es esto una suma vanidad c» 
miseria ? 

2/4 ¿ No seria mejor comer y be- 
ber con sosiego y y regalarse con lo 
ganado á costa de sus fatigas’ ? 
Pero esle don viene de la mano de 
Dios. 

a5 ¿Quién podrá regalarse y a- 
bundar en delicias tanto como yo? 
y con todo soy infeliz. 

2 G Dios, al hombre que le es 
grato, le dá sabiduria , y ciencia, 
y contentamiqnto ; mas al pecador 
le envia aflicción, é inútiles cuida- 
dos de acumular y almacenar bie- 
nes para dejarlos á quien Dios 
quiera: lo que no ménos es vani- 
dad, é inútil tormento del ánimo. 
Cap. 111. Todas las cosas pasan 
con el tiempo ; y asi debemos arro- 
jarnos en los brazos de la Provi- 
dencia , y esperar otra c ida , en la 
que Dios juzgará d los buenos 
y á los malos. 

1 Todas las cosas tienen su tiam- 


«¡míliter ut indoctas. 17 Et idcirco txduit rué vine mece, videnteni mala 
universa csse suli solo, et cuucta vauilaleni et ufflictioiicfn spiritus. 18 Rur- 
sus detestatus sum oinncin industriara meain , quu sub solé sludiositsinié la- 
horavi, hahiturus heredera post me, 19 quem ignoro, utnun sapiens án síni- 
cos futuros sit, et dniniiiahitur ¡u laboribus meis , quiños desudavt, et soliici- 
tus fui; et est quidquara taiu vanum? 20 Unele cessavi, renuntiavitque cor 
meum ultra laborare sub solé. 21 Nam cuín alius laboret in sapientia , doctri- 
na, et sullicitudioe , homiui olioso qusesita dimittit : et lioc ergo valutas, et 
magnum malura. 22 Quid euím proderit homiui de universo labore suo , et 
afflictione spiritus , quu sub solé cruciatus est? 23 Cuncti dies ejuS doloribus 
et serum nis pleui sunt : nec jk*j- noctem mente requiescit : et hoc nonne vuni- 
tas est? 24 Nonne uielius est coinedere et Libere, et -ostendere animae sme 
iioua de laboribus suis ? et boe de manu Dei est. 2ó Quis ita devoTabit , et 
deliciis affluet ut ego ? 2G Homini bono in conspectu suo dedit Deus sapien- 
tiam , et scientiam , et lauitiam-: peccatori autem dedit afflictionem , et cu- 
rara superfluam , ut addat , et congreget, et tradat ei qui placuit Deo : sed 
et hoc vauitas est , et cassa sollicitudo mentís. * 

’ Y no privarse , como hacen los avaros , hasta de las comodidades licitas r ho- 
nestas. 

Tomo IV . 
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2Í)8 i.ibuo j>fi. 

po, y lodo lo que hay debajo del 
cielo pasa en el término que se le 
ha prescrito. 

a Hay tiempo de nacer y tiempo 
de morir: 

tiempo de plantar, y tiempo de 
arrancar lo que se plantó 1 : 

3 tiempo de dar muerte, y tiem- 
po de dar vida: 

tiempo de derribar , y tiempo 
de edificar: 

4 tiempo de llorar, y tiempo de 
reir : 

tiempo de luto , y tiempo de 
gala: 

5 tiempo de esparcir piedras , y 
tiempo de recogerlas’ : 

tiempo de abrazar, y tiempo de 
alejarse de los abrazos: 

6 tiempo de ganar, y tiempo de 
perder : 

tiempo de conservar , y tiempo 
de arrojar: 

7 tiempo de rasgar 1 , y tiempo de 
coser : 

tiempo de callar , y tiempo de 
hablar : 
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8 tiempo de amor, y tiempo de 
odio : 

tiempo de guerra, y tiempo de 
paz. 

9 Y al cabo ¿qué fruto saca el 
hombre de su trabajo ? 

10 lie visto la pena que lia dado 
Dios á los hijos de los hombres , 
para su tormento. 

i i Todas las rosas que hizo Dios 
son buenas, usadas á su tietilpo 4 ; y 
el Señor entregó el mundo á las 
vanas disputas de los hombres: de 
suerte que ninguno de ellos puede 
entender perfectamente las obras 
que Dios crió desde el principio 
ha.-ta el fin. 

i a Y a>i be conocido que lo 
mejor de todo es estar alegre, y 
hacer buenas obras mientras vi- 
vimos: 

1 3 porque cualquier hombre que 
come y bebe, gozando del fruto de 
sus fatigas, de Dios recibe este don. 

i 4 He visto que todas las cosas 
que lia criado Dios, duran perpe- 
tuamente: ni podemos añadir ni 


Caput III. 1 Omnia tempus liahent , et suis spatiis transeunt universa 
sub coelo. 2 Teinpus nascenui , et tempus muriendo Teropus plantaudi , et 
tempus evelleudi quod planlatuin est. 3 Tempus occideitdi , et terupus sa- 
nando Tempes destruendi , et tempus «edificando 4 Tempus Hendí , et tem- 
pus ridendi. Tempus plangendí , et tempus saitandi. ó Tempus spargendi la- 
pides, et tempus colligendi. Tempus amplexandi , et tempus longc? íieri ah 
amplexihus. C Tempus acquirendi , et tempus perdeudo Tempus custodiendi, 
et tempus abjicienai. 7 Teinpus scindendi , et tempus cousuendi. Tempus ta- 
cendi , et tempus loqueudi. 8 Tempus dilectionis , ct tempus odió Tempus 
helli, et tempus pacis. í) Quid habet atnplius homo de labore suo? 10 Y ¡di 
afílictionem , quain dedit Deus fiiiis hominum , ut disleudantur iu ea. 11 Cun- 
eta fecit honn in tempore suo , et mundutn tradidit disputationi eorum , ut 
non inveniat homo opus , quod operatus est Deus ab initio usque ad fineni. 

12 Et coguovi quod non esset melius nisi lxtari , et facere bene in vita sua. 

13 Omnis eniin homo, qui comedit et bibit , ct videt bonum de labore suo, 
hoc donum Dei est. 14 Didici quod omnia opera , quac fecit Deus , perse- 


' Todas las cosas tienen su tiempo determinado : la vida del hombre , la de 
las plontas y animales ; y en fin todo lo de este mundo. * Alude al modo con 
que se tomaba -venganza del enemigo. IV. Heg. III. v. 2.5. O tal vez , por piedras 
te entienden aquí los hijos. P'éase Hijo. 1 En alguna calamidad. Fcase. Vestidos. 
4 Pero «l hombre las convierte en su mal ; porque no ¡es da el uso conveniente. 


CAP. 

quitar nada de lo qce Dios hizo 
para ser temido y adorada ' . 

i 5 Lo que fue hecho, eso mismo 
permanece; lo que ha de ser ya 
fue , porque Dios renueva lo que 
pasó. 

iG He visto debajo del sol, o en 
este mundo , la impiedad en el lu- 
gar del juicio, y la iniquidad en 
el puesto de la justicia ; 

17 y he dicho luego en mi cora- 
zón : Dios lia de juzgar algún día 
al justo y al impío; y entonces se- 
rá el tiempo de ordenar tedas las 
cosas. 

18 Dije también en mi corazón 
acerca de los hijos de los hom- 
bres, que Dios los probaba y hu- 
millaba su orgullo, con hacer ver 
que son parecidos á las bestias : 

x 9 porque mucre el hombre á se- 
mejanza de las bestias, y en tener 


ni. . a5g 

que morir son ambos de igual con- 
dición ; pues como el hombre mue- 
re, asi mueren ellas: todos respi- 
ran de la misma manera ; y el hom- 
bre , después del pecado , no tiene 
ninguna exención sobre la bestia'; 
lodo está sujeto á la vanidad del 
sepulcro , 

2o y lodo va á parar á un mis- 
mo lugar: de la tierra fueron he- 
chas todas esas cosas , y en tierra 
igualmente ó polvo vuelven á parar. 

2 i ¿ Quién ha visto si el alma de 
los hijos de Adan sube hacia arri- 
ba , y si el alma de los brutos rae 
hacia abajo 1 ? 

22 Entiendo pues que no hay 
cosa mejor para el hombre que 
atender con alegría á sus obras , y 
que esta es su suerte mientras vive. 
Porque ¿ quién podrá ponerle en 
estado de conocer lo que ha de 


verent in perpetnum : non possumus eis quidquara addere , nee auferre quae 
fecit Deus, ut timealur. 1 b Quod factum est , ipsum ¡ eimanet : qna: futura 
sunt , jam fuerunt : et Deus ¡nstaurat quod abiit. 16 Vidi sub solé iu loe» 
judien impietatem , et in loco justitiae iniquitatrin. 17 Et dixi m curdo meo: 
Justum et impium judicabit Deus, et tempu» oninis rei tune crit. 18 Dixi 
in corde meo de (ibis hominuin , ut probnret eos Deus , et ostenderet sími- 
les este hestiis. 10 Idcirco.iiuus ¡oler ¡tus est hominia el jmncDtorum , et ¡equa 
utriusque condilio : sicut moritur homo , sic et illa moriuntur : similiter spi- 
rant omnia , et nihil babel homo jumento amplios : cuneta subjarenf vani- 
tati , 20 et omnia perguut ad uuum loeum : de tena facía sunt , et in ferrara 
pariter reverlnntur. 21 Quis nuvit si spiritus Gliorum Adam ascendat sur- 
sum , et si spiritus jumentorum descendat deoisum? 22 El deprebendi ni- 
hil esse tnelíus quam lsctari hominem in opere suo, et bauc esse partem ¡1- 

1 Pues et fin que el Señor se propuso en ellos , fue para ser temido y adorado. 
Singana substancia de cuantas crió Dios al principio del mundo , je aniquila ó pasa 
es la nada. Santo Tomás. 1. P. quest.C IV. art. 4. 'El hombre, en cuanto al 
cuerpo , muere y se deshace tomo las bestias , árboles etc., y en esta semejanza halla 
al alma del sabio un poderosa motivo para no fijar su coraton en los bienes 
terrenos, y para suspirar por los celestiales y eternos, propios de la nobleza de 
l os espíritus inmortales , cual es el alma del hombre. 1 O también : ¿ Cuántos hay 
que sepan en el mundo, si el espíritu de los hijos de Adan sube á lo alto, y 
si el alma de los brutos cae liácia abajo ? A tanta ceguedad habian llegado les 
sabios del tiempo de Salomón ; y por eso dice que estaba el mundo lleno de ttnitb/as. 
Fueron estas disipadas con la antorcha de la fé: por medio de la cual una simple 
mngercilla sabe mis que In que ellos supieron. S. Aug. Ep. 111. ad Volus. Y después 
de tanta luz ¿es posible que haya entre nosotros tantos ciegos, que se tienen por 
ilustrados ó filósofos ? 
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acontecer después de sus dios ' ? 

Cap. IV. Disgusto de la vida-, al 
ver la opresión de los inocentes , y 
la envidia , avaricia, e inconstancia 
de los ojéelos humanos. 

i Volví todavía mi atención á 
otras cosas , y vi las tropelías que 
se cometen debajo del sol, y las 
lágrimas de los inocentes, sin ba- 
lice nadie que los consuele; y la 
imposibilidad en que se hallan de 
resistir á la violencia, oslando co- 

i 

mo están destituidos de todo so- 
corro. 

>a Por lo que preferí el estado 
de los muertos al de los vivos; 

3 y juzgué mas feliz que unos y 
otros al hombre que todavía esta 
por nacer, ni ha visto los males 
que nacen debajo del sol. 

4 Pa sé también á contemplar to- 
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das las obras ó destinos de los 
hombres; y advertí que sus habi- 
lidades están espueslas á la envi- 
dia del prógiino, y que asi aun en 
esto hay vanidad y cuidados in- 
lítilcs. 

5 Por otro es tremo , el necio se 
está con las manos cruzadas, y se 
consume á sí mismo diciendo: 

6 Mas vale un puñadito de bienes , 
con descanso, que las dps manos 
llenas, con trabajo y aflicción de es- 
píritu. 

7 Reflexionando hallé aun otra 
vanidad debajo del sol: 

8 Un hombre solo que no tiene 
heredero, ni hijo, ni hermano; y 
sin embargo no cesa de afanarse, 
ni se hartan de bienes sus ojos, 
ni le ocurre el preguntarse á sí 
mismo: ¿ Yo para quien traba- 
jo? ¿y por que me privo del' uso 
de estos bienes? Vanidad es esta 


lias. Quis enim eum adducet , «t post se futura cognoscat? 

Caput IV. 1 Ver» i ine nd alia , et vidi calumnias , qure sub sule gerun- 
tur , et lacrymas innocentitun , et nemincm consolatorem ; nec posse re* 
•istere eorum violcutiae , cunetorum auxilio destituios. 2 Et laudavi mngi* 
mortuos , quam vívente*: 3 Kt felicioretn utroque judicavi , qui neednm ua- 
tus est , nec vidit mala qua: sub solé íiunt. 4 Hursiim contemplatus sum oin- 
nes labores huminum , et industrias animad vertí patero invidite proximi: et 
in hoc ergo vanitas , et cura superfflua est. b Stultus com plica t mnnus suas, 
et Comedit carnes suas, dicens: C Melior est pugillus cum requie , quam 
plena utraqne inatius ruin labore, et afílictione animi. 7 Consideraos leneri 
et aliam vanitktem sub solé: 8 unus est, ct secundum nbn babel, non íi- 
lium , non fratrem , et tanien laborare non cessat , nec satiantur oculi ejus 
divitiis : nec rccogitat , dicens : Cui laboro , et fraudo nuimain meam honis? 

* Estos necios, presumidos de salios filósofos, <¡uc st juzgan semejantes A les 
brutos , no estiman otra suerte que la de gozar de tos bienes terrenos. ¿ Quién 
pues tes persuadirá que esperen una vida eterna mas feliz que esta ? Se nie- 
gan A recibir tas luces del cielo ; y es cierto que quien no cree A estas , no creerá, 
como decía Jesu-Cristo ( Lite. XVI. v. .J , A tos muertos que vinieran de la otra 
pida A predicarles : y mas cuando toda especie de apariciones es para los tales 
materia de risa y mofa. Es muy estrado que á Salomón- , que pone aqui al 
descubierto el fin de estos ciegos, le traigan ciertos escritores impíos en apoyo de 
su tenebroso materialismo ; sobre todo cuando en el verso 17 habla dicho: 
Justuin et impimn judicabit Deus , et tompus ornáis rei tune erit. Si pues 
no hay otra vida ¿ cuándo se verificará este juicio? Tal es l a ceguedad de los 
que no tienen el temor de Dios que aqui se inspira , ni quieren su inicio , que 
aqui se ¡et predica, f'éase cap. XII. e. 7. 


CAP. 

también , y aflicción grandísima del 
Animo. 

9 Mejor es pues vivir dos juntos 
que uno solo; porque es ventajoso 
el estar en compañía. 

i o Si uno va a caer , el otro le 
sostiene. ¡ Pero ay del hombre que 
está solo! pues si cae, no tiene quien 
le levante. 

li Si duermen dos juntos , se ca- 
lentarán mutuamente, / defenderán 
del frió: ¿uno solo cómo se calen- 
tará’? 

xa Y si alguien acometiere con- 
tra el uno de los dos , ambos le 
resisten y rechazan. Una cuerda 
de tres dobleces difícilmente se 
rompe. 

i 3 Vale mas un joven, aunque po- 
bre , si- es sabio ; que un Rey 
viejo y tonto , que no sabe dar pro- 
videncia para en adelante. 

1 1\ Porque algunas veces de 
la cárcel y de entre cadenas sa- 
le uno para reinar; y otro nacido 
en el trono acaba en miseria’. 

i 5 He visto yo á todos los hom- 
bres queviven debajo del sol , acom- 
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pañar al joven Principe que lia' de 
suceder al padre 5 . • — 

16 Infinito es el numero de la 
gente que le pieredió, y llenó de 
aplausos * mas los que vendrán des- 
pués , ya no estarán contentos con 
él. Con que también es esto vani- 
dad y aflicción de espíritu. 

17 Consideia la santidad del lu- 
gar en que pones tus pies , cuando 
entras en la Casa de Dios; y acér- 
cale con ánimo de obedecerle. Por- 
que mucho mejor es la obediencia 

de los humildes , que los sacrificios * 
de los insensatos y obstinados pe- 
cadores ; los cuales no saben ellos 
cuanto mal hacen. 

Cap. V. Se ha de hablar de Dios 
con mucha circunspección : deben 
cumplírsele los votos : adorar la Di- 
vina providencia que permite la 
opresión de los inocentes : conten - 

forre con lo que da Dios ; y huir 
de la avaricia. 

i No hables nada inconsiderada- 
mente, ni sea ligero tu corazón en 
proferir palabras indiscretas delan. 
te de Dios 1 : porque Dios es el Str 


in hoc queque vanitas est , et afflictio pessiina. 9 Melius est crgn dúos es»« 
simul , qtiam mimo: balient enlm eniohiinentiim.societatis su : 10 si muís 
ceciderit , ab altero fulcictur. Vne ssili ! quia cum ceeiderit ucn haliet sub- 
levanten) se. II Et si dormierint dúo, fovebuntur mutiló: unus qm.niodo 
calefiet ? 12 Et si quispiam pra'valuerit contra 11 muu , dúo resistunt ei: fu- 
niculus triplex difficilr rumpitur. 13 Melior est puer pauper et sapiens, re- 
ge sene et stulto, qni nescit prievidere in posterum. 14 Quod de carrerera* 
tenisque interduur quis egredlatnr ad regnum: et altos natus in legno, ino- 

Í iia ronsumatur. 13 V idi cunctos vívente» , qui amhulant suh solé cum ndn- 
escente secundo , qui consurget pro eo. 10 Infinitos números est popttK 
omnium , qui fuerunt ante eum : et qui postea futuri sunt , non Icriubuiitnr 
in eo ; sed et hoe vanitas et afflictio spiritus. 17 Custudi pedem tuum ¡ 11 - 
grediens domuni Peí, et appropinqua ut audias. Multo euim melior est obe- 
dientia , quanr stulturum victime , qui nesciunt quid faciunt malí. 

Cirn V. 1 Ne temeré quid loquaris , ñeque cor tuum sit relox ad pro- 

' Locución metafórica á favor He la vida social: la solitaria es un don particular di 
Dios. * Por causa: de su necedad. * Abandonando at ftey ya anciano, 4 San fíe- 
rónimo esptica este tu^ar diciendo: Dispone Salomón que en nuestro pensar y 
hablar de Dios , no nos propasemos mas allá de lo que permite nuestra fla- 
queza etc. 
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ñor q uc está en los ciclos , y lu un 
vil gusano sobre la tierra. Sean 
pues pocas y muy medidas tus pa- 
labras. 

a A. los muchos cuidados se si- 
guen sueños molestos y y en el mu- 
cho hablar no faltarán sandeces. 

3 Si hiciste algún voto á Dios , 
no tardes en cumplirle; pues le 
desagrada la promesa infiel y la 
imprudente. Por tanto cumple to- 
do lo que hubieres prometido: 

/, porque mucho mejor es no ha- 
cer votos , que hacerlos y no cum- 
plirlos. 

5 No sea tu lengua ocasión de 
que peque. tu cuerpo. Ni digas 
en presencia del Angel' : No hay 
Providencia: no sea que Dios ir- 
ritado contra tus palabras , des- 
truya todas las obras de tus 
manos. 

C Donde los sueños son muchos, 
son muchísimas las vanidades , y 
sin fin las palabras: perotó teme 
á Dios. 

7 Si vieres la opresiqn de los 
pobres, la violencia que reina en 


tas juicios , y el trastorno de la 
justicia en una provincia , no hay 
que turbarte por este desorden; 
puesto que aquel que está en alto 
puesto, tiene otra sobre si, y so- 
bre estos aun hay otros mas ele- 
vados, 

8 y hay en fin sobre todos un So- 
berano , á quien toda la tierra sir- 
•ve reverente. 

9 El avariento jamas se saciará 
de dinero ; y quien ama ciegamen- 
te las riquezas , ningún fruto sa- 
cará de ellas. Luego también es es- 
to vanidad. 

i o Donde hay muchos bienes, 
hay también muchos que los con- 
sumen. ¿Qué provecho, pues, saca 
el poseedor, sino el estar mirando 
con sus ojos los tesoros que tiene? 

i i Dulcemente duerme el traba- 
jador, ora sea poco , ora sea mucho 
lo que ha comido ; pero está el ri- 
co tan repleto de manjares , que no 
puede dormir. 

1 2 Hay todavía otra dolorosisi- 
ma miseria que he visto debajo del 
sol : las riquezas atesoradas para 


ferendum sermonen» coram Deo. Den» enim ¡n cceln , et tu super lerram: 
idclrco siut pauci sermones tui. 2 Multas curas sequuntur sumida , et in 
inultis sermunihus invenietur slultitia. 3 Si quid vuvisti Deo , ne moréris 
reddere: displicet enim ei ¡ufidelis et stulta promissio; sed quodeumque vo- 
veris, redde : 4 multoque mallos est non vovere , quam post votum promis- 
sa non reddere. ¡> Ne dedeiis os tuum nt pcccare facías canieni tuam : ñe- 
que dita» coram Angelo: Non est providentia : uc forte iralus Drus contra 
sermones tilos , dissjpct cuneta opera manuum toaron). C Ubi mulla sunt 
somnia , piuriinx suut vandales , et sermones iluminen; lu verá Deum time. 
1 Si videris calumnias rgenoruin, et viólenla Judicia , et subveni ju&titiam ia 
provincia, non mireris super hoc neguii»; quia excelso excelsior est alius, 
et super líos quoque eminentiores suut alii , 8 et insuper universa: teirsr rex 
impera! servienti. 3 Avaros non ¡mplebitur pecunia , et qui nmat dividas, 
Irurtum non capiet ex eis : et hoc ergo valutas. 10 Ubi multas sunt opes, 
mullí et qui cotncdunl eas. Et quid prodest possessori, uisi qund ccrnit di- 
vitins ocuiis sois? 11 Dnlris esl somnus operanti , sive parum, sive multara 
eomcdal : saturitns anteo» divitis non siuit e»»m dormiré. 12 Est et alia in- 
lirmitas pessuna, quam vidi sub solé: divitiie conservalte in maluiu domiai 

1 Del ángel del Señor que te guará a ó custodia. 
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CAP. 

ruina de sn dueño. 

i 3 Pues las ve desaparecer con 
terrible aflicción suya ' . El hijo que 
él engendró se veiá reducido á la 
mayor miseria; 

i/i y él mismo, asi como salió 
desnudo del vientre de su madre, 
asi saldrá de esta vida , sin llevar 
consigo nada de lo adquirido con. 
su trabajo’. 

1 5 Verdaderamente que es esta 
una desdicha bien lamentable: co- 
mo vino al mundo, asi se volverá. 

¿ Pues qué le aprovecha el haberse 
afanado en valdc ? 

lG Todos los dias de su vida ha 
comido á obscuras, y en medio de 
muchos cuidados, y con mezquin- 
dad y melancolía. 

17 Por tanto yo tengo por una 
cosa bien hecha el «[tic el hombre 
coma y beba sobriamente , y dis- 
frute con alegria de las fatigas que 
ha de soportar en este mundo, du- 
rante los días de vida que Dios le 
conceda ; y ésta es la suerte que 
le pertenece. 

18 Y cuando concede Dios á un 
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hombre conveniencias y hacienda, 
dándole al mismo tiempo facultad 
para gozar de ellas, y disfrutar de 
la parte que le ha tocado , y ale- 
grarse con el fruto de su trabajo 
es esto un don de Dios. 

19 Los dias de su vida se le pa- 
sarán casi sin sentiilo. porque Dios 
le llenará el corazón de delicias. 

Caí’. VI. Infelicidad del hombre 
avariento. Uso que debe hacerse di- 
tos bienes de fortuna. 

1 He visto todavía otra misetia 
en este mundo , y que es harto co- 
mún entre los mortales : 
a un hombre á quien Dios ha 
dado riquezas , y haciendas , y ho- 
nores; sin que le falte cosa de cuan- 
tas desea su alma: mas Dios no le 
da facultad para disfrutar de ella; 
siuo que, abandonándole tí la ava- 
ricia , otro hombre estraño lo lia 
de devorar todo : vanidad es esta, 
y miseria muy grande. 

3 Supongamos que tenga un 
centenar de hijos 3 y viva mu- 
chos años hasta la mas avanzada 


sui. 13 Pereust enim ¡11 afflictione pessima : generavit lilinin , qui in sum- 
ara egestate erit. 14 Sirut egressu» est nudos de útero matris su* , sic re- 
vertetur , et nibil auferel secuto de labore suo. 1¿ Miserabilis prorsns iuíir- 
mitas: quotnodo veoit , sic revertetur. Quid ergo prodest ei quod laboravit 
in ventura ? 16 Conctis diehus vitar sua: cntnedit ¡n tenehris , et in curia mul- 
lís, et in icriimnn'atquc trlstitin. 17 Huc itaque visura est mihi bonum , ut 
Comedat quis , et hihat , et frnntur helitia ex lahoie suo, quo lahoiavit ¡p- 
*e sub solé , numero diertim vitx sute , quos dedit ei Uens : et luce est pars 
illius. 18 Kt omui homiiii , col dedit Ueus dividas, atque subslantiam , p<>- 
testatemqne ei tribuí! ut comedat ex eis , et fruatur parte sua , et la-telur 
de labore suo: hoc est dnnura Dci. 19 Non enim satis rccordabitur dierum 
▼ita: sme , eó quód Ueus oecupct deliciis cor ejus. 

CxruT VI. 1 Est et nliud matura , quod vidi sub solé, et quidem fre- 
quens apud lioutiucs : 2 Yir , cui dedit Deus dividas , ct substauliam , et 
honurem , et uihil deest aiiinur su* ex ómnibus qu® desiderat : nec tri* 
buit ei potestateni Ueus ut comedat ex eo , sed homo extraneus vorabit il- 
lud ; hoc varólas , ct miseria magna est. 3 Si genuerit quispiam centum li- 
beres , et vixerit inultos annos , et plures dies ictatis habuerit , et Quima il- 


* Como cuando se las roban , y sobre todo ruando es muerto por los ladro- 
nes. ’ Jai I. r. 21. 1. Tún. VI. y. 7. 1 Esto et , muchísimos. Véan Siete. • 
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edad; pero que sn alma no se sir- 
va de los Itienes que posee , y 
aun venga á carecer de sepultu- 
ra ; de éste tal digo yo que es de 
peor condición que un aborto. 

4 Pucstoque éste en vano vino al 
inundo , y luego va á las tinieblas 
del sepulcro, y quedará su nombre 
sepultado en el olvida , 

5 sin haber visto jamás el sol , ni 
conocido la diferencia del bien y 
del mal. 

0 Jifas el avaro aunque baya vi- 
vido dos mil años , si no ha podi- 
do gozar de los bienes ' ; ¿ acaso no 
corren todas las cosas con él á un 
mismo paradero ? 

7 Todo el afan. del hombre es pa- 
ra saciar su boca, ó a/ietito'' : mas 
su alma que ts inmortal, noque- 
dará con esto saciada. 

8 ¿ Cuál es la ventaja del sábio 
respecto del insensato ? ¿ Cuál la 
del pobre , sino el encaminarse 
allá donde se halla -la verdadera 
vida’ ? 

i) Mejor es el ver y gozar lo que 
deseas , que codiciar cosas que ig- 


noras ; pero también esto es vani- 
dad y presunción de espíritu. 

i o El que aun ha de ser engen- 
drado , ya es conocido de' Dios por 
su propio nombre ; y se sabe que, 
siendo corno será un hombre mor- 
tal , no podrá contra restar en 
juicio con Dios, que es mas fuerte 
que él. 

i i Mucho se habla y discurre en 
las disputas ,y en todas ellas se ve 
mucha vanidad*. 

Cap. VII. Innumerables molestias 
que el hombre se acarrea á si mis- 
mo. De la medianía en todas las 
cosas ; y de otros documentos 
saludables. 

i ¿ Qué necesita el hombre andar 
inquiriendo cosas superiores a su 
capacidad , cuando ignora lo que 
le es conducente durante su 'ida, 
en el corto numero de dias de su 
peregrinación, yen el tiempo de 
ella, que pasa como sombra ? ¿Si 
quién podrá descubrirlo lo que ha 
do suceder después de él , debajo 
del sol ? 


bus non utatur bonis substantive su.x , sepulturaque careat ; de boc ego pro- 
nuntio quod mt-hor ¡Un sit ahortivus. 4 frustra enim venó , et pergit ad 
tenebras , et oblivionc delebitor Domen ejus. ¿ Non vidit soleiu , ñeque cog- 
novit distantiain boni et malí: G etiam si duobus luillihus anuís vixerit, et 
non fuerit perfruitits boni;: nunne ad unum locum pruperant omnia? 7 Om- 
itís labor liominis in ore ejus: sed anima ejus non iniplehitur. 8 Quid habet 
amplios sapiens ti stulto ? et quid pauper , iiijú ut pergat illuc , ubi esl vita? 
P .Melius est videre cpiod capias . cpiam desiderare quod uescias ; sed et boc 
vaiutas est, et praesiiinplio spiiltus. 10 Qui futiirus cst , jani vocaluni est 
numen ejus: et scitur quod liomo sit, et nuu pussit contra fortiorcin se in 
pidicio coniendere. I 1 Verba sunt piuriina , iniill.uuque in disputaudo lia - 
lientia -vanitawin. 

Capot VII. I Quid necesse est liomiui majora se quxrerc , cum ¡gnoret 
quid conducat sibi in vita sua , numero dierum peregrina tinnis suae,ct tera- 
pore quod velut umbra prxleril ? Aut quis e¡ poterit indicare quid post eum 

‘ c De qué le ha servido ¡a vida tino de tormento ? * O también : mas el ajie- 

tito del avaro uo se saciará. * O también: sino el encaminarse donde baile 
ron que sustentar la vida. * O también : Sobre esto se habla mucho y se sus- 
citan ronchas diliriihades; pero , todas llenas de vanidad > nn ninguna súbi- 
to utia. 


I 
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» Mas vale la buena reputación jo de la olla* ; y asi también est® 
que los mas preciosos perfumes; es vanidad. 

y mejor es leí din de la mueite del 8 La calumnia conturba aun al 
justo , que el día de! nacimiento. sabio , y le hace perder la fortale- 

3 Mejor es ir á la casa del luto za de su corazón’. 

que á la casa del festin ; pnes en 9 Mejor es el fin de un discurso 
aquella se recuerda el paradero de ó negocio que el principio. Mejor 
todos los hombres , V el que vive es el hombre sufrido, que el ar- 
considera lo que le ha de suceder rogante ; 

ttn día. r o No seas pues fácil en airarte, 

4 Mejor es el enojo del justo, porque la ira se abriga en el co- 
que la falsa risa del lisonjero-, por- razón del insensato. 

que con la tristeza del semblante 11 No digas nunca : ¿De qué pro- 
del justo se corrige el corazón del viene que los tiempos pasados fue- 
perador ' . ron mejores que los de ahora ? pues 

5 y asi el corazón de los sabios es esta una pregunta necia. 

está contento en la casa donde hay 11 La sabiduría con riquezas es 
tristeza , y el coraron de los ne- mas ritil , y aprovecha mas á lo» 
cios donde hay diversión. otros hombres. 

6 Mas vale ser reprehendido del 1 3 Porque como la sabiduría es 

sabio, que ser seducido con las li- un escudo, asi lo es el dinero; pero 
sonjas de los necios : la instrucción y la sabiduría de Dios 

7 porque las risas ó aplausos del tienen la ventaja de que dan vida á i: 
insensato son como el vano ruido quien las posee. 

de las espinas , cuando arden deba- 1 4 Considera las obras de Dios, y 

futurum sub solé fit ? 2 Mellas est nomen bonum , quam ungüenta pretio- 
s» ; et dies mortis die nativitatis. 3 Melius est irc ad dmnum luctus , quam 
ad dotuum convivii : iu illa enim finia cunctorum admonctur hontitny" , et 
vivens cogitat quid futurum sit. 4 Melior est ira riatt : quia per triatitiam 
vultus , corrigitur ánimos delinquentis. 5 Cor sapientium ubi latina est, 
et cor atoltorum ubi latida. C Melius est á tapíente corripi , quam alultorura 
adnlatione decipi : 7 quia sicut aonitua spinarum ardentium suh olla , sic 
risua atulti : sed et hoc vauitas. 8 Calumnia conturbal sapientem , et nerdet 
robor cordis illius. 9 Melior est finís orationia, quam principiuni. Melior 
est paticns arrogante. 10 Ne sis velox ad iraseenduin ; qtua ira in sim^ atul- 
ti requiescit. 11 Ne dicta: Quid putas cañase est quód priora témpora me- 
liora fuere qnáin nunc sunt ? Multa enim est huiuscemodt interrogado. 12 U- 
tilior est aapientia cum divitiia , et magia prndest videtitibus solero; 15 Si- t 

cut enim protegit aapientia , sic prntegit pecunia ¡ hoc autem plus hahet- 
eruditio et aapientia , quod vitara tríhuunt possessori suo. 14 Considera ope- 
ra Dei , quod nenio possit corrigere qttem ¡lie despexerit. I b In die hutía 
fruere bouis , et matara diem prtecaye ; sicut enim hanc , sic et illani fecit 

A O también: Mejor e* la seriedad que la risa: porque ttn' aspecto sirio con- 
tiene el ánimo del que delinque. ’ Y ciegan tu espeso humo tos ojos de 
todos. * El justo soporta con paciencia los agreños ; pero no bar dud.r que 
muchas veces una calumnia atros te porte en peligro de perder srr constancia . ó 
ó lo menas le diimtn ttje el irlo ó amor ti la virtud. Por eso David pedia ti Dios 
tjtte le libertase de las ca/urtuiiat, /V.ICXVIIÍ, e. 154. - 

Tomo ¡y, 34 
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que ninguno puede corregir , ó 
enderezar á quien el lia dejado de 
su mano. 

i 5 Tú pues en el día que tengas 
bueno , goza del bien , y prevén te 
para pasar con paciencia el día ma- 
lo : porque como Dios ha hecho 
aquel, asi l.a hecho á este; sin que 
ningún hombre tenga justo motivo 
puta quejarse. 

ití He visto asimismo en los ca- 
ducos y frágiles dias da mi vida, 
que perece el justo en medio de su 
justicia , y el impío vive largo 
tiempo cu medio de su malicia. 

17 No quieras ser demasiado jus- 
to' , ni saber mas de lo que con- 
viene’ , no sea que vengas á paral- 
en estúpido. 

1 8 No multipliques pecados so- 

bre pecados , ni quieras ser insen- 
sato difiriendo la enmienda ¡ no 
sea que te coja la muerte antes de 
tiempo. • 

19 Bueno es que socorras al 


justo; mas no por eso retires tu 
mano de otros que 110 lo son : 
pues quien teme á Dios á nadie 
desecha. 

ao La sabiduría hace al sabio 
mas fuerte que diez ó muchos po- 
derosos de una ciudad ; / tero no le 
hace impecable. 

ai Porque no hay hombre justo 
en la tierra , que baga ct bien , y 
no peque jamas. 

a a Note pares á escuchar todas 
las conversaciones que se tienen: 
no sea que oigas á tu siervo mur- 
murar de ti : 

a 3 ya que tu conciencia te ates- 
tigua que tú también luis murmu- 
rado frecuentemente de otros. 

a \ Yo hice todo lo posible por 
alcanzar la sabiduría. Dije para 
conmigo : Yo be de llegar á se* sa- 
bio. Pero ella se desvió léjos de mi 
a5 mucho mal que antes. ¡O cuán 
grande es su profundidad! ¿quién 
podrá llegar a sondearla 3 ? 


Do us , ut non inveniat homo contra eum justas querimnnias. 16 Hac quo- 
que vidi in dichas vanitntis mee: Justos perit in justitia UM, ct implus 
multo vivit tempore in malitia sua. 17 Noli etse justos multurn : neque plus 
tapias, quám nccesse est , ne ohstupesras. 18 Ne irapié agjs multuin : ct 
noli esse stultus , ne moriaris tu teinpore non tuo. 19 Uouum est le sus- 
tentare juífuin , sed et ah illo ne sulitraji.is tnanum tuam ; quia qui timet 
Deum , nihil m-gligif. 20 S api cu t ¡a confortavit sapieutem super decem prin- 
cipes civitatis. 21 Noli est cnim homo justus iu térra, qui facial bouuin, 
et non peccet. 22 Sed et cuuctis termonibus qui dicuatur , ne accommodes 
cor tuuin: ue furté a udias servum tuum maledicentem tibí. 23 Scit enitn con- 
scientia tua , quia et tu crchró maledivisti • aliit. 24 Cuneta teniavi in sa- 
pientia. Divi: Sapiens efticiar, et ipsa Inngius recetsit á me. 23 Multo ma- 
gis quám eral : et alia profnnditas , quis inveniet eam ? 26 Lustravi universa 
auiino meo , ut tcirciu , ct considerareui , et quxrereun tapientiam , et ra- 

' O traspasar el medio donde está la virtud. Esto es : No quieras hacer ó te- 
nerte por demasiado / ruto , parque degenerarás en cruel , y tu amar propio no 
hadará nada justo si no está conforme á tu severidad , y lo nusmo respecto del 
saber. Kl justo ni Ua. de portarte con efectivo rigor con el prójimo , ni con esce- 
tiva condescendencias no ha de tener tunta delicadeza de conciencia . que suri 
sin par inserios. V teosa donde na hay que temer. S. Be "o. serm. IV. in Ps. XC. 
$. Ang. iu Joan. Tract. 9.S. ‘ Xlt. e. 3. ‘ Job XXVlll. v. 12. 27. Aquel 

3 ue mas se acerca á la sabiduría, dice San Gregorio , conoce que está mis 
iitante de ella , ó de comprenderla. Mjral. XXXil. r. 1. 
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CAP. 

iG Recorrió miespíritu todas las 
cosas para saber y considerar, y 
buscar la sabiduría y la razón; pa- 
ra conocer asimismo la malicia de 
los insensatos, y el error de los 
imprudentes ; 

37 y hallé ni fin que es mas amar- 
ga que la muerte la muger; la cual 
es ud lazo de cazar, y una red bar- 
redera su coraron , y sus manos 
unos grillos. Quien es grato á Dios 
huirá y se librará de ella; pero el 
pecador quedará preso. 

Esto es lo que hallé, dijo el 
Eclesiastés, habiendo recorrido una 
cosa tras otra, para averiguar la ra 
zon de la perdida de tantos hom- 
bres : - ' 

ag razón que aun anda buscan- 
do mi alma, sin haberla podido 
descubrir; á saber , porque entre 
mil hombres hallé uno , y ninguna 
entre las mugeres todas'. 

So Solo esto hallé, que Dios crió 
al hombre recto, y él mismo liom- 
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bre se enredó en infinitas cuestio- 
nes y peligros. ¿ Quién es igtial al 
sabio? ¿Quién conoce Ja solución 
de esta difícil parábola? 

Cap. VIII. Guardar la Ley de Dios: 
no abusar de su misericordia : ve- 
nerar sus juicios , y dejarse con 
alegría en sus manos . 

1 Resalta en el rostro del hom- 
bre su sabiduría’ , y el Todopo- 
deroso le mudará el semblante 5 . 

a Yo por mi estoy atento á las 
palabras del Rey, y á los preceptos 
de Dios, confirmados con juramento. 

3 Tú no te apresures á retirarte 
de su presencia , ni perseveres en 
el pecado ; porque haiá todo lo 
que quisiere, y te castigará como 
mereces : 

4 pues su palabra es muy pode- 
rosa; ni puede alguno decirle por 
qué haces esto. * 

5 El que guarda sus órdenes 
no experimentará mal ningún o. 


tionem: ct ut cognoseerem iinpictatem stulti , et errorem imprudentium; 27 ct 
iuveni amariorein morte muliercm , quac laquetis venatorum est , et sagena 
cor ejas, vincula sunt rnanus illius ; qui placet Deo , effngiet illam : qui au* 
tcm peceator est, capietnr ah illa. 28 F.cce hoc inveni , dixit Ecclesiastes, 
tinum ct allerum , ut invenirem rationem , 2 í) qoam adhuc qusrrit anima 
mea, et non inveni. Virutn de mille untim reperi , midieren» ex ómnibus non 
inveni. 50 Sobunmodo hoc inveni , quód fecerit Deus hoininein rcctum , et 
ipse se infinitis miscuerit quxstionihus. Qtiis talis ut sapiens est? et quis 
cognovit solutionem verbi ? 

Caput VIII. 1 Snpientin hominis lucet in vnltu ejus , et polentíssiinus fa- 
ciem illius commntabit. 2 Ego os regis observo , et priecrptn juramenti Deí. 
3 Ne festines recedere á facie ejus , ñeque permancas in opere malo : quia 
wnne quod voluerit faciet : 4 et sermo illius potestate plenus est : nec di- 
cere e¡ quisquam potest : Quare ita facis ? ó Qui custodit praceptum , non 

■ . * * . . . 4 , .. ' • * 4 

'* Cuya conversación no me fuese peligrosa. Habla aqtti de las mugeres con 
quienes trataba en los dias de sus descarríos. O quizá es una locución, hiperbó- 
lica , para denotar á cuántos hombres ocasiona la ruina el trato frecuente é in- 
cauto con las mugeres. * Eccli, XIX. v. 26. 3 Confirma lo que ha dicho en 

las palabras antecedentes : la sabiduría que viene de Dios acomoda el semblante 
ó aspecto del hombre á lo que eligen las circunstancias y los tiempos; de ma- 
nera que se haga siempre amalle y respetable á los ojos de sus hermanos ; f 
todo para todos, como hacia el Aposto ! , con el santo fin de ganarlos para Jesu- 
cristo. • * . 
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El corazón riel sal>¡<» conoce el 
tiempo y*la manera de responder. 

G Tiene cada cosa su tiempo y 
sazón : mas es grande la pena del 
hombre al querer saberlo ; 

7 por cuanto ignora lo pasado, 
y por ninguna vía puede saber lo 
venidero. 

8 No está en poder del hombre 
el retener el espíritu ti prolongar 
su vida ; ni tiene potestad alguna 
sobre el día de su muerte; ni se 
ie dan treguas en aquella guer- 
ra que le amenaza. No le valdrá 
al impío su impiedad en aquel 
trance. 

9 Todas estas cosas consideré , y 
apliqué nú espíritu á la meditación 
de cuanto se hace debajo del sol. 
Y observé que un hombre domina 
sobre otro hombre á veces para su 
propia desdicha. 

10 Vi también los pomposos en- 
tierros de los ¡mpios: los cuales 
aun mientras vivían impíamente re- 
sidían en el lugar santo, y eran 
alabados en la ciudad como de bue- 
nas costumbres: mas también es es- 
to vanidad. 
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i i Y sucede que los hijo* de los 
hombres viendo que no se pronun- 
cia Inego la sentencia contra los 
malos, cometen la maldad sin te- 
mor alguno. 

i a Pero al contrario , esta misma 
paciencia con que es tolerado el 
pecador, aunque peque cicu veces, 
rae ha hecho conocerá mi quC se- 
rán dichosos aquellos que tomen á 
Dios y respetan su magostad. 

i 3 ¡Ahí no haya bien pura el im- 
pío , ni sean prolongados los dias 
de mí vida; antes bien pasen como 
sombra los que no temen la prc* 
sencia del Señor'. 

1 4 Hállase todavía otra miseria 
sobre la tierra: hay justos que pa- 
decen males, como- si hubieran he- 
cho acciones de impíos-; ¿ impíos 
hay que viven tan sosegados, co- 
mo si tuvieian méritos de justos. 
Cosa es esta que t3inbicn me parece 
muy vana. 

i 5 Por tanto alabé la alegría del 
justo; visto que no hay bien para 
el hombre en esta vida, sino el co- 
mea y beber moderadamente , y es- 
tar contento, y que esto es lo que 


expcrictur quidqiiain malí. Tempus ct respontionem cor sapientis iulelligit. 
6 Omni ncgoiio lempas est, ct opporlunilat, et multa honiini* ofílclio : 7 quia 
ignor.it pnclerita , ct futura nudo scirc potcst nunrio. 8 Non cst in humi- 
nis potest.itc prohíben* spiritum , nce babel poteslatein in che monis , nec 
sinilur quicscere ¡ngruente helio, ñeque salvahit ¡ni|i¡ela» impium. 9 Omnia 
haec considcravi , et dedi cor inriun in etmetis operilms , qua* liiint tuh so- 
lé. Intcrdum domiuatur homo homini in malura »num. 10 Vidi impíos se- 
pultos : qui etiain cum adhuc vivereut , in loco sánelo erant , ct laudaban- 
tur iu civítale quasi justuruin operuiH : sed et hoc vanitns est. 1 1 Eteuiin 
quia non profcrlur citó contra malos sententia , ahsque timore ullo Glii lio- 
minum perpetran! mala. 12 Altnmeu pecrator ex eo ouód centies fácil ma- 
lura , et per palieutiam sustentante , ego cognovi quód crit hunum (¡mentí, 
bus Deuiii , qui verenlur faciera ejus. 13 Non sit bonura impío , nec pro- 
longcntur dies ejus , sed quasi uinbra transeant qui non tiinent faciem Do- 
mini. 14 Est ct alia vanitas, quie fit super terrum: suut justi , quibus mala 
proveuiunt , quasi opera egerint iinpiorura : et suut impii , qui ita securi suut, 
quasi jnstoruin facía liabeant , sed et hoc vanissiinuin judico. 13 Laudavi 


* En et tcito hebreo y en la versión griega no se leen estas palabras en tono de 
imprecación, sino de anuncio de futuro, Piase Profeta. Hebraísmos. 
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«nicamente sacará de su trabajo en corazón ', poniendo todo cuidado 
los dias de su vida, que le ha con- en averiguarlas. Los justos y los 
cedido Dios en la tierra ‘ . „ . sabios, y las obras de ellos están 

16 Y apliqué mi corazón para en las manos de I>ie$ y con todo, 
aprender la sabiduría 9 á fin de co- no sabe el hombre si es digno de 
nocer la causa de esta disipación de amor ó de odio , 

ánimo en los que moran en la ticr- a sino que todo se reserva incier- 
ra. Hombre hay que ni de dia ni de to para lo venidero : porque ahora 
noche admite en sus ojos al sueño, todas las cosas acontecen igualmcn- 

17 Al fin entendí que no puede te al justo como al impío ; al bue- 
el hombre bailar razón completa de no y al malo , al limpio y al no 
toda» las obras de Dios que se ha- limpio , al que sacrifica víctimas y 
cen en este mundo; y que cuanto al que desprecia los sacrificios: en 
mas trabajare por descubrirla, me- suma y asi es tratado el iuocentc co- 
nos la hallará: aunque dijere el sa- rao el pecador, y el que jura ver- 
bio que el la sabe, nunca podrá dad como el perjuro. 


dar con ella, < * 

JL f . . . 

Cap. IX. Nadie sabe si es digno 
de amor ó de odio. Debemos hacer 
buenas obras mientras es tiempo. 
Los verdaderos bienes son invisi- 
bles y eternos : y á ellos debemos 
aspirar , sin turbarnos por los suce- 
sos de este mundo. 

*'* •>. r :" < 

„ z Todas estas cosas traté en inri 


3 Esta es la cosa mas intrincada 
y peligrosa de todas cuantas pasan 
debajo del sol, el ver que todos es- 
tán sujetos á los mismos azares: de 
donde nace que los corazones de 
los hijos de los hombres se llenan? 
de malicia y de orgullo durante su- 
vida, y después de esto son llevfr* 
dos á los infiernos'. 

4 Na hay hombre que viva siem-- 


igitur l&titiam , quód non esset ltotuini bouum- sub solé , nisi tíuód eomede- 
ret , et biberet , ñique gauderet : et lioc solum secura aoferret de labore suo,- 
in diebus vita; su» , quos dedit ei Deus sub sule. 10 Et apposui cor tneum 
ut sairera sapieutiain , et iuteliigerem distentionem qu» versatur in térra : est 
homo, qui diebus et noctibus symnum non capit oculis. 17 El intellexi, quód 
omoium operara Dei nullarn possit homo invenire ra lionera , corura qu* tiunt 
sub solé; et quantó plus laboraverit- ad qusereudum , lanío mitras inveníate 
etiam si dixerit sapiens se nosse , non poterit reperire.- 

Caput IX. i Omitía h*c tractavi in corde meo , ut cuiiosé intelligcrem ; 
Sunt justi atqne sapientes , et opera corura in manu Dei : et taraen nescit 
homo , utruni aiuore an odio dignus sit: 2 sed omnia in futurum servantur 
incerta , eó quód universa toqué eveuiant justo et ¡rapio , bono et malo , mun- 
do et iminundo , i inmolan ti victimas, et sacriílcia contemnenti ; sicut boiras, 
sic et peccator : ut perjurus , ita ct ille qui veruni dejerat. 3 Hoc est pessi- 
«» 

* La alegría interior del ánimo del justo , hija de ¡a rectitud de sus pensamien- 
tos ' Y afectos , es et único bien que puede hacernos comenzar á gozar en la tierra- 
de la eterna ' felicidad '■ que esperarnos en el cielo. * O mansión de los muertos , 
Toman los malos ocasión de escándalo y ruina de aquello mismo que luí dispuesto- 
Dios con infinita sabiduría para la santificación de los justos, y para instruc- 
ción y conversión de los mismos pecadores. De los ais figos con que Dios purifica • 
en esta vida de las ligeras faltas á sus siervos, se deduce claramente la severidad- 
de los- castigos eternos reservados para ios pecadores impenitentes 
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pre, ni que pueda presumirse es- tu amada esposa , durante todos los 


lo. Con todo , hasta el perro que 
vive, vale siempre mas que el mis- 
mo león ya muerto ; 

5 pues los vivos saben que lian 
de morir, y pueden disponerse ; pe- 
ro los muertos no saben ya nada, ni 
están en estado de merecer, y su 
memoria lu quedado sepultada en 
el olvido. 

6 Asimismo el amor, y el odio, 
y las envidias se acabarán junta- 
mente con ellos, y no tendrán ya 
parte ninguna en este siglo, ni en 
cuanto pasa debajo del sol. 

7 Anda, pues, y come con alegría 
tu pan, y bebe con gozo tu vino, 
mientras tus obras son agradables 
á Dios 1 . 

8 listen blancos y limpios en to- 
do tiempo tus vestidos, y no falte 
en tu cabeza el bálsamo ó perju - 
me' . 

y (loza de la vida en compañía de 


dias de tu vida instable , que se te 
lian concedido debajo del sol por 
todo el tiempo de tu vanidad ó frá- 
gil vida, ya que mientras vives esta 
es la parte que te tora de tu traba- 
jo con que andas afanado en este 
mundo. 

10 Todo cuanto pudieres liacer 
de bueno , hazlo sin perder tiempo 4 ; 
puesto que ni obra, ni pensamien- 
to , ni sabiduría , ni ciencia lia lu- 
gar en el sepulcro hacia el cual vas 
corriendo. 

— 1 1 Volví mi consideración á otro 
asunto ; y observé que debajo del 
sol, ni la ventaja en la carrera es 
de los ligeros, ni de los valientes 
la victoria en la guerra , ni el pan 
para los sabios , ni para los doctos 
las riquezas , ni de los peritos en 
las artes es el crédito; sino que to- 
do se lince como por azar y á la 
ventura 4 , 


muitjL ínter omnia , qmc sul> solé fiunt quia cadera cunctis eveuiuot ; unde 
et corda Clioruiu Iioininuin implentur malitia , et coiitemptu iu vita Mia.et 
post h.ec ad inferos deducenlur. 4 Nemo est qui srmper vivat , et qui hujus 
reí liaheat Gduriam : inelior est ra-iis vivos leone morillo. A Vívenles eniin 
sciunt se esse morituros , morlni veré uíliíl noverunt amplios , nrc habeut 
ultra mercedem : quia ohlivínni Iradita est memoria eoruin. 6 Amor qunque 
et odium , et in volite simul perierunt , nec hahent partera iu hoc sseeulo , el in 
opere quod sub solé geritur. 7 Vade ergo et .comede in lactitia panem luum, 
et hibe 'Cum gandío viuum luum: quia l)eo placen! opera tua. .1 Omni lera- 
pore sint vestimenta tua candida, et oleum de capile tm> non deficiat. 0 Per- 
frurré vita rum uxore , qnam diligis , cunctis diebus vita iustabilitatis tus, 
qui datí sunt tibí sub sote «mui teinpore vauitatis lux: hsc est euitn pars 
iu vita et iu labore luo , qu>> laboras sub solé. 10 Quodcumque faceré po- 
test manus tua , instanter operare : quia nec opus , nec ratio , nec sapien- 
lia, nec scientia erunt apud inferos, quó tu properas. 11 Vertí me 
ud nliuxl , el vidi sub solé, nec velocium esse cursiira , nec fortium hrllum, 
nec sapienlium panem, nec doctortim divitias , nec artilicuin grjtiam; sed 

• ¿Quieres gozar, dice san Am brosio , de tina verdadera alegría? Haz obras 
agradables á Dios. Et gota es uno de tos frutas dsl Espíritu Santo, Hat. V. v. 22. 
y case Piov. XV. II. 13. ' frase Unción. Et vestido blanco se usaba en señal de 

alegría; coma los perfumes etc, Mat,\ I. v. 17. * fia!, VI, v, 10. — -II. Cor. VI. 

■»’. 2- 4 Asi les parece sí los necios, que no consideran que ¡o qne al hombre le 

parece casual , no lo es respecto de Dios que dirige con su altísima providen- 
cia al fin que se propuso , todos los sucesos , ansí los mas pequeños é insignifican* 
tes para nuestra débil ratón. flum. lX. e. 16. 
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ia Ni sabe el itombre su fio; sino 
que como los peces se premien con 
el anzuelo, y como las aves caen 
en el lazo, asi los hombres son sor- ' 
prendidos de la adversidad , que los 
sobrecoge de repeute. 

i 3 Vi también debajo del sol un» 
especie de sabiduría , que yo re- 
puté grandísima : 

1 4 Había una ciudad pequeña , y 
de poca gente: vino contra ella un 
Rey poderoso , y la bloqueó , y le- 
vantó fortalezas y máquinas al re- 
dedor, y que ló concluido el cer- 
co. 

1 5 Hallóse dentro un bombre po- 
bre, pero muy sabio, que con su 
saber libertó la ciudad: mas lue- 
go nadie se acordó de el. 

16 Y decia yo : Ya que la sabi- 
duría vale mas que la fuerza, ¿có- 
mo es ya despreciada la sabidu- 
ría del pobre , y no se hace caso 
de sus consejos? 

17 Las palabras de los sabios son 
oídas en silencio , durante los apu- 
ros , masque los gritos de un prín- 
cipe puesto entre tontos. 

18 Mas vale la s..í>iduria que las 
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armas militares; pero quien erra- 
re en un solo punto, perderá mu- 
chos bienes. 

Cap. X. Recomiéndase la sabiduría 
ó prudencia ; y se manifiestan los 
daños de la necedad ó impru- 
dencia. 

1 Las moscas muertas en el per- 
fume, donde han caúlo, echan á 
perder su fragancia: del mismo mo- 
do una pequeña y momentánea im- 
prudencia es mengua de la sa- 
biduría, y de la gloria mas brillan- 
te'. 

a £1 corazón del sabio está siem- 
pre en su mano derecha para obrar 
rectamente: el corazón del insen- 
sato en su izquierda para obrar 
siniestramente. 

3 Ademas el necio que va siguien- 
do su torcido camino, como ¿1 es 
un insensato tiene por tales á to- 
dos los demas. 

4 Si el espíritu del poderoso se al- 
zare contra ti, no desampares tu 
puesto ; porque tu vigilancia ata-- 
jará pecados gravísimos. 


tempus , castimqac ¡u ómnibus. 12 Nescit homo finem suum : sed sicut pis- 
cos capiuutur hamo , et sicut aves laqueo coinprelieuduntur , sic capiuntur 
tomines in teropore malo , cmn eis cxtempló supervenerit. 13 Hanc quoque 
sub solé vidi sapieutiam , et probavi máximum : 14 civitas parva, et pauci 
ín ea viri: venó contra cam rex magnos , et vallavit eam , extruxitque ron- 
nitiones per gyrum , et perfecta est ob-idio. ló tnventusque est in ea vir 
pauper et sapiens, et liheravit uihem per sapicotiam snain , et nullus dein- 
ceps recordatus est hominis illius pauperis. It¡ Et dicebam ego , meliorcm 
esse sapieutiam fortitudiue : quoinndo ergo sapientil panperis contempla est, 
et verba ejus non suut audita? 17 Verba sapientium audinotur in silenlio, 

E lus quám clamor principia Ínter stultos. 18 Melior est sapientia, quám arma 
ellica : et qni in uno peccaverit , multa boua perdet. 

Csput X. 1 Muse* morientes perdunt siiavitatem unguenti: pretiosior est 
sapientia et gloria , parva et ad tempus stultitm. 2 Cor sapiehti* ¡11 dextera 
ejus , et cor slulti in sinistra illius. 3 Sed r ei in vía stultos amhulans , cum 
ipse iusipiens sit, omnes stultos a-stimat. 4 Si spiritus potestatem habenlis 
ascenderá super te , locum tuutn ur dimisseris : quia curatio faciet cessare 


1 Desí, I. 9 . 23 . 
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5 Otro desorden hay , que vi de- 
bajo dci sol, causado como por 
error del Príncipe, mas que por 
malicia : 

6 el tonto colocado en alta dig- 
nidad, y sentados en los puestos 
bajos los ricos en prudencia y sa- 
biduría. 

7 Vi á esclavos montados á ca- 
ballo, y á Principes andar á pié 
como si fuesen esclavos. • , * 

8 Quien abre un hoyo para que 
caiga el prógimo , en el caerá; y 
quien destruye ó aportilla el valla- 
do, mordido será de la serpiente. 

9 £1 que transporta piedras, se 
lastimará con ellas; y quien raja 
leña , herido quedará de ella. 

i o Si el hierro se embota , y no 
corta ya como antes , sino que ha 
perdido los íilos , no sin mucho 
trabajóse afilará: asi la sabiduría 
vendía tras de la industria ó del 
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-i i El detractor oculto es seme- 
jante á la sierpe, que pica sin ha- 
cer ruido. 

<12 Las palabras dé la boca del 
sabio salen llenas de gracia: los la- 
bios del insensato le precipitarán en 
un despeñadero . 

1 3 Sus primeras palabras son una 
necedad , y un error perniciosísi- 
mo el remate de su habla. 

1 4 El tonto habla mucho. Ig- 
nora el hombre lo que pasó an- 
tes que naciese:- ¿y lo que su- 
cederá después , quién se lo podrá 
mostrar? . ‘ ■ - 

i 5 El fruto de las fatigas del ne- 
cio será la aflicción : porque ni el 
camino saben tan siquiera por don- 
de ir á la ciudad ' . 

i6 Desdichado de tí, ó país , cu- 
yo iley es un niño, que no sabe go- 
bernar , y cuyos príncipes comen 
de mañana’. 


trabajy. * 17 Dichosa la tierra cuyo Rey 

i . * » 

pe.ccatn maxima. 5 Est malura quod vid¡ sub solé, quasi per erroreui egre- 
diens á facie principia : C positura stultum iu dignitatc suhlimi , ct divites 
sedere deorsum. 7 Vidi servos iu equis , et principes ambulante» super ter- 
ram quasi servos. 8 Qui fodit foveam , incinet iu eam: et qui dissipat se- 
pem , inordebit cuín coluher. í) Qui transferí lapides, nffligctur iu cis : «*t qui 
scindit ligua , vuhierabitur ab eis. 10 Si retusum fuerit ferrum , ct hoc non 
ut priús , sed hebetatum fuerit, multo labore exacuetur , et post industriara 
fcequetur sapientia. f 1 Si mordeat serpens iu silentio , niliil eo minus habet 
qui ocoulte detrahit. 12 V¿:rba cris sapientis gratis: et labia insipientis prse- 
cipitabunt eum: 13 initium verborum cjus stuititia, et novissinium oiis il- 
lius error pessimus. 14 Stultus verba multiplicat. Iguorat homo, quid ante 
se fuerit: ct quid post se futuritm sit , quis ci poterit indicare ? 13 Labor 
stultorum afíliget eos, qui nesciunt in urhein pergere. 1G Va* til*i térra, cu- 
jus rex puer est, ct cujus principes mané coinedunt. 17 Beata térra .cujus 
rex nobilis est, et cujus principes vescuntur in lempore suo , ad reficien- 
dum , et non ad luxuriam. .13. Iu pigritiis humiliabitur contignatio ; et in 


‘ Buscan ¡os necios la manera de ser .felice t , y se fatigan inútilmente ; porque 
son tan ciegos ¿ ignorantes , como aquellos aldeanos que ni tan siquiera han aprén- 
dalo el camino para ir á una ciudad vecina. San Gerónimo por la ciudad entien- 
de la verdad. Lee á Platón (dice), estudia las sutiles meditaciones de Aris- 
tóteles, observa diligente á Zenon.y á Carneados, y verás cuán verdadera es 
aqnella semencia: Las fatigas del necio servirán para su propio tormento. * T 
pasan el din en diversiones. Is. . IlL V. 4 .- — V, v. 11. Usándose en la Palestina t 
como entre los Romanos y otras naciones, el comer tarde; el anticiparlo mucho erm 
mirado como un desorden ageno de la parsimonia y gravedad de los que mandan. 


CAP. 

es noble', y «tuyos príncipes co- 
men á su tiempo, para sustentarse 
y no para cebarse en los deleites. 

i 8 Por pereza en retejar se des- 
plomará la techumbre, y por flo- 
jedad en obrar será lotlst la casa 
una gotera. 

ti) Sírvense aquellos de Jos man- 
jares y bebidas para rcir y ban- 
quetear ; pues todo obedece ai di- 
nero, 

■20 Tu no murmures del Rey, ni 
aun por pensamiento , ni hables 
mal del rico en el interior de tu ga- 
binete'; porque las mismas aves del 
cielo llevarán tus palabras, y los 
pájaros publicarán cuanto has di- 
cho*. 

C.\ p. XI. Procura hacer bien á to- 
rios : en todas las cosas mira al Jin , 
acordándole de la otra vida y 
del juicio de Dios, 

i F.cba tu pan sobre las aguas 
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corrientes 1 , que al cabo de mucho 
tiempo le hallaias. 

2 Repártele á siete y aun á ocho, 
ó mas personas ; poique no sabes 
tú los males que pueden sobreve- 
nirte sobre la tierra : 

3 haz como las nubes 1 que cuan- 
do están eargadns derraman sobre 
la tiena la lluvia benéfica. Si el 
árbol cayere hacia el ¡Mediodía , ó 
hacia el Norte , do quiera que caiga, 
allí quedará*. 

á K1 que anda observando el viento, 
no siembra nunca ; y el que atien- 
de á que hay nubes , jamas se pon- 
drá á segar. 

5 Asi como ignoras por donde 
viene el espíritu al cuerpo, y la 
manera con que se compaginan los 
huesos en el vientre dé la que está 
en cinta ; asi tampoco puedes co- 
nocer las obras de Oios , Hacedor 
de todas las cosas. 

C Siembra pues tu simiente desde 


■ iifli mitAte mamitim perstillakit domus. 13 In rtsiim faeiuiit panem et vinum, 
ut epulemur vivnue»: et pecunias obediunt omitía. 20 lo cogitatioue tua regí 
u« adrabas , et in secreto cubiculi mi ne maledixeris diviti : quia et aves 
rccli por tabunt vocein mam , et qui liabet peona» oninmtiabit seutenliam. 

CivuT XI. I Mate panem Inum «upar transmutes aquas : quia post tém- 
pora multa inventes illuni. 2 Da parlem septeto , necnott et ocio : quia ig- 
noras quid ful 11 ruin sit malí stiper terram. 3 Si repleta: fiieiinl nubes, ím- 
bieio super teriain effundent. Si ceciderit lignum atl Austrum , aut ad Aquí, 
lonein , in qucruniquc loco reriderit , ¡bi eró. 4 Qui obset vat venlum , non 
seminal : et qni considera! nubes , nunquam metet. 5 Quotnodo ignoras quia 
sit vía sptritus , et qna ratione compingantur ossa in ventre prargnauti* ; sie 
ncscis opera Oei , qui fabricator est omnium. tí Mané semina semen tuum, 

1 Por sus uhrai y par la i (mere serie de ascendientes, ■ Hermosa hipérbole que 
equivale á la espresion tasteUana hasta la* paredes oyen. ’ O socorre á cuantos 
pobres posen, Po ' agua» que pasan se entienden tos hombres; cuya vida pasa 
toa velozmente. Apac , XVII. v, 15. Véase Aguas, Otros ¡o entienden de lai 
tierras de regadío. ' O como el rústico que corta un árbol sin cuidar de que 
caiga al Mediodía ó a l A sirte , sino caiga donde cayere, ksto significa, según muchos 
espusitores, que debemos procurar antes de la muerte hacer limosna r otras obras 
de misericordia para alcancar el perdón de Dios; parqueen la parle á que caiga 
el árbol , ó á i a drl Mediodía que representa la eterna gloria , ú á la del Aquilón que 
figura al infierno, allí quedará sin mas reinrdio. Abusan de este lugar algunos 
hereges pasa negar el dogma católico del Purgatorio : sin rrjtexionas que todas 
conocernos qt.e cite perteeme jo al Mediodía ó lugar eterno de los justos. 

Tomo U', 35 
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la mañana de tu vida , y no levan- 
tes por la tarde tu inano de la la - 
. l*or, pues que no sabes qué nacerá 
primero , si esto ó .aquello: que si 
naciere lodo á un tiempo, tanto me- 
jor. 

7 Dulce cosa es la luz de la vida , 
y deleitable á los ojos el ver el sol. 

8 Pero aunque viva un hombre 
muchos años , y en todos ellos con- 
tento, debe «o obstante acordarse 
del tiempo de tinieblas , y de la 
muchedumbre de dias de la eterni- 
dad: llegados los cuales , queda- 
rán convencidas de vanidad las co- 
sas pasadas' < 

9 -Gózate pues , ó joven disoluto, 
en tu mocedad , disfrute de los bie- 
nes tu alma en los floridos dias de 
tu juventud, sigue las inclinacio* 
nes de tu corazón, y lo que agrada 


á tus ojos; pero sábete que de to- 
das esas cosas te pedirá Dios cuen- 
ta en el dia que te juzgue. 

1 o Por tanto , arranca de la co- 
razón la ira , y aparta todo vicio de 
tu carne: pnesto que la juventud y 
las delicias no son sino vanidad. 

Cap. XII. Descripción enigmática 
de los achaques de la vejez. Epi- 
logo de los documentos que ha dad •> 
el Eclesiastés. 

1 Acuéidatc de tu Criador en los 
dias de tu juventud , ántes que con 
la vejez venga el tiempo de la aflic- 
ción, y se lleguen aquellos años en 
que dirás; ¡ O años displicentes! 

a Antes que , debilitándose tu vis-~ 
ta' , se te obscurezca el sol, y la 
luz de la luna y de las estrellas y 
tras la lluvia vuelvan las nubes 


«t vesperé ne cessct mamis tna : qtíia ncscis quid magis oriatur , hoc aut 
illud , et si utrumque si ni id , melius erit. 7 Dulce lumen , et deiectabile est 
oculis videro solem. 8 Si annis mullís vixerit homo , et ir» his ómnibus 1* * 
tatus fuerit, meminisse debet tenebrosi temporis, et diertmi multorum: qui 
cum veneriut , vauitatis arguenlur praeterita. 0 Lastare ergo juvenis in ado- 
lesceutia tua , et in bono sit cor tuum in diebus juventutis tuac , et ambnla 
in viis cordis tu», et in intuitn oculorum tuorum : et scito qixód pro óm- 
nibus his adducet te Uens in jttdicium. 10 Aufer iram á corde tuo , et amo - 
ve maiitiain á carne tu». Adolescentia onim et vohtplas vana suut. 

Caput XU. I Memento Creatoris tui in diebus juventutis tuse , antequam 
veniat tempus afflictionis, et appropinqucnt anuí , de quibus dicas : Non roi- 
h¡ placent: 2 antequam tenebrescat sol, et lumen, et luna, et stell* , et 

* Esto viene á ser la conclusión de todo lo que ha tratado hasta aquí , y como 
la sólida solución de los argumentos que ha puesto en boca de los necios. * O 
tarazón 5 Esto es , se obscurezcan tus potencias. *0 sean continuas las fluxiones 
r malos humores , como al agua suceden negras nubes. No esperes á obrar bien 
cuando veas vaciar los apoyos de tu casa , esto es , cuanao te tiemblen las manos , ni 
puedas tenerte en pié , por mas que hayas sido varan fuerte; y las escasas mue- 
las ó colmillos , ya corroídas estén del todo ociosas , y las niñas que se asomaban a 
los párpados, queden eclipsadas ; y te cierren las puertas en la plaza, no que- 
dándote diente en la boca , y hables con poca ó' muy baja voz; é insomnes se 
conmueva a al ruido de un pájaro las orejas hijas de la armonía , ya ensordecidas 
ó torpes para la melodía : cuando trémulos tus piés temerán subir á lugares ele- 
vados , y tendrán miedo de eneren camino llano : cuando tu cabeza con cabello 
cano se asemeje al almendro florido; y tu vientre á la ¡angosta, y se disipe la al- 
caparra ó todo tu apetito. Pues el hombre entonces partirá á la casa de la eternidad, 
mientras acá lloran a! rededor de su cadáver. Acuérdate de Dios antes que aquella 
unión de tierra y menee , v de alma y cuerpo se disipe (la cual et de mas precio y 


CAP. 

3 ¿Yo esperes á obrar bien cuan- 
do teinblaiár. tus manos y piernas 
guardas que son de la casa de tu 
alma , y debilitadas las rodillas 
bambolearán los varones robustos; 
V cuando las que muelen en la bo- 
ca la comida serán en corto nume- 
ro y estarán ociosas; y cuando que- 
darán en tinieblas ios ojos que mi- 
ran por las ventanas; 

4 y cerraránse los labios , puer- 
tas que son de la calle , por la voz 
débil de la lengua , que hace el ofi- 
cio del que muele : é insomnes los 
hombres se levantarán á la voz de 
un pájaro, y quedarán sordas sus 
orejas, que son las que perciben el 
canto ó la armonía : 

5 cuando , trémulos, temerán su- 
bir á los lugares altos , y tendrán 
miedo de caer en el camino llano: 
cuando florecerá el almendro, ó se 
pondrá cana su cabeza, se engro- 
sará la langosta, ó hincharán las 
piernas, y se disipará la alcapar- 
ra d todo apetito. Porque el hom- 
bre ha de ir á la casa de su eter- 
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nidad , y los enlutados ' le acompa- 
ña¡án algún clia por las calles. 

6 Acuérdate de Dios antes que se 
rompa el cordón de plata , ó me- 
dula espinal, y se amigue la ven- 
da de oro , ó membrana que envuel- 
ve el eerebro, y se haga pedazos el 
cántaro sobre la fuente, y se quie- 
bre la poléa sobre la cisterna ; 
q y en suma , antes que el polvo se 
vuelva á la tierra de donde salió, 
y el espíritu vuele á Dios, que le 
dio el ser'. 

8 Vanidad de vanidades , dijo 
el Eclesiastés, y todo es vanidad. 

9 *F,I Eclesiastés ó Predicador, 
siendo como era sapienl isimo, en- 
señó al pueblo, y refirió las cosas 
á indagaciones que habla hecho: y 
filosofando sobre ellas compuso mu- 
chas parábolas. 

10 Recogió sentencias provecho- 
sas, y escribió documentos rectísi- 
mos y llenos de veidad. 

1 1 I.os dichos de los sabios son 
como aguijones , y como clavos hin- 
cados profundamente, y estos di- 


revertantur nubes post pluviam: 5 quando commovebuntur custodes domos, 
et nutabunt viri fortissimi , ct olios® rrunt molentcs in minuto numero, et 
tenebrescent videntes per foramina : 4 et claudent ostia ¡11 platea , io liumi* 
lítate vocis molentis , et consurgeut ad vocera volucris, el obsurdescent om- 
nes Gliaj carmiuis. b Excelsa queque limebunt , et formidaluint in via , flo- 
rebit aroygdalus : iinpinguabilur locusta , et dissipabitur capparis : quoniam ¡hit 
homo in domura ¡clernitatis sute, et círcuibiint in platea plangentes. 6 An- 
tequatn rumpatur fuuiculus argenteus , et recurra! vitta antea , et contera- 
tur hydria stiper foutem , et confringatur rota super cisterna in , 7 et rever- 
latur pulvis in terrain suam unde erat , et spiritus redeat ad Deum , qui 
dedit illum. 8 Vanitas vamtatum , dixit Ecclesiastes , et onu.in vanitas. 9 Cum- 
que esset snpientissinius Ecclesiastes, docuit populuin , et enarravit qna* fe- 
cerat : et investigada eomposuit parabulas multas. 10 Qiuesivit verbo utilia, 
et conscripsit sermones rectissimus , ac veritate plenos. 11 Verbo sapientium 
sicut stimuli, et quasi clavi in altum defixi, qu» per magistrorum consilium 

decoro que un a'ngulo de plata, ó una banda de oro) y se rompa el continente 
ó los vasos de la sangre vital, como el cántaro sobre la fuente , y l a polea ro- 
bre la cisterna. Porque entonces tornará el polvo á la t érra , r el e'pirrttt á Píos, que 
le dió el ser. ' Véase Sepulcro. 1 Hé aquí bien esplicado el verso 21 del cap. 9. 
¿Quién ha visto si el alma de los hijos de Adan sube hacia arriba etc. 
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á-f) LIBRO DEL 

dios nos lia dado el tínico Pastor', 
medíanle la enseñanza de los maes- 
tros. 

12 Tu, hijo mío, no tienes que 
lmscar cosa mejor que las dichas 
verdades. Los libros se van multi- 
plicando sin término, y la continua 
meditación del ánimo es tormento 
del cuerpo. 


ECLF.SIASTES 

i3 Jhora oigamos todos junios 
el fin y compendio de este sermón: 
Teme á Dios, y guarda sus man- 
damientos: poique esto es el todo 
del hombre ; 

i 4 y acordémonos que hará Dios 
dar cuenta en su juicio de todas 
las faltas , y de todo el bien y el 
mal que se habrá hecho*. 


data suirt b pastore uno. 12 His amplios , fdi mi , nc requiras. Faciendi plu- 
res libros miiltis est finís: frequensque meditado, cuntís aflictio est. 13 Finem 
loquendi pariter omites audiamus. Demn time , et mandata ejus observa; hoc 
est enim omnis homo; 14 et cuneta, qu* fin nt , adducct Ueus iu judicíuin 
pro omni errato , sive bonum , sive malum illud siu 

'O Monarca, para vuestra, enseñanza; los cuales escribí i por consejo de lot 
doctores. San Gerónimo entiende aquí por Pastor á Dios , antor principal de ¡as 
Escrituras , y A su hijo, y Pastor supremo de las almas Jcsu-Crislo , que nos espir- 
ea las verdades Divinas por medio de los pastores de la Iglesia y de la tradición » 
* 11. Cor. V. v. 10. Job IX. -v. 28. 


FIN DEL LIB-RO DEL ECLESI A.STE5. 
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ADVERTENCIA 

SOME EL LIBRO DEL CANTAR DE CANTARES. 

J-JL cantar de cantares- , llamado así por los hebreos para espre- 
sar su esceltncia ' , se atribuye ú Salomón ; cuyo nombre lleva en 
el testo hebreo y en la antigua versión griega. La Escritura dice * 
que Salomón compuso muchos cantares , asi como lo dice también de 
David , y el nombre de Saloman se encuentra en muchos pasages del 
libro de los Cánticas ó Cantares , de que tratamos. La Iglesia en 
el Oficio eclesiástico le cita en número plural , Caótica eanticorum, 
tal ves para denotar que es un conjunto de siete cantares , que á ma- 
nera' de diálogos poéticos se cantaban en los siete dias de tas bodas. 
Cada uno de estos cantares incluye su acción ó suceso propio , aun- 
que todos Jorman un mismo epitalamio en la letra , y unos mismos 
misterios en el sentido espiritual. 

Al examinar algunos , con la sola luz natural , el sentido literal 
ó gramatical de este libro , le han creído puramente profano , y 
hecho tínicamente por Salomón para celebrar sus amores con la hija 
del Rey Faraón , la tnas querida de sus esposas. Tal Jué el sentir 
del herege Teodoro de Mopsuesta en el siglo JF. , que han abra- 
zado los anabaptistas , y algunos impíos de los últimos siglos. 

‘ El sabio y piadoso Obispo señor Bossuet , y otros Esposilores 3 di- 
cen que este libro es un epitalamio , esto es , un poema que se hizo 
para ser cantado en los siete dias que duraba entre los judíos la 
celebración de las bodas , como vemos en la Escritura 4 que duraron 
las de Jacob , de Samson , de Tobías etc. En estas siete dias los 
novios estaban acompañados , de Jia y de noche , de cierto número de 
jóvenes de su sexo y edad , que se les destinaban para su obsequio y 
y se llamaban amigos del esposo ; de que se hace mención repetidas 
•veces en las Escrituras. Durante estos dias los recien desposados no 
se veian sino raras veces , y con mucha ceremonia. Y estas vistas 
de Salomón con su esposa en los siete primeros t lias , ó siete noches, 
de las bodas , bajo diferentes formas ó representaciones , hacen el 
objeto histórico de estos ocho capítulos ó Cantares ; cuya distribución 
en siete diálogos , ó entrevistas de los esposos , esplica el citado se- 
ñor Bossuet. 

Algunos protestantes , y sobre todo un famoso incrédulo del siglo 
pasado , han traducido tan maliciosamente este libro , como si hubiesen 
querido alarmar ti lodo • lector honesto y piadoso llamando siempre su 
atención tí aquellas aspersiones , que á primera vista, pueden parecer 
. * » * »- ■' \ v . 

* Piase Hebraísmos. • III. Reg. ÍV. v.52. 1 Comm. in Cant. T.owth. De sacra 

ñoñi. hebr. prcl. 30. et ¡H. etc. 4 Gen. XXIX. — Judie. XIV, y. 12. ToW. 
VIII. y. 23. 
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á algún lector vicioso algo licenciosas ó indecentes ; sin hacerle observar 
que no lo parecían en aquellos remotos tiempos , y en pueblos de tan 
diversas costumbres , como son aun ahora mismo los del Oriente. Pero 
un critico muy hábil en las lenguas orientales , el sabio Micaclis en 
sus notas sobre Lowtli , prueba casi con evidencia que el objeto 
del Cántico de Salomón no es el pintar el amor licencioso de dos 
personas libres , ni aun el de dos jóvenes esposos en el tiempo de 
sus bodas , sino el casto amor de dos esposos unidos ya de mucho 
tiempo con el vinculo del matrimonio. A la verdad no parece confor- 
me esta última idea con nuestras costumbres ; pero es muy análoga á las 
de tos orientales , entre los cuales las mageres de distinción , casi siempre 
encerradas , no ven todas las veces que ellas quieren d sus maridos , ni 
tienen comunicación alguna con los demas hombres ; y por otra parle 
están sujetas á todas las pasiones que inspiran el ardoroso clima , 
el mismo encierro ó reclusión en que viven , y la poligamia , que 1 lili 
es común. 

Observa dicho critico que esta Jaita de sociedad ó trato social en- 
tre los dos sexos , es causa de que los hombres acostumbren á espre- 
sarse con mas libertad en las conversaciones que tienen ya entre ellos, 
ya con sus mismas esposas ; y que las esposas no crean que ofende 
al pudor la viveza de sus espresiunes amorosas para con sus ma- 
ndos : libertad de hablar ó licencia , que no hace allí mas impre- 
sión que la casi total desnudez de los dos sexos , tan común en 
aquellos climas ardientes. Y de todo eso infiere cuán injustamente (aun 
mirado esto sin la luz de la fe) han querido algunos presentar como 
escandalosas ciertas espresiones de este libro , y otras semejantes 
del Profeta Ezequiel , y de varios Libros sagrados ; y se ve tam- 
bién la temeridad ó indiscreción de algunos traductores de la £s- 
eri/ttra en conservar ciertas metáforas , o modismos y locuciones de los 
kebréos en las modernas lenguas de los pueblos , cuyas costumbres y usos 
son tan diferentes de las de los antiguos orientales. Entre estos ha 
habido siempre poetas que han tratado las sublimes materias de la 
religión ó de la teología afectiva ó mística , bajo el velo de la ale- 
goría , y en un estilo que parecería el de un grosero libertinage en 
otras naciones á climas. 

Los doctores de los judias , y los santos Padres de la Iglesia 
han mirado , pues , con mucha razón este libro de ios Cantares como 
un poema alegórico , y no como una obra profana. Los primeros, bajo 
la imagen de una perfecta unión conyugal , han visto la alianza de 
Dios con la Sinagoga. Ezequiel y otros Profetas representaron esta 
unión del mismo modo ; y este es el sentido que ha seguido la Pa- 
ráfrasis caldáica. Las P'adres de la Iglesia han descubierta con ma-, 
yor fundamento la alianza perpétua é indisoluble de Dios con la 
Iglesia ; la cual en muchos pasages del Nuevo Testamento se llama 
esposa de Jesu-Cristo : y este mismo Señor nos representó el esta « 
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blecirriiento de ella , bajo la figura de unat bodas ' . Solamente enten- 
didos los Cantares de Salomón en este sentido , usa la Iglesia de ellos en 
el Oficio Divino , y aun esto con todas las precauciones necesarias ; y 
de aqui es' que sus ministros y los fieles cristianos , acostumbrados 
á no ver en este libro sagrado sino un sentido espiritual y alegó- 
rico , están bien libres de toda idea profana , contraria á la pu- 
reza y á la piedad *. 

Son muy débiles las objeciones que se han hecho contra la Divi- 
nidad de este libro. Dicese que no se halla citado en el Nuevo 
Testamento ; ni se encuentra en él el nombre de Dios. Pero otros 
libros hay del Viejo Testamento que tampoco se hallan citados en 
el Nuevo ; y si el nombre de Dios no se lee espresarnente , es porque 
todo su objeto es el mismo Dios. Por lo mismo que no debe leerse este 
libro con ideas profanas , tampoco debeh. reprenderse aquellos que se 
forman una lección de piedad en cada capitulo de este libro. No 
nos le ha dado Dios para aumentar conocimientos de mera curio- 
sidad , sino para excitarnos á la virtud. Asi es como san Pablo nos 
dice que hemos de mirar las sagradas Escrituras. Toda escritura Di- 
vinamente inspirada {nos dice) es propia para enseñar , para convencer 
para corregir , para dirigir en la justicia ó virtud , para que el hom- 
bre de Dios sea perfecto , y esté apercibido para toda obra buena 3 . 
De poco nos serviría el Cántico de Salomón si nos ciñésemos al sen- 
tido que parece mas literal. Debemos pues tener siempre presente 
que la mística y espiritual unión de Jesu- Cristo con su Iglesia , y con 
las almas , que están unidas con él , no como quiera , sino con los 
mas estrechos lazos de una viva , perfecta , y encendida caridad , son 
el objeto principal de este divino Cantar y y por eso cuanto las al- 
mas están mas intimamente unidas con su Dios , y de consiguiente 
mas separadas de todo lo carnal y terreno , tanto mas gustan y se 
aprovechan de la lectura de este libro , hallando en él dulzuras y 
consolaciones inefables. 

Pero en cuanto al sentido literal , es siempre muy difícil su in- 
teligencia. Porque primeramente , como observa muy bien el Miro. 
Fr. Luis de León en su prólogo á este libro , se halla muy grande 
dificultad en todas aquellas Escrituras , « donde se explican algunas 
agrandes pasiones ó afectos , mayormente de amor , que al parecer 
■»van las razones corladas y desconcertadas ; aunque á la verdad , 
v entendido una vez el hilo de la pasión que mueven , responden 
» maravillosamente á los afectos que explican, los cuales nacen unos 
•mdc otros por natural concierto. Y la causa de parecer asi corta- 
vdas es que en el ánimo enseñoreado de alguna vehemente pasión , 
*no alcanza la lengua al corazón , ni se puede decir tanto como se 

* Mat. XXIÍ. v. 2.— XXV. v. 1. — Apoc. XIX. y. 7. etc. 1 Bibl. d’Avignon,, 
tomo VIII. p. 599. 1 II. Tiinotb. III. y. 16. 
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"siente ; y aun eso que se puede , no se dice todo , sino por' parles 
•y cortadamente : una vez el principio de la razón , otra el fin sin 
• el principio : que asi como el que ama siente mucho lo que dice, 
•asi le parece que en apuntándolo él , está por los demas enten- 
• dido ; r la pasión con su fuerza , y con increíble presteza le arre- 
•bata la lengua y corazón de un ajecto á otro, Y de aquí naca, que 
• son sus razones cortadas entre si, porque responden al movimiento 
• que hace la pasión en el ánimo del que las dice : la cual , quien 
•no siente , ó no ve , juzga mal de ella ; como juzgar ¡a por cosa 
•de desvario y fie mal seso los meneos de los que bailan , el que 
• viéndolos de lejos na percibiese el sonido del instrumento á quien 
• siguen . Lo cual es mucho de advertir en este libro , y en todos los 
• semejantes ." 

• Lo segundo que pone Obscuridad ( prosigue el citado Miro. León) 
•es ser la lengua hebrea , en que se escribió , de su propiedad y 
• condición , lengua de pocas palabras , y de cortas razones , y esas 
•llenas de diversidad de sentidos ; y juntamente con esto , por ser 
• el estilo y juicio de las cosas en aquel tiempo y en aquella gente, - 
» tan diferente de lo que se platica ahora. De donde nace parecer- 
• nos nuevas y estrañas , y juera de todo buen primor las eompa- 
• raciones de que usa este libro , cuando, el esposo ó la esposa quie- 
bren mas loiv la belleza del otro : como cuando se compara el cuello 
•<i una torre , y los dientes á un rebaño de ovejas , y asi otras se- 
•mc jantes : como á la verdad cada lengua y cada gente tenga sus 
•propiedades de hablar, adonde la costumbre usada y recibida hace 
• que sea primor y gentileza , lo que en otra lengua y otras gentes 
•parecería muy tosco. Y asi es de creer que todo esto , que ahora 
•por su novedad y por ser ageno de nuestro uso , nos desagrada, 
•era todo el bien hablar , y toda la cortesía de aquel tiempo entre 
•aquella gente. Porque claro es que Salomou era no solamente muy 
•sabio, sino Rey, é hijo de Rey ; y que cuando no lo alcanzara por 
• letras j por doctrina , por crianza sola , y por el trato solo de su 
•corte y casa supiera hablar su lengua mejor y mas cortesanamente 
•que otro ninguno." Hasta aquí el sabio Miro. León : con cuyas opor- 
tunas advertencias y el espíritu de sólida é ilustrada piedad , con 
que debe leerse este Divino libro , podrán sacar mucho fruto ríe su 
lectura las almas que, abrasadas en amor Divino, se acerquen á be- 
ber las aguas puras de esta cristalina fuente ; á la que no pueden 
ni deben aplicar sus impuros labios los que sumidos en el cieno de 
jus pasiones , no piensan ni siguen otra cosa que la inmundicia de 
jas obras de la carne. 
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EL CANTAR DE CANTARES 

DE SALOMON'. 


Capitulo I. 

5 , I. Deseos que muestra la Iglesia 
de estar unida con Jesu-Crislo. 
Delicias de esta unión ; y Javo- 
res que ella alcanza de su Es- 
poso. Conjiesa la Esposa sus im- 
perfecciones ; efectos de la ma- 
licia del demonio. Temor que tie- 
ne de estraviarse al buscar en la 
tierra á Jesu- Cristo; y sus an- 
sias por poseerle en el cielo. 

t Esposa. Reciba yo un ósculo 
santo de su boca. Porque tus amo- 
res’ son , ó dulce esposo mió , me- 
jores que el mas sabroso vino , 
a fragantes como los mas oloro- 
sos perfumes. Bálsamo derramado 


es tu Nombre: por eso las doucelli- 
Us 1 te quieren tanto. 

3 A t ráeme tú mismo en pos de 
tí , y correréraos todas al olor de 
tus aromas 4 . Introtlújome el Rey* 
en su gabinete, elevándome á espo- 
sa suya. Saltaremos de coutcnto, y 
nos regocijaremos en ti , conser- 
vando la memoria de tus castos 
amores , superiores á las delicias 
del vino. Por eso te aman ios rec- 
tos de corazón. 

4 Negra soy ó morena , lujas de 
Jerusalen ; pero soy bien pareci- 
da : soy como las tiendas de Ce- 
dar, como los pabellones de Salo- 
món 1 '. 

5 No reparéis, pues, en que soy 
morena; porque me ha robado el 


Capct I. 1 Osculetur me Osculo oris sui : quia meliora sunt libera tua 
vino, 2 fragrantia ungueutis optirais. Oleum effusum numen tuum : ideo ado- 
lescentula: dilexerunt te. 3 Trabe me : post te curremus in odorem ungüen- 
to rum tuorura. Introduxit me rea in cellaria sua : exultabimus et Itetahimur 
in te, memores uberum tuorum super vinam : recti diliguntte. 4 Nigra sum, 
sed formosa , filite Jerusalem , sicut tabernacula Cedar , sicut pelles Salomo- 
nis. 5 Nolite me considerare quód fusca sim , quia decoloravit me sol : filii 


‘O Epitalamio misterioso sobre Jesu-Cristo y la Iglesia su esposa. Está escri- 
to á manera de los poemas orientales , ó dramas que se representaban en las fiestas 
de una boda, que duraban siete dias. Tos que hablan son el Esposo , la Esposa, 
r los jóvenes amigos de aquel, y las doncellas amigas de esta, convidados , según 
costumbre , para obsequiar y festejar d los novios. 1 En hebreo dodeca, tus amo- 
res. Deja de repente de hablar ú las compañeras , á tas cuales dirigió las prime- 
ras palabras , y se dirige al esposo, como si le tuviera presente. * En hebreo las 
vírgenes: esto es, las almas puras. * Erase Unción. 1 Llama Rey á su es- 
poso, tal vez olvidada por el amor de llamarle con el nombre de Pastor; ó 
quizá por idiotismo hebreo , semejante a I castellano de llamar Rey ó Reyna mía á 
la persona que amamos con pasión, * Cuya hermosura es interior. Las tiendas de 
los Crdarenos ó Agarenos, las cuales eran de cuero i de lienzo, aparecían por 
fuera muy denegridas, pobres ¿ incómodas ; pero en el interior tenían las de los 
ricos cosas preciosas y encerraban á veces grandes tesoros, Tóase Ps. XLIV. V. 14. 

Tomo IF", 3 6 
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sol mi color* , cuando los hijos de 
mi madre se declararon contra mí, 
y pusiéronme á guarda de -viñas*. 
¡ Ay! mi propia viña no la guardé. 

6 O tú, el querido de mi alma, 
dime dónde tienes los pastos, á don- 
de el sesteadero al llegar el medio 
dia , para que no tenga yo que ir 
vagueando tras de los rebaños de 
tus compañeros. 

$ II. /* v tracción que Jesu- Cristo 
da á su Iglesia : obligación de 
unirse á ella y á sus pastores , 
para hallar á Jesucristo. Her- 
mosura de la Iglesia , y cómo 
cuida Jesu -Cristo de adornarla 
y enriquecerla. 

7 Esposo. Si lo ignoras , ó her- 
mosísima entre las mugeres , sal 
afuera , y ve siguiendo las huellas 
de los ganados*, y guia tus cabrili- 
llos á pacer junto á las cabañas de 
los pastores de mis ovejas. 

8 A mis hermosos y arrogantes 
caballos uncidos á las carrozas que 


me ha dado Faraón , te tengo yo 
comparada , amiga mía. 

9 Lindas son tus mejillas, asi co- 
mo de tortolilla ; tu cuello como se 
estuviera adornado de collares de 
perlas. 

I o Gargantillas de oro haremos 
para tí, taraceadas de plata 3 .* 

§. III. Agradecimiento de la Igle- 
sia : favores que recibe de Jesu- 
cristo ; y como anhela compla- 
cerle. Recíprocas alabanzas en- 
tre l os dos Esposos ; y como pro- 
cura Jesu- Cristo tener siempre 
junto á si á la Iglesia. 

I I Esposa. Mientras estaba el 
Rey recostado 4 en su asiento, mi 
nardo precioso difundió su fra- 
gancia. 

1 2 Manojito de mirra es para mí 
el amado inio: entre mis pechos 
quedará. 

i 3 Racimo de eypro 3 es mi ama- 
do para mí, cogido en las viñas de 
Engaddi*. 


matris mea: pugnaverunt contra me , posuerunt me custodem ín víneís : vi- 
neam meatn non custodivi. (! Indica mihi , quero diligit anima mea , ubi 
pascas, ubi cubes in tneridie. ne vagar! incipiam post greges sodaliutn tuo- 
rum. 7 Si ignoras te, ó pulcherrima Ínter muñeres, egredere , et abi post 
vestigia gregmn , et pasee hocdos tuos juxta tahernaeula pastorurn. 8 Equi- 
tatui meo iu currihus Pharaonis assimilavi te , amica mea. 9 Pulohr® suut 
gen.T tu® sicut turturis : collum tuuin sicut monilia. 10 Mureuulas áureas 
faciemus tibí , vermiculatas argento. 11 Dutn esset rex in accuhitu suo , nar- 
dus inea dedit odorem siium. 12 Fasciculus myrrh® dilectus nieus milii, 
ínter ubera mea commorabitur. 15 fiotrus cyprt dilectus meas mihi, in vi- 

. * O también: porque el sol estragó mi color. * Ims judíos , hijos de la Sina- 

goga , al nacer la Iglesia , lidiaron contra ella para destruirla. I. Thes. II. v. 14. 
Ningún género de gente suele ser mas contraria á la verdadera virtud , que los 
que la profesan en solo apariencia \y ¡os que son mas favorecidos ó deudos nues- 
tros suelen ser á veces ¡os mas terribles enemigos. 3 O también : Lampreíllas te lia- 
rémos de oro gusaneadas de plata. 4 Alude aquí al modo con qne comen aun 
ahora lof orientales , no sentados como nosotros, sino recostados , y formando 
una mesa por lo regular redonda ; y también al uso de esparcir aromas sobre los 
convidados. 4 Arbusto semejante al que llamamos juncia de olor. 6 Estas com- 
paraciones están tomadas de los ramilletes de flores ó hierbas olorosas que , espe- 
cialmente en Oliente , tue/en traer ¡as señoras en el pecho. La mirra destilada de 
cierta manera , aunque en si es amarga , era muy estimada en la Palestina como 


cap. u. a83 

1 4 Esposo. ¡ Oh ! ¡ y qué hermosa 
eres, amiga mía! ¡cuán bella eres! 

Son lus ojos vivos y brillantes co- 
mo los de la paloma'. 

15 Esposa. Tú sí , amado mío, 
q.ue eres el hermoso y el agraciado. 

Esposo y Esposa. De flores es 
nuestro lecho , 

16 de cedro las vigas de nuestras 
.habitaciones , y de ciprés sus arte- 
sonados*. 

Capitulo II. 

5. I. Amabilidad de Jesu- Cristo y 
de su esposa la Iglesia. Alaban- 
zas y favores que ésta recibe de 
él ; y como cuida de que nadie 
turbe su reposo. 

1 Esposo. Yo spy la flor del eam- 

neis Engaddi. 14 Ecce tu pulchra es, amica mea, ecce tu pulchra es, oculi tui co- 
lumbarum. 15 Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et decorus. Lectulus noster 
floridus: 16 tigna domorum uostrarum cedrina , laquearía nostra cypressina. 

Caput II. 1 Ego flos campi , el lilium convaUiura. 2 Sicut liliuin ínter api- 
ñas , sic amica mea ínter filias. 3 Sicut malus Ínter ligua «¡Ivarum , sic ai- 
lectus meus Ínter {¡líos. Sab umhra illius , quem desideraveram , sedi : et 
flructus ejus dulcis gutturi meo. 4 Introduxít me itrcellam vinariain , ordiuavit 
in me charitatem. 5 Pulcite me floribús , sópate me malis : quia amore tan- 
gueo. 6 Lacra ejus sub capite meo , et dextera illius amplexabitur me. 7 Ad- 

preservativo Je la corrupción. En ella reconocen los Santos Padres una memoria de 
tas amarguras de la Pasión Y muerte de Jesús: memoria que nos preserva de la cor- 
rupción del pecado, 1 Los ojos de las palomas de Siria y Africa , que llamarnos tri - 
patinas , son grandes , r llenos de resplandor y de viveza estraordinaria. En este ojo 
se simboliza el ojo espiritual de la recta inteuciou. Muth. VI. v. 22. 1 En et palacio 

de Salomón y en sus magnificas habitaciones se re ana figura de la iglesia , qne 
abraza muchas iglesias particulares , reunidas todas por medio de la común unión 
con el Romano Pontífice , centro de la unidad . También se representan todas las almas 
justas, unidas por la caridad con su cabeza Jesu-Cristo. 3 San Agustín aplica esto 
A la Iglesia, que es como azucena entre espinos. Is. v. 6. 4 O también : Como en- 

tre plantas silvestres el manzano. Con el nombre de manzano se denota todo 
árbol frutal, * El vino, y el uso de ¿I es á veces símbolo del amor, y también 
de la vehemencia con que este arrebata y saca fuera de si las almas , elevdr: Jolas d 
Ja contemplación de los mas sublimes misterios, 4 Hizo que amase primero d Dios 
r al prógimo por Dios. Otros dicen que da d entender que et amor jué la seña!, el 
estandarte , insignia ó divisa que tomó el esposo ; fundados en que et hebreo dice: 
y su bandera sobre mi , amor. 7 Una alma herida del Di vino amor, no halla 
consuelo ni remedio sino en su esposo celestial Jesu-Cristo : por la izquierda pue- 
de entenderse la Divina gracia , con que I a sostiene entre las tribulaciones de esta 
vida ; y por la derecha la felicidad eterna , ó el abraza que le dará Jesu-Cristo al 
recibirla en su seno. 


po , y el lirio de los valles : 

2 como azucena entre espinas, asi 
es mi amiga entre las vírgenes 

3 Esposa. Como el manzano en- 
tre árboles silvestres y estériles % 
asi es mi amado entre los liijos de 
los hombres. Sentéme á la sombra 
del que tanto había yo deseado, 
y su fruto es muy dulce al pala- 
dar mió. 

4 Introdújome en la pieza en que 
tiene el vino mas esquís ilo' , y or- 
denó en mi el amor*. 

5 Ea, confortadme con flores aro- 
máticas , fortalecedme con oloro- 
sas manzanas , porque desfallezco 
de amor : 

6 pero mi Esposo pondrá su 
mano izquierda debajo mi cabe- 
za , y con su diestra me abrazará 7 . 
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7 Esposo. O hijas de Jerusalen, 
os conjuro por las ligeras corzas 
y ciervos de los campos, que no 
despertéis , ni quitéis el sueño á mi 
amada, hasta que ella quiera 1 . 

5. II. La Iglesia siempre atenta á 
la voz de Jesu-Cristo , y descosa 
de agradarle. Como Jesu-Cristo 
procura conservar en ella l os 

' frutos de su gracia. 

8 Esposa*. Paréceme que oigo la 
voz de mi amado. Vedle como vie- 
ne saltando por los montes , y brin- 
cando por los collados. 

9 Al - ligero gamo y al cervatillo 
se parece mi amado. Vedle ya como 
se pone detrás de la pared nuestra, 
como mira por las ventanas , como 
está atisbando por las celosías. 

10 Hé aquí que me habla mi ama- 
do y dice : Levántate, apiesúrate 
amor mió, paloma mia, hermosa 
mia , y vente al campo ; 


1 1 pues pasó ya el invierno, di- 
sipáronse y cesaron las lluvias ; 

1 a despuntan las flores en nues- 
tra tierra 3 ; llegó el tiempo de la po- 
da': el arrullo de la tórtola se ha oí- 

I 7 

do ja en nuestros campos; 

1 3 la higuera arroja sus brevas; 
esparcen su olor las florecientes vi- 
ñas. Levántate pues amiga mia , bel- 
dad mia , y vente : ó casta paloma 
mia , 

1 4 tú que anidas en los agujeros 
de las peñas, en las concavidades de 
las murallas, muéstrame tu rostro, 
suene tu voz en mis oidos ; pues tu 
voz es dulce, y lindo tu rostro. 

1 5 Vosotros, ó amigos y cazad- 
nos esas raposillas, que están aso- 
lando las viñas 4 ; porque nuestra 
viña está ya eu cierne. . 

§. III. Amor recíproco de Jesu- 
Cristo y su Iglesia , y corno de- 
sea ésta ocultar d sus enemigos 
los favores que recibe de su Di- 
vino Esposo . 


* 

juro vos, fili* Jernsalem , per caprens cervosque camporum , ne suseitetis, 
ñeque evigilnre faciatis dilectam , quoadusque ipsa velit. 8 Vox dilecti mei, 
ecce iste venit saliens iu montihus , transilicns colles : 9 sin* il ¡s est dilectas 
meus caprea* , hinnuloque cervorum ; en ipse stat post paiietem nostrum, 
respiciens per fenestras , prospiciens per cancellos. 10 Fn dilectos meus lo- 
quitur Ditbi: Surge*, propera «mica nica, columha mea, formosa mea, et 
veni. 11 Jam enim hiems transiit ; imber abüt , et recessit. 12 Flores appa- 
ruerunt in térra riostra , teroptis putationis advenit : vox tuituris audita est 
in térra nostra : 13 Ficns protolit grossos suos : vine® florentes dederunt 
odoretn sunro. Surge, amica mea, speciosa mea, et veni- 14 columba mea 
in fornminihus petras, in caverna maceri* , ostende tnihi faciem tuam, so- 
net vox toa in auribus meis : vox enim tua dulcís , ct facies lúa decora. 
i ó Capite nobis vulpes párvulas , qu* demoliuntur vincas : nana vinea nostra 

* El señor Rossuet pone fin aquí al primer día de l as bodas , de ¡os siete que 
duraban las fiestas . 1 Se figura aquí á la esposa que cuenta lo que le pasó en- 

tre sueños en el primer día de las bodas. * Todo esto se interpreta místicamente 
de ¡a Ig/e<ia , después que nació Jesu-Cristo , flor del campo , y también de su san- 
tísima Madre y délos Apóstoles etc. Eu ¡as viñas se figuran las iglesias que luego se 
plantaron y aun entre los gentiles. 4 Por estas raposas entienden cumui. mente 
los Padres á l os hereges, haciéndoles frente y procurando inutilizar sus conatos . 
También puede aplicarse á los sabios del siglo , de quienes habla el Apóstol. I. Cor. 
I. Y Ultimamente se aplica á los defectos de las almas buenas, para que cuiden 
de corregirlos desde el principio. 


cap. ui« a 85 


16 Mí amado es todo para mí, y 
yo soy /orto de mi amado ; el cual 
apacienta su rebaño entre azu- 
cenas 

17 hasta que declina el dia , y 
caen las sombras. Vuélvete corrien- 
do : aseméjate, querido raio, á la 
corza, y al cervatillo, que se crian 
en los montes de Bether. 

Capitulo III. 

§. I. Desvelos de una ahna que bus- 
ca d su esposo Jesu- Cristo ; y 
como después de hallado , le ha de 
conservar en su corazón . 

z Mas ¡ ay ! que todo Jué un sue- 
ño. En mi lecho eché de menos por 
la noche al que ama mi alma: an- 
diívelc buscando , y no le en- 
contré. 

2 Me levantaré, dije y y daré vuel- 
tas por la ciudad' , y buscaré por 
calles y plazas al amado de mi alma. 


¡Ayl le busqué, roas no le hallé. 

3 Encontráronme las patrullas 
que rondan por la < ciudad, y les di- 
je : ¿No habéis visto al amado de 
mi alma ? 

4 Cuando hé aquí que á pocos pa- 
sos me encontré al que adora mi 
alma: asíle, y no le soltaré hasta 
haberle hecho entrar en la casa de 
mi madre, en la habitación de la 
que me dio la vida. 

5 Esposo. O hijas de Jerusalen, 
conjuróos por las corzas y los cier- 
vos de los campos que no desper- 
téis , ni interrumpáis el sueño á 
mi amada , hasta que ella quiera. 

6 Los amigos dkl Esposo*. ¿ Quién 
es ésta que va subiendo por el de- 
sleí to como una columnita de hu- 
mo , formada de perfumes de mir- 
ra y de incienso, y de toda especie 
de aromas ? 

7 Esposa. Mirad el lecho ó litera 3 
de Salomón , rodeada de sesenta 


floruit. 16 Dilecrus meus mihi , et ego illi, qui pascitur Ínter Iilia 17 doñee 
aspiret dies, et inclinentur umbrae. Reverteré: similis esto, dilecte mi, cá- 
ptese , hinnuloque cervorum super montes Bether. 

Caput III. 1 tn lectulo meo per noctes qurcsivi qtiem diligit anima mea: 
quacsivi illum , et non inveni. 2 Surgam , et circuibo civitatem : per vicos 
et plateas quxram quem diligit anima mea : qu*sivi illum , et non inveni. 
3 .Inveneruut me vigiles , qui custodiunt civitatem : Num quem diligit ani- 
ma mea , vidistis? 4 Paululum cum pertransissem eos, inveni quem diligit 
anima mea: fenui eum ; nec dimittam, douéc introducam illum in domum 
matris mear, et in cuhiculum genitricis me*, ó Adjuro vos, lili® Jerusalem: 
per capreas cervosque camporum , ne suscitetis , ñeque evigilare faciatis di- 
lectam , doñee ipsa velit. 6 Qu* est ista , qu* ascendit per desertum , sicut 
virgula fuini ex arotnatibus myrrh» , et thuris , et universi -pulveris pigmen- 
tarii? 7 En lectulum Salomonis sexaginta fortes ambiunt ex tortissimis Israel: 

* Esta ciudad es Jerusa ¡en , figura de la Iglesia. Esto indica á las almas de- 
seosas de agradar á su Divino esposo , que no hay que pensar en hallar á Dios 
descansando en la ociosidad y tibieza espiritual: no hay peligro ni riesgo que no 
debamos arrostrar cuando se trata del amor de nuestro Esposo celestial; y aun- 
que no le hallemos luego, no debemos por eso desmayar. Todo esto hizo Maña Mag- 
dalena , que era figura de la Iglesia, al buscar ti 'Jesús. Joan. XX. v. 1. 2 13. 
17. En este capitulo comienza el tercer dia ó noche de las fiestas. 1 Se figura 
aqui que después de haber reposado la esposa sale á pasear adornada con todas 
las galas de novia: los hebreos suelen llamar desierto todo campo fuera de las 
poblaciones. 1 La voz ferculuin, que corresponde á la g/iega foreion, de que usaron 
los Setenta, puede traducirse, litera , co che, carroza, silla de manos , andas etc. 
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valientes de los mas esforzados de 
Israel , 

8 todos armados de alfanges , y 
muy diestros en los combates : cada 
uno lleva su espada al lado , por 
temor de los peligros nocturnos. 

9 De maderas del Líbano se ha 
hecho el rey Salomón su trono: 

i o las columnas las ha hecho de 
plata , el respaldo de oro, el lecho 
y gradas cubriólo de purpura , y 
el centro con cierto esmalte que ins- 
pira amor, por causa de las hijas de 
Jerusalen. 

1 1 Salid pues á fuera , ó hijas de 
Sion , y veréis al rey Salomón con 
la diadema* con que le coronó su 
madre en el dia de sus desposo- 
rios , dia en que quedó colmado 
de júbilo su corazón. 

Capitulo IV. 

§. I, Declarando Jesucristo las gra- 


cias que ha puesto en su Esposa 
la Iglesia, manifiesta el entra- 
ñable amor que le tiene. 

1 Esposo. ¡ Qué hermosa eres, ami- 
ga mia, qué hermosa eres ! Como de 
paloma, asi son vivos y brillantes 
tus ojos, ademas de lo que dentro 
se oculta’. Tus cabellos dorados y 
finos , como el pelo de los i ébanos 
de cabras que vienen del monte Ga- 
laad. 

2 Tus dientes blancos y bien uni- 
dos como hatos de ovejas trasqui- 
ladas, acabadas de lavar, todas con 
dobles crias, sin que haya entre 
ellas una estéril. 

3 Como cinta de escarlata tus la- 
bios , dulce tu hablar y sonoro. Co- 
mo cacho ó roja corteza de grana- 
da 3 , tales son tus mejillas, adema* 
de lo que dentro se oculta 4 . 


8 orones tenentes gladios , et ad bella doctissiroi : uniascujusque ensis super 
fémur suum propter timores nocturnos. 9 Ferculum íecit sibi rex Salomón 
de iignis Libani : 10 columnas ejus fecit argénteas, reclinatorium aureura, 
ascensum purpureum : media chántate constravit propter filias Jerusaleni. 
1 1 Egredimini et videte , filiae Sion , regem Saloraonem in diademate , quo co- 
ronavit iilum m&ter sua in die despousationis iliius , et in die laetitús cor* 
dis ejus. 

Caput IV. 1 Quám pulchra es amica mea , quám pulchra es ! Oculi tu* 
columbarum , absque eo quod intriusecus latet. Capilli tui sicut greges .ca- 
prarum , qua: ascenderunt de moute Galaad. 2 Dentes tui sicut greges ton- 
sarum , qu* csceuderuut de lavacro, omnes gemellis feetibus, et sterilis non 
,est inter eas. 3 Sicut vitta coccínea , labia tua*; et eloquium tuum dulce. 

* Llevaban los novios una corona ó guirnalda sobre su cabeza ( ls. LXI. v. iO.J 
y esta se la / tonian sus madres. La humanidad fue la corona que recibió Jesu- 
cristo de tu santísima Madre ; y con ella triunfó de la muerte y del pecado. Otra 
.corona recibió el Señor sobre su cabeza , que fue la de espinas, que le puso otra 
madre cruel que fui la Sinagoga. Y este dia fué alegre para el Señor, porque con- 
sumó su grande obra. Imc. XII. v. 50. Ademas recibió la corona de la inmorta- 
lidad en el dia de su resurrección. Heb. II. v. 9. Ps. XX. v. 3. * Las palabras he- 

breas Mibanjad letsamatec, se traducen de todos estos modos: entre tus guede- 
jas: entre tus copetes, ó rizos; ó debajo de tu velo etc. que todo viene á 
significar la parte de ¡as mejillas que cubría e! cabello , que dividido en dos par- 
tes ó lados ocultaba hasta una parte de los mismos ojos. Todas las semejanzas que 
signen son al estilo de lat poesías bucólicas ó pastoriles, y según el genio de la 
lengua hebréa ; de lo cual se ven aun muchas espresiones iguales en / as provin- 
cias meridionales de España. s O como un cacho de ella. * O de lo que ocultan 
los hermosos cabellos de tu frente, ' ' ! ( 


CAP. IV. 


»4 Tu cuello es recto y airoso co- 
mo la torre de David, ceñida de 
baluartes, de la cual cuelgan mil 
escudos, arneses todos de valientes. 

5 Tus dos pechos son como dos 
gamitos mellizos, que están pacien- 
do entre blancas azucenas 

6 hasta el caer del dia , y el de- 
clinar de las sombras. Subiré á 
buscarte al monte de la mirra, y al 
collado del incienso. 

7 Toda tú eres hermosa , ó amiga 
mia, no hay defecto alguno en ti'. 

8 Ven , desciende del Líbano , Es- 
posa mia, vente del Líbano ;ven, y 
serás coronada: ven de la cima del 
monte Amana, de las cumbres del 
Sanir y del Hcrmon , de esos luga- 
res guarida de leones, de esos mon- 
tes morada de leopardos 

9 Tú heriste mi corazón, ó her- 
mana mia, Esposa amada , heriste 
mi corazón con una sola mirada tu- 
ya, con una trenza de tu cuello*. 
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1 o j Cuán bellos son tus amores, 
hermana mia Esposa! mas agrada* 
bles son que el vino exquisito ; y la 
fragancia de tus perfumes ó vesti- 
dos escode á todos los aromas. 

1 1 Son tus labios, ó Esposa mia, 
un panal que destila miel: miel y 
leche tienes debajo déla lengua; y 
es el olor de tus vestidos como olor 
de aromas. 

§. II. Jesucristo es un Dios zeloso 
del corazón de las almas , que 
quiere consagren á él todas sus 
acciones. 

1 2 Huerto cerrado eres, hermana 
mia Esposa, huerto cerrado, fuente 
sellada- 1 : 

1 3 tus renuevos , ó plantas de ese. 
huerto , forman un vergel delicioso 
de granados, con frutos dulces co- 
mo de manzanos : son cipros con 
nardos , 

1 4 nardo y azafran , caña aromá- 


Sicut fragmen malí punid , íta gen* tu* , nhsque eó quód intrinsecus latet. 
4 Sicut turris David collum tuum , quae aediíicata est cum propugnáculos: 
mille clypei penden t ex ea , omuis armatura fortiuni. ó Dúo uhera tua , sicut 
dúo lúnnuii cupre* getnelli , qni pascuntur in liliis , 6 doñee aspiret dies, 
et iiiclineniur umbrae , vadani ad montem myrrhw , et ad collem thuris. 
7 Tota pulchra es amica mea , et macula non est in te. 8 Veni de Líbano, 
sponsa mea, veni de Líbano, veni: cornnaberis de capite Amana, de ver- 
tice Sanir et Hermon , de cubilibus leonum , de tnontibus pardonnn. í) Vul- 
nerasti cor mouin , soror mea sponsa , vulnerasti cor meutn in uno oculo- 
rnm tuorum , et ¡u uno crine colli tui. 10 Quám pulchrae sunt mamm* tua*; 
soror mea sponsa! pulchrioia sunt uhera iu« vino, ct odor unguentorum 
tuorum super urania aromata. 1 1 Favus distülans labia tua , sponsa , niel 
et lac sub lingua tua ; et odor vestimentorum tuorum sicut odor thurts. 
12 Hortus conclusos soror mea sponsa , hortus conclusos, fons signntus. 13 
Emissinnes tu* paradisus malorum punicorum cum pomorum fructibus. Cv- 
pri cjum nardo, 14 uardus et crocus , listóla et cinnamomum. cum uuiversis 

' Esto pertenece principalmente á la Igltsia triunfante . Peto si se refere, tí ¡a 
militante, se dice ser sin defecto, por lo que mira á ¡a profesión de santidad, 
Y á la pureza de su fe. Muchos santos r doctores aplican estas espresiones tí Ja 
Madre de* Dios. * Aludirá esta espresion á la costumbre entre los orientales de ir 
las muge res muy tapadas al salir de casa, cubriéndose toda la cabeza con un 
velo, y dejando descubierto lo preciso de la cara para ver donde ponen los pies 
y no tropezar. Puede traducirte : con uno solo de tus ojos. * En sentido espi- 
ritual se entiende por esta fuente ceirada la Iglesia ; según se ve en el profeta 
Zacarías cap. XIII. Es fuente de pura y santa doctrina , sin mezcla de error.- 

< \ 
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tica , y cinamomo, con todos los ár- 
boles odoríferos del Líbano; la mir- 
ra y el aloe' con todos los aromas 
mas esquisitos. 

15 Tú, la fuente de los huertos, 
el pozo de aguas vivas, que bajan 
con ímpetu del monte Líbano. 

16 Retírate, ó Aquilón, y ven 
tu, ó viento Austro, á soplar en to- 
do mí huerto , y espárzanse sus aro- 
mas por todo el mundo* . 

Capitulo V. 

Convida la Esposa al Esposo á sus 
jardines , y se celebra allí un convite. 

Caracteres del Espoto. 

§. I. Anhelo de la Iglesia por reci- 
bir d Jesucristo , y por verle re- 
coger los frutos que ella produce. 
Bondad de Jesu-Cristo en llamar 
á las almas , é infelicidad de las 
que rehúsan abrirle las puertas 
del coraion cuando él llama. 

I Esposa. Venga, pues, mi ama- 


do á su huerto, y coma del fruto 
de sus manzanos. 

Esposo. Ya he venido á mi 
huerto, hermana inia Esposa 5 ; co- 
gido he ya rui mirra con mis aro- 
mas : y he comido rui panal con la 
miel mia; bebido he ini vino con mi 
leche : he dicho : Comed vosotros , ó 
amigos, y bebed, carísimos, hasta 
saciaros. 

2 Esposa 4 . Dormía yo, y estaba 
mi corazón velando; y he aquí la 
voz de mi amado, que llama , y di- 
ce : Abreme, hermana mia, amiga 
mia, paloma mia, mi inmaculada jr 
purísima', porque está llena de ro- 
cío mi cabeza , y del relente de la 
noche mis cabellos. 

3 Y respondí le : Válgame Dios , 
Esposo mió , si ya me despojé de 
mi túnica; ¿me la he de volver 
á poner? Lavé mis pies, ¿y me los 
he de volver á ensuciar? 

4 Entónces mi amado metió su 
mano por la ventanilla 5 de la puer - 


lignis Éibani ; uryrrha et aloe cura ómnibus prímis uoguentis. 15 Fons hor- 
torum : puteus aquarura viventiuiu , quac fluuot ímpetu de Líbano. 16 Surge 
Aquilo , et veui Auster , períla hortum meuin , et fluant arowata iitius. 

Caput V. 1 Veniat dilectus meus in hortum suum , et comedat fructum 
pomoruiu suorum. V'eni iu hortuin meuin , soror mea sporisa , messui myr— 
rhatn meara, cura aroroatibus meis : comedí favura cum melle meo, bibi vi- 
nura ineura cuín lacte ineo : comedite, amici ¡ et bibite, et inebriamiui , cha- 
rissimi. 2 Ego dormio, et cor raeum vigilat: vox dilecti raei pulsantis: Aperi 
mihi, soror mea, amica mea, columba mea, immaculata mea: quia caput 
raeum plenura est rore , et ciocinni mei guttis noctium. 3 Expoliavi rae túnica 
nina , quomudo iuduar illa? lavi pedes raeos, quomodo inquiuabo illos ? 4 Di- 
lectas raeus roisit inanum suam per foramen , et vcuter meus iutremuit ad 

* Véase Aloe. El Cinamomo es - de olor mur delicado, y de. mayor precio . que 
la canela. * Hermosa apostrofe poética con que el esposo dirige su razonamiento 
af Cierzo para que se vaya , y no dañe á su florido jardín ; y al Abrego para que 
venga á recrear las plantas con su soplo templado y apacible. J Apenas había 
acabado la esposa de convidar á su esposo, cuando este habla del convite co- 
rno ya admitido, y en pretérito , según estilo de ¡a Escritura de usar de un tiempo 
por otro , para mostrar ¡a certeza de lo futuro con hablar de ello como de cosa hecha. 

4 Aqui comienza otro dia, según opina el señor Bosuet. Y asi cuenta ¡a esposa 
lo que le sucedió aquella noche cuando su esposo llamó á la puerta , r se v tlvió 
á ir etc. Véase el Maestro León. 3 El señor Clogu'rt en su obra L’origine des 
loix etc, tomo 4. ¡ib. 2. f. 31. observa que es m; ir difícil ahora concebir y esplicar 
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ta, probando si la abriría ; y á este 
ruido 1 que hizo, se conmovió mi 
corazón. 

5 Levánteme luego para abrir á mi 
amado , destilando mirra mis ma- 
nos, y estando llenos de mirra se- 
lectísima mis dedos. 

6 Alzó pues la aldaba de mi 
puerta para que entrase mi amado; 
pero él se habia ya retirado , y 
guido adelante. Mi alma I abia que- 
darlo desmayada al eco de su voz: 
le busqué, mas no le hallé: le lla- 
mé á voces , y no me respondió. 
7 Encontráronme las patrullas que 
rondan la ciudad, me hirieron, y 
me lastimaron ; y quitáronme mi 
manto con que me cubría las cen- 
tinelas de los muros. 

8 Conjuróos, ó hijas de Jerusa- 
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len, que si hallareis á mi amado, 
le noticiéis cómo desfallezco de 
amor. 

9 Amigas de la Esposa. ¿ Qué tie- 
ne tu amado sobre los demas ama* 
dos , ó hermosísima entre todas las 
raugeres, qué hay en tu querido 
sobre los demás queridos para que 
asi nos conjures que le busquemos ’? 
§. II. Hermosura y pefecciones de 
Jesucristo , su pureza , su zelo , 
su caridad , sabiduría , poder , 
grandeza y dulzura , 
iq Esposa. Mi amado es blanco 
y rubio: escogido es entre millares 
de jóvenes : 

1 1 Su cabeza , oro finísimo :* sus 
cabellos largos y espesos como re- 
nuevos de palmas 3 negros como 
el cuervo : 


tactum ejus. 5 Surrexi , ut aperirem dilecto meo : manus mese stillaverunt 
myrrham , et digiti mei pleni mjrrha prohatissima. 6 Pessuluin ostii mei 
aperui dilecto meo: at ille declinaverat , atque transierat. Anima mea lique- 
facta est , ut locutus est : quxsivi , et non inveni illum : Yucavi , et non res- 
pondit mihi. 7 Invenerunt me custodes qui circumeunt civitatem , percusse- 
runt me, et vulneraverunt me: tulerunt pallium meum mihi custodes inu- 
rorum. 8 Adjuro vos , filite Jerusalem , si inveneritis dilectum meum , ut nun- 
tietis ei quia amore tangueo. 9 Quaiis est dilectus tuus ex dilecto , ó pul- 
cherrima mulierum ? quaiis est dilectus tuus ex dilecto , quia sic adjurasti 
nos? 10 Dilectus meus candidos et rubicundos , electus ex millibus. 11 Caput 
ejus aurum optimum: comie ejus sicut elatx palmarum , 'nigrx quasi corvus. 

las vanas maneras con que, según se ve en Homero ^ se cerraban y abrían anti- 
guamente las puertas . Se infiere, sí , claramente que las cerraduras y llaves de 
que se servían los griegos , no se semejaban en nada á las nuestras; aunque no 
et fácil tampoco comprender el juego .ó mecanismo de los instrumentos de que 
usaban para cerrar ó abrir. Se conietnra que habia por dentro de la puerta una 
especie de barra ó cerrojo , que se podía aflojar á levantar por medio de una 
correa; y que las llaves que servían á esta maniobra, estaban hechas á manera 
de corchete ó garabato: siendo como un listón ó lulo de cobre bastante largo en 
forma de hoz de segar, con un mango d( marfil ó de madera . F.n la puerta ha- 
bría un agujero que venia á caer sobre el cerro/o: y por este aguje r o se introdu- 
cía la liare; se asia por medio de ella la correa que estaba cosida ó atada al 
cerrojo, se la levantaba, y se abría asi la puerta. * Las palabras de la Pul- 
gata ad tactum ejus, no se hallan en el testo hebreo ni en los Setenta. El Maes- 
tro León presupone que la esposa tomaría en sus manos algún botrcillo de mirra 
para ofrecerle al esposo , y que con la priesa se le derramaría el perfume entre 
¡as manos. * Los Padre* entienden significado aquí el Verbo eteruo; y espite an 
de Jesu- Cristo las señas que dá la esposa para conocer á su esposo, 4 O como 
los vistosos estambres de las palmas. 
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i a sus ojos como los de las palo- 
mas que se ven junto á arroyuelos 
de aguas, blancas como si se hu- 
biesen lavado con leche , y que se 
paran á la orilla de corrientes cau- 
dalosísimas. 

i 3 Sus mejillas como dos eras de 
plantas aromáticas, plantadas por 
hábiles perfumeros : sus labios, li- 
rios rosados' que destilan mirra 
purísima: 

■ 4 sus manos, de oro, y como 
hechas á torno, llenas de jacintos: 
su pecho y vientre 'como un vaso 
de marfil guarnecido de zafiros: 

15 sus piernas , columnas de már- 
mol, sentadas sobre basas de oro. 
Su aspecto majestuoso como el del 
Líbano, y escogido como el cedro 
entre los árboles. 

16 Suavísimo el eco de su voz; 
y en suma, todo di es envidiable. 
Tal es mi amado, y ese es mi ami- 
go, hijas de Jerusalcn. 

17 Amigas de la Esposa. ¿Hacia 
dónde partió tu amado, ó hermo- 
sísima entre todas las mugeres? ¿ por 


donde se fué, que iremos contigo 
á buscarle? ^ 

Capullo VI, 

Nuevos elogios de la Esposa : ella 
es hermosa , y asimismo terrible. 

§. I. La Iglesia es como el jardín 
de Jesucristo , objeto de sus deli- 
* cias , y la admiración de los án- 
geles : es la alegría del cielo, y 
el terror del infierno. 

1 Esposa. A su huerto hubo de 
bajar ini amado, al plantío de las 
yerbas aromáticas, -para recrearse en 
los vergeles, y coger azucenas. 

a Yo soy toda de mi amado, y 
mi amado es todo mió, el cual se 
recrea entre azucenas 1 . 

3 Esposo. Hermosa eres, querida 
mía, y llena de dulzura: bella co- 
mo Jerusalcn, terrible^ majestuo- 
sa como un ejército en orden de 
batalla , . 

4 Aparta de mi tus ojos, pues esos 
me han hecho salir fuera de mi, y 


12 Oculi ejus sicut columba: sopor rivulos aqnarnm , quffi lacte sunt lote, 
et resident juxta fluenta pieuissima. 13 Gente ¡llius sicut areola; nromutum 
coosit* á pigmeutariis. Labia ejus lilia distillantia myri ham prima ir. 14 Ma- 
nus ¡llius tornátiles aurea 1 ’, piense hyacinthis. Venter ejus ebúrneos , distin- 
ctus saphiris. 1í Crura il litis columna: marmórea:, qua- fundntíe sunt super 
bases aureas. Species ejus nt I.ihani, electus ut redri. 16 Guttur ¡llius sna- 
viüimum , et tutus desiderahilis: talis est dilectos meus , et ipse est amicus 
meus , filia: Jerusalem. 17 Quh aloit dilectos titos, ó pulcherrima mulierum? 
quó declinavit dilectos tttus , et qntrremus eum tecum ? 

Caput VI. 1 Dilectus meus descendit io horlum suum ad areolam aro- 
matom , ut pairatur in hortis, ct lilia colligat. 2 Ego dilecto meo, et di- 
lectus meus mihi, qui pascitur ínter lilia', 3 Pulchra es, amica mea, sua- 

1 Estos tirios rosados , o de color de ptirpura, se crian en la Sida, y son muy 
estimados. * Dice esto la Esposa respondiendo á tas hitas de Jemsaien , no en to- 
no de afirmado de cierto. Pero mientras lo decía , se Ir presenta delante el mis- 
mo esposo , y viéndola tan afanada en buscarle , le habla con entrañable cari- 
ño, 3 Todo lo vences con las flechas que arroja tu cora ton , y tas saetas que 
despiden tus ojos. Y asi te suplica que aparte 'de II por un poco tus ojos ; pues 
le tienen como fuera de ti. Esto es, te pide aquello mismo que no quiere que 
le conceda. 
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me arroban. Son las cabellos como va subiendo cual aurora naciente. 


_ el fino pelo tic los rebaños de ca- 
bras que se dejan ver viniendo de 
Galaad. 

5 Tus dientes blancos y unidos , 
como aparece la manada de ovejas 
al subir de lavarse, todas con crias 
dobles, sin que haya entre ellas 
ninguna estéril. 

6 Como un cacho ó roja corteza 
de granada, asi son tus mejillas, 
sin lo que tienes encubierto'. 

7 Sesenta son las ileinas, y ochen- 
ta las esposas de segundo orden’, 
c innumerables las doncellitas. 

8 Pero una sola es la paloma mía, 
la perfecta mia , la Esposa , la hija 
única de su madre, la escogida de 
la que la parió. Viéronla las donce- 
llas de mi palacio , y la aclamaron 
dichosísima: viéronla las Reinas y 
demas esposas, y la colmaron de 
alabanzas. 

9 ¿ Quién es esta , dijeron , que 


bella como la luna, brillante como 
el sol, terrible y majestuosa como 
un ejército formado en batalla? 

10 Esposo. Yo bajé al huerto de 
los nogales para ver los frutales de 
las cañadas, y observar si estaba 
en ciérnela viña, y si habian bro- 
tado los granados. 

11 Esposa. No lo advertí: con- 
turbóse mi alma por figurarme que 
oia los carros de Aminadab. 

i Jt Amigas de i,a Esposa. Vuél- 
vete, vuélvete, ó Sulamite 3 : vuél- 
vete á nosotros y vuélvete para que 
te veamos bien. 

Capitulo VII. 

Es alabada la Esposa ])or las vic- 
torias que ha de conseguir de sus 
enemigos y por su fecundidad , y por 

la educación que dará á su prole. 

4á 

§. I. La Iglesia sobre la tierra ron- 


vis, et decora sicut Jerusalem: terrihilis ut castrorum ocies ordinata. 4 Aver- 
íe oculos tuos á me , quia ipsi me avolare feceruút. Capilli tut sicut grex 
caprarutn , qute apparuerunt de Galaad. ó Dentes tui sicut £re\ ovium , qu« 
ascenderuut de lavacro , orones gemellis fnetihus , et steyilis non est in ei*. 
6 Sicut cortex malí puniri , sic gena; tu* ahsque occultis tuis. 7 Sexaginta 
sunt reginre , et octogiuta concubina; , et adolescentularum non est numerus. 
8 Una est columba mea , perfecta mea , una est matris su* , electa geui- 
trici su®. Viderunt eain fili* , et heatissimam procdicaverunt ; regina; et con- 
cubina; , et iaudaverunt eam. 9 Qus est istá , qus progreditur quasi aurora 
consurgens , pulcbra ut luna , electa ut sol , terrihilis ut castrorum acics 
ordinata? 10 Descendí in hortum nucum , ut viderem poma convallium , et 
¡nspicerem si floruisset vinea , et germinassent mala púnica. 1 1 Nescivi : ani- 
ma inea conturhavit me propter quadrigas Aminadab. 12 Revertere , rever- 
teré Sulamitis : revertere , revertere ut intueamur te. 

* Sin embargo que tus cabellos cubren parte de tu rosada frente, y hermo- 
sas mejillas * Parece que aquí se alude d lo que en aquel tiempo se veia en 
los palacios, en donde había muchas esposas con titulo de Remas , y otras mu- 
chas mas esposas secundarias , pero sin los honores ni derechos de Reinas : to- 
das empero eran mngeres legítimas. Esth. II. v. 3. Fiase Concubinas. Y pura 
encarecer el esposo su amor , dice que á todas prefiere su esposa. Y asi dice v. 8. 
Pero una sola es mi paloma. J Sulamitis, f y no Sunamiti* como se lee en los 
Setenta) es palabra derivada de Schelemoh , Salomón, ó Pacífico, Feliz, Augus- 
to,*^ asi Sulamitis quiere decir que es cosa de Salomón , ó como quien dice: Sa- 
lomoua , Pacífica etc. Otros la derivan de Schalcm , nombre dado á Jerusa* 
Jeui ; pero el sentido viene á ser el mismo. 
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tiene en si buenos y malos ; y es- 
perimcnta ya alegría, y ya triste- 
za; ya esperanza , y ya temor ; 
pero en el ciclo es toda pura y 
bella , y siempre gozosa y feliz, 
hace las delicias del Rey celestial, 
el cual es su Diiu'no Esposo. 

I Esposa. ¿Qué podréis ver en 
la Sulamite sino coros de música 
en medio de escuadrones armados 1 ? 

A migas na u Esposa. ¡ O hermo- 
sa Princesa ! ¡ Y con qué gracia 
andan esos (us pies colorados en 
lan rico calzado! Las junturas de 
tus muslos son como goznes , ó 
charnelas , labrados de mano maes- 
tra.. 

a Es ese tu seno cual taza lieclia 
á torno, que nunca está exhausta 
de preciosos licores. Tu vientre co- 
mo montonr/lo de trigo, cercado de 
azucenas. 

3 Como dos cervatillos mellizos 
son tus dos pechos. 


4 Es tu cuello terso y blanco co- 
mo torre de marfil. Tus ojos son , 
como los cristalinos estanques de 
Hesebon, situados en la pueila mas 
concurrida de las gentes. La nariz 
luya lan bien formada como la gra- 
ciosa torre del Líbano, que mira 
frente por frente de Damasco. 

5 Elevarla y magestuosa es tu ca- 
beza , como el Carmelo ; y los ca- 
bellos de ella, como purpura de Bey 
puesta en flecos. 

6 ¡Cuán bella y agraciada eres, ó 
amabilísima y deliciosísima Prin- 
cesa ! 

7 Parecido es tu talle á la ga- 
llardía de la palma, y tus pechos 
á los hermosos racimos. 

8 Un* ue las amigas. Yo digo: 
Subiré á este palmero y cogeré sus 
frutos , y serán para mi tus pe- 
chos como i ácimos de uvas’ ; y el 
olor de tu boca, como de manzanas: 

9 la voz de tu garganta asi dclei- 


Capiit VIL 1 Quid rldebis in Sulamite , nisi churos rastrorum ? Quám 
pulchri suut gressus fui iu calceameutis , tilia priucipis ! Junetura- frinorum 
tuorum , sicut monillo qua* fabrícala suut mauu aditicia. 2 Umbilicus tuus 
cráter tornátil!» , numquam ¡iidigens poculis. Veuter tuus sicut acervos tri- 
tici , vallaros litiis. 3 Dito uhera tua , sicut dúo hinnuli gemelli caprear. 4 Col- 
lum tuum sicut furris ebúrnea. Oculi tui sicut piscina: iu Hesebon, qu.-c sunt 
in porta filiar multitndinis. Nasus tuus sicut furris Liban!, qua- respicit con- 
tra üamascum. ¿ Capul tuum ut Carmelus ; et romae capitis tui sicut pur- 
puta regis viñeta canalibus. ti Quám ptilcbra es, et quám decora, cbaris- 
sinia in delicias. 7 Statuia tua assimilnta est palmas, et uhera tua botris. 
8 l)ixi: Ascendam- in palmam , et apprehendant fiuctus ejus ; et erunt libera 
tua sicut botri vinca- ; et odor otis tui sicut malorum. 9 Guttur tuum sicut 

1 c O una mezcla de coras agradables y terribles ? O ¿ también : sino coros mi- 
litares de música ? Es la respuesta que da la esposa a lo que decía aquel coro de 
doncellas que la había alabado ; y les coujinna en lo que decían. Entonces 
las dones Has comenzaron de uue-vo á toar mas particularmente la gracia jr gen- 
tileza de la espora. Todas las comparaciones que siguen son al estilo y gusto de 
los pueblos orientales , y nos parecerán impropias si solo atendemos á nuestros 
usos y tenguage. En este capitulo comienza et quinto día. 1 En la Palestina y 
aun en otras partes, rolinn enredar lar vides con palmeros ; como en va>ias provin- 
cias de España las enredan con los olmos ú otros árboles, para que esten mas es- 
puertas al sol y Ubres de humedad rtc. A los racimos , pues , colgados de una vid 
asida á una parra, asemeja los dos pechos ; ios cuales, en sentido místico, repre- 
sentan los dos preceptos del amor de Dios jr del prógimo , ó los dos Testamentos, 


Digitized by Google 



i ' * ’ '.1 % 'esp- 
ía como el mas generoso vino, 
Esposa, debido á mi amado para 
que le boba , y so saboree en él con- 
servándole entre sus dientes y labios. 

io Yo soy dichosa porque soy 
toda de ini amado , y su corazón 
•stá siempre inclinado á mí. 

i i Ea ven, querido Esposo mió, 
salgamos al campo, moremos en las 
granjas'. 

17 Levantémonos de mañana pa- 
ra ir á las viñas , miremos si están * 
en cierne las vides, si las flores bro- 
tan yvz los frutos, si florecen losgrah , 
nados: alli te abriré con mas li- 
bertad mi corazón. 

i i Las mandragoras están des- 
pidiendo su fragancia 1 . Alli tone- 1 
iuos á nuestras puertas toda suer- 
te de frutas exquisitas. I .as nuevas 
y las añejas 1 todas las he guarda- 
do para tí, ñamado mió. 

Capitulo VIII. 

Ultimas protestas de amor entre 
los Esposos. 
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§. I.« Amor de la Iglesia á Jesu- 

• Cristo. Corres j>ondencia del Se- 
ñor , y favores que le dispensa: 
Proporción que guarda entre el 
pecado y la reparación de él; 

' y como exige que se. le corres- 
pónda con amor , y cuan pode- 
roso es este y escelente. 

1 Esposa. ¡ O quién me diera, 
hermano mió, que tú fueses eomo 
un niño que está mamando á los pe- 
chos de mi madre, para poder besar- 
te, aunque le halle fuera ó en la ca- 
lle, con lo que nadie me desdi ñaria 4 ! 

a Yo te tomai ia, v te llevaría á 
la casa de nú madre: alli me en- 
señarías y barias ver tus gracias , 
y yo te daría á beber del vino 
compuesto, y del licor nuevo de 
mis granadas 5 . 

3 Mas he aquí á mi Esposo , que 
pondrá su izquierda bajo mi cabe- 
za, y con 1 la derecha me abrazará 6 . 

* " * • I 

4 Esposo. Os conjuro, ó hijas de 

* . « * . . . * E 


vinum optiitium , dignum dilecto meo ad potatidum , lahiisqne et dentibus 
illius áfl ruminandutn. 10 Ego dilecto meo , et ad me convernio ejus. II Veni, 
dilecte mi, egredianmr iu agrum, commorrmur in villis. 12 Mané surgnmus 
ad viueas , videamus si llomit vinca, si llores fructus parturiimt , si ilorue- 
runt mala piinica r ibi dnbo tibí ubera mea. 13 Mandragora» dedernnt odo- 
rem. In portis nostris omnia poma: nova et velera , dilecte nú, servavi tibí. 

CaPut VIH. 1 Qnis mihi del te fratrem meum sugentcin ubera matris mesp, 
ut inveniam te foris , et deosculer te,et jam me nemn despiciat ? 2 Appre- 
hendam te , et ducam in doroum matris mese :■ ibi me docebis , et dabo tibí 


1 Aquí pone el señor Rosuet el fin del dia quinto. 1 Alude esta esprtsion figurada d 
la persuasión de la gente sobre la virtud de las mandragoras, y ¿ase Gen . XXX. 
v. 14. y ¿ase Escritura s Lo cual se dice para denotar una gran abundancia . 
Lev. XXVI. v. 10 Mith. XIII. v. 32. 4 Alude tí las caricias que suelen hacer 

las hermanas d un hermanito turo cuando es todavía chrqnitito , si le encuentran 
alguna vez fuera de casa; pues luego le toman en brazos , le dan mil besos , y 
le preguntan : ¿de dénde vienes ? ¿qué te han dado? El niño responde alguna 
palabra con sus balbucientes labios , y después la hermana le tía algún dulce etc. 
Esto hacen las mugeres con los niños en medio de las calles y paseos con mucha 
eficacia , sin que nadie lo estrañe : y los niños parlan cuanto han visto y oido , y 
lo dicen bien ñ mal , y con gran placer de sus madres ó amas que los cnan, 5 O 
vino confeccionado con varios aromas. ‘ En estos términos figurados y poéticos 
se alude d las gr de ticas y usos que se observaban en tiempo de las bodas. Gen. 

XXIV. o». 67. 
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Jerusalen , que no despertéis ni 
quitéis el sueño á mi arriada liasta 
que ella misma quiera'. 

5 Amigas de la Esposa’ . ¿Quién 
es ésta que sube del desierto rebo- 
sando en delicias , apoyada en su 
amado ? 

Esposo. Yo te levanté debajo de 
un manzano en que yacías , ó Es- 
posa mía , donde fué desflorada tu 
madre , donde fué violada aquella 
que te parió 1 , y le comunicó la 
muerte del pecado. 

6 Asi, pues , pónme por sello so- 
bre tu corazón , pónine por marca 
sobre tu brazo : porque el amor es 
fuerte como la muerte, implacables 
como el infierno los zelos ; sus 
brasas, brasas ardientes , y un vol- 
can de ¡lamas 4 . 


7 Las muchas aguas no han podi- 
do estinguir el amor, ni los rios 
podrán sofocarle. Aunque un hom- 
bre en recompensa de este amor ó 
caridad dé todo el caudal de su ca- 
sa, lo reputará por nada 1 . 

§. II. Deseo de la Iglesia de que 
amen á Jcsu-Cristo todas las na- 
ciones. 

8 Esposa. Un cuidado me queda, 
ó amado mió. Nuestra hermana es 
pequeña, no tiene pedios todavía. 
¿ Qué haremos pues con nuestra her- 
mana en el dia en.qitc se le haya de 
hablar de dcs¡tosarla ? 

9 Esposo. Si es como un muro, 
edifiquémosle encima baluartes de 
plata: si es como una puerta, refocv 
ceñíosla con tablas de cedro! 1 . 


poeulum ex vino condito, et mustum malorum granntorum meoruin . 3 I.xva 
ejus sub capite meo , et dextera illius amplexabitur me. 4 Adjuro veis , filia: 
Jerusalem , lie suscitetis, ñeque evigilare facíaos dilectam , doñee ipsa velit. 
i Quar est ista , que asceudit de deserto , deliciis atiuens , iunixa super di- 
lcctum suuin ? Siid arbore malo suseitavi te: ibi corrupta est inater lúa , ihi 
violata est genitrix tua. 6 Pone me ut signaculum super cor tuum , ut signa- 
culum snper brachium tuum: quia fortis est ut tnors dilectio , dura sicut 
infernos amiulalio : lampades ejus , lampados iguis atque fiammarum. 7 Aqux 
mullir nou potueruut extinguere charitatem , ncc Ilumina obruent ¡Hato : si 
dederit homo omuem suhstantiam domus sus pro dilectiune , quasi lábil des- 
piciet eain. 8 Soror nostra parva , et libera nou habet : quid fueiemus so- 
rori nostrx in die quando alloqucnda est ? 9 Si muros est , xdiÜcemus su- 
per cum propúgnatela argéntea :■ si osAium est , conqiingainus iliud tabulis 
ccdrinis. 10 £go inurus : et ubera mea sicut turris , ex. quo facta suui co- 

‘ Aquí pene fin ni dia sato de las bodas et señor fíosuet. ’ Et Maestro León 
supone ^que este verso ó es como un paréntesis entre el razonamiento dei esposo 
■Y esposa; y que. por lo mismo son palabras de tas amigas , ó personas, que des- 
pués del desmayo que padeció la esposa, la vieron venir de t campo con su es- 
poso. Este, para que la esposa no se engría con tantas alabanzas , le hace presente 
de dónde le viene tanta dicha, traiéndole á l a memoria aquel árbol funesto, bajo 
del cual Eva tu madre había sido pervertida por la serpiente, y perdido la ino- 
cencia. ‘ Según e I hebreo ; allí te parió tu madre, allí parió la que te con- 
cibió. 4 En hebreo: llama divina, esto et . da grande actividad, Téase Dios. 
4 Todo esto en un sentido espititual se aplica al amor perfecto que Oios ptde á 
las almas. 4 Espreriones son todas estas para denotar el esposo que queda ó su cargo 
el cuidar de una hermana que tiene la esposa, levantando baluartes para defendería, 
y reforzando las puertas . A todo lo cual contesta la esposa que asi la sucedió á 
ella. Añade después que ella misma cuida una viña que tiene ; y por lo mismo que 
la liara valer mas que la que Salomón arrendó á unos colonos. Vease la parábola 
de la K ‘iñn que Jcsn-Cnsto propuso á los saca dotes délos indios, Math. XXL v. 53, 
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CAP. 

10 Esposa. Yo soy muro, y mis 
pedios como una torre, desde que 
me hallo en .s^tr presencia , comp 
quien ha encontrado la Paz ó fi- 
lie itlad ' . 

1 1 El Pacifico , ó mi es paso Salo- 
món, tuvo una viña en Baal-ha- 
mon% entrególa á unos viñaderos 
para que la guardaran, y culti- 
varan : cada uno de ellos le pa- 
ga por sus frutos mil monedas de 
plata. 

i a La viña mia delante de mí es- 
tá. Las mil monedas son para ti, ó 


viii. 295 

Pacífico, y doscientas para los que 
cuidan de los frutos de ella. 

§. IIÍ. Solamente en el cielo po- 
drá la Iglesia entonar cantares 
de perfecta alegría. 

i3 Esposo. O tú la que moras en 
las huertas 1 , los amigos están escu- 
chando ; hazme oir pues tu sonora 
voz. 

1 4 Esposa. ¡ Ah ! corre apriesa, 
amor mió , y aseméjate á la corza y 
al cervatillo, huye á los montes de 
los aromas , si quieres oir mi voz. 


ram eo quasi pacem reperiens. 1 1 Vinca fuit pacifico ¡n ea , quar habet po- 
pulo» : tradidit eam custodibus : vjr affert pro fructu ejus mille argénteos. 
12 Vinea mea coram me est : Mille tui pacifici , et ducenti bis, qui cnsto- 
diunt fructus ejus. 13 Qusc habitas in hortis , amici aiiscultant: fac me au- 
dire vocem tuam. 14 Fugc, dilecto mi , et assimilare capre® hinnuloque cer- 
vorum super montes aromatura. •> .,-■■ ■ 

’ Safan el hebreo puede traducirse : desde que fui tan favorecida qne hallé en él 
la Paz ó felicidad. ' O en las cercanías de Jerusaten. 1 Hemos visto ya que la Igle- 
sia es comparada i un jardín cap. IV. v. 12. r la espesa á una jardinera. La Iglesia 
y los santos Padres , especialmente San Ambrosio , aplican muchos lugares de los Cán- 
ticos á María Santísima , madre del Divino Verbo ; y asila virgen Harta es aque- 
lla tota pulchra etc. 


FIN DEL LIBRO DEL CA5TAR DE GASTARES. 
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ADVERTENCIA 


a 9 6 

SOMBRE EL LIBRO DE LA SABIDURIA. 

' . , *Í»H • • 


E - 

jti Libro es llamado por los griegos la Sabiduría de Salomón, 
tal vez por creer que su autor sacó la doctritia , que enseña , de los 
libros que escribió aquel sabio Rey. El uso que han hecho de varias 
sentencias de este libro los Apóstoles , y particularmente S. Pablo (* ), 
demuestra evidentemente su Divina autoridad ; la cual está atestiguada 
también por el consentimiento universal de los Padres de la Iglesia; 
entre lasque bastará citar á san Justino mártir. Tertuliano , el Conci- 
lio de Sárdica , Inocencio 11, Gclasio, y S. Agustín , quien con la 
tradición constante de la Iglesia probó bien la autoridad de este li- 
bro , en su obra de la Predestinación de los santos c. i 4 ■ El espíritu 
profético que brilla en el autor del libro de la Ssbiuubii , no solo sir- 
ve de edificación á la Iglesia , sino que también confirma contra los 
judíos la misión Divina de Jesu-Cristo. Por eso no quieren reconocerte 
como Escritura Canónica. Mas deberían esplicarnos cómo un escritor, 
á no ser inspirado por Dios , pudo escribir con claridad , d lo menos 
dos siglos antes , lo que el Mesías había de padecer de los mismos de 
su nación. Porque los que niegan que este libro sea obra de Salomón, 
suponen que el autor vivía cerca del tiempo de los Macabcos. En los 
egemplares griegos , siriacos y árabes , este libro lleva siempre el nom- 
bre de Saloman ; y d éste le atribuyen Orígenes , Tertuliano y otros 
Padres, y también algunos Rabinos ; tos cuales creen que Salomón le 
escribió en lengua caldea , por cuya razón no se halla en el catálogo 
de las Sagradas Escrituras que arregló Esdras. San Agustín y otros 
dudan que Salomón sea su autor ; y creen que la semejanza de la 
doctrina de este libro con el del Eclesiástico ha dado márgen prora 
atribuirlos d un mismo escritor sagrado. 

Pero sea lo que fuere de esto , es una temeridad inescusable , á un 
delirante orgullo negar la Divina autoridad de este libro por causa de 
algunas espresiones obscuras ó difíciles de entender, que objetan ciertos 
hereges , y que nolarémos en sus lugares respectivos. Observáronlas 
los Santos Padres desde los primeros siglos , y con ellos toda la Igle- 
sia, que reconoce en este y otros Libros Sagrados varios pasages muy 
difíciles de entender ; pero siempre los ha venerado como dictados por 
Dios , y ha adorado con humilde rendimiento cuanto encierran de difícil 
inteligencia. ' 

(*) Math. XII. ». 43. Sap. III. v. 7.= I. Cor. VI. v. 2. Sa P . III. v. 8.=Hebr. 
XI. y. b. Sap. IV. v. 10. =. Kpliei. VI, y. 1 7. Sap. V. y, 19. etc. etc. 
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EL LIBRO DE LA SABIDURIA. 


Capitulo I. A visos a los Soberanos 
de la tierra. A quienes ama la Sa- 
biduría, y de quiénes huye. La 

muerte viene del hombre , no de 
Dios. 

i Amad la justicio, vosotros los 
qne juzgáis ó gobernáis la tierra. 
Sentid bien del Señor, y buscadle 
con sencillez de corazón' ; 

a porque los que no le tientan 
con sus desconfiantas , esos le ba- 
ilan , y se manifiesta á aquellos que 
en ¿1 confian. 

3 Pues los pensamientos perver- 
sos apartan de Dios; cuyo poder 
puesto á prueba redarguye á los 
necios. 

4 Así es que no entrará en alma 
maligna la Sabiduría, ni habitará 
en el cuerpo sometido á pecado' ; 

5 porque el Espíritu Santo que la 
enseña , huye de las ficciones , y se 
aparta de los pensamientos desatina- 


dos, y se ofenderá de la iniquidad 
que sobrevenga. . 

6 Ciertamente qne siendo como 
es, el Espíritu de la Sabiduría to- 
do bondad 1 , no dejará sin castigo 
los labios del maldiciente; porque 
Dios es testigo de sus afectos inte- 
riores , y escudriñador infalible de 
su corazón , y entendedor de su 
lcnguage. 

7 Por cuanto el Espíritu del Se- 
ñor llena el mundo universo; y co- 
mo comprende toda* las cosas, tie- 
ne conocimiento <le lado , basta de 
una voz. 

8 Por eso el que habla cosas ma- 
las no piftdc escondérse/c , ni esca- 
pará del juicio vengador. 

9 Pues se le interrogará al impío 
hasta sobre sus pensamientos ; y 
llegarán á los oidos de Dios sus pa- 
labras y obras, para castigo de su* 
maldades : 


CsfUT I. 1 Ditigite justitiara , qui judicatis terram. Sentite de Domino m 
bouiiate, et ¡u simplicitate cordis quicrite illuin ; 2 quouiam inveuilur ab bis, 
qui non Icntant illuin : apparet autem eis, qui fideui buhen i in illum : 3 per- 
verso enim eogitationes sepurant á Deo: probata aulem virtus corripit insi- 
pientes : 4 qiioniain in tnulevolam anímalo non iotroibit sapientia , noc lia- 
hilabit in corpore subdito paccatis. 5 Spiritus enim sanctua disciplinar cffu- 
giet lictum , et auferet se ü cogitationibus qua? simt siue iulelleclu, ct «or- 
lipietur á superveniente iniqnitatc. (! Benignas cst enim spiriips sapiruiúe, 
et non liberaba maledicuin á lubiis suis : quoniam renum IHiiis testis "St 
Deus , et cordis illiua scrutator est verus , et lingux ejus auditor. 7 Qua- 
ni»m spiritus Doniini replevit orhom terrarum ; el boc , quod continet om- 
nia , scientiam babet voris. 8 Propter boc qui loquitur imqua , non pntrst 
lalere , nec pia'tcriet illum corripicns judicium. 3 ln cogitationibus enim im- 
pii interrogado erit: sermouum autem illins auditio ad Dcuni veniet ad cqe- 
reptinnem iuiquitatum illius. 10 Quouiatu auris zeli audU omniu , ct lutmiJ- 

■ . • I .18 !l i . - 

1 Fn estas pocas palabras se contiene el tema ó .resúmend e todo este, libro . ' O 

v elidido al pecado, como dice el Apóstol, fítnt. VIH. * Mn el griego se tliee: 
amante de los Lumbres. • .. » 

Tomo IV. 3S ** 
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rrinaba entórten en la tierra. 

i 5 Puesto que la justicia es Je 
suyo perpetua é inmortal. 

iti Mas los impíos con sos hechos 
y palabras llamaron á la muerte; 
y reputándola como amiga, vinie- 
ron á corromperse hasta hacer con 
ella alianza, como dignos de tai so> 
ciedad. 

• 

Cap. II. Sentimientos y deseos de 
los impíos. Insigne profecía 
de Je su- Cristo. 

1 Dijeron pues los impíos entre 
si, discurriendo sin juicio: « Corto 
y lleno de tedio es el tiempo de 
nuestra vida; no hay consuelo en 
el fin del hombre o después de su 
muerte ’ : ni se ha conocido nadie 
que haya vuelto de los infiernos ó 
del otro mundo.» 

3 «Pues nacido hemos de la na- 
da, y pasado lo presente, scrémos 
como si nunca hubiésemos sido. 
La respiración ó resuello de núes- 

tus murmurationtim non abscondetur. 1 1 Custodite ergn vos á murmuratione, 
qua? nihil prodest , et A dctractione parcitc lingos: , quoniam seroto obscu- 
ros in vaeunm non ¡bit: os autem quod mentilur , occidit auiinam. 12 No- 
lite aclare mortem in errore vita vestrse , ñeque acquiratis perditionem in 
operibus mantiura vestrarum. 13 Quoniam Deu» mortem non fecit , neo lie- 
tatur in perditione vivorum. 14 Creavit miro , ut essent omnia ; et sana- 
biles fecit nationes orbis terrarom ; et non est in illis medicamentum exter- 
minii , nec inferorum regnnm in térra. 13 Juatitia enim perpetua est , et 
immortal¡¿. 16 Impii autem manibus et verbia acceraierunt illam ; et esti- 
mantes illam amicam , defluxerunt ; et aponsionea poauerunt ad illam : quo- 
niam digni sunt quisuntex parte illius. 

Caujt II. 1 Dixeruut enim cogitaiitea apud se non recté : Exiguum , et 
cum tedio est tempus vita nostrsr , et non cat refrigerium iu fine houtinia, 
el non est qúi agnitus ait reversos ah ioferia: 2 quia ex nihilo nati sumas, 
jet post hoc erimus tanquara non fuerimns: quoniam futnua flatua est in ua- 

* Crió Dios al hombre para que fuese inmortal; pero et pecado introdujo la muerte 
en el mundo , como dice el Apóstol. Rom. V. v. 12. Y se habla no solo de la muerte 
de nuestra cuerpo , sino de I a del alma por el pecado. Rzech. XVIII. ■». 32. et 
XXXII. v. 1 1 . ‘la palotea nationes ta usaron varios escritores latinos f como 
Hinio lit. XXII. v. 24 -J para significar todas las cosas que nacen ó son engen- 
dradas en el mundo. Y por eso los Setenta usan de la vox genesris , esto es, las 
generaciones ó Ips cosas engendradaa. 1 En el griego se dice ; No hay medir 
tina en el fin del hombre , ó para evitar la muerte. • 


10 porque la oreja zelosa de Oios 
todo lo oye; ni encubrírse/c puede 

k el ruido ó susurro de laa murmura- 
ciones. 

1 1 Guardaos pues de la murmu- 
ración, la cual de nada aprovecha, 
ó daña mucho, y refrenad la len- 
gua de toda detracción : porque 
ni una palabra dicha á escondidas 
se irá por el aire, y la boca men- 
tirosa da muerte al alma. 

13 No os afanéis en acarrearos 
la muerte con el descamino de vues- 
tra vida; ni os grangecis la perdi- 
ción con las obras de vuestras ma- 
nos. 

1 1 Porque no es' Dios quien hizo 
la muerte' , ni se complace en la 
perdición de los vivientes; 

i 4 criólo todo á fin de que sub- 
sistiera eternamente en su presen- 
cia: saludables hizo él todas las 
cosas que nacen en el muddo* : na- 
da había en ellas de ponzoñoso ni 
nocivo; el infierno ó la muerte no 
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tras nai icM es como un ligero hu- 7 «Llenémonos Je vino* esquisi- 
mo ; y la habla ó el alma como los, y de olorosos perfumes, 7 no 
una transitoria chispa, con la cual dejemos pasar la flor de la edad, 
se mueve nuestro corazón. 8 «Coronémonos de rosas* antes 

3 «Apagada que sea , quedará que se marchiten : no haya prado 
nuestro cuerpo reducido á cenias; que 110 conserve las huellas de nucs- 
y el espíritu se disipará , cual su- tra intemperancia. 

til aire: desvanecerse ha, como una g «Nadie deje de tomar parte en 
nube que pasa, nuestia vida: y nuestra lascivia’ : dejemos por to- 
desaparecerá como niebla herida das partes vestigios de nuestro re» 
de los rayos del sol, y disuelta con gocijo , ya que nuestra herencia es 
su calor. esta, y tal nuestra suerte. 

4 «Caerá en olvido con el tiempo 10 «Oprimamos al justo desvalido, 

nuestro nombre, sin que quede me- no perdonemos á la viuda, ni res- 
moria de nuestras obras. petemos las canas del anciano de 

5 «Porque el tiempo de nuestra muchos dias. 

vida es una sombra que pasa : ni t f «Sea nuestra fuerza la única 
hay retorno después de la muerte; ley de justicia ; pues lo flaco, se- 
porque queda puesto el sello , y na- gtut se ve , de nada sirve, 
die vuelve atras. 12 «Armemos pues lazos al jus- 

6 «Venid pues , y gocemos de los to , visto que no es de prove- 

bicnes presentes: apresurémonos á cho para nosotros, y que es contra- 
disfrutar de las criaturas, mientras rio á nuestras obras’, y nos echa 
somos jóvenes. en cara los pecados contra la 

ribiis nostris ; et termo scintilla ad commovendum cor nostrum : 3 qua ex» 
fineta , cinis erit Corpus nostrum , et spiritus diffundetnr tanquam monis aer, 
et transibit vita nostra tanquam vestigium nubis , et sicut nébula dissolvetur, 
quse fogata cst i radiis solis , et k calore illius aggravata : 4 et nomen nos» 
trum obliviouem accipiet per tempus , et nefno tnemoriam habehit operum 
nostrorum. i Umbrae enini tránsitos est tempus nostrum , et non est reversio 
finís nostri : quouiam consignáis est , et nenio revertitur. 6 Venitc oigo , et 
fruamnr botris q o ;c sunt , et utamur creatina tanquam in juventute releriter. 
7 Vino prelioso et nngnentis nos ¡mpleamus ; et non paitereat nos flos tem- 
poris. 3 Coronemus nos rosis , untequam marcescant: nullum pratum sit, 
quod non pertranseat luxuria nostra. 9 Nemo nostrum exor* sit luxnrise nos- 
t rae : ubique relinquamus signa Iwtitix : quoniain hice est pars nostra, et hsec 
est sors. 10 Oppriniamu» panperem justum , et non parcamus vidua:, nec 
veterani revereamnr canos mulli temporis. 1 1 Sit autem fortitudo nostra lex 
justitisr: quorl enim iufiroioui est , inutile invenitur. 12 Circuniveuinnms ergo 
juslutn , quouiam inutilis est uohis , et contrarius est operibu» nostris , et 
improperat nobis peccata legis,et diffjtnat in nos peocata disciplina nostrsr. 
• 

' Alude A la costumbre gentílica de llevar coronas de Jiotes en los ban- 
quetes. Tertul. De corona mil. cap. IX. v. 11. Mach. VI. p. 7. 'Martin!; 
Ninguno sea de nosotros, si no toma parte en nuestras diversiones. Tal es 
la conclusión que sacan los impíos después de meditado la brevedad r miserias de 
nuestra vida. ¡ Cutía diferente de la que sacaba ei Apóstol ( I. Cor. VII. V. 2S.J 
exhortándonos á despreciar las vanidades del mundo , para buscar un bien sólido 
y duradero! J 1 V 0 tienen los malos otro motivo de aborrecer á los buenos , sino el 
ver que son buenos, ¡s. XLI. XLV v. é 1. Dan. IX. 
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Ley 1 ; y nos desacredita divulgando 
nuestra depravada conducta. 

i 3 «Protesta tenerla ciencia de 
Dios, y se Haina á sí mismo Hijo 
de Dios’. 

i 4 «Se lia heelio el censor de nues- 
tros pensamientos 5 . 

. i 5 «No podemos sufrir ni aun su 
vista; porque no se asemeja su vi- 
da á la de los otros, y sigue una 
conducta muy diferente. 

jfi «Nos mira como á gente frí- 
vola y ridicula , se abstiene de 
nuestros usos como de inmundi- 
cias , prefiere lo que esperan los 
justos en la muerte ; y se gloria 
de tener á Dios por padre 4 . 

1 7 «Veamos ahora si sus palabras 
son verdaderas: esperimentemosjo 
qae le acontecerá , y veremos cuál 
será su paradero. 

18 «Que si es verdaderamente Hi- 


jo de Dios, Dios le tomará á stt 
cargo , y le librará de las manos 
de sus adversarios. 

ig «Eliminárnosle ú fuerra de 
afrentas y de tormentos, para co- 
nocer su resignación , y probar su 
paciencia. . 

ao «Condenémosle á la mas in- 
fame muerte: pues que según sus pa- 
labras será él atendido.» 

— a i Tales cosas idearos) los im- 
pios , y tanto desatinaron, cega- 
dos de su propia malicia 3 . 

ai Y no entendieron los miste- 
rios de Dios , m creyeron que hu- 
biese galardón para el justo, ni 
hicieron caso de la gloria reser- 
vada á las almas santas. 

a 3 Porque Dios crió inmortal al 
hombre, y formóle á su imagen y 
semejanza : 

24 mas por la envidia del dia- 


13 Promittit se scicntiam Dei habere , et lilium Del se nominat. 14 Factus 
«si nohis in traductionem cugitationum nostrarum. 13 Gravis est nobis cuan» 
ad vivendum, quouiam dissimilis est aliis vita illius, et ¡inmútate, sunt vi.» 
ejus. ISTairquam migares estimad sumus ab ¡lio , et abstinet se á viis nostris 
tanquam ah iuunumbtiis , et praifert Dovissinia justorum , et gloriatur patrem 
te li.ihere Deum. 17 Videamus ergn si. sermones illius veri *iut , et tenteinus 
qiue ventura sunl ¡II i, el sciemus qiuc crunt noviss-ma illius. 18 Si eiiim est 
veros filius Dei , suscipiet ilion) , et liberabit eum de manibus contraiiurum. 
13 Contumelia et tormento ¡uterrngemus eum, ut scianius reverentiam ejus, 
ct probemus patieutiam illius. 20 Alorte turpissima coudemneinus cuín : crit 
eniin ei respectus ex sermonibus illius. 21 Hice cogita vei tint , et erraverunl; 
excxcavit enim ¡líos malitia eortim. 22 Et nescieruut sacrameuta Dei , ñe- 
que mereedein speraverunt justitíw , nec judicaverunt honurem anintarum 


1 Verdadera profecía de lo que contra Jesús dijeron bs escribas r fariseos. Pa- 
rece. dice Laclando , que el Sabio los estaba oyendo, l éase Math. XXIII. c. 25. 
Joan. Vil. v. 19. Luc. XI. v. 39. 45. efe. j la h armonía maravillosa con lo escrito 
en Isaías LI. v. ó. Jerem . XXIII. i'. 6. Zac. IX. v. 9. * Joan, VII. v. 1C« 28. 

Hat. XXII. 27. XXVII. v.AÓ. Joan. XVII. v.Z. Wat. IX. ♦>. 4. Luc. VI. y. 7. Es 

cosa que cansa espanto que aquello que probaba la¡ Divinidad de Jesús sirviese de 
estimulo ti los sacerdotes y fariseos para perseguir mas furiosamente al Justo. Con- 
sideren bien esto aquellos tí quienes ha puesto Dios para dirigir Á los hombres. 
Al ojo enfermo le es odiosa la luz, dice San Jgustin. Coof. L. VII. v. C. 
4 Mat XII. v. 59. Joan. VIII. v.óá. Según el griego puede traducirse : Nos re- 
puta como á hijos bastardos: Joan . VIII. o». 39., d como moneda falsa y adul- 
terada. 5 No es pues Dios el autor de la malicia del hombre. Este es el que 
cierra las ventanas de su corazón , para que no entren en él los rayos del sol Di- 
vino. S. Th. 1. 2. q tices t, 27. a. 3, — 2. 2. f. 15. a . 1. 
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CAP. 

Lio entró la muerte en el mundo: 
a5 é Imitan al diablo los que son 
de su bando'. 

Cap. III. Los justos son felices, aun 
en medio de las aflicciones : los pe- 
cadores esperimenian muchas desa- 
jones ya en esta vida , después de 
la cual serán eternamente desdi - 
• chados. Elogio de la castidad. 

i 

z Las almas empero de los justos 
están en la mano de Dios ; y no lle- 
gará á ellas el tormento de la muer- 
te eterna. 

2 A los ojos de los insensatos pa- 
reció que morian; y su tránsito , 6 
salida del múñelo , se miró como 
una desgracio , 

3 y como un aniquilamiento su 
partida de entre nosotros: mas ellos, 
á la verdad, reposan en paz’, 

4 Y si delante de los hombres 
han padecido tormentos , su espe- 


xi. 3©i 

ranga está llena , ó segura de la 
feliz inmortalidad. 

5 Su tribulación lia sido ligera, 
y su galardón será grande’; por- 
que Dios hizo prueba de ellos, y 
hallólos dignos de sí. 

6 Probólos como al oro en el 
crisol, y Ips aceptó como víctima 
de holocausto ; y á su tiempo se 
les dará la recompensa. 

7 Entóneos brillarán los jnstos 
como el sol , y como centellas qu« 
discurren por un cañaveral > asi vo- 
larán de unas partes á otras 4 . 

8 Juzgarán á las naciones, y se- 
ñorearán á los pueblos 3 ; y <1 Se- 
ñor reinará con ellos eternamen- 
te 6 , 

9 Los que confian en él , entende- 
rán la verdad; y los fieles á su amor, 
estarán unidos con él: pues que la 
gracia y la pa& es para sus esco- 
gidos. 

zo Mas los impiós serán castiga - 


sanctarum. 25 Quoniam Deus creavit hominetn inexterminahilem , et ad ima- 
ginem similitudini* su* fecit illnm. 24 Invidia autem diuholi mor* intromt 
in orbem terrnrum : 25 imitantur autem illum qui sunt ex parle dlius. 

Caput III. í Justorum autem animte in mauu Dei sunt , et non-tanget 
iHos tormentum mortis. 2 Visi sunt oculis imtipientium morí ; et rrstimata 
est afflictio exitus illornm ; 3 et quod k nobis est iter , extermiuium : illi 
autem sunt in pace. 4 Et si coram homiuibus tormenta passi sunt , spes 
illornm iiumortalitatc picúa est. ó In pauris vexati , in mullís hene dispo- 
■ entur : quoniam Deus tentavit eo* , et invenrt Ulos digno* se. 6 Tauquam 
aurum in fornace prohavit i líos , et quasi holocausti hostiain accepit illos, 
«t in tempore erit respectus illornm. 7 Fulgebunt justi, et tonquam scintil!» 
in arundineto discurren t. 8 Judicabunt nationes , et dominabuutur populís, 
«t regnabit Dominus illorum in perpetunm. 9 Qui confidunt in ¡lio , intel- 
ligent veritatem : et fideles in dilectione acquiescent illi: quoniam donum et 
pax est electis ejus. 10 Impii autem secundúm qu» cogitaverunt , correptio- 


* 'Según el griego: les acontece lo que ¿ él, á los que son de su bando. Joan. VII. 
r. 44. Tuvo et ángel malo envidia de In felicidad del hombre en el paraito ; r de aqei 
es que indujo A Eva, y ésta A Adan A que desobedeciese A Dios; y por esa culpa, 
•vino la muerte romo justa pena de ella , conminada ya antes por Dios. * Fu- 
la celestial morada. II, Cor. V. a>. í. s Rom. VIII. v. 18. * fe ven aqni no 

tados dos de los dotes que tendrá nuestro cuerpo después de la resurrección : la 
claridad r la agilidad. 5 Dan. VII. v. 7. Apoc. III. 21. Hat. XIX. v. 23. 
é F.l illorum de la Vnlgata está puesto en vez de illis: es un grecismo. Puede 
traducirse: reinará en ellos ó sobre ellos. Será el sínico Rey, Pastor y padre 
del pueblo de sus santos ; A los cuales colmará de Urda tuerfp de bienes. 


t 


\ 
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dos á medida de sus malvados pen- guido en el ciclo , que es el temple 
samientos : ellos que no hicieron de Dios 1 * . 

caso de la justicia , y apostataron x 5 Porque glorioso es el fruto de 
del Señor.. los buenos trabajos ; y nunca se se- 

1 1 Porque desdichado es quien ca la raíz de la Sabiduría, 
desecha la sabiduría y la instruc- x 6 Mas los hijos de los adúlteros 
«ion, y vana es su esperanza, sin jamas llegarán á edad madura, y 
fruto sus trabajos, é inútiles sus extirpada será la raza del tálamo im* 
obras. puro. 

n Las raugeres de los tales son 17 Y dado que tuvieren larga vi- 
unas locas , y perversísimos sus da , para nada se contará con ellos, 
hijos. y su última vejez será sin honra. 

x3 Maldita la raza de ellos: mas 18 Si murieren pronto., no ten- 
dichosa es la mueer estéril.'; y la deán esperanza, ni quien los con- 
sin mancilla, que ha conservado in- suele en el dia de la cuenta, 
maculado su lecho: poique ella re* 19 Porque la raza de los malva* 
cibirá la recompensa de su casti - dos tiene un fin muy desastrado. 
dad , cuando Dios visitará á las al- Cap. IV. Comparador» de una des- 
mas santas 3 . .cerniendo justa y virtuosa , coala 

14 Asimismo mas feliz es el eu- impía raza de los adúlteros ó per - 
nuco, cuyas manos no han obrado versos: amorosa providencia de Dios 
la iniquidad, ni ha pensado cosas con los justos , y coqfusion eterna 
criminales contrarias áDios; pues de los impíos. 

se le dará un dtm precioso por su 1 ¡ O cuán bella es- la genera- 

fidelidad, y un destino muy distin- cion casta 4 con esclarecida virtud S 

• 

nena hahebunt: qui neglexerunt justum , et á Domino recesserunt. i i Sapien- 
tiain enim el dhciplinum qui abjicit, infelix est; et vacua est spes illorura, 
et labores sine fructu , et ioutilia opera eorum. 12 Muñeres eorum insen- 
sata: sunt , et nequissimi filii eorum. 13 Maledicta creatura eoimn, quouiam 
felix est sterilis ; et üicoinquinata , qu* nescivit thoruin in delicio , habebit 
fructum in respectione auimarum sanctarum ; 14 et spado , qui non opera- 
tus est per manus suas iuiqjuitatein , uec cogitavit adversus Deum nequissi- 
ma : dabitur enim ijli fidei donum electum , et so rs in templo Dei acceptis- 
sima. 1.6 Bonorum enim laborum gloriosus est frucuis , et qua: non conci- 
dat radix sapieutix. lfi Filii autora ndulteroruin in iuconsummatioue erunt, 
et ab iniquo tlioro semen extf múnabitur. 17 Et si quidem lougx vil* ernnt, 
in nihilum computabuntur , et sine honore crit novissima seucctus illornm. 
13 Et si c.eleriñs defuucti fuerint , non habebunt spera , uec in die agnitio- 
uis allocutiouein. 13 Nationis enim iniqua; dirá: sunt consummationes. 

Capux IV. 10 quátn pulchra est casta generado cuín claritate ! iromor- 

1 Dichosa es verdaderamente la muger estéril. Asi el P. Mariana. * O tam- 
bién : cuando Dios remunerará (as almas santas. Algunos expositores creen que 
aquí se vaticina el tiempo de la nueva Ley % en la cual la virginidad es mas, 
apreciada. 1 Alude á que los eunucos , que lo eran en el cuerpo, no en espí- 

ritu , estaban escluidos del servicio del Templo. Dtut. XX III. Aquí se habla de los 

que se abstienen del matrimonio , ó hacen voto de castidad. Véate Val. XIX. **. 12. 

Js. LVI. v. 5. Véase Eunuco. 4 Esto es , según se deduce del testo griego : los 
que se conservan vírgenes. 


CAP. 

Inmortal es su memoria , y en ho- 
nor delante de Dios y de los hom- 
bres. 

a Cuando está presente, la imi- 
tan ; y cuando se ausenta , la echan 
ménos : y coronada triunfa eter- 
namente, ganando el premio en loe 
combates por la castidad. 

3 Pero la raza de los impíos, 
annque multiplicada, de nada ser- 
virá: ni echarán hondas raíces los 
pimpollos bastardos, ni tendrán 
una estable consistencia. 

4 Que si por algún tiempo bro- 
tan , como no tienen firmeza serán 
sacudidos por el viento, y desarrai- 
gados por la violencia del huracán. 

5 Con lo que serán desgajadas 
sus ramas ántes de acabar de for- 
marse; inútiles y de áspero gusto, 
sus frutos, y para nada buenos. 

6 Porque los hijos nacidos de 
uniones ilícitas, al preguntárseles 
de quién son , vienen á ser testigos 
que deponen contra el crimen de 
sus padres. 

7 Mas el justo , aunque sea arre- 
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batado de muerte prematura, esta- 
rá en lugar de refrigerio o reposo . 

8 Porque no hacen venerable la 
vejez los muchos dias , ni los mu- 
chos años; sino que la prudencia 
y juicio del hombre suplen por las* 
canas, 

9 y es edad anciana la vida in- 
maculada. 

10 Porque el justo- agradó á Dios, 
fué amado de él; y como vivía en- 
tre los pecadores, fué trasladado á 
otra parte : 

i x fué arrebatado para que la 
malicia no alterase su modo de 
pensar, ni sedujesen su alma las 
apariencias engañadoras del mu/ir 
do 1 . 

i a Pues el hechizo de la vanidad 
del siglo obscurece el bien verdade- 
ro ; y el inconstante* ímpetu de la 
concupiscencia , pervierte el áni- 
mo inocente; 

i3 Con lo poco que vivió, llenó, 
la carrera de una larga vida. 

x 4 Porque su alma era grata á 
Dios; por eso mismo se apresuró 


talis est enim memoria illius : quoniam et apud Deum nota est , et apud 
homines. 2 Cuín pr«sens est», imitantur illam ; et desiderant enm cüm se 
•duxerit, et in perpetuum rorouata triumphat incoinquiiiatorum .ccrtnminum 
prxmium vincens. 3 Multigena nutem impiornm multitud*) non erit utilis , et 
spuria vitulamina non dubunt índices altas , nec stabile firmamentura collo- 
•ahunt. 4 Et si in ramis in tempore germina verint , iníirmiter posita * rento 
commovebuntttr , ct á nimietate ventornm eradicabuntur. ó Confringentur 
enim rami inconsummati , et fructus illorum inútiles, et acerbi ad mandu- 
caudnm , et ad nihilum apti. 6 Ex miquis enim somnis filii qni nascuutur, 
testes sunt nequih» adversus parentes in interrpgatione sua. 7 Justu» tautem- 
•i morte prxoccupatus fuerit , in refrigerio erit. 8 Scncctus enim venera- 
bilis est non diuturna , ñeque annorum numero compútala : cani autem sunt 
sensus hominis; 3- et setas senectutis vita immaculata. 10 Placens Ueo factus 
est dilectus , et vivens ínter peccatores transiatus est: 11 raptus est ne ma- 
litia mutaret intelleclam ejns , aat ne fictin deciperet animam illius. 12 Fas- 
einatio enim nugacitatis obscurat bona , et inconstantia concupiscentisc trans- 
vertit sensurn sine malitia. 13 Consuinmatus in brevi explevit témpora mul- 
ta; 14 placita enira erat Deo anima illios : propter hoc properavit educere 

i ■ . • t * v. .i „ .i . • 

* Parece que alude esto al suceso de Hcnoc. Gen. V. Ueb. XI. v, 5. ■ Esto, 

eignifiea la palabra del testo griego, rembasmo». 
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el Señor á sacarle de en medio de 
los malvados. Viéndolo las gentes, 
«o entendieron ni reflexionaron en 
su corazón 

. i 5 ser esto una gracia y miseri- 
.cordia de Dios para con sus santos, 
y providencia particular con sus 
escogidos. 

16 Mas el justo muerto condena 
Á los impios que viven; y su juven- 
tud presto acabada , la larga vida 
del pecador. 

1 7 Los impíos verán el fin del 

hombre prudente , y no compren- 
derán los designios de Dios sobre 
él, ni. cómo el Señor le ha puesto 
en salvo : x 

i 8 veránle, y le mirarán con des- 
precio: mas el Señor se burlará de 
tilos ; v 

jy y al cabo vendrán á morir sin 
honor, y estarán con eterna infa- 
mia entre los muertos : porque Dios 
hará que estos hinchados fie orgu- 
llo revienten de medio á medio, sin 
que osen abrir su boca, y los des- 
quiciará desde los cimientos, y re- 
ducirlos há á cstrema desolación, 


y quedarán gimiendo, y perecerá 
para siempre su memoria. 

a o Comparecerán llenos de es- 
panto por el remordimiento de sus 
pecados, y sus mismas iniquidades 
se levantarán contra ellos para acu- 
sarlos. 

4 

• % 

Caí», V. Lamentos de los condena- 
dos : armas de Dios contra los im- 
píos. Felicidad eterna de los justos . 

o 

i Knlónccs' los justos se presen- 
tarán con gran valor contra aque- 
llos que los angustiaron , y roba- 
ron el fruio de sus fatigas : 
a á cuyo aspecto se apoderará 
de estos la turbación , y un temor 
horrendo; y asombrarse han de la 
repentina salvación de tos justos , 
que ellos no esperaban ni creían \ 
3 y arrepentidos’ , y arrojando 
gemidos de su angustiado corazón, 
dirán dentro de sí : Estos son Los 
que en otro tiempo fueron el blan- 
co de nuestros escarnios, y á quie- 
nes proponíamos como un ejemplar 
de oprobrio. 


* 

jllutn de medio iniquitatuni. Popnli autera videntes,. ct non iolclligentes , nee 
ponentes iu pr.xcot diis talia : lá quoniam gratia Dqi el misericordia cst 
in sánelos ejus , et re&peelus in electos illius. 1G Coudemnat aulein justus 
mortuus vivos impios ; et juveutus cclerms consuinmata , longam vitam in- 
justi. i 7 Viiiebuat cniqi hueñi sapientis , et non intelligent quid cogúaverit 
de illo Déos, et quare mumejit illurn Doniinus. 13 Videbuiit et contcmnent 
eum:. illas autein Domiuus iiridebit; 19 et erunt post haec decidentes sitie 
liouore , et iu contumelia ínter inoituos in perpetuum : quoniam disrnmpct 
jilos ¡uílatos sitie voce , ct comraovehit illos á fundameutis , et usque ad 
tu premuní desoiabuutur ; et.er.unt gementes, et memoria illorutn peribit. 20 
Venient in cogitatiopc peccatorutn suoruin liuiidi , ct traducent illos ex ad- 
verso iniquitates ipsorum. 

Ciput V. 1 Tupo Malmnt justi in magna constantia ad versus eos, qui 
se nngustiavemnl , et qui abstuleruut labores eorum. 2 Videntes turbabunlur 
ti more horribili , et mirabunlur in subitntionc insperatíe salutis , 3 diccntea 
iutra se , paeniteutiam agentes , et pnq angustia spiritus gementes : Hi sunt 
quos ltabuunus aliquaudo in derisum , ct in similitiuliircin impropero. 4 Noa 
intensad vitaui illorutn aistiruabanius insaniam , et íiuem illorutn siue honore; 
•> 

’ En el último j nieto. 1 Aunque tarde c inútilmente . 


CAP. 

4 ¡Insensato» de nosotros! Su 
tenor de vida nos parecía una ne- 
cedad 1 , y su muerte una ignominia: 

5 mirad como son contados en 
el número de los lujos de Dios , y 
como su suerte es estar con los 
santos. 

6 Luego descarriados bemos ido 
del camino de la verdad : no nos 
ba alumbrado la luz de la justicia, 
ni para nosotros ba nacido el sol de 
la inteligencia'. 

7 Nos hemos fatigado en seguir 
la carrera de la iniq^idad^ y de la 
perdición; andado hemos por sen- 
deros fragosos , sin conocer el ca- 
mino del Señor. 

8 ¿ De qué nos ba servido la so- 
berbia? O ¿qué provecho nos h* 
traído la vana ostentación de nues- 
tras riquezas? 

9 Pasaron como sombra todas 
aquellas cosas, y como mcnsagero 
que va en posta ; 
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lo ó cual nave que surca las 
olas del mar , de cuyo tránsito no 
hay que buscar vestigio , ni la ve- 
reda de su quilla en las olas ; 

lió como ave que vuela al tra- 
vés del aire, de cuyo vuelo no que- 
da rastro ninguno, y solamente se 
oye el sacudimiento de las alas con 
que azota al ligero viento, y corta 
con fuerza el ambiente, por el cual 
se abre camino : ella bate sus alas, 
y vuela sin dejar detras de sí se- 
ñal ninguna de su rumbo; 

ti ó como una saeta disparada 
contra el blanco corta el aire, y 
luégo éste se reúne, sin que se co- 
nozca por donde aquella pasó : 
i 3 asi también nosotros , apenas 
nacidos dejamos de ser; y cierta- 
mente ninguna señal do virtud ¡lu- 
dimos mostrat ', y nos consumimos 
en nuestra maldad. » 
i4 Asi discurren en el infierno 
los pecadores: 


i toce qunmodo computad sunt in filios Dei , et ínter cancros sors illornm 
est. 6 Ergo erravimus a via ventada, rt justiti* lumen non luxit uobis , et 
sol intelligeodse non e*t ortos nohis. 7 Lassali suinus iu via iniquitatis et 
perditionis , et ambulavimus vías difliciles: viatu autein Uimiini ignuravimus . 
3 Quid nohis profuit superbia ? aut divitíarum jactantia quid coutulit nohis? 
3 Transieruut onuda illa tanquain timbra , et tanquaiu uuiidus perrurieus, 

10 ct tanquaiu navis , quaipciiraui.il llueluantem aquain ; cujus , ruin piaite- 
ricrit , non est vestigiuni invenir!', noque semilatn carina: lili us iu flurdbus: 

1 1 aut tanquam avia , quo¡ trausvolat in acre , cujus nnlii.in ¡uvenilur nrgumen- 
t u ni ¡tiñería , sed tautúm unidlas al.irum veibeiaos levein veuluin , ct sciudeus 
¡ver vno idoeris aeretn : rommotis alis transvulavit , et posl Imc iioElum aig- 
iioin ¡uvenilur itiueris illius; 12 aut lauquain sagitta euiissa iu locum des- 
tinatuin , divisus aer continuó in se rt-clusus ni , iit ignoietur tiausitui 
illius: 13 sic et nos nad continuó desivimus esse: el virtud» quidem nulh.m 
sigmini valuónos ostendere: in uialiguitatc autein ilustra coUMinij ti suinus, 
14 Taha dixerunt in inferno, Ib qui peccavei uul : té quoniam s jit-s impii t.m- 
quam luengo est, qu<e a veutn tullitur ; et tauquam sputua gracilis , qua 

1 Aii par tria d Fi sto tu del Apóstol , Aet. X XVI. e. 24. Y la del mismo Jesn- Cristo 
á sis parientes , .Vare. Ilf. v. 21. y tu cruz á tos ¡¡entiles. I. Cor 1. r. 23 ’ Frase 

el sentido de estas palabras en san Pablo Eplies. IV. v. 13. y rn Job XXII. 
K. 17. XXIV. v. 13. Despreciaron las luces de la gracia , que Dios d ntu/ie nitga; y 
en pena de eso les nrgó tas ulteriores y mas eficaces. Frase Ciaría * Mar* 
ti ni: Ci slancanuno uclln via d'iniquila. ‘ O también: y sin babel pod. do (lar 
muestras de vigor, nos consunduius en nuestra maldad. 

Tomo ¡y. 3y 
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1 5 porque Ja esperanza del im- 
plo es romo la pelusa ó polvo que 
arrebata el viento; ó cual espuma 
ligera que la tempestad deshace; 
ó como humo que disipa el viento; 
ó corno la memoria del huésped de 
un dia, que pasa de largo. 

16 Al contrario los justos vivi- 
rán eternamente , y su galardón 
está en el Señor, y el Altísimo tie- 
ne cuidado de ellos. 

17 Por tanto recibirán de la ma- 
no del Señor el reino de la gloria, 
y una brillante diadema: los pro- 
tegerá con su diestra, y con su san- 
to brazo los defenderá'. 

18 Se armará de todo su zelo, 
y armará también las criaturas para 
vengarse de sus enemigos : 

1 9 tomará la justicia por coraza, 
y por yelmo el juicio infalible: 

10 embrazará por escudo impe- 
netrable la rectitud: 

a 1 de su inflexible ira se hará 
Dios una aguda lanza; y toffo el 
universo pilcará con él contra los 
insensatos. 


22 Irán derechamente á ellos los 
tiros de los rayos , los cuales serán 
lanzados de las nubes como de un 
arco bien asestado , y resurtirán á 
un punto fijo ; 

2 3 y de la cólera do Dios , como 
de un pedrero’, lloverán densos gra- 
nizos. Embravecerátise contra ellos 
lasólas del mar; y los rios todos 
inundarán impetuosamente la tier- 
ra. 

2 4 Se levantará contra ellos un 
furioso huracán , y en torbellino de 
viento serán .destrozados. Por su 
iniquidad quedará convertida en un 
yermo toda la tierra; y por la mal- 
dad los tronos de los potentados 
serán derrocados 3 . 

Cap. Y I. Amonéstase á los Reyes 
y Jueves que busquen la sabiduría ; 
portéaseles á la vista los suplicios 

espantosos de los que gobiernan 
mal. 

1 Mas vale la sabiduria que las 
fuerzas; y- el varón prudente mas 
que el valeroso. 


k procella dispergitur ; et lanquam futnus , qui a vento diffusus est ; et 
ranquam memoria hospitis unius diei prxtereuntiR. 16 Jnsti autem in per- 
petmnn vivent , et apud Dominun» eftt inerves eornm , et cogitado illorum 
«pnd Altissimum. 17 Ideo accipient regnum deeoris , et diadema speciei d# 
nvmu l) «inini : quoniam dextera sua teget eos , et braehio sancto «uo de- 
fe 11 ele t ¡líos. 13 Accipiet nrmaturam zelns illius , et armuhit creaturam ad 
ultinnem iuimicorum. 19 Indnet pro thorace jnsthiam , et accipiet pro galea 
judiritim certum ; 20 sumet scutmn inexpugnahile ipquitnteni : 2 l acuet autem 
duram iram ¡n lanceam ; et pugoahit rum i lio orbis terrarum contra in- 
sensatos. 22 Ihunt directé emissiones fulgurun» , et tanquam á benc curvato 
arcu nubium extenninahuntnr , et ad certum locum iusilient ; 25 et k petrosa 
ira plena: mittentur grandtncs , cxcandescct in illos aqua maris , et Ilumina 
concnrrent duriter. 24 Contra illos stahit spiritus virtutis , ct tanquam tur- 
bo venti dividet illos ; et ad eremum pcrducet omnern terram iniquitas illo- 
ruin , et fnnlignitas evertet sedes potentium. 

Capot VI. 1 Me lio 7 cst sapientia quám vires; et vir prudens quám for- 

* <> tal vez: los vengará; pues también ti "ni fita esto la voz defendere. 
JuJit h . I. v. 12 Rom. Xll. v. 9 . etc. * Puede traducirse : como de una máquina 
para arrojar piedras. Martini. *0 también .* y la indignidad trastornará los tro- 
nos de los potentados. 


CAP. 

2 Escuchad pues , ó Reyes , y es- 
tad alentos; aprended vosotros, ó 
Jueces todos de Ja tierra : 

. 3 dad oidos á mis palabras vo- 
sotros que tenéis el gobierno de 
los pueblos , y os gloriáis de! va- 
sallage de muchas naciones. 

4 Porque la potestad os la ha da- 
do el Señor: del Altísimo teneis esa 
fuerza'; el cual examinará vues- 
tras obras , y escudriñará hasta los 
pensamientos: 

5 porque siendo vosotros unos 
ministros de su reino universal , 
no juzgasteis con rectitud , ni ob- 
servasteis la ley de la justicia, ni 
procedisteis conforme á la voluntad 
de Dios. 

f> El se dejará ver, ó raerá * so- 
bre vosotros espantosa y repenti- 
namente ; pues aquellos que eger- 
cen potestad sobre otros, serán juz- 
gados con estremo rigor. 

7 Porque con los pequeños se usa- 
rá de compasión; mas los grandes 
sufrirán grandes tormentos. 

8 Que no esceptuará Dios perso- 


vi. 307 

na alguna, ni respetará la grande- 
za de nadie ; pues al pequeño y 
al grande él mismo los hizo , y de 
todos cuida igualmente : 

9 si bien á los mas grandes ame- 
naza mayor suplicio. 

i o Por tanto á vosotros , ó Reyes, 
se dirigen estas mis palabras ; á fin 
de que aprendáis la sabiduría , y 
no vengáis á resbalar. • 
i i Porque los que habrán hecho 
rectamente obras justas, serán jus- 
tificados 1 ; y los que habrán apren- 
dido estas cosas que enseño , halla- 
rán con que defenderse. 

i 2 -Por consiguiente codiciad mis 
documentos , amadlos y seréis ins- 
truidos. 

x3 Porque luminosa es é inmar- 
cesible la sabiduría ; y se deja ver 
fácilmente de los que la aman , y 
hallar de los que la buscan. 

i 4 Se anticipa á aquellos que la 
codician; poniéndoseles delante ella 
misma. 

i 5 Quien madrugare en busca de 
ella , no tendrá que fatigarse ; pues 


lis. 2 Audite ergo , reges, et intelügite , et discite judices íinium ten». 3 
Pnsbete a u ros vos, qui continetis multitudines , et placelis vohis in turkis 
nationura ; 4 quoniam data est á Domino potestas vohis , et virtus ab Al- 
túsimo , qui iuterrogahit opera vestra , et cogitationes scrutabitur : 5 quo- 
niam cum essetis ministri regni illius non rectó judicastis , nec cuRtodistis 
legem justitiae , ñeque secundiim voluntatem Dei amhulaatis. 0 Horrendó ct 
citó apparehit vobis : quoniam judicium durissimum bis , qui pr;esunt , íiet. 
7 Exiguo enim conceditur misericordia : 'potentes autern potenter toimenta 
paiieutur. 8 Non enim subtrnhet personam cujusquam Deus , nec verehitur 
inaguitudmem cujusquam : quoniam pusillum et maguuni ipse fecit , et arqua- 
lite»- cura est illt de ómnibus. 9 Fortioribus autem fortior iustat cruciatio. 
10 Ad vos ergo , reges, suut hi sermones mei , ut discatís sapientiam , et non 
excidatis. 1 1 Qui enim custodierint justa justó , justiiicahunlur ; ct qui di- 
dicerint ista , invenient quid respondeaot. 12 Concupiscite eigo seimoues 
mees, diiigite ¡líos, et habebitis disciplinam. 13 Clara est, et quse nunquam 
inarcescit sapieutia , et facilé videtur ab his qui diügtmt eam , et ¡nveuitur 
ab his qui quieruut illam. 14 Prttoecupat qui se concupisctint , ut illis se 
prior ostendat. 13 Qui de luce vigilaverit ad illam , non lakorabit : assideu- 

* De Dios habéis recibido la fuerza que teneis, á vuestra soberanía . Rom. XIII. 
v. 4. * Según el griego: epistesetai umin : se dejará caer, ó estará sobre vo- 

sotros. 3 Es decir , declarados justos. Deut. XV i. t». 20. 
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la hallará sentada en su /m>w<?puer- ai Ahora bien , ó Reyes de los 
ta'. pueblos , si os complacéis en los 

16 El tener , pues , el pensamien- tronos y cetros, amad la sabidu- 

to ocupado en la sabiduría , es pru- ría , á fin de reinar perpetuamente, 
dencia consumada ; y el que por 2 3 Amad la luz de la sabiduria 
amor de ella velare , bien presto todos los que estáis á la frente de 
estará en reposo : los pueblos : 

17 porque ella misma va por to- 24 que yo os declararé qué co- 

das partes buscando á los que son sa es la sabiduria , y cómo fue en- 
dignos de poseerla ; y por los cami- gendrada : ni os ocultaré los mis- 
nos seles presenta con agrado, y terios de Dios’; sino que subiré 
en todas ocasiones y asuntos la tie- investigando hasta su primer ori- 
nen al lado. gen , y pondré en claro su cono- 

1 8 El principio de la sabiduría cimiento, sin ocultar un ápice de 
es un deseo sincer isimo de la ins- la verdad. ’« 

truccion : * 2 S No me acompañaré por cierto 

19 procurar instruirse, es amar la con el -que se repudre de envidia; 
sabiduria: amarla , es guardar sus pueselenvidiosonoseráy7*m«ípar- 
leyes ; y la guarda de estas leyes , es ticipante de la sabiduria. 

la perfecta pureza del alma : 26 La muchedumbre de varones 

ao la perfecta pureza une con sábios es la felicidad del mundo; 
Dios: y un Rey sábio es firme sosten 

2 i luego el deseo de la sabiduria del pueblo 5 . 
conduce al reyno eterno. 27 Recibid # pucs la instrucción 

tem eniin illam foribus suis invenid. IC Cogitare ergo de illa , sensus est 
consummatus ; et qui vigilaverit propter illam, citó securus erit. 17 Quo- 
niatu dignos se ipsa circuit qturrens , et in viis osfeinlit se illis hilariter, 
et in otnni providentia occurrit illis. 18 Initium enitn illius verissimn est 
disciplina: concupiscentia. 19 Cura ergo discipline, dileclio est.; et dilectio, 
custodia legum illius est : custoditio autem legutn consummatia. incorruptio- 
nis est : 20 incorruptio autem lacit esse proximum Deo. 21 Coneupisceutia 
itaque sapieivti* deducit ad regnum perpetuuui. 22 Si ergo delcclamini sedibus 
et sceptris, ó reges populi, diligite sapientiam , ut in perpetuutn regnetis: 24 di- 
ligite lumen sapientix onines qui prasestis populis ; 24 quid est autem sa- 
pientia , Ct quetnadmodnin facta sit referam ; et non abscondam á vobis sa- 
cramenta Dei , sed ab initio natrvítatis iuvestigabo, et potiam in lucem scien- 
tiam illius, et non practeribo -veritatem : 2 ó ñeque cum invidia tabescente 
iter liabebo : quoniam talis homo non erit particeps sapientia*. 2 € Multitudo 
autem sapientíum sauitas est orhis terrarum ; et rex sapiens stahiiimentum 
populi est. 27 Ergo accipite disciplinam per sermones’ meo» , et proderit 
vobis. 

* Está Dios pronto u comunicarnos la luz de su Divina gracia. Por medio de 
Cristo nos buscaste, ó Señor, á nosotros; para que nosotros te buscásemos 
á tí.' San Agustín. 1 El origen de la Sabiduría increada es un misterio grande 
que reveló Dios á los hombres. Job XXVIII. v. 20. A veces se habla también de 
la sabiduría creada , que se nos comunica por Dios, y consiste en la práctica de 
la virtud ó en la ciencia de la salvación. 5 Los sábios verdaderos dirigen á los 
detnas con sus consejos, y buenos egemplos , y aplacan con la santidad de su 
vida la indignación Di vista contra los pecadores . 


5 


CAP# VIT. 

por medio de mis palabras, por- 
que os será provechosa. 

Cap. VIL Deseo de la sabiduría ; y 
su elogio : su origen , fuerza , do- 
. tes y hermosura. 
x A la verdad que soy también 
yo un hombre mortal , semejante á 
los demás , y del linage de aquel 
que siendo el primero fue formado 
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Una misma , pues , para to- 
dos la entrada á la vida, y semejan- 
te es la salida. 

7 Por esto deseé yo la inteligen- 
cia , y me fué concedida; é invo- 


de la tierra ; y en el vientre de la 
madre recibí la humana figura de 
carne. 

a En el espacio de diez meses fui 
formado de una sangre cuajada , y 
de la substancia del hombre 1 , con- 
curriendo lo apacible del sueño. 

3 Y luego que nací , respiré el 
común aire, y caí sobre la misma 
tierra que todos; y mi primera voz, 
como la de todos los dcinas niños , 
fué de llanto. 

4 Fui criado entre pañales, y con 
grandes cuidados ó desvelos. 

5 Porque no ha tenido otra mane- 
ra de nacer que ésta ninguno de los 
Reyes. 


qué del Señor el espíritu de sabi- 
duría , y se me dio. 

Y la preferí á los reinos y tro- 
nos , y en su comparación tuve por 
nada las riquezas , 
y ni parangoné con ella las pie- 
dras preciosas : porque todo el oro, 
respecto de ella , no es mas que 
una menuda arena , y á su vista 
la plata será tenida por lodo. 

jo La amé inas que la salud, y 
la hermosura; y propuse tenerla 
por luz y' norte t porque su res- 
plandor es inestinguible. 

1 1 Todos los bienes ine vinieron 
juntamente con ella , y he recibido 
por su medio innumerables rique- 
zas*. 

ia Y gozábame en todas estas 
cosas , porque me guiaba esta sa- 
biduría ; é ignoraba yo que ella 


Caput VII. í Sum quidem et ego mortalis homo , similis ómnibus , et 
ex genere terreni illius , qui prior factus est', et in ventre matris íiguratua 
sum caro , 2 decena mensimn tempore coagulatus sum in sanguine , ex se- 
mine hoininis , et delectamento soinni conveniente. 5 Et ego uatus accepi 
communera uerem , et in similiter factura decidí terrara , et primara vocem 
símil em ómnibus emissi ploran*. 4 In involumentis nutritus sum , et curis 
magnis, ó Nemo entra ex regibus aliud hahuit nativitatis initiura. t> Unus 
ergo introitus est ómnibus ad vitam , et sirailis exitus. 7 Propter hoe optavi, 
et datus est mihi sensus ; et invocavi, et veuit in rae spiritus sapienthe : 8 et 
preeposui illam regnis et sedibus, et divinas nihil esse duxi iu comparatione 
illius , 9 nec compara vi illi lapidcm pretiosum : quoniant omne aurum in 
comparatione illius arena est exigua , et tauquam lutura aestimabitur argen- 
tino in conspecJu illius. 10 Super salutem et spcciera dilexi illam, et pro- 
ppsui pro luce liabere illam : quoniant iuextinguibile est lumen illius. 1 1 Ve. 
nerunt autein ínilti omitía bona pariter cura illa , et innumerabilis liones- 

• 

* Job X. v. 10. Jerem. I. v. ó. Ps. C XVI II. v. 73. Los antiguos escritores ¿lie- 
gos riatillos hablan también del misino número de diez meses: algunos creen que 
entendían meses lunares ; nueve de los cuales y parte del décimo componen los 
nueve solares. Aristóteles , Galeno , Plinto y otros antiguos esplican con la misma 
semejanza la formación del feto humano. * Del testo griego se ve chira me /.te 
que honestas se toma aquí por divitix; y en este último sentido se ve usada 
también dicha voz por algunos, escritores latinos , 
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fuese -madre de todo» estos bienes. 18 el principio y el fin y el roe- 
i 3 Apréndala sin ficción, y la dio de los tiempos, y las mudan- 
comunico sin envidia , ni encubro zas de las estaciones , y las vicisi- 
su valor; ludes ó variaciones de los tiera- 

i /¡ pues es un tesoro infinito pa- pos , 
ra los hombres, que á cuantos se 19 el curso del año , y las situa- 
ban valido de él , los ha hecho ciones de las estrellas, 
participes de la amistad de Diís,- a o las naturalezas de los anima- 
y recomendables por los dones de les, y la bravura de las fieras , la 
la doctrina que han enseñado. violencia de los vientos , y las in- 
1 5 A mí me lia concedido Dios clinacipnes de los hombres , la va- 
el espresar con claridad lo que riedad de las plantas, y las virtu- 
tiento 1 ; v el tener pensamientos des de las raíces, 
dignos de los dones recibidos del ai Un suintt, aprendí cuantas co- 
Señttr ; porque él es la guia de la sas hay ocultas, y nunca vistas; 
sabiduría, y.el que corrige á los pues la sabiduría que es el artí- 
sábios: fice de todas , me instruyó. 

ifi puesto que estamos en sus 11 Porque en ella tiene su mo- 
manos nosotros y nuestros discur- rada el espíritu de inteligencia, er- 
aos , y toda la sabiduría, y la cien- piritu santo, único, multiforme, su- 
cia del obrar, y la disciplina. til, elocuente, ágil, inmaculado, 
17 El mismo medió la verdade- infalible, suave, amante del bien, 
ra ciencia délas cosas existentes; perspicaz, irresistible, benéfico, 
para que yo conozca la constitu- a 3 amador de los hombres, bc- 
cion del mundo , y las virtudes de siigno, estable, constante , seguro, 
los elementos* , el cual lo puede todo, todo lo 

tas per tnanns illius , 12 et l.etatns sum in ómnibus: quonlam anteecdebat 
rae itta sapientia, et ignoraban! quoniam horum oennium inater est. 15 Quam 
sitie fictione didici , et siue insidia commiinico , et honéstatelo illius non 
abscondo. 14 lufinilus enim thesaurus cst imminihiu : quo qui usi sunt, par- 
ticipes facti sunt amiritije Dei, propter disciplina dona roinmendati. 15 Mibi 
uutem dedit Dens dicere ex sententia , et presumere digna horum qua: tnihi 
dantur: quoniam ipse sapientia: dux est, el sapientiuin emendator: Ib' in manu 
enim illius , et nós, et serun lies nostri, et otnnis sapientia , et nperum scien- 
tia et disciplina. 17 Ipse enim dedit mihi liorum , qnre sunt, soienliani ve- 
ram : ut sciain disposiiiouem 01 bis terrarum , et virtutes elemeiitnrom , 18 
initium , et consunimatiunein , ct medietatem temporum , vicissitiidinnm per- 
mutatioues , et commutationes temporum, I!) anuí cursas, et steliamm dis- 
positiones , 20 naturas aoímalium , et iras bestianun , vim veutorum , et 
cogitatioues iiomiuum , diffei entias virgullornm , et virtutes radirum , 21 gt 
qna-ruinque sunt absconsa et improvisa, didici: omnium enim artifes do- 
cnit me sapientia ; 22 est enim iu illa spiritus intelligrntiie , sanetns , uní- 
cus, múltiples, subtilis , dis ternu , luubilis , ¡ucoiuquiuaius , ccrtus , suavis, 
amaos bonura , acutus , quena nihil vetat , benefaciens , 25 humanus , be- 

1 Aquí te ve que ne solamente et un don de Dios In sabiduría , sino que lo es 
también el uso de ella: r asi Dios es el que la dirige a! bien de nuestros kermes- 
nos , y corrige á ios sálaos si Yerran ; lo que hace con internas inspiraciones , r con 
amonestaciones de otros subios. • frase ill. Hcg. IV, v. 2 ü. — IX. v. 1 , 2 , 3 . 
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CAP. 

prevé , y que abarca en sí todos 
los espíritus , inteligente , puro y 
sutil. 

24 Pues la sabiduría es mas ágil 
que todas las cosas que se mueven, 
y alcanza á todas partes , á causa de 
su pureza ó espiritualidad : 

2 5 siendo como es una exhala- 
ción de la virtud de Dios, ó como 
una pura emanación de la gloria 
de Dios omnipotente ; por lo que 
no tiene lugar en ella ninguna cosa 
manchada : 

26 como que es el resplandor de 
la Luz eterna 1 , y un espejo sin 
mancilla de la magestad de Dios, 
y una imagen de su bondad. 

27 Y con ser una sola lo puede 
todo, y siendo en si inmutable to- 
do lo renueva , y s¿ derrama por 
todas las naciones’ entre las almas 
santas , formando amigos de Dios, 
y profetas. 

28 Porque Dios solamente ama 
al que mora con la sabiduría : 


vitr. 3 1 r 

29 la cual es mas hermosa que 
el sol, y sobrepuja á torio el or- 
den de las estrellas, y si se com- 
para con la luz le hace muchas 
ventajas : 

3 0 visto que á la luz la alcanza la 
noche ; pero la malicia jamas pre- 
valece contra la sabiduiia. 

* * * 

Cap. VIII. La sabiduría abraza to- 
dos los bienes. Viene de Dios. Di- 
choso el que la posee. 

1 Ella , pues , abarca fuertemen- 
te de un cabo á otro todas las co- 
sas , y las ordena todas con sua- 
vidad 1 . 

2 A esta amé yo, y busqué desde 
mi juventud, y procuré tomarla por 
esposa mía , y quedé enamorado de 
su hermosura. 

3 Realza su nobleza la estrecha» 
unión que tiene con Dios: y ade- 
mas el mismo Señor de todas las 
cosas ha declarado que la ama ; 


nignus , stahilis , certus , securas , otnnem habeos virtntcm , omnia prospi- 
eiens , et qui capial oiunes spiritus : iutcliigihiHs , inundus , suhtilis. 24 Om- 
nibus euim mohiiihus mobiliur est sapicntia : attingit autein ubique prnpter 
suatn munditiam. 25 Vapor est enim virtud* Dei , et emana ti o qu.xtlam est 
claritatis omnipotente* Dei sincera ; et ideo nihil iuquinatum i 11 eara tn- 
carrit; 26 candor est enim lucis «tema, et specultun sine macula Dei ina- 
jestatis , et ¡mago bonitatis illius. 27 Et ciim sit una, omnia potest ; et in 
se permanens omnia innovat , et per nationes in animas sanctas se trans- 
ferí , amicos Dei et prophetas constituit. 23 Neminem enim diligit Deus, 
nisi eum , qui cunt sapieotia inhabitat. 29 Est enim hxc speciosior solé , et 
auper oranem dispositieacm stcllarum , luci comparata invenitur prior. 5Ü 
lili enim succedit nox , sapicntiam autem non vincit malitia. 

Capot VIII. 1 Attingit ergo á fine usque ad íinem fortiter , ct disponit 
omnia suaviter. 2 Hanc amavi , et exquisivi á juveutute mea , et quxsivi 
sponsam inihi eam assumere , et aniator factus sum fornuc illius. o Gene- 
rositatem illius glorificat , contubernium habens Dei : sed et omnium Do- 
xninus dilexit illam ; 4 doctrix enim est disciplina Dei, et .electiix operum 


1 De aquí aquellas palabras del Símbolo , Lumen de lumine* todo ¡o cual 
manifiesta la consuds tanda Edad del Hijo con el Padre. San Pablo espiiea todas 
estas espresi ’ones relativas d h*. generación eterna del f'eibo. II. Cor. IV v. 4 . 
Coloss. I. v. 15. Hcb. I. e. 3. * Esto es, por todo el linage de los hombres : ó tam- 

bién , según el griego , por generaciones, por edades , ó de siglo en tiglo. *E>f 
es, de una manera proporcionada á la naturaleza que ha dado ¿cada cosa. 
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¡ \ siendo como es la maestra de 
la ciencia de Dios , y la directora 
de sus obras. 

5 Y si en esta vida se codician 
las riquezas , qué cosa mas rica 
que la sabiduría, criadora de todas 
las cosas ? 

6 Y si la industria es la que pro- 
.duce las obras, ¿quien mejor que la 

«abiduria mostró el arte, ó ingenio, 
en estas cosas existentes ? 

7 Y si alguno ama la justicia ó 
santidad de vida' , frutos son de 
los trabajos ú obras de esta sabidu- 
ría las grandes vii tudes : por ser 
ella la que enseña la templanza , la 
prudencia , y la justicia , y la for- 
taleza , que son las cosas inas útiles 
á los hombres en esta vida. 

8 Y si alguno desea el mucho sa- 
ber, ella es la que sabe iodo lo 
«pasado, y forma juicio de lo fu- 
turo: conoce los artificios malicio- 

« 

sos de los discursos , y las solucio- 
nes de los argumentos : adivina los 
prodigios y maravillas antes que 
sucedan, y los acontecimientos de 
los tiempos y de los siglos. 


< ) Propuse pues traérmela para 
que viviera en cornpuñia inia , sa- 
biendo que comunicará conmigo 
sus bienes, y será el consuelo mió 
en mis cuidados y penas. 

10 Por ella seré ilustre entre las 
.gentes: y aunque joven seré hon- 
rado de los ancianos: 

1 1 y me reconocerán por agudo 
en el juzgar, y seré admirable á 
los ojos de los Grandes, y los Prín- 
cipes manifestarán, en sus semblan- 
tes la admiración que les causo. 

i a Si callo estarán en espccta- 
cion , y si baldo me csccuharán a- 
tenlos; y cuando me estendiere en 
mi discurso* pondrán el dedo en 
sus labios. 

■í 3 Ademas de esto, por ella ad- 
quiriré yo la inmortalidad y de- 
jaré memoria eterna de mí á los ve- 
nideros, 

1 4 Gobernaré los pueblos, y se 
sujetarán á mí las naciones. 

15 Temblarán al oir mi nombre 
los Reyes feroces : con el pueblo 
me mostraré benigno , y valiente 
en la guerra. 


illius. 5 Et si divide appetuntur ¡n vita , quid sapientia locuplctius , quae 
operatur omnia ? 6 Si autem sonsas opera tur : quis horum , quae sunt , ma- 
gis quero illa est artifex? 7 Et si justitiam quis diligit : labores hujus mag- 
nas habent virlules : snbrieiatem enim , et prudeutiam docet , et justitiam, 
et vii tu'cm : quibus utiiius tiihil est in vita hominibus. 8 Et si multitudinem 
scientite desiderat quis , scit pretérita , et de futuris aestimat : scit versutias 
lermunum , ct dissolutiones argumentoruin : signa et ministra scit antequam 
fiant , et cventus teinporum et sirculoruin. 3 Proposui ergo hanc adduccre 
mibi ad convivcnduin : scicns quouiam ineruin communicabit de bonis , et 
erit allocutio cogitatiouis et terdii mei. 10 Habebo propter bañe claritatem 
ad turbas, et honorcm apud séniores juvenis: ti et arulus inveninr in ju- 
dicio , et in conspectu poteutium admirabilis ero , et facies principum nú- 
rabuutur me: 12 tacentein me sustinebunt, et loquentein me respicient , ct 
sermocinantc me piura , inauus orí suo iinponent. 15 Prartereft habebo 
per hanc , immortalitatcm ; et nicmoriam aelernam , lns qui post me futuri 
sunt , relinquam. 1 i Disponam populos ; et nationes mibi erunt subdita*. 
tú Timebunt me audieutes reges horrendi : iu nmltitudine videbor boous, 

* De la justicia ó gracia santificante proceden las cuatro virtudes cardinales'. 
Prudencia, Justicia, Fortaleza y Templanza. 


CAP. 

16 Entrando en mi casa hallaré 
en ella m¡ reposo : porque ni en su 
conversación tiene rastro de amar- 
gura, ni causa tedio su trato , sino 
ántes’bien consuelo y alegría. 

1 7 Considerando yo esto para 
conmigo , y revolviendo en ral co- 
razón cómo en la unión con la sa- 
biduría se halla la inmortalidad 

1 8 y un santo placer en su amis- 
tad, é inagotables tesoros en las 
obras de sus manos, y la pruden- 
cia en el ejercicio de conversar 
con ella , y grande gloria en par- 
ticipar de sus razonamientos, an- 
daba por todas partes buscando có- 
mo apropiármela. 

19 Ya de niño era yo de buen 
ingenio, y me cupo por suerte una 
buena alma 1 . 

a o Y ereciendo en la bondad 
pude conservan inmaculado mi 
cuerpo. 


IX. 3l3 

ai Y luego que llegué a enten- 
der que no podría ser continen- 
te si Dios no me lo otorgaba (y era 
ya efecto de la sabiduría el saber 
de quién venia este don), aciidí al 
Señor, y se lo pedí con fervor, di- 
ciendo de todo mi corazón : 

Cap. IX. Oración humilde de Sa- 
loman pidiendo á Dios la 
sabiduría. 

t O Dios de mis padres’ , y Se- 
ñor de misericordia , que hiciste 
todas las cosas por medio de tu 
palabra, 

a y con tu sabiduría formaste al 
hombre , para que fuese señor de 
las criaturas que tú hiciste; 

3 á fin de que gobernase la re- 
dondez de la tierra con equidad y 
justicia, y ejerciese el juicio con 
rectitud de corazón ; 

4 dame aquella sabiduría que 


et ¡u bello fortis. 1G Intrans in domum meara , conquicscam cum illa: non 
enim habet ainaritudinem conveisatio iltins , nec txdiura convictus illius, 
sed Ixtitiam et gaudium. 17 Hase cogitaos apud me, et commeinnrans in 
corde meo : quoniatn immortalitas est in cognitione sapientia; , 18 et m 
amicitia illius delectado bona , et ¡u opcribns inantium illius honestas sinc 
defeetione , et in certamine loqoetx illius sapientia , et prtrclaritas in rom- 
municatione sertuoniun ipsitis; circmham quxrens , tu raihi illam nssumerem. 
19 Puer autem eram ingeniosos, et sortitus sum animam honam. 30 Et 
cúm essem magis bonos , veni ad Corpus incoinquinatum. 21 Et ut scivi quo- 
niam aliter non possem esse rontiiiens , nisi l)eus det , et hoc ipsum erat 
sapientis , scire cujus esset hoc donum: ndii Doininum , et dcprecatus sum 
illum , et dixi ex totis pratcordiis meis. 

Cvrur IX. 1 Deus palrum meorunt , et Domine misericordix , qui fecisti 
otnnia verbo too; 2 et sapientia tua constituisti hominem , ut dominaretur 
creaturx , qu<e á te facía est , 3 ut disponat orbem terrarum in :equitate 
et justrtia , ct in directionc cordis judicium judicet : 4 da mibi sedium toa- 

1 Elfo es, recibí de Dios un buen naturnl ó índole; por un puro efecto de su 
liberalidad. * J fui la voz griega enkrates significa mas bien comjios; J lo mitmo 
sucede Eccli. VI. v. 28. A f r . r. 1 ,r asi debería traducirse: y viendo que yo no podía 
ser poseedor de la sabiduría. Pero muchos Padres lucíaos entienden que se ha- 
bla de la continencia ; voz que se esliendo 4 significar la fuga de todos tos vi- 
cios: lo cual no puede alcanzarse sin una particular gracia de Dios. S. Aug. 
Conf. L. X. e. 29. De grat. et lib. arb. cap. IV. ’ Esta espresion O Dios de 
mis padres, que se halla -varias veces en la Escritura , enseña que epando nues- 
tros pecados nos hacen indignos de que Dios nos oiga, esperamos ser ayudados 
por los méritos de aquellos á quienes Dios ama. S. Au*ust, Quesl. XVI. in Exod. 

Torno 1K. • 4° 
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LIBRO DE LA SABIDURIA 


3 1 4 

asiste á tu trono, y no quieras es- 
cluirmc del número de tus hijos ; 

5 ya que yo soy siervo tuyo é hi- 
jo de tu esclava, hombre flaco, y 
de poca edad, y poco idóneo aun 
para entender el derecho y las le- 
yes. 

6 Porque aun cuando alguno 
de entre los hijos de los hombres 
fuese un varón consumado , si 
se ausentare de él tu sabiduría no 
valdrá nada. 

7 Tú, ó Señor, me escogiste por 
Rey de tu pueblo, y por Juez de 
tus hijos é hijas ; 

8 y me mandaste edificar el tem- 
plo en tu santo monte' , y un al- 
tar en la ciudad de tu morada : á 
semejanza de tu santo tabernáculo, 
que tú dispusiste desde el prin- 
cipio, 

y estando contigo tu sabiduría, 
que conoce tus obras; la cual se 
hallaba también co’ptigo entonces 


cuando criabas al mundo , y sabia 
lo que era acepto á tus ojos , y que 
cosa era conforme á tus decretos. 

to Envíala de tus santos cielos 
y del solio de tu grandeza , ‘para 
que esté conmigo, y conmigo tra- 
baje’ , á fin de que sepa yo lo que 
te place; 

1 1 puesto que sabe ella todas 
las cosas , y todo lo entiende , y me 
guiará con acierto en mis empre- 
sas , y me protegerá con su podey: 
la con lo cual mis obras serán 
aceptas , y gobernaré con justicia 
á tu pueblo , y seré digno del tro- 
no de mi padre. 

1 3 Porque ¿ quién de los hom- 
bres podrá sabor los consejos de 
Dios? ¿ó quién podrá averiguar 
qué es lo que Dios quiere? 

t 4 Porque tímidos son los pen- 
samientos de los ¿noriales , é in- 
ciertas ó falaces nuestras providen- 
cias’ ; 


ruin assistricetn sapientiam , et Dolí me reprobare á pueris luis : i quo- 
niam servus tuus sum ego, et films aucillx ture, homo iufirmus , et exigui 
temporil., ct miuor ad lutellectum judieii et legmn. ti Nam et si quis eiit 
consummatus ínter filios honiiutim , si ah, il lo ahfuerit sapientia tua , iu 
nihdum compuiabitur. 7 Tu elegisti me regem populo tuo, et jndicem filio- 
rum tuorum , ct filiantm : 8 et dixisti me redifieaie tenipluni in monte sanrto 
tuo , et in civitatc habitationis tua) altare , similitndinem tahernaculi snnrli 
tui , quod prteparasti ab initio : 9 et tecum sapientia tua , qua novit opera 
tua, qua et affuit tuuc cüm orbein terrarnm turerea, et aciebat quid esset 
plaritum oculis luis, et quid directum in praceptis luis. 10 Mitle illam de 
calis sauctis luis, et á sede mngnitudinis tute, ut meetmsil, et merum la- 
bore!, ut sciam quid acceptum sit apud te: 11 srit enim illa omnia , et 
intelligit , et dcducet me iu operihus meis sobrié , et custodie! me in sua 
potentia. 12 El erunt arropía opera mea, et disponam populum tnum justé, 
et ero digutis srdiuni patris me>. 13 Quis enim bominum putei it scire con- 
silium Dei ? aut quis poterit cogitare quid velit I eus? 14 Cogilaiiones enim 
mortalium ti mida- , ct incerta providentia nostr e. lá Corpus enim, quod 
corrumpitur , aggrarat animara , et terrena inhábil tío deprimit sensum multa 

1 Véase Sion. 1 Obra pues el hombre , y la graci . ayuda tu debilidad . Secta- 
mente pretenden pues los hereges que la eficacia de I, gracia destruje ti mata el 
Ubre albedtio del hombre. Cuanto mas nos libra la gracia de la esclavitud del 
pecado, tanto mas libres nos hace. Véase Gracia. Con mucha razón hemot 
de temer el errar ó equivocarnos rn las cosas espirituales , cuando tantos cria- 
res r engaños padecemos en las cosas naturales. 
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cap. x. 3i5 

1 5 pues el cuerpo corruptible tegidos y puestos en salvo por ¿a 

apesga al alma 1 , y este vaso de Sabiduría. 

barro deprime la mente, ocupada 

que está en muchas cosas. i Ella guardó al que fué por el 

16 Difícilmente llegamos á ras- mismo Dios formado, al primer pa- 
trear las cosas de la tierra ; y á du* dre del mundo, habiendo sido cria- 
ras penas investigamos las que te- do él solo ; 

nemos delante de los ojos. ¿Quién a y ella le sacó de su pecado*, 

podrá pues descubrir aquellas que y dióle potestad de dominar to- 
estan en los cielos? das las cosas. 

17 Y sobre todo ¿quién podrá 3 Luego que apostató de esta 

conocer tus designios ó tu volun- sabiduría , arrebatado de la ira, el 
tad , si tú no le das sabiduría, y impío Caín, se halló perdido por 
no envías desde lo mas alto de los la furia del homicidio fraterno. 
cielos tu Santo Espíritu; 4 Y cuando después por causa de 

18 con que sean enderezados los él las aguas anegaron la 'tierra , la 

caminos de los moradores de la sabiduría puso nuevamente reme- 
tierra , y aprendan los hombres las dio, conduciendo al justo Noé en 
cosas que á ti placen? un leño despreciable 3 . 

19 Visto que por la sabiduría 5 Ella igualmentecuando las gen- 

fueron salvados , ó Señor , cuan- tes conspiraron á una para obrar 
tos desde el principio del mundo mal, distinguió al justo Abrahan, y 
te fuero» aceptos. conservóle irreprensible delante de 

* Dios, y le mantuvo fuerte en obe - 
Cap. X. Adan , Nóc y demas Pa - decer á Dios á pesar de su natural 
triarcas, y el pueblo de Israel pro- compasión al hijo. 

cogitantem. 16 Et difficilé *st¡mamus qu* in térra sunt ; et qu® in pros- 
pectu sunt , invenimos cuín labore. Qu® autem iu Éoelis sunt quis investiga- 
bit? 17 Seusum autem tuum quis sciet , nisi tu dederis sapieutiam , et ini- 
seris Spirituu» sanctuui luum de Altissimis ; 18 et sic correct® 9 int semine 
eurum qui sunt in terris , et qu® tibí placent didicerint homiues? 19 Nara 
per sapieutiam sanati sunt quicumque placuerunt tibí, Domine, á principio. 

Cai»ut X. 1 Hscc illuin , qui primus forma tus est á Deo pater orbis ter- 
rartnn , cum solus esset crcatus , custodivit ; 2 et eduxit illum á delicto suo, 
et dedil illi virtutem' continendi omnia. 3 Ab hác ut recessit injustus iu ira, 
sua , per iram homicida fraterni deperüt. 4 Propter quem , cum aqua de- 
leret térra rn , sanavit iterura sapiemia , per contemptibile lignum iustutn 
gubernam». ó Hace et iu consensu nequiti® cum se natioues coutulissent, 
scivit justum , ct conservavit sine querida Deo , et iu filii misericordia for- 
tein custodivit. 6 H®c justum á pereuntibus impiis liberavit fúgientem, des- 
cendente igne iu pentapulim : 7 quibus in testimonium nequiti® fumigabunda 

0 

* No la agravaba encuerpo de Adan y Eva anta del pecado , cuando era 
incorruptible por el donde la justicia original. II. Cor V. o». 1. Rom. Vil. V. 23. 
Tilas el enlace que\tienc nuestro cuerpo corruptible con el alma , sirve á esta de grande 
estorbo para entender muchas cosas, especialmente lat espirituales. S. Bernardo , 
• Convienen todos los padres y espotitoret en que Adan y Eva ¡p cié ron penitencia 
y alcanzaron la salvación eterna . Véase lo que dice san Agustín de Adan. Ep. 
99. in Exod. * Gen. Vil. r. 21. 


3 i6 LIBRO DE LA SABIDURIA 

6 La sabiduría es la que libró ciencia de los santos 5 : enriqueció- 

ai justo Lot t que huia de entre los le en medio de las fatigas, y recom- 
irnpios que perecieron cuando ca- pensó abundantemente sus trabajos, 
yó fuego sobre Pentápolis'; ii Cuando Laban y sus hijbs 

7 cuya tierra , en testimonio de querían sorprenderle con sus fi au- 

las maldades de ella, persevera de- destella 1c asistió, é hizole rico. • 
sierta, humeando, y los árboles 12 Guardóle de los enemigos, y 
dando frutos sin sazón, y fija la defendióle de los seductores , c Jú- 
estáiua de sal, por padrón de una zole salir vencedor en la gian lu- 
alma incrédula ’ . cha 4 , á fin de que saliese con victoria 

8 Asi es que aquellos que dan de y conociese que de todas las cosas 
mano á la sabiduría, no solamente la mas poderosa es la sabiduría 3 , 
vinieron á desconocer la virtud, i 3 Esta misma no desamparó al 
sino que dejaron á los hombros me- justo José / , vendido por sus herma - 

moría de su necedad, por manera nos , antes le libró de los pecadores, 

• • 

que no pudieron encubrir los peca- y descendió con él al hoyo ó maí- 
dos que cometieron. morra , 

9 Ai contrarióla sabiduría libró 14 ni le desamparó en las prisio- 


de los dolores á los que la respe- 
taban. 

10 Ella condujo por caminos se- 
guros al justo Jacob cuando huia 


nes, hasta darle el bastón ó gobier- 
no del reino, y el poder contra a- 
quellos que le habían deprimido; y 
convenció de mentirosos á los que 


de la ira de su hermano Esaú , y le le habían infamado, y procuróle 
mostró el reino de Dios, y diólc la- una gloria eterna. 


constnt deserta térra , et ineerto tempore fructus hahentes arbores, ct in- 
credihilis anima; memoria stans figmentmn salís. 8 Sapientiam enitn prater- 
euutes , non tantum ¡ti hoc lapsi suut ut ignoraren! liona , sed ct iusipieiitias 
su® reliqucruut hominihus niemoriam , ut in his, quac peccaverunt , uec la- 
tere potuissent. 9 Sapieutia autem líos, qui se observant , á dolorihus libe- 
ra %• ¡ t . 10 Haré profngum ir® fratris justum deduxit per vias rectas, et os- 
tendit illi regnum Dei , et dedit itli seientiam sanctorum : lionestavit illum 
in lahorihus, et complevit labores illius. 11 In fraude circumvenientiuin illum 
affuit 1II1 , et honestum fecit illum. 12 Custodivit illum ah inimicis , et á 
scductorihus tutavit illum , et certamen forte dedit illi ut vinceret , et sciret 
quoniant oinnium poteutior est sapieutia. 15 !I®c venditum justum non de- 
reliquit,sed á peccatorilnis lihernvit eum ; descenditque cuín ¡lio in fovearo, 
I4*et in vincuíis non dereliquit illum, doñee alfeifet illi sceptrum regni, 
et poteutiam ndversus eos , qui eum deprimebant ; ct mendaces ostendit, 
qui inaculaverunt illum , et dedit illi claritatem ateruam. 1 b lliec nopulnm 
justutn , et semen sine querela liberavit á uatiunihus , qu® illum deprime- 

* Pentápolis, dos voces griegas que significan cinco ciudades ó poblaciones', 
esto es, Sodoma , Goinorra, Adama , Seboim y Segor. .* El lago Asfaltite, que 
allí se forma , contiene una agua turbia y bituminosa , de la cual se levantan ne- 
gros y densos vapores; y toda aquella tierra produce poquísimos /rutas y esos muy 
malos.* Frase Lot.- Gen. XtX. s Alude á la visión de la misteriosa escala, y á 
los misterios que le reveló , especialmente el de la venida del Mesías , que nacería 
de su linnge. * la lucha misteriosa con el ángel ; el cual le dijo que había 
prevalecido , y por eso le llamó Israel. Véase Israel. 3 En el griego se lee cusq- 
beia, que significa piedad, o el culto de Dios. 


cap. xr. 


i 5 Esta libró A Israel , al pueblo 
justo y al linage ii reprensible , de 
las naciones que le oprimían ; 
i 6 entrándose en el alma del sier- 
vo de Dios, Moisés ; el cual con- 
trastó á Reyes formidables, á fuer- 
za de portentos y milagros: 
i 7 y esta les dió ¿ los justos el ga- 
lardón de sus trabajos', y los con- 
dujo por sendas maravillosas, y sir- 
vióles de toldo durante el calor Ael 
dia, y suplió de noche la luz de las 
estrellas. 

i 8 .Los pasó por el mar Rojo á la 
otra orilla , y los fué guiando entre 
montañas de aguas. 

i g Pero á sus enemigos los su- 
mergió en el mar ; y después los 
hizo salir muertos del profundo a* 
bisnio. Asi es que los justos se lle- 
varon los despojos de los impíos; 

lo y celebraron con cánticos, ó 
Señor, tu Nombre sar.to , alaban- 
do todos á una tu diestra vence- 
dora. 

a i Porque la sabiduría abrió la 
boca de los mudos’ , é hizo elo- 


cuentes las lenguas de los infantes. 

Cap. XI. Cómo la Divina sabiduría 
protegió A los hebréos , jr les hizo 
tnunjar de sus enemigos. 

i 1 .a misma dirigió sus pasos ba- 
jo el gobierno del santo Profeta 

Moisés. 

a Viajaron por desiertos inhabi- 
tados , y se acamparon en lugares 
yermos ; 

3 hicieron frente á sus enemigos, 
y se vengaron de sus contrarios 3 . 

4 Tuvieron sed , y te invocaron, 
y fíleles dada agua de una altísi- 
ma peña , y refrigerio á su sed de 
una durti piedra. . 

5 Por tanto en lo mismo que fue- 
ron castigados sus enemigos cuan- 
do les faltó el agua para beber, los 
hijos de Israel se gozaban por te- 
nerla en abundancia ; 

6 y por eso cuando á aquellos 
les faltó, recibieron estos tan sin- 
gular beneficio. 

7 Porque realmente á los malva- 


ban!. IC Intrasit in animam servi Dci , et stetit contra reges horrendos in 
portentis ct signis. 17 Et reddidit justis mercedem laborum suornjn , ct de- 
duxit illos iu vía m ¡rabil i ; et fuit ill¡s in velamento diei , et in luce stel- 
larum per nuctem : 18 transtulit illos per tnare rulirum , et Iransvexit illos 
per aquam nioiiam. 19 Iuimicos nutem illorum demersit in inare, et ah al- 
tiludine ¡nferornm eduxit illos. Ideo justl tulerunt spolia impiorum , 20 et 
decantaverunt. Domine, numen sanctum tuum, et victricem mauum tuam lau- 
daverunt pariter: 21 quouiam sapientia aperuit os mutorum , et iinguas ¡n- 
fautium fecít disertas. 

Capot XI. 1 Direxit opera eorum in inanihus proplietai sancti. 2 Iter 
fecerunt per deserta , que non hahitahantur ; et in loéis desertis fixerunt 
casas. 3 Steteruut contra hostes , et de inimicis se vindicaverunt. 4 Sitie- 
runt , et invocavernnt le , et data est lilis aqua de petra altissima , et Te- 
quies sitis de lapide duro. 5 Per qu* enim pamas passi sunt inimici illo- 
rum , A defertiune potus sin ; et in eis , cüm abundarent Glii Israel , lietati 
sunt ; fi per h®c , cum lilis deessent , bene enm lilis actum est. 7 Nam pro 
fontc quidem sempiterni llumiuis , liumanum sanguiuem dedisti Snjustis. 8 

' Con los despojos de los egipcios. * Esto es , délos israelitas , los Cuales antes 
de ser libertados de la esclavitud de Egipto no se atrevían d levantar su voz: 
mas al verse libres Imsta los niños cantaban himnos á Dios su Salvador. 1 íxedi 

XVII. r. 8. 
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dos egipcios les diste á beber san- 
gre humana en vez de las aguas del 
perenne rio Ni lo ' . 

8 Y cuando perecían estos en pe- 
na de haber hecho morir á los 
infantes hebreos , diste á los tuyos 
agua en abundancia contra toda 
esperanza: 

9 demostrando, por la sed que 
hubo entonces, como ensalzabas á 
los tuyos, y hacías perecer á sus 
contrarios» 

10 Pues viéndose los hebreos pues- 
tos á prueba, y afligidos, bien que 
con misericordia, echaron de ver 
cuales tormentos padecieron los 
impíos, castigados con indignación. 

xi Verdaderamente que ¿ los 
unos los probaste como padre que 
amonesta ; mas á los otros pusís- 
telos á la tortura, como Rey inexo- 
rable para condenarlos: 

xa siendo atormentados igual- 
mente en ausencia y en presencia 
de los hebreos. 


x 4 Pues al oir que era bien para 
los otros lo que para ellos había si- 
do tormento , conocieron la mano 
del Señor , asombrados del éxito 
de los sucesos. 

1 5 Asi fué que á aquel pueblo y 
caudillo , de quien se mofaban , co- 
mo de gente echada. á- la ventura 
en aquella inhumana esposicion de 
los niños , al fin de los sucesos le 
miraban con admiración ; habiendo 
ellos padecido una sed , bien dife- 
rente de la de los justos , que lue- 
go fue remediada. 

16 Y en castigo de las ideas lo- 
cas de su idolatría, según las cua- 
les algunos, desvariando, adora- 
ban irracionales ó mudas serpien- 
tes y viles bestias , tú enviaste 
contra ellos para vengarte una 
muchedumbre de mudas sabandijas; 

17 á fin de que conociesen como 
por aquellas cosas en que uno pe- 
ca, por esas mismas es atormen- 
tado. . 


i3 Porque eran castigados con 18 No porque tu mano omnipo- 
doble pesar y llanto, con la memo- tente , que crió al mundo de una 
ria de las cosas pasadas. materia nunca vista’, no pudiera 

■ Qui ciun púnuerentur io traductione infantium occisorum , dedisti lilis abun- 
daotem nquatn insperaté , 9 ostendens per sidra , qusc tune fuit , quemad- 
mndum tuos exaltares , et adversarios illurum neta íes. 10 Cum cnini ten- 
tad sunt; et quidern cum misericordia disciplinara accipientes, scierunt quem- 
admodum cum ira judicati iropii tormenta paterentur. 1 1 Hos quidern tan- 
quam pater moneas prubasti : illos autera tanquam durus rex interroga ns 
condemuasli. 12 Absentes enim et presentes sirailiter torquebanlur. 13 Dú- 
plex enirn illos acceperat tsediem , et gemitns cum memoria preteritorum. 
14 Cum enim audirent per sua tormenta bene serum agi , commemorati 
sunt Dominum ; admirantes in finem exitus. 13 Quem enim in expositione 
prava projcctum deriserunt , in liuem eventus mirati sunt , non similiter 
justis sitíenles. 16 Pro cogitationibus autetn insensatis im'quitatis illorum, 
quód quídam errantes colebant mutos serpentea , et bestias supervacuas. 
imraisislí illis multitudinem mutorum animalium in vitidictam :-47 ut scireut, 
quia per qu« péccat quis , per h«c et torauetur. 18 Non euim impossikilis 
eiat omnipotens manus tua , quse creavit orbem terrarum ex materia invisa. 


1 Exodi VIL y. 17. % Esto es, de la nada. Otros atendiendo ala expresión 

griega ex amorpliou ulées, traducen de materia informe, o que no tenia aun 
forma: pues tal era cuando salió la primera vez de la mano de Dios. Terra nu- 
tcm erat inanis et vacua. Gen. I. v. 2. 
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enviar contra ellos multitud de 
osos y feroces leones , 

19 ó fieras de una nueva especie 
desconocida , llenas de furor , ó res- 
pirando llamas de fuego, ó despi- - 
diendo una negra humareda , ó 
arrojando por los ojos espantosas 
centellas:* 

10 que no solamente con sus mor- 
deduras hnbieran podido estrrmi- 
narlos, sino aun con la sola vista 
hacerlos morir de espanto. 

ai Pero aun sjn nada de todo 
esto, con un solo aliento de tu ira 
podían ser muertos , perseguidos 
del remordimiento de sus propios 
crímenes , y disipados por un so- 
plo de tu potencia: mas tú dispo- 
nes todas las cosas con justa medi- 
da , número y peso : 
u' porque tú solo tienes siempre 
á la mano el sumo poder; ni ¿quién 
puede resistir á la fuerza de tu 
brazo ? 

a3 El mundo todo es delante de 
tí como un granito en la balanza, y 


. xi. 319 

como una gota del rocío que por la 
mañana' desciende sobre la tierra. 

a 4 Pero tú tienes misericordia de 
.todos, por lo mismo que todo lo 
puedes , y disimulas los pecados de 
los hombres , á fin de que hagan 
penitencia : 

2 5 porque tú amas todo cnanto 
tiene ser , y nada aborreces de to- 
do lo que has hecho ; que si algu- 
na cosa aborrecieras, nunca la hu- 
bieras ordenado ni hecho’. 

26 ¿Y cómo pudiera durar algu- 
na cosa, si tú no quisieses? ¿ni 
cómo conservarse’ nada sin orden 
tuya ? 

27 Pero tú eres indulgente para 
con todos ; porque tuyas son todas 
las cosas , ó Señor, amador de las 
almas. 

Cap. XII. Paciencia infinita del 
Señor en tolerar por tanto tiempo 

las sacrilegas maldades de los 
canancos. 

1 ¡ O cuán benigno y suave es, ó 


iramittere illis multitudinem ursorum , aut audaces leones, 19 aut novi ge- 
neris ira plenas ignotas bestias, aut vaporen] ignium «pirantes , aut fumi 
odorem proferentes , aut horrendas ah oculis sciutillas emitientes: 2Ü qua- 
rum non soliim lesura poterat ¡líos exterminare, sed et aspectos per timo- 
rem occidere. 21 Sed el sine his uno spiritu poterant occidi, perseculionem 
passi ab ipsis factis suis, et dispersi per spiritum virtutis tuas : sed omnia 
in mensura , et numero, et pondere dispnsuisli. 22 Multum enint valere, tibí 
soli supeierat semper ; et viituti hrachii tul quis resistet ? 23 Quoniam 
tanqiiam momentum staterst , sic est ante te orbis lerrarum , et tanquam 
guita roris antelucani , quse descenjht ¡n terram. 24 Sed misereris omiiium, 

S uia omnia potes , et dissimulas peccata hominum propter pornitentUm. 25 
idigis enim nmui? qua; sunt , et nibil odisti eorum qua; fecisti : nec enim 
odíeos aliquid constituisti , aut fecisti. 26 Quomodo autem posset aliquid 
permanere , uisi tu voluisses ? aut quod á te vocatum non esset , conservare- 
tur ? 27 Psrcis autem ómnibus: quoniam tua sunt, Domine, qui amas animas. 
Caput Xli. 1 O qubm bonos et suavis est, Domine, spintus tuus ¡n om- 

1 Puede traducirle : Porque el globo terráqueo es para ti tan móvil como 
el fiel de la balanza, ó es como la gota del rocío que al amanecer desciende etc. 
I/. XL. v. 1 5. ’ Aborrece et Señor el pecado del hombre pecador, mas no la 

naturaleza que te dio; lo mismo se debe decir del demonio. La naturaleza humana 
y la angélica salieron de lar manos de Dios puras de todo mal: este ú el pecado 
le hizo la criatura. S. Aug. Traer, CX. in Joan, 
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Señor , tu espíritu en todas las cosas! 

i De aquí es que á los que andan 
perdidos tú los castigas poco á po- 
co; y les amonestas y les hablas de 
las faltas que cometen , para que 
dejada la malicia crean en tí, ó Se- 
ñor. 

3 Porque tú miraste con horror 
¿ los antiguos moradores de tu tier- 
ra santa; 

4 pues hacían obras detestables 
á tus ojos con hechicerías y sacri- 
ficios impíos, 

5 matando sin piedad á sus pro- 
pios hijos , y comiendo las entra- 
ñas humanas , y bebiendo la sangre 
en medio de tu sagrada tierra' con- 
tra tu santo precepto. 

6 A estos tales, que eran á un 
mismo tiempo padres y parricidas 51 
de aquellas criaturas abandonadas, 
los quisiste hacer perecer por medio 
de njicstros padres ; 

7 á fin de que la tierra de tí la 
mas amada de todas , recibiese la 
digna colonia de hijos de Dios. 


8 lilas aun á ios tales malvados , 
por ser hombres , les tuviste alguna 
compasión, y les enviaste avispas, 
á manera de batidores .de tu ejér- 
cito, para que los esterminasen po- 
co á poco. 

<j No porque no pudieses someter 
á mano armada los impíos á los 
justos, ó esterminarlos de una vez 
por medio de bestias feroces, ó con 
sola una severa palabra tuya ; 

ro sino que castigándolos poco á 
poco, dabas lugar á la penitencia; 
bien que no ignorabas cuan malva-* 
da es su casta y connatural su mali- 
cia, y que no se mudarían jamas 
sus corrompidas ideas. 

1 1 Pues venían ellos de una raza 
maldita ya desde el principio 3 ; y 
sin que fuese por temer tú á nadie, 
les dabas treguas en sus pecados. 

1 2 Porque quién te dirá á tí: ¿Por 
qué has hecho eso ? ¿ ó quién se 
opondrá á tus juicios ? ¿ó quién se 
presentará ante tí para defender á 
hombres malvados ? ¿ ó quién te ha- 


nihus ! 2 Ideoque eos , qui exerrant , partihus corripis ; et de quihus pec- 
cant, admones et alloqueris : ut rclictá inalitiá, credant in te, Domine. 5 lllos 
enim antiquos inhabitatores terree sanctae tuse , quos exhorruisti , 4 quoniam 
odibilia opera tibí faciebaut per medicamiua , et sacrificia injusta ; 5 et filio- 
rum suorum nccatores sine misericordia, et coinestorcs visccrum homiuum, 
et devoratores sanguinis á medio sacramento tuo , 6 et auctores parentes 
animaruin iriauxiiiatarum , perdere voluisti per raanus parentum nostrorum , 
7 ut dignam perciperent peregrinationem pueroruni Dei , quse .tibi oinuium 
charior cst térra. 8 Sed his tanquam hoininibus pepercisti , et misisti an- 
tecessores exercitus tui vespas , ut ¡líos paulatina exterminarent. 9 Non quia 
iinpoteus eras in bello subjicere impíos justis , aut bestiis sa*vis , aut verbo 
duro simul exterminare: 1U sed partibus judicaus dabas Jocum peeniteutiee, 
non ignoraus , quoniam nequam est natío eorum , et naturalis malitia ipso- 
rum , et quoniam non poterat imitan cogitatio illorum in perpeluum. ti Se- 
men eniin erat maledictum ab initio : nec timens aliqueni , veniain dabas 
peccatis illorum. 12 Qu:s enim dicet tibí: Quid fecisti ? aut quis «tahit con- 
tra judicium tuum ? aut quis in conspectu tuo veniet vindex iuiquorum ho- 
minutn ? aut quis tibi iinputabit , si .perierint nationes , quas tu fecisti? 

♦ f • 

* Esto es , en una tierra que por tu alianza con Abrahxm , y juramento hecho á 
Isaac >■ Jacob estaba.jra como consagrada á tu culto. * La voz griega authontas 
que la Vulgata traduce auctores , significa los que inatan por sí mismos Authentas 
as lo mismo que autoeheiras. 3 En la persona de innaan. Gen. IX. t, 2¿. 


CAP. 

rí cargo» por haber eslerminado 
las naciones que tú criaste? 

1 3 Porque no hay otro Dios sino 
tú; que de todas las cosas tienes 
cuidado, para demostrar que no hay 
injusticia alguna en tus juicios ó 
disposiciones. 

14 No hay ni Rey ni Principe 
que pueda pedirte cuenta de aque- 
llos que tú has hecho perecer. 

1 5 Siendo como eres justo, dis- 
pones , ó Señor, todas las cosas jus- 
tamente: y crees ageno de tu po- 
der el condenar á aquel que no me- 
rece ser castigado. 

16 Pues tu poder es el principio 
ó fuente de la justicia; y por lo 
mismo que eres el Señor de todas 
las cosas, eres con todos indulgente. 

17 Muestras empero tu infinito 
pode^ , cuando no te creen sobera- 
namente poderoso , y entonces con- 
fundes' la audacia de aquellos que 
po te reconocen. 

18 Pero como tú eres el sobera- 
no Señor de todo , juzgas sin pasión, 
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y nos gobiernas con moderación su- 
ma''; teniendo siempre en tu mano 
el usar del poder cuando quisieres. 

1 9 Por esta tu conducta has en- 
señado á tu pueblo que el justo 
debe también ser humano, y bas 
dado á tus hijos buenas esperanzas, 
viendo que cuando los juzgas por 
sus pecados dejas lugar ¿ la pe- 
nitencia. 

so Pues si á los enemigos de tus 
sierros, ya reos de muerte , los cas- 
tigaste con tanto miramiento, dán- 
doles tiempo y comodidad pora que 
se arrepintiesen de su malicia ; 

ai. ¿con cuánto cuidado juzgarás 
á tus hijos, á cuyos padres hiciste 
con juramentos y pactos grandes 
promesas. 1 ,? . , . *. • • 

aa Asi, es que cuando á nosotros 
nos das alguna corrección , « nues- 
tros enemigos los castigas de mil 
maneras; para que reflexionando 
consideremos tu bondad , y cuando 
nos haces esperón entar tu justicia, 
esperemos en tu misericordia. 


1 , l i , , , 1 ,..i¡ , t nj *. !¡ > anci- oú'.'i • 1, 

13 Non enim est «litis Dcus quAm tu , cui cura est de ómnibus , ut oslen - 
das quooiiini aun injusté judicas judicium. 14 Ñeque res ñeque tyranous in 
conspectu tuo iuquireut de his qnos perdidisú. 1 ó Cúiu ergo sis justu», justé 
omma dispon!» : ipsura queque, qui non debet puniri , coitdctunare , exte- 
rom «sumas a tua virio te. lG Virtnj cibui tua justiti.T ¡intimo est ; et ub 
hoc uuód omnium Dominus est., ómnibus te pareen: fací*. 17 Virtjitypp enim 
o&lcudis tq, qui non crederis esse virtute coosutntnatus , et .horitm . qui te 
ncsciuut , audaciatn traducís. 18 Tu autein dominator ^i^túrts, enm tranquil- 
lítale judicas, et cum magna reverentia disponis no» : suhest enim tibí , cúm 
voluetts posse. 13 Docuisti autein populnm tuum per talia opera, quoniaut 
oportet justum esse et humanum , et bon» spei fecisti dios tuos : quoniam 
jndieans das Jocum iu peecatis peenitentix. 20 Si enim inimicos seijvorum 
tuorum , et débitos raorti , cum tanta cruciasti altentione , daus tempos et 
lpcutn , per qpx po&seut mutari á , malitia ; 21 cutu quant» djl'gcntie judi- 
casti (dios lúas, quorum pareatíbus juramenta pt ronvriitipnf^, dc^isp 
rutn proinissiouum ? .22 Ctiin ergo das nobis qtscjpliuam , ¡uimícos n'qslros 
Uiultipliciter flagcllas, ut bonitatcm tnam cogitemus judicaples ; el eúnt de 

i - ■ . . . . , , , . # , >"■•■... . t I 

■’ En el griego, se lee f.o l IltOSOS cxcl^n^)im • redargqye^^, .couecpc^s é á O ba- 
tes la Ofcadia de esos espiñtus impíos j orgullosos qnst creen sttberlo todo ; siendo 
msi que ignoran lo mas útil v piincipa!. ‘ Según el •’ í j U7 í5 ns con ipwclia 

equidad y moderación, y nos gobim-nas con n>utha pnfHtnoiiiii , perdonándo- 
nos, r disimulándonos muchos cosas. 3 O también •, ]>rortiet:sVc* con juramentes tan- 
tos bienes. 

Tomo IV. 41 
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x 3 Por la misma razón á esos 
otros, que vivieron como insensa- 
tos é injustos, les hiciste sufrir hor- 
ribles tormentos por medio de aque- 
llas mismas cosas que adoraban'. 

a 4 Ello es que anduvieron largo 
tiempo estrav indos por la senda del 
error, creyendo dioses á las cria- 
turas mas viles entré los animales, 
y viviendo como niños , sin ningún 
juicio. 

- a 5 Por Jo mismo’ les diste tú 
un castigo á manera de escarnio, 
como á muchachos sin seso.'' 

26 Mas los que no se 1 corrigie- 
ron con estos escarnios y repren- 
siones , vinieron á esperiinenCav un 
castigo digno del poder de Dios. 

27 Porque irritados de lo que 
padecían; y viéndose, atormentados 
por las « mismas 1 cosas que creían 
Útoses, y que ellai eran su rui- 
na reconocieron ser el verda- 
dero Dibs aquel ú -quién e-n otro 
tiempo negaban conocer ; peio ito 
dejaron la impiedad. Por ‘lo cual 
descargó al cabo sobre ellos la 

- 1 . * ■}.».• .. irvi >[• i, » f. > ' >• > 


condenación final. 

Cap. XIII. Locura de aquellos que 
adoraron como dioses las obras de 
Dios , y los ídolos hechos de mano 
de los hombres . 

1 Vanidad, y no mas, son cierta- 
mente todos los hombres en quie- 
nes no se halla la ciencia de Dios; 
y que por los bienes visibles no lle- 

•garon á entender el Ser Supre- 
mo 1 ; ni considerando las obras, 
reconocieron el artífice de ellas; 

2 sino que se figuraron ser el fue- 
go, ó el viento, ó el aire ligero, ó 
las constelaciones de los astros, ó 
la gran mole de las aguas, ó el sol 
y la luna los dioses gobernadores 
del mundo. 

3 Qnc si encantados de la belle- 
za de tales cosas las imagina rou dio- 
ses, debieron conocer cuanto mas 
hermoso es el dueño de ellas; pues 
el que crió todas estas cosas es el 
Autor de 1 la hermosura. 

4 O si se maravillaron de Ja 'vir- 
tud é influencia de estas criaturas, 

#• f * • 

* t m J 1 %• i »; 


hohis judícatur , spereittus núsencordiatn tuntn. 23 Unde et illis , qu¡ m 
Vita oda insensaté et iojusté vixerunt , per b*c , quae colucrnnt , dedisti 
minina 'tormenté.' 24 Etenim in errOris vi a dimitís eiravcriint , déos arsli- 
mantes h.-cc , 'qu.é in uniinalihus sunt supervacua iufantinm hisensatorunt 
tttor fe ’vWénleá. 2J Própter lioc tanqttam ptteris inseusatis judiciuin in der- 
¿íutl' .dedisti. 2ü .Qui auleiti ludilniis et iucrepaüuñibus non sunt cotrecti, 
íligntun Déi jurtivliun expérti sunt, 27 I 11 qnihus otiirti patienu/s indigna- 
líuntur , per basé qitos- putabnnt déos, in ipsis cum exterminarcutur vi- 
fléutés , iliiitn , queiu ofíni negabant sé nosse , verifm Dtum agnoverunt: pro- 
ptrr qulid et lints condcmnationis eorum veuit super i líos. 

Cséor Xlli; 1 Vani nntem sunt omnes Ilumines , i» quibus non subest 
scientia Del ; ( et dé his qú® videutur liona lio’n pótitérúut iotelligeré cum 
qui lci<V, nedüé ‘opéfibus 1 atléiídentes íignóveruiit qúis esset artifex, 2 sed 
¿mí ' íguertí v atit ’ «pii itfüm s)ut 'qitatum nerem , aut gyriun stellarum , aut 
njihi.tm aqtiaiú , aut solein et lunam , rectores orbis terrarum déos puta- 
Vérunt. 3 Quorum si specie delectad, déos putnveruut , sciant quantó his 
dominalor curuiu speciosiur est ; spcciei enitn generator h*c omnia consti- 
fuit. 4 Aut si vírtmerti’ et opera eoHim mirati sunt, ¡utelligñnt ab illis, quo- 

1.1*. W \ ' 1 • ** /•* • 

1 * Las cañan ios ódaraban Bcclzehub', dios de las moscas; y lo mismo los 
egipcios: y el Salar los castigó pbi medio Se tales insectos. * Enviando contm 
irlos moscas jr otrós insectos. * Al <¿uc dijo: Yo soy el que soy. Ex. III, p. 14. 
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entender debían por ellas , que aquel 
que las crió las sobrepuja en 
poder. 

5 Pues de la grandeza y hermo- 

sura de las criaturas, se puede á las 
claras venir en conocimiento de su 
Criador. . 

6 Mas sin embargo los tales son 
raénos reprensibles ; porque si caen 
en el error, puede decirse que es 
buscando á Dios, y esforzándose 
por encontrarle. 

7 Por cuanto le buscan discur- 
riendo sobre sus obras , de las 
cuales quedan como presos por la 
belleza que ven en ellas. 

8 Aunque ni tampoco á estos se 
les debe perdonar: 

9 porque si pudieron llegar por 
su sabiduría ¿ formar idea , ó tí 
penetrar las coias del mundo, ¿có- 
mo no echaron de ver mas fácil- 
mente al Señor del mundo? 

i o Pero malaventurados son , y 
fundan en cosas muertas sus espe- 
ranzas aquellos que llamaron dio- 
ses á las obras de la mano de los 
hombres, al oro y á la plata, la- 
brados con arte, ó á las figuras de 


xm. . 3s3 

los animales, óá una piedra in- 
útil , obra de mano antigua. 

i i Como cuando un artífice ó es- 
cultor hábil corta del bosque un 
árbol derecho , y diestramente le 
quita toda la corteza, y vahándo- 
se de su alte fabrica mañosamente 
un mueble á propósito para el ser- 
vicio de la vida , 

ta y los restos los recoge para 
cocer la comida : 

1 3 y ú unos de estos restos, que 
para nada sirve, por estar torcido y 
lleno de nudos , lo va puliendo á 
ratos desocupados, y con la peri- 
cia de su arte va dándole figura, 
basta hacer de él la imagen de un 
hombre , 

1 4 ó darle la semejanza de ua 
animal , piulándole de vermellon, 
y poniéndole la encarnadura , y 
cubriendo todos los agujeros y hen- 
diduras que hay en él ; 

1 5 y haciendo después para la esta- 
tua un nicho conveniente, la coloca 
eu la pared , y la afirma con clavos, 

iG para qne no caiga al suelo, 
usando con ella de esta precaución, 
porque sabe que no puede valerse 


niara qní bree fecit , fortior est illis: 6 k magnitudine enim speciei et crea- 
tura , cognoscibilitcr poten! creator horum videri ; 6 sed timen adhuc in 
liis minor est qnerela. Et hi enim fortatse errant , Drum quarentes , et vo- 
lantes invenire. 7 Etenira cúm in operibus illius rooversentur , ¡nquirunt; 
et persuasuin hahent quouiam bona sunt qua videntur. 8 Iteruin antem nee 
bit debet ignosci. 3 Si enim tantura potueiniit scire , nt possent .-estimare 
scculum : quoroodo bujua Dominura non facililla invenermit ? 10 Infelices' 
autem sunt , et ínter mortnos spes iltorum cst , qni appellaverunt déos opera 
manmini hominum , aurora et argentum , artis invetftionem, et simifiiudiaFS- 
animalium , aut lapidem inutiiem , opus manos antiqtitr. 1 1 Aut si quis ar- 
tifes faber de silva lignuin reclum secuerit , et luijus docté eradat umnem 
eorticem , et arle sua usos . diligenter fabricet va» otile in conversan onem 
vitar, 12 reliquiis autem cjus operis , ad prsepnrationem eses abutalur: 1.» 
et reliifutiin borum , quod ad aúllos mus facit , lignum corvtim , et vor- 
ticibus pleuum , satinar diligenter, per vacuitatem siiam , et per scientiam 
so* nrlis figiiret illud, et assimilet iltud imagini hominis , I-i aut nliriii er 
animalibus illud compare! , perliuicns rubrica , el rabicundinn ladeas fue» 
coloren» illiua, et oitinem maculara, qu* In silo cst . perlinieus-: 15 et fa- 
cial ei diguaui babitatioaem , et in pañete ponen» illud , et confirmans ferro, 
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á si misma , puesto que es una me- í A este leño fe inventó la codí- 
ra imagen, la cual lia menester ay u- cia de ganar, y fabricóle el artífice 
«la para sostenerse. con su saber. 

17 Y sin embargo, ofreciéndole 3 Mas ttr providencia, ó Padre, 

votos, le consulta sobre su hacien- lleva el fimnn: por cuanto aun en 
da, sobre sus hijos , y sobre sus medio del mar abriste camino á 
matrimonios. Ni se corre de ha- tu pueblo que huía de Egipto , y le 1 
blar con aquello que carece de diste paso segurísimo por eutre las 
vida : olas; 

1 8 íntes bien suplica por la sa- 4 demostrando que eres podero- 

lud á un inválido, y ruega por la so para salvar de todo riesgo, aun 
vida á un muerto, é invoca en su cuando alguno su meta en el mar 
ayuda á un estafermo ; sin uso del arte. 

19 y para hacer un viage se en- 5 Pero á fin de que no queda- 

cotnienda á quien no puede me- sen inútiles las obras de tu sabi- 
nearse; y para sus ganancias y la- duria , por eso es que los hombres 
botes , y el buen éxito de todas las fian sus vidas á un débil leño, y 
cosas hace oración al que es in- atravesando el mar sobre un barco 
«til para todo'. llegan á salvamento. 


Cap. XIV. Necedad y reguera de 
los ülólatras : descríbese el origen 
de la idolatría. 


C l)e esta suerte también al prin- 
cipio , cuando perecieron en el di- 
luvio los soberbios gigantes, una 
barca fné el refugio' dé fa esperan- 


1 Asimismo piensa otro en nave- za de toda la tierra: barca que sieti- 


gar , y estando para sulcar las en- do gobernada por tu mano , con- 


crespadas olas , invoca un leño mas servó la semilla de que había de 
endeble que aquel en que va’. renacer el muudo. 


16 ne forte cadat , prospiciens ¡U¡ , sciens quoniam non potest adjuvaie 
se: ¡mago euim est , et upus est i 1 1 i adjutonuni. 17 fct de suhstantia sua, 
et de filiis suis , el de nuptiis votum farieus iuquirit. Non eruhescit toqui 
cuín ¡lio , qui fine anima est ; 18 et pro sanitate quidem iulirmum depre - 
catur , et pro vita rogat tnoitiiiuu , et in adjutorium inntilein invocat: 19 
et pro itiuere pelit ah eo, qui embolare non potest: et de acquireudo , et 
de operando , et de omiiium reruin eveutu petit ab eo , qui íu ómnibus 
est inutilif. 

Capot XIV. I Iteruin alius navigare cogitaos, et per Teros Hurtas iter 
facete im-ipiens , liguo portante .se . fragilius lignum invocat. 2 I Iludí euim 
cupidita» acquirendi extogitavit, et artifex sapiencia fabrirnvit sua. o Tua 
autem , Pater , providentia guheruat : quoniam dedisti et iu mnri viam , et 
ínter fluí tus semitam firmissimam , 4 ostendens quouiam potras es ex óm- 
nibus salvare , ctiam si síne arte aliquis adeat inare. i Sed ut non essent 
vacua sapienlite tute opera, propter hoc etiam et exiguo ligno credunt bo- 
■nines animas suas , et transeúntes mare per ratem liberan sunt : 6 sed e- 
ab iuilio ciíin perirent superité gigantes , spes o ibis terrarutn ad ratem con. 
fugiens , reinisit sieculo seiueti nativitatis, quar manu tua erat gubemata- 

v 1 1- 

1 Adoramos nosotros las imágenes , por lo que representan ; no porque creamos 
que haya en ellas ninguna virtud. 4 Alude a la figura de Aeptuno , ó de Castor jr 
fallís que adoraban los gentiles; y que solían essulpir en la popa del navio. 
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CAP. 

7 Porque bendito es? el'léño que 
sirve á la justicia; 

8 pero maldito es el leño de un 
ídolo hecho de mano , tanto él co- 
Uto su artífice; éste porque le ¡ fa- 
bricó i y aquel porque rió siendo 
mas que una cósa frágil recibió el 
nombre de Dios; 

9 Puesto que á Dios le son igual- 
mente aborrecibles el impío y su 
impiedad. • 

ro Por donde así Ja obra hecha 
como el hacedor serán castigados. 

1 1 Y por eso no se perdonará a 
los mismos ídolos de las naciones: 
por cuanto á las criaturas de Dios 
re las hizo servir á la abominación, ‘ 
y de tentación para las almas de los 
hombres, y de lazo para los pies 
de los insensatos. 

1 2 Pues la invención de los ído- 
los fué el origen déla idolatría', 
y su hallazgo la corrupción de la 
•vida f » »“ . 

, x 3 proque ni los había al princi- 
pío, ni los habrá siempre*. '' 


xív. " 

x /i'Sobrevino en el orbe terráqueo 
la vanidad de los hombres ; y con 
esto sé tuvo por muy pronta la 
muerte de ellos. 

1 5 Hallándose tin padre traspa- 
lado de acerbo dolor por la pre- 
matura. y súbita muerte de su hi- 
jo , formó de él un retrato; y al 
que como hombre acababa de mo- 
rir, comenzó luego á honrarle co- 
mo á Dios , y estableció entre su i 
criados 3,< ceremonias y sacrificios 
pura darle culto . 

16 Después con el discurso de! 

tiempo, tomando cuerpo aquella im- 
pía costumbre, el error vino á set* 
observado como ley ; y adorábanse 
los simulacros por mandato de los 
tiranos. ♦ • ' ‘ 

17 Y asi hacían traer desde lejos : 
los retratos de aquellos á quienes no 
podían los hombres honrar perso- 
nalmente por estar distantes; y espo- 
njan á la vista de todos la imagen 
del Rey , á quien querían tributar 
honores , á fin de reverenciarle con 


7 Beoedictum est enim lignum , per quod fit justitia. 8 Per manus auton 
quod fit idoium , maledictum est et ipsum , et qui fecit illnd : quia ille' 
quidem operatus est:' illnd atitem'cñru esscf fragüe , Detis cognomimrtus 
est. 9 Shniliter autem odio' sunt Deo , impíos et ¡mpietas ejos. 10 Éfeiiirn 
quod factum est, cuín illo , qui fecit, tormenta patietur. II Propter hoc 
et in idolis oationum non erit respectus : quoniam creaturae Dei in odium 
faetje sunt , >t in fentationem animabas homiuum , et iu mnscimilam pedí- 
bus insipientium. 12 Initium enim fornicationis est exquisítio idolorura : et 
adinventio illoruro corruptio vilne est; 13 ñeque enim erant ab ¡nido, ñe- 
que erunt in perpetnum. 14 Supervacuitns enim hominum haec advenit in - 
orbem tei'rartim , et ideo brevis íllorum finís est inventos. 15 Acerbo enim 
luctu doleos paler , citó sibi rapti filii fecit imaginera ; et illmn', qni tnne 
quasi homo mortuns fuerat , nnne tanquain Demn colere ccepit , et consti- 
tuit ínter servos sitos sacra et sacrifieia. 16 Deinde interveniente tempore, 
convalescente iniqtía eonsuetudine , hic error tanquam lex custoditus est, 
«t tyraimornm imperio colehantur figmenta. 17 Et hos quos in palnm lio- 
mines honorare non poterant , propter hoc qoód Vongé cssent , é longin- 
quo figura eoruin alíala ; evidentem imaginem regis , quem honorare vo- 
lebant , feoemtit: • ut Hluin , qui aberat ,' tanq.uam prxsentem colerent su» 

. mi '.IfTJ ‘l, '1.4 . * 1 » •, ’ ’ * 1 Iff t f'i * 

* Véate Fornicación. 1 Etta et una profecía clara de la final dettruccion de 
la idolatría , por medio Je la luz del evangelio. * Entre tus cortetanot Y va- 
sallo * . 


3 a 6 armo de u sabiduíua 


tu culto, como ti estuviera pre- 
sente. 

i 8 La «tremada habilidad del ar- 
tífice atrajo también ¿ los ignoran- 
tes á este culto; 

1 9 porque deseando complacer 
al que le hacia trabajar, empleó to- 
dos los esfuerzos del arte para sa- 
car mas al vivo la imagen. 

so Con eso embelesado el vulgo 
con la belleza de la obra, comen- 
zó á calificar por un Dios al que 
poco antes era honrado como un 
hombre. 

a ( Y lié aqni como se precipitó en 
el error el género humano; pues los 
hombres, ó por satisfacer á un /»nr- 
ticular afecto suyo, ó por congra- 
ciarse con los Reyes, dieron á las 
piedras y leños el nombre incomu- 
nicable de Dios. 

a a Ni se contentaron con err.tr en 
orden al conocimiento de Dios; sino 
que viviendo sumamente combati- 
dos de su ignorancia , á un sin nú- 
mero de muy grandes males Ies dan 
el nombre de paz , ó de bienes. 


a 3 Pues ya sacrificando sus pro- 
pios hijos , ya ofreciendo sacrifi- 
cios entre tinieblas , ó celebrando 
vigilias llenas de brutales delirios'; 

a 4 ni respetan las vidas, ni la 
pureza de los matrimonios , sino 
que unos á otros se matan por xe- 
los, ó con sus adulterios se con- 
tristan. 

a 5 Por todas partes se ve efusión 
de sangre , homicidios , hurtos y 
engaños, corrupción, infidelidad, 
alborotos , perjurios , vejación d« 
los buenos’, 

a 6 olvido de Dios , contamina- 
ción de las almas, incertidumbre de 
los partos, inconstancia de los ma- 
trimonios , desórdenes de adulte- 
rio y de lascivia i 
27 siendo el abominable culto de 
los Ídolos la causa , y c+ principio y 
fin de todos los males ; 

18 porque ó hacen locuras en sus 
fiestas , ó á lo menos fingen orácu- 
los falsos , ó viven en la injusticia, 
ó perjuran con swna facilidad ; 

29 como que confiados en sus 


aollicitudine. 18 Provexit autem ad horum culturara et boa qui ignorabaot, 
artificia eximia diligentia. 13 Ilie eniui voleas pbicere illi , qui se assutnp- 
sit , elaboravit arte sus, ut similitudiaem ¡a melius figurarte 20 Mulli- 
tudo autem honnnum abónela per speciem nperis, cuín , qui ante terapus 
tauquara homo honoratus fuerat , nunc Dcum «estimaverunt. 21 Et bsec iiiit 
vita humanas deceptin : quouiaiti aut affectui , aut regibus deservientes ho- 
rnillos , iocoramunicabile nonien lapidibus el ligáis imposuerunt. 22 Et non 
suffecerat errasse eos circa Uei seieutium , sed et in magno viventes inscien- 
tie bello , tot et tara magua mala . parrra appellaot. 23 Aut enira filioa 
auos sacrificantes , aut obscura sarrificia faciemet , aut insania; plenas vi- 
gilias batientes , 24 ñeque vitara, ñeque nuptius inundas jara cuitodiuut,, 
sed alius aliuni per ins idiara occidit , aut adulteraos centrislat ; 23 et nmnia 
enramista suot , sangras, hoimcidimn , furtum rt fictin , coriuplio et infi- 
detitas , turbatio et pcrjiiriuiu , turaulius boiiorura , 26 Dei iiniuemoratio, 
animarum inquinado , nativitntis iininutatio ,, nuptiaruin iaconstantia , iunr- 
dinatio racechiac et mipudicilia.-. 27 lafaudorum ciiim itlnlorum cultura , ora- 
nis malí causa est , el initium et fiáis. 23 Aut enira duiq hetantur , insa- 
niunt ; aut corté yaticinanlur falsa , aut vivuot injuste, aut psqarant , cil6. 
29 Dura enim confiduDt iu idolis, qn« sine anima sunt, mili jurantes no- 

* Puede entenderse esto de las fiestas bacanales . * Todo esto et una descripción 

de los males que produjo en el mundo l* idolatría, Ron i. I. v. 24 . 23 . 
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CAP. 

¡dolos, que son criaturas inanima- 
das, no temen que por jurar falso 
les venga ningún daño. 

30 Mas por entrambas cosas ten- 
drán su justo castigo : porque en- 
tregados ¿ sus ídolos sintieron mal 
de Dios , y porque juraron injus- 
tamente y con dolo, menosprecian- 
do la justicia. 

31 Que no es el poder de aque- 
llos ídolos por quienes juran , sino 
la Divina venganza contra los pe- 
cadores la que persigue siempre 
la prevaricación de los lio rubí es in- 
justos; 

Cap. XV. Acción de "radas ti Dios 
por haber preservado a Israel de 
la idolatría. Ceguedad de ios idóla- 
tras , é invectivas contra ellos. 

s Empero tú , ó Dios nuestro , tu 
eres benigno y veraz y sufrido , y 
todo lo gobiernas con roiscncordia. 

a Porque s¡ pecáremos tuyos so- 
mos , sabiendo como sabemos tu 


XV. ! 327 

poder y grandeza ; y si no pecamos, 
sabemos que nos cuentas en el nú- 
mero de los tuyos ó de tus amigos. 

3 Porque el conocerte á tí con fé 
viva es la perfección de la justi- 
cia 1 , y el conocer ó confesar tu jus- 
ticia y poder es la raiz de Ja inmor- 
talidad*. 

4 Y asi Vio no» ha inducido á er- 
ror la humana invención de un arte 
mal empleada 3 , ni el vano artificio 
de las sombras de una pintura , ni la 
efigie"«ntallada y de varios colores, 

5 cuya vista escita la concupis- 
cencia en ei insensato , que ama la 
Compostura de nn retrato muerto, 
é inanimado*. 

6 Dignos son de poner su espe- 
ranza en semejantes cosas ó en ta- 
les deidades , aqncllos que aman el 
mal j como también los que las ha- 
cen , los que las aman , y los que 
les dan cnlto. 

7 Asi es que un alfarero, mane- 
jando-la blanda greda 3 , forma de 


c*rt se non aperan»; 50 Utraque ergo lili» even.ent digné, quou.am mal* 
aeuserunt de Deo , attendentes idolis , et juraveru.it .njusti , in dolo con- 
temnentc. jusiitiam. 51 Non enim juratorum virtus , sed peccantium ptena 
perambuliit «einper injustoriim prevaricatioaem. 

Capot XV. 1 Tu autem, Ueus uoster , suavis et ven» es , pauens , et m 
miacricordia disponen, on.iúa. 2 Etenim si peccaverii.ms , tui aurous , scjen- 
«es maguitndineui tuam ; et si non peecaveiiuios , sciini» quoniam npud te 
lurous computad. 5 Nosse enim te. consummata Justina esl ; et snre jus- 
títinin , et vinutem tuam , radix est imniortalilotis. 4 Non enim in erro- 
rem induxit no. homínum mal» artis excogitado, nec umbra p.ctor* la- 
bor sine fructu , efligie» sculpta per varios colores , 5 cujus aspectos msen- 
aato dat concnpi.ce.uiam , et diligit morlu* imag.ois effig.em sme anima. 
C Malorum amatoria , digni sunl qoi spem habeant m talibus , et qui la- 
eiunt ilion , et .pii d.l.guut , el qui coluut. 7 Sed et figulus mollem terram 

• » Tal es ti carácter del insto. Ron. I. e. 17 — lll. ». 23. ’ Cal 11J. v. 1C. 

Porque ti reflexionar orne iri tres fasto V todo poderoso, , dorándonos un santo 
temor nos aleja del pecado r nai e, ámala ti obrar bien. J 0 la maligna invención 
de loa hombres. Martini. * Minio iib. XXXVI. c, 9. refiere ejemplos inmanen- 
te maravilló os de pasiones estiladas por la deesa de ciertas pinturas, reate Ar- 
nobio Contra cent. iib. VI. Y asi no es de admirar que eontidmjesen Cambien a 
la propasación de la idolatría ios retratos ó pinturas r bustos de las hombres 
que te habían distinguido eu la sociedad por su, notable, hech.s , ó elevada ciar 
se. • * iíartini: maneggiando la molí* creta. 
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ella, á coala de ,u trabajo, toda le ha criado é infundido el alma 
suerte de vasija, para nuestros uso»; con que trabaja, é inspirádole el 
y de un mismo barro hace vaso» espíritu de vida, 
que sirven para cosas limpias; é i * Y aun han creído estos ser 
igualmente otros para cosas que no nuestra vida un juego, y q„e toda 
son tales; siendo el alfarero el ár- nuestra ocupación debe’rcducirae á 
bitro del destino que han de tener amontonar «¡quenas, y que con- 
os vasos. vieoc el ganar por cualesquiera me» 

8 Y con vana fatiga forma del dios , aunque sean malos’, 
mismo barro un Dio, el hombre ,3 Porque aquel «nifece quede 
mortal que poco antes fue formado la frágil materia de la tierra forma 
de la tierra , y que muy en breve vasija, y simulacros , bien conoce 
volverá a reducirse a ella ..obliga- que peca mas que todos. 

do » restituir la deud* del alma ,4 Sou pnes nfcIOJ> d 
que ha recibido . , , do4 y ío i, erb ; OJ > mas e 

9 Pero el no se cura del trabajo cida, todo, lo, que son enemigo, 
que le ha de costar, de 1. bre- de tu pueblo , y que le tienen ava- 
vedad de su vida; iiho que va a sallado: 

competencia con los artílice. de oro . 5 porque creen dioses todo, lo, 
y de plata, é imita también 4 lo, ídolos de las naciones: lo, cuales 
broncistas , y pone su gloria en for- ni puédenosme de lo, dos para ver 
mar cosa, mutiles : . ni <le la, narices para respirar u’¡ 

.0 pues su coraron es ceñirá ó de la, oreja, para oir, ni de lo, 

P ° lv °’ J Yl1 " erra su «P«a»«’, dedos de las manos para palpar 
y su vida mas despreciable que el ni aun su, pies son capaces de mol 
" arro * «car se. 

.,11 como que no conoce «I que j 6 Que un hombre „wtal fu* 
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quien los Liso; y recibió prestado 
el espíritu el que los formó ; ni ja- 
más podrá hombre alguno fabri- 
car un Dios semejante á si. 
i 7 Porque siendo, como es , mor- 
tal , forma con ñuños sacrilegas 
una cosa muerta ; siendo él mejor 
que aquellos á quienes adora , pues 
él , aunque mortal , ha obtenido la 
vida , pero aquellos nunca vivirán ' . 

J 8 Y aun adoran á los mas viles 
animales’, que comparados fon las 
demás bestias irracionales , son de 
peor condición que estas. 

.t q Mi hay quien pueda observar 
cosa buena en el aspecto de estas 
sabandijas ó animales ; como que 
ahuyentaron de si la aprobación y 
bendición de Dios 1 . 

Cap. XVI. Cuan diferentemente tra- 
tó Dios ti los hebreos sus adora- 
dores , que á los idólatras egipcios. 
i Por eso fueron justamente ator- 


xv. 3*9 

mentados por medio de aquellas 
mismas cosas que adotaban , y cs- 
terminados por una turba de ani- 
males soeces*. 

a Mas á tu pueblo, en lugar de 
estos tormentos, le hiciste favores; 
concediéndole los apetecidos de- 
leites , con traerle por manjar de 
esquisito sabor gordas codornices’: 

3 de manera que cuando los o- 
tros, bien que hambrientos , per- 
dían las ganas aun del necesario 
sustento , por el asco de las saban- 
dijas que se les ponían delante de 
los ojos ; estos padeciendo necesi- 
dad por un poco de tiempo , logra- 
ron después un esquisito manjar. 

4 Porque convenia que á los que 
se portaban como tiranos, les sobre- 
viniese irremediable ruina, y á estos 
otros se les mostrase solamente, con 
una breve hambre , de qué manera 
eran es'.erminados sus enemigos. 


digiti uiannum ad tractandum , sed et pedes eornra pigri ad ambulandum. 

IG Homo enim fecit ¡líos; et qtti gpiritum mutílalos est , is liuxit idos. Ne- 
nio euiin sihi siinilem homo poterit Deum fingere. 17 Cuín enim sit nior- 
talis , niurtuuin fingir manihus miquis. Melior enim est ¡pse his quos coht, 
quia ipse quidein vixit , curo esset morulis , illi autein nunquaui. 18 Sed * 
et animaba misérrima colunt ; insensata enim coniparata bis, lilis suut de- 
teriora. 13 Sed nec aspectu aliquis ex his aiiimahhus liona potest conspi- 
cere. Eflugeruut «utein Dei laudem , et lienedictioucm ejus. 

Caput XVI. 1 Propler h®c , et per his siinilia passi suut digné toi menta, 
et per multiludinein besturum extermiuati sunt. 2 Pro quibns tormentis 
bene disposuisti populutn tuum , quibus dedisti concupisrentiam drlertamenti 
sui, uuvuiu saporein , escara paraos cis orl\guuietr.ini: o ut illi quideui con- 
cupiscentes escara , propter eu ipia; ¡His ostensa et inissa sunt , etiam i ne- 
cessai ¡a coucupisceutia averlereutur. lli autein in luevi inopes faeli r novam 
gustaverunt escam. 4 Oporlebai enim ij Lis sitie excusatioue quidein nuperve- 
uire iiiterí tuin exerceulibus tyrauiiydeiD : bis auteui taulüm osiendere qmni- 
admodiiin iníiuci eurum exlermiuabaulur. i Etcuim cuín illi» supervenir 

1 Y de aquí es que si el artífice que dio al idoto su figura . le hubiese podido dar 
un na cu de sentido , agradecido el ídolo adoraría luego ú su artífice. S. Aug. Si im. 

L.Y. de verbo Dotii. ' Según el gtiego ektbista , coatí ai ios , ó nocivos, como lo 
son muchos de los reptiles. 3 Parece que esto alude á la serpiente # ií ia cual mal- 
dijo el Señará poco de oriada. Gen. lf, 4 De moscones ú tútanos, de moscas 9 
de ratones etc. Pense t'.xod. VIII. 24. X. e. 4. ! £« g r ‘cgo se lee el t\ go- 
me Ira que significa madre de la codurniz, que es mus grande que las deiHni , y 
* a delante guiándolas . Pero uqui denota tuda especie Je coduinn es gordas i de 
mas esquisito sobarque las comunes. Piist . X. p. 23. Piase Súm. XI- V, 31* 

Turno IT, 4 a 
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5 Asi que cuando contra ellos se 
enfurecieron las bestias crueles, pe- 
recían de las mordeduras de vene- 
nosas ' serpientes. 

6 Mas no duró siempre tu enojo, 
sino que fueron aterrados por un 
breve (lempo [vara escarmiento , re- 
cibiendo luego en la serpiente de 
metal una señal de salud , para re- 
cuerdo de los mandamientos de lu 
Ley: 

7 ú la cual insignia quien mira- 
ba, quedaba sano ; no por virtud del 
objeto que veia, sino por tí, ó Sal- 
vador de todos los hombres : 

S con lo que demostraste á nues- 
tros enemigos qne tú eres el que li- 
bras de todo mal. 

9 Pues que ellos perecieron mor- 
didos de las langostas v moscas, sin 
que se bailase remedio para su vi- 
da; porque merecían ser consumi- 
dos de semejantes insectos. 

10 Mas contra tus hijos ni aun los 


dientes de dragones venenosos pu- 
dieron prevalecer, porque acudió á 
curarlos tu misericordia, 
i i Y solo eran puestos á prueba’, 
á fin de que se acordasen de tus pre- 
ceptos : presto; empero , quedaban 
curados , para que no sucediese 
que cayendo en un profuudo ol- 
vido de tu Le / ’ no pudiesen gozar 
de tu socorro. 

n Porque no filé yerba, ni ningún 
emplasto suave 4 lo que los sanó, 
sino que fue tu palabra , ó Señor' 1 , 
la cual sana todas las cosas. 

1 3 Pues tu eres , ó Señor , el 
dueño de la vida y de la muerte, 
y tú nos conduces hasta las puertas 
de la muerte , y nos haces volver 
atrás desde ellas. 

1 4 Un hombre bien puede matar 
á otro por malicia ; pero salido que 
haya el espíritu, no puede hacerle 
volver, ni hará tornar el alma de 
allí donde ha sido recibida: 


sera bestiarum ira, morsibus perversorom colubrorum exterminahantur. C Sed 
non in perpetuum ira tua permansit, sed ad correplionera in brevi luí batí 
sunt, iignum hibernes salulis ad commeraorationein mandad legis luz. 7 Qui 
enim conversos est , non per hoc quod videbat , sauabntur , sed |>er te oua- 
niom sslvatorem : 8 in boc autem nstendisd iuimicis nostris , quia tu 
es, qui liberas ib omoi malo. 9 lllos euim locustarurn et muscaiuiu occi- 
dental mnrsus , et non est inventa sanitas anima; illurum ; quia digni erant 
ah bujusinodi exterminan. 10 Pilios autem tuot , uec draconuin veuenatoi mn 
viceruut drntes : misericordia enim toa adreniens sanabat illos. 1 1 lo memoria 
enim sermonum tuorum examinaban tur , et velociter salvabantur , ne in altani 
incidentes oblivionem, non |»>ssent tuo uti adjutorio. 12 Etenim ñeque lirrbi, ñe- 
que malagma sanavit eos; sed tuus , Domine, sermo , qui sanat oninia. 15 
Tu es enim , Domine , qui vite e! mortis habes potestntem , et deducís ad 
portas inortis , et reducís : 14 homo antem occidit quidern per malitiam, 
et cúm exierit spiritus , non revertetur , nec revocabit animam quse recepta 

* Man. vélenos!. Ifum. XXXI. * Mart. Eran heridas (punti). * Mart. per- 
duiane affatto la memoria. 4 La voz latina malagma et como derivada del verbo 
griego malussein , ablandar, de donde et 'castellano malva. 1 En el verso 7 se 
sliee i/ne fueron curados por Dios salvador de todos: aquí por I a palabra de Dios, 
y lo mismo dice David Ps. CVI. e. 20.: de todo lo caal se ee como la serpiente de 
metal era figura de Cristo , que vino á curar todos nuestros males. ¿Xnsn. XXi. 
También puede decirse que la palabra de Dios, escrita en los Libros sagrados , es 
un remedio universal pura todas ha dolencias espirituales de! hombre , como dice 
tan dgustin. Lo mismo tan Juan Cris, hom. XII, in Gen, 
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CAP. 

i 5 mas el huir de tu mano es co- 
sa imposible. 

16 Asi los impíos, que negaban 
conocerte, fueron azotados por tu 
fuerte brazo , siendo perseguidos 
de estrañas lluvias', de pedriscos 
y de tempestades, y consumidos 
por el fuego. 

17 Y lo mas maravilloso era qnc 
el fuego en la misma agua que lo 
apaga lodo, tenia mayor actividad; 
porque todas las criaturas se arman 
para vengar á los justos. 

1 8 A veces pues se amansaba el 
fuego, para no quemar á los anima* 
les enviados de Dios contra los im- 
pío&já íin de que viéndolo ellos mis- 
mos , acabasen de conocer que por 
juicio de Dios eran perseguidos. 

19 Otras veces el fuego, cqntra su 
natural virtud, ardia en el agua pa- 
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ra consumir las producciones de 
aquella tierra maldita. 

20 Al contrario , alimentaste á 
tu pueblo con manjar de ángeles, 
y le suministraste del cielo un pan 
aparejado sin fatiga suya , que con- 
tenia en sí todo deleite , y la suavi- 
dad de todos los sabores 1 . 

21 Y asi este tu sustento demos- 
traba cuan dulce eres para con tus 
hijos; y acomodándose al gusto de 
cada uno , se transmutaba en lo que 
cada cual quería. 

22 Por otra parte la nieve y el 
hielo resistían á la fuerza del fue- 
go , y no se derretían; para que 
viesen los luios como arrasaba las 
cosechas de los enemigos aquel fue- 
go que ardia y relampagueaba en 
medio del granizo y de la lluvia. 

2 3 Pero aqui , al contrario, ol- 


,*st : 15 sed tusiti want:m efftigcre impossibile est. 1G Negantes enlin te 
nosse iinpii , per fortitudinem hrachii tui flagcllati sunt : novis oquis , et 
grandinibus , et pluviis perseeutionem passi , et per igneui consutupti. 17 
Quod euim inirabile erat , in aqna , quae omina extinguit , plus ignis vale- 
bal : vindex est enim orbis justorum. 18 Quodam enim tempore mansueta- 
batnr ignis , ne comburerentur quae ad impios missa erant animaba ; sed 
ut ipsi videntes scirent , quoniam De¡ judicio patiuntur perseeutionem 19 Et 
quodam tempore iu aqua supra virtutem ignis , exardescebat undique , ut 
iniquae terne nationem exterminaret. 20 Pro quihus angelorum esca nutri- 
visti populum tuum , et paratum paneui de ccelo preest it i sti illis sine labore, 
ouine aelectainentum in se hahentem , et omnis saporis snavitatem. 21 Sub- 
stantia enim tua dulcedinem tuam , quam iu fílios habes , ostendebat ; et 
deserviens uniuscujusque voluntati , ad quod quisque volebat , couvertebatur. 
22 Nix autem et glacies sustinebant vim ignis , et non fabescebant : ut ¿ci- 
rent quoniam fructus initnicorum exterminabat ignis ardeos in grandine et 
pluvia coruscaus. 25 Hic autem iterum ut nutrirentur justi , etiain sute vir- 

, ' Estraordmarias en Egipto. O quiza , lluvias de sangre. 'Erase Ihb. IX. v. 4. II. 
Pared. V. 10. Del maná se puede decir que era ttu manjar hecho por los úngeles en 
hit nubes] ó bien que era digno de los mismos ángeles, si 1 stos necesitasen alimentarse. 
Y en un sentido espiritual era figura de Cristo oculto debajo de l as especies sacra - 
mentales. Ps. LXXVII. v. 25. Ex. XVI, S. Agustín L. II ñetruct. c. 20. u/i una 
que el maná tomaba el gusto ó sabor que describan los hebreos , si estos eran fíe- 
les r lo comían con gratitud y ánimo devoto ; pero para los que no lo hadan asi t 
era una cosa común : ¡o mismo dice S, Gregorio iib. VI. Mora I 9. , S. Gerónimo etc. 
En lo que se figuraba también lo que sucede con los que reciben el pan eucaris- 
tico , que contiene todos los deleites para el hombre espiritual , y es como pan or- 
dinario para el hombre camal. 1. Cor. XI. v. 29. Parece que en el verso 2 5 de 
este capitulo se indica la admirable virtud del maná. 
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vidóse el fuego de su misma activi- 
dad ; para que tuviesen los justos 
de que alimentarse. 

24 Porque la criatura sirviéndote 
á ti, Hacedor suyo, redobla fos 
ardores para atormentar á los injus* 
tos , y los mitiga en beneficio de 
aquellos que en tí confian. 

2 5 Por e 3 o entonces también el 
maná , criatura tuya , tomando el 
gusto de todos los manjares , servia 
á tu benéfica voluntad sustentadoia 
de todos , acomodándose al deseo 
de aquellos que á tí recurrían : 

26 á fin de que tus hijos, ó Se- 
ñor , de ti tan amados , reconocie- 
sen que no tanto son los frutos na- 
turales los que alimentan á los hom- 
bres; sino que tu palabra es la que 
sustenta á los que creen en tí. 

*7 Y en verdad que aquel maná 
que no podía ser consumido del 
fuego, calentado al mas leve rayo 
del sol, luego se deshacía : 

28 para que supiesen todos que 
era necesario adelantarse al sol pa- 
ra recoger tu bendición, y adorar- 
te asi que él amanece. 


29 Porque la esperanza del ingra- 
to, como la escarcha del invierno se 
deshará, y desaparecerá como agua 
perdida. 

Cap. XVII. Circunstancias memora- 
bles i le las horrendas tinieblas 
de Egipto . 

1 Grandes son, ó Señor, tus jui- 
cios , é inefables tus obras. Por 
eso las almas privadas de la cien- 
cia ó luz celestial , cayeron en el 
érror. 

2 Pues cuando los inicuos egip- 
cios se persuadían poder oprimir 
al pueblo santo, fueron ligados con 
cadenas de tinieblas* y de una lar* 
ga noche, encerrados dentro de sus 
casas, y yaciendo en ellas como es- 
cluidos de la eterna Providencia; 

3 y mientras creían poder que- 
dar escondidos con sus negras mal- 
dades, fueron separados unos de 
otros con el velo tenebroso del ol- 
vido , llenos de horrendo pavor , y 
perturbados con grandísimo asom- 
bro. 

4 Porque ni las cavernas en que se 


tutis oblitus est. 24 Crentura eniro tibi factori deserviens , exardescit in tor- 
inentutn adversus injustos : et lenior fit ad benefaciendum pro his , qui in 
te ronfidtint. 2 ó Propter hoc et tune in omnia transfigúrala , omnium nn* 
tríci gratix tuse deserviebat , ad voluotatem eorum , qui á te desiderabaut: 
2b' ut scirent íilii tui , quos dilexisti , Domine , quoniam non nutivitatis fruc- 
tus pascunt honiines , sed sermo tuus hos , qui in te crediderint , conser* 
vat. 27 Quod enim ab igne 11011 poterat exterminan , statinrr ab exiguo ra- 
dio solis ealefactum tahescebat : 28 ut notum ómnibus esset , quoniam opor- 
tet pros venir e solem ad benedictionem tuam , et ad ortum lucís te adorare. 
29 lugrati enim spes tanquam bvbcrualis glacies labescet , et disperiet tan* 
quam aqua supcrvacua. 

Caput XVII. 1 Magna sunt enim judicia toa , Domine , et inenarrabilia ver- 
ba toa : propter hoc indiscipliuatae animan erraverunt. 2 Dum enim persua- 
sum liabent iiiiqui posse dominan natioui sane tan ; vinculis tenchrartim et 
longífc noctis corapediti , inclusi sub tectis , fugitivi perpetua; provitlentias 
jacuerunt. 3 Et dum putant se latere iu obscura peccatis , tenebroso obli- 
vionis velameuto dispersi sunt , paventcs horrendé , et cum adiniratione ui- 

l Pnr ser tan densas , que casi se podían palpar , Ex. X. v. 21.; Y asi nadie 
se movía del lugar en que se hallaba. 


cap. xtir. 


habían metido los libraban del mie- 
do ; sino que un horrible estruen- 
do , que se sentía , los aterraba , y 
aparecianseles horrorosos' fantas- 
mas, que los llenaban de espanto. 

5 No había ya fuego, por grande 
que fuese, que pudiese alumbrar- 
los; ni el claro resplandor de las 
estrellas podía esclarecer aquella 
horrenda noche. 

6 Al mismo tiempo de repente 
les daban en los ojos terribles fue- 
gos ó relámpagos ; y aturdidos por 
el temor de aquellos fantasmas, que 
veian confusamente, imaginábanse 
mas terribles todos los objetos. 

7 Allí fueron escarnecidas las ilu- 
siones del arte mágica, y afrento- 
samente castigada la jactancia de 
su- sabiduría’. 

8 Pues lo» que prometían dester- 
rar de los ánimos abatidos los te- 
motes y las perturbaciones-, esos 
mismos llenos de terror estaban 
con vergüenza suya desmayados. 

9 Porque aunque nada de mons- 
truoso solia espantarlos; aquí des- 
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pavoridos con el pasar continuo de 
las bestias , y los silbidos de las ser- 
pientes, se morían de miedo , y hu- 
bieran elegido no percibir el 'aire; 
lo que nadie puede evitar de nin- 
gún modo. 

to Porque la maldad , siendo co- 
mo es medrosa-, tiae consigo el tes- 
timonio de su propia condenación; 
pues una conciencia agitada presa- 
gia siempre cosas atroces. 

ii Ni es otra cosa el temor, sino 
el pensar que está uno abandona- 
do de todo auxilio. 

n Y ruante ménos dentro de si 
espera socorro el hombre, tanto inas 
grande le parece aquella causa des- 
conocida , que le atormenta. 

1 3 Lo cierto es que los que 
en aquella noche , verdaderamente 
intolerable y salida de lo mav in- 
ferior y proftmdo del infierno, dor- 
mían el mismo sueño, 

?4 unas veces eran agitados por 
el temor de los espectros; otras 
desfallecían sus almas de abati- 
miento, sobresaltados de un ter- 


mia perturban. 4 Ñeque eniin que continebat i litis apalanca , sinc timore 
custodiebat : quoniain sonitns descendeos perturbaba! iilos, et persone tris- 
tes lilis appareutes pavorem iltis prestaban!. 5 i£t ¡gnis qnidem milla vit 
poterat illis lumen pretiere , nrc siderum límpida? Ilanimir ¡Ilumínale po- 
teraut illain noctem borrendam. ti Apparebat autem ibis subitáneos ignis, 
timore p|enus ; et timore perrntsi illius , que non vldebatnr , faeiei , esti- 
maba nt deteriora esse qu» videbantur : 7 et magicie artis appositi erant 
derisus , et sapientie glorie correptio cum contumelia. R lili euim qni pro- 
mútebant liinores et perturbationes expeliere se ab anima Ungüente , h¡ 
cum derisu pleni timore Unguebant. 9 Nam ctsi nihil illos ex morstris per- 
turbaba!, transito animabum et serpentium sibilationc commoti , tremebund! 
peribant ; et aerem , quem aúlla rutione quis effugere posset , negantes se 
vídere. 10 (¡¡011 sit euim tímida nequitia , dat testimonium cm.dcmnatieriii: 
semper euim piesumit sev» , pertúrbate conscientia. 11 Nihil enim est ti» 
mor nisi p rodillo cogitationi» aiixiborum. 12 lit dum ab intus ni mor est expec- 
tatio , majorem cumputat intcienliam ejus cause , de qua rormeniiim pre- 
stat. IS Uli autem qui impotente!» veré noctem, et ab inthnis , et ab al- 
tissimi* inferís snpervenientera , eumdcm somnium dormienies, 14 aliquando 
raonstrorum exngttabautnr timore , aliquando anime delicit'bant traductione: 

. * ‘1 > * s», , ** » * * 

‘ Orribili : Ma'tuti, * Por el castigo ¿- ignominia que eebrtvino d tos muges 
ó t tibioi de Faraón, 
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ror repentino é inesperado. 

1 5 Y si alguno de ellos llegaba 
á caer, allí quedaba como preso y 
encerrado cu uua cárcel , sin nece- 
sidad de cadeiins de hierro'. 

16 Pues , ó bien fuese algún la* 
brador, ó un pastor, ó jornale- 
ro que trabajase en el campo, se 
bailaba sorprendido, y envuelto en 
aquella insuperable augustia; 

1 7 porque todos quedaban apri- 
sionados con una misma cadena (le 
tinieblas : donde ya el susurro de 
los vientos, ya el canto suave de 
las aves entre las froudosas ramas 
de los árboles, ya el ímpetu de 
corrientes caudalosas de agua, 

1 8 ya el recio estruendo de pe-, 
ñasrus que se. desgajaban , ya el 
correr de los animales, que andaban 
tetozando, y á los cuales no divi- 
saban, ya el fuerte alarido de las 
-bestias que ahullabau, ya el eco 
resonante en las concavidades de 
montes altísimos , los hacia desfa- 
llecer de espanto. 

19 Y entre tanto todo el resto 
del mundo estaba iluminado de 


clarísima luz , y se ocupaba sin 
embarazo alguno en sus labores or- 
dinarias. 

ao Solamente sobre ellos reinaba 
una profunda noche , imagen de 
aquellas eternas tinieblas, que des- 
pués les aguardaban : por cuyo mo- 
tivo se hacían ellos mas insopor- 
tables á sí mismos que las tinie- 
blas 5 . 

Cap. XVIII. Una columna de fue- 
go alumbra á los hebreos. Mata un 
ángel á lodos los primogénitos de 
ios egipcios. Marón intercede por 
su pueblo. 

1 Entre tanto, Señor, gozaban 
tus santos, ó escogidos , de una 
grandísima luz; y oian si las voces 
de los egipcios, pero sin verlos. 
Y dábante á ti la gloria, de que 
no padeciesen las mismas angustias, 
a tributándote gracias porque so 
eran maltratados de los egipcios , 
como ántes lo habían sido; y pe- 
díante la merced de que subsis- 
tiese esta diferencia. 

3 Por lo cual al ir por un cami- 


aubilaneus enim illis et insperatus timor supervenerat. li Deinde si quis- 
qnam ex illis decidiste! , custodiebatur ¡u carcere sine ferro reclusus. 2 ti Si 
enim rasticos quis erat , out pastor , aut agri labor uní operarios prxoccu- 
paius esset, incffugibilem suslíncbat neeessitatem. 17 lina enim caleña tene- 
braruai «mués erant colligati. Sive spirittis sibilans , aut ínter spissos arbo- 
rum ramos avinin sonus suavit , aut vis amia’ decurrentis ninmim , 18 aut 
souus valídus priecipitarum petrarum , aut iudentium animalium enrsus ¡n- 
viaus , aut muaientíum valida bestiarum vox , aut rr sonaos de altissimis mon. 
tilma Echo, deficientes faeiebant illos prc timorc. 19 Oranis enim otbia 
ten a ruin límpido illumhiabatur lumioe , et non impeditis operibos contine- 
batur. 20 Soii* autem illis superposita erat gravis nox , imago tenebrarum, 
quar superventnra illis erat. Ipsi ergn sibi erant graviores tenebris. 

Capot XVH1. 1 Sanctis autem luis roaxima erat lux , et Imrum quidem 
vocem audiebant , sed figuram non videbaut. Et quia uou et ipsi eadem passi 
erant, magnificabant te: 2 et qui unté leesi erant, quia non lcdebantnr, 

. * *•* • ti - . ^ r í 

* Esta necesidad de permanece* en un mismo sitio sin poderse mover, repre * 
senta el estado inmutable jr violento de las condenados. * Ninguna angustia hay 
ni mayor tormento para el •sima , que el remordimiento que le causan las pro- 
pias maldades . X. Aug. in Ps, XLV. .« 
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CAP. 

no desconocido tuvieron por guia 
una luminosa columna de fuego, 
teniendo de este modo un sol que 
no los incomodaba en el descanso 
de sus mansiones'. 

4 A la verdad bien merecían los 
otros el quedar privados de la luz, 
y padecer una cárcel de tinieblas, 
ya que tenían encarcelados á tus 
hijos, por cuyo medio se comenza- 
ba á comunicar al mundo Ja luz 
inmaculada de la Ley*. 

5 Y cuando resolvieron el quitar 
la vida á los infantes de los justos, 
y libraste para castigo suyo á Moi- 
sés, uno de ellos que había sido 
espuesto sobre las aguas , tú Ies 
quitaste muchísimos de sus hijos; 
y á ellos mismos los ahogaste en 
los abismos de las aguas 1 . 

6 Fue aquella noche previamente 
anunciada á nuestros padres , para 
que conociendo por este suceso la 
verdad de las promesas juradas por 
Dios , á que habian dado crédito, 
estuviesen mas confiados. 

7 Y con esto vio tu pueblo á un 
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mismo tiempo la salvación de los 
justos, y el esterminio de los mal- 
vados. 

8 Que asi como castigaste á los 
enemigos, asi á nosotros nos en- 
salzaste llamándonos ei tu servicio, 

9 Porque los justos israelitas, 
hijos de los santos Patriarcas , le 
ofrecían en secreto el sacrificio del 
cordero, y de común acuerde esta- 
blecieron esta ley de justicia, que 
los justos se ofrecían recibir igual- 
mente los bienes como los males, 
cantando ya los himnos de los Pa- 
triarcas 4 . 

ro Mientras tanto resonaban los 
desentonados gritos' de los enemi- 
gos, y oíase el llanto de los que se 
lamentaban por la muerte de los 
niños: 

1 1 estando afligidos con la mis- 
ma pena el esclavo y el amo, y pa- 
deciendo el mismo castigo el hom- 
bre plebeyo que el Rey. 

r a Todos pues igualmente tenían 
el dolor de ver innumerables muer- 
tos , que habian perecido con el 


gradas agebant ; et ut esset dífferantia , donum petebant. 3 Propter quod 
ignis ardentem columnam ducem hubueruut ignota? vise, el solem sitie [«estiro 
boui hospitii prestitisd. 4 Digui quidem illi carere luce , et pati carcercm 
tenebrarum', qui iuclusos custodiebaut filio* tuos , per quos ¡neipiebatiu- 
corruptum legis lumen saeculo dari. 3 Cúm cogitarent justorum occidere in- 
fantes , et ano expósito filio , et liherato , ¡u traduclionem illornm , muí» 
titudinem fiiinrum abstulisti , et pnriter illos perdidisti iu aqua valida. C llia 
enim nos unté cognila est á pairibus nosiris , ut veré silentes quibus júra- 
menos crediderunt , aninuequiores essent. 7 Suscepta est autem á populo 
tuo sanitas quideiu juslortini , injustorum autem exterminado. 8 Sicut euirn 
Resistí adversarios : sic et nos provocan* maguiüeasti. í) Absconsé enim ta- 
crificabnnt justi p^eri bonorum , et juotitine iegem in concordia disposvo» 
runt : similiter et bona el mala recepturos justos , patrum jain decantantes 
laudes. 10 Resonabat autem iuconveniens iuimicorum vox , et íleliilis au> 
diebatur planctus ploratorum infantiutn. 11 Simili autem poma seiius cuín 
Domino alflicut» est, et popularía homo regí siroikia passus. !2> bnniüter 

1 ' > . . . 1 » •> ' > • 

‘ Otros traducen : . qui sin molestarlos , '/ai guíate en su feliz peregriiiacionv 
* Ya abirr itaban el sábado , ta di concisión , jr poco antes había sido insthuidá 
I» Pascua. 1 Exodi I. v, i 8. H. e. 5: XIV. v. 27. * dlabundo á Oíos como .sus 

padres se lo habían enseñado. 
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mismo genero de muerte ; ni ya 
bastaban los vivos para enterrar- 
los ; pues en un momento fuó cs- 
tirpada la mas noble porción de 
su prole. 

1 3 Entonces los que antes á nin- 
guna cosa creian ( por engaño de 
los hedí iceros) luego que acaeció 
«1 estrrminio de los primogénitos, 
reconocieron que aquel era el pue- 
blo de Dios. 

14 Y citando un tranquilo silen- 
cio ocupaba todas las cosas, y la 
Apclie , siguiendo su curso, se ha- 
llaba en la mitad del camino' , 

l 5 tu omnipotente palabra , ó Se- 
ñor , desde el ciclo, desde tu Real 
solio, cual terrible campeón, sal- 
tó de repente en medio de la tier- 
ra condenada al esterminio ; 

iG y con una aguda espada que 
traía tu irresistible decreto, á su 
llegada derramó por todas partes 
la muerte ; y estando sobre la tierra 
alcanzaba hasta el cielo. 

1 7 Entonces visiones de sueños 


SABIDURÍA. 

funestos los llenaron de turbación, 
y sobrecogiéronles imprevistos te- 
mores. 

1 8 Y arrojados medio muertos 
unos en una parte, otros en otea, 
mostraban la causa de su muerte; 

19 porque las mismas fantasmas 
que les habían tuibado , les ha- 
bían antes advertido de esto, á 
fin de que no muriesen sin saber 
la causa del castigo que padecían*. 

20 También los justos ó^israc- 
lilas estuvieron un tiempo en pe- 
ligro de muerte ; y la muchedum- 
bre esperimentó calamidades en el 
Desierto ; pero no duró mucho tu 
enojo. 

2 1 Porque acudió á toda priesa 
un varón irreprensible á interce- 
der por el pueblo : embrazó Aa- 
roti el escudo de su sagrado mi- 
nisterio, la oración; y presentan- 
do con el incienso la súplica con- 
trastó á la ira, y puso fin al azote 3 , 
mostrando ser siervo tuyo. . 

22 Calmó luego el desorden, no 


ergo omites , uno nomine mortis , mortuos habehant innumcrabiles. Nec 
enim »d sepeliendunt viví sufiieicbant : quoniain uno momento , quac erat 
prrclarior natió illorum , extermínala est. 13 De ómnibus enim nou ere- 
denles propter veneficia , tune vero primtiin cura fuit exterminium priuioge- 
nitorum , spoponderant popiilum Dei este. 14 Cunt enim quietum silentium con- 
tineret ommi , et nox in suo cursu médium iter liaberet , 1 b omnipotcns ser- 
uio mus de corlo a regalihus sedibus , durus debellator in mediana exter- 
minó I errara prosilirit, l¿ gladius acutus insiinulatum ¡nipcriuiu tuum por- 
taos , et tlaos replevit omnia morte , et nsque ad eirlutn altingebat siena 
in Ierra. t*7 Tune continuó visus somniorum malorum lurbaverunt illos , et 
timores supervenerunt insperati. 13 Et ahus alibi projeclut semivivus, prop- 
ter quarn inorieliatur , causam demonstrabat mortis. 13 Visiones enim, que» 
idos turbe vemut , h»c prcinonebaut , ne inseii , quare mala patiebantur, 
pericent. 20 Tetigit auteui tune et justos teutetio mnitis, et conimotio in 
«remo facía est multitudiuis : sed non din permansit ira tua. 2 1 Froperaus 
enim homo sine querela deprecar! pro populis, proferens servitud» suas scu- 

‘ ti tina alegaría muy propia j etpretiva del nacimiento del Ferbo de Dioi ; el 
cual por antigua tradición se creo que nació de In Firgcn Marta á la media 
noche. Torta!. Cont. Alare. V. ». 3. A. Aug. in Pt, X. v. 3. ' De ate lagar pa- 

rece inferirte que el ángel los hena de muerte , r que tardaban algún tiempo á mo- 
rir , para mayor delor de lot partrei. 1 En la Fu/gata ¡e lee uecessitati ; porque 
era un mal que el pueblo no podía evitar . 
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con las fuerzas del cuerpo , ni con el 
poder de las armas, sino con la 
sola palabra desatinó al ángel es - 
lerminador que le afligía , haciendo 
presente á Dios los juramentos y 
alianza hecha con los Patriarcas; 

2 3 porque cuando ya caian á 
montones los muertos unos sobre 
otros , se puso doren de por me- 
dio, y cortó la cólera, y le impi- 
dió el pasar hacia los vivos. 

Por cuanto en la vestidura 
.talar que llevaba, estaba simboliza- 
do todo el mundo; como también 
los gloriosos nombres de los Pa- 
triarcas estaban esculpidos en los 
cuatro órdenes de piedras , y gra- 
bado en la tiara de su cabeza tu 
grande é inefable Nombre. 

a 5 A. estas cosas pues cedió el Ks- 
terminador , y respetólas ' ; pues 
bastaba ya esta sola muestra del 
enojo de Dios. 

C*. XIX. Los Egipcios perecen 
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por su obstinación , y los Israelitas 
se salvan milagrosamente. 

1 Mas sobre los impíos egipcios * 
descargó la ira , sin misericordia 
hasta el fin : como que el Señor 
esteba previendo lo que les había 
de acontecer. 

2 Porque después de haber ellos 
permitido á los hebreos que se mar 
citasen , y aun habiéndoles dado 
priesa para que saliesen , arrepenti- 
dos luego les iban al alcance. 

3 I)e moflo que estando todavía 
cubiertos de luto , derramando lá- 
grimas sobre los sepulcros de los 
muertos, tomaron otra resolución, 
propia de su locura , y pusiéronse 
á perseguir corno á fugitivos á los 
misinos que habían hecho marchar 
á fuerza de ruegos : 

4 á este fui o fatal paradero los 
conducta una bien merecida nece- 
sidad 1 ; y llegaron á perder la roe- 


tiim , orationem et per incensum deprecationem . allegan» , restitit irse, et 
íinem imposuit necessitati , ostendeus quoniam tuu» est famulus. 22 Vicit 
nutem turbas , non in virtute corporis , nec armaturse potentia , sed verbo 
«iiutn , qui se vexabat , subjecit, juramenta parentum , et testamentnni com- 
nienioratts. 23 Cúm enirn jam acervatiin cecidissent super alieiutrum irtnrtui, 
iuterstitit , et amputavit impetum , et divisit illam qux ad vivo» ducebat 
viam. 24 In veste enim podéris , qumn habebat , tutus erat orbts teriattim; 
et parentum magnolia in quatuor ordiuibtis lapidunt erant sculpta , et mag- 
nificentia tita in diademate capitis illius sculpta erat 25 Ui» autem ressit 
qui exterminabat , et bree extimuit ; erat enim sola teutatio ir* sufficiru». 

Gvpur XIX. i linpiis autem usque in novissimum sine miscricoidia ira 
supervenit. Prxscicbat enim estatura illorum: 2 quoniam cum ¡p»i permisissent 
»rt se educerent ,et cum magua sollicitudine prxmisisseiit ¡líos, ooitsequehantur 
¡líos prcnitentia acti. 3 Adhuc enim* ínter ntanus habeutes luctum , et deplorantes 
ad tnoimmeitta mortuorum , aliam sibi assumpserunt cogitationein iuscicnti*; 
et quos rogantes; projecerout , líos tauquatn fugitivos persequebantur : 4 du- 

s 

• , f * • < _ • • ■ ' 

* Aaron peleaba , digámoslo asi, contra el Angel este r minador principalmente 

con la oración á Dios; pero también con la memoria de J os santos Patriarcas, cu- 
yos nombres estaban esculpidos en su pectoral ó racional, y con el inefable Som- 
bre que contenia la lámina de om que llevaba en su frente. Asi ln Iglesia después 
de acudir á Dios con las oraciones , con que implora su misericordia , se vale 
también del sagrado leño de la cruz , r de las reliquias ¿ imágenes de los san- 
tos. * Hija de su maleado corazón. Esta necesidad es la inclinación misma jr 
propensión Jel corazón maleado , que se va ttas del mal con placer, y casi sin te- 
flexión: mas siempre les queda la libertad de no hacer el mal. 

Torno 4 ^ 
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moría de la» cosa» que Ies habían 
acaecido , para que el inminente 
castigo pusiese el colmo al resto 
de sus tormentos ; 

5 y asi tu pueblo pasase mila- 
grosamente el mar, en el cual ha- 
llasen ellos un nuevo género de 
muerte. • 

6 Porque las criaturas todas , ca- 
da una en su género , obedecien- 
do á tus preceptos , tomaban una 
nueva forma, á fin de que tus hi- 
jos se conservasen ilesos. 

7 Asi es que una nube hacia 
sombra 4 su campamento ; y donde 
ante» había agua, apareció tierra, 
enjuta, y nn camino sin tropiezo 
en medio del mar Rojo, y en el pro- 
fundo abismo una verde pradería , 

8 por la cual atravesó todo el 
pueblo de Israel , protegido de tu 
poderosa mano, viendo tus mara- 
villas V portentos. 

9 Por lo qne, á manera de caba- 
llos bien pacidos, y como corde- 
rinos, daban brincos de alegría, en- 
grandeciéndote i ti, ó Señor, que 
los libraste. 

io Pues se acordaban todavía 


de aquellas rosas que habían suce- 
dido allá donde moraron como 
forasteros ; cuando en vez de 
crias de animales produjo la tierra 
moscas, y en lugar de peces echó 
fuera el rio muchedumbre de ranas. 

II Y Sun después vieron una 
nueva creación de aves , cuando 
llevados del antojo pidieron vian- 
das delicadas. 

i a Porque para contentar su ape- 
tito vinieron volando del mar gran- 
des codornices: pero sobre los egip- 
cios pecadores habían llovido ven- 
ganzas, precediendo los mismos fe- 
nómenos que antes, esto es, tem- 
pestades de rayos; pues justamente 
eran castigados á medida de sus 
maldades ; 

13 puesto que su inhospitalidad 
fue mucho mas inhumana que la 
de los de Sodoma. Porque si estos 
no acogieron á unos forasteros des- 
conocidos, los egipcios á huéspe- 
des sus bienhechores los reducían 
á la esclavitud. 

1 4 Ni es de considerar solamen- 
te esto, sino que hay otra diferen- 
cia en aquellos de Sodoma , y e» 


• *» 

ceba! eitim illos nd bunc íínem digna necessita* ; et liorum , qnw accide- 
•ran! , Cqinmemoratinnem amittebant , ut que deerant tormén ti s , repleret pu- 
nitio ; b el populas quid* ni mus mirabilifer transíret , illi snitetn novam 
mortein invenirent. G Omni» eiiim crea tura ad suum genus ab initio reli- 
gurubatur , deservid»* lui* prccípti» , ut pw¡ mi custodirentur iilseai. 7 
Nnm nubes castra eornm obumhrabat , et ex aqua qna anté erot , térra 
’aridn appartiit , et ¡11 Mari rubro via sin^ impedimento, et campus germi- 
na.»* de profundo nimio : 8 ner quem nmni* natío transivit , qií* tegebatur 
tita mami , vidente* tita mirahilia et monstra. 9 Tanquam enim equi depa- 
veruiit escam , el tanquam agni exultavenmt , magnificantes te, Domine, qui 
liherasti tilos. 10 Memore* enim eran! ndluic eornm , qua in incolatu ilío- 
rom facía fuera nt , qiiemadtnodum pro uatione animalinm eduxit térra mus- 
ca* et pro piscibns eructavit íluvius multitudinen» ranarum. 1 1 Novissimé 
outem videnmV novam creaturam avium , cüm ndducti concupiscente pos- 
tnlaverunt escás epulationi*. 12 In allocutione enim destderii , ascendit illis de 
mari ortvgometra ; et vexationes peccatoríbus supervenerunt , non sine illis, 
qnae amé facía erant , argumentis per ▼im fultniuum : justé enim patiebantur 
secundiim suas neqnitias. 13 Etenim detestabiliorem inhospitalitatem institue- 
nuil: alii quidem ignotos non recipiebant advenas , alü autetn bonos lio «pite* Lo- 
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que ya hospedaban de mala gana 
á unos estraños : 

1 5 mas estos afligían con cruelí- 
simos trabajos á los mismos que 
habían acogido con alegría , y que 
vivían bajo de las mismas leyes. 

16 Por lo que fueron castigados 
con la ceguera' ; al modo que lo 
fueron aquellos otros delante de la 
puerta del justo Lot , ruando , en- 
vueltos en repentinas tinieblas, an- 
daban buscando cada uno la puer- 
ta de su casa. 

17 Porque cuando los elementos 
cambian entre si sus propias fun- 
ciones, ó se trastornan , sucede lo 
que en un salterio que varía sus 
conciertos, bien que cada cuerda 
retenga el propio sonido ; como se 
puede conocer evidentemente por 


xrx. 33 q 

la misma esperieneia. 

1 8 A este modo las criaturas ter- 
reslres se hadan acuátiles , y las 
que nadaban se pasaban á la tierra. 

19 El fuego, escediendo su con- 
dición , conservaba su actividad en 
medio del agua , y el agua se ol- 
vidaba de su natural virtud de 
apagar. 

20 Al contrario las llamas no da- 
ñaban á ios cuerpos de los animales, 
de suyo combustibles, que anda- 
ban dentro de ellas, ni derretían 
el maná y aquel delicioso manjar, 
que se desharía tan fácilmente co- 
mo la escarcha’. Asi que, ó Se- 
ñor , en todo y por todo engran- 
deciste ¿ tu pueblo, y le honraste, 
ni te desdeñaste de asistirle en lodo 
tiempo y en todo lugar. 


servitutem redigebant. 14 F.t non solam hace , sed et alius quídam respectus 
illorum erat : quoniam inviti recipiebant extráñeos, ló Qui autem cum lae- 
titia recej>erunt hos , qui eisdem usi crant juslitiis , ssevissituis afflixeruát 
dfjorihus. 16 Percussi sunt autem caritate: sicut illi in foribus justi, cum 
suuitaueis cooperti essent tenebris , unusquisque transitum ostii sui quaa- 
rebat. 17 In se euim elementa dum convertuntur , sicut in orga;.o quali- 
tatis sonus ¡mmutatur , et onmia suum sonum cnstodiunt : unde a-stimari ex 
ipso visu certó potest. 13 Agrestia enim in aquatica couvertebantur ; et quse- 
cumque erant natantia, in terram transibant. 10 Ignis in nqua valcbat supra 
suam virtutem , et aqua extinguentis naturae oblisiscebatur. 2lJ Elamtna: é con- 
trario, cor ruptibilium animalium non vexaverunt carnes coambulantium , nec 
dLssolvebant illani , quae facílé dissolvebatur sicut glncics , bonarn escam. T 11 
ómnibus enim magniucasti populum tuum , Domine , et honorasti , et non des- 
pexisti , in omni tempore , et in omui loco assistens eis. 

* Esta peguera era un impedimento puesto en loso/os, que Ies estorbó ver por 
un poco de tiempo; ó para dejar de ver todos los objetos, ó algunos particular - 
mente, como la puerta de la casa de Lot etc. Gen. XIX. v. 11. * Antes cap. 

XVI. e. 20. Erad. XVI. V, 14. 


ritf DEL LIBRO DE LA SABIDURIA. 




• V A ' 



> 1 » < • e 






Digitized by Google 


34o 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DEL ECLESIASTICO. 


fSk si llamaron los latinos á este libro , <¡ne entre los griegos se conoce 
con el nombre de Sabiduría de Jesús, hijo do Sirac. Tal vez fué llama- 
do Eclesiástico, por el frecuente uso que se hacia de él en la Iglesia para 
la instrucción y edificación de los fieles: ó A imitación del Eclcsiastés ,por 
considerar al escritor de este libro como el predicador de toda buena 
y sana doctrina ; por cuya razón también los griegos le llamaban el 
Pauareto ( esto es, discurso que abraza todas las virtudes) de Jesús, hijo 
de Sirac. El ano *45 Antes de Jesu-Cristo , reinando en Egipto Pío - 
lernco Evergetes , hijo de Ptoleméo Filadelfo , se estableció allí fe - 
sus hijo de Sirac , judio de Jet úsale n , y tradujo al griego este li- 
bro , que Jesús su abuela había compuesto en hebreo. Se escribió en 
tiempo del pontífice Onias /, cuyo hijo , Simón el Justo, según le lla- 
ma Josefa , es elogiarlo en el capítulo 5 o de este libro. Se ha. perdido 
el original hebreo: pero existia en tiempo de S. Gerónimo ; quien dice 
( en el prefacio A los libros de Salomen y en la carta i\*>J que le había 
listo con el titulo de Parábolas. 

Los judíos no le han puesto en el número de sus libros canónicos, 
v porque el cánon de los Libros Sagrados estaba ya hecho cuando se 
formó este libro del Eclesiástico, ó porque habla mas claramente de lo qjie 
ellos quisieran del misterio de la Santísima Trinidad. Véanse cap. I . 
v. 5. — XXIV. 5. — LI. i 4* etc. De aquí provendría que en algunas igle- 
sias y compuestas de judíos convertidos , se leia este libro con edifica- 
ción de los fieles ; mas sin reconocérsele como canónico. Pero ya 
• Clemente Alejandrino y otros Padres de los primeros siglos le citan 
con el nombre de Escritura sagrada. San Cipriano , S. Ambrosio , y 
S.' Agustín le tenían ya por canónico; y por tal fué declarado por 
los Concilios tercero de Carta go canon 47 , y de Roma en tiempo del 
Papa Gelasio, ademas del de Francfort del año 794 > y del octavo de 
Toledo , y finalmente en el concilio de Trcnto. 

Algunos críticos han dicho con mucha ligereza que en la traducción 
griega hay cosas que no estarían en el original hebreo , como la con- 
clusión del cap. L. v. >.7 y siguientes , y la oración del último capi- 
tulo ; pues el Jesús , autor del libro ( dicen ) , vivía en Jerusalen , y no 
bajo la dominación de un Rey , A quien pudiesen atusarle. Ao han 
leído que ( según Jose/o , lib. XII. cap. 7. de las Antigüedades ) Ptole- 
méo I se apoderó de Jerusalen , y maltrató mucho A los judíos. En la 
versión latina si que hay algunas cosas , aunque de poca importancia , 

I que no se leen en el griego. 

Se acostumbra citar este libro con la abreviatura Ecclí , para dis- 
tinguirle del Ecclesiastós , que se cita con la de Ecclós. 


P R OLOGO¡ 


3 4f 


DE JESUS HIJO DE SIRAC, 

SOBRE EL ECLESIASTICO, 


ÍtAuchas y grandes cosas se nos 
han enseñado en la Ley, y por me- 
dio de los Profetas, y de otros que 
vinieron después de ellos : de don- 
de con razón merecen ser alabados 
los israelitas por su erudición y 
doctrina ; puesto que no solamente 
los mismos que escribieron estos 
discursos hubieron de ser muy ins- 
truidos , sino que también los es- 
trangeros pueden asimismo llegar 
por su medio á ser muy hábiles, tan- 
to para hablar como para escribir. 
Ce aquí es que mi abuelo Jestts, 
después de haberse aplicado con el- 
mayor empeño á la lectura de la Lev 
y de ios Profetas , y de otros libros 
que nos dejaron nuestros padres, 


quiso él también escribir algo de 
estas cosas , locantes á la doctrina 
y i la sabiduría, a ñu de que los 
deseosos de aprender, bien ins- 
truidos en ellas , atiendan mas f 
mas á su deber , y se mantengan 
firmes en vivir conforme á la Ley. 
Os exhorto , pues , á que acudáis 
con benevolencia , y con el mas 
atento estudio , ¿ emprender esta 
lectura , y que nos perdonéis, si al- 
gunas veces os pareciere que al co- 
piar este retrato de la sabiduría 
flaqueamos en la composición , ó 
aliño de las palabras’; porque las 
palabras hebreas pierden mucho de 
su fnerza trasladadas í otra len- 
gua’. Ni es solo este libro, sino 
que la misma Ley y los Profetas , y 


Muctorok nobis , et magnonim , per legem et prophetos , «bosque qui 
seenti sunt ¡líos , sapieotia demónstrala est : iu qnihus oportet laudare Israel 
doctrine et sapieutue causa : quia non solüm ipsos loquentes accesse est esse 
peritos, sed etiain extráñeos posse et direntes et sorbientes doctissimos fiel i. 
Avus meus Jesús , postquam se amplius dedit ad diligentinm lectionis legis, 
et prophetarum, et aliorum lihrorutn, qui nobis i paientibus nostris traditi 
annt , volnit et ipse scrihere aliquid horum , qua; ad doctrinnm et snpieu- 
tiam pertinent: ul desiderantes discere , et illurum periti farti , magis ma- 
gisque attendant animo, et confinnentur ad* legitiman) vitam. Ilortor itaque 
vemre vos cum benevolentia , et attentiori studio lectionem faceré , et ve- 
niam habere in illis , in quibus videmur , sequentes imaginem sapieotia;, 
detícere in verhorum compositione. Nam deficiuut verba hebraica , quando 
fuerint transíala ad alteram linguam. Non autem solúm litec ; sed et ipsa 

* Este prólogo es del traslucios griego , nieto del autor , y de i misuso nombre . 'O no 
traducimos palabra por palabra. Otro» traducen: si en algunos pasuges queriendo 
presentar toda la belleza y energía del original , no podemos bailar palabrus pa- 
ra espresar todo el sentido; porque la voces hebréas no tienen la misma fuer- 
za trasladadas i una lengua estrangera. 'Es sumamente difícil , par no decir 
imposible , que un libro traslucido en otro idioma no pierda parte de su nativa 
belleza, y también de ¡a fuerza ó energía que tienen en su origina I ciertas frases 
ó modismos; fuerza que es peculiar de cada lengua, y á veces del tiempo en que vi- 
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34^ PRÓLOGO. 

el contesto de los (lemas libros son útil y necesario emplear mi diligen- 
no poco diferentes de cuando se cia y trabajo en traducir este libro, 
anuncian en su lengua original, y asi en todo aquel espacio de tiem- 
Dcspuej que yo llegué á Egipto po empleé muchas vigilias y no pe- 
á los treinta y ocho años , en el queño estudio en concluir y dar á 
reinado del rey Ptoleméo Evcrge- luz la versión de este libro, para 
tes , ó el Benéfico-, habiéndome de- utilidad de aquellos que desean 
tenido allí mucho tiempo, encon- aplicarse , y aprender de qué mane- 
tré varios libros' que se habian ra deben arreglar sus costumbres 
dejado , de no vulgar ni desprc- Jos que se han propuesto vivir se- 
ciable doctrina. Por lo cual juzgué gun la Ley del Señor. 

lex , et propheta , celeraquc aliorum librnrum , non parvam habent diffe- 
rentiam , qii.imlo ínter se dicuntur. Nam iti octavo et trigésimo aano tera* 
porilius Ptaleinici Evergeti» regis, post quain perveoi ¡u ¿Egyptuni , et cüm 
niultum temporis ibi fnissem , inveni ibi libros relictos, non parvee ñeque 
coniemnendir doctrine. Itaqne bnnum et necessarium putivi, et ipse aliquam 
aililerc diligentiam et laborera iuterpretandi lihrum istuin ; et inulta vigilia 
attuli doctrinara in spalio temporis , ad illa quie ad (inem ducunt , ührum 
islutn daré , et illis qui volunt aniinum intemicrc , et discere quemadmodum 
opnrteat inslituere mores , qui secundúm legein Domini proposucrint vitara 
agere. 

vía el escritor . El autor de este prólogo alega el egemplo de la traducción de los 
libros de Moisés y de los Profetas hecha por insigues r doctísimos valones : mas 
no por eso pudieron trasladar á la copia la magostad y gracia del original he- 
breo. Seguramente habla de la que hicieron los Setenta r dos stíbios de su nación 
por órden de Ptoleméo Filadel/o. . Esta difi . ultad de traducir los Divinos Libros 
sube mucho de punto , dice el sabio jesuíta P. Sánchez . con la lejanía de los 
tiempos en que fueron escritos , la obscuridad de tas usanzas de entonces , del país, 
plantas , Y carias cosas que se han perdido. De donde nace el necesitar tales ver- 
siones do ñoras, tí I o menos eruditas , que den luz de todas aquellas cosas ete.u 
De donde se infiere cudn necesario es él estudio de la lengua hebrea para conocer 
la fuerza ó energía de muchas palabras de la Sagrada Escritura. ' Según el 
griego: un egemplar de este libro. 
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EL LIBRO DEL ECLESIASTICO. 


Cap. I. Que la sabiduría lime su 
origen de Dios , cuyo santo temor 
y amor la acompañan siempre , y 
por consiguiente también las demos 
virtudes . 

x Toda sabiduría' viene del Se- 
ñor Dios, y eon él estuvo siempre 
y existe antes de los siglos. 

a ¿.Quién lia contado las arenas 
del mar, y las gotas de la lluvia, 
y los dias de los siglos que dura- 
rá el rnuntlo ? ¿ La altura del cielo, 
y la estension de la tierra, y la 
profundidad del abismo quién la 
ha medido ? 

3 ¿Pues y la sabiduría de Dios, 

la cual precede á todas las cosas, 
quiénes el que la lia comprehen- 
dido? . 

4 La sabiduría fué criada ó eri- 

* • 

gendrada ante todas las cosas, y la 
luz de Ja inteligencia existe desde 
la eternidad. 


i -i * . • « 

5 El Verbo de Dios en las alturas 
es la fuente de la sabiduría, y sus 
corrientes los mandamientos eter- 
nos * . . 

6- ¿El origen de la sabiduría & 
quién ha- sido revelado? ¿ ni quiéu 
conoce sus trazas ó otéanos ? 

7 ¿El arte con que. obra la sabi- 
duría , á quién ha sido jamas des-» 
cubierto y manifestado ? ¿ni quién 
pudo entender la multiplicidad de 
sus designios? 

8 Solo el Criador, altísimo, omni- 
potente , y Rey grande , y sumamen- 
te terrible, que está sentado sobre 
su trono, y es el Señor Digs: 

9 éste es el que la dio el ser en el 

Espíritu Santo , y la comprehendió, 
y numeró, y midió 1 . ' . i 

io Y derramóla sobre' todas sus 
obras, y sobre toda carne, según su 
liberalidad y bondad , y comunicó- 
la á los que le aman. , ¡ 


* • i : t t • ♦ 

Cstvt I. 1 Onaiiis sapicntia á Domino l)eo est , et nun ¡lio fuit srtn- 
•per, et est ante *v«m. 2 Arenara maris , et pluvia; guitas , et dios sieeult 
quia dmumeravit ? Aitítudinem coeli et latitudinem lene , et profiimlum 
akyssi quis dimensus est? 3 Sapientiam De¡ prxcedeutem omina quis inves* 
tigavit ? 4 Prior omuiurn creata est sapieutia , et ¡ntellcctus prudentise ab 
«evo. ó Fons sapieutia; verbum Dei Tn exceisis , et ingressus ¡ilius maudotr 
«eterna. 6 Radix sapientiae cui revelata est , et astutius illius quis ngnovit? 
7 Disciplina sapicntia; cui revela t a est , et manifestara? et ínultipiicauouem 
ingressus illius quis intellexit ? 8 Unus est altissimus Creator oinnipoteus, 
et Rex poten» , et roetuendus nimis , sedens super thronuiu illius , et do- 
minaos Deus. 9 Ipse ereavit illam iu Spirítu suucto , et vidit , et dinume- 
. ravit, et raensus est. 10 Et efíudit illara stiper omnia opeta su», et super 
■ . / * * . 
i. * Sí nombre de Sabiduría conviene no solamente á lastres Diviñas Personas , sino 
particularmente á la segunda que es el Verbo eterno engendrado por el Pudre; 
de esta se habla en el verso 5. Se da también el nombre de sabiduría á ¡a luz y eruto- 
cimientos que Dior comunica á los ángeles y á los hombres. Y osi es que a'.- ñus 
cosas de las que se dicen en este libro ,r en ios drt Eclesiasié*. Sabiduría. Pro- 
verbios etc. solamente convienen á la Sabiduría increada , r otras d .« en níu. 
Prov. VIII. ■»», 22. Job XXVIII. VI 12. Sap. VII. «... 2 J. Th. 1. P. qurvSt. XU. 
art. 3, ad. 4. * Deut, IV. v. & * * Conoció todo lo que hizo . Sap. XI. v. 21 ¿ 
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1 1 El temor del Señor es gloria 
y jüsto motivo de gloriarse; y’ es 
alegría y corona de triunfo. . .. 

i a El temor del Señor recreará el 
corazón , y dará contento , y gozo, 
y larga vida. 

i 3 Al que teme al Señor le irá fe- 
lizmente en sus postrimerías , y se- 
rá bendito en el dia de su muerte* . 

1 1 \ El amor de Dios es gloriosa 
sabiduría. 

i 5 Aquellos á quienes ella se ma- 
nifiesta, ámanla luego que la ven, y 
que reconocen sus grandes obras’. 

1 í> El principio de la sabiduría 
es el temor del Señor, el cual es 
criado con los fieles en el seno ma- 
terno , y acompaña siempre á las 
santas y escogidas muge res , y se da 
á conocer en la conducta de los jus- 
tos y fieles. 

17 El temor del Señor es la san- 
tificación de la ciencia*. 

1 8 La religión guarda y justifica 


el corazón : ella da gozo y alegría 
al alma. 

19 Quien teme al Señor será fe- 
liz, y bendito será en el dia de su 
fallecimiento. 

20 El colmo de la sabiduría con- 
siste en temer á Dios , y sus frutos 
sacian al hombre. 

ai Llenará toda su casa de bie- 

I 

nes, y desús tesoros todas las re- 
cámaras. 

a 2 Corona de la sabiduría es ei 
temor del Señor , el cual da. paz 
cumplida y «frutos de salud: 

ai él conoce la sabiduría, y la 
calcula ; mas lo. uno y lo otro son 
dones de Dios. 

a.'* La sabiduría reparte la ciencia 
y la prudente inteligencia , y acre- 
cienta la gloría de aquellos que Ja 
poseen. 

a 5 La v raíz de la sabiduría es el 
temor del Señor*, y sus ramos son 
de larga vida. 


omnem camera seeundñm datum suum , et prarbuit illam diligentihus se. 

1 1 Titnor Domini gloria , et gloriatio , et laetitia , et corona exultationia. 

12 Tinoor Doinini delectabit cor, et dabit laetiriam , et gaudiuni , et lon- 

S itndinem dierum. 13 Timeuti Damimim bene erit ¡n extremis , et in die 
efunctioiiis su® henedicetur. 14 Dilectio l>ei honorabilis sapientia. 15 Qui- 
hus autem apparuerit in visu , diligunt eam in visione , et in agnitione 
magnalinm suortrre. 16 Initium sapientiae , timor Domini , et .cura iidel ¡bus 
in vulva concrea lúa est , cura electia feminis graditur , et cum justis et 
fidelibus agnoscitur. 17 Timor Domiui , scieuti® religiositas. 18 Religiositas 
cuatodiet et juatificabit cor, jucunditatem atque gaudium dabit. ID Timenti 
Dotnioum bene erit , et in diebus consummationis illius henedicetur. 20 Ple- 
nitudo aapientiw est tiraere üeuin , et pienitudo » fructibus illius. 21 Om- 
nem domutn illius implehit á generationibus , et recejHacula á thesauris illius. 
22 Corona sapienti® timor Domini , replens pacem , et aalutis fructum ; 23 
et vidit , et dinumeravit eam : utraque autem sunt dona Dei. 24 Scientiana 
et intellectuin prudenti® sapientia corapartietur ; et gloriam teoentium se, 
exaltat. 25 Radix sapientiae est tiraere Dnminum ; et rami illius longasvi. 2C 
I 11 thesauris sapientiae intellectus , et scienti» religiositas r execrado autem 

» * a 

' Esta bendición et la vida eterna * en cuya posesión entrará el jasto después 
de esta vida mortal. * Todo lo puede la caridad. 1. Cor. XIII. * Martlni tra- 
duce : Es la ciencia religiosa. Es el culto religioso que damos á Dios , fundado en 
la verdadera ciencia y conocimiento de ¡as cosas Divinas .• * Del temor del Señar 
nace la ciencia práctica , que es toda virtud y santidad ; y ¡os ramos , que san 
las virtudes u obras buenas, duran para siempre , y producen una recompensa eterna. 


CAP. 

aG En los tesoros de la sabidu- 
ría se baila la inteligencia y la cien- 
cia religiosa : mas para los pe- 
cadores la sabiduria ,es abomina- 
ción. 

a 7 El temor del Señor destierra 
el pecado : 

2.8 quien no tiene este temor, no 
podrá ser justo; porque su oúlcra 
exaltada es su ruina. 

29 Por algún tiempo tendrá que 
sufrir el que padece tribulaciones, 
mas después será consolado. 

30 El hombre sensato retendrá en 
el pecho, basta cierto tiempo, sus 
palabras; y los labios de muchos ce- 
lebrarán su prudencia. 

3 1 En los tesoros de la sabiduria 
están las máximas de la buena con- 
ducta de vida; , 

3 a pero el pecador tiene aversión 
á la piedad ó servicio de Dios. 

33 Hijo, si deseas la sabiduría, 
guarda los mandamientos, y Oios 
te la concederá : 

34 pues que la sabiduria y la dis- 
ciplina vienen dcL temor del Señor, 


1 . 34 b 

35 y lo que le agrada es la fe ó 
confianza en el, y la mansedumbre 
al que tiene estas virtudes le col- 
mará de tesoros. 

3(¿ No seas rebelde' al temor del 
Señor ; ni acudas á él con corazón 
dublé. 

37 No seas hipócrita delante de 
los hombres, ni ocasiones con tus 
labios tu propia ruina : 

38 ten cuidado de ellos, á fin de 
que no caigas, y acarrees sobre ti 
la infamia; 

39 descubriendo Dios tus secre- 
tos, y abatiéndote en medio de la 
sinagoga , 

/, o por haberte acercado al Señor 
con malignidad, estando tucotazon 
lleno de doblez y engaño ’. 

Cae. II. Con qué espíritu debemos 
servir al Señor, y sufrir por él. 
lifectos del temor de Dios. 

1 Hijo, en entrando en el servicio 
de Dios, persevera firme en la jus- 
ticia y en el temor , y prepara tu 
alma para la tentación 1 . 

2 Humilla tu corazón, y tén pa- 


peceatoribus sapieutia. 27 Timor Domini expellit peccatum : 28 nam qui 
ainc timore est , non pntcrit justifican : iracundia cuim animositatis illius, 
suhversio illius est. 20 Usqne ¡n teinpus sustinchit patiens , et posteé red- 
ditio jucunditatis. 30 Bonus sensus usqne in teinpus ahscondet veiha illius, 
et labia multorum ennrrahunt sensum illius. 31 In tliesauris sapieutia* sig- 
nificado disciplina : 32 execratio autem peccatori , colima Dei. 33 Fili cbn- 
cupiscens sapieutia 111 , conserva justitiam, et Deus pnrhelñt illani tibi 34 Sa- 
pientia enim et disciplina timor Domini ; et quod beneplaritiim est illa, 
3 ó lides , et mausuctiido , el adimplehit thesauros illius. 5t> Ne sis incre- 
dihilis tiinori Domini ; et ne accesseris ad illum duplici corde 37 Nc fueris 
hvpocrita in conspertu hominum, et non scandalizeris in lahiis tuis. 38 
Atiende iu illis , ne forté cadas, et adduras anime luir inhoimrntionem. 
39 et revele! Deus abscunsa ttia , et in medio synagog.x elidat te : 40 quo- 
niam accessisti maligné ad Dominum , «t cor tuum jdenum est dolo et 
fallada.' 

Cspur II. 1 Fili accedens ad servitutem Dei, sta in justitia, et timore, 

1 Eso* es , no seas rebelde , ó no rehúses fiarte y entregarte todo al temor de 
Dios. % Aun durante la vida suele castigar Dios ó los hipócritas , haciendo gire 
se hagan públicas sus iniquidades , r que queden cubiertos de ignominia ; pero esta 
ignominia es nada en cotejo de la eterna confusión i infamia de que quedarán 
eubiertos en el juicio final. 1 Uat.W.r. 1. I. Ti ni. III. v. 12. 

Tomo IT'. 44 
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ciencia: inclina tus oidos, y recibe 
los consejos prudentes, j no agites 
tn espíritu en tiempo de la obscu- 
ridad ó tribulación. 

3 Aguarda con -paciencia lo que 
esperas de Dios. Estréchate con 
Dios, y ten paciencia, á fin de que 
en adelante sea inas próspera tu vida. 

4 Acepta gustoso todo cuanto te 
enviare' , y en medio de los do- 
lores sufre con constancia , y lle- 
va con paciencia tu abatimiento: 

5 pues al modo que en el fue- 
go se prueba el oro y la plata , asi 
los hombres aceptos ti Dios se prue- 
ban en la fragua de la tribulación. 

6 Confia en Dios, y él te sacará 
á salvo ; y endereza tu camino, y 
espera en el : conserva su temor, 
basta el fin de tus dias. 

7 Vosotros los temerosos del Se- 
ñor aguardad con paciencia su mi- 
sericordia ; y nunca os desviéis de 
él , porque no caigáis. 

8 Los que teméis al Señor, creed 
ó confiad en él ; pues no se malo- 


grará vuestro galardón. 

9 Los que teméis al Señor , espe- 
rad en él: que su misericordia ven- 
drá á consolaros. 

1 o Los que teméis al Señor, amad- 
le ; y serán iluminados vuestros 
corazones. 

1 1 Contemplad, hijos, las gene- 
raciones de los hombres’ ; y ve- 
réis como ninguno , que confió en 
el Señor , quedó burlado. 

1 2 Porque ¿quién perseveró en 
sus mandafnien'os que fuese des- 
amparado ? ¿ O quién le invocó que- 
liaya sido despreciado? 

1 3 Pues Dios es benigno y mise- 
ricordioso, y en el dia de la tribu- 
lación perdonará los pecados ; y es 
el protector de todos los que de 
veras le buscan. 

14 ¡Ay del que es de corazón do- 
ble y de labios malvados , y de ma- 
nos facinerosas, y del pecador qu& 
anda sobre la tierra por dos sen- 
deros 1 ! 

1 5 ;Ay de los hombres de co- 


et prepara animain taam ad tentationem. 2 Deprime cor tuum , et sustine: 
inclina atirem tuam : et suscipe verba intellectus ; et ne festines in tempote 
ohdiiclinmSr 3 Sustine susteutationes Dei : ennjungere Den , et sustine , ut 
crescat in novissimo vita tua. 4 Otnne , qund ubi applicituin fuerit , accipe; 
et in dulore sustine , el ¡o luunilitate tua patieotiam hahe : i quoniam in 
igne probatur nunun et argentum : homines ver ó reccptibiles in camino hu- 
miliutionis. 6 Crede Deo , et recuperahit te; et dirige viain tuam, et spera 
in illum. Serva timoiem illius, et in ¡lio vetcrascc. 7 Motílenles Dominion sus- 
tinete niisericordiam ejus ; et non deflectatis ah illo ne cadatis. 8 Qui time- 
tis Dominion , credite illi ; et non evacuabitur merces vestra. 0 Qui linietis 
Dominion , sperate in illum ; et in obleclationem veniet vobis misericordia. 
10 Qui timetis Dominion , diligitc illum; et illuminabunlur corda vestra. 11 
Respicile fitii miñones hominum ; et scitotc quia nullus speravit in Domino, 
et con fu sus est. l2Qu¡$ euim permansit in mandaos ejus, et derelictus est? 
aut quis invocavit ruin , et despexit illum ? 13 Quoniam pius et misericor* 
est Deus , ét remittet in die tribulationis peccata ; et protector est ómnibus 
exquirentibus se in veritate. 14 V* dnplici corde, et labiis scelestis , et ina- 
nibus malcfacieutibus , et peccatori terram ingredienli duabus viis. 13 V* 

1 Sea próspero, sea adverso. Job II. v. 10. * O lo que ha pasado en todos los 

siglos. 5 y adié puede servir ¿ dos señores , á Dios y al mundo. Jesu * Cristo quiere 
poseer él solo y por entero el corazón del hombre , que compró con ti precio de 
su sangre etc, S. Aug. Tract. IX. in Joan. 
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CAP. 

razón flojo y tibio , que no confian 
en Dios! que por lo mismo no se- 
rán de él protegidos. 

16 ¡Ay de los que pierden el 
sufrimiento , y abandonan los cami- 
nos rectos , y se van por sendas tor- 
cidas ! 

1 7 c Q u ¿ harán cuando comien- 
ce el Señor su juicio ? 

1 8 Los que temen al Señor no se- 
rán desobedientes á su palabra ; v 
los que le aman seguirán constan- 
temente el camino del Señor. 

19 Los que temen al Señor in- 
quirirán las cosas que le sean agra- 
dables; y aquellos que le aman 
estarán penetrados de su santa Ley. 

a o Los que temen al Señor pre- 
pararán sus corazones; y en la pre- 
sencia de él santificarán sus al-* 
mas 

a i Los que temen al Señor guar- 
dan sus mandamientos; y Conser- 
varán la paciencia hasta el dia que 
les visite, 

2 3 diciendo entre si: Si no hace- 



mos penitencia , caeremos en las 
ótanos del Señor’ y no en manos 
de hombres. 

a 3 Porque cuanto él es grande, 
otro tanto es misericordioso. 

Caí*. III. De la honra debida d los 
padres : alábase la modestia y man- 
sedumbre : repréndese la curiosidad 
en ¡a inteligencia de los Divinos 
misterios : se nos 'recomienda la 

misericordia y compasión para 
con el prógimo. 

1 Los hijos ó discípulos de la sa- 
biduría forman la congregación de 
los justos: y la estirpe o Índole 
de ellos, no es otra cosa que obe- 
diencia y amor. 

2 Escuchad, hijos, los preceptos 
de vuestro padre, y hacedlo asi si 
queréis salvaros. 

3 Porque Dios quiso que el padre 
sea honrado de los hijos , y vindica 
y confirma la autoridad de la ma- 
dre sobre ellos. 

4 Quien ama á Dios 1 alcanzará 
el perdón de los pecados, y se abs- 


dissolutis corde , qui non credunt Deo ; et ideo non protegenttir ah eo. 
16 V«e his , qui perdiderunt sustinentiam , et qui dereliquei lint vias rectas, 
et diverterunt in vias pravas. 17 Et quid facient , cúm inspicete cerperit 
Domiuus ? 18 Qui timent Doininum , non erunt incredihiles verbo illius ; et 
qui diligunt illum , conservahuot viant illius. 19 Qui timeiit Dominum, ¡n- 
qtfireot qu¡e beneplácito sunt ei; et qui diligunt cuín, rcplehuntur lege ipsius. 
20 Qui timent Dominion , prirpain'buiit corda sua , et iu iniisprctn' il iu$ 
sanctificabunt animas suas. 21 Qui timent Dominuni , cuslodiuut mandato 
illius, et patientiam habehunt -usque ad inspeciionent illius, 22 direntes: Si 
poenitentiain non egerimus , incidimos in manos Dtunini , et non in ir anua 
liominuin. 23 Secundúm euim magiiitudiiiem ipsius, sic et mitericoidia illius 
ctini ipso est. 

Caput III. 1 Filia sapieoti.T , ecelesia juslorom ; et natío illorum , ohe- 
dientia et dilectio. 2 Judicium patris audite filii , et sic fucile ut salvi silis. 
3 üeus euim honor avit patreni in Oliis ; et judicium matris esquirros , Cr- 
inavit in filios. 4 Qui ditigit Definí , exurabit pro pcccatis , et contincbit se 
ab ií lis , et in oratioue dierum exaudietur. b Et sicut qui thesaurizat , ila 

% En el griego : tapeinosotisi , se humillarán ; pues el que se humilla delante de 
Dios, se santifica. * Que es cosa espantosa para los que se obstinan en el pe- 
cado ; pues cuanto el Señor es sufrido y paciente , otro tanto seiet severo y rigo- 
roso para los que abusan de su misericordia. * Del testo griego , Y eie tu que ñutes 
Y después se dice se ve que se habla del que ama á Dios respetando á sus padres cíe. 
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tendrá de ellos; v será oído sicm- 
pre que 4 e ruegue. 

5 Como quien acumula tesoros, 
así es el que tributa honor á su 
madre, 

6 Quien honia á su padre, ten- 
día consuelo en sus hijos , y al 
tiempo de su oración será oido. 

7 El que honra á su padre, vivirá 
larga vida ; y da consuelo á la ma- 
dre quien al padre obedece. 

8 Quien teme al Señor, honra á 
los padres ; y sirve, cómo á sus 
señores , á los que le dieron el ser. 

9 Honra á tu padre con obras y 
con palabras y con toda pacien- 

• t • 

cía ; 

10 para que venga sobre tí su 
bendición , la cual te acompañe 
hasta el fin. 

n La bendición del padre afirma 
las casas de los hijos ; pero la mal- 
dición de la madre las arruina has- 
ta los cimientos. 

1 2 No te alabes de aquello que 
es la afrenta de tu padre, porque 
no es gloria tuya su ignominia; 


i 3 puesto que de la buena re- 
putación del padre resulta gloria 
al hombre , y es desdoro del hijo 
un padre* sin honra. 

i 4 Hijo, alivia la vejez de tu pa- 
dre , y no le des pesadumbres en 
su vida ; 

1 5 y si llegare á volverse co- 
mo un niño, compadécele/ y ja- 
mas le desprecies por teinrr tú mas 
vigor que él; porque la beneficen- 
cia ú caridad con el padre no que- 
dará en olvido. 

i 6 Por sobrellevar los defectos de 
la madre en su decrepitud recibirá» 
tu recompensa. 

17 Asi la justicia será el funda- 
mento de tu casa ó edificio; y en 
el día de la tribulación habrá quien 
se acuerde de tí: y como en un 
dia sereno se deshace el hielo , asi 
se disolverán tus pecados. 

18 ¡O cuán infame es el que á 
su padre desampara! ¡Y oómo es 
maldito de Dios aquel que exaspe- 
ra á su madre! 

19 Hijo, haz tus cosas con inan- 


et qu¡ honoriíicat matrem suam. C Qui honnrat paireen suurn , jucundn- 
bitur in íiliis , et ¡11 die orationis snse exaudietur. 7 Qni honorat patrem 
suum , vita vivet longiore ; et qui obedit patri , refrigerakit matrem. 8 Qui 
timet Doininutn , liouorat párenles, et quasi dominis seiviet his , qui se ge- 
mienint. 9 lu opere et sermone , et omui patientia lionera patrem tuuin, 
10 tit supervenial tilú benedictio ab eo , et heuedictio illius in novissiino 
manea!, i i benedictio patris íinnat domos filiorum : maledictio autem ma- 
téis eradicat fundamenta. 12 Ne glorieris in contumelia patris tui : non eniin 
est tilú gloria , ejns confusio : 15 gloria enim hominis ex bonore patris sni, 
et dedecus ülii pater siue honore. 14 Fili , suscipe senectam patris tui, et 
non contristes eum in vita illius; 15 et si defecerit seusu , veniam da, 
et ue spernas euiu in virtute tua : elcemosyua enim patris non erit in okii- 
vione. 1(! Nam pro peccato matris restitoetur tibi .honutn , 17 et in justitia 
sedificabitur tibí , et in die ti ibulatiouis pomiiiemorabitur tui ; et sicut in 
sereno glacies , solventur percata tua. 18 Qnám mala; fama! est, qui dere- 
linquit patrem: et est maledictus á Deo , qui exasperat matrem. 13 Fili , in 

’ Estas palabras con toda paciencia, san una respuesta para los hijos que quie- 
ren e soasarse con el mal genio ó rarezas de sus padres. Porque se debe sufrir su 
condición , aunque sea áspera , y obedecerles en todo , como no se oponga á la Ley 
de Dios, ó pueda hacerse licitamente . 1 En el griego se lee meter, madre. 


C\P. III. 


sedumbre, y sobré ser alabado, se- 
rás amado de los hombres. 

ao Cuanto fueres mas grande, 
tanto mas debes humillarte en to- 
das las cosas ' , y hallarás gracia 
en el acatamiento de Dios : 
a i porque Dios es el solo gran- 
de en poder’ , y él es honrado 
de lo* humildes. 

a a No te metas en inquirir lo 
que es sobre tu capacidad, ni en 
escudriñar aquellas cosas que esce- 
deu tus fuerzas’ ; sino piensa siem» 
pre en lo que le tiene mandado 
Dios , y no seas curioso escudriña- 
dor de sus muchas obras. 

a 3 Porque ño le es necesario el 
ver por tus ojos los ocultos arca- 
nos de Dios. 

a 4 No quieras escudriñar con an- 
sia las cosas supérñuas , ni indagar 
curiosamente las muchas obras de 
Dios 4 . 

a 5 Porque muchas cosas se te hau 
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ensenado que sobrepujan la huma- 
na inteligencia. 

afí A muchos sedujo la falsa opi- 
nión que formaron de ellas; y sus 
conjeturas sobre dichas cosas los 
han tenido en el error. . 

27 El corazón duro lo pasará mal 
al fin de la vida ; y quien ama el 
peligro perecerá en el. 

a 8 El corazón que sigue dos ca- 
minos’ no tendrá buen suceso , y 
el hombre de corazón depravado 
hallará en ellos su ruina. 

29 El corazón perverso ú obsti- 
nado se irá cargando de dolores 4 . ; 
y el pecador añadirá pecados á pe- 
cados. 

30 La reunión de los sobrrbios 
es incorregible ; porque! la planta 
del pecado se arraigará en ellos, sin 
que lo adviertan. 

3 1 El corazón del sabio se deja co- 
nocer en la adquisición de la sa- 
biduría, y el oido bien dispuesto 


mansuetudine opera nía perfice , ét suppr hominum gloriam diligeris. 20 
Quantó magnus es , homilía le in ómnibus , et coratn Den invenios gra- 
tiam : 21 qtioniam magna potcntia Dei solios , ct al> hoinilibus honorutur. 
22 Altiora te ne qu.vsieris , et fortiura te 11 c scrutatus furris: sed qux 
jprsecepit tibi Deus , illa cogita sempgr , et in pluribus operibus ejus ne fue- 
ris curiosos. 23 N°n est eniin tibi nceessarium , ea qu¡e ahscnndit* sunt, 
videre oculis tuis. 24 I 11 supervacuis rebus noli srrutari multipliciter , et 
iu pluribus operibus ejus non eris curiosus. 23 Plurima enim super seiisum 
hominum osteusa sunt tibi. 2t> Multo* queque supplaulavit auspicio illoruin, 
et in vanitate detinuit sensus illoriun. 27 Cor durum hahehit malé in un- 
vissimo ; et qui amat periéulum , in illo peribit. 28 Cor ingrediens du.is 
vías , non babebit succrssuf, et pravos corde in illis scandalixnbitur. 29 Cor 
nequam gravabitur in doloribus , et peccator adjieiet ad peccnndum. 30 Sy- 
"nagogse superboruin non erit sanitas ; frutex enim peccati radieabitur in 
illis , et non intclligetur. 31 Cor sapientis intelligitur in sapientia , et anrit 
booa audiet cum omni concupisceutia sapienliam. 52 Sapiens cor et intel- 

* Philip. II. T. 3. ’ Solo Dios es grande etc. J El Sabio después de haber es- 

tablecido la humildad de corazón , habla de la del espíritu ó entendimiento . ene 
contiste en vencer la curiosidad ó el vano deseo de saber cosas inútiles ti perjudi- 
ciales , ú que nuestro entendimiento debe creer y venerar . sin querer escudriñar- 
las. 4 JYo quieras debanarte los sesos pur cosas superfinas. Huye toda vana cu- 
riosidad , especialmente en materias que Dios ha querido que creyeses sin com- 
prenderlas ; y piensa de continuo en aquello que Dios te ha mandado que hicie- 
ses para conseguir la vida eterna, yen cumplirlo puntualmente, 3 Cap. II. v. 
14. ‘ Rom. IL V. b. 
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escuchará á ésta con sumo anhelo. 

3a El corazón sabio y pruden- 
te se guardará de pecar; y por 
las obras buenas será prosperado. 

33 El agua apaga el fuego ar- 
diente , y. la limosna resiste ó ex- 
pía los pecados 1 . 

3 4 Y Dios es el proveedor y re- 
munerador del que hace bien al pro- 
gimo' , y se acuerda de él 3 para lo 
venidero ; y al tiempo de su caída 
hallará apoyo. 

Caí. IV. Inculca la limosna y el 
estudio de la sabiduría , y encar- 
ga mucho la defensa de la 
verdad. 

i Hijo, no defraudes al pobre de 
su limosna 4 ; ni vuelvas á otra par- 
te lus ojos por no verle. 

a No desprecies al que padece 
hambre , ni exasperes al pobre en 
su necesidad. 

3 No aflijas el corazón del des- 
valido , ni dilates el socorro al que 
se halla angustiado. 


4 No deseches el ruego del atri- 
bulado, ni tuerzas tu rostro al me- 
nesteroso. ‘ 

5 No apartes desdeñosamente tus 
ojos del mendigo, irritándole; ni 
des ocasión á los que te piden , de 
que te maldigan por detras. 

6 Porque escuchada será de Dios 
la imprecación del que te maldijere 
en la amargura de su alma ; y oir- 
le ha su Criador 3 . 

7 Muéstrate afable á la turba de 
los pobres, y humilla tu corazón 
al anciano , y baja tu cabeza de- 
cante de los grandes. 

8 Inclina sin desden tu oido al 
pobre, y paga tu deuda 4 , y res- 
póndele con benignidad y man- 
sedumbre. 

9 Libra de la mano del soberbio 
al que sufre la injuria , y no se te 
haga esto gravoso. 

10 En el juzgar sé misericordioso 
con los huérfanos , portándote co- 
mo padre , y como esposo de su 
pobre madre. 

i i Y serás tú como un hijo obe- 


ligibile abatinebit se á peccatis , et in operibus j ustitiae successns habebit. 
53 Iguem ardentem extiuguit aqua , et eleemnsvna resistit peccatis ; 54 et 
Deus prospector cst ejus qui retid i t gratiam : meminit ejus in jiosterum , et 
in tempore casus sui iuveniet firmamentum. 

Csrui IV. I Fili , eleeinosynam pauperia ne defraudes, et oculos tuot 
ne transvertas á paupere. 2 Auiinam csurientem ne despexeria; et non exas- 

Í ieres pauperein in inopia ana. 3 Cor inopia ne affliveris , et non protra- 
■as datum angustiante 4 Rogationem contribuían ne abjicias ; et non asertas 
faciera tuam ab egeno. 5 Ah inope ne avenas oculos tuos propter iraní, 
ct non reliuquas qusrcntibus tibi retro maledicere : 6 maledicentis euim tibf 
in amaritudine auinue , exaudietur deprecado illiua ; exaudiet autem eum 
qui fecit itlum. 7 Congregationi pauperum affabilem te faeito . et preaby- 
tero homilía nniniam tuam, et magnato liumilic caput luum. 3 Declina pau- 
peri «¡ne tristitia aurem tuam , et redde debitum tuum , et responde illi 
pacifica iu mansuetudine. 9 Libera eum , qui injuriam patitur de raanu su- 

1 Mat. V. v. 7 — - Dan. IV. v. 24. ' Tob. IV. v. II. 1 O de tu limosna . 4 Se- 

gún el griego quiere decir ; del sustento de «u vida. ‘ txod. XXII. v. 22. Pro e. 
XXVI. r, 13. Si et pobre es virtuoso y sufre con paciencia , esto mismo es una tá- 
cita imprecación contra el rico que le desatiende ó desprecia: si el pobre es malo , 
aunque condena Dios su impaciencia ; pero oye sus imprecaciones contra el rico, 
duro i inhumana , y le castiga . 4 O el socorro que le debes como á hombre. 
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diente al Altísimo , y este Señor se- 
rá para contigo mas compasivo que 
una madre. 

t a La sabiduría infunde vida á 
sus hijos , y acoge á los que la bus- 
can , y va delante de ellos en el 
camino de la justicia ; 

1 3 y asi quien la ama , ama la vi- 
da; y los que solícitos la busca- 
ren, gozarán de su suavidad. 

i 4 ‘ Los que la poseyeren, here- 
darán la vida eterna-, y donde ella 
entrare , allí echará Dios su ben- 
dición. 

1 5 Los que la sirven , rinden ob- 
sequio al Santo ¡ser esencia-, y Dios 
ama á los que la aman. 

16 Quien la escucha, juzgará' 
Tas naciones’; y quien tiene fijos 
«n ella los ojos , reposará seguro. 

17 Si eq ella pone su confianza, 
la tendrá por herencia , cuya po- 
sesión será confirmada en sus hijos. 
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18 Porque la sabiduría anda con 
él , y le prueba desde el principio, 
en medio de las tentaciones. 

19 Para probarle le conduce en- 
tre temores y sustos’, y le pone en 
prensa con el rigor de su enseñan- 
za , hasta esploiar todos sus pen- 
samientos , y fiarse ya del corazón 
de él. 

ao Entonces le afirmará en In vir- 
tud, le allanará el camino , le lle- 
nará de alegría r 

11 le descubrirá sus arcanos, 
y le enriquecerá con un tesoro de 
ciencia, y de conocimiento de la 
justicia. 

aa Mas si se desviare , le desam- 
parará , y le entregará en poder del 
pecado su enemigo”. 

3 3 Hijo mió, ten cuenta del tiem- 
po, empleóle bien, y huye del mal. 

34 No te avergüences de decir la 
verdad cuando se trata de tu alma. 


perhi ; et non acidé feras ¡a anima tua. 10 In judicando esto pupillis mi- 
sericors ul pater, _et pro viro mairi illoruin ; 12 et eris tu velut libio. Altis- 
aimi obedieus , et miserebitur tui uiagis quám mn’rr. 11 Sapientia (ibis sois 
vitam inspirar, et suscipit inquirentes se. et prxíhit in via jiistititr ; 13 et 
qui illam diligit , diligit vitam ; et qtii vigilaverint ad illa tn , complectenlur 
plocorem eius. 14 Qui tenuerint iliain , vitam hereditabuut ; et quó intro- 
íbit , benedicel Ueus. 13 Qui serviunt e¡ , obsecuentes erunt sánelo ; et 
eos , qui diligunt illam, diligit Deus. 16 Qui audit illam, judirahit Gentes; 
et qui intuetur illam, permauebit confidens. 17 Si credideut e¡ , hereditabit 
illam, et erunt in confirmalionc creatorse illius ; 18 quoniara in tentatiooe 
ambuiat cum eo , et in primi» eligit eum. 1!) Timorem et metum , et pro- 
bationem ¡nducet super illum ; et cruciabit illum ¡11 tribulatiune doctrinx 
suas , doñee teutet eum in cogitalionibus suis , et credat aniram illius. 2tJ Et 
firma bit- illum , et iter adduret directum ad illum, et lietificabit illum: 21 et 
denudabit ahsronsa sua illi , et tliesaurizabit super illum scientiam et intel- 
lectum justititr. 22 Si autem oberraverit , derelinquet eum , et tradet eum 
in manus inimici sui. 23 Pili , conserva tempus , et devita á malo. 24 Pro 
anima tua ne confundaris dicere verum : 23 esl enim confusio adducens 

* O gobernará con equidad. S' carc Juzgar. * Este futuro juzgará rf gobernará, 
je otros semejantes . significan únicamente que el varón que sigue los consejot Je la 
sabiduría será fuerte y digno de que te le confie el gobierno de los pueblos. Menorli. 

J Habla el Sabio de las diferentes tribulaciones ó penas que padecen los que de - 
sean servirá Dios, ó v ivir piadosamente ; r advierte que no por eso debemos drs- 
snajar , porque es cierto que Dior nos las envía para parificarnos y hacemos mas 
dignos de él, Menoch. 4 Según el griego : en poder de su ruina. 
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a 5 porque hay vergüenza que trae 
consigo al pecado, y hay también 
vergüenza que acarrea la gloria y 
la gracia ele Dios. 

a 6 No tengas pues miramiento á 
nadie , si ha de ser en daño tuyo; 
ni mientas a costa de tu alma. 

37 No respetes á tu prógimo cuan- 
do cae 6 peen ; 

\ a 8 repréndele T y no reprimas tu 
palabra ó avisa , cuando puede ser 
saludable: no encubras tu sabiduría 
en ocasión en que debes ostentarla 1 . 

a g Porque la lengua es la que 
hace conocer la .sabiduría; y la pru- 
dencia y la discreción y la ciencia 
se echan de ver en las palabras del 
hombre sensato: mas su fuerza 1 
consiste en las obras buenas. 

3o Por ningún caso cohtradigas 
ó la palabra de verdad , y aver- 
güénzale de la mentira en que has 


caído por tu ignorancia ó temeri- 
dad. 

3 i No tengas vergüenza de con- 
fesar tus pecados ; mas no te rin- 
das á nadie. para pecar 1 . 

3a No quieras resistir en su cara 
al poderoso 4 ; no intentes detener 
el ímpetu de una liada; 

33 Pero por la justicia, pugna 
h astil el último aliento para bien de 
tu alma ; combate por la justicia 
hasta la muerte , porque liios pe- 
leará por ti contra tus enemigos, j 
los arrollará. 

3 No seas precipitado en hablar, 
y remiso y negligente en tus obras. 

35 No seas en tu casa como un 
león , aterrando á tus domésticos, 
y oprimiendo á tus súbditos. 

36 No esté tu mano estendida 
para recibir, y encogida para dar 1 . 
Car. V. Contra la vana confianza 


prccatum , et est confusio .adducens gloriara et gradara. 2G Ne accipias fa- 
ciera adversos faciem filara, nec adversos animara tuam meodacium. 27 Ne 
revrrearis proxilmim tumn ¡n caso soo : 28 nec retineas verhum in tenipore 
salotis. Non abscondas sapieutiam toara in decore suo. 29 lu lingua eoim 
sapientia dignoscitur : et sensos et scientia , et doctrina in verbo sensati; 
et Krraamcntum in operihus justiti*. 50 Noo contradirás verbo veritatis ullo 
modo , et de mendacio ioeruditioois tuie confundere. 31 Non confundaris 
conliteri peccata tua , et úe sohjicias te orani hooiiui pro percato. 32 Noli 
resistero contra faciera potentis , nec coneris contra ictum fluvii ; 53 pro 
justitia agonizare pro anima toa , et osque ad inortem certa pro justilia, 
et Ueus expugnabit pro te ioitnicos tuos. 54 Noli citatus esse io lingua tua, 
et iuutílis , et remissus ni operibus tuis. 15 Noli esse sicut leo in domo toa, 
everteus domésticos tuos , et opprimcns subjectos tibí. 3 ti Non sit porrecta 

• Después de haber dicho que por ust falso respeta ó consideración no de/e do 
reprender al prógimo cuando ve que lo merece . ni le imite en su caída par mi- 
ramientos mundanos , le hace ver que tiene obligación de emplear el saber y de 
manifestar su sabiduría cuando lo exige la gloria de Dior , ó la utilidad nuestra 
ó del prógimo. • Y persuasivo tenguage. 1 Por respeto suyo: ni ts todo hombre 
descubras tus faltas. Algunos espositores creen que et Eclesiástico quiere decir nqus 
que se eviten los dos estreñios : esto es , el de aquel'os que por una inconsidera- 
da y nociva vergüenza , hija lat mas veces dv la soberbia , no quieren manifestar 
sus pecados á nadie; y la de los que inconsideradamente los d icen ó cualquiera , 
y aun los publican. De esto se cotige el discernimiento y prudencia con que hemos de 
escoger la persona con la cual tratemos las cosas de nuestra alma, r de cuya de- 
tección nos valgamos para no desviarnos de Ja senda de la virtud No todos , dice 
el P. Sánchez, tieuen la ciencia para dirigir bien al pecador. 4 Cuando se trate 
solamente de bienes temporales , y no te obligúela conciencia. * Act. XX. v. 35. 
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en las riquezas , y en la misericor- 
dia de Dios para pecar con mas 
libertad ; y contra otros vicios . 
i No ponga» tu confianza en las 
riquezas inicuas ' , y no digas : Ten- 
go lo bastante para vivir; porque 
de nada te servirá eso al tiempo de 
la Divina venganza y de la obscuri- 
dad de la muerte. 

% 

a Cuando seas poderoso , no si- 
gas los depravados deseos de tu co- 
razón; 

3 ni andes diciendo : ¡ Gran po- 
der es el mió í ¿ Quién podrá ha- 
cerme «lar razón de mis acciones’? 
pues Dios segurisimainente tomará 
de ti terrible venganza. 

/» Tampoco digas : Yo pequé ; ¿ y 
qué mal me ha venido por eso? Por- 
que el Altísimo , aunque paciente 
y sufrido , da el pago merecido 3 . 

5 Del pecado perdonado no quie- 
ras estar sin temor 4 ; ni añadas 
pecados á pecados. 
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6 No digas : ¡Oh , la misericor- 
dia de Dios es grande ! él me per- 
donará mis muchos pecados. 

7 Porque tan pronto como ejerce 
su misericordia, ejerce.su indigna- 
ción , y ésta tiene fijos sus ojos so- 
bre el pecador'» 

8 No tardes en convertirte al Se- 
ñor , ni lo difieras de un din para 
otro ; 

9 porque de repente sobreviene 
su ira , y en el dia de la venganza 
acabará contigo. 

10 No tengas pues ansia de ad- 
quirir riquezas injustas 0 ; porque 
de nada te aprovecharán en el dia 
de la obscuridad y de la venganza. 

1 1 No te vuelvas á lodos vientos, 
ni quieras ir por cualquier camino; 
poique de eso se convence reo todo 
pecador que usa doble lenguage. 

1 a Mantente firme en el camino 
del Señor , y en la verdad de tus 
sentimientos, y en tu saber ó cien- 


manus tua ad acéipienduro , et ad dandura collecta. 

Capiix V. 1 Noli atteudere ad possessiones iniquas , et ne dixeris: Est 
mihi sufficiens vita : nihil etiiin proderit in tempore vindict® et obductio- 
nis. 2 Ne sequaris iu fortitudine tua concupiscentiam cordis tui ; 5 et nc 
dixeris : Quomodo potui ? aut quis me subjiciet propter facta mea ? Deus 
eniin vindican» vinuicabit. 4 Ne dixeris: Peccavi , et quid mihi accidit triste? 
Altissiinus enim est patiens redditor. ó De propitiato peccato noli esse sine 
uaatu , ñeque adjicias peccatum super peccatum. € Et ne dicas : Miseratio 
Doraini magna est', inultitudinis peccalorum tneormn miserehitur. 7 Miseri- 
cordia enim et ira ab dio citó proximant , et in peccatores respicit ira 
illius. 8 Non tardes convertí atl Dominum , et ne difieras de dic in diem. 
9 Súbito enim veniet ira illius, et in tempore vindict® disperdet te. 10 Noli 
auxius esse- iu di vitáis injusti* : non enim proderunt tibi iu dic obductionis 
et viudict®. i 1 Non ventiles te in oumern ventum , et non cas in omnem 
viara ; sic enim omnis peccator probatur in duplici lingua. 12 Esto firmus 

* Y siempre engañosas , Todas las riquezas pueden ser llamadas inicuas ó in- 
justas, ya porque son ocasión frecuente de iniquidad , ya porque muchas veces 
son adquiridas injustamente , si no por los mismos que las poseen , á lo menos por 
aquellos de quienes las han heredado ; ó en fin porque los impíos creen que en ellas 
comiste toda ¡a felicidad. Menocli. * Ni ponerme d mi la ley. Ps. XI. v, 5. Dan. 
IV. Is. XXXVI. * Rom. II. v. 5. * Teme siempre que la Haga no vuelva d 

abrirse can otro pecado. Ecles, IX, v. 1. Conc. Trid. Ses. IV. * Se dirige este avi- 
so contra el pecador obstinado y endurecido , para que no confie vanamente en l<^ 
misericordia Divina. 6 Prov. II. v, 4. 28, 
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cia ; y vaya siempre contigo la pa- 
labra de paz y de justicia. 

l 3 Escucha con cachaza ó sosie- 
go lo que te dicen ; á fin de que lo 
entiendas , y puedas dar con pru- 
dencia una cabal respuesta', 
i 4 Si tienes inteligencia 1 , respon- 
de al prójimo ; pero si no , ponte la 
mano sobre la boca , para que no 
te cojan en alguna palabra indis- 
creta , y quedes avergonzado. 

i 5 El honor y la gloria acompa- 
ñan al discursodel hombre sensato: 
mas la lengua del imprudente vie- 
ne á ser la ruina de éste. 

ib Guárdate de ser chismoso ó 
detractor-, y de que tu lengua sea 
para tí un lazo y motivo de con- 
fusión. > ■ 

17 Porque el ladrón cae en la 
confusión y arrepentimiento al ver- 
se sorprendido ; y el hombre de do- 
ble lettgungecn una infamia grandí- 
sima: pero el chismoso o detractor 
se acarrea el odio , la enemistad , y 
el ojlrobrio. 

18 Haz igualmente justicia á los 
pequeños y á los grandes. 


VI. Elogio de la verdadera 
amistad. Cuan arduo es el conseguir 
la sabiduría , y con cuanta ansia 
debe buscarse. 

1 No quieras hacerte en vez de 
amigo, enemigo del prógimo ; por- 
que el hombre malvado tendrá por 
herencia oprobio y la ignominia , 
particularmente todo pecador en- 
vidioso , y de lengna doble ó falsa. 

1 No te dejes llevar de pensa- 
mientos altivos, a modo de tororo- 
berbio que <i todo embiste : no sea 
que tu animosidad se estrelle por 
causa de tH locura; 

3 y coma esta tus hojas, y eche 
á perder tus frutos , y vengas á 
quedar como un árbol seco en me- 
dio del desierto. 

4 Porque el alma maligna arrui- 
nará á aquel en quien reside , y 
le hará objeto de complacencia pa- 
ra sus enemigos, y le conducirá á 
la suerte ó paradero de los impíos. 

5 La palabra dulce multiplica los 
amigos, y aplaca á los enemigos; y 
la lengua graciosa vale mucho en 
un hombre virtuoso’. 
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in vía Dumini , el iti vrpitate sensu* fui , et «cientifl , et prosoqtiatnr te ver- 
hmn pacis et jumitiit*. 13 Esto tnansnetus od audiendum verbum , ut intel- 
ligas ; ct cum saptenlia profetas responsmu verum. 14 Si est tihi ¡ntellectiu, 
responde próximo: sin autem , sit manos toa super os tuom , ne capimis 
■11 verbo indisciplinnto , et confundnris. 15 Honor ct gloria in sermone sensnti, 
lingua verft improdenlis subversio est ipsius. 16 Non appelleris susurro, et 
liiigua tna ne copiaris, et ronfundaris. 17 Snprr fnrein enim est confusío 
et pwnitentia , et denotntio pessima super bilingtiem : susnrratori autem 
odinni . et iniuiicitia , et contumelia. 18 Justifica pusillum , ct magnum si- 
miliier. 

C.iruT VI. 1 Noli fieri pro amico inimicus próximo: improperium enim 
et contumeliam malus heieditahit , et omnis percutor inTiaus et hilinguís. 
2 Non te extollas in cogitatione anima; tuse velut lauros : ne forté elidatur 
virlus tun per stnltitiam , 3 et folia tna comedat , et fruclus tuos perdat, 
et relyiquaris velut lignnin aiidum in eremn. 4 Anima enim neqnatn dis- 
perdet qui se habet , et in gaudfnti» inimicis dat illum , et deduce! in sor- 

' >. > ' . . 

1 Jacobi I. v . 1 9. m F.n lo qrte te se pregunto. 9 Porque sSst palabras nacen 
de un coraron lleno de amor j caridad. Y es claro que aquel hombre que habla 
con cortesía y agrado , suele ser también contestado del mismo modo. 
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fi Vive en amistad con muchos; él una amistad buena y constarle, 
pero toma á uno entre mil para i3 Aléjate de tus enemigos; y 
consejero tuyo. está alerta en orden á tus amigos. 

7 Si quieres hacerlo un amigo, 14 El amigo fiel es una defensa • 

hazle después de haberle esperimen- poderosa : quien le halla ^ ha ha- 
tado , y no te entregues a él con li- Hado un tesoro, 
gereza. 1 5 Nada hay comparable con él 

S Porque hay amigo que solo lo amigo fiel ; ni hay peso de oro ni 
es cuando le tiene cuenta, y no per- plata que sea digno de ponerse en 
severa tai en el tiempo de la tribu- balanza con la sinceridad de su fé. 
Ilición. " 16 Bálsamo de vida y de inmor- 

9 Y amigo hay que se trueca en talidad es un fiel amigo ; y aquellos 
«nemigo; y hay tal amigo que des- que temen al Señoi le encontrarán, 

cubrirá el odio, las contiendas y 17 Quien teme á Dios logrará 

los dicterios ' . igualmente tener buenos amigos; 

10 Hay también algún amigo, porque estos serán semejantes á él. 

compañero en la mesa ; el cual en 18 Hijo , desde tu mocedad abra- 
el día de la necesidad ya no se de- za la buena doctrina, y adquirirás 
jará ver. una sabiduría , que durará hasta el 

1 1 El amigo , si es constante, fin de tu vida. 

será para tí como un igual , é in- 1 9 Como el que ara y siembra, 
tervendrá con confianza en las co- aplícate á ella, y espera sus hue- 
sas de tu casa. . nos frutos; 

n Si por modestia se humilla 20 porque te costará un poco de 
delante de tí, y se retira alguna trabajo su cultivo; mas luego co- 
vez de tu presencia , has hallado en merás de sus frutos. 

tem implorara. 5 Verbum dulce multiplicat amicos, et mitigat mímicos; et 
lingua eucharis in bono homine abtindat. 6 Muiti pacifici sint libi , et con- 
siliarios sit tibí unus de mille. 7 Si possides amicum , in tentutione posside 
eum , et ne facilé credas ei. 3 Est enim amicus secundum tem pus suura , et 
non permanebit in die trihulalionis. 9 F.t est amicus qui coovertitur ad ini- 
niicitiain ; et est amicus qui odium et rixam et convitia deuudabit. 10 Est 
autem amicus socius mens® , et non permanebit in die necessitatis. 1 1 Ami- 
cus si permanserit fixus , erit tibi-quasi cotrqualis , et ¡11 domestieis tuis 
fidticialiter agot : 12 6¡ liumiliaverit se contra te , et á facie tua absconde- 
rit se, unaniroem habebis amicitiam honam. 13 Ab iuitnicis tuis separare, 
et ab amicis tuis atiende. 14 Amicus lidelis , protectio fortis : qui autem in- 
venit illum, invenit -tbesauium. 1 5 Amico hdeli milla est comparado ,et 
non est digna ponderado miri et argén ti contra bonitatem fidei illius. 16 
Amicus fidrlis , medicamentutn vita; ct immortalitatis ; et qui mctuuut Do- 
ininum invenient illum. 17 Qui timet Dcum , «qué huhebit amicitiam bo- 
uam : qnoniam secundum illum erit amicus illius. 18 Eili, á juventute tua 
excipc doctrinara , et usqnc nd canos invenios sapieutiam. 19 Quasi is qui 
arnt; ct seminat , accede ad eam , et sustiue bonos fructus illius: 20 ¡M opere 
-enim ipsius exignuni daborabis , et citó edes de generationibus illius. 21 Quám 
aspera -est nimium sapientia indoctis iiominibus , et ,non permanebit ¡u illa 

» 

. .1 * Otros traducen: que manifiesta su odio, y prorumpe en dicterios y que- 
rellas. . t . 
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• ai ¡Oh cuán sumamente áspera nifcíNará; y en poseyéndola , no la- 
es la sabiduría para los hombres abandones : 

necios I no permanecerá en su es- 29 porque en las postrimería* 
tudio el insensato. hallarás en ella reposo , y se te 

22 Para estos será como una pe- convertirá en dulzura, 
sada piedra de prueba', que no 3o Y sus grillos serán para ti 

tardarán en lanzarla de sus hom- fuerte defensa , y fírme base , y 

bros. sus argollas un vestido de gloría; 

2 3 Porque la sabiduría que adoc- 3 1 pues la sabiduría es el csplen- 
trina es cosa oculta , conforme in- dor de la vida , y sus ataduras una 
dica su nombre 1 , y no es cono- venda saludable, 
cida de muchos; mas con los que 3a De ella te revestirás como 
la couoceu persevera con ellos has- de un glorioso ropa ge , y te Ja 
ta que los conduce á la presencia pondrás sobre la cabeza como co- 
de Dios. roña de regocijo. 

2 4 Escucha, hijo w/o, y abraza 33 Hijo, si tú me estuvieres aten- 
una sabia advertencia, y no dese- to, adquirirás la buena doctrina; y 
ches mi consejo. “ si aplicas tu mente , serás sabio. 

2 5 Mete tus pies en sus grillos, 34 Si me oyes, recibirás la en- 

y tu cuello en su argolla: házte señanza, y serás sábio si amas el 

siervo de la sabiduría. escuchar. 

26 Inclina tus hombros, y lléva- 35 Frecuenta la reunión de lo* 
la á cuestas ; y no te sean desabrí- ancianos prudentes , y abraza de 
das sus cadenas. corazón su sabiduría; á fin de po- 

27 Arrímate á ella de todo tu der oir todas las cosas que cuetv- 
corazon ; y con todas tus fuerzas ten de Dios, y no ignorar los pro- 
sigue sus caminos. verbios tan celebrados 3 . 

28 Búscala, que ella se te ma- 34) Que si vieres algún hombre 

excors. 22 Quad lopidis virtus probado, erit in illis , et non demorabuntor 
proj ierre illam. 23 Sapientia emm doctrina; serundiim nnnien est ejns , et 
non est multis manifesta : qnibus nuteui cognita est , periuanct usque ad 
conspectuin I)ci. 24 Audi, lili, et accipe consilium intellectus , et ne nbjicias 
eonsilium meum. 2ó Injice pedem tumn in compedes illius , et in torques 
illius colium tuum : 2G subjice humerum tuum , et porta illam ; et ne ace- 
dieris vinculis cjus. 27 ln otuui animo tuo accede ad illam , et in oinni 
virtute toa conserva vias eius. 28 Investiga illam , et manifestabitur tibi, 
et continens factus ne dereiiuquas eam : 29 in novissimis enim invenies ré- 
quiem in ea , et convertetur tibi in oblectationem. 50 Et eruut tibi compedes 
cjus in protertionem fortitudinis , et bases virtntis , et torques illius in sto- 
lain gloria;: 51 decor enim vitne est in illa, et vincula illius alligatura sa- 
lutaris. 52 Stolam glorias - indues eam, et coronntn grntulationis superpones 
tibí. 55 Fili , si attenderis mihi , disces ; et si accommodaveris animum 
tuum , sapiens eris. 54 Si inclinaveris auretn tuam , excipie* doctrinain ; et 
si dilexens audire , sapiens eris. >55 In multitudine prcsbyterorum pruden- 
tium sta ; et sapienticc illoruro ex corde conjungere, ut otunem norrationem 

* O con que suele probur el hombre sus fuerzas Zach. XII. V. 3. 1 Job. XXVIII.. 

En hebreo se llama jokmah , que significa obscuridad. s Cap. VIH» v. 9. 
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sensato, madruga para oírle, y tri- 
llen tus píes las escaleras de su casa. 

37 Fija tu atención en los pre- 
ceptos de Dios, y medita continua- 
mente sus mandamientos 1 * ; y él te 
dará un corazón Jinnq en el bien , y 
te cumplirá el deseo déla sabiduría. 

Cap. VII. Vicios que deben evitarse 
en la sociedad, y virtudes que se 
han de practicar. 

x No hagas inal, y el mal no cae- 
rá sobre ti. 

a Apártate del hombre perverso, 
y estarás léjos de obrar el mal. 

3 Hijo , no siembres maldades en 
sulcos de injusticia, y no tendrás 
que segarlas multiplicadas *. 

4 No pidas al Señor el guiar ó 
conducir á los demas 3 , ni ai Rey 
puesto honorífico. 

5 No te tengas por justo en pre- 
sencia de Dios 4 i pues él está vien- 
do los corazones : ni delante del 
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Rey afectes parecer sabio. . 

6 No preteudas ser juez, si no te 
hallas con valor para hacer frente 
á las injusticias: no sea que por te- 
mor de la cara del poderoso te e$- 
pongas á obrar contra equidad. 

7 Guárdate de ofender á la muche- 
dumbre de una ciudad , y no te 
metas en el tumulto del pueblo. 

8 No añadas pecados á pecados; 
porque ni aun por uno solo has 
de quedar sin castigo. 

9 No seas de corazón pusilánime: 

10 ni descuides el hacer oración, 
y dar limosna. 

1 1 No digas: Tendrá Dios mira- 
miento á mis muchas ofrendas 5 ; 
y cuando yo ofreceré mis dones 
al Dios Altísimo el los aceptará 5 . 

1 2 No te burles del hombre que 
tiene angustiado su corazón; por- 
que aquel que humilla y exalta, es 
Dios que todo lo ve fi . 

1 3 No inventes mentiras contra tu 


Dei possis audire , et proverbia laudis non effugiant á te. 36 Et si videris 
sensatmn , evigila ad eutn , et gradus ostiorum illius ebeterat pes tuus, 37 
Cogitatnm tuum liahe in pracccptis Dei , et in mandatis illius maximé assi- 
duus esto : et ¡pse clabit ti hi cor , et concupiscentia sapicntuc dabitur tibí. 

Caput VIL 1 Noli faceré mala , «t non te appreliendent. 2 Iíiscedé-ab 
iniquo , et deficient mala abs te. 3 Fili , non semines mala in soléis in- 
justitise, et nou metes ea in ceptuplum. 4 Noli quserere á domino ducatmu, 
ñeque á rege cathedram honoris. ó Non te justifices ante Deum , quoniam 
agnitor cordis ipse est ; et penes regem noli velle videri sapiens. 6 Noli 
quserere íieri juuex , uisi vafeas virtute irrumpere iniquitates : ne fórté ex- 
timescaa faciem potentis , et ponas scandalum in sequitate tua. 7 Non pecces 
in multitudinem civitatis , nec te imiuitas in populum , 8 noque aliiges du- 
plicia percata ; nec euim in uno eris itnmunis. 9 Noli esse pusillanimis in 
animo tuo : 10 exorare, et facere eleemosynara ne despicias. '11 Ne dicas: 
In multitudine munerum roeorum respiciet Deus , et offerente uie Deo al- 
tissimo , muñera mea suscipiet. 12 Non irrideas hominem in amaritudine 
anima:: est enini qui humiliat et exaltat , cireuuispector Deus. 13 Noli arare 


1 Ps. I. v. 2. * Gal. VI. v . 8 . 1 Un principado o un gobierno. Se condena 

aquila ambición : vicio que es muchísimo mas reprensible cuando Versa sobre dig- 

nidades eclesiásticas ó destinos de la Iglesia. Jacobi III. o*. 1. 4 Job IX. v. 2". 

Ps. CXLil. v. 2. Pedes. VIL v. 17. Luc. XVIll. ♦'.11. 1 El vicio opuesto a\ 

de la pusilanimidad de que se habla en el verso 9','- es el de la stecia presunción. 
¡ Cuantos pecadores continúan en sus malos tratos , confiando vanamente en la 
misericordia de Dios , e intercesión de sus santos! Sin un • corazón contrito , y 
resuelto « no pecar mas , no le son gratos á Dios nuestros sacrificios. * I* -Peg. TI, 7*. 
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hermano; ni lo hagas tampoco con- 
tra tu amigo. 

i 4 Guárdate de proferir mentira 
alguna ; porque el acostumbrarse 
¿ eso es muy malo'. 

i 5 No seas hablador en el con- 
curso de los ancianos; ni repitas 
en tu oración ó amontones las pa- 
labras’. 

1 6 No aborrezcas el trabajo aun- 
que sea penoso, ni la labranza del 
campo instituida por el Altísimo 5 . 

17 No te alistes en la turba de 
los hombres indisciplinados ó pe- 
cadores. 

18 Acuérdate de la ira y ven- 
ganza de Dios , la cual no tardará. 

1 y Humilla cuanto puedas tu es- 
píritu; porqufe el fuego y el gusano 
castigarán la carne del impío 4 . 


20 No quieras romper con el 
amigo, porque tarda en volverte el 
dinero; y no desprecies á tu carí- 
simo hermano por causa del oro. 

21 No te separes de la muger 
sensata y buena, que por el temor 
del Señor te cupo en suerte ; por- 
que la gracia de su modestia vale 
mas que lodo el oro*. 

22 No trates mal al siervo que 
trabaja con fidelidad , ni al jorna- 
lero que por ti consume su vida®. 

a '3 Al esclavo juicioso ámale co- 
mo á tu misma alma : no le niegues 
su libertad, ni le despidas deján- 
dole en miseria 7 . 

a 4 ¿Tienes ganados ? cuida bien de 
ellos; y si te dan ganancia, consér- 
valos. 

a 5 ¿Tienes hijos? adoctrínalos y 


mcndacíum adversus fratrem tuura : ñeque in amicum similíter facías. 14 
Noli veilc raenliri oírme mendaciuin : assidititas eniin illius non est liona. 
\b Noli verbosos esse ¡u inultitudíne presbytcrorum , et non iteres verhum 
in oratione tua. 16 Non oderis laboriosa opera, et rusticationem creatam 
nh Altissimo. 17 Non te reputes iu multitudinc imiisciplinatorum. 18 Me- 
mento irne , quoniam non tardubit. 19 Huniilia valde spirituni tmun : quo- 
niam vindicta carnis iuipii , iguis et vermis. 20 Noli praevaricari in amicum 
pecuniam differentem , ñeque fratrem carissimum auro spreveris. 21 Noli 
discedere á mullere, sensata et bona , quám sortitüs es iu timorc Domini: 
gratia cuim verecundia illius super aurum. 22 Non lacdas servuin in veritate 
operantem , ñeque mercenarium dantem animam suam. 23 Set v us seusatus 
sit tibi dilectus quasi anima tua , nou defraudes illutn libértate , ñeque in- 
opein derelinquas illum. 24 Pécora tibi sunt ? altende illis ; et si sunt utiiia, 

’ Claramente demostró san Agustín qtt e se prohíbe aquí toda suerte de mentí- 
ras perniciosas , jocosas , y oficiosas. Lib. de inendac. y Lib. coutr. mend. * Co- 
mo ¡tacen los gentiles. Je su- Cristo ( ,1 lath, VI» v. 1 ,J enseñó lo mismo. Dios quiere 
que clamemos á él mas bien con el corazón que con la boca , y que no hagamos 
consistir lo esencial de la oración , y su eficacia en ¡a afectada repetición de las 
palabras. Cuando el afeóte de nuestro corazón dirige las palabras , entonces no es 
.inútil la repetición de ellas. * Gen. II. o. 1 5. 4 Opone ( dice san Agustín ) aquel 

fuego del infierno á las llamas de la impureza y concupiscencia. El fuego 
de que usamos consume las cosas que se echan en él; pero aquel atormenta 
siempre á los que recibe eu su seno, conservándolos cuteros siempre, para 
que siempre penen etc, Serm. 131 de Temp. Los demonios y las almas de las 
condenados son atormentadas , dice el mismo Santo, por fuego corporal de una 
maneta mara ni/’osa .• pues ceñidos y rodeadas de éste fuego sienten su actividad, 
como siente ahora nuestra alma las heridas que se hacen tí nuestra carne. Por el 
gusano roedor se entiende comunmente el remordimiento de la conciencia. 1 Ha- 
bla supuesto el uso del divorcio , que entonces se toleraba. Pense Matrimonio. 
‘ F.phcs.Y 1 . 4 *. 9. Uv. XLX. v. 13, ’£**/. XXI.-T. 2» üeut. XV. 1 -. 12. XVI. 12. 
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dómalo* desde su niñez. 

a6 ¿Tienes hijas? zela la hones- 
tidad de su cuerpo , y no les mues- 
tres demasiado complaciente tu ros- 
tro 1 . 

37 Casa la Iiija r y dala á un hom- 
bre sensato , y habrás hecho un 
gran negocio. 

»8 Si tienes una muger conforme 
¿ tu corazón , no la deseches ; y no 
te entregues ó cates con una que 
sea aborrecible. 

*9 Honra á tu padre con todo tu 
corazón 1 ; y no te olvides de loa 
gemidos de tu madre. 

3o Acuérdate que sino por ellos 
no hubieras nacido; y correspónde- 
les según lo mucho que han hecho 
por ti. 

3 1 Con toda tu alma teme al Se- 
ñor; y reverencia á sus sacerdotes. 

3a Ama á tu Criador con todas 
tus fuerzas ; y no desampares á sus 
ministros. 

33 Honra á Dios con toda tu al- 
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raa 1 , y respeta á los sacerdotes , y 
purifícate ofreciendo las espaldas de 
las victimas 4 . 

34 Dales su parte, como te está 
mandado , asi de las primicias co- 
mo de las hostias de expiación , y 
purifícate de tu» negligencias con 
lo poco ’ . 

35 Ofrecerás como don al Señor 
las espaldas de tus victimas , y el 
sacrificio de santificación, y las pri- 
micias de hts cesa» santas 0 ; 

36 y alarga tu mano al pobre: á 
fin de que sea perfecto el sacrificio 
de tu propiciación , y tu bendición 
1» oblación ’’ . 

3 7 I.a beneficencia parece bien á 
todo viviente; y ni á los muertos se 
la debes negar’’. 

38 No dejes de consolar á los que 
lloran , y baz compañía á los afli- 
gidos®. 

3g No se te lioga pesado el vi- 
sitar al enfermo 11 ', pues contales 
medios se afirmará en ti la caridad. 


perseverent apud te. 25 Filii tibí suut ? erudi illos, et curva ¡líos A pueritia 
illorum. 2C Filia: tibí sunt ? serva Corpus illarum , et non ostendas hilaiem 
faciem tuam ad illas. 27 Trade filiam , et glande opus fereris , et hontiui 
sensato da illam. 28 Mulier si est tibí seotimlimi atiimam tuam , non pro- 
jicias illam ; et udibili non credos te. In tuto corde tuo , 29 lionera patrrm 
tuum , et gemitus inatris tuse ne obliviscaris. 30 Memento quoniatn nisi 
per illos natus non filiases j et retribue illis , quonmdo et tlli tibí. 51 In 
tota anima tus time Dominum , et sacerdotes tilias santifica. 32 In ontni' 
virtute tua dilige eum qui te fecit; et ministros ejtrs ne drrelinquni. 53 Ho- 
nora Deum ex tota anima tua, et honorífica sacerdotes, et propio garc 
eum hrachiis. 34 Da illis partem . sicut mandatom est tibí, prinotiaium 
et pnrgatinnis ; et de negligentia lita purga te ctiat paucis. 35 Dotiun hra- 
chioram tuontm et sacnficium sauctificationis offeres Domino, et initia mío 
torura ; 56 et pauperi porrige mantim tuam , nt perficiatur propitialio et 
benedictio tua. 37 Gratia dati conspeclu omitir viventis , rt moruro non 
probibeas grntium. 38 Non desis plorantihus in consolatione , et cum lu- 
gentibu» ambula. 39 Nou te pigeat visitare iofirmuin: ex bis enim iu dilec- 

1 Víate S. fíern. De consid. IV. 6. sobre el complactr demasiado / 01 padres 
y madres ri lot hijos, 1 Tob, IV. s. 3. l Deut. XII. e. 18. 4 Lcvit. 11. 1 1 . 3. VII. 
v. 32. fium. XVI II. T. 15. 5 Con las pequeñas victimas : ó con tos justos, que siem- 
pre son pocos. 4 Aum. VI. Deut. XIV. v. 22. 7 Otros traducen : á fin de obtener 

perfectamente tu perdón v tu bendición. * Tob. IV. r. 18. 11. Cor. IX. 1, Much. 
Xll, v, 43. ! Kom.Xll'.v. 11. 15. * • ilath, XXV. e. 56. 
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/,o En (odas tus acciones acuérda- 
te de tus postrimerías , y nunca ja- 
mas pecarás. 

Cap. VIH. Como se ha de portar 
■el hombre con diversas ciases de 
personas. 

i No te pongas á pleitear con un 
hombre poderoso', no sea que cai- 
gas en sus manos. 

a No contiendas con hombre ri- 
co , no sea que te mueva una que- 
rella : 

3 porque á muchos ha corrom- 
pido el oro y la plata ; y hasta á 
los Reyes han llegado á pervertir 
estos metales. 

4 No porfíes con hombre deslen- 
guado, y asi no echarás leña en 
su fuego atizando su locuacidad. 

5 No tengas trato con hombre ig- 
norante y grosero , á fín de que do 
diga mal de tu linage. 

6 No mires con desprecio al hom- 
bre que se arrepiente del pecado’, 
y no se le eches en cara : acuérdate 
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que todos somos dignos de repren- 
sión. 

7 No pierdas el respeto al hom- 
bre en su vejez 1 ; pues que de nos- 
otros jóvenes se hacen los viejos. 

8 No te huelgues en la muerte de 
tu enemigo , sabiendo que todos 
morimos, y que no queremos ser 
entonces objeto de gozo. 

9 No menosprecies lo que conta- 

ren Jos ancianos sabios ; ántes biea 
házte familiares sus máximas: • 

10 porque de ellos aprenderás sa- 
biduría y documentos de pruden- 
cia , y el modo de servir á los prin- 
cipes de una manera irreprehen- 
sible. 

1 1 No dejes de oir lo qac cuen- 
tan los ancianos , porque ellos lo 
aprendieron de sus padres: 

i a pues asi aprenderás tú de los 
mismos discreción , y ej_sabcr dar 
una respuesta cuando fuere menes- 
ter. 

i3 No enciendas los carbones* 
de los pecadores , con hacerles re- 
convenciones indiscretamente ; de 


tione firmaberis. 40 In ómnibus operibus luis memorare novitaima tua , et 
in ¡rterimm non peccahis. 

Capot VIII. I Non litiges cuín homine potente, ne forte incidas in ma- 
nus illius. 2 Non contendas ruto viro locupletc , lie forte contra te consti- 
tuat litem tibí : 3 mallos enim perdidit aurum , et argentura , el tisque ad 
cor regum extendit et convertí!. 4 Non liliges cuín homine linguato , et 
nou strues in ignem illius ligua. 6 Non corauiunices hoiniui indocto , ne 
maté de progenie tua loquatur. G Ne despiciaa bomiaem avertentem se á 
peccato , ñeque improperes ei: memento quoniam omnes in correptioue su- 
mos. 7 Ne spernas hnminein in suá senectute : eteuim ex noliis senes unt. 
8 Noli de niortuo mímico tuo gaudere ; scieus quoniam omnes morimur , et 
in giudium nolurans venire. 9 Ne despiojas narrationem presbvterorum sa- 
pientium , et iu proverbiis eorum conversare ; 10 ab ipsis enim disces sa- 
picntiaui , et doctrinam intelleclus , et serviré magnalis sine querela. 1 1 Non 
te prsetere.it narrado seniorum: ipsi enim didicerunt á patribus suis: 12 quo- 
niam ab ipsis disces iatellectmn , et in tempore necessitalis daré respousum, 
13 Non inccndas carbones peccatorum arguens eos, et ne incendaris Jlam- 

* Según el griego : no disputes. ■ Cor, II. i>. C. Cal. VI. v. I. Nótese que na 
desprecies, en frase hebrea significa muchas veces honra, aplaude ect, * Lev. 
XIX. v. 32. 4 Esto es , la bilis, i la ira. 
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otra suerte serás «abrasado con 
llama del fuego de sus pecados. 

14 No te opongas de frente á per- 
sona de mala lengua, á fin de que 
no esté en acecho para cogerte en 
alguna palabra. 

1 5 No prestes al que puede mas 
que tú: que si algo le prestaste, haz 
cuenta que lo lias perdido. 

1 6 No hagas fianza sobre tus fuer- 
zas ; que si la has hecho, piensa 
como pagarla. 

17 No te metas á juzgar de tu 
Juez: porque él juzga lo que cree 
justo. 

1 8 En viage no te acompañes con 
un hombre temerario; no sea que 
t$ cojan también á tí sus desastres; 
porque él vn siguiendo su capri- 
chosa voluntad , y su locura te per- 
derá á tí juntamente con él. 

19 Con él colérico no trabes nin- 
guna riña'; ni camines por higar 
solitario con el atrevido : porque 
para él la sangre no importa nada, 
y cuando no * haya quien te so- 
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a o No te aconsejes con tontos; 
porque estos no pueden amar sino 
aquello que á ellos les place. 

ai No consultes en presencia de 
un estraño ó desconocido ; porque 
no sabes lo que él maquina dentro 
de si. 

a a Ni descubras tu corazo n ^cual- 
quier hombre; no sea que te mues- 
tre una falsa amistad, y te afienle. 

Cap. IX. De la cautela en el ti ato 
con las mugeres , y con los grandes: 
conversar con los sabios : tener siem- 
pre presente á Dios. 

1 No seas zeloso de tu queri- 
da esposa ; para que no se valga 
de las malas ideas que tú le sugie- 
res’ . 

2 No dejes que la muger tenga 
dominio ' sobre tu espíritu ; pora 
que no se levante contra tu auto- 
ridad, y quedes avergonzado. 

3 No pongas los ojos en muger 


cap. vnr. 
la 


ma ignis peccatormn illorum. 14 Ne contra faciem stes contumeliosi , ne se- 
deat quasi insidiator orí tuo. ló Noli feenerari hotoini fortiori te: quód si 
foeneraveris , quasi perditum habe. 1G Non spondeas super virtutem tuam: 
quud si spoponderis , quasi restituens cogita. 17 Non judices contra judi- 
cem : quoniam secunditm quod justuro est judicat. 18 Cuín audace non eas 
iu vía, ne forté gravet mala sua in te: ipse euim secundólo voiuntatem suam 
vadit , et simul cum stultitia illius peries. 19 Cum iracundo non facies ri- 
xam , et eum audace non eas in desertum : quoniam quasi nihil est ante 
illum sanguis, et ubi non est adjutorium , elidet te. 20 Cum fatuis consilium 
non babeas: non enim poteruut diligere nisi quae eis placen!. 21 Corara 
e.vtraneo ne facías consilium : nescis enim quid pariet. 22 Non omni homini 
cor tuum manifestes : ne forté inferat. tibí gradan» falsam , et convitietur 
tibí. 

Caput IX. 1 Non zeles mulierem sinus tui , ne ostendat super te mali- 
tian» doctrina? nequam. 2 Non des mulieri poiestatem anima: tua;, ue ingre- 
diaiur iu virtutem tuam , et confuudaris. 3 Ne respicias mulierem multivo» 
laua , ne forté incidas in laqueos illius. 4 Cuín saltatrice ne assiduus sis: 

' Prov. XXII. v. 24.. * O también: á fin de que no adopte en daño tuyo la 
malicia de las malas doctrinas Esto es , para que con tus sospechas y temores 
no la enseñes, á ser mala. El marido con su propia castidad ensenará , á ser 
casta á su esposa, dice Lactancia. De vera líelig. VI. Algunos que temen 
demasiado el 6er engañados ( decía un filósofo ) enseñan cqn eso á enganar. 

Tomo ir, 46 


/ 
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que quiere a muchos, no sea que 
caigas en sus lazos'. 

4 No frecuentes el trato con la 
bailarina' , ni la escuches , si no 
qu eres perecer á 1» fuerza de su 
atractivo. 

5 No pongas tus ojos en la don- 
cella’ ; para que su belleza no sea 
Ocasión de tu ruina. 

6 De ningún modo des entrada 
en tu alma á las meretrices; para 
que no le pierdas tú y tu patrímo- 
mío 4 . 

7 No andes derramando tu TÍsta 
por las calles de la ciudad, ni va- 
gueando de plaza en plaza. 

8 Aparta tus ojos de la mu- 
ger lujosamente ataviada, y no mi- 
res estudiosamente una hermosura 
agena. 

(j Por la hermosura de la mu- 
jer muchos se han perdido: y por 
ella se enciende cual fuego la con- 
cupiscenria. 

ro Cualquiera inugcr pública es 
pisoteada de todos, como el estiér- 
col en el camino. 

i i Aludios embelesados de la 


belleza de la muger agena se hi- 
cieron reprobos; porque su con- 
versación • quema como fuego. 

sa Con la muger de otro no 
estes jamas de asiento ; ni en la 
mesa le arrimes á ella recostado 
sobre el codo, 

1 3 ni la desafies con brindis á 
quien de los dos bebe mas vino; no 
sea que tu corazón se incline hacia 
ella , y á costa de tu vida’’ caigas 
en la perdición. 

— i 4 No dejes el amigo antiguo; 
porque no será como él el nuevo. 

1 5 El amigo nuevo es un vino 
nuevo: se hará añejo, y entonces 
le beberás con gusto. 

16 No envidies la gloria y la> 
riquezas del pecador; pues no sa- 
bes tú cual ha de ser su catás- 
trofe'’. 

17 No te agraden las violencias 
que cometen los hombres injustos: 
tú sabes que jamas en toda su .vida 
puede agradar el impío. 

18 Vive léjos de aquel que tie- 
ne potestad para hacerte morir, 
v no andarás asustado con el te- 


nee anillas illam , ne forté percas ¡11 eficacia illins. i Virgioem ne con- 
spicias , 11 c fuste srandalizeris in decore illius. G Ne des fornicariis animam 
tuam in tillo : ne perdas te , et liereditatcm titain. 7 Noli circumspicere in 
vicis civitatis , nec oherra veris in pintéis illius. 8 Averte facieiu luain á 
mulicre compta , et ne circtimspicias speciem alienan»; 8 propter speciem 
mulieris imilii perierunt ; et ex hoc coiieopiscentia qtiasi igois exaidescit. 

10 Omni* niulirr , quac est fornicaria, quusi stercus in vía conculcakitur. 

1 1 Speciem mulieris aliena nmlti admirad , reprolú facti suut ; colloquium 
enitn illius qnasi ignis exaidescit. 12 Cum aliena midiere ne sedeas omnino, 
nec acrumbas cum ca super cuhiliiin ; 15 et non alterceris cum illa in vino, 
ne forté decline! cor tuum in illam, et sanguine luo labarjs in jierditionein. 
14 Ne derelinqiins amicum antiquum ; novas cnim non erit similis illi. 15 
Vinuni n ovil ni , amicus novus : velerascet , et cura suavitate lidies illud. 
16 Non zeles glorinm et opes peccatoris : non enim seis qnse futura sit 
illius siihversio. 17 Non placeat tibí injuria iiijustorum , scieus quouiam us- 
que ad infero» non plncebit impius. 18 Ixingé abesto ab Ilumine- potesta- 

* I * • t , , . . , » 

1 Pnv. Vil r. tfí. 22. ’Segnn el friego: la cantatriz. 1 Gen. VI. 2 . * Pror. 

V. e.2. * Uv. XX. V. 10. 4 Jodie. IX. V. 4. II. fíegi XV. V. 10. Prov. III. 

e. 31 XX. v. 11. XXIV. t> 1.11. Ps. XXXVI. r. 1. 7. 
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CAP 

mor de la muerte*: 

19 que si alguna vez te acercas 
á él, guárdate de hacer ninguna 
cosa, por Ja cual te quite la vida. 

20 Sábete que conversas con la 
muerte; porque tu caminas en me- 
dio de lazos, y andas entre las 
armas de gente resentida. 

2 1 Procede con cuanta cautela 
puedas con las personas que trates , 
y conversa con los sabios y pru- 
dentes. 

22 Sean tus convidados los va- 
rones justos, y tu gloria consista 
en temer á Dios. 

2 3 El pensamiento de Dios esté 
fijo en tu alma , y sea tu con- 
versación de los preceptos del Al- 
tísimo. ' 

24 Las obras de los artífices son 
alabadas por su industria ó labor 
de manos ; y el principe del pue- 
blo por la sabiduría de sus dis- 
cursos, y las palabras de los an- 
cianos por su prudencia. 

2 5 Temjble es en su ciudad el 
hombre deslenguado, y será abor- 
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recido el temerario por sus palabras. 

Cap. X. Reglas para los Príncipes 
y para los vasallos. Elogios del 
temor de Dios. Debernos trabajar 
para alimentarnos. 

1 F.1 Juez ó Rey sabio hará justicia 
á su pueblo , y será estable el prin- 
cipado del varón sensato. 

2 Cual es el Juez 6 gefe del 
pueblo, tales son sus ministros’, 
y cual es el gobernador déla ciu- 
dad, tales son sus habitantes. 

3 El Rey imprudente será la 
ruina de su pueblo: y la pruden- 
cia de los poderosos que gobiernan f 
poblará las ciudades. 

4 La potestad de la tierra eslá 

en manos de Dios; v él á su tiem- 

• * 

po suscitará quien la gobierne útil- 
mente J . 

5 En manos de Dios está la pros- 
peridad del hombre; y el Señor ha- 
ce participar de su gloria al que 
enseña á los otros su Ley. 

G Echa en olvido todas las in- 


tem habente occídendi , et non suspicaberis timorem mortis ; 19 et si ac- 
cess^ris ad illuin , noli aliquid commitere , ne forté aufeiat vitnm tuam. 20 
CoinmuDionem mortis scito : quoniam in medio laqucorum ¡ngredieiis , et 
super doleutium arma ambulabís. 21 Secundúm virtutpm tnnm cave te á 
próximo tuo , et cum sapientibns et prudentibus tracta. 22 Viri justi sint 
tibí convivie , et in timore Dei sit tibí gloriado , 23 et in sensu sit tibí 
cogitatus Dei , et oinnis enarratio tua in prccceptis Artissitni. 24 In mami 
artiílcum opera laudabuntur , et princeps populi íu snpientia sermonis sui, 
in sensu veró seniorum verbutn. 25 Terribilis est in civitate sua homo lin- 
guostis ; et temerarius in verbo suo odibilis erit. 

Caput X. 1 Judex sapiens judicabit populum suum , et principafus sen- 
sati stahilis erit. 2 Secuudám judicem populi, sic et ministri ejus ; et qualis 
rector est civitatis , tales et inhahitatltes in ea. 3 Rex insipiens peidet po- 

E ulum suum ; et eivitates inhabitnbuntur per sensum potentium. 4 In manu 
'ei potestas terrae ; et utilem rectorein suscitabit in tempus super illam. 5 In 
manu Dei prosperaos bouiinis , et super faciem scribae iniponet honoiem 

4 Representa los peligros de los quf viven en los palacios , ¿en la corte de los Pn'tí- 
cipes ; diciendo que el hombre está alli como en medio de muchos lazos, y de ¡as 
asechanzas de gentes envidiosas que trabajan cnanto pueden para derribarse unos 
á otros , r perder al que ven en la gracia del Soberano. * Pro v. XXIX. v. 14. 
5 Job XXXIV. V. 50. Osear. XIII. v. 10. 
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3 G 4 

junas recibida» del prójimo; y 
nada hagas en daño de otro ' . 

7 La soberbia es aborrecida de 
Dios y de lo» hombres: y execra- 
ble toda iniquidad de las gente». 

3 Un reino es trasladado de una 
nación á otra por causa de las in- 
justicias y violencias, y ultrages, 
y de muchas maneras de fraudes'. 

9 No hay cosa mas detestable 
que un avaro 3 . ¿De qué se ensober- 
bece el que no es mas que tierra y 
ceniza ? 

10 i Vo hay cosa mas inicua que 
el que codicia el dinero : porque el 
tal á su olma misma pone en venta: 
y aun viviendo se arranca sus pro- 
pias entrañas 4 . 

i i Breve es la vida de todo vio- 
lento potentado. La enfermedad 
prolija es pesada para el medico 3 ; 

i a el cual la acorta , atajándola, 
ú acabando con 1 1 vida. Asi el que 
hoy es Rey, mañana morirá, 
i 3 Cuando muera el hombre, ser- 


pientes , sabandijas , y gusanos, eso 
será lo que herede. 

1 4 El principio de la soberbia 
del hombre es , r /ué, apostatar de 
Dios , d no querer obedecerte ; 

i 5 apartándose su eorazon de 
aquel Señor que le crió : asi pues el 
primer origen de todo pecado es la 
soberbia 9 ; y quien es gobernado 
por ella rebosará en abominacio- 
nes, y ella al fui será su ruina. 

ifi Por eso el Señor cargó de 
ignominia la raza de los malva- 
dos , y los destruyó hasta exter- 
minarlos. 

1 7 Derribó Dios los tronos de 
los Principes soberbios, y colocó 
en su lugar á los humildes. 

18 Arrancó de raíz las naciones 
soberbias , y plantó en su lugar 
aquellos que eran despreciables en- 
tre las mismas gentes. 

19 Asoló las ticrras.de las na» 
clones , y arrasólas hasta los ci- 
mientos: 


anuin, G Omni» injuri» provino ne memineris , et oihil agas in operihus 
injuria. 7 Odibili» corara Deo est et hominibiis superbia ; et exécrabilis 
ornáis iuiquitas geutium. S iteguum á gente in gentem trantfcrttir propter 
iojusiitias , et injurias , et contumelias, et diversos dolos. 3 Avaro autem 
uiliil est scelestius. Quid superliit térra et ciuis? 10 Niliil est iniq-iiuo quáin 
amare pecuniaro ; hic euim et animam snain veualem haliet : quoiiiam iu 
vita sua projecit intima sna. 1 1 Oinnis potentatus brevis vita. Languor pro- 
líxior grava! tnedienm. 12 Breveiu langiiorem pia-cidit inedicus : sic el rex 
hodie est , et eras morietur. 13 Cüm euim innrietur homo, hereditahit ser- 
peóles, et bestias , et vermes. 14 liiitium superhi* liomiuis . apostatare i 
Deo: 13 quoniam ah eo , qui fecit illum , reeessit cor ejus : quvniam ini- 
tium omino peccati est soperbia : qui tenuerit illam , adimplebitur malrdic- 
tis , et suhverlet eum in linem. 16 Propterea exlionoravit Domious con- 
veiitus nialorum , et destruxit eos usque 111 liuem. 17 Serles ducum euper- 
liorum dextruxit Deus et sedere fecit miles pro eis. 13 Itadices geutium su- 
perharom orefefit Deus, et plantar it humiles ex ipsis gentibus. 13 Terra» 
geutium eveitit Domiuus , et perdidit eas usque ad funaamenUira ; 20 are- 

' Ler/V. XIX. v. íi. • Dan. IV. e. 14. 3 I. 77/». VI. £j la avaricia rail de 

lodos ios mate', Ephet. V. .¡ O hambre sacrilega del oro, decía un fiiósojo gentil, 
á qué maldad no arrastras á los mortales! * Para no sentir compasión de na- 
die: ja no es hombre ni tan siquiera bestia , porque estas tienen compasión ; et 
un monstruo c rnel é injame. 3 Y ie da malos ratos , ó mucho que hacer. 6 Plov. 

XV1IL r. 12. in el griego ia última mitad del reno 3 se lee mi fia del 15. 
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lo á algunas de ellas las desoló , y 
acabó con sus moradores, y estir- 
pó del mundo su memoria. 

ai Aniquiló Dios la memoria de 
los soberbios; y conservó la memo- 
ria de los humildes de corazón. 

aa No fué criada por Dios, ni es 
natural á los hombres la sobeibia, 
ni la cólera al que es hijo de la dé- 
bil muger ' . 

2 3 Honrada será la descendencia 
del que teme á Dios: mas será des- 
honrada la del que traspasa los 
mandamientos del Señor. 

24. Entre los hermanos el superior 
ó primogénito es honrado de to- 
dos: asi sucederá en la presencia del 
Señor á aquellos que Je temen. 

2 5 La gloria de los ricos, la de 
los hombres constituidos en dig- 
nidad, y la de los pobres es el 
temor de Dios. 

26 Guárdate de menospreciar al 
justo porque es pobre ; guárdate 
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de hacer gran aprecio del peca- 
dor porque es rico. 

27 Los grandes, los magistrados 
y los poderosos gozan honor; pe- 
ro ninguno le tiene mayor que aquel 
que teme á Dios. 

28 Al siervo prudente y sabio 
se le sujetarán sin pena los hom- 
bres libres*; y el varón cuerdo y 
bien enseñado no murmurará de 
que sea corregido: mas al siervo 
necio no se le hará semejante 
honra. 

2 y No te engrías cuando tu obra 
te salga bien 3 : ni estés de plantón 
en tiempo de necesidad. 

3 o Es mas digno de estima aquel 
que trabaja y abunda de todo, que 
el jactancioso que no tiene pan 
que comer 4 . 

3 i ¡Hijo, conserva en la man- 
sedumbre tu alma , y hónrala co- 
mo ella merece. 

3 a ¿Quién justificará al que pe- 


fecit ex ipsis , et disperdidit eos, et cessare fecit memoriain eoTum á térra. 
21 Memoriam superboram perdidit Deus , et reliquit memoriain huiuilium 
sensu. 22 Non est croata hominibus superbia; ñeque iracundia natioui uni- 
lierum. 25 Semen homiiium lionorabitur lioc , quod tiinet Detun : semen 
autem hoc exhonorabitur , quod prseterit mandata Domini. 24 In medio 
fratrum rector illorum in honore ; et qui timent Dominum , erunt ¡n oculis 
illius. 25 Gloria divitura , honoratorum , et pauperum , timor Dei cst. 26 
Noli despicere hominem justurn pnuperem , et noli magnificare virum pec- 
catorem divitera. 27 Magnus , et judex , et poten# est in lionore ; et non 
est major illo , qui timet Deum. 28 Servo sensato liberi servient ; et vir 
prudens et discipiinatus non murmurablt eorreptus , et iusciu# non hono- 
rabitur. 29 Noli extoilere te in faciendo opere tuo, et noli cunctari in tem- 
pore angustia:. 50 Welior e6t qui opeiatur,et abundat in ómnibus , quam 

3 ui gloriatur , et eget pane. 31 Fifi, in mansuetudine serva animam tuam , et 
a illi houorem secundum mcriium suum. 52 Peccautem in auimam suam 

% 

‘ Si 1* soberbia , ni la ira provienen de la naturaleza del hombre según saltó 
de las manos del Criador; son vicios que ocasionó el pecado original. Otros ¡o 
traducen del modo siguiente , á lo cual da margen la espresion g'iega: No cae 
bien al hombre la soberbia , sino á las bestias fieras é irracionales ; ni la có- 
lera es propia del hombre nacido de muger, la cual es débil , mansa Y pacifi- 
ca. * Prov. XVII. v. 2. II. fícg. XII. V. 15. 1 Según Martini debe traducirse: 

No te jactes de tu grandeza ó linage , cuando has de trabajar algo: 111 estés 
mano sobre mano etc. r ni la abandones cuando te suceda alguna adversidad 
4 Prov. XII. v. 9. 
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ca contra su alma? ¿y quién hon- 
rará al que á su propia alma des- 
honra ? 

33 El pobre es honrado' por 
sus buenas costumbres y san- 
to temor de. Dios : y el rico es 
respetado por las riquezas que 
tieue. 

3/» Mas aquel que en medio de 
la pobreza es honrado, ¿cuánto 
mas lo seria si llegase á ser rico? 
Pero el que funda su honor en 
sus riquezas , tiene que temer mu- 
cho la pobreza : porque entonces 
quedará sin honra*. 

m 

Cap. XI. El hombre debe poner su 
gloria en la verdadera sabiduría, 
no en la hermosura ni otras cali- 
dades exteriores. No debe juzgar 
precipitadamente. Dios es el que 

reparte los bienes y los males de 
esta vida. 

1 La sabiduria ensalzará al hu- 
milde, y le dará asiento en me- 
dio de los magnates 3 . 

2 No alabes al hombre por su 


bello aspecto , ni desprecies á na- 
die por su sola presencia esterior. 

3 Pequeña es la abeja entre los 
volátiles; mas su fruto esel ptimero 
en la dulzura. 

4 No te gloríes jamás por el tra- 

ge de distinción que llevas , y no te 
engrías cuando te veas ensalzado 
en alto puesto ; porque solo las 
obras del Altísimo son las admi- 
rables : y gloriosas son ellas y 

ocultas , y nunca bien conoci- 
das 4 . 

5 Sentáronse en el trono muchos 
tiranos ; y un hombre , eu quien 
nadie pensaba se ciñó la diade- 
ma. 

6 Jl contrario cayeron en grande 
ignominia muchos potentados ; y 
los magnates fueron entregados co- 
mo esclavos en poder de otros*. 

7 A nadie reprendas antes de in- 
formarte; y en habiéndote infor- 
mado, reprenderás con justicia. 

8 Antes de haber escuchado no 
respondas palabra ; y mientras otro 
habla , no le interrumpas 6 . 

g No porfíes sobre cosa que no 


quts justificaba ? et quis honorificabit exhonorantem animam suam? 33 Pan- 
per gloriatur per disciplínala et tintorera suum ; et est homo qui honori- 
ficatur propter substautiara suam. 34 Qui autem gloriatur ¡o paupertate, 
quintó magis iu substantin ? et qui gloriatur in substautia , paupertatem 
vereatur. 

Capijt XI. 1 Sapientia lmtniiiati exaltabit caput ¡Ilius, et in medio mag- 
natorutn consedere illum facict. 2 Non laudes v ir uní in specie sua , ñeque 
«pernos hominem in visu suo ; 3 brevis iu volatilibus est apis , et initium 
duícoris hahet fruetns illius. 4 In veslitu ne glorieris miquam , nec in 
die honoris tui extollaris : quoniam mirahiiia opera Altissimi solius , et 
gloriosa, et absconsa , et invisa opera illius. 5 Multi tyranni sederunt in 
throno , et insuspicabilis porta vit diadema, C Multi potentes nppressi sunt 
validé , et gloriosi traditi sunt in manus alterorum. 7 Priusquam ¡nterroges,* 
ne vituperes quemquam ; et cum interroga veris , corripe justé. 8 Priusquam 
audias , ne respondeos verbum ; et in medio sermonum ne adjicias Inqui. 8 De 

• O también : El pobre alcanza gloria por medio de etc. * En el griego : 
¿Cuán poco honrado seria siendo pobre? * Gen. XL. v. 4. Dan. VI. e. 3. — Joan « 
VII. v. 8. 4 I. Erg. XVI. e. 7. — II'. Cor. X. v. 10. Jacob. II. i\ 1. — Act. XII. 

v. 21. * I. Erg. XV. v. 28 — Esther VI. e. 7. ‘ Prov. XVIU. o». 13. 


CAP. XI. • 


te importa nada ; ni te unas con los 
pecadores para juzgar ó censurar 
vidas age ñas. ~ 

10 Hijo, no quieras abarcar mu- 
chos negocios; porque si te hicie- 
res rico ; no serás exento de culpa. 
Yendo tras de muchas cosas, no 
llegarás á alcanzar ninguna 1 ; y 
por mas diligencia que hagas , no 
podrás dar salida á todas. 

1 1 Hay hombre que, estando fal- 
_to de piedad , trabaja y se afana, 
y se duele de no ser rico , y tanto 
menos se enriquece. 

xa Al contrario , hay otro lán- 
guido y necesitado de amparo, muy 
falto de fuerzas, y abundante de mi- 
seria , pero piadoso ; 

1 3 y á este Dios le mira con ojos 
benignos , y le alza de su abati- 
miento , y háccle levantar cabeza; 
de lo cual quedan muchos maravi- 
llados, y glorifican á Dios 1 . 

1 4 De Dios vienen los bienes y 
los males , la vida y la muerte , la 
pobreza y la riqueza. 

i 5 De Dios son la sabiduría y la 
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disciplina , y la ciencia de Ja Ley: 
y del mismo son la caridad y las 
obras que hacen los bnenos. 

16 El error y las tinieblas son 
connaturales á los pecadores 3 : y 
los que se glorian en el mal, en- 
vejecen en la malicia, 
x 7 El don 6 la gracia de Dios 
permanece en los justos; é irá cre- 
ciendo continuamente con feliz su- 
ceso. 

1 8 Hay quien se hace rico vivien- 
do con escasez; y el línico fruto 
que tiene por recompensa 
19 es decir : Yo he bullado mi 
reposo , y ahora comeré de mis 
bienes yo solo 4 , 
a o Mas él no sabe cuanto tiempo le 
resta; y no piensa que se le acerca 
la muerte, y que todo lo ha de 
dejar á otros , y que él se moriiá. 

7 i Persiste constante en tu pac- 
to 5 , y de este trata, y acaba tus 
dias cumpliendo con aquello que 
le está mandado. 

'¿2 No fijes tu consideración 

en las obras de los pecadores en 


ea re, qure te non molestat , necerteris; et in judíelo peccantium no consistas. 
10 Fili , lie ¡n mullís sint actos t ti i ; et si a i ves furris , non eris iimminis 
A delicto : si cnim seeutus furris , non npprehendes ; et non effugies , si 
prrecucurreris'. 11 Est homo laboraos, et festinnns, et doleos impius , el lantó 
mngis non abnndnbit.' 12 Est homo marcidfts egens recuperatioue , plus de- 
íiciens virtnte , et abnudans paupertate. 13 Et oculus Del respexit lllum 
in bono, et erexit cuín ah íiumilitate ipsius , et cxaltavit capul ejus ; et 
mirad sunt in ¡lio multi , et honoraverunt Deum. 14 Boná et mala , vita 
et mors , paupertas et honestas A Deo sunt. 13 Sapientia , et disciplina , et 
sciéntia legis apurl Deum. Dilectio , et vine bouorum apud ipsuin. 10 Error 
et tenebrre peccntoribus concreata sunt : qui outem exultant in malis , con- 
senescunt in malo. 17 Datio Dei perra anct jnstis , et profcctus illius succcsus 
habebit in aciernurn. 18 Est qui íocupletotur pareé a gen do , et luce est pars 
mercedis illius: 11) ¡11 eo quod clicit : Inven i réquiem milii , et mine mnn- 
ducabo de bonis nicis solus ; 20 et nescit quod tempus prretoret , et mors- 
appropinquet , et relinquat ' omitía aliis, et morietur. 21 Sta in testamento 

’ * Tío fas conseguirás ; y no evitarás ei pecado sí te dieres mucha priesa en ad- 
quirirlas.’ l.' Timoth. V!. v. í). * Job XT H. 10. 5 O nacen con los pc-cado- 

res.‘ I. Joanrl. v. 7. * tac. Xí H. v. f 5 Scgnu el P. Mariana puede traducir* 

te : Piensa contíHunmenté cu tu testamento, ó en tu muerte. Pero también puede 
aludir al pacto hecho con Dios de guardarte' fidelidad. : " 
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su prosperidad : confía en Dios, y 
mantente en tu puesto : 
a 3 que fácil cosa es en los ojos 
de Dios el enriquecer en un mo- 
mento al pobre. 

a 4 La bendición de Dios se apre- 
sura á recompensar al justo , y en 
breve tiempo le hace crecer y fruc- 
tificar. 

a 5 No digas : ¿ Qué me queda ya 
que hacer ? y qué bienes me ven- 
drán en lo venidero? 

aS Tampoco digas : Bastóme yo 
á mí mismo; ¿y qué mal puedo te- 
mer pura en adelante? 

a 7 En los dias buenos no te ol- 
vides de los dias malos , y en el día 
malo acuérdate del dia bueno. 

28 Porque fácil es á Dios el dar 
á cada uno en el dia de la muerte 
el pago según sus obras. 

ag Una hora de mal hace olvidar 
los mayores deleites: y en el fin 
del hombre se manifiestan sus o- 
bras. 

3o No alabes á nadie antes de su 
muerte : porque al hombre se le ha 
de conocer en sus hijos. 


3 1 No introduzcas en tu casa to- 
da suerte de personas; pues son 
muchas las asechanzas de los mali- 
ciosos. 

3 a Porque asi como un estóma- 
go fétido arroja regüeldos , y co- 
mo la perdiz , por medio del re- 
clamo , es conducida á la jaula, 
y la corza al lazo : asi sucede con 
respecto al corazón del soberbio; 
el cual como de una atalaya está 
acachando la caída de su prójimo: 

33 y eon virtiendo el bien eft mal, 
está .poniendo asechanzas; y pon- 
drá tacha aun en los mismos va- 
rones escogidos. 

34 Por una chispa se inflama el 
fuego , y por un hombre doloso 
se vierte mucha sangrq; porque el 
pecador pone asechanzas á la vida 
de sus hermanos. 

35 Guárdale del hombre corrom- 
pido, purs está fraguando males: 
no sea que te cubra de perpétua 
infamia. 

36 Si admites en tu casa al estran- 
gero, idólatra y vicioso , te trastor- 
nará como un torbellino , y te des- 


tilo , et in ¡lio colloquere , et in opere mandatorum tuorum vrterasce, 22 Ne 
mauseris in operibus peccatoruin. Confide aulem in Deo , et mane ¡o loco 
tuo. 23 Facile est enitn in orulis Dei subitó honestare pauperem. 24 Bene- 
dictio Üei in mercedem justi festina! , et in hora veloci processus iilius fruc- 
tifica!. 2 A Ne diras: Quid est mihi opus, et quas erunt mihi ex hoc bona? 
26 Ne dirás : Sufficiens mihi sum ; et quid ex hoc pessimabor ? 27 In die 
bonerum ne immemor sis malorum ; et in die malorum.ne immemur sis 
bonorum : 28 quoniam facile est coram Deo in die obitus retribuere uni- 
cuique secundólo vías suas. 20 Malitia hora oblivionera facit luxuric mag- 
na , et in fine hominis denudado operum iilius. 30 Ante mortem ne lau- 
des hominem quemquam , quoniam in filos suis agnoscitur vir. 31 Non gm- 
nem hominem iuducas in domum mam : multse enim sunt insidiar dolosi. 
32 Sicut enim eructan! prtecordia feetentium , et sicut perdis inducitur in 
raveain , et ut saprea in laqueum : sic et cor stiperborum , et sicut pros- 
pector videos casum proxinu sui. 33 Bona enim in mala converlens insi- 
diatur , et m electis impooet maculam. 34 A scintilla una augetur iguis, 
et ab uno doloso augetur saoguis : homo veré peccator aanguim insidiatur, 
3í Allende tibí 4 pestífero , fabrica t enim mala : ne forté inducat super te 
snbsannationcm in perpetuum. 36 Admitte ad te alieoigeuam , et aubvertet 
in turbine , et abahenabit te á luis proptiis. 
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CAP. 

pojará aun de lo tuyo'. 

Caí. XII. Los beneficios son mal 
empleados en pe rile perdida. Cau- 
tela con que se debe tratar d los 
Jallos amigos. 

i Si quieres hacer algún bien, 
mira á quien le haces*; y tendrás 
mucho mérito en ello. 

% Haz bien al justo , y lograrás 
una gran recompensa , si no de él, 

¿ lo ménos del Señor. 

3 No lo pasará bien el que de 
continuo hnco mal , y no da li- 
mosnas : porque el Altísimo abor- 
rece á los pecadores ; y usa de mi- 
sericordia con los que se atrepien- 
ten. 

4 Sé tú liberal con el hombre 
misericordioso y justo , y no pa- 
trocines al pecador 1 : porque Oios 
ha de dar su merecido á los im- 
píos y á los pecadores , reserván- 
dolos para el dia de la venganza. 

5 Sé liberal con el hombre de 
bien , y no apoyes al pecador. 


XII. 3C<) 

6 Haz bien al humilde *, y no des 
dones al impío : impide que se le 
dé de comer en abundancia' , para 
que no se alze sobre tí con lo mis- 
mo que le das. 

7 Porque sera doble mal el que 
reportarás por todo el bien que le 
hicieres : pues odia el Altísimo a los 
pecadores , y tomará venganza de 
los impíos. 

S No se conoce el amigo en la 
prosperidad ; y en la adversidad no 
quedará oculto el enemigo. , 

9 En la prosperidad del hombre 
sus enemigos andan tristes ¿ y eu 
la adversidad se conoce quién es 
su amigo. 

10 Nunca te fies de tu enemigo; 
porque como un vaso de cobre asi 
cria cardenillo su malicia. 

1 1 Aunque haciendo del humil- 

de ande cabizbajo , tú está sobre a<- 
viso , y recátate de él. < . 

n No te le pongas á tu lado, 
ni se siente á tu diestra : no sea que 
volviéndose contra ti , tire á usur- 
parte el puesto ; por donde al fin 


Cafut XII. 1 Si henefeceris , «cito cui feeeris , et erit gratis in bonis 
tuis multa. 2 Benefao justo , et inveuies retrihutiouem magnam ; et si non 
ab ipso , certé a Domino. 3 Non est enim ei bené qui assiduus est in ma- 
te . et eleemosynas non dauti : quooiam et Allistimus odio hahet percato- 
res : et misertus est peeniteutibus. 4 Da misericordi . el ne suscipias pee- 
catorem ; «t impiis et peccatoribus reddet vindictam , custodíeos eos in diein 
vindicta, ó Da bono , et nou receperis peccatorem. C lienefoc Uuuiili , et 
non dederis impío : prohíbe paues ilii durí , ne in ipsis polentior te sit: 

7 nam duplicia mala ioveuics in ómnibus bonis , quaeruuiqiie feceris illi: 
quoniam et AUiasimus odio ballet percutores , et impiis reddet viudictaiu. 

8 Non agnoscatur in bonis amieus , et non abscoudelur in ni. di* iuimicua. 

9 In bonis viri , iuimici illius iu tri&litia ; el in malitia illius , amieus ag- 
nitus est. 10 Non credos mímico too in ¡eternum : sicut enim aerainentuut, 
seruginat nequitiu illius; 1 1 et si buinilialus vadat curvus , adjice onimtim 
tuum , et cusíodi te ab illo. 12 Nou stuiuas illuin penes te , nec sedeat Atl 
dexteram tuam , ne lorié eouversus iu locuui tuum , inquirat cathedram 

*•— . , ..... * 

. , Y le echaré á la calle. Puede traducirse : la pondrá como un torbellino, 
y, te arruinará.'. 1 A’o le hagas indiscretamente. 1 Debe socorrerse al j secador con 
el alimento necesario para conservar su vida; pero no para fomentar sus vicios. 
A Thom. 2. 2. qutest. 32. a. 9. * Pt%r. XXV, * En alimento de su ociosidad. 

Tomo ¡y. 47 
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caigas en la Cuenta de logúete digo, y con el poderoso. Amar á Dios y 
y te traspase!» el corazón mis ad- ahprógimo, Comparación del pobre 
vertencias. Y el rico. 

1 3 ¿ Quién será el que tenga 

compasión del encantador mordí- i El que tocare la pez, se ensu- 
do de la serpiente que maneja , ni ciará con ella ; y al que trata con 
de todos aquellos que se acercan el soberbio , se le pegará la sober- 
á las fieras ? Asi será del que se bia. 

acompaña con un hombre inicuo, 2 Una buena carga se echa en- 
y se halla envuelto en sus pecados, cima quien tiene trato* con otro 

i /, Algún tiempo estará coutigo; mas poderoso que él. Y asi no te 
mas si declinase tu fortuna , no te acompañes con quien es mas rico 
dará la mano. que tú 5 . 

15 El enemigo tiene la miel en 3 ¿Qué sacará la olla de barro 

sus labios'; mas en su corazón está de estar junto al caldero? Cuando 
tramando cómo dar contigo en la chocare contra este, quedará he- 
fosa. cha pedazos. 

16 Derrama lágrimas de sus ojos 4 El rico hará un agravio, y pro- 

el enemigo; pero si halla ocasión, rumpirá en fieros ó bravatas] mas el 
no se hartará de sangre : pobre, agraviado , habrá de callar. 

17 y si te sobreviene algún mal, 5 Si le haces regalos, te re- 
hallarás que el es su primer origen, cibirá en su amistad; cuando nada 

18 Llorando está delante de tí tengas que ofrecerle, te abando- 
el enemigo; y en ademan de ayu- nará. 

darte te dará un traspié. 6 Mientras tuvieres algo, se sen- 

19 Meneará su cabeza, y dará tara á tu mesa, hasta que te haya 

palmadas, y hablando mucho en- consumido tu hacienda; y después 
tie dientes, hará mil visages. no se compadecerá de tí. 

Cap. XIII. Cuan peligroso es el 7 Si te ha menester, te engaña- 

trato con el soberbio , con el rico , rá con palabras halagüeñas , y con 

\ 

tu&m ; et in novissimo agnoscas verba mea , et in sermonihus meis stimu-* 
leris. 13 Quis miserebitur incantatori á serpeóte percusso , et ómnibus , qui 
appropiant bestiis ? et sic qui comitatur cum viro iniquo , et obvolutus est 
in peccntis ejus. 14 Uoá horá tecuin permanebit : si autem declinaveris , non 
supportabit. 13 In labiis huís indulcat húmicas; et in corde suo insidiatar 
ut subvertnt te iu fo\eam. 16 In oculis suis Iacrymatur inimirus ; et si in- 
venerit tempus , non satiahitur sangtiine : 17 et si incurreriut tibí mala , in- 
venies eum iiiic priorem. 18 In orulis suis Iacrymatur inimirus, et quasi 
adjuvans suffodiet plantas tuas 19 Caput suurn movebit , et piaudet tnanu, 
et multa susurraus cumimitabit vultuni suuni. 

Capot XIII. 1 Qui tetigerit picem , inquinabitur ab ea ; et qui commu- 
nicaverit snperbo , induet snperhiam. 2 Pondus super se toliet, qui hones- 
tiori se communicat. Et ditiori te nc socios fneris. 3 Quid cotnmunirabit 
cacabas ad cllani ? quando enim se colliserint , confringelur. 4 üives injusté 
egit , et fremet : pauper autem Itesus incebit. 3 Si largitu* fneris , assumet 
te ; et si nou hahueris , derclinquet* te. 6 Si habes , convivet tecum , et 

, * % 1 ' < ' ' 

’ Jcrem. XLI. v, 6. * O quica bfcee liga.. 5 Y está lleno de sob-irbia por serlo. 
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temblante risueño te dará esperan- 
zas, prometiéndote mil bienes, y 
te dirá: ¿Qué es lo que has me- 
nester? 

8 Y te confundirá con sus con- 
vites suntuoso ! ; hasta tanto que en 
dos ó tres veces que tú le convides 
te hará gastar cuanto tienes, y á 
la postre se burlará de ti ; y des- 
pués, al verte, te volverá las espal- 
das, y meneará su cabeza mofán- 
dose de tí. 

9 Humíllate á Oios , y espera 
de su mano el amparo. 

to Mira qne seducido no te hu- 
milles neciamente ante el rico. 

1 1 Guárdate de abatirte en tu 
sabiduría ; no sea que humillado 
que estés, te seduzcan á hacer co- 
sas de necio. 

ta Cuando le llame algún pode- 
roso , escúsale ; que por lo mismo 
serás llamado con mayor empeño. 

1 3 No seas importuno, para que 
no te eche de si : ni te alejes tan- 
to de él, que vengas á ser olvidado. 

1 4 No te entretengas para ha- 
blar con él como con un igual , ni 
te fies de las muchas palabras sn- 
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yas ; porque eon hacerte hablar 
mucho hará prueba de tí , y como 
por pasatiempo te sonsacará tus 
secretos. 

|5 Su corazón fiero observará 
tus palabras, y no te escaseará 
después el mal trato y las pri- 
siones. 

16 Vete con tieuto, y atiende 
con cuidado á lo que oyes , pues 
andas por el borde de tu precipicio. 

1 7 Mas al oir estas cosas ténlas 
presentes, aun durmiendo, y está 
alerta. 

1 8 Ama á Dios toda tu vida , é 
invócale para que te salve con su 
gracia. 

1 9 Todo animal ama á su seme- 
jante; asi también todo hombre á 
su prógimo: 

a o todas las bestias se asocian 
con sus semejantes; y con su seme- 
jante se 1» de acompañar todo 
hombre. 

as Cuando el lobo trabe amis- 
tad con el cordero ' , entonces la 
tendrá el pecador con el justo. 

a a ¿ Qné comunicación puede 
haber entre nn hombre santo y un 


evacuahit te , et ¡pae non dolebit super te. 7 Si necessarius ilti fueris , sup- 
plautahit te , et subridras »pem dahit , narran» tibi bona , et dieet : Quid 
•pus esl tibí i 1 8 Et coufundet te m eibis sais, doñee te exinaniat bis, et 
ter ; et in .novismtno dendebit te ; et postea videiM derelinquet te , et capul 
snum movebit ad te. 9 Humiliare Deo , et expecta manus ejus. 10 Atiende 
ne seductus iu stultitiam humilieria. 1 1 Noli «sse humilis in snpientia tua, 
ne humiliatus iu stultitiam seducaris. 12 Advocatus A potentiore discede: 
ex hoc euim magia te advocabit. 13 Ne imprnbu» ais, ne impingaris ; et ne 
iongé sis ab eo , ne eas in oblivionem. 14 Ne retineas ex srquo loqui cum 
silo : nec credas multia verbis illius ; ex multa euitn loquela tentaba te , et 
aubridens ¡ntrrrngahit te de abscoudilis luis. 13 Immitis animas illius con- 
servaba verba tua; et non pareet de malitia et de vincitlis. 16 Cave tibi, 
et atteude diligenter auditui tuo : quoniam cum subversione tua ambulas. 
17 Audieus vero illa quasi iu sotnnis vide , et vigilabis. 18 Omni vita tua 
ditige Daum , et invoca ilinm in salute tna. 19 Omni animal diliga simile 
sibi : sic et omnis homo proximum sibi. 20 Oinois caro ad similero sibi con- 
jongetnr , et omnis homo simiii sui tociabhnr. 21 Si commuuicabit lupus 

■ II. Cer. VI. v. 14. 
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perro'? ¿O cuál unión entre un. paso falso, le empujarán hasta dar 


rico y un pobre? 

a 3 Presa del león es el asno 
montés en el desierto; asi también 
los pobres son pasto de los ricos. 

24 Asi como el soberbio detesta 
la humildad ; asi también el rico 
tiene aversión al pobre. 

2 5 Si bambolea el rico, sus ami» 
gos le sostienen : mas en cayendo 
el pobrera un sus familiares le echan 
á empellones. 

2 6 El rico que ha resbalado tie- 
ne muchos que le sostienen: ha ha- 
blado con arrogancia, y aquellos 
le justifican. 

27 Mas el pobre que se desli- 
za, tras eso es maltratado : habla 
cuerdamente, y no se hace caso 
de 41 . 

28 Habla el rico, y todos ca- 

llan , y ensalzan su dieho hasta 
las nubes. # 

29 Habla el pobre, y dicen aque- 
llos: ¿Quién es ese' ? Y si da un 


con él en tierra. 

3 o Buenas son las riquezas en 
manos del que no tiene pecado en 
su conciencia: mas la pobreza es 
malísima á juicio del impío. 

3 1 El corazón ó interior del hom- 
bre le hace demudar el semblante 
ó en bien , ó en mal. 

32 La señal del buen corazón, 
que es un semblante siempre bueno 
y tranquilo y la hallarás difícilmente 
y á duras penas 1 . 

Cap. XIV. Cuan dichoso es el que 
no peca en su hablar . Fealdad de 

la codicia , y amabilidad de la 

■ sabiduría. 

% 

1 Bienaventurado el hombre que 
no se deslizó en palabra que haya 
salido de su boca 4 ; ni es punzado 
por el remordimiento del pecado. 

2 Feliz el que no tiene en su 
ánimo la tristeza que viene de la 


nano aliquando , sic peccator justo. 22 Qu* ‘cnmmunicatio sánelo horoini 
aa cañera ? aut qua; pars diviti ad pauperem ? 23 Venatio le*>nis , onager 
in eremo : sic et pascua divitnm sunt pauperes 24 Et sicut abomiuatio est 
•uperho humilitas : sic et execrado divitis pauper. 23 Dtve* commotus con- 
firmante ah arméis suis: humilis autem cum ceciderit, expelletur et & notis. 
26 Diviti decepto multi recuperatores : locutus est superita , et justitícave- 
runt ¡llura. 27 Humilis deceptus est, ¡nsuper et arguitur : locutus est sen- 
saté , et non est datus ei locos. 28 Dives locutus est , et ntnnes tacuerunt, 
et verhmn illius usque ad nubes perducent. 28 Pauper locutus est , et di- 
cunt : Quis est hic? et si offeuderit , subvertent illutn. 30 liona est substan- 
tia , cui non est peccatutn in conscieutia ; et nequis.sitna paupertas iu ore 
intpii. 31 Cor llorarais immutat faciera illius, sive iu botia , sive in mala. 
32 Vestigium cordis botti , et faciera bottant diflicilé inveníea, et cum labore. 

. Caput XIV, . 1 Beatus vir, qui non est lapsus verbo ex ore suo , et non 
est stimulatus in tnstitia deiieti. 2 Félix , qui non babuit animi sui tristi- 

• Dcut . XXIII. 18. Lev. XI. r. 26. Math. VII. v. 6. * Math. XIII. *. 35. 

* Quiere decir que difícilmente se htiHa un hombre de tanta virtud y paciencia , 
que conserve siempre el temblante sereno y tranquilo y que es ¡a señal de ser 
superior ti todos los movimientos de la carne y sangre , y á todos los accidentes 
de la vida ¡ porque ni los santos se hallan escritos de ciertas perturbaciones del áni- 
mo , ó impaciencias aunque ligeras . San Alanatio escribe del grande tan Antonio 
Abad y que entre millares de rnonges era conocido por su aspecto siempre alegre 
y jovial. 4 Jac. III. v. 2. 


CAP. 

culpa y y no ha decaído de su es- 
peranza en Dios. 

• 3 Al hombre codicioso y agar- 
rado de nada le sirven las riquezas: 

¿ y qué le aprovecha el oro al hom- 
bre mezquino? 

4 El que amontona, cercenándoselo 
injustamente á sí mismo, para otros 
amontona, y un estrado se regala- 
rá con sus bienes. 

5 ¿ Para quién será bueno el que 
para sí mismo es mezquino , y no 
sabe gozar de sus bienes ? 

6 Quien es avaro contra sí mis- 
mo , es el hombre mas ruin del 
mundo, y ya recibe el pago de su 
pasión perversa r . 

7 Que si algún bien hace, sin pen- 
sar ni querer le hace; y al cabo vic- 
ue á descubrir su malicia. 

8 Maligno «s el ojo del envidio- 
so ó avaro : él vuelve su cara al 
otro lado para no ver al pobre , y 
desprecia su misma alma. 

9 No se sacia el ojo del avaro con 
una porción injusta de bienes : no 
se saciará hasta tanto que haya con- 
sumido y secado su vida. 
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10 El ojo maligno del avaro está 
siempre fijo en el mal: no se sa- 
ciará de pan : se estará , si , 'fa- 
mélico y melancólico en la mesa*. 

11 Tú, hijo mió y disfruta aque- 
llo que tienes, y haz de ello ofren- 
das dignas á Dios. 

12 Acuérdate de la muerte, la 
cual no tarda en llegar y y de la ley 
que se te ha intimado 3 de ir al se- 
pulcro : porque es ley para todo el 
mundo el morir sin falta. 

1 3 Antes de morir haz bien á tu 
amigo, y alarga tu mano liberal ha- 
cia el pobre según tu posibili- 
dad. 

1 4 No te prives de las ventajas 

de un buen dia 4 que Dios te con - 
cede ; y «leí buen don ó bien que 
te da el Señor no dejes perder nin- 
guna parte. • • 

1 5 ¿No ves que has de dejar á 

otros el fruto de tus sudores y fa- 
tigas , y que por suerte se lo repar- 
tirán entre si ? • 

16 Da á los pobres , y toma para 
ti lo necesario , y santifica asi tu 
alma. 


tiam , et non excidit á spe sua. 3 Viro cupido et tenaci sine ratione est 
substantia , et homini lívido ad quid anrum ? 4 Qui ncervat ex animo suo 
injusté , aiiis congregat , et in honis illius alius luxuriabitur. ó Qui sibi ne- 
quam est, cui alii bonus erit? et non jucundabittir in honis surs. 6 Qui 
sibi invidet , nihil est illo nequius , et h*c redditio est ntalitia; illius: 7 Et 
si bene fecerit , ignoranter , et non volens facit ; et in novissinio manifestat 
malitiain suam. 8 Nequatn est oculus lividi ; et avertens faciem suam , et 
despiden» animam suam. 9 Insatiabilis oculus cupidi in parte iniquitatis: 
non satiabítur , doñee consunoat arefaciens animam suam. 10 Genius malos 
ad mala ; et non satiabitur pane , sed indigens et in tristitia erit super 
mensam suam. 11 Fili , si liabes , benefac tecum , et Deo dignas oblationes 
offer. 12 Memor esto quoniam mors non tardat, et testamentum inferorum, 
quia dernonstratum est tibí : testamentum enim hujus mundi , morte rao- 
rietur. 13 Ante raortein benefac amico tuo , et secundúm vires tuns expor- 
rigens da pauperi. 14 Non defrauderis á die bono , et partícula boni doni 
non. te praetereat. 13 Noune aiiis relinques dolores et labores tuos in divi- 

- ‘ O de la avaricia, que et el consumirse d si propio. * Pensando lo que se gasta. 
3 Gen . II. v. 1 7. 4 Por este día bueno entienden muchos el dia en que se nos 

presenta la ocasión de hacer bien al prógimo. 
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17 Practica la justicia 1 antes que 
mueras ; porque en el sepulcro no 
no*hay que buscar sustento* . 

1 8 Podrirse La toda carne como 
el heno, y como las hojas que bro- 
tan en la verde planta 3 . 

1 9 Unas hojas nacen y otras se caen: 
asi de las generaciones de carne y 
sangre , una fenece y otra nace. 

no Toda obra, corruptible ha de 
perecer finalmente , y su artífice 
tendrá el mismo paradero que ella. 

n x Mas todas las obras escogidas 
ó justas serán aprobadas , y el que 
las hace será por ellas glorificado. 

nn Bienaventurada el hombre que 
es constante en la sabiduria , y ejer- 
ce la misericordia , y considera en 
«u mente á Dios que ve todas las 
cosas 4 : 

n3 que va estudiando en su co- 
razón los caminos de la sabiduria, 
y entiende sus arcanos, yendo en 
pos de ella como quien sigue su 
rastro , pisando siempre sus huellas: 

24 que anhelando verla y oírla 


se pone á mirar por sus ventanas, 
y está escuchando en su puerta : 

2 5 y reposa junto á la casa de 
ella, é hincando en sus paredes una 
estaca , asienta al lado su pequeño 
pabellón, dentro del cual tendrán 
perpétua morada todos los bienes 5 : 
afi bajo la protección de la sabi- 
duria colocará á sus hijos, y mo- 
rará debajo de sus ramas : 

27 á la sombra de ella estará de- 
fendido del calor, y en sugloiia re- 
posará tranquilo . 

Cap. XV. Finezas de la sabiduría , 
que no las recibe quien no las me- 
rece \ Invectiva contra los que ha- 
cen d Dios autor de los pecados. 

1 £1 que teme á Dios hará buenas 
obras; y quien observa exactamen- 
te la justicia, poseerá la sabiduria; 

2 porque ella le saldrá al encuen- 
tro cual madre rcspetafde, y cnal 
virgen desposada le recibirá. 

3 Le alimenlaiá con pan de vida 
y de inteligencia , y le dará á beber 


sione sortis ? 16 Da, ct accipc , et justifica animam tuam. 17 Anteohitum 
tuum operare justitiara : quoniam non est apud inferos invenire cibtim. 18 
Omnis caro sicut foenuin veterascét , et sicut folium fructificans in arbore 
viridi. 19 Alia geuerautur , et alia dejiciuntur : sic generado caruís et san- 
guinis , alia fiuilur , et alia nascitur. 20 Orane opus corruptibile in fine 
deficiet ; et qui iilud operatur , ibit cntn illo. 21 Ct omne opus electum 
justificabitur ; et qui operatur illnd , honorahitur in illo. 22 Beatus vir, qui 
io sapientia morabitur , et qui in justitia sua ineditnhitur , et in sensu co- 
gitaba circumspectionem Dei. 25 Qui excogitnt vias illius in corde suo , et 
iu absconditis sois intelligens , vadeas post illatn quasi investigador, et m 
viis illius consistens : 24 qui respicit per fcne.stras iliius, et iu jannis illius 
audiens ; 25 qui requiescit juxta dotnum illius, et in parietibas illius figens 
palum, statuet casulam suain ad mauus illius, et requicsceut ¡n casula illius 
bona per xvum : 26 statuet filios saos sub tegmine illius , et sub ramis ejus 
morabitur. 27 Protegetur sub tegmioe illius á fervore , et iu gloria ejus 
requiescet. 

Capuz XV. 1 Qui timet Deum faciet bona; et qui continens est justitite, 
apprehendet illara , 2 et obviabit illi quasi maler bonorificuta , et quasi rau- 
lier á virginitate suscipiet illuni. 5 Cibabit illum pane vita et inteilectus. 


* O haz obras de misericordia. * Ni el pob/e le necesita , ni tu párele* darle. 
Joan. VI. v. 27. J /i. XL. v. 6. Jac. I. v. 10. I. Pee. I. v. 24 , O también .* y 

piensa con cordura de la providencia de Dios. *i > rw.lU. v. 2,4,8, etc. 


CAP. 

el agua de ciencia saludable ' , y fi- 
jará en el sn morada , y él será 
constante. 

4 Y la tabiduria será su sosten, 
y no se verá jamái confundido, si- 
no que será ensalzado entre sus her- 
manos , 

5 y en medio de la iglesia le a- 
brirá la boca , llenándole del espí- 
ritu de sabiduría y de inteligencia, 
y revistiéndole de un manto que le 
cubrirá de gloria. 

6 Colmarle ha de consuelo y de 
alegría , y le dará en herencia un 
eterno renombre. 

7 Los hombres necios nunca la 
lograrán ; mas los prudentes sal- 
drán á su encuentro; no la 'verán 
los necios 3 , porque está lejos de la 
soberbia y del dolo. 

8 Los hombres mentirosos no se 
acordarán de ella ; mas los veraces 
conversai án con ella , y andarán de 
bien en mejor hasta que vean la ca- 
ra de Dios. 

9 No está bien su alabanza en la 
boca del pecador : 


XV. 37» 

I o porque de Dios es la sabidu- 
ría , y con la sabiduría anda acom- 
pañada la alabanza de Dios ; y re- 
bosará en los lábios del hombre 
fiel , y el Señor soberano se la in- 
fundirá 1 . 

I I No digas : En Dios consiste 
que la sabiduría se esté lejos de mi: 
no hagas tú lo que él aborrece , y la 
tendrás. 

ía Tampoco digas: F.1 me ha in- 
ducido al error; pues no necesita 
el que haya hambres impios. 

1 3 Aborrece el Señor toda mal- 
dad, la cual no puede ser amada 
de aquellos que le temen. 

i/j Crió Dios desde el principio 
al hombre , y dejóle en inanos de 
sn consejo. 

1 5 Dióle ademas sus mandamien- 
tos y preceptos. 

1 6 Si guardando constantemente 
la fidelidad que le agrada , quisie- 
res cumplir los mandamientos, e- 
lios serán tu salvación 4 . 

17 Ha puesto delante de tí el 
agua y d fuego : cstiende tu mano 


et aquí sapienti® salutafis potabit illum ; et firmahitur in ¡lio , et non fler- 
tetur : 4 et continebit illum , et nou confundclur ; et exaltabit illum apud 
próximos suo* , á et in medio Ecclesi® aperiet os ejus , et adimplebit illum 
spiritu sapienti® et ¡nteliectús, et stula gloria: vestiet illum. 6 Jucundita- 
tem et exultationem thesaurizabit super illum , et nomine eterno heredita- 
bit illum. 7 Homines stulti non appreheudent illam, et homines tensad ob- 
viabuut lili , homines stulti non videhunt entn : longé enim abest i superbia 
et dolo. 8 Viri mendaces non erunt-illius memores, et viri veraces inve- 
nientur in illa ; et tuccessum habebunt usque ad inspectionem Dei. 9 Non 
est speeiosa lans in ore peccatoris ; 10 quontam i Deo profecía cst sapientia: 
sapienti® caira Dei astabit laus , et in ore fideli abundabit , et dominator da- 
bit eam illi. II Non dixerís : Per Deum abest ; qn® enim odit nc feceris. 
12 Non dicos : lile me ¡mplanivit : non enim necessarii sunt ei homines 
impñ. 1 3 Omne eiecramentum erroris odit Dominus , et non erit amabile 
timentibus nini. 14 Deut ab in¡t¡n constituit hominem , et reliqnit illum in 
manu consitii tui. \ó Adjecit maudata et pr® repta sua : 16 si volüeris man- 
dato servare-, cooservabuut te, et in perpetuum fidem placitam faceré. 17 
Apposoit tibí aquam et igucm : ad quod volüeris , porrige mannm tuam. 

■ Joan. IV. v. 10. * O pecadores. Es muy común en este litro , como en el 

Je los Proverbios, entender por necio al pecador. * I. Cor. XIV. v. 2G. 
4 Uath. XIX. r. 17. Joan. VIIL V. 31. 
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á lo que mas te agrade. 

18 Delante del hombre están la 
vida y la muerte', el bien y el 
mal : lo que escogiere le será dado. 

19 Porque la sahiduria de Dios 
es grande , y su poder fuerte é ir- 
resistible ; y está mirando á todos 
sin cesar. 

20 Tiene puestos el Señor sus 
ojos sobre los que le temen*, y él 
observa todas las acciones de los 
hombres. 

ai A. ninguno ha mandado obrar 
impíamente , y á ninguno ha dado 
un tiempo ó permiso para pecar; 

22 porque 110 le es grato á él el 
tener muchos hijos desleales é in- 
tiles 1 . 

Cap. XVI. Nadie debe gloriarse en 
sus hijos , si son malos. Cómo ha 
castigado Dios á los impíos para 
escarmiento de todos. Su misericor- 
dia con los buenos. 

1 No te alegres de que tus hijos 
se multipliquen, si son malos; ni 
te complazcas en ellos, si no tienen 
temor de Dios. 

2 No fie$ en su vida , ni cuentes 


para tu vejez con sus labores , °* 
puestos y dignidades ; 

3 porque mejor es tener un solo 
hijo temeroso de Dios , que mil hi- 
jos malos 4 ; 

4 y mas cuenta tiene el morir sin 
hijos , que dejar hijos malos. 

5 Un solo hombre cnerdo hará 
que sea poblada la patriad el país ; 
despoblada será la nación ó tribu 
de los impios. 

6 Muchas cosas semejantes han 
visto mis ojos, y mas graves que 
estas las han oido mis oidos. 

7 Arderán llamas en la reunión 
de los pecadores ; y la ira de Dios 
reventará sobre la nación de los 
incrédulos. 

8 Implacable se mostró Dios á 
los pecados de los antiguos gigan- 
tes; los cuales vanamente confiados 
en sus fuerzas fueron aniquilados 
con el diluvio. 

9 Ni perdonó Dios al lugar don-* 
de estaba hospedado Lot , ántes 
bien maldijo á sus habitantes por 
la soberbia de sus palabras. 

10 No tuvo lástima de ellos, y 
destruyó á toda aquella nación que 


18 Ante homineut vita et rnors , bouum et mal uní : quod placuerit ¿i , da- 
bitur illi: 19 quoniam multa sapicntia Dei , et fortis in poteiitia , videos om- 
ne& siue intermissione. 20 Oculi Domiui ad timentes eura , et ipse agooseit 
omuem operam hominis. 21 Nemini mandavit impié ngerc , et nemini dedit 
spatium peccaudi : 22 non eniin cououpiscit multitudinem filiorum infido* 
lium et mutilium. 

Caput XVI. 1 Ne jucunderis in íiliis imptis , si inulríplicentur : nec 
oblecteris*. super ipsos , si non est timor Dei in illis. 2 Non credas vita 
illorum , et ne respexeris in labores eorum. 3 Melior est euim unus timen* 
Deum , quám miile filii impii. 4 F.t utile est morí siue íiliis , quáio relin- 

3 uere dios impios. 5 Ab uno sensato iuhabitabitur patria , tribus impiorum 
eseretur. 6 Multa talia vidit ocultis meus , et fortiora horum aiuli.vit auris 
mea. 7 In synagrtga peccantium exardebit igltis , et in gente iocredibili exar- 
descet ira. 8 Non exoraverunt pro peccatis suis antiqui gigantes, qui des- 
ti ucti sunt confidentes su® virtuti ; 9 et non pepercit peregrinationi Lot, 
et execrulUs est eos prae superbia verbi illorum. 10 Non misertus est illis, 

, . ‘ Jprem. XXL v. 8- Beta. XXX. v. ib • * Ps. XXI II. v. 16. Heb. IV. v. 13, 
s Para el- fin dicho so que ¡os ciió Dios. Tales son los / secadores . 4 IV. JUeg. X. 


CAP 

hacia gala de sus <Jelítos. 

1 1 Y lo mismo a lo* seiscientos 
mil hombres que , obstinados de 
corazón , se amotinaron éuando 
iban por el Desierto. Por donde se 
ve que aunque uno solo fuese con- 
tumaz , seria cosa maravillosa que 
quedase sin castigo. 

n Porque la misericordia y la 
ira están con el Señor: puede apla- 
carse, y puede descargar su enojo: 
x 3 asi como usa de misericordia, 
asi también castiga : él juzga al 
hombre según sus obras. 

i 4 No evitará el pecador el cas- 
tigo de su latrocinio : y no se re- 
tardará al hombre misericordioso 
el premio que espera. 

1 5 Todo acto de misericordia pre- 
para el lugar á cada uno según el 
mérito de sus obras * , y según la 
prudente conducta durante su pe- 
regrinación en esta vida . 

iG No digas: Yo me esconderé de 
Dios ¿ y desde allá arriba quién pen- 
sará en mí a ? 

17 Nadie me reconocerá en me- 
dio de tan gran muchedumbre: por- 


xvr. 377 

que ¿qué es mi persona , entre tan- 
ta infinidad de criaturas? 

1 8 Hé aqui que el cielo, y los al- 
tísimos cielos , y el profundo mar, 
y la tierra toda, y cuanto en ellos 
se contiene , temblarán á una mira- 
da suya. 

M 9 Los montes también , y los co- 
llados , y los cimientos de la tierra, 
solo con que los mire Dios se estre- 
mecerán de terror 3 . 

10 Y en medio de todo esto, es in- 
sensato el corazón del hombre: pe- 
ro Dios está viendo todos los cora- 
zones ; 

ai ¿y quién es el que entiende 
sus caminos 4 ? ¿y aquella espantosa 
tormenta del juicio final , que jamas 
habrán visto igual ojos humanos? 

a a Asi es que escondidas son é in- 
inteligibles muchísimas de sus obras; 
mas las obras de su justicia venga- 
dora ¿quién será capaz de espigar- 
las? ¿ó quién las podrá sufrir? por- 
que los decretos de Dios son muy 
distantes de las ideas que se for- 
man algunos i pero á todos se ha 
de tomar residencia al fin del mundo. 


gentem totam perdens , et extollentem se in peccatis Ruis, i 1 Et sicut sev 
centa millia peditura , qui congregad suut in duritia cordis sui : et si unus 
fuisset cervicatus , mirum si fuisset immunis. 12 Misericordia enim et ira 
est cun» illo. Potens exoratio, et effundens iraní : 13 secundiiin misericord.atn 
suam , sic correptio illius homiucm secundiim opera sua judicat. 14 Non 
eifugiet in rapiña peccator , et non retaTdabit sufferentia misei icordiam fa- 
eientis. 13 Omnis misericordia faciet locum unicuique secundiim mcritum 
operura snorum , et secundiim intellectnm peregrínationis ipsius. lí> Non di- 
cas: A Deo abscondar , et ex summo quis mei memorabitur ? 17 In populo 
magno non ngnoscar : quae est enim anima mea in lam immensa crcatnra? 
18 Ecce ccelum , et cceli coelorum , ahyssus , et universa térra, et (fü* in 
eis sunt , in conspectu illius' coininovebuntur ; 19 montes simul , et eolios, 
et fundamenta terrte : cum conspexerit illa Deus , tremore concnt ¡entur. 20 
Et in ómnibus his iusensatum est cor; et omne cor inteliigitur ab illo: 21 et 
vias illius quis intelligit , et procellam , quam nec ocultis videbit hominis? 
22 Nam plurima illius opera sunt in absconsis: sed opera justiti* eius quis 
enuntiabit ? aut quis sustinebit ? Longé enim est testamentuin á quibusdain, 

• Rom. H* e. C. 1 Job. XXII. v. 14. * Ps . CItl. r. 32. LXVII. v. 9. Job. 
IX. e. 3. 6. 4 (> O modo de gobernar *1 mundo ? 

Tomo ir. * 
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3 7 8 

2 3 El hombre mentecato piensa 
en cosas vanas ; y el insensato y des* 
carriado solo se ocupa en sandeces. 

a/| Escáchame, hijo mió , y apren- 
de documentos de prudencia , y 
medita en tu corazón las palabras 
que voy á decirte ; 

a 5 pues yo te daré instrucciones 
muy acertadas, y le manifestaré la 
escondida sabiduría: aplícale de co- 
razón á atender á mis palabras, que 
yo con ánimo sincero te diré las ma- 
ravillas que esparce Dios en sus 
obras desde el principio, y te mos- 
traré con toda verdad su Divina 
ciencia. 

a (i Formó Dios sabiamente des- 
de el principio sus obras , y desde 
su / niñera creación las distinguió 
en partes ; y colocó á las principa- 
les de ellas', según su naturaleza. 

a 7 Dio á sus operaciones virtud 
perenne; sin que liaran tenido ne- 
cesidad de ser restauradas , ni se 
huyan fatigado, ni cesado nunca de 
obrar. 

a 8 Jamas ninguna de ellas embara ■ 
zara a la olía. 


a 9 No seas tú desobediente á su 
palabra. 

30 Después de esto miró Dios la 
tierra , y la colmó de bienes. 

3 1 Eso están demostrando todos 
los animales vivientes, que están so- 
bre su superficie , y vuelven otra 
vez á ser tierra. 

CiP. XVII. Creación del hombre y 
su dignidad. Divídese el género hu- 
mano en varias naciones: provi- 
dencia de Dios sobre ellas. Virtud 
de la limosna : misericordia del 
Señor para con los pecadores. 

1 Dios crió de la tierra al hombre, 
y formóle á imagen suya*: 

a y porque pecó le hizo volver á 
ser. tieria’ . Y le revis.ió de virtud 
conforme á su ser. 

3 Señalóle determinado tiempo y 
numero de días ; y le dió potestad 
sobre las cosas que hoy en la tierra* 

4 llizole temible á lodos los ani- 
males ; por lo cual tiene él dominio 
sobre las bestias , y sobre las aves. 

5 De la sustancia del mismo for- 


et interrogado oninium in eonsummatione est. 23 Qni minoratur corde , co- 
gita! inania; et vir iinprudens et erran», rogúat siulta. 24 Audi me, lili, 
et disce dhe'plinam seusu» , et in verhis meis atiende in corde tuo ; 2á et 
dirain in aquilate disciplinan) , el scrutnlmr enariare sapientiam ; et in ver- 
íais meis atiende in corde tuo, et dico in aquilate splritus virtutes , quas 
po<uit Deus iu opera sua ah iuitio , et in veritute enuntio scientiam ejus. 
2t> Iu juilicio Deí opera ejus ab iuitio, et ab institutione ipsornm distiuxit 
partes illorum , et india eorum in gentibus suis. 27 Ornavit in ¡eternum 
opera illorum , nec esuiierunt , nec laboras erunt , et non destiterunt ab 
opcriluis suis 28 Unusquisque prnximum sibi non angustiahit usque in xter- 
num. 22 Non sis iocredihilis verbo illius. 30 Post Inec Ocus in terram res- 
pexit ; et implevit illa ni bonis suis. 51 Anima omnis vitalis denuntiavit ante 
faeiein ipsius , et in ipsam iterum revertió illorum. 

CsrUT X\ll. I l)eus ereavit de tena hominem, et secuodúm ¡maginem 
snam fecit illum. 2 Et iterum convertit illtim in ipsam , et secundúm se 
vestivit illum virlute. 5 Nuinernm dierum et tempus dedil illi , et dedit 
lili potcstatem eorum quie sunt super terram. 4 Posuit timorem illius super 

' A tos cirios, al sol , luna , r estrellar , que tanto influyen en el mundo sublunar, 
* Ora I. v. 27. V. r. I. J Condenándole á morir , r • que jn cuerpo fuese redu- 
cido á polvo; privándole dei don de la inmortalidad. 
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mó Dio» un ayuda semejante 1 á él: 12 Y mandó á cada uno de ellos 

dióles á entrambos razón y lengua, el amor de su prógimo. 
y ojos, y orejas, é ingenio para in- 1 3 Están siempre á su vista los 
ventar, y los llenó de las luces del procederes de ellos : no pueden en- 
enlendiraicnto. cubrirse á sus Divinos ojos. 

6 Crió en ellos la ciencia del es* 14 A todas las naciones señaló 

piritu’ ; llenóles el corazón de dis- quien las gobernase: 
cernlmiento , y les hizo conocer los i5 iras Israel fué visiblemente 
bienes y los males. reservado para herencia de Dios 1 . 

7 Acercó la luz di- sus Divinos ojos 1 6 Todas las obras de ellos es- 
á sus corazones, para hacerles cono- tan patentes como el sol en la pre* 
cer la magnificencia de sus obras; sencia de Dios: cuyos ojos están 

8 á fin de que alaben su santo siempre fijos sobre sus procederes. 

Nombre , y ensalcen sus maravillas, 17 Ni por sus maldades quedó 
y publiquen la grandeza de sus obscurecida ó derogada la alianza 
obras. Divina * , y todas sus iniquidades 

g Añadió en bien de ellos las re- están á la vista de Dios, 
glas de costumbres , y dióles por he- 18 La limosna del hombre la 
rencia la ley de vida. guarda Dios como un sello, y tcn- 

10 Asentó con ellos una alianza drá cuidado de las buenas obras 
eterna , é hizoles conocer su jus- del hombre como de las niñas de 
licia y sus preceptos. sus ojos. 

it Vieron con los propios ojos 19 Después solevantará ajuicio, 
la grandeza de su gloria, y la ina- y dará á los malos el pago, á cada 
gestad de su voz hirióles los oidos, uno en particular, y los enviaiá al 
y les dijo : Guardaos de toda suerte profundo de la tierra, 
de iniquidad. 20 Pero á los que se arrepienten les 

omuem carnem , et dominatus est hestiarum et volatilium. 6 Creavit ex ipso 
adjutorium simile sibi : consilium , et linguant , et oculos, et aures, et cor 
dedil illis excogitandi ; et disciplina intellectus replevit dios. (1 Creavit lilis 
scientiam spiritus , seuau ¡mplevit cor illonun , mala et liona ostendit illis. 
7 Posuit oculum stium super corda illorum , ostendere illis magnalia npe- 
rum suorum , 8 ut nomen sanctificationis collaudent ; et glorian in mira- 
biiibus illiui , ut magnalia enarrent operum ejns. 9 Addidit illis disciplinan), 
et legem vita* hereditavit dios, 10 Testamentum aternum constituit cum 
illis , et justitiam et judicia sua ostendit illis I I F.t magnalia honoris ejns 
vidit orillos illorum, et honnrem vocis audierunt au es illorum , el divit illis; 
Attendite ah onini iniquo. 12 Et mandavit illis unicuique de prnximn suo. 
13 Vite illorum corain ipso sunt semper, non sutil ahsronste ah oculis ¡p- 
•ius. 14 In unamquatnque gentera praeposuit rectorem ; l á el pnrs Dei Is- 
rael (acta est manifesta ; IC et omn¡a oprra iMorum velut sol in ronspeclti 
Dei , et oculi ejus sine iutermissionc inspicicntes in viis eurum. 17 Non snnt 
ahsconsa testamenta per iniquitatem illorum , et omnes iniquitates eoiuin 
in eonspectu Dei. 18 Elecmosyna viri qiinsi signaculuni rnnt ipso , el gra- 
tiam hnminis quasi pnpdlam conservahit : 19 et posteé resurge! . et rr-tri- 
huet illis retributionem , unicuique iu capul ipsorum , et convertet íu in- 

' fíen. II. v. 18. * O de las cotas espirituales. 5 Deut. XXX. V. 11. 8 . 9. 

4 Ktm. III. v. 3. 
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concede el volver á la senda de la 
justicia, y les dá fuerzas, cuando les 
faltan, para ir adelante , y ha desti- 
nado para ellos la porción ó pre- 
mio debido á la verdad'. 

, a i Conviértete pues al Señor , y 
abandona tus vicios. 

a a Haz oración ante la presencia 
del Señor , y remueve las ocasiones 
de caer. 

a 3 Conviértete al Señor, y vuel- 
ve las espaldas á tu iniquidad, y 
aborrece sumamente todo lo que es 
abominable á Dios ; 

a/* y estudia los mandamientos y 
juicios de Dios, y sé constante’ en 
el estado feliz de la virtud que se 
te ha propuesto , y en la oración 
al Altísimo Dios. 

2 5 Entra en la compañia del si- 
glo santo de la eternidad ó con 
aquellos que viven por la gracia , 
y dan alabanza á Dios 3 . 

26 No te pares en el camino er- 
rado de los malos. Alaba á Dios 
antes de morir. El muerto ( como 
si nada fuese) no puede ya alabarle 
y merecer la vida eterna . 


27 Vivo, vivo le has de alabar, 
y estando sano has de confesar y 
alabar á Dios , y gloriarte en sus 
misericordias. 

28 ¡O cuán grande es la miseri- 
cordia del Señor, y cuánta su cle- 
mencia para con los que á él se 
convierten ! 

29 Porque no puede el hombre 
tener todas las cosas; puesto que 
110 hay ningún hijo del hombre 
que sea inmortal , y que no se com- 
plazca en la vanidad y malicia. 

3 0 ¿ Qué cosa mas resplandecien- 
te que el sol ? pues este también se 
eclipsa. O ¿ qué cosa mas torpe que 
los pensamientos de carne y san- 
gre ? pero no han de quedar ellos 
sin castigo. 

3 1 Aquel vé en torno de sí las 
virtudes del altísimo cielo : mas 
todos los hombres son polvo y cc- 
uiza 4 . 

Cap. XVIII. Grandeza de Dios , y 
miseria del homb r e. Reglas para 
vivir bien. 

1 El que vive eternamente , crió 


teriores partes terral. 20 Poenitentibus autem dedit viam jiistirise , et coníir- 
mavít deficientes sustinere,et de.stinavit ¡II is sorteen veritatis. 21 Cooveriere 
ad Dominurn , et relinque percata tua : 22 precare ante fariem Domini , et 
minué offeudicula. 23 Revertere ad Doniinum , et avertere ab injustitia tua, 
et niniis odito execiationein ; 24 et cognosce justitins et judicia Dei , et sta 
in surte propositionis , et orationis altissinu Uet. 23 In partes vade saeculí 
sancti, cuín vivís et d..ntibus roufessionem Deo. 26 Non demoreris in errore 
impiorum , ante mortem confitere. A mortuo qtiasi nihil , perú confessio. 
27 Conüteberis vivens , vívus et sanus confiteheris , et laudabis Deum , et 
gloriaberis in miseratinnihus illius. 28 Quam magna misericordia Domini, 
et propitiatio illius, convertentibus ad se? 28 Nec enim omiiia possunt esse 
in hominibus , quoniam non est immoi taiis filias hominis , et in vanitate 
rouliti* placuerunt. 51) Quid lucidius solé? et hic defíciet. Aut quid nequius 
quam quod excogitavit caro , et sanguis ? et hoc arguetur. 51 Virtutem al- 
ütudiuis cceli ipse conspicit : et oraues homines ierra et ciois. 

' A ¡a virtud ó justicia. Veritas es lo mismo aquí que justitia. Véase Joan. 
VIII. v. 44» . 1 El pecador penitente tendrá que sufrir duros combates contra el 
vicio, para sostenerse en el buen camino: y asi tiene suma necesidad del escu- 
do de /apalabra de Dios, y de la continua oración. II. Pet. I. v. 1. 3 Véase 

Jfoc. IV. a». 8., V. p. 9., Vil.'*/. 10» Ps, CALI. p. 6» se puede esperar de ellos? 


CA.V. XVIII. 


todas las cosas sin esccpcion ' . So- 
lo Dios será siempre hallado justo, 
y ¿1 es el Rey invencible que sub- 
siste eternamente. 

a ¿ Quién es capar, de referir to- 
das sus obras ? 

3 ¿ ó quién puede investigar sus 
maravillas ? 

4 Pues y su omnipotente grande- 
za ¿ quién podrá jamás esplicarla ? 
¿ ó quién emprenderá el contar sus 
misericordias ? 

5 No hay que quitar ni que aña- 
dir en las admirables obras del Se- 
ñor , ni hay quien pueda compren- 
derlas. 

6 Cuando el hombre hubiere aca- 
bado, entonces estará al principio; 
y cuando cesáre , quedará absorto. 

7 ¿Qué es el hombre? ¿y en 
qué puede ser útil á Dios'? ¿ Qué 
le importa á Dios su bien ó su 
mal 3 ? 

8 El número de los dias del hom- 
bre, cuando mucho, es de cien años; 
que vienen á ser como una gota de 
las aguas del mar , y como un gra- 
nito de arena : tan cortos son estos 
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años comparados con el día de la 
eternidad. 

y Por eso Dios aguanta á los mor- 
tales , y derrama sobre ellos su mi- 
sericordia. 

i o Está viendo la presunción de 
sus corazones, que es mala , y cono- 
ciendo el trastorno de ellos , qne 
es perverso. 

1 1 Por esto les manifestó de He- 
no su clemencia , y mostróles el 
camino de la equidad ó justicia. 

i a La compasión del hombre tie- 
ne por objeto á su prójimo ; pero 
la misericordia de Dios se estien- 
de sobre toda carne, ó ti todo vi- 
viente. 

1 3 El tiene misericordia , y los 
amaestra , y los guia cual pastor á 
su grey. 

i/i El es benigno con los que 
escuchan la doctrina de la mise- 
ricordia , y son solícitos en la prác- 
tica de sus preceptos. 

«5 Hijo, no juntes con el bene- 
ficio que hagas la reprensión'*: ni 
acompañcs_tus dones ron la aspe- 
reza de malas palabras. 


C aput XVIII. 1 Qui vivit ¡n .Tternuni , creavit omuia simul. Deus solo» 
juaúficahitur , et maoet invirtut res in acternum. 2 Quis sufürit marrare 
opera iliius ? 3 Quis enim invesligabit maguaba ejus ? 4 Virtutrm autem 
uiagnitudinis ejus quis enuntiabit ? aut quis adjicret marrare miserirordiam 
ejus? ó Non est mintiere, ñeque adjicere , nec est invenire maguaba Dei. 

6 Cñm cousummaverit homo , tuuc incipicl ; et cüm quieverit , nporiabitur. 

7 Quid est homo , et qu» est grada iliius ? et quid est bonutn , aut quid 
nequam iliius? 8 Numerus dieruen hominuni ut multuiti rentum anuí: quasi 
guita aqu-c maris deputati sunt ; et aicut calculas áreme , sic exigui anni 
in die sevi. 0 Propter hoc patiens est Deus iu illis , et effuiidit super ros 
misericordiam suain. 1U Vidit prsesutnptiouem coréis eorum , quonium mala 
est , et coguovh subversionem illorum , quoniam nequam est. 1 1 Ideo ad- 
implevit propitiatiouem suam in illis, et ostendit eis viam «quitolis. 12 
ftliseralio hoiuinis circa proximum suum : misericordia autem Dei super um- 
nem carnero. 13 Qui miaerícordianr holiet , docet , et erudit quasi pasión 
gregein suum. 14 Miseretnr exeipientis doctrinal» miseraliotiis , et qui fus- 
tinat in judieiis ejus. íó Fili, in bernia no^ des' querelanv; et in oran» dato 

* Tal et atjui ¡a significación déla coz sónul ;/> en tos salmos XIII ■ v. 3. 
XLVIII. p. 3. II. * Job XXII. v. 3. 1 ¿Su virtud ti su malicia ? 4 O tasn- 

Ucu : no quieras hacer el beneficio zahiriendo ai mismo tiempo. 
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1 6 ¿ No es verdad que el rocío 
templa el calor? pues asi también 
la buena palabra vale mas que la 
dádiva. 

17 ¿No conoces ni que la pala- 
bra dulce vale mas que el don ? 
Pero el liombre justo acompañará 
lo uno con lo otro. 

I 8 El necio prorumpe áspera- 
mente en improperios, y la dádiva 
del hombre mal criado^ duro con- 
trista y saca lágrimas de los ojos. 

19 Antes del juicio ó de presen- 
tarle al juez , asegúrate de tu justi- 
cia , y ántes que hables aprende. 

ao Antes de la enfermedad toma 
el preservativo', y ántes del juicio 
examínate á ti mismo , y asi ha- 
llarás misericordia en la presencia 
de Dios. 

ai Antes de la dolencia mortifí- 
cale y humíllate , y en el tiempo 
de tu enfermedad haz conocer tu 
conversión y buena conducta. 

%•> Nada te detenga de orar siem- 
pre que puedas : ni te avergüences 
de hacer buenas obras hasta la 
muerte ; porque la recompensa de 


Dios dura eternamente*. 

a 3 Antes de la oración prepara 
tu alma , y no quieras ser como el 
hombre que tienta á Dios 5 . 

a 4 Acuérdate de la ira que ven- 
drá en el día final , y del tiempo 
de la retribución , cuando Dios a- 
partará su rostro de los impíos. 

a 5 Acuérdate de la pobreza en 
el tiempo de la abundancia , y de 
las miserias de la pobreza en tiem- 
po de las riquezas. 

26 De la mañana á la tarde se 
cambiará el tiempo , y todo esto 
se hace muy presto en los ojos de 
Dios 4 . 

a 7 El hombre sabio temerá en 
todo , y en los dias de pecados, 
ó escándalos grandes , se guardará 
de la negligencia. 

a 8 Todo liombre sensato sabe 
distinguir la sabiduría , y alaba al 
que la ha hallado. 

39 Los hombres juiciosos se por- 
tan con prudencia en el hablar , y 
entienden la verdad y la justicia , y 
esparcen como lluvia proverbios y 
sentencias. 


non des tristitiam verbi mal!. 1G Nonne ardorem refrigerahit ros ? sic et 
verbum melius quám datnm. 17 Nonne ecce verbum super datum bonum? 
sed utraque oum homine justifícalo. 18 Stultus acriter improperaba ; et da- 
tus indisciplinan tabescere facit oculos. 19 Ante judirium para justitiara 
tibi , et antequam loquaris disce. 20 Ante languorem adhihe medicinam , et 
ante judiciuin interroga teipsum , et in conspectu Dei invenios propitiatio- 
ucm. 2i Ante languorem humilia te, et in tempore ¡nGrmitotis ostende con* 
versationem tuam. 22 Non impediaris orare semper, et ne verearis cisque 
ad mortem justiñeari : quoniaro nterces Dei mauet in seternum. 23 Ante 
orationem prepara animam tuam; et noli esse quasi homo qui lentat Deum. 
24 Memento ire in dic consummationis, et tempus retrihutionis in convcr- 
satioue fhciei. 25 Memento paupertatis in tempore abundantise , et neceasi- 
tatuin paupertatis in die divitiarum. 2G A mane usque ad vesperam immu- 
tabitur tempus , et luec omitía citata in oculis Dei. 27 Homo sapiens in óm- 
nibus metuet , et in diebus delictorum altendet ab inertia. 28 Omnis as- 
tutus agnoscit sapientiam , et invenienti eam dabit oonfessionem. 29 Sen- 
sati in verbis et ipsi sapienter egerunt ; et iutellexerunt veritatem et jus- 

1 l. Cor. II. n, 23. * Luc. XVIII. e. 1. L Thes. V. r, 17 1 Tienta á Dios quien 

se pone á otar sin preparar su corazón . y sin I a reverencia debida á la Magos- 
tad Divina. * Se h ace con tola una mirada suya. 
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CAP. 

3o No te dejes arrastrar de tus 
pasiones, y refrena tus apetitos ' . 

3 t Si satisfaces los antojos de tu 
alma, ella te hará la risa y fábula 
de tus enemigos. 

3a No gustes de andar en los 
bullicios , ni aun en ios de poca 
monta ; porque ocurren en ello» 
continuos, conflictos. 

33 jVfiia no te empobrezcas con 
tomar dinero á usura para competir 
ó seguir disputas con los otros , te- 
niendo vacio tu bolsillo ; pues se- 
rás injusto contra tu propia vida. 

Cap. XIX. Ci.ntra la embriaguez y 
lascivia. Debemos refrenar la len- 
gua , y coriegir ti nuestros herma- 
nos. La sabularia sin el temor de 
Dios es vana. Señales para conocer 
al hipócrita. 

T El operario dado al vino, no se 
enriquecerá’ : y poco á poco se 
arruinará el que desprecia las cosas 
pequeñas. 

a El vino y las mugeres’ hacen 
apostatar á los sábios , y desacre- 


XIX. 

ditan á los sensatos. 

3 El que sejunta con rameras, per- 
derá toda vergüenza: la podre y 
los gusanos serán, aun en villa, sus 
heredero*; será propuesto por es- 
carmiento , y seta borrado del nti- 
inero de los vivientes. 

/, El que cree de ligero, es de 
corazón liviano, y padecerá menos- 
cabo. Quien peca pues contra su 
propia alma , será reputado por un 
hombre ruin. 

5 Infamado será quien se goza 
en la iniquidad; y se acortará la 
vida al que odia la corrección: mas 
el que aborrece la locuacidad , so- 
foca la malicia del murmurador. 

6 Tendrá que arrepentirse el que 
peca contra su propia alma; y el 
que se huelga en la malicia , se acar- 
reará la infamia. 

7 No reportes una palabra ma- 
ligna y ofensiva 4 , porque no per- 
derás nada. 

8 No cuentes tus ocultos senti- 
mientos indistintamente al ami- 
go y al enemigo’ ; y si has peca- 


titiam , et implevcrunt proverbia et judicia. 50 Post coocupiseentias toas non 
ea» , et á volúntate tua averterc. 51 Si pra:sles anima; tua: concupiscentes 
ejus , faciet te in gaudium ínimicis luis. 52 Ne oblerteris in tuihis nec in 
mochéis : assidua euirn est cotnmissio iNurum. 33 Ne furris mrdincris in 
contentione ex feruore , et est tibí niiiil in saeculo : eris enitn invidut 
vita luis. 

CaruT XIX. 1 Operarius ebriosos non locupletahitur ; et qtti spernit mó- 
dica , paulatim decide!. 2 Vinuni et mulierrs apostatare faciuut sapientes , et 
arguent sensatos ; 5 et qui se jungit fornicariis, erit neqnam : putredo et ver- 
mes hereditahunt illutn , ct evtolletur in exemplnm majus , et tolletnr de 
nnmero anima ejus. 4 Qui credit citó , levis corde est et minorabttur ; et 
qni delinquí! in animam suam , iusnper babebitur. ó Qtti garniel iniquitate, 
deno'ahitur ; et qui odit correptionem , minuetur vita ; et qui odit loquaci- 
tatem , extinguit maliti.im. 6 Qui peccat in auimam suam , peenitrbil ; ct qui 
jucuuilatur m malitia ' denotabitur. 7 Ne iteres verbum neqnam ct dun.ui, 
et non miuoraberis. 8 Amico et mímico noli narrare sensum tnum ; et si 
est tibí delictunt , noli denudare. 9 Audiet euim te, ct custodiet te, et quasi 

• Rom. VI. e. 12. XIII. r. 14. ’Pror. XXII!. i>. 21. Cas culpas, aunque ligeras,- 
siempre debilitan tas fueteas de nuestra alma , y dan vigor tí las pasiones. S. 
ytug. Epist. ad Selenc. ‘Gen. XIX. r. 53. 111. Reg. XI. -v. 1. ‘ Que han 

dicho de alguno. 1 Especialmente sobre ¡a conducta del prógsmo. 
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do no lo propales: 

9 porque te escuchará y se guar- 
dará de tí ;>y aparentando que dis- 
culpa tu pecado, te odiará en au in- 
terior , y asi estará siempre al re- 
dedor de ti 

10 ¿ ()¡s te alguna palabra contra 
tu prógimo ? Sepúltala en tu pecho, 
seguro de que no reventarás por 
retenerla . 

i i Padece el necio dolores de par- 
to por causa de una palabra secre- 
ta que se le ha confiado ; como inu- 
ger que gime para dará luz un niño. 

i a Como saeta hincada en un mus- 
lo carnoso, asi es la palabra en el 
corazón del necio. 

i3 Corrige al amigo, que quizá 
no obró con mala intención , y 
dirá: No hice yo eso; pero si lo 
hizo, á fin de que no lo haga mas’. 

1/4 Corrige al prógimo, que aca- 
so no habrá dicho tal cosa ; y si la 
hubiere dicho, para que no la diga 
mas. 

15 Corrige al amigo; porque mur 
chas veces se levantan calumnias 3 , 

16 Y no creas todo lo que se 


cuenta. Tal hay que se desliza en 
lo que habla ; mas no lo dice coa 
mala inteucion. 

j 7 ¿ Pero quién hay que no haya 
pecado con su lengua 4 ? Corrige al 
prógimo con suavidad , ántes de u- 
sar de amenazas, 

18 yda lugar al temor del Altí- 
simo 5 que te lo manda: porque toda 
la sabiduría se encierra en el te- 
mor de Dios, y á Dios se teme con 
ella , v toda sabiduría se ordena 
al cumplimiento de la ley de Dios. 

1 q Que no es sabiduria el arte de 
hacer mal : ni es prudencia el pen- 
sar de los pecadores. 

20 Es una malignidad que va 
unida con la execi ación : y es un 
necio el que está falto de la sabi- 
duría de Dios. 

ai Es preferible aquel hombre á 
quien falta sagacidad y está priva- 
do de ciencia , pero que es timorato; 
al que es muy entendido , si traspa- 
sa la ley del Altísimo. 

22 Hay una sagacidad estremada; 
mas es sagacidad inicua y diabó- 
lica® . 

. • -» 


defendeos peccatum , odiette, et sic aderit tibi semper. iO Audisti verbun» 
adversas proxiuium tuurn ? cotnraoriatur in le, tidens quoniam non te dis- 
rumpet. 11 A facie verbí parturit fatuus , tanquam gemilus partus. infantis. 
12 Sagitta inGxa femori carnis , sic verbum in corde stulti. 13 Corripe arai- 
cum , ne forté non intellexerit , et dicat : Non feci : aut si fecerit , ne ite- 
rum addat faceré. 14 Corripe proximum , ne forté non dixerit ; et si d¡- 
xerit , ne forté iteret. 13 Corripe amicum : ssepe enim fit commissio. 16 Et 
non omni verbo credas : est qui labitur lingua , sed non ex animo. 1 7 Quis 
est enim qui non deliquerit in lingua sua ? Corripe proximnm antequam com- 
mineris. 18 Et da locuin tiinori Altissimi : quia omnis sapientia timor Dei, 
et in illa timere Deum , et in omni sapientia dispositio legis. 19 Et non 
est sapientia nequitiie disciplina; et non est cogitatus peccatorum prudentia, 

20 Est nequitia, et in ipsa execrado; et est ¡nsipiens qui minuitur sapientia. 

21 Melior est homo, qui minuitur sapientia , et deficiens sensu in timore, 
quára qui abundat sensu , et transgreailur legem Altissimi. 22 Est solerti* 

* Como acechándote ; mas no con afecto de amigo. * Lev. XIX. v. 17. Math. 
XVIII. v. 17. Lnc. XVII. v. 3. 3 Según el griego ¡a vos commissio, de que usa 

la Fu/gata, significa aquí calumnia. Y asi podrá mirar por su fama. 4 Jacob, 

111. v. 8. 5 Gal. VI. v. I. Mat. XV111. y. 1 ó. * Jae . 111* *», 13. 


CAP. 

¿3 Y hay quien discurre bien y con 
fruto csponiendo la verdad. Hay 
quien maliciosamente se humilla, 
mas su corazón está lleno de dolo ; 

a 4 y quien se abate escesivamen- 
te con grandes sumisiones, y quien 
vuelve la cara, y aparenta no ver 
aquello que es un secreto: 

a 5 mas si por falta de fuerzas no 
puede pecar; en hallando oportu- 
nidad de hacer mal , le hará. 

2 6 Por el semblaute es conocido 
el hombre; y por el aire de la cara 
se conoce el que es juicioso. 

27 La manera de vestir, de reir, 
y de caminar del hombre, dicen 
lo que el es'. - 

28 Es una corrección falsa ó in- 
discreta , cuando uno airado vo- 
mita injurias , y forma un juicio 
que dcs/mes se halla no ser recto: 
y hay quien en tal situación calla, 
y ese es prudente. 

Cap. XX. De la corrección frater- 
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na : del silencio : de las dádivas: 
del hablar , y de la mentira. Hemos 

de comunicar á los demás la 
sabiduría. 

1 ¿ Cuánto mejor es el dar una re- 
prensión , y no prohibir el ha- 
blar al que confiesa la culpa , que 
no el alimentar la ira contra él? 

2 Como el eunuco lascivo que des- 
honra una doncellita encargada á 
su custodia ; 

3 asi es ol que con la fuerza vio- 
la la justicia’. 

4 ¡Cuán buena cosa es siendo cor- 
regido el mostrar arrepentimiento! 
porque asi huirás el pecado volun- 
tario’. 

5 Hay quien callando es recono- 
cido por sábio ; y hay quien se ha- 
ce odioso por su flujo de hablar. 

6 Tal hay que calla por no saber 
hablar ; y tal hay que calla , porque 
sabe cual es la ocasión opoituna. 


certa’, et ípsa iniqua. 23 F.t est qui emittit verbum certum cnarrans veri- 
tatein. Est qui nequiter humiliat se, et interiora ejus plena sunt dolo; 24 et 
est qui 6e ninvium suhmittit á multa humilitate ; et est qui inclinat faciem 
sunin , et fingit se non videre quod ignoratum est ; 25 et si ab imbecilli- 
tatc virittm vetetur pcccare , si invenerit tempus malefaciendi , malefaciet. 
26 Ex visu eognoscitur vir , et ab occursu faciei cognoscitur sensatus. 27 
Amictus corporis , ct risus dentium , et ingressus hominis enuntiant de illo. 
23 Est correptio mendax in ira contumeiiosi ; et est judicium quod non 
probalur esse honutn , et est táceos ¿ et ipse est prudens. 

Catut XX. 1 Qnám houum est argnere , quátn irasci , et confitentem 
ín oratione non prohibere ! 2 Concupiscentia spadonis devirginabit juven- 
calam : 3 sic qui facit per vira judicium iniquum. 4 Quátn bmium est cor- 
reptum manifestare peeniteutiam ! sic euim effugies voluntnrium perca tu m. 
5 Est táceos , qui invenitur sapiens ; et est odihilis , qui procax est ad 
Joquendum. 6 Est tacens non habens sensum loque!® ; et est tacens sciens 


* Dice san Ambrosio que eí" rostro es un tácito intérprete del corazón; y Jo 
mismo sucede con la manera de vestir, de andar, de reir , etc. E< memorable el hecho 
del mismo santo, que rehusó admitir en el clero aun joven , solo por ver en él un 
gesto indecente , y á otro por su manera chocante' de andar : y el desastrado fin 
de ambos probó que no se había engañada. Offtc. I. 13. * Téngase presente la cos- 

tumbre antigua entre los orientales de encargar la rustodia de los harenes ó serra- 
llos á los eunucos ; y que la justicia se representaba en forma de una doncella , 
á l a cual adoraban con el nombre de diosa Astréa. De aquí la comparación en- 
tre el juez , custodio nato de l(t justicia y no obstante corruptor de ella, con el 
eunuco etc. Véase Eunuco. * O de plena deliberación. 

Tomo ir. 49 
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7 El hombre sabio callará hasta 
un cierto tiempo; mas el vano y el 
imprudente no aguardan lá ocasión. 

8 Quien parla mucho , hará daño 
á su alma ; y el que se arroga un 
injusto poder de juzgar á los demas , 
•crá aborrecido. 

g La prosperidad es un mal para 
el hombre desari eglado ; y los te- 
soros que halla , se le convierten en 
detrimento. 

io Hay una dádiva que es inútil 
para el que la hace ; y dádiva hay 
que tiene doble recompensa. 

i i Hay quien en la exaltación 
lialla el abatimiento ; y á otro la 
humillación sirve para ensalzarse. 

n Tal hay que compra muchas 
cosas á un vil precio, y después 
tiene que pagar siete veces mas'. 

i 3 Hácesc amable el sabio con su 
conversación : mas los chistes de los 
tontos serán perdidos. 

I/| La dádiva del necio- no te apro- 
vechará ; porque sus ojos tienen mu- 
chas miras de interés en lo que le 
da. 


i 5 El dará poco, y lo echará mu- 
chas veces en cara ; y el abrir de su 
boca será un volcan contra ti. 

16 Hoy dá prestado uno, y ma- 
ñana lo demanda: hombre de este 
jaez es bien odioso. 

17 El necio* no tendrá un ami- 
go; ni serán agradecidos sus dones: 

18 pues los que comen su pan 
son de lengua fementida : ¡O cuán- 
tos , y cuántas veces harán hurla 
de él ! 

I 9 Porque dá ó gasta sin juicio 
aquello que debia reservar, y aun 
aquello (pie no debia guardar. 

a o El desliz de la lengua embus- 
tera es como el de quien cae del ter- 
rado á la calle : tan precipitada 
será la caula de los malos. 

I I El hombre insulso es como un 
cuento sin sustancia , de aquellos 
que andan siempre en las bocas de 
gente mal criada. 

a a La parábola no tiene gracia 
en boca del fatuo , porque la dice 
fuera de tiempo 3 . 

a '3 Hay quien deja de pecar por 


teinpu* aptum. 7 Homo sapiens tacebit usque ad temptis : lascivus aulein 
et imprndeUs non servahunt tempus. 9 Qui multis utitur verbis , l*det ani- 
mum suam ; et qui potcstatem sibi suinit injusta , odietur. 9 Fst processio 
¡n malí* v;ro indisciplinan), et esl iiiventio *11 detiimentum. 10 Est datum, 
quocl non est utile : et est datum, cujus retributio dúplex. 11 Est propter 
glorian» minorado: et est qui ah humilitate levabit caput. 12 Est qui multa 
redímat módico pretio , et restituens ea iu septuplum., 15 Sapiens in verbis 
seipsnm aniabilcin fácil : gradar autem faiuorun» effnudentur.. t4 Datus in- 
sipientes mui erit utilis tibí; oculi enim ii litis septemplices sunt ; lá exigua 
dahit , et mulla impropera bit; et apertio oris illius inilammatio est. !G Ho- 
die faenera lur quis , et eras expetit : odihihs est homo hujusmodi. 17 Fatuo 
non ciit amictis , et non erit gratín bonis illius. 18 Qui enim edunt pancin 
illius, faLic liugutc sunt. Quoties , et qiiauti irridehuut eum? 19 Ñeque eniui 
quod liabeudiun erat , directo sensu distrOiuit: similiter. et quod non erat 
baheudutii. 20 Lapsus falsa: lingme , quasi qui ¡u pavimento cadens , sic ca- 
sns inaioritm festinanter veuiet 21 ilomo ueharis quasi fábula vana, iu ore 
indiscipliiiatqri.m assidua erit. 22 Fx ore fatui repi ohabitnr parahola : non 
enim dicit illam in temporc suo. 23 F.st qui vetatur peccare pras inopia, 

¿41 avaro que binen comprar barato, aunque de mala calidad , le tale todo 
mat caro que ai que compra lo bueno por su justo precio. * lia hablado del 
avaro ; j- p a}a ¿ hablar del pródigo. * Pro r. XXVI. v. 7. 3». 


o .«» \ 


CAP. 

falta tic medios , y padece tormen- 
tos por tener que estar en inacción. 

24 Tal liay que pierde su alma 
por respetos humanos, y la pierde 
por miramiento á un imprudente; 
y por un tal hombre se pierde á sí 
mismo. 

a 5 Hay quien por respetos hu- 
manos promete al amigo lo que no 
puede cumplir : y la ganancia que 
de eso saca es hacérsele gratuita- 
mente enemigo. 

26 Es una tacha infame la men- 
tira en el hombre : ella está de 
continuo en la boca de los mal 
criados. 

27 Menos malo es el ladrón , que 
el hombre que miente á todas horas: 
bien que ambos á dos tendrán por 
herencia la perdición'. 

28 Deshonradas y viles son las 
costumbres de los mentirosos: siem- 
pre llevan consigo su propia con- 
fusión . 

29 Acredítase el sabio con su ha- 
blar ; y el varón prudente será 
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grato á los magnates. 

3 0 Aquel que labra bien su tier- 
ra formará inas alto el acervo de 
frutos ; y el que hace obras de jus- 
ticia será ensalzado , y el que es a- 
cepto á los magnates debe huir la 
injusticia , y portarse con rectitud . 

3 1 Los regalos y las dádivas cic* 
gaii los ojos de los jueces*, y les 
cierran la boca para no corregir 
á los malos. 

32 La sabiduría que se tiene o- 
culta , y el tesoro escondido’, ¿de 
qué sirven ni aquella ni éste ? 

33 Mejor es el hombre que ocul- 
ta su ignorancia , que el que tiene 
escondido su saber. 

Cap. XXI. De la malicia del peca- 
do y y medios para preservarnos 
de él. 

\ 

1 Hijo, ¿has pecado? Pues no vuel- 
vas á pecar mas : ántes bien haz ora- 
ción á Dios por las culpas pasadas, 
á fin de que le sean perdonadas 4 . 


et ¡n requie sní stimulabitur. 24 Est qui perdet airimatn suam pra confu- 
sione , et ab imprudenti persona perdet eam ; persona autem acceptione 
perdet se. 2 ó Est qui prae confusione promittit amico , et lucratus est eum 
uumicum gratis. 2¿ Opprobrium nequam in homine inendacium , et in ore 
iudiscipliuatorum assidue erit. 27 Potior fur quám nssiduitas viri inendacis: 

) >erd¡tiouem autem ambo hereditabunt. 28 Mores hoiniuum inendacium sine 
mnore ; et confusio illorum cum ipsis sine iutermissionc. 20 Sapiens in 
verbis producet seipsum , et homo prudens placebit maguatis. 50 Qui ope- 
ratur terram suam, inaltabit ncervuin fruguin ; et qui operatur justitiam, 
ipse exaitabitur :*qui veró placet maguatis, effugiet ¡niquilatein. 51 Xenia 
et doua exesseant oculos judicum , et quasi mullís in ore avertit correptio- 
ues eor urn. 52 Sapientia absconsa et thesaurus invisus ; qu® militas in utris- 
que ? 53 Melior est qui celat insipientiain suam , quám nomo qui abscondit 
sapientiam suam. 

Caput XXI. 1 Fili, peccasti ? non adjicias iterum ; sed et de pristinis depre- 

* El ladrón ofende al prógimo quitándole lot bienes: el embustero le quita la 
fama ó la honra , y tal vez la vida. El calumnia dor ofende y arruina muchas 
veces una farni’ia ó pueblo entero-; y este vicio va siempre acompañado de otros 
grandes vicios: finalmente en nada podemos fiarnos de un calumniador ó embus- 
tero habitual. * Exod. XX111. v. 8. Deut. XVI. v. 19. * Math. XXV. v. 25. 

* Mas difícilmente se curan dos heridas en el alma que una , reí volver á pecar 
es indicio de mayor malicia , y de poco dolor por el pecado cometido. S. Agustín ( de 
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i Como de la visla de una ser- 
piente , asi lmye del pecado; por- 
que si te arrimas á ¿I , te morderá. 

3 Sus dientes son dientes de león, 
que matan las almas de los hom- 
bres. 

4 Todo pecado es como espada 
de dos filos : sus heridas son in- 
curables en lo humano. 

5 La arrogancia y las injurias re 4 
duecu á humo la hacienda ; y la 
mas opulenta casa será arruinada 
por la soberbia ; asi tainbicu serán 
aniquilados los bienes del sober- 
bio. 

6 La súplica del pobre llegará dej- 
de su boca bastados oidus de Dios, 
y al puutu se le hará justicia. 

7 El aborrecer la corrección es 
indicio manifiesto de hombre pe 4 
cador ; pero el qtn; teme á Dios 
entrará en sí ,y rrconocerti sus de- 
fectos. 

8 ‘ De lejos se’dá á- conocer el po- 
deroso por su osada lengua : inas 
el v.iron sensato sabe escabullirse 
del tal. 


ECLESIASTICO 

9 Quien edifica su casa á espen- 
sas de otro , es como el que reúne 
sus piedras para edificar en el in- 
vierno ' . 

to Todos los pecadores juntos- 
soircomo un nionton de estopa pa- 
ra ser consumida con llamas de 
fuego. 

1 1 El camino de los pecadores 
está bien enlosado y liso, pero 
vá á parar en el inGerno , en las 
tinieblas , y en los tormentos. 

i a El que observa la justicia ó 
Ley del Señor , comprenderá el es- 
píritu de ella. • 

1 3 El perfecto temor de Dios es 
la verdadera sabiduría y prudencia. 

i 4 Quien no es sabio en el bien, 
nunca será bien instruido. 

i 5 Mas hay una sabiduría fecun- 
da en lo malo: bien que no ltay 
prudencia donde se halla la amar- 
gura del pecado''. 

iG La ciencia del sabio rebosa 
por todas paites como una avenida 
de agua : y sus consejos son cual 
fuente perenne de vida. 


cari ut tibí dimittanlur. 2 Quasi A fació colobrí fuge percata ; et si acees- 
seris ad illa, scscipient te. 3 Dente* tennis, dente* ejus, iuterficientc* ani- 
mas hotninum. 4 Quasi rompiera Lis acuta onmi* iiiiquitas , plaga: , illiu* 
non est nanitas. 5 Olijurgatio et ¡iijurúe annullnhunt substantiam : et do- 
rmís qlia; nimis hinqúe* est , aiiuullahitur superliia ; sic substantia superbi 
eradic»! liliir, C Deprecado pau,.eris ex ore usqne ad aureS ejus perveuiet, 
et jutficium festinan! advemet illi. 7 Qui odit corrcptionem , vestigium est 
peccatoris; et qui timet Detun , cnnvertetiir ad cor siinm. 8 Notus á longé 
potens lingua uudaci ; et sensatos scit labi se ah ipso. 9 Qui icdificat dn- 
nnitn suain iinjiendiis alienis , quasi qui eolligit lapides suos in bienio. 10 
Stupna cullecta syuag iga peccantium ; el consuinipatio illoruui ilanima ignis. 
1 1 Via peccantium coinplanuta lapidilms , rt in fine iltnrum inferí , el le- 
nehne , el pteme. 12 Qui cusiodit justitiam, continehit seosum ejus. 13 Con- 
tummatiu tininris D<-i , sapirntia el sensus. (4 Non erudietur , qui non est 
sapiens in bono. 13 Est nutem sapientia , qu» ahuudat in malo ; et non 
est sensus ubi est amaritudo. ib' Scicutia sapientis tanquam inundado abnn- 

nupt. el cune. lib. I. c. 2G.J obierfa que para librarse del pecado cometido no 
batió no pecar mar, sino que debe pedirse ri Dios el perdón , orando etc. ^ Cómo 

3 urda el pecado si ha pasado ya ? Ha pasado en cuanto al acto; pero que- 
a en cuanto al iealo V pena que merece. 1 Citando se hiela la cal , y quedan 
poco firmes las paredes. ' Martin ¡ traduce la vos amaritudo , m aliria. 
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CAP. 

17 Como tm ■taso roto', asi es el 
eorazon del fatuo ; no puede rete- 
ner (rutina gota de sabiduría. 

18 Cualquiera palabra bien di- 
cha que oyere el sabio , la celebrará, 
y se la aplicará á si : oirála el hom- 
bre dado á los deleites , y le des- 
agradará , y la echará detras de si. 

19 Los razonamientos del necio 
son molestos , como un fardo para 
el que anda de viage : mientras los 
labios del prudente están llenos 
de gracia. 

a o La boca del varón prudente 
es buscada en las asambleas, y ra- 
da uno inedita en su corazón las 
palabras que le oye. 

a 1 Como una casa demolida es 
la sabiduría para el necio , y la 
ciencia del insensato se reduce á 
dichos imperceptibles. 

a a Como grillos en los pies , y co 
mo cadena 6 es¡rosa en su mano de- 
recha, asi es para el necio la ciencia. 

a3 El tonto cuando rie, rie á car- 
cajada suelta : mas el varón sabio 
apenas se sonreiiá'. 
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a 4 La ciencia es para el hombre 
prudente un joyel de oro , y co- 
mo un brazalete en el brazo dere- 
cho. 

a 5 El tonto con facilidad mete 
el pié en rasa agena ; mas el hom- 
bre avisado mira con timidez la 
persona del poderoso. 

a6 El necio registra por las ven- 
tanas lo que pasa dentro de la casa 4 ; 
mas el hombre bien criado se que- 
da á la puerta hasta que abran * . 

37 Es propio dei tonto mal cria- 
do el estar escuchando en la puerta 
lo que dicen; y el hombre pruden- 
te tendrá eso por afrenta insopor- 
table. 

a 8 Los labios de los indiscretos 
cuentan mil tonterías ; mas las pa- 
labras de los sabios serán como pe- 
sadas en una balanza. 

39 El corazón de los fatuos está 
en suboca 1 , y la boca de los sra- 
bios en su corazón. 

3o Cuando el impío maldice al 
diablo , á si mismo se maldice. 

3 1 El chismoso contamina su pro- 


dabit , et consilium illius sicnt funs vitse permsnet. 17 Cor fatui quasi vas- 
coufractum , et oranem sapientinm non tenelín. 13 Verbum sapiens quodcutnqtte 
audierit scius , laudahii , et ad se adjiciet : audivit luxuriosua , et displice- 
bit illi, et projiciet illud post dorsum suum. 13 Narrado fatui quasi sar- 
cia» ¡11 vía : nam in labiis sensati ¡uvenietnr grafía. 20 Os prudentes quse- 
ritur in ecclesia , et verba illius cogiiabunt in cordibus su¡s. 21 Tanquam' 
domns extermínala , sic fatuo sapientia ; et scientia insensati ¡nenaf rahilia 
verba. 22 Compedes in pedibus , stulto doctrina , et quasi vincula maouurn' 
super nianuni dextram. 23 Eatuus in risu exaltat vocem suam : vir antetn 
sapiens vix taché ridebit. 24 Omamentmn ailreum prodenti doclrina , et 
quasi bracbiale in brachio dextro. 23 Pes fatui facihs in domum proximi; 
et homo neritas confundetur A persona poteutis. 2tí Stultus á fenestra res- 
piciel in domtiin : vir aulem eruditos foris stabit. 27 Stultitia hominis aus- 
cultare per ostium : et prudeus gravabitlir contumelia. 28 Labia itnpmdcti- 
tium stulta narrahunt : verba autent prudeutium , statera pondcrnbnntttr. 
29 In ore fatiiorum cor iltorum; et in corde sapientium os iliorum. .30 Pum 
maledicit impius diabolutn , maledlcit ipse animam stiam, 31 Susurro coinqaina- 

1 Véase la que el IVacianceno decía sobre eso en elogio de su' hermana Gorgo- 
tera : y Clem. Alejandrino en el Pedagogo, /ib. II." T. 3. • Téngase presente que 

las ventanas entre los antiguos orientales tenían celosías , jr estaban ríe modo que 
arrimándose desde la calle se oiría el interior de la casa , * Prov. XVI. r. 23. 
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pía alma , y de todos será odiado, 
y será inal visto quien converse 
con él ; mas el hombre que sabe 
callar y tiene prudencia , será hon- 
rado de todos. 

Cap. XXII. De la pereza del hijo 
mal criado : es tiempo perdido ins- 
truir á un tonto. Corno se debe con- 
servar la amistad. 

1 

1 Con piedras llenas de lodo es 
apedreado el perezoso; y todos ha- 
blarán de él con desprecio. 

a Tiranle boñigas de buey , y to- 
dos los que le tocan paimolean , y 
se ríen. 

3 Afrenta del padre es el hijo 
mal criado; y la hija inmodesta se- 
rá poco estimada. 

4 La hija prudente es una heren- 
cia para su esposo : mas aquella 
que acarrea desdoro es el oprobio 
del que la ha engendrado. 

5 La que es descocada es la des- 
honra del padre y del marido , 
( en nada es inferior á los malva- 
dos); y será vilipendiada de uno y 
otro. 

t> Un discurso fuera de tiempo 


viene a ser como la música en un 
duelo : mas el azote ó la corrección 
y la instrucción , en toda ocasión 
son oportunos para injundir la sa- 
biduría. 

7 Quien pretende amaestiar á un 
tonto, es como el que quiere reunir 
con engrudo los pedazos de un 
tiesto. 

8 Quien cuenta una cosa al que 
no escucha , hace como el que quie- 
re despertar de su letargo al que 
duerme. 

<j Habla con un dormido quien 
discurre de la sabiduria con un 
necio , el cual al fin del discurso 
suele decir : ¿ Quién es éste ' ? 

10 Llora tú por el muerto, por- 
que le faltó la luz ; y llora por el 
fatuo , ó pecador , porque le falta 
el seso. 

1 1 Llora , empero , poco por un 
muerto , pues ya goza de reposo. 

1 1 Porque la pésima vida del 
impío fatuo es peor que la muerte. 

13 Siete dias dura el llanto por 
un muerto 3 ; pero el llanto por el 
fatuo é impio ha de durar mien- 
tras V|yan. 

1 4 Con el necio no hables mti- 


hit aniinam suatn , et in ómnibus odietur; et qui cum eo manserit, odiusus 
erit : tacitus et sensatas honorabitur. 

Capot XXII. 1 In lapide lúteo lapidatus est piger , et omnes loquentur 
snper aspernationem illius. 2 De stercore boum lapidatus est piger; et om- 
nis qui tetigerit cum , excutiet inanus. 3 Confusio patris est de filio indis- 
ciplinato: filia autem in deminoratione fiet. 4 Filia prudetis liereditas viro 
suo : nam quae coiifundit , in contumeliam fit genitoris. b Patrem et viruta 
confundit audax , et ab impiis non minorabitur : ah utrisque autem inlio* 
norabitur. G Música in luctu importuna narratio : llagella ct doctrina in 
otnui tempore sapientia. 7 Qui docct futuum , quasi qui conglutinat testam. 
ít Qui narrat vcfbuin non audienti , quasi qui excitat dormientem de gravi 
tomno. 9 Ctim durmiente loquitur qui enarrat stulto sapientiam ; et in fine 
narrationis dicit : Quis est hic ? 10 Suprá mortuum plora, defecít enim lux 
ejus ; et suprá fatuum plora , déficit enim sensus. 1 1 Modicum plora 6Uprá mor- 
tuum, quoniam requievit. 12 Nequissirai enim nequissima vita super mortem fa« 
tui. 13 Luctus mortui septem dies; fatui autem etiinpii, omnes dies vil® illorum. 

* Que hace de maestro y de pedagogo mío? ¿O qué ha dicho? * Ge/i.L. v. 10» 
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cho , y no te acompañes con el in- 
sensato. 

15 Guárdate de él para no tener 
inquietudes, y á fin de que no te 
manche su pecado. 

16 Desvíate de él , y tendrás so- 
siego , y no recibirás tedio ó fas- 
tidio por su necedad. 

17 ¿ Q'té otra cosa se nombrará 
que sea mas pesada que el plomo, á 
no ser el tonto ? 

18 Mas fácil es cargar sobre si 
arena, sal, y bairas de hierro, que 
con un imprudente , un fatuo , ó 
un impío 1 . 

Kj La trabazón de bigas enca- 
jadas para cimiento del edificio, no 
se descompondrá ; asi tampoco un 
corazón robustecido con un conse- 
jo maduro/ deliberado. 

20 Las resoluciones del hombre 
sensato no serán alteradas por el 
miedo en ningún tiempo. 

a 1 Como los palos plantados en 
lugares elevados , y las paredes en 
seco , ó sin argamasa , no pueden 
resistir contra la fuerza d**l viento; 

22 asi igualmente el corazón del 


39 1 

fatuo, tímido en sus pensamientos, 
no resistirá al ímpetu del temor. 

a3 Asi como el corazón del fá- 
tuo, que está pavoroso en sus pen- 
samientos, no temerá en todo tiem- 
po : asi aquel que está firme en los 
mandamientos de Dios , está siem- 
pre sin temor. 

El que punza el ojo hace salir 
lágrimas, y quien punza el corazón 
hace salir los afectos. 

2 5 F.l que tira una piedra contra 
los pájaros, los hace huir; asi tam- 
bién el que zahiere al amigo, rom- 
pe la amistad. 

26 Aunque hubieres desenvaina- 
do la espada contra el amigo , no 
desesperes : pues todavía podrás re- 
conciliarte con él- 

27 Si has dicho al amigo pala- 
bras pesadas, no temas; porque hay 
lugar á la concordia , no habiendo 
habido dicterios, ni desvergüenzas, 
ni orgullo , ni revelación de un se- 
creto, ni golpe á traición ; por ti das 
éstas cosas si que huirá el amigo. 

28 Guarda fidelidad al amigo en 
medio de su pobreza , á .fin de go- 


14 Cuín stulto ne multum loqunris , et enm insensato ne nbieri*. 1 5 Serva 
te ah illo , ut non molestiam babeas , et non roinquuiaberis percato illius. 

16 Deflcelc ah ilio, et invenies réquiem , et non aicdinheris in stultitia ilhus. 

17 Super pluinbum quid gravahitnr? et quod illi aliud iioiuen quám fatuos? 

18 Areuain , et salem , et u.assam ferri facilins est Ierre, qunm homincin 
imprudeutem , et fatuum , et inq ium. 19 Loramentum ligneum colligatuin 
in fundamento ardificii non dissolvetur : sic et cor confirrnntum tu cogitu- 
tione coiiidlii. 20 Cogitatus sensati in onini temppre , metu uou depiavabitur. 
21 Sicut pali in excelsis . et ca'meuta sitie impensa posita contra lacieni 
venti non pr-rmauehunt 22 sic et cor tiinidum in ccgiiatione stulti contra 
impetum timoiis non resistet. 23 Sicut cor trcpiduui in Cngitutione fatui, 
onini tempore non meíuet , sic et qni in praeceptis Dei permanet- semper. 

24 Púngeos ondum deducir lacrymas ; et qtu puugit cor , profert seusum. 

2 5 Mittens lapnlem ¡11 vwlatiiia , dejiciet illa : sic et qni convitiatur amico, 
dissolvit amiciti un 26 Ad ainicum etsi prmhixeri» gladium , non desperes: 
est enim regiessus. Ad amicum 27 si apeVueiis os triste, non tuneas; est 
cnim coucordatio: excepto convitio,. et improperio, et supeibia, el mysferii 
revelatione , et plaga dolosa : iu hís Oifmíhtts effugiet amieus. 28 r’idem 
jiosside cum amico in pa upé ríate ilhuS , ut et iu bonis illius lsteris. 29 Iu. 

* Prov. XXVII. r. 3.. 
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zar algún dio, de su prosperidad. 

a 9 En el tiempo de su tribulación 
mantente fiel á él; si quieres tam- 
bién ser llamado á la parte en su 
herencia. 

3o El vapor y el humo se levantan 
del horno ántes que la llama del 
fuego : asi también las maldicio- 
nes, las injurias, y las amenazas 
preceden al derramamiento de san- 
gre . 

3 i No me avergonzaré de saludar 
ni amigo pobre y abatido , ni me re- 
tiraré de su trato: que si después 
de eso ine vinieren males por cau- 
sa de el , ó me fuere ingrato , sabré 
sufrirlos. 

3a Pero todos los que lo enten- 
dieren se guardarán de él' . 

33 ¿Quién pondrá un caudado á 
mi boca , y sobre mis labios un se- 
llo inviolable para que no me des- 
lice’ por sa culpa , y no sea mi 
lengua la perdición mia ? 

jCap. XXIII. Oración d Dios para 
preservarse de la soberbia , de la 
gula , y , de la lujuria . Repren- 


sión de los vicios de la lengua , 
y de la carne. 

i O Señor , Padre mió y dueño 
de mi vida , no me abandones á la 
indiscreción de mis labios 1 ; ni per- 
mitas que yo me deslize por causa 
de ellos. 

a ¿ Quién será el que emplee el 
azote ó castigo sobre inis pensa- 
mientos, y la corrección de la sa- 
biduría sobre mi corazón, de tal 
modo que no me perdone sus er- 
rores ; á fin deque de ellos no bro- 
ten pecados , 

3 ni se acrecienten mis ignoran-' 
cias , ni se multipliquen mis fal- 
tas y aumenten mis pecados , por 
cuya causa ande yo por el suelo 
delante de mis contrarios , y se ria 
de mí el enemigo mió ? 

4 ¡ O Señor , Padre mió , y Dios 
de mi vida ! no me abandones á sus 
malvados pensamientos*. 

5 No permitas cu mis ojos la al- 
tanería; y aleja de mi todo mal de- 
seo*. 

6 Quita de mí la intemperancia 


tempore tribulationis illius permane illi fidelis , ut et in hereditate illius 
cohxres sis. 30 Ante ignem cainiui vapor , et fumus ¡gnis inaltatur : sic et 
ante sanguiaem maledicta , et contumelia, et minas. 31 Amieum salutarc 
non confuudar , á faeie illius non me abscondarn : et si mala inihi evenerint 

Í >cr ¡llura , sustinebo. 3? Omn ¡9 qui audiet , cavebit se ab eo. 53 Quis da- 
»it orí meo cnstodiara , et super labia mea signaculum certura , ut uon 
cadam ab ipsis , et lingua mea perdat me ? 

Caput XX.III. 4 Domine pater.et dominator vita; me», ne derelinquas 
me in consilio eorum ; neo smgs me cadere in illis. 2 Quis superponet in 
cogitatu meo flagella , .et in corde meo doctrinan! sapienti® , ut ¡gnoratio- 
nibus eorum nop parcant m¡Ui , et .non appareant delicia eorum , 3 et ne 
adincrescaut iguorauti® me»., et multiplicentur delicta mea , et peccata 
mea almndent,et incidam in couspectu adversariorum meorutn , et gaudeat 
super me. mímicos meus ? 4 Domine pater , et Deus vit® me®, ne derelin- 
quas me in cogitatu iliorum. ó Extollentiam oculoruin meorutu ne dederis 
mibi , et omne desideriuqi averte á me. G Atifer á me ventris coucupiscen- 

1 Como de un ingrato. * Ps. CXL. v. 3. * E<tc verso es continuación del 

último del capítulo anterior. * El relativo iliorum de la Pul gata parece debe 
referirse al plural delicta del verso anterior. Marti ni traduce: al pensicro di 
que'peccati. O, á los designios de los pecadores. 1 Ex. Vil. v. 3. Rom. 
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tícela gula* 1 y no se apoderen de mí 
ios apetitos de la lujuria ; ni quie- 
ras entregarme á un ánimo inve* 
jocundo y desenfrenado. 

7 Vosotros, ó liijos míos, escuchad 
los documentos |>ara gobernar la 
lengua ; y quien los observare no 
se perderá por causa de sus labios, 
ni resbalará en obras perversas. 

8 En su misino nceio hablar que- 
tkt cogido! H pecador , ay, el sober« 
bio y maldiciente sciOnruinaran por 
sns mismos labios; ' • . 

ij No acostumbres tu boca al ju* 
ra mentó' ; porque, son muchas por 
eso las caidas. • !.*»> »». n- 
i o Tampoco tomes •continuámcn- 
te en boca , sino fiara honrarle 1 , el 
Nombre de Dios; ni interpongas 
siempre los nombres de las cosas 
santas: porque no quedarás libre 
de culpa si lo haces. 

«i i Pues asi como un esclavo pues- 
to á todas horas á cuestión de tor- 
mento, nunca está sin cardenales; 


xxiir.* ’ 3<)3 

asi todo el qne jura y repite aquel 
Nombre, jamas estará enteramen- 
te limpio de culpa. 

i % El hombre que jura mucho, se 
llenará de pecados ; y no se apar- 
tará de su casa la desgracia. 

Porque si no cumple el jura- 
mento, sobre él permanecerá el de- 
lito; y si no hace caso, peca doble- 
mente. ■ 

» i’4 Y si ha jurado en vano, ó 
sin necesidad , no será tenido por 
inocente ; antes bien lloverán cas- 
tigos sobre su casa, 
i 5 Hay todavia otro lenguage que 
confina con la muerte 5 . Nunca se oh 
ga entre los descendientes de Jacob. 

ib Asi pues todas estas cosas es- 
tarán lejos de los hombres religio- 
sos ; los cuales no se envuelvcn-cn 
semejantes delitos. 

i 7 No se acostumbre tu boca al 
hablar indiscreto; porq«e¡ siempre 
va acompañado de la mancha del 
pecado. 


lias , et coneabítus concupiscenti» ne apprehendant me , et animas irreve- 
renti ct iufrunitos ne iradas me. 7 Doctrinan! mis amble, íiüi ; el qn¡ cus- 
todierit iliam , non periet lahiis , nec scandalizabitur ¡n operihus m-quissi- 
mis. 8 Iu vanitate sua appreheoditur peccator , et supeihus et tnaledicus 
scandalizabituí in iilis. 0 J ura t ion i non assuescat os tuum , inulti eiiint ca- 
sas iu illa. 10 Nominado veró Dei non sit assidua in oie tuo, et nmninibus 
Sauctorum non admiscearis : quoniatn non eris inimunis al» cis. I t Sicut 
enim servas interrogatus assiduc , a livore non ntinuitur: sic oumis juians, 
et uouiinaus , in tuto á percato non purg ibitur. 12 Vir imilunn juraos im- 
plebitur iuiquitate, et non discedet u domo illius plaga. 15 Et si frus'rave- 
rit , delictuin illius sttper ipsum erit: et si. dissimulaverit . delinquit dupliciler, 
14 Et si in vacuum joraverit , non justiíicabitur : replehitur enim retribu- 
tioue dotmis. illius. 15 Est et alia ioquela contraria moni, non iuveuiatur 
¡n hereditnte Jacob. 1 Eteiiim misericordibus omuia lose aufemitur , et in 
delictis non volutabuutur. 17 Indisciplinare loquehe non assuescat os tuum: 
est enim i;» illa verbutn peccali. 18 Memento paliis et matris tua> , iu tne- 

t t 

' Scio : á la maña de jurar. Exod. X X. <v. 7. Hat. "V. v.. 35. ‘ Declama con- 

tra la irreverencia con que muchos por cualquier motivo frivolo, y á veces inde- 
cente , toman en boca sin ninguna, reverencia et nombre de Di«s jr de las cosas 
Hartas corno el /. Irca del Tcmpfa etc. 3 Quiere decir la blasfemia: cuyo nombre , 
por no pronunciarle tan siquiera , usaban los judíos de la voz contraria bendecir 
en vez de blasfemar. Job 11. v. 0. 111. Erg, XXI. v. 13. y case el castigo de los 
blasfemos. Lev. XXIV. v. 14. 

Tomo IT. 5 o 
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18 Acuérdate de tu padre y de 
tu m idre, aunque estés sentado en- 
tre los magnates; 

19 para que no suceda qxic Dios 
se olvide de ti á vista de los mis- 
mos : y que infatuado con su fu- 
ñí. Maridad, tengas que sufrir tales 
oprobios , que quisieras mas no 
haber venido al mundo, y maldi- 
gas el dia de tu nacimiento. 

uo El hombre acostumbrado á 
decir improperios, no se corregirá 
en toda su vida. 

ai Dos especies de personas pe- 
can con frecuencia, y otra tercera 
provoca la ira y la perdición : 

22 el ánimo fogoso como una 
ardiente llama; el cual no se cal- 
ma sin devorar primero alguna 
cosa ; 

2 ! y el hombre que es esclavo 
de los apetitos de su carne , el cual 
no tendrá sosiego hasta que haya 
comunicado el fuego. 

2 ', Al hombre fornicario todo 
pan le es dulce ; y no cesará de 
pecar hasta el fín. 
a 5 Todo hombre que deshonra su 


tálamo conyugal, como quien tiene' 
en poco su alma, suele decir; ¿Quien 
hay que me vea 1 ? 

26 Rodeado estoy de tinieblas, 
y las paredes me encubren , y nadie 
me atisba: ¿á quien tengo que te- 
mer ? el Altísimo 110 se para en mis- 
delitos. 

27 Y él no reflexiona que el ojo- 
de Dios está viendo todas las co- 
sas: porque semejante temor hu- 
mano, el temor no mas que de los 
hombres, espelc de él el temor de 
Dios 1 ; 

28 y no sabe que los ojos del Se- 
ñor son mucho mas luminosos que 
el sol , y que descubren todos los 
procederes de los hombres y lo mar 
profundo del abismo, V ven hasta 
los mas recónditos senos del cora- 
zón humano. 

29 Porque todas las cosas, an- 
tes de ser criadas, fueron conocidas 
del Señor Dios, y aun después que 
fueron hechas las está mirando á 
todas. 

30 Este tal adúltero será por lo 
mismo castigado en medio de la 


dio 1 «*nim magontorum consistís: 10 ne forte ohliviseatnr te Deas in cons- 

1 >ecta< illoru.n , et assiduitate toa iufatuatas , improperium patiaris , et n»a- 
aisses non nnsci , et diem nativitalis tus tnaledicas. 20 Homo assuetu* in 
verhis impropero , in ómnibus diebns suis non erudietur. 21 Dúo genera 
ahiiiidant in peccati* , ct tertitim adducit iraní , et perditinnem. 22 Anima 
calida tjti.uM ignis arden*, non extinguetnr doñee aliquid glutiat ; 23 et 
homo iiequain in ore carnis su® , non desinet doñee ¡ncendat ignem. 
24 Hoiuiui fornicario iimnii pañis dulcís, non - fatigabilur trnnsgrediens w*. 
que ad ífnem. 23 Omnis homo qui transgreditur lectum suum , contemnens 
in auiuinm suam , et dicens : Quis me videt? 26 Tenebrae circunulant me, 
et pnrietes cooperiunt me, et nenio cireumspicít me: quem vereor ? delic- 
torum meoruiu non memorabitur Altissimus. 27 Et non intelligit qttoniam 
omuia videt oculus illius, quouiam evpellit á se timorem Dei hujnsmodi ho- 
minis titnor. et oculi liominum tiinentcs illntn : 28 et non cognovit qnoniam 
oruli Domini multó plus lucid ¡ores sunt super solem, circumspicientes- om- 
nes vías liomiunm , et profnnduui ahyssi , et homintiin corda intuentes in 
abscomlitas partes. 23 Domino enim Deo autcquain crearcntur , oinnia sunt 
agüita: sic e» post perfeetnm respicit omuia. 30 Hic in plateis civitatis \in- 

* 1 ¡ . XXIX. v. 13. * Según el griego: Y los ojos de los hombres son su temor. 


CAP. 

plaza de la ciudad : él , cual potro 
indómito, echará á huir; pero le 
pillarán donde menos pensaba. 

3i Y será deshonrado delante de 
todos, por no haber conocido el 
temor del Señor. 

3 a Lo mismo será de cualquiera 
muger que deja á su propio marido^ 
y que le da un heredera habido del 
marido de otra : 

33 porque ella en primer lugar 
fné rebelde á la Ley del Altísimo: 
lo segundo, ultrajó á su propio ma- 
rido: lo tercero, se contamina con 
el adulterio, y se procrea hijos del 
marido ageno. 

34 Esta será conducida á la asam- 
blea pública, y se hará información 
sobre sus hijos : 

3 5 los cuales no echarán raíces, 
ni darán fruto sus ramos; 

36 Ella dejará en maldición su 
memoria ; y jamás se borrará su 
infamia. 

37 Por donde los venideros co- 
nocerán que no hay cosa mejor que 
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temer á Dios, y nada mas suave 
que observar los mandamientos del 
Señor. 

38 Servir al Señores una gloria 
grande; pues de él se recibirá lar- 
ga vida. 

Cap. XXIV. Declara el origen y 
eternidad de la Sabiduría , y pre- 
dica sus alabanzas ; explica sus 
ejectos maravillosos , y el ardiente 

deseo que tiene de comunicarse 
d los hombres. 

1 La Sabiduría se hará ella mis- 
ma su ehrgio, y se honrará en Dios, 
y se gloriará en medio de su pue- 
blo ' . 

a Ella abrirá su boca en medio 
dql pueblo de Dios , ó de las reu- 
niones del Altísimo, y se glorifica- 
rá á la vista de los escuadrones de 
Dios , ó de la celestial milicia. 

3 Será ensalzada en medio de su 
pueblo , y admirada en la plena 
congregación de los santos. 

4 Y recabará alabanzas de la mu- 


dicabitur , et quasi pullas equinus fugalutur; et ubi non speravit , nppre- 
heodelur. 51 Et erit dedecus ómnibus, eó quód non inteliexerit tintorero 
Domini. 52 Sic et mulier omuis u'liuqueus vnum su uro , et statueus licre- 
ditatem ex alieno matrimonio : 55 primó enim in lege Altissirni inciedibilis 
fuit : secundó in viruin suum deliquit : terlió in adulterio foruicata est , ct 
ex alio viro íiliog statuit sibi. 54 H<rc iu ecclcsiain «dducetur , et ¡u filio* 
ejus respicietur. 35*Non tradeut filii ejus radíeos, et jami ejus non dwbunt 
fractura : 56 derelinquet in nialedictuin mentoriam ejus , et dedecus ¡liras 
non delebitur. 37 Et ngnoscent qui derelicti suut , quuninnt nihil melius cst 
qnám timor De¡ : ct niliil dulcius , quñm respiccre in mnndatis Domini. 58 
Gloria magna est sequi Dominum : longitudo enim dicrutu assumetur ab eo. 

Caput XXIV. 1 Sapientia latidahit animan) suain , et in Deo honorabi- 
tur , et iu medio populi sui gloriahitur , 2 et iu ecclesiis Altissirni nperiet 
os sunm',’et in conspectu virtutis illius gloriahitur, 5 et in medio populi 
sui exaltabitur , ct in plenitudine «anota ndmirabitur ; 4 et iu inullitudiue 
• ”i • • * > , * . . . . • • , 

1 Aquí la Sabiduría representada en una nobilísima y santísima matrona , como 
maestra de todos los hombres , instruye á estos y los convida á que ¡a sigan ; a 
cuyo fin describe ella su Divino origen y sus escelsas prcrogotivas. Pense Prov. 
V II!. .y Sap. Vil. V. 24. V lILv. I. Algunas cosas de I as que aquí se leen convie- 
nen á la Sabiduría inc.re.ida , y otras á la creada : unas al Perbo eterno encaro udoi 
Otras al hijo de Dios, que es la Sabiduría del Padre. Parios espositores como Ti ri- 
ño , Habano ere. lo referen todo d Jesu- Cristo , Dios y hombre verdadero* 
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cliedumbre de los escogidos , y se- 
rá bendita entre los benditos , y 
diiá : 

5 Yo Salí cíe la boca del Altisi- 


12 Entonces el Criador de loda^ 
las cosas dió sus órdenes*, y rnc 
baldó; y el í¡ne a mí ine dió el ser, 
estableció* mí tabernáculo ó mora- 


tno', engendrada primero que exis- 
tiese ninguna criatura. 

G Yo hice qacyr .vu los cielos la 
luz indeficiente , v como con una 
niebla ciibri toda la tierra. 

r En los altísimos ciclos puse yo 

*' »' ' l • * ’> , * . é * 

mi morada , y el trono mío sobre 
una columna de nubes. 

8 Yo sola hice lodo el giro del 
cielo , y penetró por el profundo 
del abismo , me paseé por las olas 
del Uirtr, 

i) y puse mis pies en todas las par- 
tes de la tierra'* y en todos los pue- 
blos , 

io y en todas las naciones tuve 
el' supremo dominio. * * 

i i Yo sujetó con rni poder los 
Corazones de todos , grandes y pe- 
queños ; y en torios esos pueblo* y 
nncioncjt husqruV donde posaró fi- 
jarme , y en la heredad del Señor 
fijé mi morada. 

u. ’ < 

eleetnriirrt habebtf laudem , et ínter benedictos •henedícotur , dicens : ó Ego ex 
ore Abtssimi jnodivi , primogénita nuie v i>mneni ereaturam : 6 Ego teci iu 
rrrlis ut orlretar lumen indeíinens , et sicut nébula texi oninem terram : 7 
Ego in *nltis<imis babitavi . et thronus meus iu columna mibis. 8 Gyrum 
creb circuí vi sola, et profundo ni abyssi penetravi , in íluctihus inatis am» 
-bula vi ; {) et iu onini térra steii , et iu uumi populo; lO et in omni gente 
pHtnatum balufi : I I et omnium execltentium el tmniilium corda Virtute cab 
caví; et io hiv ómnibus requiera qnxsivi ; et in bereditate DOmiui rnorabor. 
12 Tune prarrepit , et dixil mibi Lreainr- omninm ; et qtri creartt me ;< re- 
qnievit in tabernáculo meo , 15 et dixit mibi : In Jacob inhnbita , ct in 
Israel beredifare , et in electis meis itiitte radices. 14 Ab initio , et ante 
«recula crenta *um , et ««que ad fuiurum sarrulum non desinain,<et in ha- 
bilatione sanrtn roram ¡pso ministra vi. 4ó Kt’sicrn Sion linnnta sum, et 
•in civiwtí snoctifieata siusilit«*r requievi ,-iet iu Jcrnsnlem potestnsniea. Ití 
Et rndirnvi in populo honorifleatn , et in parte D« tnci bereditas íllins , et 
in plenitndine Sanctormn delentib mea, 17 Qunsi cedros exáltate sno* in Tá- 
bano , et cumí cypressus in monte Sion; 18 quuVi palma exaltata sum itt 

» 4 I * , 1*1 \ - I U t * • \ t * » I 

* Como yerbo eterno de sh mente f No dice • m£ ofdewÓ v tne, dió sus órde- 
nes ; sino dió sus órdenes y une habló: porque el Ui/'o es igual til Padre. 11 e- 
^ptievit equivale á requie4cerri freit^ comó ie 1 vé claramente e/i el griega, J 
en el siriaco.-* 3 faoabidutia de Dios, era la que dirigía loe sacrificios y ceremonias . L 


da , 

i 3 y me dijo : Habita en Jacob, y* 
sea Israel tu herencia , y arrúignle 
en medio de mis escogidos. . 

1 4 Desde el 'principio ó al eter-r 
no , y antes de los siglos, ya reci- 
bí yo el ser,' y no dejaré de existir 
cu loilos los siglos venideros ; y en 
el -Tabernáculo santo ejercité el mi- 
nisterio mió ante su acatamiento 3 . 

í ib Y asi fijé mi estancia en el 
monte Sion , y fue el lugar de mi 
reposo laciudad santa , y en Jcru- 
salen está el trono mío. 

iG Y me arraigué- en un puebla 
glorioso, y en ht porción de mi 
Dios , la cual es su herencia ; y mi 
habitación fué cu Ja plena ici:nion 
de íos santos. 

17 Elevada estoy cual cedro so- 
bre el Líbano, y cual ciprés sobre 
el monte de Sion. I * .« . • . 

1 8 Estcndí mis ramas cohio una 
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palmadle Cables, y>como el rosal 
plantado en Jericóc, ' . . ¡ 

j 9 me alzé como un hermoso oli- 
vo en los campos ,* y e<rtno el plá- 
tano en las plazas junto al agua. 

uo Como el cinamomo y el bál- 
samo. aromático despedí fragancia 1 . 
Como mirra escogida, exhalé sua- 
ve olor; . •- ¡o i 

ai y llené mi habitación de odo- 
ríferos peí fumes, como de estora- 
que, de gálbano, de oniqne y de 
lágrima de mirra , y de incienso 
virgen ; y mi fragancia es como la 
del bálsamo sin mezcla. 

22 Yo estendí mis ramas co<no el 
terebinto, y mis ramas llenas están 
de magestad y hermosura, 

2 3 Yo como la vid broté pimpo- 
llos de suave olor , y mis flores dan 
frutos de gloria y de riqueza. 

24 Yo madre del bello amor’» 
y del temor, y de la ciencia de la 
salud , y de la santa esperanza. 

2 5 En mi está toda la gracia pa- 
ra conocer el camino de la verdad: 
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en mí toda espcrnnka de Vida y de 
virtud. • : 

26 Venid á mi todos los que ós 
bá liáis presos de mi amor» y sa-* 
ciaos de mis dulces frutos; 

27 porque ini espíiitu es mas dul- 

ce que la miel, y mas suave que el 
panul de miel mi herencia-. ;■ < 

/iib ¡Se h»i á. memoria' <le mi en. lo-* 
da la serie de los siglos. < 

29 Los que de mí comen, tienen 
siempre bambte de mi, % >y tienen 
siempre sed loy que de jní beben, 
jamás se empalagan* > 

1 3 o El que uie escucha , jamás ten- 
drá de qué avergonzarse; ; y aqu«H 
líos que se gi*ian por mí, no peca-* 
lán. . . 

-3 1 Los que me esclarecen 3 ob- 
tendrán la.vida eterna, 1., , < • I?I 

3 3, Totlas estas cosas contiene el 
libro de la vida, -que es el- testa- 
mento del Altísimo y la doctrina 
de la verdad, , ........ 

33 Moisés intimó la Ley de la 
justicia dej<iudoln beitfMcia á 


Cades , et quasi p’ai.taiio ros* ¡u Jericho : 10 quasi ojiva . specit sa, iu cutn- 
pq , et quasi plátanos exoitata stnn juxta aqUatu ín pintéis. 20 Sicut cln- 
namomum et bnlsamum aromaliznns odorem dedi: quasi ni \ tilia electa dedi 
suavitatem odoris ;. 21 et quasi stoiax , et galhauus , et uugula » et guita, 
et quasi Libanus non iuetsus • vepoiavi bal tiatior* m tmain^.&t 4 qpau bal- 
sainutn non misium odor 1 mrus. 22. E,go qaasi terebiulhus extendí, tamos 
ineos, et ratni utei bom>ris et -gratiaj. .23, Ego quasi vilis, ft o,cfi(ica,vj auavie 
tatcm odoris ; ct flores mei ftuciu* fionori» el hone$q»tis,. 2-i, Ego malv*? 
púlelo* dilcctionis , et tiuiovis ,i,et, agnitionis ,, ct samt*, >peÍ In me 
gratia omitís vite et veritatis* iu me oinnis spes v i tac el virtud*. 2l> Tran- 
site ad me onmes qui concu pisciti» me, et á generationibus pie;*, ¡m piernón: 
27 spiritus euim meus super mel dulcís.,, et hereditav mea super uiel et 
favuin : 28 memoria mea in geueratjunes s*culoriiiu. 21) Qui .rduut roe, ad- 
Lucesurient e,t qui.bibunt uie, ndbuc pqieut. 30 Qui ^tudit ipe ,, qpp. cun- 
furidetur ; *t , qui, , opeií\utur, -in . wte, mw,, perica bu o 1.4 Qui elucidan!, me, 

vitan» *te;inm jlp»b¿h»i*t,,¿2 : .JUI*c.:qnvti». líber* vitsp., ct ¿estauientum ..Allis- 
simi et agnitio vefitatis. 53 Legem mandavit AJoyses'iu pncceplis juntiña- 

• • * * * * jf r' ' t * '• I e k. ; ' #fl 

■* Prefiérese -í todos los. olores ( dice Pimío UO. XII. y. 2b.) el liálsamo aquel 
que se halla, solo cu la Judcu, ,y es mas svUivjante á la vid que al mirto et.c.- 

* O de la caridad. 1 O me dan á conocer á los demás, especialmente tí los pe- 

que duelos , y á los hambrientos que piden el pan -de la Duina .palabra. Pe (piensan 
Bernardo Serm: XXXIX. iu Cant. /'.J'éase. Justicia. H „ t t ; 
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la casa de Jacob con las promesas 
hechas á Israel. 

34 Dios prometió á su siervo Da- 
vid que había de hacer nacer de 
él , ó de su linage , al Rey fortísimo, 
que se sentaría sobre un trono de 
gloria para siempre ; 

3 5 el cual rebosa en sabiduría, 
como en agua el Fison y el Tigris 
en la estación de los nuevos frutos. 

3ti Ella lo inunda todo de inteli- 
gencia 1 como el Eufrates , y crece 
inas y mas como él Jordán en el 
tiempo de la siega’ : 

37 ella derrama la ciencia como 
la luz , é inunda como el Gehon en 
la estación de la vendimia. 

38 F.l Hijo de Dios , es el primero 
ó único que la ha conocido perfecta- 
mente , y otro que sea raéuos fuer- 
te , ó inferior, no la comprende. 

3 (j Porque son mas vastos que 
el mar sus pensamientos , y sus 
consejos mas profundos que el gran- 
de abismo. 

■40 Yo la sabiduría derramé rios 
de agua viva y celestial. 

4 1 Yo como canal de agua in- 


mensa , derivada del rio , y como 
acequia sacada del rio, y como un 
acueducto salí del paraiso. 

4a Yo dije ¿ Regaré los plantíos 
de mi huerto , y hartaré de agua 
los frutales de mi prado ; 

43 y hé aquí que mi canal ha sa- 
lido de madre , y mi rio se iguala 
á un mar. 

44 Porque la luz de mi doctrina, 
con que ilumino á todos, es como la 
luz de la aurora 3 , y seguiré es- 
parciéndolahasta los remotos tiem- 
pos. 

4 5 Penetraré todas las partes mas 
hondas de la tierra, y echaré una 
mirada sobre todos los que duer- 
men para juzgarlos : é ilumina- 
ré á todos los que esperan en el 
Señor. 

4b Yo proseguiré difundiendo la 
doctrina como profecía , y la dejaré 
á aquellos que buscan la sabiduria, 
y no cesaré de anunciarla á toda 
su descendencia hasta el siglo veni-~ 
dero ó eternidad santa. 

47 Observad como yo no he tra- 
bajado solo para mi , sino para to- 


mín , et hereditatem domui Jacob , et Israel promisiones. 34 Posuit Da- 
vid puero suo excitare rrgem ex ipso fortissimuni , et in throno honoris 
sedentem iu sempiternum. 5 3 Qui ituplet quasi Phison s&pientiam , et sicnt 
Tigris in óiehus novorutn. 36 Qui udiinplet quasi Euphrates sensum : qui 
inultiplicat quasi Jordanis in tenipore roessis. 37 Qui mittit disciplinam si- 
cu t lucem , et assistens quasi Gehon in die vindemiíc. 38 Qui perficit pri- 
mus scire ipsarn , et infirtnior non investigabit eam. 39 A tnari ením abun- 
davit cogitado ejus , et consilium illius al» ahysso magna. 40 Ego sapientía 
effudi Ilumina. 41 Ego quasi trames aqu» iinmensw de fluvio , ego quasi 
♦luvii dioryx , et sicut aquieductus exivi de paradiso. 42 Dixi : Rigabo hor- 
tum tneum plantationum , et inebriabo prati mei fructum. 43 Et ecce factus 
est naihi trames abundaus , et fluvius mens appropinquavit ad mare: 44 
quoniam doctrinam quasi antelucauuin illumino ómnibus , et enarrabo iilam 
usque ad longiuqunm. 43 Penetrabo omnes inferiores partes terrae , et in- 
spiciam omnes dormientes , et iliuminabu omnes sperantes in Domino. 46 
Adhuc doctrinam quasi prophetiam effundain , et relinquam illam quairen- 
tibus sapientiara , et non desinam in progenies illorura usque ín eevum san- 

’ * *1 , .1 

'Gen 11. v. 11. O también: El, esto es, el Mesías, hijo de David. * Josué 
III. v. 13. ,* Que va creciendo por grados. 


CAP. 

dos aquellos que andan en busca 
de la verdad. 

Cíí. XXV. t orios efectos de la sa- 
biduría. Los ancianos deban guar- 
dar decoro. Nueve cosas que todos 
tienen por buenas. Elogio del temor 
de Dios. Entre los males , el peer 
es la mala ■ nutger. 

i En tres cosas se ha complacido 
mi corazón , las cuales son de la 
oprobacion de Dios y de los hom- 
bres. 

a La concordia entre los herma- 
nos, y parientes , y el amor de los 
prógimos , y un marido y muger 
bien unidos entre si. 

3 Tres especies de personas abor- 
rece mi alma , y su proceder me es 
sumamente enfadoso: 

4 el pobre soberbio, el rico mrn- 
t iroso, el viejo fatuo é imprudente. 

5 Lo que no juntaste en tu juven- 
tud ¿ cómo lo has de hallar en tu 
vejez? 

G ¡ O qué bello adorno para las 
canas el saber juzgar , y para los 
ancianos el saber dar un consejo! 
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7 ¡ Cuán bie» parece la sabiduría 
en las personas de edad avanzada! 
¡y en las que están en alto puesto 
la inteligencia y el consejo I 

8 Corona de los ancianos es la 
mucha esperiencia , y la gloria «le 
ellos el temor de Dios. 

9 Nueve cosas he tenido yo en 
mucha estima^ de las cuales nadie 
formará mal concepto en su cora- 
zón ; y la décima' la anunciaré con 
mi lengua álos hombres. 

10 Un hombre que halla consue- 
lo en sus hijos, y uno que ya en 
vida ve la ruina de sus enemigos. 

1 1 Dichoso el que vive con una 
esposa juiciosa: y aquel que no se 
deslizó en su lengua*, y el que no 
ha sido siervo de personas indig- 
nas de si*. 

n Dichoso el que ha hallado un 
verdadero amigo ; y aquel que es- 
plica la justicia á oidos que escu- 
chan. 

i3 ¿O cuán grande es el que ad- 
quirió la sabiduría, y el que posee 
la ciencia ; pero ninguno de los di- 
chos supera al que teme á Dios. 

1 4 El temor de Dios se sobrepone 


ctura. 47 Videte quoninin non toli mihi lahoravi , sed ómnibus exqiíiretítU 
bus veritatein. 

CxKST XXV. 1 In trilms plaeitfim est spiritni meo : qua snnt probata 
coram Deo et homiuibus : 2 concordia frntrum , et amor prosiinorum , et 
vir et mulier beiie silii conseutieotes. 3 Tres species odivit anima mea , et 
aggravor valde anima: illorum : 4 pnuperent snperbnm : diviten, mendacem: 
aenem fatnum et inseusatum 5 Qua* in jnventntc toa non congregas!!, quo- 
modo in senectute tua ¡nvenies ? 6 Quam speciosnm canitiei judicinm , ef 
presbyteris cngnoscere consiliuni ! 7 Quám speciosa veterauis sapientia , et 
gloriosis intelleetus, et consilium ! 8 Corona senum multa prritia , et gloria 
illorum timor Dei. 9 Novem insuspicabilia cordis magnifitavi, et decimutn 
dicam in lingna hominihns : 10 homo, qui jucundatur in liliis , viven, et 
videos suhversionem inimicorum suorurn. i 1 Reatas qui habitat cuín moliere 
sensata , et qui lingua sua non est lapsus , et qni non servivit iudiguii* se; 
12 Beatus , qui invenit amirum vemm , et qui enarrat jnstitiam anri an- 
dieuti. 13 Qnám magnos , qui invenit sapientiam , et scicntiam ! sed nonr- 
est super timeotem Dominuui , 14 timor Dei super omnia se snperp osuit; 


’ Que es la mas principal, la pubütaré solemnemente. ■ Prov. XXX. r. 2 1. • 
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,á todas las cosas. 

i5 Bienaventurado el hombre á 
quien le ha sido concedido el don 
del temor de Dios : ¿ con quién 
compararemos al que le posee? 
r ib ¡LX temor de Dios es el prin- 
cipio de su amor : mas debe unír- 
sele el principio de la fe 1 . 

17 La tristeza del corazón es la 
mayor plaga; y la suma malicia la 
malignidad de la mnger. . . . .. 

18 Sufrirá udo cualquiera llaga, 
mis uo la Haga del corazón 
.19 y cualquieru maldad mas uo 
la maldad de la . muger . , , ■ . 

, ap y toda uíliccion , mas, npda 
que viene tic aquellos que proce- 
den,, con odio enconado; < 

. a i. y cualquiera castigo, mas no 
el que viene de los enemigos. 

a a No hay cabeza peor que Ja 
cabeza venenosa de la culebra , 
a 3 ni hay ira peor; que la. ira ,de 
la muger: quisiera mas antes ha- 
bitar con un león, y con un dragón, 
que con una mngci malvada. 

a 4 La malignidad de la muger la 
hace inmutar su semblante y po- 
...» -. ‘ 1 1 
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ner tétrico y ceñudo aspecto , co- 
mo el de un pso , y la presenta tai 
como un saco ó vestido de luto. 

2 5 (Ume su marido cu medio de 
sus vecinos-, y escucha lo que di- 
cta de ella . Y suspira poco ú po- 
co, ó ron disimulo» .• • - ' 

a 6 Toda malicia es muy pequeña 
en comparación de la malicia de 
la muger: caiga ella en suerte ai 
pecador 1 -. . ». 

•iq Lo que es para los pies de 
un viejo el -subir un monte de arc-r 
na , eso es para un hombre sose- 
gólo una muger habladora. 

. a 8 No mires solo el buen pare- 
cer ó hermosura de la muger, 
ni de la muger te enamores por su 
belleza. 

29 Grande-es la ira de la muger, 

y el desacato y la iguominia que 
de ahi se sigue. t 

30 Si la muger tiene el mando, 
se rebela .contra su marido. 

3 1 I^a muger de mala ralea aflige 
el animo , y abate el semblante, 
y llaga el corazón del marido. 

3 a La muger que no da gusto á 


15 hcatus homo, cu¡ donatnm est liahere timorem Dei : qui tenet ¡lluro, 
coi assiiuilabitur ? 10 Ti mor Dei inmuta düectioui» ojus; íidei auteiu tnjtium 
agglutiuaodtim est ei. 17 Omnis plaga, trislilia cordts est ; et ointiis malilla, 
ncquilia mulieris. 18 Lt omnent plugam, et nou plagam videbit cordi». 19 
Lt oinuetu ncquiliam , et non nequiiiain mulicris ; 2U et omnent okdnctum, 
et nou obductum odientium ; 21 et outnem vindicta 111 , et non vindictam 
iuiinicorum. 22 Non est caput nequius super caput colubri; 25 et non est 
ira super iraní mulieris. Counuorari león i et dacroni placehit , quám habi- 
tare cuín mullere nequatn. 2-¿ Nequitia mulieris iiimtuial faciem ejus, ; ct 
obca.*cat vultmn suutu tanquam ur.su*; et quasi saccuui osteudit. In medio 
proyunorum ejus , 25 ingemuit vir ejus , et audiens suspiravit modicum. 20 
Breyis omnis malina super maliiiam mulieris , sors peccatorum cadet super 
¡llalli. 27 Sicut ascensus arenosas in pedibus veteruni, sic mulier linguata 
hoiuini quieto. 23 Ne respteias in mulieris speciem , et nou concupiscas 
mulierem in.specie. 20 Mulieris iia , et iricverenlia , ,et coufusio magna. 
30 Mulier si primatjuiu habeat , contraria est viro suo. 51 Cor liutnile, et 


r • • 4 

. * Cifno fundamenta de todo . pura quede entrambos nazca clamor. * F.l que 
tiene por muger á una perversa, sepa que lieuc la paga debida á sus propio» 
pecados. S. Juan Crifást. Pwv. V. v. 4. 


CAP. 

su maride» , le descoyunta los bra- 
zos y le debilita las rodillas. 

33 De la muger tuvo principio el 
pecado , y por causa de ella mori- 
mos todos'. 

3 4 No dejes ni aun el menor agu- 
gero á tu agua , ni á la muger ma- 
la le des licencia de salir fuera. 

35 Si ella no camina bajo tu di- 
rección , te afrentará delante de 
tus enemigos. 

30 Sepárala de tu lecho, por<|ue 
no se burle siempre de ti ó de tu 

sufrimiento* . 

Cap. XXVI. Elogio de la muger 
buena , y malas artes de la que. 
no lo es. Tres cosas que afligen ; y 
dos que parecen difíciles. 

i Dichoso el marido de una mu- 
ger virtuosa ; porque será doblado 
el número de sus años. 

1 La muger fuerte ó varonil es 
el consuelo de su marido, y le hace 
vivir en paz los años de su vida. 
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3 Es una suerte dichosa la muger 
buena : suerte que tocará al que 
teme á Dios , y le será dada al hom- 
bre por sus buenas obras. 

4 Ora sea rico , ora pobre, ten- 
drá contento el corazón , y se verá 
alegre en todo tiempo su semblante. 

5 De tres cosas tiene temor mi 
nlmu ; y por otra cuarta me sale 
la patidez á la rara : 

6 de la persecución que mueve 

toda una ciudad 1 : del motin de un 
pueblo; 1 

7 y de la falsa calumnia : cosas to- 
das mas dolorosas que la muerte. 

8 Pero la muger zelosa es dolor 
y llanto del corazón: 

9 su lengua es un azote que al- 
canza á todos. 

10 Como el yugo de bueyes que 
está flojo 4 , asi es la muger mala. 
Quien la toma , cuente que toma un 
escorpión. 

1 1 La muger que se embriaga es 
una plaga grande ; y su ignominia 


facies tristis , et plaga cordis , inulier nequam. 52 Manus dehiles , et genua 
dissoluta, muüer quse non beatificat viruin suutn. 33 A muliere inilium fac- 
tum est peccati , et per illam omues murimur. 34 Nou des aquai tuse exi- 
tum , nec modicutn : nec nmlieri nequam veuiam prodeundi. 33 Si non 
ambulaverit ad mauum tuam , confuudet te in conspectu ¡uiniicorum. 56 A 
carnibus tuis abscinde illam, ne semper te ahutatur. 

Capot XXVI. I Mulieris liona: beatus vir: numerus enim arnnrum 
illius dúplex. 2 Muüer íortis oblectat virum suum , el minos vita: illius in 
pace implcbit. 3 Pars liona , muüer bona , in parte timentium Delira da- 
íiitur viro pro factis bouis ; 4 divitis autem et pauperis cor -Ixinum , in omni 
tempore vultus illorum hilaris. í A tribus timtiit cor meuin , et in qnarto 
facies mea metuit. 6 Delaturam civitatis , et collertionem poptili , 7 calum- 
niam mendacem , super mortcm omnia gravia : 8 dolor cordis et luctus, 
muüer zelotvpa. 9 lu moliere zelotypa flagellum lingual , ómnibus commu- 
nicans. 10 Sicut hovum jugum , quod movetur, ita et muüer nequam: qui 
tenet illam , quasi qui opprehendit scorpionem. 1 1 Mulicr ebriosa , ira mag- 
na ; et contumelia , et turpitudo illius uou tegetur. 12 tundeado mulieris in 


1 Cen. III. ii. 6. * El repudia era permitido á los judias, cuando sus mugeres 

fran contumaces é incorregibles. Deut. XXIV. e. 1. Jesn-Cristo voh ¡ó et matriz 
monio á su primer origen é indisolubilidad , habiéndole elevado á sacramento : pro - 
porcionando asi mas abundantes auxilios á los esposos para sufrirse mutuamente. 
* O también : El ser perseguido de toda una ciudad. * fio estando firme ó bien 
seguro el yago, dada á los bueyes i impide que trabajen: asi trastorna y daña 
la casa I a muger telasa. ' . 

Tomo IF. 5l 
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y torpeza no podrán encubrirse. 

12 La deshonestidad (le la rauger 
se deja conocer en su mirar des- 
vergonzado, y en la altivez de sus 
ojos ' . 

i i Vela atentamente sobre la bija 
que no refrena su* ojos; no sea que 
hallando oportunidad, desfogue sus 
pasiones. 

i \ Séate sospechosa toda inmo- 
destia de sus ojos, y no te mara- 
villes si después no hace caso de tí. 

1 5 Ella, como un caminante se- 
diento, aplicará la boca á toda fuen- 
te, y beberá del agua mas cercana, 
sea la que fuere’, y se sentará junto 
á cualquier esquina*, y abrirá la al- 
jaba á cualquiera saeta basta que 
mas no pueda. 

16 La gracia de la nmger hacen- 
dosa alegra al marido, y le llena 
de jugo los huesos. 

i 7 La buena crianza de ella es 
un don de Dios. 

. i8 Es cosa que no tiene precio 
una inuger discreta y «amante del 
silencio, y con el ánimo morige- 
rado. 


íy Gracia es sobre gracia la mu- 
ger santa y vergonzosa. 

ao No hay cosa de tanto valor 
que pueda equivaler á esta alma 
casta. 

a i Lo que os para el mundo el 
sol al nacer en las altísimas mora- 
das de Dios , eso es la gentileza 
de la muger virtuosa para el ador- 
no de la casa. 

aa Antorcha que resplandece 
sobre el candelero sagrado es la 
compostura del rostro en una edad 
robusta. 

a i Columnas de oro sobre ba- 
sas de plata son los pies que des- 
cansan sobre las plantas de una 
matrona grave 4 . 

a/» Cimientos eternos sobre pie- 
dra sólida son los mandamientos 
de Dios en el corazón de la mu- 
ger santa. 

2 5 Dos cosas contristan mi co- 
razón , y la tercera ine provoca á 
cólera : 

26 un varón aguerrido que des- 
fallece de hambre; y el varón sa- 
bio de quien no se hace caso; 


extollentia oculorum , et ¡n palpehris illius agnoscelur. 13 In filia non aver- 
íente se , firma custodian! : ue inventa oecnsione ututnr se. 14 Ab onini 
irreverentin oculorum ejus cavo , et ne mireris si te neglexerit. 13 Sicut 
viator sitíeos, nd foutem os aperict , et ah omni nqua próxima bibet , et 
Contra omnem palmo sedclot , ct contra otnnctn sagittam aperiet phaie- 
trum doñee deficiat. i ti Grada mulieris sedóla: delectabit virum suuin , ct 
ossa illius hnpiuguabit. 17 Disciplina illius datum Dei est. 13 Mulier sen- 
sata et tacita, non est ¡minutado erudita? anima;. 13 Grada super gradan», 
mulier saucta et pudorala. 20 Oinnis autein ponderatio non est digna con- 
tineolis anima; 21 Sicut sol oricns mundo in aldssimis Dei, sic mulieiis 
bou® «penes in ornamentum domas ejus. 22 Lucerna spleudens super can- 
del.ibrum sanctum , et species faciei super setatein stabilein. 23 Columuae 
aurere super bases argénteas ; et pedes firuii super plantas stabilis mulieris. 
24 Kudamenta ."Eterna sunra petram solidain , ct mandata Dei in corde mu- 
lieiis saucta;. 23 In dtiohus contristatum est cor mcum , et in terlio ira- 
cundia inild ndvenit. 2(1 Vir hellator delicien.'. per inopinm ; et vir sensatos 
conteoiptus ; 27 et qui trausgreditur á jusdtia ad peccatum , Deus paravit 


1 O en su manera de mirar. ’ Véase Aguas. 3 O encrucijada de camino. Fíase 
Gen. XXXV 111. v. 14. Proverb. XXX. v. Í6. 4 En su andar modesto. 


CAP, XXVII. 

27 y el hombre que de la jus- 
ticia se vuelve al pecado' , al cual 
destina Dios á la perdición. 

a 8 Dos profesiones me han pa- 
recido difíciles y peligrosas: el ne- 
gociante con dificultad evitará la 
negligencia en l as cosas de su al- 
ma ; y el figonero ó tabernero no 
será exento de los pecados de la 
lengua. 

Cap. XXVII, El hombre debe con- 
tentarse con moderadas riquezas , 

Y permanecer en el temor del Se- 
ñor. Modestia en el hablar. Guar- 
dar el secreto al amigo. xVo ar mar 
lazos á otro. 

r Muchos han pecado por causa 
de la miseria’ ; y quien busca el 
enriquecerse, á nada mas atiende. 

2 Como se hinca nna estaca en 
medio de la juntura de dos piedras 
trabadas entre sí : asi se entreme- 

eum ad rhomphaeam. 28 Duae species difficiles et periculosa; mihi apparue- 
runt: difricilc exuitur negotians á negligentia ; et uou justitícabitur caupo á 
peccatis labioruin. 

Caput XXVII. 1 Propter iuopiam multi deliquerunt ; et qui qmrrit lo- 
cupletari , avertit oculum sutnn. 2 Sicut in medio compngiuis lapiduin pa- 
los íigitur , sic et Ínter médium venditionis et emptionis eugusti.ibitur p*c- 
ratum. 3 Conteretur cum dclitiquente delictum. 4 Si non in timore Di.mini 
tenueris te instanter , citó suhvertetur domos tua. .5 Sicut in percnssura 
cribri remauchit pulvis , sic aporia liominis in cogitatu illius. G Vasa fíguli 
probat fornax , et homiues justos tentatio tribulatioiiis. 7 Sicut rusfieatio 
de ligno ostendit fructum illius , sic verl>um ex cogitatu cordis liominis. 
8 Ante sennonem non laudes virum : haec cniin tentado est hominum. 9 Si 
sequaris justftiam , nppreheudes illam;ct inducs quasi poderetn honoris , ct 

* Ftase Jemn. 11. t>. 12. * La pobreza induce muchas reces á pecar: y por 

otra parte c¡ deseo de enriquecerse es causa de que no se atienda ú tas leyes di- 
vina y humana , ni al castigo que amenaza al avaro. Por eso Saloman pedí i á 
Dios que le ale/ase de ambos estreñios, y que !c diese una medianía de bienes . 
Prov. XXX. v. 8. 1 Metáfora con que se pintan los ardides y fraudes que suelen 

acompañar las compras y ventas: en tas cuales cada uno tira á engañar al otro, 
para sacar un escesivo precio el que vende, y disminuirle mas délo justo el que 
compra. 4 Es la palabra el fruto de lo que ha pensado y desea el eornzon del 
hombre; y por eso , cuando de propósito ó con reflexión , y no casualmente , habla 
manifestándose adicto á ciertos malos principios, ó inclinado á cosas malas, se 
puede creer que su corazón está corrompido. Y asi decía un antiguo filósofo: Ha- 
bla para que te vea. Y otro : Cual es el hombre , tal es su modo de baldar; 
y á su hablar son semejantes sus obras, y á sus obras su vida. Cicero Tuscul. V. 


terá el pecado entre la venta y la 
compra 1 . 

3 Mas el delito y el delincuente 
serán destruidos. 

í\ Si no te mantienes siempre 
firme en el temor d.l Señor, presto 
se arruinará tu casa. 

5 Como zarandeando la criba 
queda el polvo ó tamo , asi del pen- 
sar nace 1» ansiedad del hombre. 

6 En el horno se prueban las va- 
sijas de tierra; y en la tentación de 
las tribulaciones los liombt os justos. 

7 Como el cultivo del árbol se 
muestra por su fruto, asi por la 
palabra pensada se ve el corazón 
del hotnbie 4 . 

8 No alabes á un hombre ántes 
que haya hablado ; porque en el 
hablar se dan á conocer los hom- 
bres. 

9 Si tú vas en pos de la justicia, 
la alcanzarás , y te revestirás de 
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ella como de ana vestidura talar vereucia le liacc á cualquiera tapar 
de gloria; y con ella morarás, y las orejas. 

«lia te amparará para siempre, y iG Paran en derramamiento de 
en el dia de la cuenta ó del juicio sangre las riñas de los soberbios, 
hallarás en ella apoyo. y da pena el oir sus maldiciones. 

10 I.as aves van á juntarse con 17 Quien descubre los secretos 
sus semejantes: asi la verdad' va del amigo , pierde el crédito , y no 
á encontrar á los que la ponen en hallará un amigo á su gusto, 
práctica. 18 Ama al amigo 3 , y séasle leal. 

. 1 1 El Icón va siempre en busca 19 Porque si descubridos sus se- 
de presa : asi el pecado’ arma la- cielos , 110 le volverás d ganar, 
zos á los que obran la iniquidad. a o Porque e! hombre que viola 
la El hombre santo perseve- ó hace traición ¿ la amistad que 
ra en la sabiduría como el sol: tenia con su prógimo , es como 

inas el necio se muda como la quien pierde al amigo por morirse 
luna. este. 

i 3 En medio de los insensatos ai Y como uno que se deja es- 
lío hables, y reserva las palabras capar de la mano un pájaro, asi 
para otro tiempo; pero asiste de tú dejaste irá tu amigo, y ya no 
continuo en medio de los que pien- le recobrarás, 
san con juicio. a a No le sigas; porque está ya 

>4 La conversación de los peca- muy lejos, habiendo huido como 

dores es insoportable; porque ellos un gamo que escapa del lazo, por 
hacen, gala de las delicias del pe- haberle tú herido en el alma, 
cado. a i Jamas podrás atraértele á ti: 

i 5 La lengua que jura mucho, porque despucs de una injuria de 
liará erizar el cabello, y su irre- palabras se halla resarcimiento, ó 

iuhabitubis cum ea , et protege! te in sempiternum , et in dio agnitionis ¡n- 
venies Grmaroentiitn. 10 Volatilia ad sibi similia convcuiuut ; et veritas ad 
eos , qui opeiantur itlain , revertetur. 1 1 I.eo venaticni iusidiatur semper, 
sic percata operautibus ¡niquitates. 12 Homo sanclus in sapientia tnauet si- 
cut sol: nam stultus sicnt luna nuuatur. 15 In medio insensatorum serva 
vrrhum lempori : iu medio autem engitautium assiduus esto. 14 Narrado 
peccanliur» odiosa, et risos illorum in delieüs peic.it i. lá Loquela mnltum 
juraos , liorripilationem capiti statuet ; et ¡rreverenlia ipsius obturado au- 
rium. Ib' EITusio sanguinis in rixa superborunt ; et mnlediclio illorum au - 
ditos gravis. 17 Qui deuudat arcana ainiri, lidein perdit , et non inveniet 
amicuin ad animum suum. 18 Dilige proximum , et roujungerc fide cum illo. 
19 Quód «i denuda veris ahscousa illius , non pcrsequeris post eum. 20 Sicut 
enim homo, qui perdit amicuni suum: sic et qui perdit ntnicitiara proxiroi 
sui. 21 Et sicut qui dimitid avem de mnnu sita , sic dereliquisti proximum 
luían , et non eum capies. 22 Non illmn sequaris , qiiouiani longí- abest: 
effugit enim qunsi caprea de laqueo : quoniaui vulnérala esl anima ejus. 
25 Ultra cuín uon poteris coiligare. Et maledicli cst concordado. 24 Deuu- 

’ dqui verdad ti lo mismo que justicia, santidad de vida, ó virtud. ' O la 
concupisceucia ; <J también la pena del pecado, lio ni. Vil. 1 l'ufgata proximum. 
JUarpni, amicu. triase Amigo. 
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hay lagar á la reconciliación : 

24 mas el revelar los secretos 
del amigo, quita toda esperanza al 
alma desgraciada que ha incurrido 
en esta falta . ■ • . 

2 5 Adula uno con los ojos, y está 
al mismo tiempo fraguando picar- 
días , y nadie le desecha de si : 

26 en tu presencia hablará con 
dulzura, y celebrará tus discurso»: 
mas á lo último mudará de lengua- 
ge, y de tus palabras sacará ocasión 
para arruinarte. 

37 Muchas cosas aborrezco; pero 
i ninguna mas que á semejante 
hombre ; y el Señor también le 
aborrecerá. 

2 8 Si uno tira á lo alto una piedra, 
le caerá sobre su cabeza' ; y la he- 
rida á traición abrirá las llagas del 
traidor. 

29 Aquel que cava la fosa, caerá 
en ella ; y el que ha puesto una 
piedra de tropiezo al prógimo,en 
ella tropezará ; y quien arma lazos 
á otros , perecerá en ellos. 

30 El perverso dciignio redunda- 
rá en daño de quien le fragua , y 


XXVII. 4o5 

no sabrá de donde le viene el mal. 

3 1 Los escarnios y ulfrages son 
propios de soberbios; mas la ven- 
ganza Divina , cual león, los coge- 
rá de sorpresa. 

3a Perecerán en el lazo ó súbita- 
mente aquellos que se huelgan de 
la caída de los justos ; y consumir- 
los ha el dolor antes que innerarh 

33 La ira y el furor son cosas 
ambas bien detestables ; pero el 
hombre pecador las tendrá dentro 
de si. 

Cif. XXVIII. Sobre perdonar las 
injurias y refrenar la lengua. De- 
be evitarse el hombre maldiciente. 

1 El que quiere vengarse , espe- 
rimentará la vengauza del Señor Vi- 
el cual tendrá exacta cuenta de 
sus pecados. 

2 Perdona á tu prógimo cuando 
te agravia , y asi cuando tú implo- 
res el perdón , te serán perdonado» 
tus pecados 

3 ¿Un hombre conserva encono 
contra otro hombre, y pide á Dio» 
la salud ? 

4 ¿No usa de misericordia con 


daré autem amici mysteria , desperado cst anima iofelicis. 2ó Annuens oculo 
fahrícat iniqua , et nemo cum aiijiciet: 26 in coiispcriu oculorom tuorum 
condulcahit os suum , et super sermones tuos admirabitur: oovissiuié autem 
pervertet os suum , et in verhis luis dahit seandalum. 27 Aialta odivi , et 
non coaequavi ei , et Dominus odiet ¡llura. 28 Qui iu altura mittit lapidem, 
super capul ejus cadct ; et plaga dolosa, dolosi dividet vulnera. 29 Et qui 
foveam fodit , iucidet iu eam ; et qui statuit lapidem próximo", offendet iu 
en ; et qui laqueum ajii ponit , pciibít in silo. 30 Facienti nequissiuiuin ron- 
silium , super ipsum devolvetur, et non agnoscct unde adveniat illi. 31 Illu- 
sio, el ¡mproperiom «upcrboruin , et vindicta sicut Ico iosidiabitur illi. 32 
laqueo peribuot qui oblcctantur casu jtistorum : dolor autem conaumet ¡líos 
antequam moríautur. 33 Ira et furor , utraque execrabilia sunt , et vir pee- 
calor coutinrns erit illoruin. 

Cafot-XXVIII. 1 Qui viudicari vult, á Domino inveniet vindictam , et 
peccata illiin servan» servabit. 2 Reboque próximo tuo noccnli te ; et 4unc 
deprecanti tibí percata solventur. 3 Homo homini reservat ¡rain , et ¿ Deo 

1 Con esta semejanza ensena que la Providencia hace que la traición sea fu - 
nesta al traidor. Prov. XXVI. -v. 17. * Piase la misma doctrina Deut. XXXI l. 
y, 82, Matb. VI. v. 14. Alare. XI. v, 2 j. llora. XII. v. 19. 
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otro hombre como él , y pide per- 
don de sus pecados? 

5 ¿Siendo él carne miserable con- 
serva el enojo, y pide á Dios recon- 
ciliación ? ¿ Quién se la alcanzará 
por sus pecados ? 

6 Acuérdate de las postrimerías 1 , 
y déjate de enemistades; 

7 pues que Ja corrupción y la 
muerte están intimadas en los man- 
damientos ó Ley del Señor. 

8 Acuérdate de temer á Dios , y 
no estés airado con tu prógimo. 

9 Ten presente la Ley del Altísi- 
mo, y no hagas caso del yerro ó ig- 
norancia del prógimo que te ofen- 
dió , .• 

• i o Abstente de litigios, y te ahor- 

rarás pecados ; 

i i porque el hombre iracundo 
enciende querellas, y el pecador 
mete discordias entre los amigos, 
y siembra enemistades en medio 
de los que viven en paz. 

12 Y como a proporción de la 
leña del bosque es el incendio: 


asi según el poder del hombre 
suele ser su enojo ; y según es de 
rico , exaltará su cólera. 

1 3 La reyerta precipitada encien- 
de el fuego* , y la querella teme- 
raria viene á parar en derramar san- 
gre, y la lengua amenazadora 1 con * 
ira otro , acarrea la muerte, 

i*4 Si soplares en una chispa se 
encenderá de ella fuego, y si escu- 
pieres sobre ella se apagará : y lo 
uno y lo otro sale de la boca. 

i 5 El murmurador, y el hombre 
de dos caras es maldito ; porque 
mete confusión entre muchos que 
'vivían en paz. 

16 La mala lengua de un tercero 
ha alborotado á muchos , y los ha 
dispersado de un pueblo á otro. 

17 Arruinó ciudades fuertes y 
ricas, y destruyó desde los cimien- 
tos los palacios de los magnates. 

1 8 Aniquiló las fuerzas de los 
pueblos, y disipó gentes valerosas. 

19 La lengua de un tercero echó 
fuera de casa á rnugeres varoniles 4 . 


S uaerit medelam ? 4 In linminem similem sibi non babet misericordiam , et 
e peccatis suis deprecatur ? 5 Ipse cum caro sit , reservat iraní , et propitia- 
tionein petit á l)eo ? quis exorahit pro delictis illius ? 6 Memento novissi- 
jnorum , et desinc iniinicari : 7 tabitudo enim et mors immineut in manda- 
tis ejus. 8 Memorare timorein Dei , et non irasr.aris próximo. 9 Memorare 
testamentum Altissimi , et despice ignorantiam proximi. 1(J Abstine te á lite, 
et minués peccata : 1.1 homo enim irncundus incendit litem , et vir peccator 
turbabit amicos, et in medio pacem hahentium ¡mmitet inimicitiam. 12 Se- 
cundúm enim ligna silvoc sic ignis exardescit ; et secundúm virtutem ho- 
minis , sic iracundia illins erit , et secundúm substantiam suain • exahabit 
iram suam. 13 Certamen festiuatum incendit ignem ; et lis festinans effun- 
dit sanguinem ; et lingua testifican* adducit mortem. 14 Si sufQaveris in scin> 
tillam , quasi ignis exardebit ; et si expueris super illam extinguetur: utraque 
ex ore proíiciscuntur. 15 Susurro ct liilinguis maledictus: inultos enim tur- 
babit pacem habentes. 16 Lingua tertia inultos commovit , et dispersit illos 
de gente in gentem. 17 Civitatcs muratas divitum destruxit , et domos mng- 
natorum cffodit. 18 Virtutes populorum concidit , et gentes fortes dissolvit. 

* Déla muerte y del juicio que le sigue; y este pensamiento aplacará tu odio y 
espíritu de venganza. * Con una palabra dulce , ó una esptesion suave y humilde 
se apaga fácilmente la chispa de fuego que de lo contrario produce un gran 
incendio , y causa horrorosos males. * Martini traduce; minacciosa. 4 O llenas 
de virtud y prudencia. .... 


CAP. XXVIIf. 4°7 

y privólas del fruto de sus fatigas, inas empero no quemarán á los 


a o El que la escucha no tendrá 
sosiego , ni hallará un amigo con 
quien consolarse. 

ai El golpe del azote deja un 
cardenal; mas el golpe de la len- 
gua desmenuza los huesos. 

a a Muchos han perecido al filo 
de la espada; pero no tantos como 
por culpa de su lengua. 

a 3 Bienaventurado el que estuvo 
á cubierto de la mala lengua , ni 
esperimentó su furor, ni probó su 
yugo, ni fué atado con sus cade- 
nas : 

a 4 porque su yugo es yugo de 
hierro, y sus cadenas son cadenas 
de bronca. 

a 5 La especie de muerte que de 
ella proviene es la peor: mas to- 
lerable que ella es el infierno ó se- 
pulcro . 

a 6 Ella no será de larga dura- 
ción; pero se enseñoreará de los 
caminos de los perversos: sus lia - 


justos. 

a7 Los que abandonan á Dios, 
caerán en poder de la mala lengua, 
la cual encenderá en ellos su fuego, 
que no se apagará; y se desencade- 
nará contra ellos como Icón , y cual 
Ieopaido los despedazará. 

28 Haz de espinas una cerca á 
tus orejas , y no des oidos á la 
mala lengua ; y pón puerta y can- 
dado para tu boca * . 

29 Funde tu oro y tu plata, y 
haz de ellos una balanza para tus 
palabras, y un freno bien ajusta- 
do para tu boca'* ; 

3 0 y mira no resbales en tu ha- 
blar, por lo cual caigas por tierra 
delante de los enemigos que te ace- 
chan, y sea incurable y mortal tu 
caida. 

Cap. XXIX. De varias obras <lc 
misericordia ; y prudencia con que 
deben hacerse. Debemos procurar 
adquirir honestamente , )- conser- 


19 Lingua tertia mulleres víralas ejecit, et privavit illas lahoribus suis. 20 
Qui respicit illam , non hahebit réquiem , nec hahebit amicum , in quo re- 
quiescat. 21 Flagclli plaga livorem facit : plaga autein lingua: comminuet 
ossa. 22 Mullí ceciderunt in ore gladii, sed non sic quasi qui interierunt- 
per linguam suam. 25 Beatus qui tectus cst á lingua ucquain , qui in ira- 
cundiam illius uoii transivit , et qui non altraxit juguirf illius, et m vinculis 
ejus non est ligatus: 24 jugum enim illius , juguin terreum cst ; et vinculum 
illius , vinculum itreum cst. 23 Mors illius , mor» uequissima ; et utilis po- 
tiús infernos , qtiáin illa. -26 Perseverautia illius non permanebit , sed oini- 
nebíl vías injustorum : et ín fiamma sua non comburet justos. 27 Qui re- 
linquunt Deum , incident in illam , et exardebit in illis , et non extingue- 
tur , et immittctur iu illos qnasi leo', et quasi pardus lasdet ¡líos. 28 Sepi- 
aures tuas spinis , linguam nequam noli audire , et orí tuo facito ostia et' 
seras. 29 Aurum tuum et argentum tuum confia et verhis tnis facito sta- 
teram ; et framos ori tuo rectos ; 50 et attende lie follé lahnris in lingua, 
et cadas iu coospectu inimicorum insidiautium tibí , et sit casos tuus insa- 
nabilis in moriera, 

’ Con esta enérgica metáfora entena que no debemos nunca dar oidos á los de- 
tractores , y que hemos de guardarnos de hablar con ellos , para no hacernos cóm- 
plices con algún desliz de nuestra lengua . i * Esto es , procura á to la costa Ó-’ 
con todo conato adquirir el hábito de saber hablar y callar á su tiempo, pe- 
sando tus palabras en la baiama del Evuugelio. S. Crisost . in Ps. CXL, S. Atnbr. ■ 
Ojie. 1, 5. • - - ' * ' 1 
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var lo necesario para vivir. 

i Quien es misericordioso , da 
prestado ' á su prógirao ; y el que 
tiene abierta la mano para dar, ob- 
serva los mandamientos de i Señor, 

i Préstale á tu ptógimo en tiem- 
po de su necesidad: y tú á su tiem- 
po restituye lo que él te ha pres- 
tado. 

3 Cumple tu palabra , y pórtate 
fielmente con él; y en todo tiem- 
po bailarás lo que necesites. 

4 El dinero prestado le reputa- 
ron muchos como un hallazgo; y 
dieron que sentir á los que los 
favorecieron. 

5 Hasta tanto que lian recibido, 
besan las minos del que puede 
dar, y con voz.huutilde hacen gran- 
des promesas; 

6 mas cuando es tiempo de pagar 
piden espeta, y diren cosas pesa- 
das , y murmuran ; y echan la cul- 
pa al tiempo : 

7 y aunque se hallen en estado 
de pagar, pondrán dificultades: ape- 
nas volverán la mitad de la deuda; 


y el acreedor deberá hacer cuenta 
que aquello es como si se lo hu- 
biese hallado : 

8 y no siendo asi defraudará al 
acreedor de su dinero , y sin mas 
ni mas se ganará este un enemigo,. 

9 el cual le pagará con injurias 
y maldiciones, y por uu honor y 
un beneficio recibido le volverá, 
ultrages. 

ío Muchos dejan de prestar, no 
por dureza de corazón , sino por 
temor de ser burlados injusta- 
mente: 

i i sin embargo sé tú de alma 
mas generosa con el humilde’ , y 
no le hagas esperar dias y maS 
dias por la limosna. , 

i a En cumplimiento del manda- 
miento de Dios socorre al pobre*, 
y en su necesidad no le despidas 
con las manos vacías. 

i3 Pieide, ó gasta el dinero por 
amor de tu hermano y de tu ami- 
go, y no le escondas debajo de. 
una losa para que se pierda , y con 
él tu alma. 


CiritT XXIX. 1 Qui facit misericordiam , faeneratur próximo suo ; et 
qui prxvalet ra.inu , manJ.ua serv.it. 2 Kteuerare próximo tuo in tempore 
necessitatis illius , et itermn redde próximo in tempore suo. 5 Confirma ver- 
buiu , et fidehter age- cuín illo ; et in omni tempore invenies quod tibi ne- 
cessarium est. \ Multi quasi iureutioiiein ¡estimaverunt foiuus , et praistite- 
runt raolestiam bis qui se adjuverunt. i Doñee accipiant , osculantur ma- 
nas daatis , et iu promissionihus humdiaiit vorem sium ; G et in tempore 
reddilitmis postulpbit tempus , et loquetur verba' txdii et murmuratiouum, 
ct teinpus causabltur: 7 si autem poluerit redderc, adversabitur, solidi vix 
reddel dimidimn , et computabit illud quasi inveiuionem. 3 Sin autem, frau- 
dabit ¡Ilion pecunia sua , ct possidehit ilhim iuimicum gratis; 9 et cous-itia, 
ct undedirta reddet illi , et pro hnnure et beneficio reddet illi contuoieliara. 
10 Multi non causa nequiliie non fmnerati sunt , sed fraudari gratis tiioue- 
runt. 1 1 Veruutamem super humilera animo fortior esto , et pro elcemosyaa 
non trabas illúm, 12 Propter mandatum assume pauperem ; et propter ¡no» 
pisto ejus me dimitías cum vacuuin. 13 Perde pecuniam propter fratrem et 

1 Elle es el sentido de la palabra feenerari aquí Y en otros lugares de la Escri- 
tura. La usura estaba prohibida por ¡a Ley entre los hebriot ; y solo permitida 
ó tolerada contra las naciones enemigas de ellos , á las cuales quería castigar el 
Señor. * Xo ce retraiga de hacer bien la ingratitnd y mala correspondencia dt 
muchos de los que reciben el beneficio. 1 Euc. VI. v. 30. Math. V.v. 42. 
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\ ¡t Emplea tu tesoro según los 
.preceptos del Altísimo , y eso te 
valdrá mas que no el oro. 

1 5 Mete la limosna en el seno 
del pobre , y ella rogará por tí 
para librarte de toda suerte de ma- 
les'. 

16, 17 y 18 Peleará contra tu 
enemigo harto mejor que el es- 
cudo y la lanza de un campeón. 

1 y El hombre .de bien da fianza 
por su prógimo’ ; mas el que lia 
perdido el rubor, le abandona á 
su suerte. 

ao No te olvides del beneficio 
que te Via hecbo tu fiddor, pues 
ha espuesto por ti su hacienda, y 
aun quizá su vida. 

ai El pecador y el inmundo o 
infiel huyen del que ha salido fia- 
dor por ellos. 

a a El pecador hace cuenta que 
son suyos los bienes del que ha 
dado fianza por ¿I, y «ton cora- 
ron ingrato abandona á su liber- 
tador. , 


xxix. /109 

a3 Sale uno por fiador de su 
prógimo; y éste, perdida toda ver- 
g lienza , le abandona. 

a 4 Fianzas indiscretas lian per- 
dido á muchos que lo pasaban 
bien, y los lian sumergido en un 
mar de trabajos,. , 

a 5 Ellas son las que trastornan- 
do á hombres acaudalados , los han 
hecho transmigrar y andar erran- 
tes entre gentes estrañas. 

26 El pecador que traspasa los 
mandamientos del Señor, se enre- 
dará en fianzas ruinosas; y el que 
se mete ¿ tratar muchos negocios, 
no se verá libre de pleitos. 

27 Sosten al piógirno según tu 
posibilidad; pero mira también por 
tí mismo, á fin.de que no te pre- 
cipite». . , . • , ,' 

.28 Lo. esencial de la vida del hom- 
bre es agua y pan, y vestido y 
casa para tener cubierto aquello 
que 110 debe dejarse ver 1 . 

a 9 Mejor e» la comida dq], pobre, 
al abrigo de una choza , que ban- 


amicant tuum ; et non abscondas i lia m sub lapide in perilitionem. 14 Pone 
thesaurum mam in pruceptis AUissirai , et proderít tibí 111 ig-s qiiim nm um. 
13 Conclude eleemosynam ¡n corde pauperis , et hac pro le exorahit ab 
omni malo. 16, 17, 13 Super scutum potmtis , ct super lañe ranr, adye. sus 
¡nimicum tnum pugnubit. 19 Vir bouu.s fidem facit pro próximo suo ; el qui 
perdiderit conlusioneni , derelinquet sihi. 20 Gialiam liifejussm is ne oblivis- 
caris : dedit enim pro le animam súam. 21 Repromissorem fugit peccator 
et immundus. 22 Bona reprouiissoris sihi ascribit pcccatur; et iiigmtiis sensu 
derelinquet liberautem se. 23 Vir repromittit de próximo sufi ; et cura per- 
diderit reverentiam derelinquetur ab eo. 24 Reproinissio iieqiiissimj mohos 
perdidit dirigentes , et commovit illos quasi fluctus maiis 23 Virus potentes 
gyraus migrare fecit , et vagati snnt in genlibus nlicnis, 26 Percato.]' trans- 
grediros inandatum Dormid , incidet in promissionein ñeqiiam ; et qni r o- 
uatur multa agere , incidct iu judiciun». 27 Recupera próximuin «ociiqdqm ' 
virtutem tuam , et allende tibí ue incidas. 23 Iuitiuui vita b uninis , aqiia 
et pn)fit , et Testimentuin , et domus prutegens lurpitndim'in. 29 Melior eít 
victus panperis sub tegmine asscruin , qii.iin epulx splentli Lo in peregri s¡- 


1 Tob. IV. t. 10. 16. * Movido de la caridad fraternal, r no de la vanidad 

ó ligereza , como suelen salir fiadores algunos imprudentes , de quienes fiahta Solo* 
> non Prov. VI. T. 1.; resto se insinua en et verso 27. II l. Reg. XX. v . 39 1 El 

vestido para cubYir la desnudez del cuerpo , y casa en que hacer muchas cosas que no 
pueden ejccntarse con igual comodidad ni decencia fuera de ellst. 

Tomo ¡y. 5 a 
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4 «o 

quefes espléndidos en tierra estrada 
donde no se tiene domicilio. 

3o Conténtate con lo que tuvie- 
res , sea poco ó mucho , y no ten- 
drás que sentir los improperios que 
Sé hacen á los forasteros'. 

3 i Es una vida infeliz la del que 
va hospedándose de casa en casa; 
pues dondequiera que se hospede, 
no obrará con libertad, ni abrirá 
su boca’. 

3a Le hospedará uno, el cual se 
quejará de que dá de comer y be- 
ber á ingratos : y rrns esto oirá otras 
cosas que le amarguen 1 . 

33 Vámos , le dirán al hospeda- 
do, póu la mesa , y dá de comer á 
ios otros, con lo que tienes á ma- 
il'O , ió fri tas alforjas:' - * *•" *' 

3/, á bien , salte á- fuera* que vienen 
unos amigos míos de distinción , y 
necesito mi casa: ó he de alojar á 
un hermano mió. 

35 Para un hombre sensato dos 
cosas son nuty pesadas: los des- 
precios que recibe de parte del 
patrón de la casa ; y los imprope- 
rios del cjue le ha hecho el prés- 


tamo, cuantío tarda en recobrarle . 
Cap. XXX. Sobre la buena educa- 
ción de los hijos , cuan peligrosa es 
la demasiada indulgencia con ellos. 
Vale mas la salud del cuerpo que 
las riquezas. Daños de la melan- 
colía , y bienes de la alegría 
del corazón . * • ' 

i- F.l que ama á sil hijo , 1c hace 
sentir á menudo el azote ó casti- 
go , para hallar en él al fin su con- 
suelo , y procurarle que no baya 
de ir mendigando de puerta en 
puerta. 

2 Quien instruye a su hijo será 
honrado en él ; y de él se gloriará 
con la gente de su familia 4 . 

3 Quien instruye á su hijo causa- 
rá envidia á su s enemigo 5 , y se pre- 
cinta de él en medio de sus amigos. 

4 Viene á morir su padre y es 
como si no muriese, porque deja des- 
pués de si otro su semejante. 

5 En 1 vida.suya lo vid yic alegró 
en él : al morir nó tuvo por que con- 
tristarse, ni confundirse á vista do 
su» enemigos; 

6 pues que lia dejado á la casa 


lié domicilio. 30 Mínimum pro magno placrnt tibí , et iniproperium pe- 
régrinarioois non andies. 31 Vita nequam hospitandi de domo in 'domum; 
ct uhi ho'ápitahitur , non fidncialiter aget , nec aperiet os. 32 Hospitabitur 
et pascet , et potahil ingratos , et ad luto amara áudiet. 33 Transí hospes, 
ex orna inonshin ; et qu;e iu maiiu Imites , riba teteros. 34 F,xi á facic ho- 
jioris 1 amicorum ineonun : necessitndme domos uterc hospitio inilii facías 
es't ‘ frater. 35 .Gravia li®c hoiniui habenti sensum : correptio domus , et i:u- 
proneriitm finiera toris. 

(ÍkPot XXX. I Qui diligit (iltutn snum , assiduat illi flagella , ut betetur 
in novissimo suo , et non palpet proximormn ostia. 2 Qui docet filium 
stlhm , laudahitur iu itlo , et iu medio domesticoram in ¡lio gloriabittir. 3 
Qui docet lilimn suum , in zelniu mittit ínitnicuin , et iu timlio amicorum 
gtoriahitur in tilo. 4 Mortuus est pater ejus , ct quasi non est mnrtuus : si- 
tnilem cnim reliquít silti post se. 5 In vita eua vidit , et lactatus est in 


' / Que andan de una parte á otra. * ¿Vo se atreverá á pedir lo que necesite.. 
5 De ic'r ibése aquí ¡o que pasa en cara del hombre que ejerce la hospitalidad 
con los pobres, no por virtud , sino casi forzado ó de mala gana. * Otro fruto 
y consuelo que saca el padre de haber corregido ó educado bien ú su hijo. 

3 Deut. VI. v. 7. 


CAP. 

un defensor contra los enemigo»; 
y uno que será sgradecido á lo» 
amigo». 

7 Por amor de las alma» de sus 
hijos bendará sus heridas' , y ¿ 
cualquiera voz ó rumor se conmo- 
verán sus entrañas. 

8 Un caballo no domado se liace 
intratable ; asi un hijo abandonado 
á sí mismo se hace insolente. 

9 Halaga al hijo, y te hará tem- 

blar; juega con él, y te llenará de 
pesadumbres. . , 

i o No te rías con él , no sea que 
al fin tengas que llorar y te haga 
rechinar de dientes. 

1 1 No le dejes hacer lo (|ne quie- 
ta en su juventud , y no disimules 
sus travesuras. 

i a Dóblale la cerviz en la moce- 
dad , y dale con la vara en las cos- 
tillas, mientras es niño: no sea que 
se endurezca y le niegue la obedien- 
cia; lo que causará dolor á tu alma. 


XXX. 4í 1 

1 3 Instruye á tu Lijo y trabaja 
en formarle, para no ser cóm¡ di- 
ce en su deshonor. 

i i Mas vale el pobre sano y de 
robustas fuerzas , que el rico débil 
y acosado de males’. 

1 5 La salnd del alma , que consis- 
te en la santidad de la justicia , vale 
mas que todo el oro y la plata : y 
un cuerpo robusto , mas que inmen- 
sas riquezas. 

1 6 No hay tesoro que valga mas 
que la salnd del cuerpo, ni< hay 
placer mayor que el gozo del co- 
raron’. 

17 Preferible es la muerte á n na 
vida amarga , y el eterno reposo 
de fot que mueren , á una dolencia 
continua*. 

1 8 Los bienes reservados para 
nno que tiene la boca cerrada , 
son como las esquísitas viandas dis- 
puestas al rededor de un sepulcro*. 

19 ¿ De qué le sirven al Idolo las 


¡lio , in obitn suo non est rontristatus . nec confusas est eorcm initnicis. 
6 Brliquil enim defensorem domas contra mímico» ; et amicis reddentem 
gratiam. 7 Pro auimabus filiornm colligabit vulnera sua , et super Dmnem 
vocem turhahuntur viscera ejus. 8 Equu» indómitas evadit durus, et filia» 
remissus evadet prreeps. 9 Lacta filium , et paventem te faciet : lude enm 
eo , et contristaba «e. 10 Non enrrideas illa , ne doleas , et in novissimo 
ohtopesceot denles tui. 11 Non des illi potestatem in jurenlute , et ne des- 
picias cogítalas ¡Hitas. 12 Curra cervicem ejus in jarentute , et tande latera 
ejoa dum infans es», ne forte indnret, et non credat tihi . et erit tilii do- 
lor aninup. 13 Doce filium tuum , et operare in illo , ne in tnrpitudinem 
illins ofTendas. 14 Melior est paaper sanus , et fortis riribus , qnám diré* 
imbecitli» et flagellatus malitis. 13 Salus animae in sanctitate justitite , me- 
lior est omni aaro,et argento ; et corpns validum , quám census ¡moten su», 
16 Non est ernsus super cenan m salntis corporis ; et non est oblectamen- 
tum super cordi» gandinm. 17 Melior est mor» qnám vita amara, et requies 
apternn qnám languor peraererans. 18 Bonn abseondita in ore clattso , quaai 
appositiones epnlarnm circumpositae sepnlchro. 19 Quid proderit libatio ídolo? 

1 Rl buen pndre procura curar Juego las Hagas 4 vicios de sus hijos , para que 
no se hagan después incurables. .* Seto j según el griego) : de miseria, hlartini : dalla 
malizia. ’ Rite goto interiores hijo de la santidad de vida y de I sosiego de la buena 
conciencia. Philip. IV. », 4. *Rsto es lo que se suele decir naturalmente , arando te ve 
á un enjermo de na mal incurable que padece una larga agonía. 4 Que no puede dis- 
frutar de ellos. ‘ Como la comida r bebida que suele ponerte sobre los sepulcros , la 
cual nada sirve 4 los muertos. Los hebreos r cristianos ya conocían que los muertos 
no comían aquello ; a! contrario de lot gentiles , que llamaban d los muertos para 
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libaciones , ú o/rendas} porque el 
ni comerá ni percibirá el olor de 
ellas. - ■ 

10 Asi acontece á quien es casti- 
gado del Señor , y recibe el pago 
de su iniquidad! 

1 1 esta mirando con sus ojos mu- 
cho i bienes , y no hace sino gemir, 
como el eunuco que abraza una 
doncella , y dá un suspiro, 
aa No dejes que la tristeza se apo- 
dere de « ti- alma, ni te aflijas á ti 
mismo con tus ideas melancólicas ' . 
a 3 El contentamiento del corazón, 
ese es la vida del hombre y un te- 
soro inexhausto de santidad’ : I 3 » 
alegría alarga la vida del hom- 
bre. 

3 1\ Apiádate de tu almo , procu- 
rando agradar á Dios, y se conti- 
nente, y fija tu corazón en la santi- 


dad, y arroja lejos de tí la tristeza* 

3 5 poique á muchos ha muerto 
ella : la cual para nada es buena. 

a 6 La envidia y la ira abrevian 
los dias, y las zozobras ó ajanes 
aculeran la vejez antes de tiempo, 

37 El corazón alegre y benigno 
con lodos está siempre contento , co- 
mo si se hallase en continuos ban- 
quetes ; y sus platos se guisan 
presto y con esmero ’. 

Cap. XXXI. Tribulaciones del ava- 
ro : elogio del rico que conserva la 
inocencia. De la modestia y so- 
briedad en la mesa, 

1 El desvelo por las riquezas . 
consume las carnes, y sus cuida* 
dos quitan el sueño*. 

3 Los pensamientos de lo que 
podrá suceder perturban el sosie* 


nec enim manducaba, nec odorabit. 20 Sic qui effagatur A Domino, por- 
tan» mcicedes iniquitatis : 21 v id ros oculis , et ingeinUceiis , sicot spado cuín* 
pipeteas virginem . et suapirans. 22 Triatitinm non des animas tilas , et non 
ufíligas temetipsum in cousilio tuo. 23 Jucuudita» cordis bate est vita borní- 
ni» , et tbesaurus sitie delectóme sanclitaUs ; et exultado viri est lougxvitasi 
24 Miserere auinias tux placeos Deo ; et contóte: congrega cor tnam in sau- 
clilnte ejtts, et tristitiaio lutigd repelle á te. 23 Mullos euim occidit tristi - 
lia , el imu est militas in ilia. 2C Zc!u« et iracundia minuunt dies , et ante 
tempui seneetatu adducel cogilalus. 27 Splendidum cor, et bonum in epuiis est: 
cpul.e enim illius diligenter liuut. 

Capuc XXXI. I Vigilia lioueslatis tabefaciet carnes, et cogitalu» illius 
auferet sonnmui. 2 Cugiiatus pra'scieutias avertit sentum , eL inui mitas gra- 

, • .1. r» 'I. 

que te levan ruten y cometen , según refere san Epifanía. Entre lot cristianos r 
lot hebreos la cumtda J bebida te dittribuia á lot pobres, y con esta limosna 
consolaban y hadan bien d l as almas de los difuntos . Fiase Tobías IV. as. 18. 
Jl.it uc VI. e. 2 ti. Dan. XJV. c. tí. Agustín quitó esa costumbre en Africa por 
lot muchos desórdenes que se originaban de ella. * Habla el Stlbio de la que 
llanta san Pablo tristeza riel siglo. II, Cor. Vil. v, 10. El remedio contra esta 
tristeza , hija ele vanos temores é inquietudes de ánimo, le da san Pedro, i. Pet. V. 
T. 7. * El gozo interior del corazón hace al hombre mas espedito para cumplir 

tus obligaciones para con Dios y para con los hombres : y le ayuda á vences las 
tentaciones . Y por eso decía san Antonio * Abad : F.l tínico modo de vencer al 
enemigo es la alegría espiritual y la consume memoria de Dios; la cual des- 
haciendo como humo las tentativas del demonio, en lugar de temerle , le jter- 
seguirá. Pallad. Hist. Latís, c. 32. 3 O también: porque se le preparan las me- 

jores viandas, que son la paz y contentamiento del ánimo, ó la alegría de la 
buena conciencia, ‘ O también : Las vigilias del avaro le consunteu la vida, 
ó te repudren las entrañas. 
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go, cono' la grave enfermedad ha- 
ce perder el sueño al hombre. 

3 Afanóse el rico para allegar ji- 
queras , y en su reposo se rellena 
de bienes. 

4 Trabaja el pobre para poder 

comer ¿ y si deja de trabajar- queda 
mendigando. ! >' 

) 5 No será justo el que es aman- 
te del oro; y quien sigue la cor- 
rupción , de ella se llenará 1 . 

6 Muchos han caído en el preci- 
picio á causa del oro , el resplan- 
dor del, cual fue su perdición!. 

. 7 Leño de tropiezo ó ídolo es el 
oro , para los que idolatran en 
él : ¡ay de aquellos que se van tras 
del oro! Por su cauta perecerá tu-, 
do imprudente. /, . 

8 Bienaventurado el rico que.ca 
hallado sin culpa, y que no anda 
tras del oro , ni pone su esperanza 
en el dinero y en los tesoros. " 

9 ¿Quien es este, y le elogiaré- 
mas ? porque él ha hecho cosas 
admirables en su vida. . 

10 El fué probado por medio 


xkxi. - 4i 3 

del oro, y hallado perfecto 5 : por 
lo que reportará gloria eterna. El 
podiaí pecar y no penó-, hacer mol 
y no lo hizo : i 

i i por eso sus bienes están ase- 
gurados en el Señor; -y celebrará 
sus limosnas toda Ja congregación 
de los santos. >1! ; n 

—ti ¿Te sentaste en una esplén- 
dida mesa ? no seas tú el primero 
en abrir tu garganta jtara engullir. 

i 3 Tampoco digas con anhelen 
¡ Oh cuantas viandas hay en ella! 

• 14 Mira que es mala cosa el ojo 
maligno 4 . ' • . un t ’ ... < 

i 5 ¿ Hay en el mundo cosa peor 
que semejante ojo? Por eso der- 
raroará lágrimas por toda sti cara, 
cuando mirare cómo se gastan sus 
bienes. • : 

i 1 6 No alargues el primero tu 
mano, no sea «pie tachado par el 
envidioso quedes avergonzado. 

17 Pin el tomar las viandas no 
vayas atropellado 5 : 

18 juzga del genio de tu pro- 

gimo por el tuyo*.-, v . r, 1 . 


vis tobriam f.icit animam. 5 Laboravit dires in congregalione substantive, 
•t in requie sna replebitur liuni» suis. 4 Laboravit panprr in dimintttiono 
rictus , et in Une inops fit. 5 Qui uuruin diligit , non justlGcabitur ; el qui 
inseqnitur ronsumplii.nem , replebitur ex ea. ti Mullí dati sunt in auri ca- 
sus , et facta est in tpecie ipsius perditio ilbnum. 7 Lignum offensionit en 
auruui sacriUcantíum : ».r ¡11» qui seclantur ¡llud , et i-mna imprudens de* 
periet in illo. 8 liealua dives, qui , inventos eit sitie macula , et qni post 
• urum nonabiit: uec s|>eravit in peennia et thesauris. 9 Quis pst hic , et 
laudabimus cum? fecit eniin mirabüia in vita Mía; 10 Qui proba tus est in 
illo , et perfectus est , erit illa gloria «terna : qni potuit transgredí , et non 
-> est transgressus , facere mata, et non fecit: 11 ideo stabiiita sunt bou» 
illius in Domino , et eleeatosy'nas- illins enarrnbit oran» Krclesia sanctenim. 
12 Supra raeusain uiaguain sedisti ? non aperias su per aliara fourem tuanr 
prior. 13 Non dicas sic ; Multa sunt, que su per illam sunt: 14 memento 
quoniam malus est ocultis nequam. 13 Nequios oculo quid creatnm est? ideo 
ab omni facie sua lacrymabitur , cuín viderit , 16 ue ex ten (las manum tuam 

* Y carecerá de los bienes eternos. 1 Coios. 111. v. 5, * En muchas ediciones de la 
l'ulgata te Ue la palabra inventus que en/ ni se sobrentiende . 4 Del avara que 

te convida» * Según el griego puede traducirse : no lopps con los otros: o ncr 
meta* tu mano cu d plato al tiempo que otra toma la vianda. 4 0 de la dis- 
posición interior de tu prógiino por* tí mismo. -. J 
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1 9 - Toma como persoua frugal 
de los platos que se te presentan, 
para que -no te hagas odioso ó 
despreciable con el mucho comer. 

a o Muestra tu buena crianza 
acabando el primero;: y no seas 
nimio, á fin de no disgastar á 
nadie. . « »»■ . 

ai Que si estás sentado cu me- 
dio de muchos,' no alargues pri- 
mero que ellos tu mano, ni seas 
el primero á pedir de beber. 

a a ¡O cuán poco Tino es sufi- 
ciente para un hombre bien edu- 
cado! y asi cuando duermas no 
te causará desasosiego , ni senti- 
rás incomodidad. 

a 3 Pervigilio, cólera y retorti- 
jones padecerá el hombre desteñí 
piado. 

34 Sueño saludable gozará el 
hombre templado: él dormirá has- 
ta la mañana , y despertará con él 
corazón alegre. 

a 5 Que si te lias visto forzado 
á comer mucho , retírale de la con- 
currencia, y vomiia ; y te hallarás 


aliviado, y no acarrearás una en- 
fermedad á ■ tu cuerpo * .* 

• afi Escúchame, hijo mío, y no 
me desprecies , que á la postre 
hallarás ser verdad lo que digo. 

37 En todas tus operaciones; sé 

diligente* ; y ho tendrás ningún 
achaque. •' * • • 

38 Al liberal 1 en distribuir el 

pan ó comida al prógimo le ben- 
decirán los labios de muchos, y 
darán un testimonio fiel de su bon- 
dad/ • ‘í 

29 Contra aquel que es mezqui^ 
-no en dar pan á los pobres mur- 
murará toda la ciudad, y será ver- 
dadero el testimonio que darán de 
su mezquindad. 

30 A los buenos bebedores 3 no 
los provoques á beber ; porque 
la perdición de muchos del vino 
viene. 

3 1 Como el fuego prueba la dure- 
za del hierro; asi el vino bebido 
hasta embriagarse descubre los co- 
razones de los soberbios. 

3a Vida 'tranquila 4 para los 


prior, et invidia contaminatus erubescas. 17 Ne comprimafis in convivio. 
13 lutellige quan sunt proximi tu i ex te inso: 19 utere quasi homo frugi 
bis, qusc tibí apponunlur : ne , cum manducas multum , odio babear»*. 20 
Cessa prior causa disciplina: ; et noli nimius esse , ne forté offendas. 21 Ec 
41 iu medio mnltorum sedisti , prior illis ne exrendas manum tuam , neo 
prior poseas hiñere. 22 Quám sufficiens est liomini erudito vinnm etigtimn, 
et in dormiendo non laborabis ab itlo , et non sentiés dolorem. 23 Vigilia; 
cholera , et tortura viro infrunito : 24 sotnnus sanitatis in ilumine parco; 
dormiet usque maué , ct anima iliitis cum ipso delectakitur. 2 5 Et si co» 
actus fueris in edendo multum , surge i medio , evome ; et refrigerabit Ye, 
et uon adduces corpori tuo infirmitatem. 2G Audi me fili , et ne spernat 
me; et in novissimo invenies verba mea. 27 In ómnibus operihus tuts esto 
velox , et omnis iufirmitas non occurret tibí. 28 Spleodidiim in panihtis be- 
nedicent labia multorum , et testimonium veritatis illius íidele. 29 Ñequí- 
simo in pane murmurabit civitas , et testimonium nequitire illius verum est. 

30 Diligentes in vino noli provocare : inultos enim extermi.iavit vioum. 

31 lgnis probat ferrura durum : sic vinum corda superborum arguet in ebrie- 

• Cuando hubieses cometido la falta de comer demasiado, toma algún remedio 
para precaver las malas resultas. El célebre Hiptic rutes y otros médicos aconse- 
jaban el vómico después de tales eteesos de comer ó beber. * Evitando la desidia 
Y flojedad. 1 O á los aficionados al vino. * O también : buen alimento. 
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hombres es el vino usado. c«m so- 
briedad : serás sobrio si le bebes 
con moderación. 

• 33 ¿Qué vida es la de aquel á 
«juica falta el vino'?' 

34 ¿Qué cosa es la que nos pri- 
va de; la vida ? la- muerte. 

- 35 El vino desde el principio 
fue criado para alegría, no para 
embriaguez a . 

• 36 Recrea el alma y el corazón 
el vino bebido moderadamente. 

67 El beberle- con templanza es 
salud para el alma y para el 
cuerpo. ' r ’ 

38 El demasiado vino causa con- 
tiendas , iras y muchos estragos. 

3g Amargura del alma es el vi- 
no bebido con esceso. 

4 -o La embriaguez hace osado 
al necio para ofender; enerva las 
fuerzas, y es ocasión de heridas. 
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. 41 . En un convite en que- se be- 
ba, no reprendas al prógimo , ni 
le desprecies en el calor de su 
alegría. • . . 

42 No le digas dicterios; 11 * le 
apremies d que te vuelva luquete 
debe. 

* 

Cap. XXXII. Del modo de portarse 
en los con vites f asi los ancianos co - 
mo los jóvenes. Buscar en lodo á 
Dios. No hacer nada sin consejo. 

1 ¿ Te han- hecho rey ó- director 
del convite 3 ? no te engrías; pár- 
tate entre ellos como uno de tantos. 

a Cuida bien de todos, y después 
que habrás satisfecho plenamente 
tu oficio, siéntate á la mesa ; 

3 á fin de que ellos te causen ale- 
gría- 4 , y en premio recibas la co- 
rona de flores como ornamento de 
distinción % y obtengas el honor de 


tate potatum. 32 dElqua vita liominihus , vinuin in sobrietate: si hibas illud 
modérate, eris sohnti*. 33- Qu» vita est ei , qtú niinUÚur i vino ? 34 quid de- 
fraudat vitara? Alors.; 53 Vinuin in jucunditatem creatnm est,ett noiiin 
ehrietatem , %1> in,¡t¡o,,3(> Exulta tío. anima: et, cordia , vinpm modérate po- 
^atum. 57 Sauítas est anim;r et córpori sobrius potiis, Viuum multum po- 
tatuni ", irritatione'm , et ¡rara , et ruinas multas facit. 5f) Á triará udo anima; 
vinom rtmltom potatum. 40 P.bnetatis nnimositas , iraprudentis offensio 1 , tni- 
norans vii tuteiu , et faeieus vulnera. 41 in Convivio .viu» non arguas pru- 
xininni ; et non despidas eum m jucunditate illius; 42 verba improperii non 
dicas illi ; et non premas illum in repetendo. 


hr XXXíIí' l Réctót-em te pósueraut P'iíóli extolli: esto Iti lilis- qitnsí 
X ipsis. 2 CUi*am illornm liabe , et sic cónsid'e , et omní eura tua éV- 
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'^■ '’Martini traduce : chi stá senza vino? O también : ¿Qüé Vida os la de aquel qne 
ptjr el mucho vino decae de fuerzas ? ¿Qué cosa apoca la vida ? la muerte puet 
esa et lo qne hace el escoto del vino. 1 Ei vino , dicen tos médicos , no solamente 
corrobora , sino que nutre también con • rnncha ctleridad ; r usado con modera- 
ción es de gran proveeho , 'especialmente para los ancianos. Y se prives de un 
gran - medió para conservar la * vida , quien se priva de I vino r r semejante priva- 
ciones cómo una abreviación ó disminución de la vida. Los Maniqnéot , Enera ti- 
tas , Cataros r óteos heredes decían qne el vino era cota mala , hecha por el diablo ¡ 
etilos errores adoptó desptu-s ahorna en fu Alcorán El vino es criatura de Dios, 
dice el Critóoomo ; la embriaguez sí que viene del diablo. Véase Ps. CIII. v. 
13- Prov. XXXI. v. 4. 1 El qne disponía las Cotas del convite , y señalaba lot 

asientos tí los convidados etc. era llamado por los griegos Symposiarca , como 
qtiien dice, Bey ó gobernador del convite; y era encargo de mucho honor. 
4 Viéndolos contentos. 5 Era costumbre, acabado el convite colocar en su cabeza 
t.i corona de flores, y todos los convidados le ofrecían algún regalé. Véase Plu- 
tarco Sympos. lib. IV. v. A. " 
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la porción que ello» separan para ti. 

4 Tú , el mas anciano en eilad, 
á quien toca hablar el primero, 

5 habla sabia y prudentemente; 
mas no estorbes con largos discur- 
sos el oir la armonía de los instru- 
mentos músicos. 

6 Donde no hay quien escuche 
no eches palabras al viento ; ni 
quieras fuera de sazón ostentar tu 
saber. 

7 Un concierto de música en un 
convite espléndido, es como un 
rubí ó precioso carbunclo engasta- 
do en oro : 

8 como esmeralda engastada en 

un anillo de oro , asi es la melo- 
día de Jos cantares con, el beber 
alegre y moderado. .i 

y Escucha en silencio, y con tu 
inode>tiu te concillarás el amor de 
todos. 

i o Tú , ó joven , habla si es ne- 
cesario, ú duras penas, en lo que 
á ti te loque. 

1 1 Preguntado una y otra vez, 
reduce á pocas palabras tu res- 
puesta. 

ta En muchas cosas haz del ig- 
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«orante , y escucha, ya callando’, 
ya también preguntando algunas 

veces. 

t3 En medio de los magnate» no 
seas presumido, y donde hay an- 
cianos no hables tú mucho. 

i 4 El granizo á trueno es prece- 
dido del relámpago : asi la ver- 
güenza ó rubor es precedido de 
la gracia y estimación , y por tu 
modestia serás bienquisto de todos. 

i5 F.n llegando Ja hora de levan- 
tarte de la mesa no te entretengas ; 
Vete el primero á tu casa; y allí di- 
viértete , y allí juega , 

¡ti y haz lo que te pluguiere, con 
tal que sea sin pecar, ni decir pa- 
labras insolentes : 
i 7 y después de todo eso bendi- 
ce al Señor que te crió, y qut to col- 
ma de todos sus bienes. 

1 8 El que teme al Señor abraza- 
rá sus saludables documentos; y lo* 
que solícitos madrugaren en bus- 
ca de él, lograrán su bendición. 

i g Quien ama la Ley, se enrique- 
cerá con los Jrutos de ella : mas el 
que obra con hipocresía, tomará de 
la Ley ocasión de ruina. 


plicila recumbo : 3 ut lieteri* propter ¡líos , et ornmnentnm grada 1 sceipias 
coronam , et dignatinncin cousequaris corrogationis. 4 Loquero major ñaue 
decet caira te 5 primum verkuin diligend scientia , et non impedías rousi- 
cara. G Ubi auditus non est , non entradas sermonen» , et importuné noli 
exlolli in sapientia tua. 7 Gemmula carbuncuii in ornamento auri , et com- 
parado musicorum in convivio viui. 8 Sicut in fabricatione auri aignum est 
smaragdi ; sic numerus musicorum in jucuudo et modéralo vino. 3 Audi 
tacens , ct pro reverenda accedet tibí hona grada. 10 Adolescens loquere in tua 
causa vis. 11 Si kit ¡nterrogatus fueres , bancal capot responsum tuura. 12 In 
mullís esto quasi inscius , ct audi taceus simul et quereos. 15 In medio ntagnato- 
ruin non presumas; et ubi suut senes , non raullum loquaris. 14 Ante grandinem 
pnejbit coruscado ; et ante verecundiam pr;r ¡bit grada , et pro reverenda accedet 
tibí boua grada. 15 Et hora surgeudi non te trices: precurre autem prior in 
domutn tuaui, et illic, avocare, et illicluúe, IGctage conceptione» tnas, et non 
in dclictis et verbo tuperbo. 1 7 Et super bis ómnibus benedicito Dominum , qui 
fecit te, el incbríaulem te ab ómnibus bonis suis. 18 Qui tiuiet Domiuuia, 
cxcipiet doctrinara ejus ; et qui vigilaverint ad illum , mvenieut benediedo- 
Dcm. 19 Qui querit legem , replebitur ab ea ; et qu¡ insidiosé agit , scan- 
dalizabitur in ea. 20 Qui liraeut Dominum , iaveuient judicium justum , et 
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lo Los que temen si Señor sa- en eso consiste la observancia de 
brán discernir lo que es justo , y los mandamientos', 
sns buenas obras brillarán como a# Quien es fiel á Dios , atiende 
una antorcha. á sus preceptos , y el que confia en 

ai Huye de la reprensión el él, no padecerá menoscabo alguno, 
hombre pecador , y halla siempre Cap. XXXIII. Es alabado el teme- 
ejemplos en que apoyar sus an- roso tic Dios. El Señor ensalza á 
tojos. unos , jr humilla tí otros. Reglas 

a a El varón prudente no se des- para el gobierno de la familia ; y 
cuida de reflexionar bien ; pero el modo de tratar d los esclavos. 
que no lo es , y el soberbio nunca i Al que teme al Señor , nada 
temen nada; malo le sucederá : ántes bien en la 

a3 aun después de haber obrado tcutacion, Dios le guardará y le li~ 
por si, sin consejo: no obstante litará de moles, 
sus mismas empresas los conde- a El varón sábio ama , no ahor- 
narán. rece los preceptos y las leyes : ni 

a ; Tú , hijo mió , lio hagas cosa al- se estrellará como un navio en la 
guna sin consejo, y no tendrás que tormenta. 

«rrepentirte después de hecha. 3 El hombre prudente es fiel á la 

a5 Pío vayas por camino malo, Ley de Dios, y la Ley sera fiel para 
y no tropezaras en las piedras : ni con él. 

-te arriesgues á ir por senda osea- /, El que ha de aclarar ó satisfa- 
brota, para que no espongas á caí- cer á una pregunta, debe premedi- 
das tu alma. tar la respuesta : y asi, después 

a6 Cautélate aun de tus propios de haber hecho oración d Dios , 
hijos, y guárdate de tus criados, será oido, y consérvala la bue- 
S 7 En todas tus acciones sigue el na doctrina, y entonces podrá res- 
dictámen fiel de tu conciencia : pues pender con acierto '. 

jastitias quasi lumen accendent. 21 Peccator homo vitakit corrcptionem , et 
•ecundúm voluutatem suam inveuiet coinparationern. 22 Vir consilíi non 
disperdet intelligentiam , alienus et superbus non pertimescet timorem : 23 
etiam postqnaiu fccit cuín eo sine consilio , et suis insectationibus argnelur. 
24 Fili, sine consilio niliil facias ; et post factum non ptrnilcbis. 23 tu vía 
ruinas non eas , ct non offendes in lapides : nec crecías te vi* laboriosa;, 
ne ponas animar tu* scandalum ; 2C et á íiliis tuis cave , et A doniesticis 
tuís atteude. 27 In omni opere tuo crede ex fide aniiu* tu» : hoc cst coica 
■ conservado mandatorum. 28 Qui credit Deo , attendit mandaos ; et <pi¡ con- 
fidit in illo , non roinorabitur. 

Cavut XXXIII. 1 Timenti Dominum non occurrent mala, sed in tenta- 
tione Deus illum mnservabit, et liberabit á mnlis 2 Sapiens non odit món- 
dala et Justinos , et non illidetur quasi in prucella navis. 3 Homo sensalus 
credit legi Dei , et lex illi fideiis. 4 Qui interrogationem inanifeslat, para- 
bit verlium ; ct sic deprécalos exaudielur , et ronservahit disciplinólo , et 
■tune respondebit. 6 Pra-cordia fatui quasi rota carri ; et quasi axis versatilis 

1 Rabia de la conciencia ilustrada por In fe. Rom. XIV. r, 23. * Consideren 

bien eita mdxtma del Sabio ios que han de dirigir con sns conse/os las conciencias 
de Jos otros ; espcciulsnente de los que influyen en el gobierno de la suciedad. 

Tomo iy. 53 
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5 El corazón de! fatuo es torno 
Ja rueda del carro; y como un ego 
que dá vueltas , asi son sus pensa- 
mientos. 

6 El amigo escarnecedor es coma 
el caballo padre, que relincha de- 
bajo de cualquier ginete. 

— 7 t ; T)e dónde viene que un 
día se prefiere á otro, y la luz de 
un día Unce ventajad la luz de otro, 
y un año á otro año, proviniendo 
todos de un mismo sol 1 ? 

8 La sabiduría del Señor es la 
que los diferenció después de cria- 
do el sol , el cual obedécelas órde- 
nes recibidas/ • 

y Dios arregló las estaciones, y 
los dias festivos de ellas, en que se 
celebran las solemnidades á la ho- 
ra establecida, ' >• ’.*• 

io De estos misinos uias, á unos 
los hizo Dios grandes y sagrados, 
y á otros los dejó en el míincro de 
dias comunes. Asi también á todos 
•los hombres los hizo del polvo y 
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de la tierra , do que Adan fue for- 
mado : 

i t á los cuales distinguió el Se- 
ñor con su gran sab'tdutia, y dife- 
renció sus condiciones r estados. 

De ellos á unos bendijo, y 
los ensalzó y consagró , y tomó pa- 
ra si j y á otros los maldijo y aba- 
tió , y los arrojó* del país en don- 
de vivían separados de ios demas. 

i 3 Como el barro está en manos 
del alfarero para hacer y disponer 
de el , 

i 4 y pende do su arbitrio el em- 
plearle en lo que quiera; asi el hom- 
bre está en las manos de su Hacedor, 
el cual le dará el destino según sus 
juicios 5 . 

i 5 Contra el mal está el bien , y 
contra la muerte Ja vida ; asi tam- 
bién contra el hombre justo el pe- 
cador : v de este modo todas las 
obras deí Altísimo las veréis ¡Jarea- 
das , y la una opuesta á la otra*. 

• 16 Yo ciertamente me he levan- 


cogitatns illius. 6 Equus emivsjrius , sic et amicus suhsannator , suh omui 
suprasedente hinnit. 7 Qtifire dies diem suprrat , ct iteitim lux lucem,et 
anuos ammin á solé ? K A Dominj scientia separad sunt , fado solé , et 
praceptmn custodíente. 0 Kt inunutavit témpora , et dies festos ipsoruiu , et 
iu illis dies festos celcbraveruut ad hormn. 10 Ex ipsis exaltavit et magnifi- 
cavit Deus , et ex ipsis posuit in numerum dierum. Et amnes homiaes de 
solo , et ex térra , unde creatus est Adam. 1 1 In multitudine disciplina Do- 
mi iiusr separa vit eos, et immutavit vías eorutu. 12 Ex ipsis benedixit , et 
exaltavit ; et ex ipsis sanctificavit , et ad se applicavil; et ex ipsis maledixit, 
et humdiavit , et eonvertit tilos á separatioue ipsorow. 15 Quasi lutuin figuli 
in manu ipsius , plasmare illud , el disponere. 14 Omnes vi® ejus secón- 
dñm dispositioiiom ejus: sic humo iu manu itlius , qui se fecit , et reddet 
illi sucuuditm judicium suum. ló Contra malum bunum est, et contra tnor- 
tem vita: sic et contra viruin justum peccator. Et sic intuere in omnia opera 
Altissimi. Dúo et dúo, ct unum contra unuin. iü Et ego novissimus evi- 

1 . , • M ' 

- * Hahln t/e ios dio* festivos , del año sabútuo, dil jubileo etc; ■* Mu i (in i : dis- 

'C&cció dal pnesc. 3 Rom. IX». r. 2K Muchos opinan que desde -el verso II habla 
el Sabio de fu predestinación y reprobación. f 'éase Predestinación. •* * Cuando crió 
Dios ai hombre , ja previo su pecado; pero su subid aria infinita permitió que el 
hombre pecase, para manifestar de nu modo admirable »n inmensa bondad r mi- 
sericordia. O feliz culpa, dice la iglesia, que mereció tal y tan grande Re- 
dentor. En el castigo que da á los peca dates no solo resplandece su justicia, sino 
también su auto r ¿ los escogidos , quienes habrían merecido los mismos castigos ti 
no haberlos preservado de ellos la bondad de Dios. S. Aug. De civil. XI. v. 1 S* 
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ai En todas tus cosa* mantea 
tu superioridad, 

a.'| á fin de no manchar tu repu- 


tado d /tuesto tí escribir el ultimo, 
y soy como el que recoge rebuscos 
tras los vendimiadores. 

17 Pero puse mi esperanza en la 
bendición de Dios , y asi he henchi- 
do mi lagar, como el que vendimia. 

1 8 Observad que no he trabajado 
para mi solo , sino para todos los 
que buscan el instruirse. 

19 Escuchadme, ó magnates, y 
pueblos lodos ; y vosotros que pre- 
sidís las asambleas, prestadme aten- 
tos vuestros oidos. 

ao Al hijo, ni á la muger, ni al 
hermano, ni al amigo , jamás en tu 
vida des des potestud sobre tí : ni 
cedas á otro lo que posees , para 
que no suceda que arrepentido ha- 
yas de pedirle rogando que te Jo 
devuelva. , 

ai Mientras estés en este mun- 
do y 1 espires , ningún hombre te 
baga mudar de este propósito: 
aa porque mejor es que tus hijos 
hayan de recurrir á ti, que no el 
que tú hayas de esperar el auxi- 
lio de las manos de tus hijos 1 . 


tacion : y reparte tu herencia cuan- 
do eslen par» terminarse los dias 
de tu vida, al tiempo de tu muerte. 

a 5 Pienso y palos y carga para 
el asno : pan y castigo* y que 
trabajar para el siervo. 

26 Este trabaja cuando es cas- 
tigado, y apetece el reposo: si le 
dejas sueltas las manos , buscará li- 
bertad : 

27 El yugo y la coyunda doblan la 
dura cerviz del buey : asi las con-, 
lionas fatigas amansan al siervo. 

28 Al siervo de mala inclinación 
azotes y cepo. Euviale al traba- 
jo para que no esté mano sobre 
mano; 

29 pues es la ociosidad maestra 
de muchos virios. 

30 Fuérzale á trabajar, que esto es 
lo que le conviene; y si no hiciere 
lo que le mandas , apréndale con 
meterle en el cepo: guárdate empe- 
ro de escederte contra el cuerpo de 


gilavi , et qtiasi qni colligit acinos post vindemiatores. 17 I 11 henedirtíone 
Dci et ipae speravi : et quasi quí vimlemiat , replevi torcular. IB hespidle 
quoninm non mihi solí lahoravi , sed ómnibus exqtrireulibiis disciplinaiii. 19 
Audite me magnates , et omues populi , ct rectores Ecclesiae nurilius perci- 
pite. 20 Filio et muiieri, fratri et amico, non des poleslatem super te in 
vila toa : et non dederis alii possessionein toam , ne forté pcenileat le , et 
depreccris pro illis. 21 Dum adliuc snperes ct aspiras , non ¡inmutnhit (e 
omnis caro. 22 Melius est cnim ut filii luí te rogent , quám te respirere 
in manos filioruin tuorum. 25 lo ómnibus operibus luis prircellcns esto. 
24 etc dederis maculam in gloria toa. Iu die consuinmitionis dierum vita 
tu.c , et in tciopore éxitos luí distiihue hereditatem tuam. 25 Filiaría, et 
virga , et unos asino: pañis, et disciplina, el opus servo. 20 Operalur in 
disciplina , et qusrit requiescere : laxa nranus illa , et qiurrit Jihei talem. 27 
Juguin et ioiurn curvan! colimo duruin , et servum incliiiant njrcialioncs 
nssidux. 23 Servo malévolo tortura et compedes , mirle iltunr iu operatio- 
nem , ne vacet: 29 mullam euim malitiam doeuit otiositas. 50 ln opera con-' 
stitue cuín: sic enim condeeet illtnn. Quód ti non obaudierit , curva illunt 
carupedibus , ct non aniplilices super onrnetn caiiicm : veiüni tiue jodido 

1 Según Martini: que no el que tú hayas de inclinarte para pedírselo. ’ Prov. 
XXIX. v. 9. Habla principalmente de los esclavos comprados por su precio d 
otras naciones ; los cuales no hadan caso de ¡as palabras ó amonestaciones. 
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quien quiera que sea ; y tío bagas 
cosa de gravedad sin consejo ó 
premeditación. 

3 i Si tienes un siervo fiel , cui- 
da de él como de ti mismo: traíale 
como á hermano; pues le compras- 
te á costa de tu sangre. 

3a Si le maltratas injustamente, 
se te huirá. 

33 Y si él se aparta de tí V se 
marcha , no sabrás á quien pre- 
guntar , ni por que camino le has 
de buscar. 

Cap. XXXIV. Vanidad de los sue- 
ño* , divinacior.es y agüeros: uti- 
lidad de tas tentaciones, Bicnoven- 
tarado el que terne ti Dios, l.a ofren- 
da del pecador es abominable á 
Dios. Es inútil la penitencia t/el 

que no se enmienda de sus eiciosx 

i Las vanas esperanzas y las men- 
tiras son el entretenimiento del ne- 
cio ; y los sueños dan alas á los im- 
prudentes. 

a Gomo el que se abraza con un*‘ 
sombra , y persigue al viento; asi 
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es el que atieade á sueños enga- 
ñosos. 

3 I.as visiones de los sueños son 
la semejanza de una cosa; como es 
la imagen del hombre puesta de- 
lante del mismo hombre, 

4 l Una cosa sucia á qué otra lim 
piará? ¿j de una cosa mentiroso 
qué verdad se sacará ? 

5 Las adivinaciones erróneas', 
los agüeros falsos , y los sueños de 
los malvados son una vanidad. 

G Y tu espíritu padecerá, como el 
de la inuger que está de parto , mu- 
róos fantasmas ó imaginaciones. 
No hagas caso de semejantes vi- 
siones , á no ser que te fuesen en- 
viadas del Altísimo’ . 

7 Porque á muchos les indujeron 
á error los sueños, y se perdieron 
por haber puesto en ellos su con- 
fianza. 

8 La palabra de la Ley será per- 
fecta en si misma sin estas menti- 
ras; y la sabiduría será fácil y cla- 
ra en boca del hombre fiel. 

9 ¿Quién no ha sido tentado , qué 
es lo que puede saber? El varón es- 


n i 1 1 i 1 facías grave. 31 Si est tibi servas fidclls , sil tibí qnasi anima tna: 
quasi fratrem sic cum tracta: quoniam in sangulue anima - comparasti illum. 
52 Si latscri* eum injusté , in fugam convertelur : 53 et si extollena disres- 
serit , quem aturras , et in qua vía querrás illum , uescis. 

Caput XXXIV. i Vana spes, et mendariotn viro insensato: et somnia ex- 
tolliuit imprudentes. 2 Quasi qui apprehendit unthrani , ct |icrsrquitnr ven- 
tuin, tic et qui attendit ad visa mendacia ; 3 hoC Fecuudúm lioc visio sem- 
niornm: ante faciem hominis similitudo hoininis. 4 Ah inunundo quid tnun- 
dabitur? ct á tnrndace quid verum dicetur? ¡t Divinado erroris , et nuguria 
mendacia, et somnia malefacientinm , vanitos est. G Et sirut paiturientis, 
ror tuuin phantasias patitnr ; nisi ah Altissimo fuerit emissa visitado, ne 
dederis in illis cor tuum : 7 mullos enini errare fecerunt somnia , et e\- 
ciderunt sperantes in lilis. 8 Sitie mendacio consununahitur verhuiii legis, 

‘ Luí adivinaciones por arle del diablo : tai que se sacan del vuelo r canta etc. 
de tas aves : las sueños de los düirlatanes etc. l/n filósofo , burlándole de los Ate- 
nienses , decía : Vosotros no pensáis nunca en lo que liareis cuando estáis des- 
piertos; y estáis aiuv atentos á lo qne os ha pasado por la cabeza cuando soña- 
bais. * O también : No pongas tn corazón en tales visiones, i no ser que te 
visite coa ellas el Altísimo. Math. 1L v. 13. Véase Sueños. 
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* cap;' 

pefimentado en muchas cosas, será 
muy reflexivo ; y el que ha apren- 
dido mucho , discurrirá con pru- 
dencia. 

10 El que no tiene cspericncia sa- 
be poco 1 ; mas el que se ha ocupa- 
do en muchos negocios , adquiere 
mucha sagacidad. 

11 ¿Quién no ha sido tentado 
qué cosas puede saber ? El que ha 
sido engañado, se hace siempre mas 
cauteloso. 

12 Muchas cosas he visto en mis 
peregrinaciones ; y muchísima di- 
versidad de usos y costumbres. 

1 3 Por esta razón me he visto 
algunas veces en peligros aun de 
muerte, y me he librado por la gra- 
cia de Dios. 


XXX IV.' 4¿I 

éste es su esperanza. 

1 7 Bienaventurada es el alma del 
que teme al' Señor. 

i 8 ¿En quién pone ella sus ojos, 
y quien es su fortaleza? 

K) Eijos están los ojos del Señor 
sobre los que 1 c temen : el Señor es 
el poderoso protector , el apoyo 
fueite, un toldo contra los ardo- 
res del sol , y fresca sombra contra 
el resistero del mediodía’ : 

20 apoyo para no tropezar : so- 
corro eu las caídas : el que eleva el 
alma , y alumbra los ojos; el que da 
sanidad , y vida , y bendiciones. 

2 1 Inmunda es la ofrenda de 
aquel que ofrece sacrificio de lo mal 
adquirido; porque no son gratas « 
Dios estas irrisiones de los hombres 


14 Es custodiado el espíritu de 
aquellos que temen á Dios ; y será 
bendito con sus benéficas miradas; 

i 5 porque tienen ellos puesta su 
esperanza en su Salvador, y* los ojos 
de Dios están fijos sóbrelos q toe le 


injustos. * 

a 2 El Señor solo es todas ’ tas ' 
rosas para aquellos que - en el ca- 
mino de la verdad y de !u justi- 
cia le aguardan con paciencia 3 .<• ' 

23 El Altísimo no acepta Iris do- 


nm¿in. \ , '• nes de los impíos, ni atiende á las 

1-6 De nada temblará- ni tendrá oblaciones de los malvados, ni por 
miedo quien teme al Señor; pues muchos sacrificios que ellos ofrez*- 

- .■ i .i J • ' : 

ét sapleiura in ore fidelis corophnabitur. 9 Qui non est tentattis , quid séít? 
Vir tn fmmis exper tus , cogitaba multa; et qui multa didicit , enarrahit 
iñteHefctitm. 10 Qui non est expertos , pauen reeognoscit : qui autem itt- tnul- 
tü faettis est, uuiltmlicat mahtiam. II Qui tenlutus fto>n est, qtiaíin scit? 
qui iinplanatus est ahundabit neqnitia. 12 Multa ’vidi errahdo , et phmmas 
verborum consuetudines. 15 Aliquolies usqne a tí morteiu pericHtattüt sum 
horum causa , et liberatus sutn grada Dei. 14 Spirilm timentium Deum 
quscritur , et in respectu illius benedieetur. 15 Spes enim illorum in snlvan- 
tem illos , et oculi Dei in diligentes se. 1C Qui timet Domiunm tiiliil tre- 
pidabit , et non pavebit i’qüooiam ipse est spes ejus. 17 Timends Dominum - 
beata est anima ejus. 1S Ad quetn respicit , et qnis est furtitudo ejus? 19* 
Oculi Domiui super timentes cum , protector potendaü, firinámentum virtu- 
tis , tegimen ardoris , et umbraculttm meiidiaui , 20 deprecado offensionfo, 
et adjulorium casus , exaltans animam, et illummans oculos, dnns sanita- 
tem , et vitain , et benedretionem. 21 Immolantis ex iniquo oblado est ma- 
culad , ct non suut beneplácito subsanándonos injuslonun. 22 Dominus so- 
lus sustineridbus se in vía veritatis et justitise. 23 Dona inlquorum uon pro- 
bat Altissiinus , nec respicit in oblatioues iniquorum : nec in multitudine sa- 


* Y pocas cosas hace. Martini:' fa poebe cose.- * Ps. XXXIÍI. v. Í6. * Ps¿ 

LXX1II. e. 26. 
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can 1 os perdonara sus pecados: » 

24 I£l que ofrece sacrificio de la 
hacienda de los pobres, es como el 
que degüella un hijo delante del 
padre. 

a 5 Es la vida de los pobres el 
pan que necesitan; y es un hombre 
sanguinario cualquiera que se lo 
quita. 

26 Quien quila á alguno el pan 
ganado con su sudor; es como el 
que asesina á su prójimo. 

; 27 Hermanos son ó corren pare- 
jas , el que derramo la saugre , y el 
que defrauda el jornal al jornalero 1 . 
- 28 Si lo que uno edifica, el otro 
lo destruye, ¿que provecho sacan 
ambos sino el fatigarse? 

2 y Si uno hace oración, y el 
otro echa maldiciones , ¿ de quién 
escuchará Dios las plegarias*? 

3o Quién se lava ó purifica por 
haber tocado un muerto., y de nue- 
vo le toca, ¿de qué lo sirve el ha*- 
berso lavado 1 2 •*»,'/ ’ 1 ¿ ¿ 


3 1 Así el hombre que ayuna por 
sus pecados , y de nuevo los co- 
mete, ¿qué provecho saca de su 
mortificación 4 ? ¿Su oración quién 
la oirá ? 

Cap. XXXV. La verdadera religión 
y piedad consiste en la obediencia 
á Dios , y tío en la mera multitud 
de sacrificios. Protege el Señor á 
los oprimidos , y tomará algún dia 
venganza de sus opresores. 

1 El que observa la Ley puede 
decirse (¡ue hace muchas oblaciones 
á Dios'' ■*. 

2 Porque sacrificio de salud? es 
el guardar los mandamientos , y »- 
le jarse de toda, iniquidad* , . 

3 Y el apartarse de la injusticia, 
es como ofrecer un sacrificio de 
propiciación por las injusticias <0- 
metúlas , y remover la pena mereci- 
da por los pecados. : 1 

, 4 Tributa gracias ú Dios vi que 
le ofrece la hacina ; asi el 


crificiorurn eortim propítiahitur percal is. 24 Qni offert sacrifirium ex suhstantia 
pauperurti , quasi qui victimar íiliuni ¡n conspectu patris sui. 25 Pañis egen- 
tium vita .pauperum est ; qui defi.iudat illum , humo, sanguinis est. 20 Qui 
aufert in sudore panem , quasi qui occidit proximutn su mu. 27 Qui effun- 
chl sanguinem , . pt qui ftaudem facit mercenario , f ral res sutil. 2# Unus a*di- 
ficans , et unus destruens : quid prodest lilis ni$i labor? 2í) Unus oraos, 
ct unus maledic.ens : cujus vocein exaudid Deus?30 Qui haptizatur á mor- 
tuo , , et ilerum taugit eum , quid proíicit (avatio illius ? 31 s>c homo qui 
jejunat in peccatis suis , et iteruin c.\deu> facicus , quid proficil liuiuiliando 
se? oral ionem , illius quis exaudiet? * ... , ■ ( 

Capot XXXV. 1 Qui conservat legem , inultiplicat ohlatioucm. 2 Sacri- 
ficium salutare est aitrndere mandatos, ct dhceuere ah omni iuiquitatc. 3 
Lt propitiationem litare sacrificii super injustitias , ct deprecado pro pec- 
catis , recederc ab injustitia. 4 lletribuct gratiain , qui offert sinúlagiueiu ; ct 


’ Deut.XXIV. v. 14. Tobhe IV. v.15. 1 Tú pides j haces pedir ti Dios por los 

sacerdotes alguna gracia ; mas el pobre oprimido por ti , pide al Señor que rengue los 
agravios que Ichaces. ¡Piensas que Dios te oirá á tí y no al pobre? Alude á 
los sacrificios y oraciones que suelen ofrecer á Dios los hipócritas. 3 I.evit. XVII. 
'i». 15. Nutn. XIX. v. II. 4 II. Pet. II. v, 21. Joan. V, -?», J4. 1 Con los 

actos de Tii virtudes que le ofrece. Esto es, con el sacrificio Je obediencia, do 
castidad , de justicia , de mortificación , y sobre todo de caridad. Todo esto se 
dice para inculcar que el principal sacrificio que quiere el Señor es la pureza del 
corazón, y que con ella deben ofrecerse las víctimas mandadas por la Ley : lo cual 
se indica en el verso G. ‘ Levit. III. v. 7. I. Reg. XV. r. 22. 


• CAP. XXXV.' ' /|‘¿3 

que lince obras de misericordia^ le preséntale con alegría ofrendas, se- 
ofrece también un sacrificio. » »• gnu tos facultades : 

- 5 Lo que agrada al Señor es el i i porque el .Señores rcmnncra- 
huir de la iniquidad; y la espiacion .dor, y te volveiá siete veces mas. 
de los pecados debe empezar por • i/» No le ofrezcas dones dcfec- 
alcjarse de la injusticia tuosos; porque no le serán aceptos 4 . 

6 No comparezcas en la presen- . i 5 ; Y no cuentes para nada un sa- 

cia del Señor cotí las manos vh- crilicio injusto p porque el Soñor 
cías* ; \ t '* ■ ' < • * { '« • •• es Juez , y no tiCnc miramiento d la 

7 porque todas esas rosas se ¡ha 1 - dignidad de las personas 5 . 

ccn por mandamiento de Dios. >' i id No hace el Señor acepción de 
'8 La oblación del justo et corno personasen peijuicio del pobre ; y 
victima escogida que encrasa el al- escucha las plegarias del injuriado, 
-lar, y es ñu olor suave en ía pre^ 17 No desechará' los ruegos del 
sencia del Altísimo. o. • -■ 1 huérfano , ni tampoco á la íviüda 

■1 () Aceptóles el- sacrificio del que le habla con sus suspiros. *. 
justo, y no se olvidará de él el 18 Las lágrimas de la viuda, que 
Señor. . * corren por sus mejillas ¿ no son por 

10 Da con alegre corazón gloria venturh otros tantos clamores con- 
4 ; Dios ; y no disminuyas las pri- tra aquel que se las hace derramar? 
inicias de tus fatigas. . . «1 ' 19 Desde*. las mejillas ascienden 

It Todo lo cpie das, dalo con hasta el cielo , y el Señor que la es- 
semblante alegre y consagra tus cucha , 110 las verá sin irritarse 6 , 
diezmos con regocijo 1 . a o Quien adora ó sirve á Dios 

la llcLribuyc al Altísimo á pro- con buena voluntad, será prote- 
porción de lo que te ha dudó', y gido,,y su oración llegará basta mas 

‘ 1 1 f • ' | ‘i * * '* .! t * ' ; fu,'* * * f . * l ¡ tí 

qui facit miscricnrdiim , oífert sacrificmm. 6 Beneplacitutn est Domino re- 
ccdcre ah ¡niquitate ; et deprecado pro peccatis reeederc al» iujustitia. G Non 
apparehis ante conspectum Domini vacuas. 7 Ha*c enim omnia propter 
-mandatum De¡ fiunt. 8 Oblatio justi ¡mpinguat altare , et odor suavitatis 
est tu conspectu AlússiniL 9, b.acriiicium justi- accepttnn est ,, et memoriam 
ejus non obliviscctur Doininus. 10 bono animo gloriam , reddc Deo j, et uon 
minuas piimitias roanuum tuarum. 11. lur oinni 1 dalo hiiamujfac vollum 
tuum , et ' io exultatione sancúíiícai décimas , tuns. 1-2 Da Aliissitno scinmdúm 
daflutn ejus:, et du bono' oculo atliuventionem facito wnnmnu tuarum 1$ 
tjunniam Dominus rctrihuens est, et septies tanlúin reddet tibí. 14 Noli 
offerre muñera prava, non enim suscipiet illa.,, i 3 Et noli inspicere sacrir 
íiciuin injustuin, quoniám Dominus judex est-, et non est apud ilhun gloria 
person». K> 'Non accipiet Drtminuí personan) iu paupercm , et deprecado- 
Bem larsi exaudiet. 17 Non despiciet preces pnpiiii ; npe yidunwi, si effun- 
dat loquelan) geniitUB. 18 Nonue. Lnrrvime vidurc. od mwxifl.un descendimt, 
et >excúiuatio ejus super deduceutemrea» ¡Msí) A maxilla enim oscenduut naque 
ad- co?lnmq< et Dominus cxunditornou delcctabilur iu illis. 2lJ Qui aJoiat 

1 '■ ' • .f. : , i . .... 

1 Jerem.VII. -.3. XXVI. e. 13. * Exod. XXIII. *«25. XXXIV. e.20. . Deut. 
XVI v\ Ifi. 3 II. Cor. IX. v, 7. Tobías IV. 9 . D.- 4 Di rifiuto. lUaro ni. Lev. 
XXII e. 21. Deut. XV. e. 21. XVI. 19. 5 Deut. X. v. 17. Job. XXXIV.V. 

13. Sap. Vi. íw 3. Act. X.. v. 54. Hatn. II. v.. 11, Gal. II. v. 6.* Ce/. Ilf. v, 
15. I. Pet, I. e. 17. .* Ex. XXI!. . 2 *. 22v y «¡g. •, > 
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allá de las nubes. 

ai La oración del humilde ó afli- 
gido traspasará las nubes, y no re- 
posará hasta acercarse al Altísimo; 
del cual no se apartará hasta tanto 
que incline hacia él los ojos. 

a a Y el Señor no data largas, 
tino que sengará á los justos , y 
hará justicia ; y el Fuñísimo no su- 
frirá mas á sus opresores , sino que 
con tribulaciones quebrantará su 
.fspinazo; 

a 3 y á las naciones les dará su 
merecido, hasta aniquilar la multi- 
tud de los soberbios 1 , y desmenu- 
zar los cetros de los inicuos; 

it t hasta dar el pago á los hom- 
bres según sus méritos , y confor- 
me las obras de cada cual’, y su 
presunción ó soberbia ; 

af» hasta que haya hecho justicia 
á su pueblo, y consolado con su 
misericordia á los justos. 
a6 ¡O cuán amable es la misericor- 
dia de Dios en el tiempo de la tri- 
bulación! Es como las nubes que se 
deshacen en agua , en tiempo de 
seqnia. 


C*a. XXXVI. Oración del autor 
de este libro á Dios , á favor de 
su pueblo de Israel oprimido. Sa- 
gacidad necesaria en el hombre 
y utilidades que acarrea al casado 
una esposa virtuosa. 

i O Dios de todas las cosas, ten 
misericordia de nusotros , y vuelve 
hacia nosotros tus ojos, y mués- 
tranos la luz de tus piedades. 

a Levante tu temor en las nacio- 
nes, que no han pensado en buscar- 
te ; á Cu de que entiendan que no 
hay otro Dios sino tú , y pregonen 
tus maravillas. 

3 Levanta tu brazo contra las na- 
ciones es Ira ñas ó infieles , para que 
.esperimentcn tu poder. 

4 Porque asi como á vista de sus 
ojos demostcaslc en nosotros tu 
santidad; asi también á nuestra vis- 
ta muestres en ellas tu graudeza t 

5 á Cn de que conozcan , co- 
mo nosotros bemos conocido , ó 
Señor, que no hay otro Dios fuera 
de ti. 

6 Renueva los prodigios y haz 
nuevas maravillas. 


Deom ia ohlectatioue , suscipietur , et deprecado illius usque ad nubes pro- 
pinqnabit. 21 Oratio humiliantis se, nubes penetraba; et doñee propinquet 
non coasolabitur , et non dlscedet doñee Altissimus aspiciat. 22 Et Donunus 
non elongabit , sed judicahit justos , et faciet judiciuni ; et fortissimus nou 
habehit in illis patirutiam , nt rontribulet dorsutn ipsorum : 23 et gentibua 
reddet vindietam , doñee tollat plcnitudinrm superborum , et seeptra iniquo- 
mm contribulet : 24 doñee reddat hominibus secunditm actus suos , et secun- 
dtim opera Adae, et sccundüm pnesumptionem illius: 23 doñee judicet judicium 
plehis sute , et oblectahit justos misericordia sun. 26 Speciosa misericordia 
Del ; in tempore tribulatiunis , quasi nubes pluvia in tempore siccitatis. 

C utt XXXVI. 1 Miserere nostri Dens omnimn , et réspice nos , et 
ostende nobis luccm misaratiomim tuarum ! 2 et immitte timorcm 

tuum super gentes que non exqnisieruot te , ut cogooscanl quia non est 
Deu» nisi tu, et enairent magnalia tua. 3 Alleva manían tuam super 
grntes alienas, ut videant poteutiam tuain. 4 Sicut enim in conspecta 
corum sanctifícatus es in nobis , síc in conspectu austro magoificaberis in 
eis , i ut cognosrant te , sicut et nos cognovimus , quoniam non est Deut 

' Maitini traduce : y castigará á las naciones . hasta tanto que haya aniqui- 
lado etc. * la vaz Adam significa también cualquier descendiente sujro. 
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7 Glorifica tu mano , y tu brazo lleva tu nombre, y de Israel á quien 

derecho. n » :i ' . » .. .* ; has tratado y amado como á pri- 

8 Despierta la cólera , y derrama mogénito tuyo 5 '. • 

la ira* - * • V . - i 5 Apiádate de Jernsalen , ciu- 

9 Destruye al adversario, y abate dad que has santificado 6 , cuidad en 

al enemigo. 1 1 que tienes tu reposo ó residencia. 

10 Acelera eL tiempo, no te ol- 16 Llena á Sion de tus oráculos á 
vides de poner fin á nuestros males-, palabras inefables , y á tu pueblo 
para que sean celebradas tus niara- de tu gloria. 

villas 1 . . ’ -17 Declárate á favor de aquellos 

1 1 Devorados sean por el fuego que desde el priucipio, desde Abra • 

de la ira aquellos que escapan*; y han t son criaturas tuyas escogidas , 
hallen su perdición ios que tanto y verifica las predicciones que a- 
maltratan á tu pueblo. . > nünciaron en tu nombre los anti- 

1 2 Quebranta las cabezas de Jos guos profetas. 

príncipes enemigos nuestros , los 18 Remunera á los que viven de 
cuales dicen : No hay otro Señor 
fuera de nosotros 3 . 

-*i 3 Reúne todas las tribus de Ja- 
cob; para que ellos conozcan que no 
hay mas Dios que tú , ó Señor , y 
publiquen tu grandeza , y sean po- 
sesion ó herencia tuya , como lo 
fueron desde el principio 4 . 

14 Apiádate* de tu pueblo , que 


la esperanza que tienen en tí; á fin 
de que se vea la veracidad de tus 
profetas y oye las oraciones de 
tus siervos , * ! • * 

19 conforme á la bendición que 
dio Aaron á tu pueblo , ’ y enderé- 
zanos por el sendero de la justicia 
á fin de que los moradores todos 
de la tierra conozcan que tú eres el 


practer te, Domine. 6 Innova signa , ct (minuta mirahilia. 7 Glorifica mi* 
num , et brachium dextrum. 8 Excita furorem , et effunde iraní. 9 Tolle 
adversarium , et afflige inimicum. 10 Festina tempus , et memento finís, ut 
enarrent mirabilia tua. 1 1 In ira fiaramae devoretur qui salvatur ; et qui 
pessimant plehem tuam , invenían t perditionem. 12 Contere caput princi- 
pian ininúcorum dicenrtium : Non est alias practer nos. 13 Congrega omnes 
tribus Jacob , nt cognoscant quia non est Deus nisi tu , et enarrent mag- 
nalia toa; et hereditnbis eos , sicut ab iuitio. M Miserere plebi tua; , $ 11 - 
per* quam invocatum est nouien tuum ; et Israel , quem couequasti primo- 
génito* tuo. 15 Miserere civitati sanctiíicationis tu» Jerusalem , civitati re- 
quiei tu». 1 <J Reple Sion inenarrahilibns verhis tuis , et gloria tua populum 
tuum. 17 Da testimonium bis qui ah initio creaturac tu» suut , et suscita 
prajdichtiones, quas locuti snnt in nomine tuo prophetae priores. 18 Da mer- 
cedem sustineutibus te , ut prophetae tui fideles inveniantur , ct exaudí ora-, 
tiones servorum tuorura ; 19 secundüm beuedictionem Aaron de populo tuo, 
et dirige nos in viam justitise , et sciant omnes qui habitaut terrara , quia 
tu es Deus couspector saeculorum. 20 Omnem escam manducabit venter , et 


* A celera el tiempo de la venida del Mesías nuestro Libertador . S. Ang. De civit. 
Dei /ib. XVII. *•. 20. * Del filo de la espada. 1 Habla de los Reyes de Egipto 

y de la Siria . Véase Dan. VII. 7». 23. 4 Con el nombte de doce tribus se represen- 
tan también aquí todos los gentiles , como en S. Mateo c. XIX. v. 28. Véase Rom. 
IX. v. 0. Mira pues esta plegaria d la venida del .Mesías. Joan. XI. v, 52. 
3 Exodi IV. v. 22. 4 O en medio de la cual tienes tu Santuario. 
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Dios disponedor de los siglos* 

— -20 El; •vientre recibe toda suerte 
de manjares; pero bar un manjar 
que es mejor que otro. 

ai El paladar distingue con el 
gusto el pJalo de caza que se le 
presento . : asi el corazón discreto 
las palabras falsas de las verda- 
deras . 

22 El corazón depravado ocasio- 
nará dolores y molestias * mas el 
hombre sabio se le opondrá. 

2*1 La inuger tomará por marido 
á cualquier varón' ; mas entre las 
hijas solteras una es mejor que 
otra. 

a \ Las gracias de la muger ba- 
ñan de alegría el rostro de su ma- 
rido , y producen en él un afecto 
superior á todos los deseos del 
hombre 1 . 

a 5 Si su lengua habla palabras 
salutíferas , si de blandura y de 
compasión , el marido de esta inu- 
ger tendrá una veutaja que no es 
común entre los hombres. 

aí> Quien posee una buena espo- 
sa , comienza ya con eso á, formar 


un patrimonio , tiene una ayuda se- 
mejante á él, y una columna de a-* 
poyo. • 

27 Al contrario , asi como donde 
no hay cerca , la heredad será sa- 
queada : donde no hay una muger 
hacendosa , gime el hombre cu la 
pobreza. 

28 ¿ Quién se fia de aquel que no 
tiene nido, ó casa , y que se echa 
para dormir donde le coge la os- 
curidad de la noche , y es como 
un ladrón expedito que salta de una 
ciudad á otra 1 ? 

Cap. XXXVII. Del amigo fingido y 
del verdadero. Discreción que debe 
usarse en tomar consejos. Ciencia 
verdadera ó falsa , útil ó peligro- 
sa. Males que vienen de la gula . 

v ♦ * 

1 Todo amigo dirá: Yo también 
he trabado amistad contigo. Pero 
hay amigos que lo son solo de nom- 
bre. ¿ Y no causa esto uu disgusto á 
par de muerte , 

2 que el compañero y el amigo 
se cambien en enemigos? 


•ftt cibus ciho melior. 21 Fauces coutioguot cibuni ferac , et cor sensatum 
verba mendacia. 22 Cor pravum dahif tristitiaiu , et homo peritos res'stet 
itli. 23 Otnuem inaseulum excipiet imtliec ; et est filia melior filia. 24 Spe- 
cies nmlieris exhilarat fnciem viri sui , et super onineiu conrupiscenlinm 
hominis superducit desiderium. 23 Si est ltugiia curationi* , est et mitigatio- 
nis ct misericordia: : non est vir ¡Hius secundólo litios liomiuuin. 2fi Qui 
possidet molieren! bonam , inchoat possessionem : adjutoriuni secundólo iitmn 
est, et columua ut requies. 27 Ubi uon est sepes, diripietur possessio ; et 
ubi non est mulier , iugemi&cit ogen». 28 Quis credit e¡ , qui non habet 
nidum , et deflecteoa ubicumque obscuraverit , quasi succinclus latro exiliens 
de civitnte in civitatem ? 

Capot XXXVII. 1 Omnis amirtis dicet: Et ego amicitiam copulavi , sed 
est atnicus solo nomine atnicus. JNonue tristitia iuest usque ad tnortem ? 2 

* La doncella tomará por esposo á aquel joven que le aconsejarán sus padres; 
pero el hombre que busca esposa, irá considerando las cualidades de varias 
doncellas , y escogerá la que crea mejor para cuidar de su casa. * Por lo 
que sigue se -erque habla principalmente de las prendas del alma. 1 Aconseja el 
Sábio el matrimonio como remedio de muchos males del alma , y como útil al 
bien público y particular. Aun no habia llegado el tiempo de aconsejar aquella 
angelical virtud , de la cual hito tantos elogios Jesu-Cristo 
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3 ¡O perversísima intencúm ! ¿de y te diga ¡/espites: 

dónde has salido tú á cubrir la ti Bueno es tn camino ; y ve es* 
tierra de tal malicia y perfidia ? té en frente para ver lo que te acón- 

4 Un amigo se goza con el amigo tcce. 

en las diversiones, y en el tiempo 12 Vete á tratar de santidad con 
de la tribulación será su contrario, un hombre sin religión, y de jtisri- 
& Un amigo se conduele con el cia con un injusto y con una rno 
«migo por amor de su propio vieu- ger de la otra que le da zelos ó es 
1»e 1 , y embrazará el escudo para tu rival ; de guerra con el cobarde, 
tiejenderle contra el enemigo. de cosas de tráfico con el negocian- 

6 ¡Ah! No te olvides en tu cora- te, de la venta con el comprador, 

tan de tu «migo, y no pierdas la con el hombre envidioso delagra- 
rnemoria de él en medio de-tu opu- decimirmto , . . > 

lencia. 1 3 con el impío de la piedad , con 

7 No quieras aconsejarte con aquel el deshonesto de la honestidad, de 
que te arma asechanzas : y encubre cualquier artefacto con el labra- 
tus intentos á los que te envidian’, dor, 

8 Todo el que es consultado dá 14 con el jornalera asalariado por 
su consejo : mas hay consejero qac un año de la obra que en él se pue- 
le dá mirando á su propio interés. t da hacer, con el siervo perezoao so 
-9 Mira bien con quien te acón- bre el tesón en el trabajo. Nou- 
•ejas : ánfónmate primero de qué ca tomes consejo de estos sobre ta- 
«eeeiita 3 ; pues también él lo pen- les cosas. 

tara dentro de si: - < r<5 Comunica si y trata de conti- 

icí no sea que él lije en el sae- nao con el varón piadoso, cuel- 
lo una estaca para que Iropievet, quiera <juie tú conozcas constan- 


Sodali* autem rt amictis ad inimicitiam ronverteotur. 3 O prasumplio ne- 
qnissima ! mirle cresta es cooperire sridátn malitia , et dolositate ill¡us ? 
4 Sodalis amico conjncundalur in obleclationibus , et in (empoce tribulatio- 
nis adversarius erit. ó Sodalis sínico condolet cansa ventris,et contra bostera 
accipiet scutum. C Non oblivisearis amici tai in animo tuo , et non imme- 
mor sis illius in opihns mis. 7 Noli consiliari cum eo qui tibí insidiatur, 
et á zelaniíhus te absconde consiüum. o Omnis consiliarios prodit conatliuin, 
sed est consiiiarins in semelipsu. 0 A consiliario serva animan) ruani ; priüs «cito 
que ait illius neeessita* ; et ipse enini animo suo cog i la-bit : 10 ne forté miltat 
audem iu terram , et dicat tibí: 1 1 liona est vía tua ; et stet é contrario videre 
quid tibí eveuiat 12 Cnm viro irreligioso tracla de saactitate, et cuín injusto de 
Justina, et cum muliere de -ca rpi:e seimilatin: cnm tímido de helio , cnm nc- 
gotiatore de tvr jvclionr- , cum oaiptore de venditione, cum viro lívido de 
igratns sgendeí ,15 cnm inqno de pietate , cum inhonesto de honéstate, cum 
operario agrario de «inni opere . 14 cnm operario animali de coitsiunma- 
tione ano i , cum servo pigro de mufla nperalione: non atiendas bis in Om- 
ni causilio. 15 Sed cum vilo asueto aasiduus esto , queme umque cognoveris 


.. ’ Por no perder ¡a mesa que le da. 1 F.ito es , debes antes de tomar cousejft 
de alguno , cerciorarte , en cuanto sea posible, del carácter y honradez de dicho 
consejero , v de sus ctreunstaneins. 1 ilartmi traduce ; Reflexiona primero si 
tiene neeetndail de alguna cosa. * Todo ello es una hermosa ironía , pura 
advertir que de ciertas personas jamas debemos tomar consejo. 
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te en el temor de Dios; 
iG y cuya alma sea conforme á la 
tuya ; y el cual si tú vacilases algu- 
na vez entre tinieblas , tenga com- 
pasión de tí. 

— 17 Fórmate dentro de ti- un co- 
razón de buen consejo' ; porque 
no hay cosa que deba serte mas 
estimable. 

1 8 El alma de un varón piado- 

so descubre algunas veces la ver- 
dad , mejor que siete centinelas 
apostadas en un lugar alto para 
atalayar'. ' < ' . > 

19 Mas sobre todo has de ro- 
gar al Altísimo que enderece tus 
pasos por la senda de la verdad. 

>v Preceda á todas tus obras la 
palabiá ó dictamen de la verdad, 
y ub consejo fírme ó madura á to- 
das tus acciones. 

21 Una palabra ó consejo malo 
altera el corazón ; del cual nacen 
estas cuatro cosas, el bien y el 
mal, la muerte y la vida, cosas 
que constantemente están en poder 
de la lengua. Tal es hábil para 
instruir á muchos, que para su 


alma no vale nada. 

22 Otro es prudente é instruye 
á muchos, y sirve de consuelo á 
su propia alma. 

a 3 Kl que discurre con sofiste- 
rías , se hace odioso : se quedará 
con las manos enteramente vacías 3 . 

24 No le ba dado el .Señor gra- 
cia poca ni mucha ; porque carece 
de todo saber. 

2 5 Aquel es sabio, que es sabio 
para su alma ; y son dignos de 
alabanza los frutos de su pruden- 
cia 4 . 

26 El hombre sábio instruye á 
su pueblo , y los frutos de su pru- 
dencia son fieles ó estables. 

27 Colmado será de bendiciones 
el varón sabio, y alabado de cuan- 
tos le conozcan. 

28 La vida del hombre se (edu- 
ce á cierto número de dias; mas 
los dias de Israel son innumerables!. 

29 F.I varón sábio continuará 
en ser honrado del pueblo , y su 
nombre vivirá eternamente. 

3 o Hijo, durante tu vida exami- 
na y procura conocer bien tu al- 


observantem timorem Dei , 16 cujus anima ett secundara animam mam; 
et qui , cum tiluhaveris in tcnrbris, eondolebit tibí. 17 Coa bemi con- 
ailii staiuc tecum : non est cnim tibí nliud pluris illo. 18 Anima viri sanc- 
ti enuntiat aliquando vera , quám septem' circumapectores sedentes in excel- 
so ad spernlandtim. 19 Et in his ómnibus deprecare Aiiissimum, ut d¡- 
rigat in veníate viera tuam. 20 Ante orania opera verbum verax pracce- 
dat te, et ante omnem actuin consilioin stabile. 21 Verbum nequam íinrau- 
tabit cor ; ex quo partes quatuor oriunrur : bonnm el malura , vita et 
tnors ; et dontiiintrix illoium est nssidua liugua. Fst vir astutas multorum 
eruditor , et animar su® inntilis est. 22 Vir peritos inultos eradivil , et 
animal sus suavis est. 23 Qui sopliistirA Inqnitor , odibilis est : iu mnni re 
defraudabitur ; 24 non est lili dala á Domino gratín : onan enim sapientia 
defraudalus esl. 23 Kst sapiens, anima- sus sapiens; et fructo» seo sos Illius 
laudabilis. 2C Vir sapiens plebem sunm emdit , el fructus sensus illius tute- 
les sunt. 27 Vir sapiens implehitur henedú lionibus , et videntes illum l.iu- 
daliunt. 2 t Vita viri iu numero dierum : dies autein Israel inuumerabiles 
sunt. 29 Sapiens in populo hereditabit liouorem , et numen illius erit viren» 


* O una recta conciencia, ’t'emas que muchos sabios. 1 Sahh¿ nal en toda. 
4 Esta es la tlfrrtnaa entre el verdadero rubio , j el sofista : aquel arregla primer o- 
iu alma ; j después emplea tu saber en arreglar ti ser útil á los demos. 
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ma ; y si es mal inclinada, no le de* 
libertad : , ■ • . 

3 c porque no todas las cosas son 
útiles á todos; ni todas las perso- 
nas se complacen en unas mismas 
cosas. 

3a Guárdale de ser gloion en los 
convites, ui te abalances á todos 
los platos' : 

33 porque ocasiona enfermeda- 

des el mucho comer, y la gloto- 
nería viene á parar eu cólicos y 
mulos humores. •, . • 

34 De un bartar-go lian muerto 
muchos ; mas el hombre sóbrio 
alargará la vida. 

1 1 

Cap. XXXVIII. El hombre pruden- 
te acude primero a Dios en sus en- 
fermedades ; y aprctia las medici- 
nas y al medico. Deberes de los 

vivos hacia los difuntos. De la 
agricultura , y de las artes. 

X Honra al médico' ; porque le 
necesitas 1 : pues el Altísimo es el 


4*9 

que le ha hecho para :u bien ’ . 
a Porque de Diosviene toda medici- 
na ; y será remunerada por el Rey. 

3 Al médico le elevaiá su cien- 
cia á los honores ; y será celebra- 
do ante los magnates. 

4 El Altísimo es quien crió de la 
tierra los medicamentos , y el hom- 
bre prudente no los desechará, 

5 ¿ No endulzó un palo las aguas 
amargas 4 ? 

6 La virtud de los medicamentos 
pertenece al conocimiento de los 
hombres ; y el Señor se la ba des- 
cubierto , para que le glorifiquen 
por sus maravillas. » 

7 Con ellos cura y mitiga los do- 
lores , y el boticario hace clecluu- 
rios ó composiciones suaves, y for- 
ma ungüentos saludables, y no ten- 
drán fin sus operaciones 1 . • r 

8 Porque la bendición de Dios 
está eslendida sobre toda la tierra. 

9 llijo , cuando estés enfermo no 
descuides de ti mismo: antes bien 


in arlernum. 30 Pili , in vita tua lenta animam tuam ; et Si fuerit nrquam, 
non des illi polestatem : 31 non enim omnia ómnibus expediunt , et non 
otnni anima- omne gemís placet. 32 Noli avidus esse in oinni epulatione, 
ct non te effundas super omnem escam : 33 in nuiltis enim escis erit inlir- 
mitas , et aviditas appmpiaquabit usque ad i holeram. 34 Propler crapulam 
multi ohicruot : qui autem abstinens est , adjicirt vitam. 

Capot XXXVlll. I Honora medición propler nccessitatem : etenim illum 
Creavh Alt insumís. 2 A l)eo est enim omnis intuí el a , et a rege accipiet do- 
nationem. 3 Disciplina medid exallahit capul illius , et in consprclu mag- 
natorum coilaudabitur. 4 Altissimus crenvit de térra medicamcnta , et vir 
prudens non abhorrehit illa. 6 Nonne h ligno indulcata est aqua amara? 
ti Ad agnitionem huminum virios iliorum : et dedi: hominihus scieutiam Al- 
tissimus , honorari in mirahilihus anís. 7 In bis curan» mitigabil dolorem, 
et unguentarius faciet pigmenla suavitatis , et unctiones confuid sanitutis, 
*1 non consuniniabuutur opera ejus. 8 Pan enim Dei super faciem térra. 3 

. . i • . . . . . » ... # ... 

'Tú me enseñaste fidecia san dgrntin I.ib. X. C.nnf, 31 ) á acercarme i la 
mesa para tomar et alimento , como una medicina ó remedio. El manjar, 
decía san Ambrosio Ep. 82 . úsese ron templanza , como remedio ; por rar.on 
de nuestra flaqueza , no por deleite. * Honrar significa en la Escritura pri- 
meramente i espetar: después obedecer, r en tercer lagar sustentar. * O también: 
Por razón de la necesidad qne da él tienes. Pites por el conocimiento que tie- 
ne de los remedios , nos es necesario valernos de él. 4 EjtoJ. XV. 23. ‘ Esto es , 

los variará de rrul maneras . porque siempre se van hallando nuevos remedios. 
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haz «ración ai Señor , y él te cu- 
rará' . >■ > 

<o Apártate del jiccado , y ende- 
reza tus acciones , y limpia tu co- 
razón de toda culpa. 

i i Ofrece incienso de snave olor, 
y la flor de harina en memoria’ ; y 
sea perfecta tn oblación , y des- 
pués da lugar ti que obre el médico: 

la pues para eso leba puesto el 
Señor : y no se aparte de ti , porque 
su asistencia es necesaria. 

« 3 Puesto que hay um tiempo en 
que has de caer en manos de los 
médicos ; 

i 4 y ellos rogarán al Señor que 
te aproveche lo que recetan para 
tu alivio , y te conceda la salud, que 
es á lo que se dirige su profesión. 

1 5 Caerá en manos del médico 
el que peca en 1» presencia de sn 
Criador *. 

|6 Hijo , derrama lágrimas so* 
bre el muerto , y como en un fa- 
tal acontecimiento comienza á sus- 


pirar , y cubre su cuerpo según 
costumbre , y no te olvides de su 
sepultura. 

17 Y para evitar el que murmu- 
ren de ti, continua en llorar amar- 
gamente por un dia 4 . Consuélate 
después para huir de la tristeza : 

1 8 asi que hagas el duelo, según el 
mérito de la pprsona , uno ó dos 
dias, para evitar la maledicencia: 
1 q porque de la tristeza viene 
luego la muerte, y la melancolía del 
coraron deprime el vigor, y encor- 
va la eerviz. •" ‘ • 

■a o Con el retiro se mantiene la 
tristeza : y la vida del pobre ó afli- 
gido, es triste , como lo es su cora- 
ron. , , 

a 1 No abandones tu coraron á la 
tristeza, arrójala de ti : y acuér- 
dale de las postrimerías ; 

a a no te olvides de ellas : por- 
que de allá no se vuelve; y no ayu- 
darás en nada á los otros , y te ha- 
rás daño á tí mismo. 


Pili, in toa infirmitate ne despiojas te ipsitm , sed ora Domínum , et ipae 
cura hit te. 10 Averte i delicto, et dirige tnanus, et ab Omni delicio inunda 
cor tunm. 1 1 Da suavitntem et memoriam situilagiaia ; et impingua oblado- 
nem , et da loettm medico: 12 Heniro iilum Dóminos oreavit , et non dia- 
'cedat i te , quia opera ojns sunt necessaria. 15 Kst enim tempus qnando 
¡n tnanus illoruni incurras. 14 Ipsi veró Domínum deprecabuntnr , nt diri- 
gat réquiem eorum et sanilatem . propter convefsationem illorum. ií Qui 
-delinquit in cmtsnectn ejus qni fecit ettm , incide» in tnantta medici. 16 FiK, 
iu mor tuum proditc laerymas , et quasi dirá passus incipe plorare, et se- 
enndum jndicinni contege Corpus ¡lints , «t non deslóelas sepnlturam illius. 
17 Propter delaturam uutem amaré fer Inctnm illius uno die, et consolare 
propter tristiliam : 18 et fac loctum secundólo meritum ejtts nuo die, vel 
duon us propter detractionem. lí) A. tristitia enim festinat non, et cooperit 
■virttitem , et tristitia cordts flectit eerticem. 20 In abductione permaoet tria- 
titia ; et suhtatotia inopis secnnrlrtm cor ejns. 2t Ne dedorí* in tristitia cor 
tuum , sed repelle eam á te : et inemento novissimorum : 22 noli obliviscere, 
noque enim est conversio , et hhié nibil proderis , et te ipsum pessimábis. 
23 Mcmor esto judirii me i : sic enim erit et tuum : raihi herí , et tibí hodie. 

* fíe aq ni el principal médico , y la primera medicina á que hemos de acudir , 
Lcvit. XI. c. 2. Esto es , para hacer presente al Señor la petición tura, J Esto 
es , merece perder la salud el que peca ; y probar las amarguras de la cura- 
ción y que algunas 'veces son mas sentibles que el mismo mal, 4 A fin de que 
no murmuren de ti, porque no sigttes esa práctica ya establecida. 
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a 3 Considera , te dice el muerto , 
lo que h* sido- de mi; porque lo 
mismo será de U : boy par roí , ma- 
ñana por li. 

a 4 £1 descanso del difunto tran- 
quilice en ti la memoria de el': con- 
suélale si, mientras se separa de él 
su espíritu. 

— a 5 La sabiduría la adquiere el 
letrado en el tiempo que está libre 
de negocios; y el que tiene pocas 
ocupaciones ere la adquirirá': 
aü ¿ mus qué sabiduría podrá 
adquirir el que está asido del ara- 
do , y pone su gloria en súber pi- 
car los bueyes con la aguijada, y se 
ocupa en sus labores , y no liabla de 
otra cosa que de las castas de los 
toros ? 

27 Aplicará su corazón á tirar 
bien los suicos , y sus desvelos á 
engordar sus vacas. 


a 8 Asi todo menestral y arqui- 
tecto, que trabajan día y noche, y el 
que graba las figuras en los sellos, 
y con tesón va formando varias fi- 
guras , tienen su corazón atento ¿ 
imitar el dibujo , y á fuerza de vi- 
gilias perfeccionan su obra. » 

29 Asi el henee», sentado junto 
al yunque, está atento ai hierro que 
está trabajando: el valió del fuego 
tuesta sus carnes , y está luchando 
con los ardores de la fragua : 

30 el estruendo del martillo le 
aturde las orejas, y tiene lijos sos 
ojos en el modelo do su obra : 

3 1 su corazón atiende á acabar 
las obras , y con su desvelo las 
pule y les da la última mano. 

3 a Asi el alfarero, sentado á su 
labor , gira con sus pies la rueda, 
siempre cuidadoso de lo que tiene 
entre las manos, y llevan Jo cuen- 


24 In requie mortui requieseere fac metnoriam ejus , et consolare ¡llum in 
exitu spiritus sui. 2 i Sapiencia scribx iu tenipore vnruitalis: et qui niino- 
ratur actu , sapientiam perripiet: qua sapientia replebitur 26 qui tcnet ara- 
trun» , et qui gloriatur in jaculo , stiniulu lioves agitar , et cnnversalur in 
operibu» eoium , et euarrntio ejus iu liliis taurorum. 27 Cor sumn daliit ad 
versando* sulcus , et vigilia ejus in sagina vaccarum. 28 Sic omnis fuber 
et arcbilecuu , qui noctem tunquain dieta traprigit , qui sculpit siguatula 
Mlilplilia , et assiduilas ejus varut picturaiu : cor suuin dabit iu snuibtUe 
diuein picturx , et vigilia sua perficiet opus. 23 Sic faber ferrar ius seden* 
justa me micro , et cuusideraus opus ferri : vapor iguis uret caiues ejus et 
W calure Cornac ó concertatur : 3ÍI vox mallei luuovat aurem ejus, et con- 
tra sHuilitudiuem vasis uculus ejus : 31 cor sumu dabit in cuusuinmatio- 
n en» wpeiuur, el vigilia sua ornahit iu perfectiouem. 32 Sic iigulus sedeas 
ad opus sutun , couvertens pedibus uiU reUiu , qui in sollicitudiue positus 
est semper proptcr opus snum , et iu numero est onsuis operatio ejus. 33 
lu bracbio suo formaba lutuui , et ante pede* sno* «urvabit viatiUew suam. 

* Dictara aquí e / sabio que et estudio de las Sagradas letras ( del cual habla 
principalmente J reuniere un ánimo Ubre de las ocupaciones jr negocios estertores. 
A o escist/e esto que por un don especia I de Dios , hayan unido tas dos oídas, ac- 
tiva y contemplativa , muchos grandes Santos, Et mu/ digna de saberse esta regla 
que dá S. Agustín (De Civil. XIX. 19 .J F.I amor de la verdad desea r procura 
el ó ció ó quietud santa. La necesidad de in caridad obliga á aceptar la ocupa- 
ción justa : si esta carga no viene impuesta pur otro , atendamos á adquirir y 
entender la verdad : si empero dicha carga se nos impone ( por el superior J 
debemos aceptarla, obligados por la caí ¡dad : pero ni aun enlóuces debe dejarse 
del todo la deleitable verdad , á fin de que privados de la suavidad de ella, 
no nos veamos oprimidos por aijuella necesidad de llevar la carga impuesta. 
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ta de todo lo que labra 1 . 

3 'i Con sus brazos amasa el bar- 
ro ; y encorvándose sobre sus pies, 
con su fuerza le hace manejable. . 

34 Pondrá toda su atención en 
vidriar perfectamente la obra, y ma- 
drugará para limpiar el horno : 

> 35 todos estos tienen su esperan- 
za en la industria de sus manos, 
y cada uno es sábio en su arte. 

3(> Sin todos estos no se edifica 
una ciudad. 

37 Mas no habitarán en medio de 
ella’, ni andarán paseando, ni en- 
trarán en las asambleas públicas. 

38 No se sentarán entre los jue- 
ces , ni entenderán las leyes judi- 
ciales , ni enseñarán las reglas de 
la moralidad , ni del derecho , ni se 
meterán á declarar parábolas; 

3q sino que restaurarán las co- 
sas del mundo 3 , y iodos sus votos 
serán para hacer bien las obras de 
su arte , aplicando también su pro- 
pia alma á oir y entender la Ley 
del Altísimo. 

Cap. XXXIX. Ocupaciones del sá- 


bio , y celebridad de til nombre. 
Alabanzas de la Providencia Divi- 
na: todo se convierte en bien para 
los buenos, y en mal para los malos. 

1 F.l sábio indagará la sabiduría 
de todos los antiguos , y hará es- 
tudio en los Profetas 4 . 

2 Recogerá en su corazón las es- 
piraciones de los varones ilustres, 
y penetrará asimismo las agudezas 
de las parábolas. 

3 Sacará el sentido oculto de los 
proverbios , y se ocupará en el estu- 
dio de las alegorías de los enigmas. 

4 Asistirá en medio de los mag- 
nates, y se presentará delante del 
que gobierna. 

5 Pasará á países de naciones 
estrañas , para reconocer aquello 
que hay de bueno y de malo entre 
los hombres. • * 

6 Despertándose muy de maña- 
na, dirigirá su corazón al Señor 
que le crió, y se pondrá en ora- 
ción en la presencia del Altísimo. 

7 Abrirá su boca para orar , y 
pedirá perdón de sus pecados. 


34 Cor suum dahit ut consummet lioitionem , et vigilia sua mundabit for- 
nacem. 35 Omnes h¡ in manibus sais speraverunt , et unusquisque in arte 
sua sapiens est : 56 sine bis ómnibus non sdifícatur civitas. 37 Et non in- 
liabitabnnt , nec inambnlabunt , et in ecclesiam non tran&ilient. 38 Super 
sellan» judiéis non sedebunt , ct tcstamentnm jndicii non intclligent , ñeque 
palnm facient disciplinara et judicium , et in parabolis non invenientur : 59 
sed creaturam «vi oonfirmahunt , et deprecado iiloruni in operatione ar- 
tis , nccomodantes animam suam , et conquirentes in lege Altissimi. 

Cxpijt XXXIX. 1 Sapieutiam omnium antiqnornm exquiret sapiens, et 
in prophetis vacabit. 2 Narrationein virorum norainatorum conservabit , et 
in versutias parabolarum simul introibit. 5 Occulta proverbiorum exquiret; 
et in absconditis parabolarum conversabitur. 4 in medio rnagnatorum ini- 
nistrabit , et in conspectu pnesidis apparebit. 6 In terram alienigenarunnr 
gentium pertransiet : bona enim et mala in hominibns tentabit. 6 Cor snum 
tradet au vigilandum diluculó ad Dominuin , qui fecit illutn , ct in cons- 

’ Y cuenta el número de todas sus obras. Martin*. * O cerca de los tribunales , ni 
del Templo. 3 Que se gastan coa el uso. * O sagrados Escritores. El estadio 
de los Libros Sagrados era en ¡a Sinagoga, V será siempre en la Iglesia la ocu- 
pación mas dulce y apreciada de los Santos , ó verdaderos sabios, j Ay de aque- 
llos maestros de Israel que le desatienden , ó que tienen poco cuidado de estu- 
diar Ips Santas Escrituras / 
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B Que ai aquel gran Señor qui* consejo* , porque me siento posei- 
siere le llenará del espíritu de in- do como de un sagrado entusiasmo, 
teligcncia, .«c. ».,l s ... . 17 Ihtavoi de ¿a Sabiduría dice: 

9 y derramará sobre él como lluvia Escuchadme vosotros que sois pro- 
máximas de su sabiduría: y en la sapia de Dios, y brotad como ro- 
turación dará gracias al Señor: sales plantados junto á las corrien- 

10 y pondrá eu práctica sus con-l les de las aguas, 
sejos y documentos, y meditará: 18 Esparcid suaves olores, como 

sus ocultos juicios. > en el lábano el Arbol del incienso' . 

ít Espondrá públicamente la 19 Floreced como azucenas: des- 
doctriua que lia aprendido, y pon- pedid fragancia, y echad graciosas 
drá su gloria en la Ley del testa- ramas, y entonad cánticos de ala- 
meuto del Señor. ó, - ,li ¡. •. banza , y bendecid al Señor en sus 
1 a Celebrarán muchos su sabU obras, 
doria , la cual nunca jamas será ol-> so Engrandeced su santo Nom- 
vidada, -1 .1 bre, y alabadle con la voz de vucs- 

i3 No perecerá su memoria, y tros labios, y con cánticos que ar~ 
sil nombre será repetido de gene- líenle vuestra lengua , y al son de 
ración eo generación. n . ■ i’-- 1 las cítaras; y diréis asi en loor 
.1 4 Las naciones pregonarán su suyo: - ». 

sabiduría , y la iglesia celebrará ai Todas las obras del Señor son * 
sus alabanzas. en estremo buenas 1 . 

i5 Mientras viva tendrá mas nom- aa A una voz suya se contuvo el 
bradia que mil otros; y ea pasan- agua, como si fuera una masa, y 
ilo á mejor vida, hallará en esto quedo como en un depósito ó algi- 
s u provecho , ó bien estar'. be á un tolo dicho de su boca 4 . 

— iC Yo seguiré todavía dando a 3 Porque todo es favorable cuan- 

pectu Altissimi deprccabitur. 7 Aperiet os snum ¡11 oratione, e» pro delictis 
sois deprecabitnr. 8 Si enim Dominas magnos volnerit , «pirita ¡ntelligentúe 
replebit illum; S et ipse tanqnam ¡mbre* mittet eloquia sapientiar su», et 
in oratione confitebitnr Domino : 10 et ipse diriget consüinm eju» et discipli- 
nan! , in absconditis sais conliliabitur. ti Ipse pnlam faciet disciplinan! 
doctria» so», et in lege testamenti Domini gloriabitur. 12 Collandabunt 
mullí sapientiam ejn» , et usqne in sseculum non delehitur. 13 Non rocedet 
memoria ejus, et nomen ejus requiretur * generatione in generationem. )4 
Sapientiam ejus enarrabnnt gentes, et laudein ejus enuntiabit Ecclesia. 13 Si 
permanserit, nomen derelinqnet plusquém mille : et si requieverit , proderit illi. 

Ib' Adhuc consiliabor , nt cnarrem : nt furore enim repletus «mn. 17 ln voce 
dicit : Obandite me divini frnctus , et qunsi rosa plañíala saper rivos aqua- 
rura frnctihcate. 18 Quasi libanus odorera snavitatis babete. 19 Florete flo- 
res, quasi lilium, et date odorem , et frondete in gratiam , et collandate 
cauticum , et benedicite Dnminum in operibus suis. 20 Date nrnnini ejus 
magniiieentiam , et confitemini illi in voce labiorum vestrorutn , et in can- 
déis labiornm , et citbaris , et tic dicetis in confcssione: 21 Opera Domini 
universa bona valde. 22 ln verbo ejos stetit aqua sicut congeries , et in 
sermone oris iUius sicut exceptaría aqunrum : 23 quotiiam in precepto ipsiut 

' Poique recibirá el premio. ‘ F.l griego : c orno el incienso. Martin! •• Come 
l’albcro del inceuso. ’ Gen. I. v. 31. Marc. VH._f.37. *fcx. XV. v. 8. Gen. Lv. 3, 

Tomo IV, 55 
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to él nnnda , y la salud 
es perfecta. 

a 'i Están á su vista las acciones 
de todos los hoinbies , y no hay 
cosa escondida á sus ojos. 

2 5 El alcanza á ver los siglos to- 
d >s; y no hay cosa que sea maravi- 
llosa para él. 

a 6 No hay que decir : ¿ Qué vie- 
ne á ser esto? ¿ ó para qué es esto 
otro? porque todas las cosas ser- 
virán á su tiempo. 

a 7 Su bendición es como un rio 
que inunda. 

a 8 Como el diluvio empapó en 
ngna la tierra, asi la ira del Se- 
ñor será la suerte que tocará á las’ 
naciones que lio han hecho caso 
de él. 

a (j Asi como él convirtió las aguas 
en una sequedad , y quedó enjuta 
la tierra , y abrió un camino có- 
modo para que pasasen los de 
su pueblo : asi los pecadores por 
un efecto de la ira del Señor ha- 
llaron afli su tropiezo 1 . 

So Eos bienes desde el principio 


fueron • «rindos para los Juienos; 
pero .para ios malos igualmente los 
bienes y los males. 

•di Laque principalmente se nece- 
sita ó sirve para el uso de la vida hu- 
mana, es agua, fuego, y hierro, saJ, 
leche, y harina de trigo, miel, y 
racimos de uvas, accyte,y vestido. 

3 2 Asi como todas estas cosas 
son un bien para los buenos; asi 
para los impíos y pecadores se con- 
vierten en mal*. 

3 '3 Hay ciertos espiritas criados 
para ministros de la venga Divi- 
na, 'lo* cuales en su furor hacen 
sufrir continuamente sus castigos. 

34 En el tiempo de la consuma- 
ción ó fin de las cosas echarán el 
resto de sus fuerzas, y aplacarán la 
cólera de aquel Señor que los crió’. 
3í> El fuego , el pedrisco , la ham- 
bre, y la muerte, todas estas cosas 
se hicieron para castigo; 

•36 como los dientes de los fieras, 
los escorpiones, y las serpientes, v 
la espada vengadora que este» mina 
los impios,” * * :: ¡ ‘ > 
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placar fit , et non est minorado in salóte ipsius. 24 Opera onmis carnis 
coran» tillo, et non cst quidquntn absconditum al» oculis ojos* 25 A sácu- 
lo usque in svcnlum 1 espío t , ct njhil est lUiirabiic in couspectu ejus. 26 
Non cM dicere: Quid e.st hoc , not quid est istud? onraid enitn in tempore 
suo (fuiereutiir. 27 Bcnedictio illius qnasi íluvius inundavit: 28 quomodo car- 
taclvawMls» aridam inebrútvú; sic ira ipsius gentes, qtiac uon exquisierunt en ni, 
hercdtlabit. 20 Quowodo couvertit aquas in siccitatcm, et siccala est térra; 
et vine illius viis illorutn directo: sunt ; sic pcccntoribus offensiones in ira 
ejus. 50 Bona lxinis créala sunt ab initio, sic nequissimis bona et mala. 51 
initimn ’ necessnriic reí vita: homiuum , aqua , ¡guia, et ferrum , sal , lar , ct 
pañis similagineua, et niel, ct Iwtruauva, et olentn^ et vestimentum.' 52 H®c 
oinnia sane ó s in bona, sic- ct impiis et peocalurihus in mala couvertentur; 
55 Sunt spiritus , qui ad vindictatn creati sunt, et in furore sito coníinua- 
verunt tormenta sua : 54 in tempore con s 11 tnsníi ñoñis .efi’uiitlentt virUitem ; et 
furorem ejus, qui fecit illos , placabuut. 5.5 Ignis, piando, fames, et tnors, 
omnia hoic ad vindictatn creata sunt ; 56 bestiarud» dente», et scorpii , et' 

. • , *; . < . ' > ' 1 ,1. 1 "I.» *<«••» » 

* E*od; XIV. c. 21». * Por el abuso que de ellas hacen. Rom. Y HJ .•>»>. 18-- 
Sap. XIV. 1 ». 1 1. 3 También ti -veces se sirve Dios de ángeles buenos para egerccr 

su justicia contra los pecadores. Gen. XIX. v. 2. IV. Reg. XIX. n 5 ó. f’case 
P». CV. v. SO. * ... 


i • >i |X; -'CAP 
. ^7 iSe regocijarán i como en un 
banqueteóte cumplir él mauduinien- 
to del Criador, y estarán aparejadas 
sobre la tierra para cuando fuere 
menester, y llegado el tiempo eje- 
cutarán puntualmente cuanto se les 
ordene. <• ♦ .v .1 < • . 

« ,38 Y asi desde el prinoipio estoy 
persuadido , y lo he meditado, y 
pensado, y dejado por escrito: 

3p es d saber , que todas las obras 
de Dios son buenas, . r y cada una de 
ellas á su liempo baná mi servioio.i ¿ 

* 4 ; o iNo hayipara^ que- den#*: Esto 
es peor que aquello;: pues se verá 
<pie todas las cosas serán aproba- 
das de todos á su tiempo **;« ' 

4 1 Y ahoira con todo el corazón v á 
boca llena alabad todos ^ ana, -y 
bendecid ¡el -Nombre «del Señor. <-b 
Cap. XL. De las miserias del hont - 
bre y y especialmente de las que 
lleva consigo la impiedad. Elogio 
de algunas caráx y y comparación ' 
ss* yr j . ■ i con «>tfa*'."„tí > ’ i v 
-si'Una tnolesti» grande es innata á 
.■ h jo¡”« ntit * <• 


! XL. * 4^5 

todos los hombres; y un pesado yu- 
go-abruma los hijos de Adán*, des- 
de el dia que salen del vientre ma- 
terno, hasta el (lia de stt entierro 
en el seno de la común madre 1 , 

a* Viven llenos de cuidados y de 
sobresaltos de su corazón , en apre- 
hensión ó recelo de lo que aguar- 
dan , y del dia de la muerte. 

3 Desde el que está sentado sobre 
un glorioso trono hasta el que ya- 
ce por tierra y sobre la ceniza ; 

■ d\ desde el que viste jacisUo y trae 
coronahasta el que se cubre de lien- 
zo crudo; todo es saña , zelos, albo- 
rotos, zozobras, y temor de muerte, 
rencor obstinado, y contiendas. 

5 Aún al tiempo de reposar en so 

lecho, pettnrba su imaginación -el 
sueño de la noche. > *> : * 

6 Breve 6 casi ningnno es su re- 
poso , y aun en el mismo sueño es- 
tá sobresaltad o , como el que está 
de centinela certa del enemigo. 

‘ 7 • Y turbado por las visiones ó 

pesadillas de su espíritu , y como 

. . • * •» ' . 


serpeóte* et’ rompluea rindicans * in extern? initun impíos. 37 In mandatis 
ejus epulabuntur , /et super ierran» in neeessitatem prteparahuntur , et in tcm- 
porihus suis non pr.eterient verhum. 38 Propterea ah i ni t i ■> cmiíinnhtus sum, 
et consiliatus sum , et cogita vi, et scripta diraisi. 39 Oiunia opera Domini 
hona ,i e» ntnne ¡optts hnr.? sita subminintrabir. 40 Non est* díccre : Hnc ilio 
neqnins est :> ommu-pnim in; temporc suo comprobaban! ti r;> 4 1 Et ntme in 
omnvocoNielfper »o?e .collnodaie , et hnifdieite nomen D<utm?J. • ■» - 

OiPüT XLk ' t Ocoupatio magua ereata cst ómnibus hnmiuihus, et jugum 
grave super íilios Adan?, die exitus de vende matris eorum nsque in 
diem sepultura;, in matrem omnium. 2 C- gitationes eoriun , et tiinores cor- 
dis r - adiuventio cxpectationi&y et dies finí I ibais : 3 k residente super seden» 
gloriosom , itsqne ad bnrailiatum in ierra et ciñere : 4 »b eo qui ulititr hva- 
« intho , et‘]»ortat' corevnam , nsque' ’ad'eum qui operitnr lino crudo, furor, 
zelus , tumulins, fluctuado ,• er timar monis, iracundia perseveran», otcon- 
terftio , ‘ ó' et in tempere refectioitis • -i ir cabili somnus noctis ¡inmuiat scien- 
tíam ejns. 6 Modicnm tanquam niliil in requie , et ab eo in «oírnos , quast 
in die respeetns. 7 Conturbatus est i» visu cordis sui , tanquam qui evnse- 
**}*>•« , • > ■ 
r * La ignorancia y ¡a soberbia de! hombre son la reina de que no le parezcan 
bien úiertas e.nfscu, 'qne l i infinita sabiduría de Dmt ordena á grandes fin* s. * /Tí- 
re yaga nos poso el pecado origina!. F. plica en seguida e<te yugo de que hablaba 
ya el santo Job c. V. v. 7. — VII. o. I. — XIV. v. 1.; y concluye que no están li- 
bres de ¿líos Reyes y potentados. * O de la tierra madre común de todos . 
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quien echa á huir al tiempo de Ja 
batalla; cuando se imagina en sal- 
vo, dispicria, y te admira de su va* 
no lemor : 

8 esto sucede en todos los ani- 
males . desde el hombre hasta la 
bestia ; mas en los ¡secadores sie- 
te veces peor. 

9 Ademas de esto , la muerte , el 
derramamiento de sangre , las con- 
tiendas , la- espada , las opresiones, 
la hambre, las ruinas y los azotes: 

i o todas estas cosas fueron des- 
tinadas para los impíos; y por cau- 
sa de ellos vino el diluvio. 

1 1 Todo cuanto de la tierra vie- 
ne, en tierra se convertirá 1 ; asi co- 
mo todas la» aguas vuelven al mar. 

13 Todas las dádivas ó cohechos 
y las injusticias se acabarán ; pero 
la rectitud subsistirá para siempre. 

1 3 Secaránse como un torrente 
las riquezas de los injustos, y á 
manera de un gran trueno en- me- 
dio de un aguacero pararán en un 
estampido. 

Iá Al abrir su mano el juez * se 
alegrará: mas al fin ios prevarica- 
dores pararán en humo. 


i í So multiplicarán' sus ramos, 
ó su tinage ios nietos dedos im- 
píos; y como raíces viciadas, d plan- 
tas inútiles que están sobre la pun- 
ta de un risco, meterán ruido, r no 
mas. ■ i. 

iG Duran como la verdura que 
se cria en sitio húmedo, y á las 
orillas de un rio , la cual es arran- 
cada antes que otra yerba. 

» 7 Pero la beneficencia es como 
un jardín amenísimo, y la mise- 
ricordia jamas perece. ' 

1 8 Dulce será la vida del opera- 
rio, que está contento con su suerte, 
y hallará en ella un tesoro. 

1 9 Dan un nombre duradero lo» 

hijos , y asi misma la fundación 
de una ciudad; mas será preferi- 
da á todas estas cosas una muger 
irreprensible. ■ . m\ 

ao £1 vino y la música alegran el 
curaron , y mas que ambas cosas 
el amor de la sabiduría. 

a i La flauta y el salterio causan 
dulce melodía, mas la lengua sua- 
ve es superior á entrambas cosas. 

aa La gentileza y la hermosura 
recrearán tn vista ; pero mas que 


rit ¡a (lie bclli. In tempere sahitis sute exurrexit , et admiran* ad nulluni 
tintorera : 8 cum nntut carne, ab homioe naque «d pecu* , et snper pec- 
catores aeptuplum. 9 Ad lnec, mor», sanguja, conten! ¡ir, et rom ph» a , oprea- 
sioues , Lunes, et contritio , et flagelta : 1U super iniquos cresta suot htec 
omoia , et propler illoa (actúa eat eataclyeinu», 1 1 Omnia qute He térra auot, 
in terrain convertentur , et omnes aquar iu toare reveiteatur. 12 Ornnc munu», 
et ininuitaa delebitur, et lides iu ateculum a tabú. 13 Stibstantiae injuatorura 
sicut lluviua aiccahuutur , et aicut tonitruum magnuni iu pluvia persona- 
bunt. 14 Iu aperieodo mauua sutia letabitur : aic prttvaricntores in couatttn- 
matione tabesceut. 13 Nepotes itnpiorutn uon muitiplieabtlnt tamos , et ra- 
dícea iramundae snper cacumcu petrie sonant. ltí Super onutem aqnam mi— 
riditas , ct ad orara flumini» ante omne íce ñuto evelletur. 17 Gratis aicut 
paradistis in henedictionihua , et misericordia in ascultira permanet. IR Vita 
si bi aiifíicicntis operarii condulcabitur, et in ea inventes thesaurum. 19 Filii, 
et atdilicalio civilatis confirmabit nomen , et super Itac mutíer immacnlata 
compuubitur. 20 Visura et música Uetificant cor; et super utraque diiectio- 
aapiennte. 21 Tibias et psalteriuantuavem faciunt mclodiaui , et aujier utraque 

* Gen. VIL y. 10, Eecles. I.v. 7, ‘ Para recitirel regalo ó cohecho. 
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todo eso los verdes sembrado* * . 

— a 3 El atnigo y el compañero 
mutuamente se valen en la ocasión, 
y mas que ambos la muger y su 
marido. 

*4 Los hermanos sirven de gran 
socorro cu el tiempo de la aflic- 
ción ; pero I» misericordia puede 
librar de ella mejor que aquellos] 
a 3 El oro y la plata mantienen 
al hombre en píe ó en tu estado\ 
pero mas que ambas cosas agaada 
un bnen consejo*. 

»6 Engrandecen el corazón las ri- 
quezas y el valor ; pero mas que 
estas cosas el temor del Señor. 

a 7 Al que tiene el temor del Se- 
ñor nada le falta 1 , y con él no hay 
necesidad de otro auxilio. 

a 8 Es el tethor del Señor como 
un jardín amenísimo ; cubierto es- 
tá de gloria , superior á todas las 
glorias. 

vg Rijo, no andes mendigando 
durante tu vida; que mas vale mo- 
rir que mendigar. , ■ 


tt. * » /|3*7 

30 El hombre que se atiene á me- 
sa agena , no piensa jamás como 
ganar su sustento ; porque se ali- 
menta de las viandas de otro : 

3 1 pero un hombre bien educa- 
do y cuerdo se guardará de hacer 
eso. 

3a En la boca del insensato se- 
rá suave el mendigar 4 ; y eso 1 qué 
en su vientre arderá el fuego de 
ifna hambre ranina. 

t • . « • »'**■ I t 

Cap. XLI. Para quienes es dulce. , 
y ¡¡ara quienes amarga la memo- 
ria de ía muerte. Suerte de (os im- 
píos. Debemos cuidar del buen nom- 
bre. De qué eosas debemos tener 
( ' ■ •>* 
vergüenza . 

n i I .11 i 

i f O muerte, etián amarga es Ju 
memoria pata un hombre que *i¡ve 
en paz , en medio de sus riquezas! 

a ¡para un hombre tranquiló , y 
i quien todo le sale á medid» de 
sus deseos , y que aun 'puede dis- 
frutar de los manjares 4 ! < ■ -i 
3 ¡O muerte! tu sentencia ei-'dul- 
'• ' <o-| . .1 • ¡i o. 


Kngua suavis. 22 Gratiarn et speciem desiderabit oculut lúas, et super haca 
rindes satiooes. 23 Amicus et sodatis ¡n tempore convenientes , et snper 
utrosque mulier cum viro. 24 Fratrcs in adjutorium in tempore Irihulatiouis, 
ét super eos misericordia Jiberahit. 2ó Aurom el argentum cst constituí iu peí 
dura: et snper utrumqne coosilium beiieplacitnm. 2tí Facilítales ot vinote* 
exaltaut- cor, et super tiec titnor Dcmoni. 2 7 Non est in liinore Uomini 
minorntío, et non est in eu iuquirere adjutorium. 28 Tinvor Doinioi sicni pa- 
radi, us lieiiedicuonis ■, et super oinnem gloriara opérueruut illuiu. 2])i Fili, 
in tempore vita tu* ne indigeas: mellos est eoim morí , quám iudigere. 
30 Vir respioietis in niensam alienara , non est >vila ejus in cngituimno 
rictus; alit entro animam suain cibts alienis. 31 Vir auleip discipliualns et 
eruditus custodie! se. 32 In ore ituprudenlist couduiealniur inopia , et in 
ventre ejus: igwis ardebir. , ■ i-,,, .i t . ,¡ i. -i , ¡ , ó p ’ 

- Ci.ur XU.-aií 0 ! raors, quáni amara ¡asi memoria ,.tna liourini pacem 
habenti in substaotiis/isuis ¡,. 2 viro, quieto, et cujus viai direclae sont in 
ómnibus, et adbuc vulettti. accipere cibutu ! 3 O mors , boiiurn est judiciutn 


• ne. ' * i f • ; i i ' » •• . i . - ..... ji » f * .i* 

• O loa verdes campos. El co.lor verde recrea maravillosamente ¡a vista, y Ja 
Jortiflca ,,y )eí útil dios enfermos. PünioM. X XX V II. c., 1. 1 |¡rpV f iXit v. 14. 

» Ps XXV. v. 2. — XX XI II. 4 A los que se han habituado d vivir mendigando, 
famas leí acomoda otra manera de vivir, 5 Y las delicias de la virta. Ps doble invier- 
te la del hombre rico (dice el Crisostomo ): pues su alma debe separarlo „ do solo 
del cuerpo, sino adcuras de las riquezas, í las cuales amaba eomo i tu cuerpo. 
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ce' al, Jiombrc necesitado y faíto ceijdientes. 
dft fperzas : , . ■„ ' ( 

4 ,íd de una. edad ya . decré- 
pita , y. al que está lleno de cui- 
thujos., y y l que se halla. sin espe- 


to 


10 Quéjanse de su padre los liir 
jos del impío, viendo que por cul- 
pa de él viven deshonrados. r 
íi ¡ Ay de vosotros , hombres im- 


ranza de mejorar , y. á quien falta píos que habéis abandonado. |a Ley 


la paciencia. , 

§ ¿N T o,terao$ l«i;scntencla de muer- 
te,« Acuérdate dp lo que fué antes 
de tí * y de lo que, ha de venir des- 
pués de tí : esta.es la sentencia da- 
da por ci Señor á todos los mor- 
tales': ' \ 

(í ¿Y qué remedio hay \ ó qué 
otra cósii te sobrevendrá , sino lo 
que fuere del agrado del Altísimo, 


del Señor, y Dios Altísimo! 

ia Cuando, nucisteis 3 , en la mal- 
dición nacisteis 4 ; y cuando rnurié- 
reis, la maldición será vuestra he- 
rencia. i - 

, i3> Todo aquello que de la tier- 
ra procede , cu tierra se convertirá; 
asi los impíos pasarán do la mal- 
dición á la perdición eterna», - . 
i4 Los hombres harán duelo, ó 


ahora sean diez, ó bien ciento, llanto sobre sus cadáveres ; mas el 


ora mil tus años? nombre de los impíos será raido ,y 

' 7 r Que no se pide ¡cuenta en ( cl execrado.,, > 

otro inundo de lo que uno ha vivi- i i> Ten cuidado de tu buena re- 
tlo f a nfr del modo*. . < ■ . * potación ; porque esa será tuya, 

8 llijos abominables se bnofn co~ mas establemente que mil grandes 
t/urtmente los hijos de, los pocudo-t y preciosos tesoros, 
rea» y!, animismo aquellos., que, fre» ,-'id lii buena vida se cuanta por 
cuentan las casas de los impíos, «i días ¡dura poco* pero el buen noin- 
tqbtferecetá la herencia de los bi- bre permanecerá para siempre,;, 
jos de los pecadores, y acompaña- 17 Hijos, conservad en la paz ó 
rá siempre el oprobio á sus des- prosperidad los buenos doeuraen- 

«tí» ' < ^ * , » 

A .ti *5' • i* « » ,' * rw ; «i» # . • 1 • ' * : i 

« . • » • 

tuum homini • titdigenfi , et qni minotatur viribus, 4 defecto setate , et cu» 
de ómnibus cura cst , et iucredibíli >, qu¡ perdit patientiam ! <£r 4 Noli raetuere 
jndkratn mortis. Memento qúac ante te 1 fueruut , et¡ qute- super, ventura sunt 
tibi í hoc jndícium á Domino ofnyi carni ; € 'et- quid supervenid tibí in 
beneplácito Ahissiini? sive decem T sive eentmn, aivte inille anni. 7 Non est 
cniru in inferno «ecusatio vitse. -8 Filii abomina tionum fiunt íilii peccatoraro, 
et qui conversautur secus domos impioram. 9 FHlorun» peccatorum periet 
hereditas ; et cum semine iilorinn nssiduitas^opprobrii. 10 Do patre impío 
(pieruiilur ñlñ', quoniam propter illum snnt in opprobrio. ti V» vubis , viri 
irapñ , qui dereliquistis legem Domiui Altíssimi. l2 Et)»»i nati fueriti* , ia 
maledjcfioné nas£t‘óiim> et si mortui ftteritis-.l'iik -ftinledlétione érit pars ves- 
tru. 13 Orimia , qrtáe de 1 ierra sunt ,, id» -terram 'ttouvortenturr ;• sie impii’á 
tnnlcdictu in perditiouem; ; 14 Luctus hominum in corpore ipsorúm | nonran 
nutein ¡mpiorum delebitur. 15 Cu rain habe de bono nomine: hoc enim ma- 
gjs permanebit tibí , quám millo thesauri j,retiosi , et maguí, ffi Hcmae vita 
mimerus dierum : honutn uutem numen permanebit in levtnn. 17 Disciplinan! 

1 l 1 ' 1 » i • 1 * 'v * «i t 1 , 1 / ( i # * 

Puede parecer suave ó menos amarga. * Sino del cómo se hd oh vid ó. * O al 
engendrar ene aros hijos. En el testo griego déla Complutense se lee : plethunthéte, 
os multiplicareis. 4 Pues tantos males ■ trajisteis al mundo. « « 


' 1 CAP. 

tos que oí doy. Pu^s In sabiduría 
escondida , y nn tesoro enterrado, 
¿qtfé utilidad acarrean? 

■ 18 Mas digno de estima es el 
hombre que oculta su ignorancia, 
qne el hombre que oculta su sabí- 
duria ' : r * 

' 19 Tened pues rubor de (o que 
voy á deciros : 

■ 20 que no de todo es bueno 
avergonzarse; ni todas las cosas 
bien hechas agradan á todos. * 

t a 1 ! Avergonzaos de la deshones- 
tidad delante del padre y de la ma- 
dre*; y de la mentira delante del 
qíic gobierna, ó del hombre pode- 
roso 1 i *“• 

'¡‘22 ‘de ón delito ante el prín- 
cipe 1 y el} ttéz r del crimen de- 
lante de la asamblea , v delante 
del pueblo : 

a 3 de la injusticia delante del com- 
pañero y del amigo ; y del hurtó 
delante de la gente del logar, don- 
de mores, cosas todas contra IIP 
verdad de Dios, v la I.ev santal 
‘24 Avergüénzate de’ comer cotí' 
los codos encima del pan , ó sobre 


xrr. /|3() 

la mesa , y de tener embróilado el 
libró de cargo y data : 

: 2 *> de no responder á los qnc te 
saludan: de fijar tus ojos sobre h¿ 
mtiger fornicaria: y de torcer la 
rostro por no ver ni pariente. 

2G No 'Vuelvas al otro ládo tii 
cara , para no mirar á tu prójimo. 1 
Avergüénzate de defraudar á otro- 
lo que es suyo , y de no restituirlo. 

• 27 No pongas tus ojos en la mu-- 
ger de otro ,‘Yii solicites á Su^riadnj' 
no te arrimes á sn lecho. 

28 Con los amigos guárdate de' 
palabras injuriosas ; y si lias* dado 
algo , no lo pehes en cara. 

Cap. XLU. De no revelar el ser 
cretOy y de varias cosas, de qiic 
no debemos avergonzarnos. Vigi- 
lancia de un padre de familia r, 
particularmente en guardar, á sus. 
hijas. Debernos aplicarnos á consi- 
derar las obras maravillosas 

r No 'divnlgrjcs la vonveHación 
que has oido', rcVélarido el 'setrfc-^ 
tó, y no tendrás de que avergoh-; 


; • . ! i : •. . • » • * -i • i: 1 i* • ,4*. 

in f pace consérvate , filii : sapientia colín absconditá et’ fbCsnurns ittvíiu^, 7 
qu x utilitas iu «trisque? 18 Melior' c>t homo qni ahscnndit stultitiam' duhrh, 
qtiain homo qni ábscondit saplenliam snam. 19 Vei outatnen reverertuní’-in' 
bis, quao proceduut de ore meo. 2fhNón esfenim bonum omtiem treVcren- 
tiam observare; et non omtiin 1 ómnibus beneplacent in íide. 21 ErUbescité* 
á patre et á matre de fornicatione ; et b presidente et h potente de menda- 
cío; 22 b principe et judice de delicto: b aynagcga et plebe <le iniquíw 
tate : 23 á socio et amico de injustitift ; et de loco, in qno habitas , 24 de ; 
furto, de- vertíate Del, et testamento :• de disenlnUt in pahibnís ,' et 1 nh oh* 
fnscatione dati et accepti : 25 b snlntantibná 1 de sifeñtio : A resppctn mulierij 
forn icarias , et ah aversione vnltus cognnti. 21/ Ne nvertas fariem b próximo 
tuo ,< et ab auferendo partein 1 et non restitúendo. 27 'Ne rrspiéíh$‘ fmtfiertnY' 
alieni viri, et ue scruteris anciltam ejus , neqnP stelerís tfd fedttWn ¿puf. 28 Ab 
amii is de sermón ibas improperó ; et ctim dederís , ne improperes. 

Capot XLU. | Non miplices serinonem auditas 1 de revchuioné sermoufs' 

. :• iu' •, t ’i f <>i tr.vjí : 

1 V ¿-ase cap. XX, v, 52. a Un hijo, que no ha perdido todo rubor é idea de 
honor y respeto d tns padres, se llenará de cottfirsiÜh * * rV/l' tn ''éi'pf'juna 
acción deshonesta, 3 íjos que están constituidos ert ¿itt>s p tiestos sé ófenden * 
muchísimo de que se les engañe con mentiras . •• • • • ■ ' * ' 
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zartc ; antes bien hallarás gracia 
delante de todos los ^timbre* : No 
te avergüences de las cosas siguien- 
tes; ni por respeto á nadie, sea el 
que fuere, cometas pecado. 

2 No te avergüences de la Ley del 
Altísimo , y de su testamento ; ni 
de modo que justifiques en juicio 
al impío ' ; 

3 ni de fuUar lo justo , cuando tus 
compañeros tienen algún negocio 
con pasageros ó estraños : ni en la 
repartición de herencias entre ami- 
gos : 

4 no te avergüences de tener lia- 
lanzas y pesos fieles, ni te mueva 
el hacer mucha ó poca ganancia : 

5 ni de impedir los fraudes y mo- 
nopolios de los negociantes en el 
vender ; ni de contener á los hijos 
con tina fusta severidad ; ni de azo- 
tar al siervo malvado hasta que sal- 
te la sangré. 

6 A; la mtiger mala es bueno te- 
nerla encerrada en rasa. 

.7 Doude hay muchas manos o 
familia , echa por todo la llave, 
y todo cuanto entregares cuéntalo, 


ó pésalo; y apunta aquello que das 
y aquello que recibes. 1 

8 Tampoco te avergüences de cor- 
regir á los insensatos , y á los ne- 
cios, ni <le volver por los ancianos, 
que son condenados por los mo- 
zos’ ; y asi te mostrarás sabio en 
todo , y serás bien visto delante de 
todos los vivientes. 

9 La bija soltera tiene desvelado á 
su padre; pues el cuidado que le 
causa , le quita el sueña, temiendo 
que se le pase la edad de casarse 3 , 
y asi sea odiosa ó menos andada 
cuando en edad adulta tome marido, 

jo y también por el temor de 
que mientras es doncella sea man- 
chada su pureza , y se halle estar en 
cinta en la casa paterna , ó estan- 
do _>n casada, peque, ó talvessea 
estéril. 

.1 1 A la hija desenvuelta guárdala 
con estrecha custodia , no sea que 
algún día te Itaga el escarnio detns 
enemigos, la fábula de la ciudad, 
y iu befa de la plebe; y te cubra 
de ignominia delante del concurso 
del pueblo. 1 


absconditi, et eris ver* sine confusione, et invenios gratiam ¡n couspecta 
oninium hominum : ne pro his ómnibus coafnndaris , et ne accipias perso- 
nan) ut deliuquas. 2 Ue lege Allissiini , et testamento , et de judirio justi- 
ficare impium, 3 de verbo . sociorum et vi uorurn , et de datante hereditatis 
«micorum , 4 de ¡equalitate statera: et ponderum , de acquisilione multorum 
et paucorum , i de corruptionc empiionis et negotiatoruin , et de multa dis- 
ciplina filiurum , et servo pessitno latus sangumare. G Super molieren ne- 
quam boiiura est siguum. 7 Ubi manus mulle suut , claude; et quodcnmqua 
trades , numera, el appende ; datmii vero, et acceptuin omne describe. 8 Do 
disciplina insensati et fatui , et de seDÍoribus , qui judicantur ab adolesceu- 
tibus ; et eris eruditus ia ómnibus , et probabili* in conspectu nmnium vi- 
vurum. 9 Filia patris nbscondita est vigilia , et sollicitudo ejus aufert sonuium, 
ne, forte iu adoluscentia sua adulta efficiatur , et cuín viro commorata o di- 
lúlis fiat: 10 nequando polluatur in virginitate ana, et iu paternis suis grá- 
vida inveiiiatur : nc forte cum viro commorata transgrediatttr , aut certé ste- 
rilis eíficiatur. 1 1 Super filiara lusuriosam confirma custodiara : ne quaudo 
facial te in opprubrium venire inimicis , á detractione in civitate , et olijcc- 

1 O; de absolver al idólatra en lo que sea justo. * Martmi traduce : de corregir 
los necios y los viejos que son condenados por los mozos: esto es , aquellas 
•viejos que viven mas disolutamente que los jóvenes. * I. Cor. VI. v. 2C. 


t 
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CAP. Xtlí. 


ia Tío quieras fijar tos ojos en 
la hermosura de persona alguna, 
ni estar de asiento en medio de las 
mugeres. 

1 5 Pues como de las ropas nace 
la polilla ; asi de los halagos de la 
muger la maldad del hombre. 

1 4 Porque menos te dañará la ma- 
lignidad del hombre, que la muger 
dolosamente benéfica , la cual acar- 
rea la confusión é ignominia ' . 

1 5 Ahora traeré yo á la memo- 
ria las obras del Señor, y publica- 
ré aquello que he visto. Por la pa- 
labra del Señor existen y fueron 
hechas sus obras. 

ifi Como el sol resplandeciente 
ilumina todas las cosas ; asi toda 
obra del Señor está llena de su 
magnificencia. 

1 7 ¿ No es asi que ordenó el Se- 
ñor á los santos qne pregonasen 
todas sus maravillas; las cuales el 
Señor Todo-Poderoso ha perpe- 
tuado para monumento estable de 
su gloria? - 

*8 Él penetra' el abismo , y los 

/ . * / !i« }'mj l' > II w v 
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corazones de los hombres , y tiene 
caladas sus astucias. 

19 Porque el Señor sabe cuanto 
hay que saber, y distingue las se- 
ñales de los tiempos. Declara las 
cosas pasadas y las futuras, y des- 
cubre los rastros de las que están 
escondidas. 

a o No se le escapa pensamiento algu- 
no , ni se le oculta una sola palabra. 

% 1 Hermoseó con bellísimo Orden 
las maravillas de su sabiduría. Él 
existe antes de los siglos, y por to- 
dos los siglos , y nada se le pue- 
de añadir , •. .1 

a a ni disminuir, ni ha menester 
consejo de nadie. 

a 3 (O cuán amables son todas 
sus obras ! y eso que lo que de ellas 
podemos comprender , viene á ser 
como una centellé *. - > 

a 4 Todas estas cosas’ subsisten 
y duran para siempre ; y todas en 
toda ocasión á él obedecen. 

a 5 * Pareadas son todas , y la una 
opuesta á la otra 4 , y ninguna hizo 
imperfecta;' ’* ""t’ 

. ‘ . •• "> i¡-.’ -. !. v 


tione plebis , et confundat te iu multitudine populi. 12 Omni homini noK 
intendere in spccie; et in medio muliernm noli commorari: 13 de vetlimen- 
tis enim procedit tinca , et i muñere iniquitas viri. 14 Melior est enim im- 
quitas viri , qu&in mulier benefaciens , et mnlier confúndeos in opprobrium. 
15 Memor ero igitur operum Domini , et qu» vidi annuntiaho. In sermoni- 
bus Domini opera ejus. 18 Sol illuminans per omnia respexit, et gloria Do- 
mini pletium est opus ejus. 17 Norme Dominus fecit sancto» entrrare orna 
nía tnirabHia sna , qu» confirmavit Dóminos omnipotens stahiliri in gloría 
ana? IR Ahyssum , et cor hominnm investigavit : el in astutia eornm ex-t 
cogitavit. 19 Oognovit enim Dominus omnera seientiam , et inspexit in signum 
«vi , annuntians qu» prseterierunt , et qu« superventura sunt , revelaos ves- 
figia occultorum. 20 Non prseterit illnm omms cogitatus , et non abscondit 
te ab eo ullus termo. 21 Magnalia sapientia sn» decoravit 1 : qni est ante 
snculnra et urque !n «¡reulnm , ñeque adjectum esr, 22 ñeque minuitnr , et 
non eget alicujüs eonsilio. 23 Quino desiderabilia omnia opera ejus , et tan- 
quatn scintílla , qu» est considerare! 24 Omnia harc vivuut , et manent in 
■ I • ... . H ¡e.f • * • / •; 

* Martin! traduce: Porque un hombre que’daña . es preferible á una muger 
qne hace beneficios y acarrea eonfu»i«n‘é ignominia. Prov. XXVII. * Com- 
parada con un grandísimo incendio. 1 O en ti , 6 en tai especies. 4 Antee cap. 
XXIM. ¿ Quitado el calor ijud seria el /rio ■dSb no hubiese blancura, ¿jud seria la 
negrura f • - U9 T.l se.ei ,tjiuVA>* .•> j» V» .... t ; ,<•!•./ 

Tomo ir. 56 
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4/|2 Mimo DEL ECLESIASTICO 

aG Aseguró el Señor el Lien ó las G También la luna con todas sus 
propiedades de cada una de filas, mutaciones, ¿ periodos indíca los 
, Pero y ja gloria de él quién se sa- tiempo» y señala los años, 
ciará de contemplarla? ,,,, t 7 La luna señala los dias festi- 

vos : luminar , que luego que llega 
Cap. XLUI. Prosigue el Sabio ha- á su plenitud condensa á menguar: 
cien do Memoria de las obras mara- 8 (de ella lia tomado nombre el 
vitlosas del Señor. mes ' ): crece maravillosamente l.av- 

ta estar llena. . .. . ' • j. ; ¡ , . 

1 Hermosura del altísimo cielo es 9 Un ejército de estrellas bay en 
el firmamento': la belleza del cielo las alturas, el cual brilla gloriosa- 
es una muestra en que se ve la mente en el firmamento del riela, 
gloria del Criador. 10 El resplandor de las estrellas 

a El sol , al salir , anuncia con es la hermosura del cielo : el Señor 
su presencia la luz , admirable in*r es el que allá desde lo alto ilumina 
trumenlo , obra del Escolto. al mundo. 

3 Al hilo del mediodía quema 1 1 A una sola palabra del Santo 
la tierra; ¿y quién es el que puede están prontas á sus órdenes, ni ja- 
resittir de cara el ardor de sus ra- más se cansan de hacer centinela, 
yos ? Como quien mantiene la fra» 1 a Contempla el arco iris , y 
gua encendida para las labores que bendice al que le hizo ; es uiuy 
piden fuego muy ardiente , hermoso su resplandor: 

4 el sol abrasa tres veces mas los 1 3 riñe «I cielo con el cerco glo- 

montes , vibrando rayos de fuego, rioso de sus vivos colores : las ma- 
cón cuyo resplandor deslumbra, los nos del Altísimo son las que le han 
ojos., v ' ••■ICC formad*. * .1 ¡ ■« 

5 Grande es el Señor qgfÜf crió., nük r El .Scñur con, .su mandato hg- 
y de orden suya acelera su curso’. ce venir con presteza la nieve, y 

1 ' ■■■ - . 1 . 1 ’ 1 1 ' * ' ' . 1 ' ■ I . ' . * " . ' 

sxcuUim , et io omui neccssilate onmia ohaudiuot ei. 2 ó Oninia duplicia, 
Uiium contra unum , et non feril quidqu.im deesse. 26 Uniuscujusque couíir- 
mavit liona. Et quis taliahilur videos gloriam ejus ? 

Csrnr XI. III 1 Altitudinis firmsmeutum pulchriludo ejus est, specics 

cccli in visóme gloris. 2 Sol ¡n aspectu annuutiaos iu exilu , vas admira- 
hile oput Excelso 3 In meridiano exurit te» ram , et iu conspectu ardoris 
ejus quis poterit tustinere ? Fornacem custodien» in operibus ardoris: -i 
tripliciler sol exureua montes, radios ígneos exsuffians; et refulgen* rodil» 
suis oboecat orulos, i Maguus Domino» qui fecit illum , et in sermouihus 
ejus festiuavit iter. 6 Et luna in onmibua 111 tempore suo , ostensiu tempo- 
II», el sigiium icrL 7 A luna signuin diei fesli , lumiuare quod iniiniitur 
in, conswmuiatioue. 8 JJensis setuuduua numen ejus est , cresrens mirahilites 
iu cousmunialioiie. 9 Vas.caslioruin in exeelsix, iu ti| mamullo cceli resplen- 
dens glorióse. 10.fi|>e«iet rorli gloria slellatum , inuudmn illuininans iu ex- 
vclsj» , DoW'uns. M lu .vefliis sancti stabunt ad judaciiiqi , rt non drficirnt 
in vígiliis suis. 12 Vide arcum , et henedic ruin qui fecit illniu : rolde spe- 
cio&us est iu spleudorn xuq. lñ.Gyravit, cceUnn iu circnitu gloria: suas , rna- 
nus Excelsi aperuerunt illum. J 4 Impelid s,uo ucccteravil niveo» , et acceie- 
’ ' j * , ’u %»> O 1 .» 1 " • •• .» . 

, ‘Ociéis de (as enrtllfts., ' Josué dñ. U* XXX Vlll. e. 8. O también : Corre con 
Velocidad. * In griego el nombre dtl me», nene de oten , que lignifica luna. 
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despide con suma velocidad las cen- cubre toda reunión de aguas , y po~ 
tellas , según sus decretos. ne encima de ellas una como coraz* 

1 5 Por eso se abren sus tesoros, de hielo , ’ y 

de donde vuelan las nubes á mane- a 3 y devora los montes ,’ y que- 
ra de aves . » ma los desiertos , y seca toda ver T 

16 Con su gran poder condensa dura como con fuego. • « *‘ r » 

las nubes , y lanza de ellas piedras a 4 El remedio de todo esto es 

de granizo'. una nube que comparezca luego: 

1 7 A una mirada suya se con- y un rocío que sobrevenga templa- 

mueven los montes, y á su querer do le hará amansar ó derretir . 
sopla el Abrego. >•-«••? • a5 A una palabra suya calman 

r 8 La voz de su trueno conmueve los vientos, y con solo su querer 
la tierra : el huracán del Norte , y sosiega el mar profundo ; en medio 
el remolino de- los vientos 1 del cual plantó el Señor varias islas. 

19 esparcen los copos de nieve, 26 Que los que navegan el mar 
la cual desciende como las aves cuenten sus peligros 3 ; y al esca- 
que bajan para' descansar en el diarios nosotros con nuestros pro- 
stteloy ó como las langostas que se píos oidos, quedaremos atónitos! ; 
echan y cubren la tierra; • '* 'a 7 Alli hay obras grandes y atl- 

ao Los ojos admiran la helleza de' mirables: varios géneros de anima- 
su blancura, y las inundaciones que les , y bestias de' todas especies , y 
causa llenan de espanto el coraron, criaturas monstruosas ! ó enormes. 

ai Et Señor derrama como sal 1 28 Poré! Fue* prescrito á todas’ 
sobre la tierra la escarcha , la cual 1 tas cosas él fin 'á tju'e eaiYdnan y 
en helándose se vuelve como putr - 1 con sú maiíllatd f lo puáó 'todo en 
tas de abrojos. •• ... • orden. • , „ 

22 Al soplo del frió del Cierzo se 29 Por mucho quecligamos, no*> 
congela el agua en cristal ; el cual quedará mucho que decir ."mas lar* 

rat coruscationes emitiere judicii sui. 15 Propterea aperti sunt thesanri, et 
evolaverunt nebulae sicut aves. 16 In magnítudine sua pesuit nubes, et con^' 
fracti sunt lapides grandinis. 17 In conspectu ejus coiumovebuntur montes, 
et in volúntate ejus aspirabit Notas. 18 Vax tonitrui ejus verberabit terram, 
tempestas aquilonis , ct ? congregado spiritus ; 19 et sicut avis deponens ad 
sedendum aspergit nivem , et sicut locusta demergens descensus ejus. 20 Pul- 
ebritudinem candoris ejus admirabitur oculus , et super imbretu ejus expa- 
vescet cor. 21 Gelu sicut saiem effundet super terram; et dum gclaverit , ’ 
fiet tanquam cacumiua tribuli. 22 Frígidas ventus aquilo flavit , el gelavit 
crystallus "ah nqua , super oranem ' congregatioriem aquarum requiescet , et 
sicut lorica induet se aquis. 23 Et devorabit montes , et e'xurct desertmn,! 
et extinguet viride , sicut igtie. 2*1 Medicina omnium in festinatione nébula*; 
et ros obviaos ab ardure venienti huruilem efficiet cum. 2 5 In sermone ejus 
siluit ventus , et cogitatione sua placavit ahyssum , ct plantavit in illa Do- 
minas ínsulas. 26 Qnl navigant inare , enarrent per ¡cal a ejus ; et audicrites 
auribus nóstris admirabimur. 27 Illic pradara opera , et niirabilia ; varia 
bestiarum gertera , et omnium pecornm , et creafuru hetluarum. 28 Propter 
ipsum confinuatus est itineri» íinis , ct in sermone ejus composita sunt om- 
nia. 29 Multa dicemus , et deüciemus in verhls : cousummatio autem ser- 

-. * • IMt.U * t •* * . • m 

J Job. XXXVIII. Ps. CXXXIV. * Ps. CVI. r. 23. 
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«unía de cuanto se puede decir es: 
Que el. mismo Dios está en todas la» 
cosas. 

3o Para darle gloria ¿qué es lo 
que valemos nosotros? Pues sien- 
do él Todopoderoso, es superior á 
todas sus obras. 

3» Terrible es el Señor y gran- 
de sobre manera , y su poder es ad- 
mirable. 

3a Glorificad al Señor cuanto mas 
pudiereis , que tudavia quedará él 
superior á vuestras ala bauza f ; sien- 
do como es prodigiosa é incompa- 
rable su magnificencia. 

33 Bendecid al Señor, ensalzadle 
cuanto podáis : porque superior es 
á toda alabanza. 

34 Para ensalzarle, recoged todas 
vuestras fuerzas , y no os canséis.* 
que jamas llegaréis al cabo. 

35 ¿ Quién le ha visto á fiu de po- 
derle describir ?, ¿Y quién «aplicará 
su grandaza tal cual /es ella ab eterno? 

3.6 Mucb^s son su», oblas que ig- 


noramos , mayores que las ya d¡- 
chas ; pues es poco lo que de sus 
obras sabemos. 

3 7 Pero todo lo hizo el Señor ; y 
á los que viven virtuosamente les 
dá la sabiduría- 1 . 

Cap. XLIV. Elogio de los antiguos 
justos , en particular de Henoc, Noé , 
Abraham , Isaac , y Jacob. 

i Alabemos á los varones ilus- 
tres, á nuestros mayóte» , á quie- 
nes debemos el ser', 

a Mucha gloria redundó al Señor 
por su magnificencia con ello-, des- 
de el principio del mundo. 

3 Gobernaron sus estados, fue- 
ron hombres grandes en valor , y 
adornados de singular prudencia;, 
y como profetas que eran , hicieron 
conocer la dignidad de Profeta’. 

4 Gobernaron al pm blo de sn 
tiemjur ron la virtud de la pruden- 
cia, .dando muy santas instruccio- 
nes á su» súbditos. 


tsonum , ipse est in ómnibus. ¿O Gloriantes ad quid valebimns ? ips* enim 
omnipnteu* super omnia opera sisa. 31 Terribilis Oominus , et magnas ve- 
heine.uer , et mil, abilis poteutia ipsuis. 32 Glorificantes Dominum qiiaiilum- 
curnque potueritis , supervalebit enim adbtic , et admirabilis magnificentia 
ejus. 33 Uciiedicctne» Uomiuum, exaltan* illuni quaitum potcstis: inajor e:.im 
est oinui laude. 34 Eval'antes eum leplemini vlrtute; ue laboreó * l non enim 
comprebendetis. 3ó Quis videbit eum , et enairabit ? et quis magnificaba 
eum sicul est al> inilio ? 36 Multa ahscondiia sutil majora bis: paura enim 
vidimus npeiuin ejus. 37 Omuia autem Doutinus fecit , et pié ageutibut de- 
dil sapientiam. 

CarUT XLIV. I Laudemos viros gloriosos, et párenles nostios in gene- 
ratinne sua. 2 Multam gloriam fecit Dominus magnificeulia sua á srcuIo. 
3 Dominantes iu potestaubus suis , boimites maguí vil tute, et prudeotia sua 
pr.xditi , nuutiaules in pfop'lietis dignitatein prophetarum , 4 et imperantes iu 
prxsenti populo, et vntute prudeulix populis sauciissima verba, b In pc- 
rilia sua requirentes modos músicos , et narrantes carmina scriptnrarum. 


* O mayor las para conocerle en las criaturas. * Dados tantos documentos de 
virtud , termina el Sabio refiriendo los egrmptos que de ella dejaron los santón 
cuyos hechos se recordaban y celebraban en las reuniones ó sinagogas de tos he- 
breo t , como dice (Irado , y se indica en el verso 13 , y otros lugares de la Escri- 
tura. De! mismo modo la Iglesia en la celebración de los sagrados misterios hace 
memoria de I os Apóstoles y mártires , y aun de varios santos de la antigua Sina- 
goga J pueblo de Dios. ‘ O con la verdad de sus anuncios hicieron ter que eran 
Profetas. 
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5 Con su habilidad inventaron to- mantuvo constante en la alianza 
nos ó concierto* musicales' , y con Vio * ; 

compusieron los cánticos de las Es- 1 3 y por el mérito suyo durará 
enturas*. para siempre su descendencia; nun- 

6 Hombres ricos en virtudes , so- ca perecerán su linage y su gloria, 

lícitos del decoco del Santuario' 1 V 1 á Sepultados en paz fueron sns 
pacíficos eti sns casas. , cuerpos; y vive su nombre por to- 

7 Todos estos en sns tiempos al- dos los siglos. 

cansaron gloria 4 , y honraron su s5 Celebren los pueblos su sabi- 
siglo. duria , y repítanse sus alabanzas eu 

8 Los /lijos que de ellos nacieron, las asambleas sagradas. 

dejaron un nombre qne hace recor- 16 Henoc agradó á Dios, y fné 
dar sn» alabanzas. , transportado al paraiso para pre- 

9 Mas hubo algunos de los cuales dicar al fin del mundo á las na- 
no queda memoria , que perecieron clones la penitencia 1 . 

como si nunca hubieran existido, 1 7 ¡Soé fué hallado perfectamen- 
así ellos como sus hijos; y aunque te justo; y eu el tiempo de la ira 
nacieron, fueron como si no bubie- viuo á ser instrumento de reconci- 
aeu nacido. V. - , . .-.-i . f « liaciou®. . 

10 Pero aquellos fueron varones 18 Por eso fué dejado un resto de 
misericordiosos y caritativos ; cu- vivientes en la tierra cuando vino 
yas obras de piedad no han caído el diluvio. 

en olvido. . , . 1 9 A Noé fué hecha aquella pro- 

11 En su descendencia permane- mesa sempiterna, según la cual no 

cerán sus bienes. pueden ser destruidos por otro di- 

n Sus nietos son una sucesión luvio todos los mortales 7 . 
ó pueblo santo , y su posteridad se ao Abraba.n’, aquel gran padre de 

6 Humínes divites ¡n virtute , pulchritudiiiis studium habentes , pacificantes 
in dom¡hus suis. 7 Omnes isti in gcueiationíbus gentis sua: gloriam adepti 
sunt , et in diebus sois habentur in laudibus. 8 Qui de illis nati sunt , re- 
liquerunt numen narraiidi laudes eurum ; 3 et sunt quorum non est me- 
moria : pcriei unt quasi qui nun fuer in 1 ; et nati suut , quasi non nati , et 
£lii intuí um cum ipsis. 10 Sed illi viri misericordias sunt, quorum pietates 
non defueruul : 11 cum semine eurum perinauent liona, 12 nereditas sancta 
nepotes eurum, et iu testamentis stetit semen eurum; 13 et filii eurum prop- 
ter ¡líos usque in «ternura manent : semen eurum et gloria eorum non de- 
relinquetur. 14 Corpora ¡psorum in pace sepulta sunt, et numen eorum vi- 
vit :u generationem , et genera tionem. 13 Sapientiam ipsorum narreut po- 

Í iuli , et iaudem eorum uuutiet Ecclesia. 16 Heuocb placuit Deo , el trans- 
atus est in paradisum , ut det gentibus pa-nileutiam. 17 Noe inventus est 
perfeclus, justus , et in tempore iracundia: factus est reconciliado. 18 Ideo 

' Fia'* cuán antiguo es el uso de la música para alabar á Dios. ’ O los Sal- 
mos y otros cantares. 3 O Jet Arca Sania que es ¡tomada por David hermosu- 
ra , fuerza, gloria de Israel. Ps. LXXVII. v. 67. 4 La cual ha pasado do 

generación en generación. ‘ Gen. V. v. 24. Heb. XI. e. S. Apoc. XI. v. 3. 

* Gen. IX. v. 9. 7 Gen. VIH. e. 21. — XII. r. 2. — XV. ». 6. — XVTL v. 4. 

* Fiase Abrabam. De él salieron cambien las doce tribus en que se dividieron ¡os 
descendientes de su Ano Ismael. Gen, XVil. v. á. 
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muchas gentes, que no turo se- 
mejante en la gloria , el cual guar- 
dó la Ley del Altísimo, y estrechó 
con ¿1 alianxa 1 , 

ai la que ratificó con la circnn - 1 
eition de su carne, y en la tenta- 
ción fué hallado fiel 1 . ' ■' 

a a Por eso juró el Señor darle 
gloria en su descendencia 1 , y que 
se multiplicaría su linage como el 
polvo de la tierra, > 
a3 y que su posteridad seria en- 
salzada como las estrellas del cié ■ 
lo*, y tendría por herencia el con- 
tinente de mar á mar 5 , y desde el 
rio Eufrates hasta los términos de 
la tierra*. 

a 4 ¥ del- mismo modo se portó’ 
con Isaac por amor de Abraham su 
padre 7 , ’> 

a 5 A él le dió el Señor la bendi- 
ción de todas las naciones* , y des- 
pués confirmó su pacto , ó promesa, 
sobre la cabeza de Jacob, 
afi Al cual reconoció y distinguió 


con sus bendiciones 5 , y le dio la 
hereacia , repartiéndosela entre las 
doce tribus. 

37 Y le concedió el que en su li- 
nnge hubiese siempre varones pia- 
dosos, que fuesen amados de todas 
las gentes. • ‘'- r i 

Cap. XLV. Elogio de Moisés , de 
A a ron , de Finées : sacerdocio de 
Aaron, y castigo de Core, Dalhan 
y Abiron. 

i » ' /-n - r i .m i «; ii n 

l TW/aéMoisés , amadóde Dios 
y de'los hombres' *; cuya nteinoria 
se conserva en bendición entre, su 
pueblo. 

a Rizóle el Señor semejante en la 
gloria á los santos 1 *, y engrande- 
cióle, é bízole terrible á los enemi- 
gos ; y él con su palabra hizo ce- 
sar las horrendas plagas' *. 

3 Glorificóle en presencia de los 
Reyes ; dióle preceptos ó manda- 
mientos qne promulgase á su pue- 
blo' 5 : y le mostró su gloria. 


dimissum est reliquum térro:, cúm factuin est diluvium. 19 Testamenta sas- 
culi posita sunt apud illmn , ne deion possit diluvio o milis caro. 20 Abra- 
ham magnos palor mullitudinis gentium , et non est inventos siiuiiis illi in 
gloria: qui conser vavit legem Exrelsi, et fnit in testamento rom ¡lio. 21 In 
carne ejus staro fecit testamentum , et in tentatione inventus est Gdelis. 
22 Ideó jurejurando dedit illi gloriam in gente sua , crescerr illum qnasi. 
teme curaulum, 23 et nt stellas exaltare semen ejus , et hereditare ¡líos á 
mari usque ad mare , et ti Ilumine usque ad términos terrae 24 F.t in Isaac 
eodem modo fecit propter Abraham patrem ejus. 2í Beneilictionein omnium 
gentium dedit illi Dominas , et testamentum confirmavit snper r.iput Jacob. 
2S Agnovit eum in benedictionibus suis , et dedit illi heredilatem , et divisit 
illi partem in trihuhns duodecim. 27 Et conservavit illi humines misericor- 
dhe invenientes gratiam in oculis omnis carnis. 

Capot XLV. 1 Dilectus Ileo et hominibus Moyses : cojos memoria ín 
benedictione est. 2 Similera illum fecit in gloria sanctortim . et magnilioavit 
eum in timore inimicorttm , et in verbis suis ministra plaravit. 3 Giorifi- 
ovit illum in conspeclu regutn , et jussit illi coram populo suo , et oStcudit 


1 O llegó á formar con él alianza. * fíen. XXII. v. I. * Haciendo nacer de 
ella al Metías. 4 Pt. LXXV. e. 8. 5 O desde el Mediterráneo hasta el mar 

Muerto. 4 O país de Palestina. El Occéano se consideraba corno la cstremidad 
del mundo. J Cea. XXVI. r. 5. * En el Mesial qne de el había de nacer. ’ fíen. 
XX VIII. o. 13. ‘ * Ex. XI o. 3. Eum. XII. r. tí. 1 ' O á tos Patriarcas. 41 Que 
había suscitado contra los E-ipcsos. 41 Martini traduce: diede i comandamenti 
de portare al suo populo. Exoi. XXXI. v. 12. 
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CAP. 

4, Santificóle por medio de au,fé 
y mansedumbre,^ escogióle entre 
todos los hombros' j , -! \ . -r» 

5 Por eso oyó Moisés á Dios ; y 
su Divina x oz’; é hízole Dios en- 
trar dentro de la nube ; , 

6 donde cara á cara le dió los 
mandamientos y la Ley de vida y de 
ciencia , para que enseñase á Jacob 
su pacto ó alianza , y sus juicios 
ú ordenanzas ¿ Israel. 

7 Ensalzó á Aaron , hermano de 

Moisés , y semejante á él, de la tri- 
bu de Leví. » 

8 Asentó con él un pacto eterno; 
y «lióle el sacerdocio.de la nación, 
y le llenó de felicidad y gloria. 

9 Ciñóle con un cíngulo precio- 
so 1 , y le vistió con vestiduras de 
gloria ; . y honróle con .ornamentos 
de mucha- magostad. «,r ; ¿-ivJ j.l 
,iio 'Púsole la túnica talar sobre la 
túnica interior, y dióle el efod , ó 
espalda/ , y puso al. rededor de la 
orla de la vestidura talar muchi- 
simas campanillas de oro , ; •; :*, •• 

t I! i para que. sonasen ■ cuando se 
:i<u «i. ■! .• •* ¡j rt .i**. -!> 
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moviese y se oyese su sonido al 
entraren el templo;.* fin de escitar 
Jp; atención en .ios hijo# de su pue- 
blo. '. j , ... n 
i % P/isole el racional, ó pectoral 
santo 4 , tejido de oro , y de jacin- 
to, y de púrpura , obra de un va- 
ron sabio , dotado de -verdadera 
prudencia: n *• ,r . > . * : * 

, t) labor artificiosa, hecha de hilo 
de púrpura ,’ torcido , con piedras 
-preciosas engastadas en oro, escul- 
pidas por industrioso lapidario, 
tantas en número cuantas eran las 
tribus de. Israel , y para memoria 
de estas. • ( 

1 4 Sobre su mitra colocó una dia- 
deroa ó lámina de oro, donde estaba 
esculpido el sello de santidad, or- 
namento de gloria , obra primioror 
sa , que con su belleza se llevaba 
tras sí los ojos. , 
i i 5 No se han visto antes de este 
adorno sacerdotal cosas tan precio- 
sas, desde que el mundo es mundo. 
; 16 Jamás las .vistió ó usó hom- 
bre alguno de otra gente 5 ;• sino 

. ,e > « }**!.«'• <1 . ’ íf ( **2 


lili gloriam suatn. 4 lo fide et lenitate ipsras sanctum fecit illum , et elegit 
eum ex omití catite. ó Audivit ením rum , et vocem ipsius, et induxit illum 
ip nubem. ti Et dedit illi coraiu prwcepta , et : legem Tile et dinciplinae, 
docere Jac.d» testamentum suum , et judicia mía Israel. 7 Excelsum fecit 
Aarou . fratrem ejus , et simiiem sihi de tribu Lev i.: 8 statuit ei testamentum 
«ternum , et dedit, illi saeerdutium gentis , : e| i, beatífica vib: illum ,in gloria, 
9 pt circumciuxit eum zona glorisc ,■ et induit eum stolam gloria , et coro- 
navit eum in varis viitutis, 10 Circumpedes , et femorulia , et humerale po- 
suit ei , et cinxít illum tintinuabulis aureis plurimis in gyro , it daré so- 
nitum in incessu suo , audituin facete sonitum in templo , in tnemoriam 
fiüis gentis suae. 12 Stolam sauctani , auro, et hyacintho , et parpara , opus 
textile , viri sapieuijs ,i judicio et veritato praditi : 13 turto coceo, opus ar* 
lificis , geminis preliosis figuran» in ligatura aori, ct opere lapidarii sOuiptis, 
in memoriam sccuudñut numeruiu tribuum Israel. 14 Corona Aurea super 
mitrani ejus expressa signo sanctitáti* , et gloria honor is: opus virtutis , et 
desideria .oculoittm órnala, ló Sic pulchra ante ipsum non fuerunt tafia us- 
que ad originetu. 1 ti Non est indutus illa. alienígena aliquis, sed tantúm filis 

. v *.JExod« XII. V’ 7». Nun». XII. •». 3". !•'. Hebr. IlI. *». 5. /* Por eso oyóle á 
él y á su voz. Marttni. , 3 Ex. XXVIII, y. 4. 4 A*. XXVUl. v, 13. * O 

qee no fuese de los hijos de Aaron ^ .i • - • 
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solamente los hijos de este y sus su familia , y por envidia y des- 
nietos perpetuamente. ’ 1 ' pecho le envistieron: er d saber, lo» 

17 Sus 1 Sacrificios eran diaria- que estaban con Dathan’y Abiron y 
mente consumidos con el fuego, los de lA : facción de’ Coré*.-' ‘ 

1 8 Moisés le llenó ó consagró a 3 Violo el Señor Dios , y se 

las manos , y ungióle con el oleo irritó , y con el ímpetu de m eno- 
sagrado . >•. * * ••• / ,• jo* los- consumió. *•••» 

* 19 A él fue coticedido ; y á su *4 Obró ' horrendos prodigios 
descendencia por unpacto ó pro - contra 1 ellos ; y con ardientes lía- 
mera eterna, y duradera cómo lOs mas los aniquiló 4 .' *• 
cielos*, el ejercer las funciones dél í 5 Y añadió nueva gloria á Aa- 
sacerdocio y cantar las alabanzas ron y señalóle herencia , y diÓ- 
de Dios , yen su nombre bende-t le las primicias de los frutos de 
eir solemnemente á su pueblo. 1 ■’ la tierra. .1: .1 • . 

ao El Señor le escogió entre tcM a6 Con ellas le proveyó á él y á 
dos los vivientes para que le ofre- sus hijos de abundante sustento , y 
cíese los sacrificios, y el incienso, además de eso comerán parte de 
y olor suave ;>á fin de que ha- los sacrificios del Señor que les 
riendo con eso memoria de su> concedió á él y á su lina ge. ¡ 
pueblo , se le mostrase propicio. 1 37 ’Pero no tendrá herencia en 
r ai Dióle también autoridad a- la tierra de las naciones , ni se 
cerca de sus preceptos y leyes ju- le dió porción cotilo d los demás 
diciales , para enseñar á Jacob entre su pueblo ; pues el mismo 
los mandamientos, y dar á Israel Dios es la porción suya y su he- 
la inteligencia de su Ley* rencia*.'* • •* "" 

a a Mas subleváronse contra ól a 8 FinéeSj hijo' de -Eleazar es 
durante la peregrinación en «1 De- el tercero en tanta gloria , ' imitador 
sierto unos hombres estrados de de Aaron en el temor del Señor: 

ipsius solí , et nepotes ejus per omne tetnpus. 17 Sacrificia ipsitis consumpta 
sunt igne quotidie. 18 Complevit Movses manus ejus , et unxit illum oleo 
sancto. 19 Factum est illi m testainenlum ¡eternum ,• et seminí ejus 6¡cut 
dies ceeli, fungí sacerdolio, ethabere laudemy et glorificare popuium suum 
in nomine ejus. 20 Ipsum elegitab omúi vívente' » offerre sacríficínm Ueo, 
jncensum , et bonum odoretn ; in memoriam placare pro populo suo ; 21 et 
dedit illi in prseceptis suis potestatem, in testamentis judiciorum , doccre Ja- 
cob testimonia , et in lege sua hicem daré Israel. 22 Quia contra Hlum ste- 
terunt alieni , et propter invidiam circumdedemnt illum homines in deser- 
to , qui erant cum Dathan et Abiron , et congregatio Core in iracundia. 23 
Vidit Dominus Deus , et non placuit illi , et consumpti sunt in ímpetu ira- 
cundia. 24 Fecit illis monstra , et 'consumpsit íllos in flamma ignis* 25 Et 
addidit Aaron gloriam , et dedit illi heneditatem » et primitras frtigum terne 
dtvisit illi. 2 tí Pauem ipsis in primis paravit in satietatem: nam et sacrificia 
Domini edent „ quae dedit illi et ’temiui ejns. 27 Ceteriim in térra gente» 
non hereditabit, et pars non est illi in gente : ipse est enim pars ejus, et 
bereditas. 28 PUinees filias Eleazari tertius in gloria est, imitaudo eum io 

1 

* Lev. VIII. vi, 12. 24. 26i 'Vil e. t L725J- • ”* fu¿ eterno este pacto en ' cnanto 
el sacerdocio de ¿jaron era' una figura ó representación det eterno sacerdocio de 
Jesu-Crifto. Heb, VII. e. 24. * Num. XXI. e. 1. «Niitn. XVII. * Num. VXX. c. I* 
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-a 9 y por haber hecho respetar la 
Ley (Ir Dios en medio de laiprpva- 
ricnctofV de la nación: él coa su bon- 
dad y ánimo resucito aplacó al Se- 
ñor á favor de Israel. 

3o ‘ Por cuyo motivo hito Dios 
con él un pacto de paz 1 ; constituyó, 
le príncipe de las cosas santas ó del 
Santuario , y de su pueblo, ad- 
judicándole para siempre á el y á 
su estirpe la dignidad sacerdotal. 

3 i Semejante fue el pacto con el 
rey David , hijo de Jesé , de* la tribu 
de Judá , cuando le hizo heredero 
del reino á él y á su linage, á fin de 
llenar de sabiduría nuestros corazo- 
nes, y deque su pueblo fuese gober- 
nado con justicia , para qne no per- 
diese su felicidad. Con lo cual hi- 
zo eterna la gloria de estos varones 
entre sus gentes. * 

Caí. XLVI. Elogio de Josué , de 
Caleb , y de los Jueces , hasta 
Samuel. t > 

•-* • > . .. . 

i Esforzado en la guerra fue Je- 
sus, hijo de Nave , sucesor de Moi- 
sés en el don de la profecía : ei 


-xr.vr. > • : 4 i{) 

cual fué grande , como denota su 
nombre. 

i Fué mas que grande en salvar 
á los escogidos de Dios , en sojuz- 
gar á los enemigos que se levanta- 
ban contra él , y en conseguir pa- 
ra Israel la herencia. 

3 ¡Cuánta gloria alcanzó te- 
niendo levantado su brazo , y vi- 
brando la espada* contra aquellas 
ciudades de los amorróos l 

4 ¿ Quién antes de él combatió 
asi, ó hizo estas proezas ?• Por- 
que el mismo Señor le puso en sus 
manos los ^nemigos. 

5 ¿No es asi que al ardor de su 
zelo se detuvo el sol , por lo que un 
dia llegó á ser casi como dos* ?■> 

tí Invocó al Altísimo Todo-pode-, 
roso mientras le estaban batiendo 
por todos lados los enemigos , y el 
grande, el santo Dios oyendo su o- 
racion envió un furioso granizo 
de piedras de mucho peso. 

7 Se arrojó impetuosamente sobro 
las huestes enemigas, y en la ba- 
jada de Jicthoron arrolló á los con-: 
trarios; 

8 para que conociesen las nacio- 


tímore Doniini ; 20 ct stare in ; reverenda gentis : in bouitate et alncritnte 
aniuisp su» placuit Deo pro . Israel. 50 Ideo statuit illi testameutum parís, 
principem sanctorum et gentis suas , ut sit illi.et semini ejus sacerdotii dig. 
nitas in «ternura. 51 'Et testameutum David regi filio Jesse de tribu Juda 
lien-ditas ipsi ct semini ejus , ut daret sapientiam iu cor nostrum judíeme 
gentein suam in jusfitia , ue aholerentur honu ipsorum , ct gloriara ipsor uin 
ut gentein eorutn «ternom fecit. • 

Csrur XLVI. 1 Fortis in helio Jesu Nave, successor Moysi in prophetis, 
qui fuit . magnus secundütn nonien suuni : 2 máximas iu saliittan electora iu 
Dei r expugnare insurgentes iiostes , -.ut eonsequeretur , hereditutem Israel, o . 
Quam gloriara adeptos est iu tullendo mauus suas , et jactando contra ci- 
vitates rompíalas? 4 Quis ante illuin sic restitit? Nain hostes ipse Dominas 
perduxit. 5 An non in iracundia ejus impeditUA est sol * et uto* dies facía 
est quasi dúo ? lnvocavit Altissimum poten te m in oppngnando í ni micos 
undique . et audivit illum maguas ct saurtus Deus iu (taxis giandiiii* y'f- > 
tutis valde fortis. 7 Impetum fecit eontra geutem hustih-m , et iu descenso 
perdidit contrarios, 3 ut cognuscaut gentes potentiain ejus , «piia contra 


* Sém. XX V. i>. 1 1. • Jos. Viil, v. 18. 

Tomo IT. 


Jos. X. e. 13. 4 Jos, X. v. 11. 

5 7 


a 


r.iHiio m.L kclI'-si astuto 
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n«> e! poder de Dio» , contra quien 
no es fácil combatir, lué siempre 
en pos del Omnipotente; 

9 y en villa <ie Moisés hizo una, 
ob a muy buena junto con Caleb, 
hijo de Jefone, resolviendo hacer 
frente al enemigo , arredrando ai 
pueblo de pecar, y apaciguando el 
sedicioso murmullo' que causaron 
los oíros exploradores. 

10 Estos dos fueron aquello,, 
que del número de seiscientos inil 
hombres salieron salvos de todo 
peligro , y quedaron vivos pura 
conducir ul pueblo ú la posesión de 
la tierra que mana leche y miel, 

11 ¥ al minno Caleb dióle el Se- 
ñor gran valor , y conservóle vi- 
goroso basta la vejez, para subirá 
ocupar la montaña de Hebrea en 
la tierra prometida’, que fue la 
herencia de sus descendientes; 

i a á fin de qnc viesen lodos los 
hijos de Israel cuan bueno es el o- 
bedecer ai ssnlo l>ios. 
i 3 Landos sean también los Jueces, 
cada uno por su nombre, aquellos 
cuyo corazón no fué pervertido, 


porque no sea|>arlaron del Señor; 

1 4' á>£n ilc que sea bendita la 
memoria de ellos, y reverdezcan 
sus huesos allá donde reposan , 
i 5 y dure para siempre su nom- 
bre, y pase á sus hijos con la glo- 
ria de aquellos santos varones, 
i ti Samuel, querido del Señor 
Dios suyo, y profeta del Señor, es- 
tableció un nuevo gobierno, y un- 
gió, y puso lleves en su nación’. 
17 Juxgó ¿gobernó al pueblo se- 
gún la Ley del Señor, y Dios miró 
benigno á Jacob; y So mu el por su 
fidelidad fuó reconocido por pro- 
feta, 

1 B habiendo sido hallado fiel en 
sus palabras ó vaticinios , como 
quien había visto al Dios de la luz. 

1 9 ¥ mientras combatía contra 
los enemigos que le estrechaban por 
todas partes, invocó al Señor Todo- 
poderoso con la ofrenda de un cor- 
dero inmaculado 4 . 

jo Y tronó el Señor desde el cie- 
lo , y con grande estruendo hizo 
sentir su voz, 

a t cou lo que destrozó los prin- 


Dcum pugnare non esl facile. Et secutus est á trigo potenlis ; Ó et in dle- 
lius Uiivsi misrricordiain fecit q>«e, et Caleb (iüus Jephone , stair contra 
itostuiu et prohíbele geotem á peccatls , et perfringeie murmur malí 1 lie. 10 
El ipii lina constitnti , A perieulo Jilierati sutil á numero scxceiitorum mi» 
Jium pedi'trm índneere dios in herrdilatem . in Ierran» qme maiiat Ihc et 
mei. II El iledit Duiniutls ipsi Caleh furtiiudinem , et usque in seneclntem 
pennansit iiii sirias, 11 r ascenderet in excelsum tcnai locum , et semen *p- 
• un obttnnit hcredilaletn : 12 ut viderent atunes lili» Israel , quis honuns 
cst ohsequi sánelo Deo. 13 Et jmlices singuli sito nomine, quorum non est 
corrnptuni cor 1 qoi non a vertí sunt « Domino , 14 ut sit memoria iilnrum 
iit bencdvot ¡una , el ora» enrum piillnlcut de loco su o , 1 5 el numen ecrum 
peemanenl in icteraum , permanens mi films iliontm sunrtorura viroruin 
gloria. |t¡ íhiectus a Dionisio Deo su o Samuel pioplirtn Domini , renovavit 
itnperinm , el unvit pi incipes in gente sua. 17 ln lege Domini congregatio- 
nein judicavit , et vidit Dees Jacob , et in tide sito probotus est pmpheta. 
18 Et engnitui est in veriiis suis fxleiia , qtjia vidit l)eum lucís: 13 et in- 
vocavit Dominnin omnqiotentem , in impugnando hostes cirrunuioutes un- 
diqne , in óblateme agni nivévlnti. 20 Et intonnit de cuelo Duniinus , et iu 
» • * . . 

* Kum. XIV. v. 24. * Jos. XIV. c. C. 12. » I. Rrg. VIII. v. C. 22. Quiso 

el ¿citar que eondaccadiese eun los deseos del pueblo. 4 I. Aeg. Vil. H. 6. 
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CAP. 

cipe* ele los tirio* ; y á todo* lo» 
caudillo* délos filistéos. 

*1 Y antes que termínale »u vida 
y saliese del mundo , protestó pú- 
blicamente en la presencia del Se- 
ñor, y de su Cristo ó Rey ungido ' , 
que de nadie habi* recibido dine- 
ro, ni siqniera unas sandalias; y 
ninguno entre todos tuvo de que 
acusarle. 

a 3 Después de esto murió, y se 
apareció al Rey Saúl , y le notificó 
el fin de su vida , y aleó su voz 
desde bajo de la tierra profetizando 
la destrucción de la impiedad del 
pueblo’. 

C*e. XLVI1. Elogio de Nutlian , de 
David, y délos primeros años del 
reinado de Salomou : ignominiosa 
vejez de este Pt incipe. Impruden- 
cia de Roboam : impiedad de 
J eroboam . 

i Después de esto floreció Nn- 
than , profeta, en tiempo de David, 
a Como la grosura de la victima 
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pacifica ’ se separa de la carne , y 
es ofrecida al Señor ■, asi fué David 
separado y escogido de eutro los 
hijos de Israel. 

3 En su juventud se burló de los 
leones 4 , como si fuesen unos cop- 
deros, y otro tanto hizo con los 
osos , como si fuesen corderitos 
recentales. -• •• 

ó ¿ No fué él quien mató al gi- 
gante 5 , quitando asi el oprobio de 
su nación ? 

5 Alzando la mano , derribó con 
la piedra de su honda al orgulloso 
Goliat. 

G Porque él invocó al Señor To- 
dopoderoso ; el cual dió fuerza á 
su brazo para degollar á un tan va- 
liente campeón , y realzar los bríos 
de su nación. 

r 7 Asi le dió el Señor la gloria de 
haber muerto diez mil hombres , 
y le hizo ilustre con sus bendicio- 
nes , y dióle nna corona gloriosa. 

8 Pues derrotó por todas partes 
á los enemigos , y estermiuó hasta 


•onitu magno auditam fecit vocem suíim , 21 et contrivit principes Tyrio- 
nim , et omnes doces Philisthiim ; 22 et ante tempos finís sitie sute el see- 
culi, testimonium prsebuit in conspectu Domini, et Christi; pecunias el us- 
que ad calceamrnta ah uroni carne non orcepit , et non accusavit illora 
homo. 23 Et post hoc dormivit , et notuen fecit regí , et ostendit itli fincm 
vitar su¡e , et exallavit vocem suam de térra in proplietia delere impietaiem 
gentis. 

Csrtrr XI.VII. 1 Post h*c aurrexit Natlian propheta in dielms David, 
2 Et qnasi adeps separatas i carne , sic David á liliis Israel. 3 Cura leo- 
nibus luait quasi rum agnis; et in ursis similiter fecit sicut in ngnis ovUitn, 
in juventnte sua. 4 Nunquid non occidit giganten» , et ahstnlit opproloiutn 
de gente ? í In tollenilo mamón saxo tundir de : ecit exullationera Gnlna: 
8 nnra invocavit Domiuum onmipoteiilcin , et tledit in deMera ejns todera 
lioininem fortem in bello, et exaltare cornu geutis sute. T Sic in decena mib 
libus glorificavit eum , et laudavit cum ¡11 bencilictiouibos Domini, iu offe- 

‘ I. Jteg. XII. »: 3. * I. Erg. XXYUI. a». f8. Por medio de It derrota que 

sufriría de los filisteos. De este lugas i- a rece injerirse que no fué el demonio et que 
s pareció á les Pitonisa en la figura de Samar ! ; sino et mismo Samuel. Este sentido 
sirve para hacer ver qne se tenia fé vira de la inmostalidail de! stlsna. ‘ Esto 
es. la carne mas delicada y estimada. * l. fírg. \ Y 11. »*. 34. * I. Erg. XVII, 

v. 49. * O de haber acabado ctm el gigante Goliat , qne fué corno si habiese muer- 

to dtet mil filisteos ; según cantaban las doncellas de Israel, 1. Erg. XVlll. v. 7. 
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liov «lia a los filisteos mis contra- 
rios; quebrantando sus fuerzas pa- 
ra siempre. 

r) En todas sus acciones «lió glo- 
ria al s«nt» y occiso Dios fon 
palabras cí himno > de suma ala- 
ÍI.U1/.1 

10 Alabó al -Señor con toilo su 
coraron, y amó i Dios, ju Criador; 
el cual le había armado de forta- 
leza contra los enemigos. 

i i Y estableció cantores enfrente 
del altar, y para sus cánticos les 
dio armoniosos tonos 1 . 

n Aumentó la magestad en la ce- 
lebración de las solemnidades , y 
hasta el fin de su vida dió mayor 
magnificencia á las /estieidades de 
cada tiempo , haciendo que se ala- 
base el Nombre santo del Señor, 
y se celebrase coa salmos desde- la 
madrugada la santidad de Dios. 

l 3 ¡ Purificóle el Señor de sus pe- 
cados , y ensalzó para siempre su 
poder ’ .asegurándole con juramen- 
to la prónuba del reino y el trono 
glorioso de Israel’. 


i 4 Sucedióle después el hijo sa- 
bio*: y el Señor por amor del pa- 
dre tuvo abatido el poder de sus 
enemigos. 

» fi El reinado de Salomón fue 
una i-poca de paz 1 , y sometióle 
Dios lodos los enemigos ; ú tiu de 
que fabricase un templo á su santo 
Nombre , y le preparase un eterno 
Santuario. ¡Ah ! cuán bien instrui- 
do fuiste cu tu juventud, 

16 y cómo estuviste lleno de sa- 
biduría cual rio caudaloso ! Coa 
ella descubrió tu alma los secretos 
de la tierra r> . 

17 Y en tus parábolas reuniste 
la espite ación de murlios enigmas’: 
llegó la fama de tu nomblé hasta las 
islas ó regiones mas remotas, y fuis- 
te amado en tu reinado de paz. 

18 Todas las gentes admiraron 
tus cánticos y proverbios, y las 
parábolas y las soluciones de los 
cnig mas, 

ijy y la protección del Seño» 
Dios , que se apellida el Dios de 
Israel. 


rendo lili curouain gloria: 8 contris it enim ¡miníeos undiqnc , ct exlirpavit 
Phdisiiún. contrarios loque in hodierunm diem : coutrivit cornu ipsorura 
fisque in ¿cleinmii. i) 1 si ornni opere dedil cnnlessionein Maneto ; ct Excelso 
iu verbo gloiiie. 10 De ornni cuide suo laudavit Dominion, et dilexit Druin, 
qui fecit dlum ; et dedil i 11 i contra mímicos poteutiam ; 1 1 et stare fecit 
cantores contra altare, et in solio eorura dulces fecit modos. 12 Et dedil 
in ceicbiatiunibus decus , ct ornavit témpora usqne ad consummationem vitas, 
ut l.iudareut un.nen sanetnm Doniiui , et aniplilicarent mané Dei sanctita- 
tem. 13 Dominas purgavit peecata ipsius , et exaltavit in «ternura cornu 
ejus ; et dedil illi testaniculuiii regid , et sedem gloria: in Israel. 14 I’ost 
ipsum surrexil filias scusatus , et propter ¡llura dcjccil omneni potentiam 
údinicoi ara. 13 Salnaiou imporavlt in diebus pacis , cui subjecit Deus om. 
nrs 1 instes , ut condciet duinuni in uoioine suo , ct pararet sauctitatem in 
senipiteruuin : qiiemadmoduin ei uditus es in juveutute tu a , 16 et implen» es, 
quasi fluinen , snpieutia , et tenam retexil anima tua , 17 et rrplesti in compara- 
tiuuiíms seniginata: ad instilas lungé divulgatum cst numen tuum , et dilrctus es 
in pace tua. 1.1 I11 cautiiielis , et proverbio, et cumparationibus, et interpreta- 
tiouibus mírala: suut terral, 1 3 et iu uowinc Domiui Dei, cui est coguomcu. 


*1. Paral. XXIII. XXIV. XXV. * Luc. I. e. 32. *11. Reg. X41. e. 13. 
*111. Reg IV. -v. 23. *"111 Reg. XIV. v. 24. 1. Paral. XXII. *. 9. ‘lll.fteg. 
IV , v. 21 ). 32, — X. r. 1 ’ O ve rduUci importantes. 


Digitized by Google 



CAP. XLVIII. '453 


a o Tu reuniste oro en tanta abita- 
■ dancia como si fuera cobre , y 
amontonaste la plata como si fuese 
plomo’ ; 

ai mas después te prostituiste á 
, las mugeres estrangeras , ,y tuviste 
• quien egercicse dominio sobre ti: 
i ti ecliaste un borran u tu glo- 
ria , y profanaste tu iinage, pro- 
vocando la ira de Dios sobre tus 
liijos, y llevando ú tal estremo tu 
. necedad , 

a 3 que causaste Li división del 
reino en dos partes , y que de 
Efrain saliese un reino de rebeldes. 

a 4 Pero no se desprenderá Dios 
de su misericordia , y no trastorna- 
rá ni destruirá sus obras, ni arran- 
cará de raíz los nietos de David 
su escogido, ni estinguirá la des- 
cendencia de aquel varón amante 
del Señor. 

a5 Por eso dejó un residuo á Ja- 
cob y á David uYi sucesor de su 
mismo Iinage’. 

a 6 Al fin Salomón pasó á descan- 


sar ron sus padres r >'■ il s . 

37 y dejó después de si á líoboam, 
uno de sus hijos , ejemplo de ne- 
cedad para su nación 3 , 
att y falto de prudencia, el cual 
coitisu mal consejo eqagenó de si 
el corazón del pueblo 4 ; 

39 y á Jeroboam, hijo de Nabal, 
que indujo á pecar á Israel , y en- 
señó el camino drl pecado á Efraim; 
siendo causa de la grandísima inun- 
dación de sus vicios , 

3o por los cuales fueron muchas 
veces arrojados de su pais 5 . 

i I Porque Israel se entregó á 
todu suerte de maldades , hasta que 
descargó sobre ellos la venganza 
Divina , que puso iin ¿ todos sus 
pecados. 

Cap. XLVIII. Elogio de Elias , de 
Elíseo , y de Ezet/uias. 

1 Levantóse después el profeta 
Elias , como un fuego 4 , y sus pa- 
labras 7 eran conio ardientes tea». 


De us Israel. 20 Collegisti quasi aurichalcum aurum , et ut plunibum conv 
piesti argentum , 21 et iucliuasti ternura lúa mulieribus: potcstatem habuisti 
ín corporc too , 22 dcdisti maculara in gloria lun , et profauasti semen luuiu 
inducere irsenndiam ad (iberos tuos , et incitan stulliliain luam , 23 ut fa- 
ceré* iinperiura bipartituiB, et o e E|ihraim imperare iinpcríum durum. 24 
Dcu* autem non derelinquet miscricurdiam suani , et non cnrrunqiet , nec 
delebit opera sua , ñeque perdot * stirpe nepotes electi sui ; el seniru ejns, 
qui diligit Dominuin , non corrumpet. 23 Dedit antean reliqiium Jacob , et 
David de ipta stirpe. 2 ti Et iinem liahuit Salomón cun< paiiibus sui*. 27 Kt 
dereliquit post se de semine suo , gentis slultiliam , 23 et iniuiinutum i 
prudeutia , Iluboam , qui avertit gentem consilio suo ; 23 et Jeroboam fi. 
lium Nabal qui peccare fecit Israel , et dedil viam peccaudi Kidiruim , et 
pluriina redundaverunt pcccata ipsorum. 3Ü Valde averleruisl idus i térra 
sua. 31 Et quiesivit omnes ncquitias, usque dura perveuiiet ad idos deftn- 
sio , et ab ómnibus peccatis liueravit eos. . ■ 

Caput XLVIII, 1 Et surrexit Elias propheta , quasi ignis , et vcrbmu 
ipsius quasi facula ardebat. 2 Qui iuduxit iu idos famcux, ett irritantes iilum 

* 111 Reg. X. t>. 27. 11. Par. IX. v. 13. 27. * £s Jas tribus de Juila y li ca- 
ja run que le quedaron fieles. *111. Reg. XII. v. 13. * Malquistándose con él 

* 111. fin’. XII. c. 23. ‘ Alude esto represión a / telo ardiente de este pto/eta 

¡sor la gloria Je Dios . r d su gtan caridad coa el prigimo. 7 Llenas de un 
santo telo. 111. Reg, XVII. e. 1. • 
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a Hizo venir sobre ellos la ham- 
bre , y fueron reducidos á un cor- 
to número los que por envidia le 
perseguían ; porque no podían su- 
frir los mandamientos del Señor. 

A Con la palabra del Señor oerró 
el cielo , del cual por tres veces 
.hizo bajar fuego*. 

4 Asi se hizo célebre por sus mi- 
lagros. ¿ Y quién , ó Kiias , ha alcan- 
zado tanta gloria cómo tú ? 

5 Tú, en virtud de la palabra dol 
Señor Dios , sacaste vivo del se- 
pulcro á un difunto , arrancándo- 
sele á la muerte* : 

6 Tú arrojaste los Reyes al pre- 
cipicio , y quebrantaste sin traba- 
jo su poderío , y en medio de su 
gloria los trasladaste del lecho al 
sepulcro 1 . 

7 Tú oíste en el monte Sinai el 
juicio del Señor, y en el de Horeb 4 
los decretos de su venganza. 

8 Tú ungiste, ó consograste Reyes 
para que castigasen ó los impíos , y 
dejaste después de ti profetas suce- 


sores tuyos. 

9 Tú fuiste arrebatado en un tor- 
bellino de fuego sobre una carrosa 
tirada de caballos de fuego 5 . 

1 o Tú estás escrito en loa decre- 
tos de los tiempos 5 venideros para 
aplacar el enojo del Señor, recon- 
ciliar el coroaon de los padres con 
los hijos , y restablecer las tribus 
de Jacob. 

1 r Dichosos los que te vioroq y 
fueron honrados con tu amistad 7 ; 

1 • i porque nosotros vivimos solo 
esta vida momentánea: mas después 
de la muerte no será nuestro nom- 
bre como el tuyo. 

t 3 En fin Klías fué encubierto por 
el torbellino : y quedó en Eliséo la 
plenitud de su espirita ; al cual 
mientras vivió no lo arredró Prín- 
cipe alguno 5 , ni nadie fué mas po- 
deroso que él. 

1 4 Ni hubo cosa de este mundo 
que pudiese doblarle; y aun des- 
pués de muerto, su cuerpo biso mi- 
lagros*. 


¡nvidia ««.i pauci facti sunt ; non enim potersut sustioere prrrcepta Do- 
mini. 3 Verbo Domiui coiitiouit ccrhim , et dejrcit de cielo iguem «er ; 4 
aic ampliSratns e-l Kiias in mil abiühm sois. Et quis poteat simditer sic glo- 
rian tibí ? 3 Qui susiulmi mortuura ab infería de aorte mortia in verbo Do. 
mini Dei. 8 Qui dejeciali reges ad peruiciem , et con fregi.nl fucilé poten- 
tiam ipsoium, et gloriosos de léelo ano. ” Q»¡ aiidis m Sina judteium, 

et ui Horeb jndicia deCeasionis. ¡t Qui nngia reges ad ]»ir rulen tiam , et pro- 
phetaa facía successorea poat te. 8 Qui reoeptua ea in turbine igais , in curra 
equorum igneorum. 10 Qui acriptus e« in jndiciis temporal» leu iré ¡racun- 
diam Domiui : concillare cor patria ad tilíum , et restituere tribuí Jacob. 
1 1 Beati sunt , qui lo viderunt , et iu ainicitia lúa decora ti sunt : 12 mis 
nos vil» vivimua tantiun , poat mortetn auteai non erit tale numen noatrun. 

13 Etiaa qui <l«m iu turbine lee toa eal , et in ESaeo completus íit spiritua 
rjua : m diebua suia non pertimuit principela , et polcaba nemo vicit iltum, 

14 nec superávit iltum verbum aliquod , et mortuum propbetavil Corpus 
ejus. 13 Iu vita sua fecit moustra , et in morte mirabilia operatus est. 16 In 


• iih ü-g. vii. e. 1 . iv. 1. e. to. • »n. «tg. xvu. *. 22. * 111. Reg. 

XXI. v. 22. 1 V. Reg. L v. 18. IX. v. 12.11. Paral. XXl.v. 12. '/larri t, una 
parte del monte Sinai. F, Sinai. 3 IV. Reg. XI. v. ti. * Malach, IV. -i». C. Esta 
profecía te enmplió en parte en la misión del Ramilla y precursor del Metías; 
y te cumplir á plenamente al fin del mundo, Math. XI. T. 14. XXII. «. 12. ’ Y 

lo mismo tos fue le serán y serán etc. * Para dejar de obrar lo recio r decir la 
verdad. * O manifestó la gloria de Oios. Fiase Profola. IV. Reg. XI 11. a. 21. 
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i 5 Durante su vida obró prodi* 
píos , y en su muerte hizo cosas ad- 
mirables. v‘* 

1 6 Mas ni cod todas estas cosas 
hizo penitencia el pueblo : ni se a- 
partaron de sus pecados hasta que 
fueron arrojados de su país y dis- 
persados por toda la tierra , 

17 y quedó poquísima gente en 
la Palestina , y un solo Principe de 
la casa de David. 

18 Algunos de estos hicieron lo 
que era del agrado de Dios : otros 
empero cometieron muchos peeados. 

19 Exequias fortificó su ciudad; 
y condujo el ugua ai centro de ella; 
y escavó á pico , ó á fuerza del hierro 
una peña viva , é hizo en ella una 
gran cisterna para consen'ar el 
égua'. 

ao En su tiempo vino Sennnque- 
rib*, y envió delante á Rabsaces; 
el cual levantó su mano contra los 
judíos , y amenazó con ella á Sion, 
ensoberbecido de süs fuerzas. 

a i Entonces se estremecieron sus 
corazones, y temblaron sus manos, 
y sintieron dolores como de mugc'r 
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que está de parto. 

a a Pero invocaron al Señor mi- 
sericordioso , y entendiendo sus ma- 
nos , levantáronlas al cielo , y el 
Señor Dios santo oyó luego sus' 
voces. 

a 3 Nó se acordó mas de sus pc-- 
cados : ni los ehtregó en poder do 
sus enemigos; sino que ios purificó 
por medio de la penitencia que pre- 
dicó el santo profeta Isaías. 

a 4 Disipó el campamento de los 
asirios , y el ángel del Señor los 
estenninó 3 ; 

a 5 porque Ezequías hizo lo que 
era del agrado de Dios , y siguió 
con firmeza las sendas de David su 
padre , como se lo había recomen- 
dado Isaías , profeta grande y fiel 
en la presencia del Señor. 

a 6 En su tiempo retí «gradó el 
Sol 4 y y el mismo profeta prolongó 
la vida al ltey. 

ay Vio Isaías con sn grande es- 
píritu prof ético los últimos tiem- 
pos 5 , y consoló á loa que lloraban 
en Sion. 

a 8 Anunció las cosos que han de 


ómnibus istis non poenituit populus v ct non tecesserunt ü peccnlis sois, us- 
qtre dum ejecti sunt de térra sun , et dispetsi sunt in oitmem terram ; 17 et 
relicta cst gens perpauen , et princeps in domo David, t f> Q.ntdam ipsurtim 
fecerunt quod placcret Dco : niii auteiu malta 'conwmsdruíit pócenla. 19 Er.e- 
chias muuivit civitatem sunm , ct induxit' in médium ipsius uqiiani , et fr>- 
dit ferro rupem , et xdificavit nd oquam pnimtti. 2<t ‘In diebus ipsitur nr- 
ceudit Seiinacberil», ct tnistt Habsacen , ct sustitlit inauum sunui contra ilius, 
et extuitt ínauutn suato in Sion , et supei bus facías est potentia sus. 
21 Time mota sunt corda, ct mnnus ipsonmv; et dolununt qunsi partu- 
rientes midieres. 22 Et invoca veinnt Dotnrnntn umericordem , et expanden* 
tea tntiuus saas y extulcruut nd rceluin ; el sanctus Dominas Deas «udjvit 
citó <voceiri ipsmum. 23 Non est commomorntus peccatornm illorum ,• noque 
dedit iilos mirnicis sitis t sed purgavit eos in manu Isaix sniicti 'propínate., 
24 Dejeirit Castra Assyriornm , et contrivit illos Angelus Domini ; 23 nam 
fecit Efecchias quod placuit Dco , et fortiter ivit in via David potris su¡ # - 
qttam mandará illi Isaías propheta tnagtius , et íidolis in comporta Dei. 
26 In diebus ipsius rctró rediit sol , ct addidit regí vitam. 27 Spiritu roag- 

•* 11. Para!. XX. r. 3(h*. XXU r. fO. a IV. ñ+g. XV1H. r. 19. XIX. II. J»«rw/;. 
XX lh II V. X l X. e. 33 . Tvb. 1. 4 f. lu XXXV lh W». 36. 4 1 V. R tgm 

XX. v. 11, It, XXXV111. r. 8 , 1 Los del Hetips cn su pr/óie^aj- sigua dá venida,- 
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suceder á la iglesia hasta !a eter- 
nidad y y las ocultas , antes que 
aconteciesen. * ■» . * 

i . 1 1 

Crr. XLIX. Elogio ele Josias , de 
Jeremías , de Ezeqniel , ele ¿os doce 
Profetas , de Zorohabel , del pon- 
tífice Jesús , de Nehemias y de Uc - 
>noc y de Josef a < r/c .Vní/t , de Sem 9 
- • * ' • y de A dan. 

i La memoria de Josias es como 
una confección de aromas hecha 
por un hábil perfumero 1 * . 

-a Hora su nombre. en los labios de 
todos dulce como la miel , y co- 
mo un concierto de nuísica en un 
banquete donde se bebe esqnisito 
vino 3 . 

3 El fue destinado de Dios para 
la conversión del purl>lo y abo- 
lió las abominaciones de la impie- 
dad 1 . 

4 Dirigió su coraron hacia el Se- 
ñor; y en los «lias del mayor desen- 
freno de los potadores 4 restableció 
la piedad. 

5 A escepcion de David, de Exe- 


quias y de Josias, todos los otros 
pecaron 5 * * >: ■ i ir. t * * 

6 porque los demas Reyes de Ju- 
dá abandonaron la Ley del Altísi- 
mo, y despreciaron el santo temor 
de Dios. . 

7 Por cuya causa tuvieron que 
ceder á otros el própio reino , y 
su gloria á una nación estraugera: 

S por lo mismo incendiaron los 
caldeos la escogida y santa Ciudad, 
y redujeron sus calles á un de- 
sierto , según la predicción de Je- 
remías*. • . . . / 

9 Porque maltrataron á aquel que 
desde el vienlre de su madre fué 
consagrado profeta " para trastor- 
nar, arrancar y destruir, y después 
reedifica^ y restaurar. 

r o Ezequiel es el que vid aquel 
espectáculo de gloria que el Señor 
le mostró en la carroza de los Que« 
rubines 8 . 

n í habló despuesy bajo la figu- 
ra de la lluvia , de los castigos de 
¿os enemigos de DioSy y del bien que 
hace el Señor á los que andan por 
el recto camino. 


i 

no vidit ultima , et consolatus est lugentes in Sion. Usque in sempiternum 
28 ostendit futura , et nhscnudita antequam evenirent. 

Captjt XLIX. 1 Memoria Josué in compositioncm odoris facta opus pig- 
mentarii. 2 In oinni ore quasi mcl induicahitur ejus memoria, et ut música 
in convivio viui. 3 Ipse est directus divinitus in pamitenliam gentis , et tulit 
ahominationes iropietatis. 4 Et gubernavit nd Dominum cor ipsius, et in die- 
bus pcccatorum corroboravit pietatem. ó Praeter David , et Ezechiam , ct 
Josiam , omnes peccatum rommiseruut : 6 n.im reliquerunt legein Alt¡S6Ími 
reges Juda ; et conteropserunt timorem Dei. 7 Dederunt cuín» reguuin suum 
alüs , et gloriam suam alieuigeujn genti. 8 Incéndcrünt electam sanctitatis 
civitatem , et desertas fecerunt vías ipsius in ittami Jcremi». 0 Nam molíi 
tractaverunt illum , qui á ventre m itris consebratus est propheta ^evertere, 
ut eruere, et perdere , et iterum rectificare , et renovare. 10 Erechiel qui 

vidit conspectnm gloriae , qtiatn ostendit illi in curru Cherubim. 1 1 Nam 

cominemoratus est inituicoruui ¡n imbre , benefacere illis qui ostenderuut 

• . ♦ ■ • 

* IV. Fcg. XXII. v. í. 3 O en un banquete espléndido. 3 Destruyendo ¡os 
altares de los ídolos , ó la idol itría. . 4 O eu la época de los pecados. s 111. Beg. 
XXll.e. 4. 44. 4 IV. Feg. XXV. v, 9. 7 Jerern. 1. e. 4. > * Etech. 1. v. 4« 10* 

VIH. v. 1. 2. X. v. i. 2. « . . .. . . 


CAP. 

1 1 Reverdezcan también , en el 
lagar donde reposan, los huesos de 
los doce Profetas; pues que res- 
tauraron á Jacob, y se salvaron á sí 
mismos por la virtud de su fé. 

1 3 ¿ Qué diremos para ensalzar á 
Zorobabcl ? á Zorobabel que fué 
como un precioso anillo en la mano 
derecha de Dios ' . 

1 4 ¿ Y qué diremos asimismo de 
Jesús , hijo de Joscdcc ? Ellos en sus 
días edificaron la Casa de Dios y le- 
yantarou el Templo santo del Señor 
destinado para gloria sempiterna*. 

i 5 Durará también largo tiempo 
la memoria de Nehemias; el cual 
levantó nuestros arruinados muros, 
y repuso nuestras puertas y cer- 
rojos, y reedificó nuestras casas’. 

16 No nació en la tierra otro hom- 
bre semejante á Henoc ; el cual fué 
también arrebatado de ella* : 

17 ni otro comparable á Joscf’, 
nacido para ser el príncipe de sus 
hermanos , el sosten de la nación, 
guia de sus hermanos, y firme apo- 
yo de su pueblo ; 


XI IX. 4í>7 

1 8 cuyos huesos fueron visitados 
ó trasladados-, y asi profetizaron 
después de su muerte*. 

1 g Seth y Sem fueron celebrado» 
entre los hombres por su virtud: y 
sobre todos Alian por razón de su 
origen inmediato de Dios 7 . 

Cap. L. Elogio de Simón , Sumo 
sacerdote. Son vituperados los idu- 

méos , los filisteos , y los sama- 
ritanos. 

1 Simón , hijo de Onías , Sumo 
sacerdote*, durante su vida levan- 
tó de nuevo la Casa del Señor, y 
en sus tiempos fué el restaurador 
del templo. 

a Por él fué también fundada á 
levantada la altura del templo , el 
edificio doble ó de Jos altos, y los 
altos muros del templo. 

3 En sus dias se renovaron los 
manantiales de las aguas en los po- 
zos , los cuales se llenaron sobre 
manera como un mar. 

4 Este cuidó bien de su pueblo, 


rectas vías. 12 Et duodecim prophetarum ossa pullulent de loco suo : nam 
corroboraveruut Jacob, et redemerunt se ¡n fide virtutis. 13 Quomodo am- 
plificemus Zorobabel? nam et ipse q tía si signum in dextera manu : 14 sic 
et Jesam lilium Josedech ? -qu 1 in diebus suis ¡edifieaverunt domum , et 
exaltaverunt templnm sanctum Domino , paratum in gloriam sempiternam. 
15 Et Nehemias in memoria multi temporis , qui erexit nobis muros «ver- 
sos, et stare fecit portas et seras, qui erexit domos nostras. 16 Neme 
natus est in térra qualis Henocli : nam et ipse receptus est á térra. 17 Ñe- 
que ut Joscph , qui natus est homo , princeps fratrurfk , firmameotunt gen- 
tis , rector iratrum , stabilimentum populi ; i 8 et ossa ipsius visitata sunt, 
et post mortem prophetaveruut. 13 Seth et Sem apud homiues gloriam a- 
depti sunt ; et super omnem animam in origine Adam. 

C.vPtiT L. 1 Simón Onite filius , sacerdos magnus , qui in vita sua suf- 
fulsit domum , et in diebus suis corroboravit templum. 2 Tompli etiam al- 
titudo ab ipso fundata est , dúplex edificado , et excelsi parietes templó 3 In 
diebus ipsius emauaverunt putei aquarum ; et quasi mare adimpleti sunt 
supra modum. 4 Qui curavit gentein suam , et liberavit eam á perditioue. 

‘ I. Esdras III. v. 2. dgg. I. v. 1. et 1 1. r, 2. 4. 23. ’Znch. III. ». 1. 5 1 1. Etd. 
1 1. v. 1 7 . * Aun estando vino. 1 Gen. XLI. ■*. 40. XLV. v. 4. L. r. 20, ‘O 
confirmaron la profecía de I a salida de Israel de Egipto. 1 Gen. IV. f. 25. V. 
r. 31. *1. Mac/,. XII. r. 6. II. Macis. III, r. 4. 

Tomo JF. 58 
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y le libró de la perdición. 

5 Consiguió engrandecer la ciu- 
dad, y se granjeó gloria, viviendo 
sencillamente en medio de su na- 
ción; y ensanchó la entrada del 
templo y atrio del Señor. 

6 Como el lucero de la mañana 
entre tinieblas, y como resplan- 
dece la luna cu tiempo de su ple- 
nitud , 

7 y como sol refulgente, asi bri- 
llaba él en el templo de Dios. 

8 Como el arco Iris, que resplan- 
dece en las trasparentes nubes, y 
como la flor de la rosa en tiempo de 
primavera, y como las azucenas jun- 
to á la corriente de las aguas, y 
como el árbol del incienso que des- 
pide fragancia en tiempo del es- 
tío: 

9 como luciente llama, y como 
incienso encendido en el fuego: 

10 como un vaso de oro macizo, 
guarnecido de toda suerte de pie- 
dras preciosas: 

1 1 como el olivo que retoña, y 
como el ciprés que descuella por su 
altura ; tal parecía el pontífice Si- 


món cuando se ponía el manto glo- 
rioso , y se revestía de todos los 
ornamentos de su dignidad. 

ia Cuando subía al altar santo 
Lacia honor á las vestiduras sa- 
gradas , 

13 y asi mismo cuando recibía 
de las manos de los sacerdotes nna 
parte de la hostia tí ofrenda ', es- 
tando él en pie junto al altar, cir- 
cuido del coro de sus hermanos, y 
ala manera de un alto cedí o entre 
pequeños árboles sobre el monte 
Líbano 

1 4 Como una hermosa palmera 
cercada de sus renuevos racimos , 
a>¡ estaban al rededor suyo todos 
los lujos de Aaron en su magnifi- 
cencia. . 

i 5 Los cuales tenían en sns manos 
la oblación que Labia de ofrecerse 
al Señor en presencia de toda la con- 
gregación de Israel; y él consuman- 
do el sacrificio, para hacer mas so- 
lemne la ofrenda al Rey Altísimo, 
16 estendia la mano para hacer 
la libación 1 , y derramaba la san- 
gre ó el vino de la uva, 


i Qui praevaluit amplificare civitatem', qut adeptos e*t gloriam iu conver- 
satione genlis ; ct ingressum domus et atrii amplifiravit. tí Quusi stelln ma- 
tutina in medio nehnlar , et quasi luna pleua in diehus suis lucet. 7 Et 
quasi sol refulgen» , sic ille effulsit in templo Dei. 8 Quasi arcus refulgen* 
ínter nébulas glories , et quasi flos rosarum in diehus vernis , et quasi lilia 
qu <t suut in trausitu aquac, et qnasi thus redoleos in diehus arstatis. 9 Qnasi 
ignis effuigens , et thus arden* in igne. 10 Quasi vas auri sohcimn , orna- 
tum omni lapide prelioso. 11 Qnasi oliva puliulans , et cj pressus in altito- 
dinem se extollens , in accipiendo ipstim stolam glorias , et vestiri enm in 
consummationem virtutis. 12 in ascenso altaris sancti , gloriam dedit sancti- 
tatis amictum. 13 ln accipiendo autem partes de ihauu sacerdotum , et ipse 
stans juxta aram. Et cirea illinn corona fratrum , quasi plantado cedri ¡n 
monte I abano , 14 sic circa illmn steterunt quasi rami palmas, et omnes 
filii Aaron iu gloria sua. 13 Oblado autem Domini iu manibus ipsorum , co- 
ram omni aynagoga Israel : et consummationc ftingen» in ara , amplificare 
ohlationem excclsi regís. 16 Porrexit manum suam in libatione , et libavit 

de sanguine nvae. 17 Effudit in fundamento altaris odorem divinum excelso 

% 

' Vil. v. 26. — IX. r. 1 B. * Marti ni traduce ? come un alto cedro 

dalle miuori piante sul monte Líbano, * JVum, XX.VIÍL v. 7. 
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CAP. 

17 esparciéndole al pie del al- 
tar en olor suavísimo al Altísimo 
Príncipe. 

18 Entonces los hijos de Aaron 
alzaban sus voces, empezaban á to- 
car las trompetas hechas á marti- 
llo , y hacían sentir un gran con- 
cierto para renovar á Dios la me- 
moria de su alianza. 

39 Asi mismo todo el pueblo, á 
una , se postraba de repente sobre 
su rostro en tierra para adorar al 
Señor Dios suyo , y ofrecer sus pie* 
garias al Altísimo Dios omnipo- 
tente. 

20 Y alzaban sus voces los can- 
tores : con lo cual se acrecentaba en 
aquella gran Casa de Dios el soni- 
do de una suave melodía. 

ai Y presentaba el pueblo sus 
preces al Señor Altísimo, hasta que 
quedaba terminado el culto de 
Dios, y acabadas las sagradas fun- 
ciones. 

22 Entonces el Sumo sacerdote, 
bajando del altar , estendia sus ma- 
nos ‘ liácia toda la congregación de 
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los hijos de Israel, para dar n oria á 
Dios con sus labios, y cele! rar su 
santo Nombre. 

2 3 Y segunda vez repetía su ora- 
ción, deseoso de hacer conocer el 
poder de Dios. 

— 24 Y ahora vosotros rogad al 
Dios Señor de todo lo criado , que 
ha hecho 'cosas grandes en toda la 
tierra , que ha conservado nuestra 
vida desde el seno de nuestras ma- 
dres , y que nos ha tratado siempre 
según su misericordia , 

2 5 orad , digo y para que nos dé el 
contentamiento del corazón , y que 
reine la paz en Israel en nuestros 
dias y para siempre: 

26 con lo cual crea Israel que la 
misericordia de Dios está con no- 
sotros en 'sus dias a , para librarnos 
de todo mal. 

27 A dos naciones ó gentes tiene 
aversión mi alma por su impiedad ; 
y la tercera que aborrezco no e3 
gente 3 : 

28 á los que habitan en la mon- 
taña de Seir 4 , y á los filisteos , y á 


principi. 18 Tune exclamaverunt filii Aaron , ín tubis productilibus sonue- 
runt , et uuditain fecerunt vocein magnam in memoriam corara Deo. JO Tune 
omnis populus simul properaverunt , et ceciderunt in faciera super térra rn, 
adorare Domiuum Deum suum , et daré preces oranipotenti Deo excelso» 
20 Et amplificaverunt psalleutes in vocibus suis, et in magna domo auctus 
est sonus suavitatis plenus. 21 Et rogavit populus Dominum excelsum in 
prece , usque dum perfectus est honor Doroini , et mu'nus suum perfecerunt. 
22 Tune descendeos , raanus suas extulit in omuem congregationem filiorura 
Israel daré gloriara Deo á labüs suis , et in nomine ipsius glorian ; 23 et 
iteravit orationem suam , voleos ostenderc virtutem Dei. 24 Et nunc orate 
Deum omnium , qui magna fecit in omni térra ; qui auxit dies nostros á 
veutre matris nostrae , et fecit nobiscum secuodúm snain misericordiam : 2 ó 
det nwbis jucunditatem cordis , et fieri pacem in diebus nostris in Israel 
per dies sempiternos ; 26 credere Israel nobiscum esse Dei misericordiam, 
ut liberet nos in diebus suis. 27 Duas gentes odit anima mea : tertia autem 
non est gens , quara óderim : 28 qui sedent in monte Seir , et Philistiim, 
et stultu6 populus qui habitat in Sichimis. 29 Doctrinam sapienti* et 

* Este es, bendecía al pueblo, que era como el último acto de la sagrada 
/unción. Leo. IX. v. 22. Num. VI. v. 23. * O mientras existiere ítrael. J Sino 

un compuesto de varias naciones. 4 O á los Idutnéos . 
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pueblo insensato que mora en Si- 
quem ' . 

39 Estos son los documentos de 
sabiduría y de moralidad que dejó 
escritos en este libro Jesús , hi- 
jo de Sirac, ciudadano de Jeru sa- 
len : el cual restauró en su pueblo 
la sabiduría, derramándola de su 
co razón. 

3 o Bienaventurado el que prac- 
tica estos buenos consejos , y los 
estampa en su corazón. Éste tal se- 
rá siempre sabio. 

3 1 Porque obrando asi , será bue- 
no para todo , pues la luz de Dios 
guiará sus pasos. 

Cap. LI. Oración de Jesús , hijo de 
Sirar, en la cual da gracias á Dios 
por haberte librado de muchos y 
graves peligros , y exhorta á to- 
dos al estudio de la sabiduría. 

1 Oración de Jesús hijo de Si- 
rac. Te glorificaré, ó Señor y Rey; 
á tí alabaré, ó Dios Salvador mió*. 

a Gracias tributaré á tu Nombre: 


porque tú has sido mi auxiliador 
y mi protector; 

3 y has librado mi cuerpo de la 
perdición , y del lazo de la lengua 
maligna , y de los labios que urden 
la mentira ; y delante de mis acu- 
sadores te has manifestado mi de- 
fensor. 

4 Y por tu gran misericordia, 
de la cual tomas nombre, me Las 
librado de los leones que rugían, 
ya prontos á devorarme: 

5 de las manos de aquellos que 
buscaban como quitaime la vida, 
y del tropel de diversas tribula- 
ciones que me cercaron: 

6 de la violencia de las llamas 
de la atroz aflicción , entre las cua- 
les me vi encerrado , y asi es que en 
medio del fuego no fui abrasado: 

7 del profundo seno del infierno 
ó sepulcro 3 , y de los labios impu- 
ros, y del falso testimonio : de un 
Rey inicuo , y de la lengua injusta; 

8 mi alma alabará al Señor basta 
la muerte; 

9 pues que mi vida estuvo á pi- 


disciplinx scripsit in códice isto Jesús filius Sirach Jerosnlymita , qui reno- 
varó sapientiain de enrde suo. 30 Beatos , qui in istis versatur bonis : qui 
ponit illa in oorde suo, sapiens erit semper. 31 Si enim hace fecerit , ad 
omntn valebit : quia lux Uei , vestigium ejns est. 

Capot LI. 1 Oralio Jesu , filii Sirach : Confitehor tibí , Domine rex , et 
eollnudabo te Deum salvatnrein meum. 2 Conlitebor nomini tno : qnoniam 
adjutor et protector faetus es milii , 3 et liherasti Corpus menin A perditione, 
A laqueo llngoa? iniqute , et A labiis operautium mendaciom , et in ennspec- 
tu astanliuin faetus es milii adjutor. 4 Et liberasti me , secondtim multitu- 
ditiem misericordia? nominis tui á rugientihus , praeparati* ad escam , 6 de 
manihot quareiittum animam ineam , et de portis tribulationum qtise cireum- 
dederunt me: 6 A pressura flnmm» quie circumdedit me, et iu medio ¡gnú 
non sum testuntus : 7 de altitudine veutris inferí, et A liugoa coinqoinata, 
et A verbo mendacit , A rege iniquo . et A lingna injusta : 8 laudaba usque 
ad inortcm anima mea Doininuin , 9 et vita mea appropinquans erat in tn- 

1 O á lo 1 samaritanos. Estol tres especies de enemigos de la Sinagoga, r de 
la ves todera religión , estaban sirmorc prontos á hacer todo el mol posible sí los 
hebreos. 4 los somántanos Jos llama pueblo insensato, por su execrable meseta da 
la religión cois Ja idolatría. IV. Rrg. XVII. v . 24. Joan. IV v, 22. 1 De esta 

hel/iismo himno se sirvé I a Iglesia en las festividades de varias santos , > espe- 
cialmente de las vírgenes y mártires, 3 De las fauces mismas de la muerte. 
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CAP. LI. 


que de caer en el infierno'. 

10 Cercáronme por todas par- 
tes, y no había quien me prestase 
socorro : volvia los ojos al amparo 
de los hombres, pero tal amparo 
no parecía. 

I i Acór.leme, ó Señor , de tu mi- 
sericordia, y de tu modo de obrar 
de-d • el principio del mundo; 

i» y de como salvas, Señor, á 
los que en ti esperan con pacien- 
cia , y los libras de las naciones ene- 
migas. 

1 1 Tú ensalzaste mi casa ó mo- 
rada sobre la tierra , y yo te supli- 
qué que me librases de la muerte, 
que todo lo disuelve. 

i4 Invoque al Señor, padre de 
mi Señor 1 , que no me desamparase 
en el tiempo de mi tribulación , y 
mientras dominaren los soberbios, 
x 5 \labare sin cesar tu santo Nom- 
bre, y le celebraré con acciones de 
gracias; pues fué oida mi oración, 

16 y me libraste de la perdición, 
y me sacaste á salvo en el tiempo 
calamitoso. 

17 Por tanto te glorificaré, y te 
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cantaré alabanzas y bendeciré eter- 
namente el nombre del Señor. 

1 8 Siendo yo toda ¡a mozo , án- 
tes que anduviese erra ite’, hice pro- 
fesión de bascar la sabiduría, con 
mis oraciones. 

19 Yo la estaba pid : endo en el 
atrio del Templo, ydije neá mi mis- 
mo : La buscaré hasta mi último 
aliento. Ella brotó en mi su flor des- 
de luego, como la uva temprana; 

ao regocijóse con ella mi cora- 
zón : mis piés tomaron el camino 
recto : desde mi juventud iba yo en 
seguimiento de ella. 

ai Apliqué un tanto mi oido, y 
la percibí ; 

a a y acopié mucha sabiduría en 
mi mente , é hice en ella muchos 
progtesos. 

a 3 A aquel que me dió la sabi- 
duría tributaré yo la gloria. 

a 4 Resol vime pues á ponerla en 
práctica : fui zeloso del bien , y no 
me avergonzaré. 

a 5 Por ella lia combatido mi al- 
ma 4 , y manténgome constante en 
seguirla. 


ferno deorsum. 10 Cirrunidederunt me (indique ^ et non erat qni adjuvaret. 
Bespirieus eram ad adjutorium honiiuum , et non erat. 1 1 Memóralas sum" 
misericoi di® luir, Domine, et operatiunis tu* , qus i secuto sunt: 12 quo- 
niam erais sustinontes te. Domine, et liberas eos de manihus gentium. 13 
Exaltasti super terram hahitationem meam , et pro morte defíneme depré- 
calas suia. 14 Invocavi Doininum patrem Domiui tnei, ut nott derelinquat me 
in die tribulntionis tneac, et in tenqiore supethorum sitie adjutorio. lá J .an- 
da ho minien tnuni assidué , et colhtudabo illud in confessinue, et .cxnudita 
est oratio mea. IB Et librrasti me de perdiiione, et eripuisti me de tero- 
pore inopia. 17 Proptetea ronfilebor , el laudem dicam tibí, et benedicain 
noniini Dominó 18 Cúm adhuc júnior essem , priusquam olierrarem , qute- 
sivi sapientiam palant in oiatinne mea. 19 Ante lemplum postulabani pro 
illa , et usque in novissimis inquiram eam. Et effloiuit tanqnam precox uva. 
20 I.aetatum est cor meum in ea. Aniliulavit pes meas iter reciura , á ju- 
ventute mea investigaban! eam. 21 luUínavi modicé atiiem tneaui , et ex- 
cepi illant. 22 Multam inveni in meipso sapientiam, et niuliutn proferí in 
ea. 23 Danti uaihi sapientiam , dabo gloriam. 24 Cousiliatus sum enira ut 


s O sepulcro. Fiase Infierno. Y él me ha Ithrado de mis enemigas, * Parece 
que se significa aquí la Divinidad del Hijo ; como en el Salmo Cl X. * O tain- 
Hcn: antes de descaminarme, ó de caer en varios errores. 4 Contra las pasiones . 
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afi Levante mis mano» á lo alto 
pidiéndola á Dios , y deploré la ne- 
cedad tinieblas de mi alma. 

37 Hacía ella enderecé el alma 
mía ; y conocídome á mi , la hallé. 

a 8 Con ella desde luego fui due- 
ño de mi corazón , y adquirí cor- 
dura : por lo que no tere abando- 
nado del Señor. 

19 Acongojado anduvo mi cora- 
zón en busca de ella; por lo tanto 
gozaré de esta rica herencia ' . 

30 Dióme el Señor en recompen- 
sa nna lengua elocuente , y con ella 
le alabaré. 

31 Acercaos á mí, ó ignorantes, 
y reunios en la casa de la ense- 
ñanza. 

3 a ¿ Por qué os detonéis toda- 
vía ? ¿ Y qué respondéis á esto ? es- 
tando vuestras almas ardiendo de 
sed 3 . 


3 3 Abrí mi boca para convida- 
ros , y os dije : Venid á comprar- 
la sin dinero, 

34 y someted á su yugo vuestro 
cuello , y reciba vuestra alma la 
instrucción ; pues fácil es el encon- 
trarla. 

35 Mirad con vuestros ojos lo po- 
co que me he fatigado , y como he 
adquirido mucho descanso. 

36 Recibid la enseñanza como 
un gran caudal de piala, y posee- 
réis con ella bienes preferibles d un 
inmenso tesoro de oro. 

37 Consuélese vuestra alma en 
la misericordia de Dios ; y alabán- 
dole á él, nunca quedaréis confun- 
didos. 

38 Haced lo que debeis hacer 
ántes que el tiempo pase ; y él os 
dará á su tiempo vuestra recom- 
pensa. 


facerem illam : zelatus sura bnniim , et non confundar. íf Colluctata est 
anima mea in illa , et in faciendo eam coufirmatus sura. 2t¡ Mauus meas 
extendí in altum , et ¡nsipientiam ejus luxi. 27 Animam ineam direxi ad 
illam , et in agnitione inven! eam. 23 Possedi cum ipsa cor ab initio : prop- 
ter hoc non aerelinquar. 29 Venter meus conturbatus est quserendo illam: 
propterea bonam possidebo possessionem. 50 üedit mili! Dominus linguara 
mercedem meara ; et in ipsa laudabo eura. 3t Appropiatc ad me indocti, 
et congrégate vos in dornuiu disciplina ; 32 quid anime retardaba ? Et quid 
dicitit in lúa ? anima vestra sitiunt vehémenter. 55 Aperui os meuin , et 
locutus sum : compárate vobis síne argento , 34 et collura vestrum suhjicite 
jugo, et suscipiat anima vestra disciplinam: in próximo est enim inveuire 
eam. Yidete oculis vestris , quia raodicum laboravi , et inveni milii mul- 
tara requiera. 30 Assumite disciplinam in multo numero argeuti , et copio- 
sura aurum possidete in ea. 37 Latetur anima vestra in misericordia ejus, 
et non confundemini in laude ipsius. 53 Operamini opus vestrum ante lem- 
pas , et dabit vobis mercedem vestram in tempore suo. 

* Con mas satisfacción. * Termina el Sáhio sus documentos con una her- 
mosa apistrofe, haciendo que la Divina Sabi '¡liria convide á todos los ignorantes 
de la ciencia de la salvación , que es la verdadera ciencia, para que vengan todos 
á aprenderla en su escueta ; asegurándoles que hallarán en ella un inmenso te- 
soro , y el mayor bien que puede imaginarte. Nótese bien í dice San /i guiri n 
serm, 39. de Temp. ) que en toda la serie de las Escrituras Sagradas se nos ex- 
hurta y estimula á levantar nuestro corazón de las cosas terrenas á las celes- 
tiales, en las cuales se halla la verdadera y eterna felicidad., 1 ¿Cómo no I as 
saciáis en esta fuente de delicias 3 


FIN DEL LIBRO DEL ECLESIASTICO. 
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